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Im  Romanischen  Seminar  der  Universität  hatten  wir 
ans  einige  Jahre  hindnrch  mit  den  Altfranzösischen  Wilhelms- 
diehtangen  befalst,  nnd  nach  einer  Beschäftigang  mit 
Ludwigs  Krönnng  nnd  mit  den  Narbonnais  nns  am  längsten 
bei  Aliseans  anfgehalten,  das  wir  in  Rolins  Ansgabe  durch- 
nahmen. Dazn  hatte  mir  Herr  Professor  Gomn  die  Bitte 
nm  leihweise  Überlassung  der  in  Prag  befindlichen  Ab- 
schriften freundlich  erfüllt.  Drei  Mitglieder  meines  Seminars 
erklärten  sich  bereit  einen  kritischen  Text  der  ganzen 
Chanson  herzustellen,  und  Herr  Dr.  Max  Niemeyer  den 
Verlag  zu  übernehmen.  Auch  die  Erlaubnis  der  Herren 
Professoren  Comu  und  Rolin  wurde  eingeholt,  und  von 
zwei  Pariser  Handschriften  Abschriften  angefertigt.  Als 
die  Herstellang  des  kritischen  Textes  beendigt  war,  wurde 
mutig  mit  dem  Druck  begonnen. 

Als  ergänzende  Arbeiten  sollen  später  erscheinen: 
Namenindex  und  Laissentafel;  eine  Untersuchung,  die  die 
Bruchstücke  (N.  a.  fr.  934,  das  Cambridger  Br.,  das  aus  dem 
Roman  de  la  Violette  und  das  aus  dem  Prosaroman  von 
Guillaume)  in  den  Stammbaum  einzuordnen  sucht;  eine,  die 
den  Nachweis  führen  wird,  dals  der  Kurzvers  am  Laissen- 
Bchlufs  in  Aliscans  nicht  ursprünglich  ist. 

Ich  erteile  nunmehr  das  Wort  meinen  Trois  Preux,  die 
sich  so  in  die  Ausgabe  geteilt  haben,  dals  den  Text  bis 
Vers  2893  Herr  Wienbeck,  von  da  bis  Vers  5380  Herr 
Hartnacke,  von  da  bis  zum  Schluls  Herr  Rasch  be- 
arbeitet hat. 

Halle  a.d.  S. 

Hermann  Suchler. 
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JtlaDdschriften.  Zur  BezeiehnuDg  der  HandBchriften 
wählen  wir  die  durch  Jonckbloet,  GneBsard  und  Rolin,  von 
deren  Ausgaben  weiterhin  die  Rede  sein  wird,  eingeführten 
Buchstaben. 

1.  a  {=  Ar  bei  Jonckbloet),  Paris,  Arsenalbibliothek 
6562,  geschrieben  nm  1225  (Romania  XXXI,  102  Anm.), 
Bl.  1—118. 

2.  6,  Paris,  fran^.  1449,  XIII.  Jahrhundert,  Bl.  92—142, 
Anfang  fehlt. 

3.  d,  Paris,  franf.  2494,  erstes  Drittel  des  XIIL  Jahr- 
hunderts, Bl.  1—165. 

4.  c,  Paris,  fran^.  1448,  XIII.  Jahrhundert,  Bl.  216—272. 

5.  m  {==  f  bei  Guessard),  Stadtbibliothek  Boulogne- 
sur-Mer,  Sancti  Bertini  192,  April  1295  beendet.  Aliscans 
Bl.  93—140,  Schlufs  unvollständig. 

6.  A  {=  c  bei  Guessard),  Paris,  fran?.  774,  XIII.  Jahr- 
hundert, Bl.  81—98.    Enthält  nur  Vers  68—3103. 

7.  JB,  Paris,  franc.  368,  erste  Hälfte  des  XIII.  Jahr- 
hundert, Bl.  189—218. 

8.  C,  Berner  Bibliothek  296,  XIII.  Jahrhundert,  BL  23 
bis  82. 

9.  L,  Britisches  Museum,  Bibl.  regia  20  D.  XL,  um 
1300,  BL  134—184. 

10.  M,  Markusbibliothek  in  Venedig,  fr.  VIII,  CIV,  5., 
XIV.  Jahrhundert. 

11.  P,  Nr.  16  des  Auktionskatalogs  Savile  vom  6.  Februar 
1865,  jetzt  in  Gheltenham  in  Privatbesitz.  Konnte  nicht 
benutzt  werden. 


VI 

12.  T,  Hs.  des  Herzogs  Trivnlzio  in  Mailand,  Ende 
des  Xin.  Jahrhunderts,  Bl.  91—142,  Anfang  fehlt.  ' 

13.  F,  Paris,  fran?.  24369  (früher  La  Valliire  23),  nm 
1300,  Bl.  195—240. 

Endlich  machte  Braunholtz  in  Zeitschrift  XXII,  S.  91 
nnd  S.  250  Mitteilungen  über  ein  Cambridger  Aliscans^ 
brnchstück  von  69  Versen,  die  sich  nahe  an  d  anschlielsen, 
znm  Teil  freilich  schlecht  erhalten  sind. 

Wir  benutzten  zur  vorliegenden  Ausgabe  alle  Hand- 
schriften mit  Ausnahme  der  Gheltenhamer  (P). 

a  lag  in  der  Ausgabe  von  Guessard  und  de  Montaiglon 
vor;  A,  B  und  V  lieferte  Jonckbloets  Text  mit  dem  Vari- 
antenapparat. Vollständige  Abschriften  von  d,  C  und  M 
hatte  uns  Herr  Professor  Gomu  in  Prag  liebenswürdiger 
Weise  zur  Verfügung  gestellt  Der  selbe  Herr  überliels  uns 
von  Herrn  Professor  Rolin  —  nach  dessen  freundlicher  Mit- 
teilung —  angefertigte  Kollationierungen  der  Handschriften 
m,  L  und  T  mit  dem  Ouessardschen  Texte;  doch  waren  in 
T  anscheinend  die  Laissen  GXXII  bis  CLXXXI  unberück- 
sichtigt geblieben.  Den  Text  von  h  haben  wir  nach  der 
Handschrift  selbst,  den  von  e  gleichfalls  nach  der  Hand- 
schrift selbst,  doch  erst  vom  Verse  2894  an,  benutzt. 

Die  Verszählung  Ouessards  ist  beibehalten.  Echte 
Verse  aus  anderen  Handschriften  werden  unter  der  Nummer 
des  vorhergehenden  Verses  eingeschoben,  der  ein  a,  b,  c  etc. 
zugesetzt  ist.  Unechte  Verse  aus  Guessards  Text  sind  unter 
die  Varianten  gestellt,  doch  ist  die  Nummer  im  Text  frei- 
gelassen. 

Auf  Professor  Suchiers  Rat  ist  im  Interesse  eines 
weniger  ausgedehnten  Druckes  von  der  Wiedergabe  der 
zahlreichen,  für  die  Herstellung  des  kritischen  Textes  be- 
langlosen Mehrverse  von  L  in  den  Varianten  abgesehen 
worden.  In  allen  diesen  Fällen  ist  jedoch  die  Zahl  der 
Mehrverse,  deren  Wortlaut  unter  der  gleichen  Nummer  der 
Rolinschen  Varianten  eingesehen  werden  kann,  angegeben 
worden. 


vn 

Ausgaben.  Drei  AliscaDsansgaben  sind  bisher  er- 
schienen. Zum  ersten  Mal  wurde  das  Epos  gedruckt  in 
dem  Werk:  Guillaume  d'Orange,  Chanson  de  geste  des 
XI®  et  XII®  sifecles,  publice  par  J.  A.  Jonckbloet,  2  Bände, 
Haag  1854.  Diese,  wie  die  folgende  Ausgabe  von  Guessard, 
haben  bereits  in  der  Dissertation  von  Carl  Gade:  Über 
Sprache  und  Metrum  von  Aliscans,  Marburg  1890,  ein- 
gehende Beschreibung  und  Beurteilung  gefunden. 

Der  Herausgeber  Jonckbloet  benutzt  die  vier  Hss.  Aj 
B,  F,  a,  und  zwar  so,  dafs  er  A  zu  gründe  legt,  darin 
fehlendes  aus  S  ergänzt,  wo  auch  B  versagt,  zu  V  greift 
und  a  „so  viel  wie  möglich*^  dazu  benutzt,  „pour  restituer 
au  texte  sa  simplicit6  primitive^. 

Den  Hauptmangel  der  Ausgabe  kennzeichnet  Gade 
durch  den  Satz:  „Die  Varianten  der  vom  Herausgeber  be- 
nutzten Hilfshandschriften  sind  sehr  unvollständig  und  oft 
ungenau,  oft  fehlen  sie  ganz.*^ 

Der  Titel  der  zweiten  Aliscansausgabe  lautet :  Aliscans, 
chanson  de  geste,  publice  d'aprös  le  manuscrit  de  la  biblio- 
thfeque  de  TArsenal  et  k  Faide  de  cinq  autres  manuscrits 
par  F.  Guessard  et  A.  de  Montaiglon,  Paris  1870.  Das 
Buch  ist  als  Teil  des  Sammelwerkes  „Les  anciens  poötes  de 
la  France''  erschienen. 

Der  Text  gibt  die  Hs.  a  fast  unverändert  wieder;  wo 
eine  Besserung  nötig  scheint,  helfen  die  fünf  Hss.  b,  A  (von 
G.  c  genannt),  d,  e  und  m  (bei  G.  =  /)  aus.  Wird  a  ver- 
lassen, so  werden  Quelle  und  Grund  der  Veränderung  nebst 
den  Lesarten  der  übrigen  Hss.  genau  angegeben  —  aber 
auch  nur  dann,  und  das  ist  der  Mangel  der  Ausgabe.  Man 
gewinnt  zwar  ein  vollständiges  Bild  der  Hs.  a,  der  übrigen 
Hss.  aber  nicht.  Wie  Gade,  so  kann  ich  es  ebenfalls  nicht 
billigen,  dals  die  längeren  Lücken  in  a  einfach  durch  b 
ausgefüllt  werden.  Ein  Blick  auf  meinen  Text  lehrt,  dafs 
nach  Vers  493  unbedingt  der  Vers  493'  eingeschoben  werden 
mufs,  der  zwar  in  b  fehlt,  aber  durch  Jlf,  m,  L,  d,  C,  T,  A  (B) 
belegt  ist,  wovon  G.  die  Hss.  m,  d,  Aj  T  (B)  bekannt  waren. 
Das  Gleiche  gilt  von  den  nach  535,  905,  1738,  1772,  1776 
eingeschobenen  Versen,  während  die  Verse  540,  906,  weil 


vm 

nur  durch  b  bezw.  noch  Ä  belegt,  nicht  für  ursprünglich 
gelten  können.  Dafs  die  Lesart  b  aulserdem  modifizierbar 
erscheint,  zeigen  Stellen  wie  480,  486,  498,  520,  911,  933, 
942,  947,  1005  u.  a.  (vgl.  die  Varianten  zum  vorliegenden 
Text  bei  den  in  a  eingeschobenen  Stücken  ans  b). 

Die  Hss.  scheinen  hier  und  da  nicht  präzis  wiederge- 
geben zu  sein;  wenigstens  hat  mein  Vergleich  der  &- Stellen 
mit  b  kleine  Abweichungen  ergeben,  z.  B.  520  6.  non,  b  si 
dorez;  539  G.  peile,  b  poile;  546  G.  dit,  b  dist;  1695  G. 
autre,  b  Tautre;  1775  G.  Aenres,  b  Desrames,  ohne  dafs  in 
einer  Variante  die  Änderung  erläutert  wäre;  eine  gleiche 
Variante  fehlt  1776,  wo  G.  den  in  b  stehenden  Vers  Li 
rois  Gorssuz  et  li  rois  Aenrez  stillschweigend  weglälst  und 
dafür  den  in  AB  stehenden  Vers  bringt. 

Die  dritte  und  neueste  Aliscansausgabe  nennt  sich: 
Aliscans,  mit  Berücksichtigung  von  Wolframs  von  Eschen- 
bach Willehalm  kritisch  herausgegeben  von  Gustav  Bolin. 
Gedruckt  mit  Unterstützung  der  Gesellschaft  zur  Förderung 
Deutscher  Wissenschaft,  Kunst  und  Litteratur  in  Böhmen. 
Leipzig,  Beisland,  1894. 

Einleitung,  kritischen  Text  und  Varianten  bietet  diese 
Ausgabe,  über  die  ich  ebenfalls  kaum  etwas  zu  sagen  haben 
werde,  was  nicht  schon  gesagt  worden  wäre.  Liegen  doch 
nicht  weniger  als  fünf  Besprechungen  des  Buches  vor: 
Besprechungen  von  Suchier  im  Literaturblatt  für  Germanische 
und  Bomanische  Philologie,  Jahrgang  1894,  331  fif.,  von 
Foerster  im  Literarischen  Gentralblatt  für  Deutschland,  Jahr- 
gang 1895,  376  ff.,  von  Phil.  Aug.  Becker  in  der  Zeitschrift  für 
Bomanische  Philologie  XIX,  108  ff.,  von  Friedwagner  in  der 
Zeitschrift  für  Französische  Sprache  XIX,  IL  13  ff.  Endlich 
zeigt  Gaston  Paris  in  Bomania  XXIII,  490  die  Ausgabe 
kurz  an,  und  bemerkt  dafs  nur  die  Varianten  wissenschaft- 
lichen Wert  hätten.  Er  verspricht  eine  genauere  Beurteilung, 
begnügt  sich  aber  damit,  in  Bomania  XXIV,  311  die  Be- 
sprechung Beckers  zu  billigen. 

Ich  habe  keine  Veranlassung,  näher  auf  die  Einleitung 
hier  einzugehen.  Sie  stellt  einen  Vergleich  des  Wolframschen 
Willehalm  mit  dem  Aliscansepos  an.   Es  genüge  anzuführen, 


daÜB  Suchier  wie  Becker  Rolins  Behauptnng,  Willehalm  sei 
ein  abgeschlossenes  Ganze  und  fdfse  auf  einer  unbekannten, 
ältesten,  assonierenden  altfranzösischen  Vorlage,  zurückweisen. 

Eine  Beleuchtung  des  kritischen  Textes  Rolins  lasse 
ich  ebenfalls  bei  Seite.  Wer  die  eigenartige  Einrichtung 
dieses  Textes  kennen  lernen  will,  lese  nur  eine  der  ge- 
nannten Rezensionen.  Rolins  Meinung,  dals  die  älteste 
Aliscansfassung  assonierend  war,  entbehrt  nicht  der 
Wahrscheinlichkeit,  wohl  aber  seine  vermeintliche  Wieder- 
herstellung dieser  Fassung.  Im  ttbrigen  erkenne  ich  gern 
an,  dalB  ich  in  der  Wahl  der  Lesarten,  die  ich  fttr  ur- 
sprünglich halte,  ab  und  zu  mit  Rolin  übereinstimme,  bezw. 
durch  seine  Begründung  mich  für  die  betreffende  Lesart  ent- 
schieden habe. 

Wertvoll  aber  sind  zweifellos  seine  Varianten.  Sie 
umfassen  die  Hss.  o,  m,  d,  Ä,  B,  L,  C,  T,  M\  es  fehlen  also 
h,  e,V,P;  die  Varianten  der  ersten  drei  sind  allerdings  zum 
Teil  bei  G.  und  Jb.  verzeichnet. 

Rolin  kollationiert  die  Hss.  auf  Grund  der  Arsenalhs., 
behält  also  in  den  Varianten  die  Zählung  Guessards  bei. 
Bis  Vers  562  gibt  er  alle  Varianten,  von  da  an  von  m 
und  T  nur  die  „wichtigeren  Sinnesvarianten" ;  von  V.  1000 
an  läfst  er  T  ganz  weg  und  verzeichnet  „des  Raumes  wegen" 
nur  diejenigen  Verse,  die  in  ^jB  nicht  vorkommen  oder 
wegen  ihrer  Varianten  irgend  ein  Interesse  bieten  können. 
Statt  aber  die  Varianten  einfach  so  anzulegen,  dafs  die  Ab- 
weichungen der  Hss.  von  a  verzeichnet  werden,  wird,  wenn 
eine  Anzahl  von  Hss.  etwa  mit  AB  gleichlautet,  auf  die 
Jonckbloetsche  Redaktion  vei'wiesen,  sodals  ein  Verständnis 
der  Rolinschen  Varianten  ohne  G.'s  und  Jb.'s  Ausgaben  nicht 
möglich  ist.  Becker  veranschaulicht  die  so  entstehende 
Schwierigkeit  in  der  Benutzung  des  Variantenapparates  durch 
folgendes  drastische,  aber  durchaus  typische  Beispiel.  Er 
sagt:  Steht  z.  B.  in  den  Varianten:  100  MmdT  =  5  109; 
I/J  (en  f.)  boulir ;  Mm  (P.  son  e)  d  (desor)  C  (Et  par  son  i. 
la  c  issir)  T  schieben  ein  jB  110  —  so  heilst  das:  Man  suche 
Guessard  V.  100  (oben  an  der  Seite  stehen  die  Verszahlen 
86-— 117)  Farmi  Taubere  li  fqnt  le  sanc  issir;  dieser  Vers 


lautet  in  MmdT  wie  V.  109  der  Jonckbloetschen  Ausgabe 
(man  schlage  nach)  Par  mi  Taubere  li  fönt  le  sanc  saillir; 
in  LC  li  fönt  (C  en  fönt)  le  sanc  boulir,  aufserdem  schieben 
MmCdT  nach  diesem  Vers  den  V.  110  der  Jonckbloet- 
Ausgabe  ein:  Et  par  mi  Telme  la  cervele  bolir;  nur  dafs 
Mm  Par  mi  son  elme,  d  Et  desor  Te.  und  C  Et  par  son 
iaume  la  cervele  issir  lesen.  „Man  denke  sich^,  fügt  Becker 
hinzu,  yjdie  Arbeit,  um  5000  Verse  auf  diese  Weise  zu  stu- 
dieren, wobei  stets  auch  die  Varianten  bei  Guessard  und 
Jonckbloet  im  Auge  zu  behalten  sind.^ 

Wäre  also  a  von  6.  hier  geändert,  so  mttlste  man  zu- 
nächst die  dazugehörige  Variante  bei  G.  aufschlagen,  und 
fehlte  nicht  zufällig  A  bei  V.  100,  so  würde  man  zuvor 
noch  in  Jb/s  Varianten  nachzusuchen  haben,  wie  B  liest, 
und  Jb.'s  Text  demgemäfs  korrigieren  müssen. 

Diese  Art  der  Textergründung  wird  indefs  bei  Rolin 
durchweg  verlangt.  Höchst  schwierig  wird  erst  die  Sache, 
wenn  B.  die  Varianten  aufserdem  noch  in  zwei  parallel 
laufende  EoUationierungen  mit  verschiedener  Zählung  teilt. 
Solch  eigenartiges  Verfahren  finden  wir  V.  1030  — 1087. 
Diese  Verse  reichen  bei  Jb.  von  1097 — 1197,  wozu  noch 
aus  den  Varianten  des  II.  Bandes  23  Verse  kommen.  Nun 
verzeichnet  R.  auf  die  Verszahlen  von  G.  (a)  1030 — 1087 
die  Varianten  von  d,  hierunter  setzt  er  mit  der  parallel 
laufenden  Jb.'schen  Zählung  1097—1197  die  Varianten  der 
übrigen  Hss.  und  bringt  schiefslich  noch  in  besonderer 
Zählang  die  Varianten  der  in  a  fehlenden  und  auch  von  Jb. 
nicht  in  den  Text  aufgenommenen  23  Verse.  Dazu  kommt 
noch  die  ftlr  jede  Seite  besondere  Zählung  der  Varianten 
bei  Guessard,  femer  die  wiederum  besondere  Zählung  des 
Rolinschen  kritischen  Textes  mit  gelegentlich  als  Fufsnoten 
gebrachten  Varianten.  Also  fünf  verschiedene  Zählungen. 
Ein  solches  Variantenlabyrinth  steht  leider  nicht  vereinzelt 
da,   wie  fernerhin  die  Varianten  1235 — 1240  beweisen. 

Zwei  Fragen  knüpfen  sich  an  die  Betrachtung  der 
Varianten. 

Einmal:  die  Varianten  wie  vieler  Hs.  ermitteln  wir 
auf  Grund  dieses  Materials  vollständig? 


Die  Antwort  lälst  manohen  Zweifel  anftauchen.  Wie 
bemerkt,  hat  Jonckbloet  nur  einen  Bmchteil  der  a -Varianten 
verzeichnet,  von  V  ganz  zu  schweigen.  Und  doch  versichert 
er  Band  11,  226 :  Quant  aax  autres  modifications  de  notre 
texte,  nous  en  avons  Bcrupulensement  rendu  compte  dans 
nos  Yariantes.  Wenn  die  Varianten  von  B  und  Ä  ebenso 
„scmpulensement''  angegeben  sind,  so  dürften  sie  ein  er- 
hebliches Defizit  aufweisen.  Um  hier  also  sicher  zu  gehen, 
mttfste  eine  neue  EoUationierung  der  Hss.  Ä,  B  und  V  er- 
folgen. Angenommen  aber,  AB  wären  durch  Jb.  sicher 
gestellt,  so  erhalten  wir  bis  V.  1000  (der  Hs.  a)  die 
Varianten  von  ABCTLMmd  der  Hs.  a  gegenttber  in  der 
Hauptsache  vollständig,  von  da  an  fehlt  T,  was  nicht  viel 
zu  bedeuten  hat,  da  T  nach  Aussage  Rolins  auch  weiterhin 
fast  wörtlich  mit  A  übereinstimmt.  Bedeutendere  Ab- 
weichungen der  Hs.  T  von  A  giebt  R.  hier  und  da  noch 
in  den  Fufsnoten  des  kritischen  Textes  an. 

Die  zweite  Frage  ist  wichtiger:  Sind  die  ermittelten 
Varianten  zuverlässig?  Man  kann  die  Frage  im  wesentlichen 
bejahen,  wenn  man  von  einzelnen  Teilen  auf  das  Ganze 
schliefsen  darf.  Völlig  fehlerlos  wird  eine  EoUationierung 
so  vieler  Hss.  wohl  selten  gelingen.  Die  Hs.  A  kann  man 
durch  die  c -Varianten  bei  Guessard,  die  & -Varianten  G.'s 
durch  die  von  mir  besorgte  Abschrift  von  h,  endlich  die 
m-  und  d -Varianten  Bolins  durch  die  /*-  und  d -Varianten 
G.'s  kontrolieren.  Für  die  letzteren  Varianten  bieten  G. 
(und  Bolin)  keine  erheblichen  Abweichungen:  ich  schliefse 
daraus,  dafs  die  Varianten  beider  zuverlässig  sind.  Der 
Vergleich  der  & -Varianten  G.'s  mit  Hs.  h  befriedigt,  abge- 
sehen von  den  oben  bemerkten  kleinen  Mängeln,  ebenfalls. 
Man  kann  daher  sagen,  dafs  die  Angaben  G.'s  im  Ganzen 
Vertrauen  verdienen,  und  wird  ihnen  vor  denen  Jb.'s  be- 
züglich der  Hs.  A  den  Vorzug  geben,  wenn  eine  Differenz 
der  J.- Varianten  vorliegt,  wie  es  z.  B.  der  Fall  ist:  Jb. 
2247  la  fuerre,  G.  1999  le  suere;  Jb.  2961  .ii.  bues,  G.  2714 
.X.  bues ;  Jb.  1887  ovrai,  G.  1644  ovre  u.  a. 

Beschreibung  und  Begründung  der  Arbeits- 
methode. Es  ist  ein  unbedingtes  Erfordernis  zur  Herstellung 
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eines  kritischeii  Textes,  daf s  ihr  ein  genügend  klarer  Begriff 
von  dem  H8S.-Verhältni8  zu  Grande  liegen  mnfs.  Karl  Gade 
hat  in  seiner  Abhandlung  ttber  „Metrum  und  Sprache  des 
Aliscans^  wohl  überzeugend  nachgewiesen,  da£s  das  Original 
einer  Pikardischen  Heimat  entstammt.  Er  stützt  sich  dabei 
aufser  auf  seine  eigenen  gründlichen  Untersuchungen,  auf 
die  Ansicht  Suohiers,  Försters  u.  a.  und  bekämpft  somit  die 
Meinung  Lückings,  der  in  Aliscans  die  Zentralfranzösische 
Bearbeitung  eines  Normannischen  Originals  erblicken  wollte. 

Das  Hss.-Yerhältnis  von  Aliscans  ist  eine  vielum- 
strittene  Frage.  Ist  es  erlaubt,  für  die  zehn  sog.  zyklischen 
Hss.  (die  den  G.  d'Or.- Zyklus  enthalten)  einen  auch  ftlr  die 
Einzelepen  der  Geste  verbindlichen  Stammbaum  aufzustellen, 
so  ist  es  auch  gestattet,  Untersuchungen  über  Einzelepen 
einer  Hs.  fttr  die  ganze  Hs.,  sowie  für  andere  Einzelepen 
des  selben  Zyklus  zu  verstehen.  Nach  Becker  (Zschr.  für 
Rom.  Phil.,  Bd.  XVIII,  114)  kann  man  jede  der  zyklischen 
Hss.  als  einheitliche  Überlieferung  auffassen,  da  Unter- 
suchungen verschiedener  Einzelepen  des  Guillaumezyklus 
alle  zu  dem  selben  Ergebnis  geführt  haben.  Solche  Unter- 
suchungen sind  ausgeführt  worden  von  Du  Parc  (La  mort 
Aimeri,  S.  A.  T.  1884),  Demaison  (Aymeri  de  Narbonne, 
S.  A.  T.  1887),  Paul  Meyer  (Charroi  de  Nimes,  Choix  d'anciens 
textes  1887),  Langlois  (Le  couronnement  de  Louis,  S.  A.  T. 
1888),  Nordfeit  (Enfances  Vivien  1891),  Becker  (Moniage 
Guillaume),^)  Clo6tta  (Die  Enfances  Vivien,  Überlieferung 
und  zyklische  Stellung,  Romanische  Studien  Heft  IV,  1898). 

Aus  den  Untersuchungen  bis  zu  Moniage  Guill.  stellt 
Becker  1)  einen  Stammbaum  der  zyklischen  Hss.  auf,  der 
im  wesentlichen  folgendes  lehrt: 

Hss.  a,  m,  e  stehen  für  sich  allein;  a  näher  o  (d.h. 
dem  Original)  als  m;  m,  e,  gleich  nahe  an  o.  Aus  einer 
Bedaktion  stanmien  und  gleich  nahe  o  stehen  die  Gruppen 
bABT;  LV;  aus  der  selben  Bedaktion  G,  aber  alleinstehend. 
Im  neuen  Abdruck  seiner  Abhandlung  über  die  Enfances 


^)  Diese  Untersachung  sowie  den  Stammbaum  der  zyklischen  Hss. 
teüt  B.  in  Zeitschrift  für  Bomaniscbe  Philolo^^e  XVni,  114  ff.  mit 


Vivien  (E.  V.  ed.  WaUund  und  von  Feilitzen,  Paris  und 
Upsala  1895)  gibt  Nordfeit  fast  den  selben  Stammbaum  fbr 
die  Enf.  V.,  wie  Becker  ftir  die  zyklischen  Hss. 

Gloetta  ergänzt  den  Stammbaum  NoMfelts  in  so  fem, 
als  er  die  Gruppen  ÄBbT  noch  in  Bb  und  AT,  als  aus 
verschiedenen  Zweigen  einer  Redaktion  stanmiend,  teilt  i) 
Die  Hs.  e  (frauQ.  1448)  stand  mir  nicht  zur  Verfügung. 

Über  das  Verhältnis  von  L  zu  m  vgl.  weiter  unten. 

Da  nun  der  Stanmibaum  der  zyklischen  Hss.  in  der 
Hauptsache  mit  dem  der  erwähnten  Einzelepen,  besonders 
der  Enf.  V.,  ttbereinstimmt,  so  darf  man  die  gemeinsamen 
Ergebnisse  dieser  Untersuchungen  auch  für  Aliscans  in  An- 
spruch nehmen,  d.  h.  die  Zusammengehörigkeit  der  Gruppe 
BbÄT,  erscheint  für  AL  gesichert.  Dieser  Schlufs  im  vor- 
aus wird  durch  die  Prüfung  der  Hs&  so  schlagend  be- 
stätigt, dafs  mir  eine  Einzeluntersuchung  fttr  diese  Gruppe 
ttberflttssig  scheint. 

Nun  zu  den  übrigen  Hss.  V,  P,  e  scheide  ich  ans,  da 
sie  mir  zu  wenig  bekannt  sind. 

In  den  Varianten  der  Aliscanshss.  machen  sich  zwei 
grolse  Gruppen  bemerkbar.  Die  eine  ist  die  schon  ge- 
nannte ABbTy  die  andere  MmLdC.  Die  erste  Gruppe  ist 
schon  von  Nordfeit,  Gloetta  und  Riese  klassifiziert  worden, 
die  zweite  kennzeichnet  ihre  Zusammengehörigkeit  durch 
SteUen  wie  V.  210%  230,  351,  490,  513,  540,  716»,  749,  774% 
777,  905%  906,  1327,  1387,  1430,  1507,  1521-1522,  1688, 
1738,  1772%  1957,  2214,  2365,  2530,  die  nach  404  ein- 
geschobenen Verse  9,  11  und  42  u.  a. 

Innerhalb  dieser  Gruppe  verbindet  sich  zu  engerer  Ver- 
wandtschaft die  Gruppe  LdC,  vgl.  die  Verse:  260,  273, 
325,  381,  364,  500,  515,  877,  994,  1013,  1422,  1633,  2130, 
3108  u.  a.  Von  diesen  scheinen  mir  Vers  364  und  515 
entscheidend    zu   sein    für    die    direkte   Abstammung   von 


1)  Auch  der  neueste  von  Riese  (Untersnchnngeii  über  die  Über- 
lieferung der  Enf.  V.,  Halle,  Dissertation  1900)  aufgestellte  Stamm- 
baum der  £.  V.  weicht  in  den  Gmndzügen  von  Becker  und  Nordfeit 
nioht  ab. 
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LdC  ans  einer  Qnelle;  Vers  364  lantet  nach  amBAThx 
Demi  pie  ot  entre  les  iex  don  front,  hier  zeigen  LdC  den 
offenbaren  nnd  eigenartigen  Fehler:  Demi  pie  ot  entre  Inel 
et  le  front;  ferner  Vers  515  lesen  nnr  LdC  Ni  montast 
sele  devant  trois  mois  passez,  während  die  übrigen  Hss. 
dens,  bezw.  nn,  mois  nnd  vint  jorz  aufweisen. 

Es  sei  freilich  nicht  verschwiegen,  dafs  L  trotzdem 
einen  ganz  andern  Charakter  als  dC  trägt.  L  ist  gründ- 
liche Umarbeitung  ihrer  Vorlage,  eine  Umarbeitung,  die  ich 
jedoch  für  das  Werk  eines  einzigen  Abschreibers  halte, 
eines  poetisch  veranlagten,  gebildeten  Mannes,  der  seine 
Vorlage  mit  kritischem  Auge  betrachtete  und  alles  Holprige, 
Geschmacklose  nnd  Unverständliche  darin  in  das  Gegen- 
teil zu  wandeln  suchte.  Zum  Beweise  mögen  aufser  den 
zahllosen  Einschiebungen  und  Zerdehnungen  einzelner  Verse, 
denen  wir  auf  Schritt  und  Tritt  in  den  Varianten  begegnen, 
aufser  der  nach  Möglichkeit  durchgeführten  Vermeidung  des 
Hiatus,  noch  besonders  die  Erläuterungen  zu  den  Varianten 
450 ',  2682—2683,  2753  u.  a.  dienen. 

Innerhalb  der  Gruppe  LdC  gehören,  da  L  unschwer  als 
jüngste  Fassung  zu  erkennen  ist,  dC  enger  zusammen.  Be- 
lege dafür  in  den  Versen,  251,  366,  402,  nach  404  ein- 
geschobener Vers  27,  727,  748,  799,  846,  878,  893,  992, 
1122,  1195,  1351,  1439,  1496.  1652,  1999,  2088,  2476,  2485, 
2518,  2526,  2533  u.  a. 

L  steht  jedoch  näher  an  C,  als  an  ä,  vgl.  die  Stellen  ;0 
29,  70,  77,  100,  106,  128,  149,  157,  221%  232,  315,  321, 
330%  336,  349,  356,  371,  nach  404  eingeschobener  Vers  4, 
422,  450«,  450%  450%  453%  467,  471%  498,  511,  582%  629, 
723,  742,  853,  882,  991,  1235,  2334,  2437,  2619,  2743,  3046, 
3108  u.  a.,  denen  für  die  Verbindung  Ld  gegenüberstehen 
Stellen  wie  113,  249,  253,  304,  508,  517,  995—1000,  2295, 
2495,  2499,  2617  u.  a.  Häufig  tritt  auch  die  Verbindung 
MG  auf,  so  Vers  33,  35,  54,  339,  398,  482,  508,  520,  618% 
625  (mit  X),  1290,  2072,  2555  (mit  L)  u.  a. 


*)  Besonders  mache  ich  auf  450  <>,  450  d,  450«  und  471»  auf- 
merksam. 
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Das  sind  die  besonders  häufigen  Verbindungen  inner- 
halb von  MmLdC.  Man  kann,  freilich  minder  häufig,  alle 
anderen  mögliehen  Verbindungen  dieser  Hss.  zu  2,  3  oder 
4  geordnet  in  auffällig  abweichenden  Lesarten  nachweisen; 
äufserst  selten  aber  hat  eine,  oder  haben  einige,  dieser  Hss. 
derartige  Lesarten  oder  gar  einen  Fehler  i)  mit  der  Gruppe 
ABbT  gemeinsam.  Das  beweist  die  strenge  Scheidung 
beider  Gruppen  von  einander. 

Mit  dieser  Untersuchung  über  die  ZdOGruppe  dürfte 
fttr  Aliscans  dargetan  sein,  was  Nordfeit  und  Biese  für  die 
Enf.  Viyien  annehmen,  Becker  und  Gloetta  energisch  be- 
streiten, dals  nämlich  tatsächlich  eine  Verwandtschaft 
zwischen  X(F)  und  m  besteht. 

Dafs  endlich  die  Hss.  M,  m  eng  zusammengehören,  ist 
bisher  ttberall  angenommen  worden  und  wird  durch  die 
Aliscans-Hss.  nicht  widerlegt,  vielmehr  bestätigt  durch 
Stellen,  wie  Vers  29,  102,  112,  128,  199,  328,  231,  402,  nach 
404  eingeschobener  Vers  7,  452  ^  455%  478,  480,  488,  519, 
524,  535%  913,  959—973,  988—989,  wo  beide  Hss.  fehlen, 
1033  \  1161,  1862,  2229,  2261,  2267,  2295  u.  a. 

Zahlreiche  andere  Beziehungen  von  Mm  zu  LdC^) 
lehren,  dafs  Mm  nicht  direkt  von  einander,  sondern  von 
einer  gemeinschaftlichen  Quelle  abhängig  sind,  die  ihrer- 
seits wieder  in  näherer  Verwandschaft  zu  der  XdC- Quelle 
stand.') 

Keiner  dieser  Gruppen  gehört  die  Hs.  a  an.  Nach 
Form,  Inhalt  und  Sprache  steht  sie  gesondert  da,  am 
nächsten  vielleicht  der  ä-Bedaktion,  wie  die  häufig  in  d^  a 
gemeinschaftlich     fehlenden    Verse    andeuten;     eine    ent- 


^)  Bolin  bemerkt  nur  einen  einzigen  gemeinsamen  Fehler  von  a, 
m  in  y.  1888.  Über  einen  gemeinsamen  Fehler  sämtlicher  Hss.  bei 
V.  285  vgl.  weiter  unten. 

*)  Vgl  oben  die  Gmppe  MC, 

*)  Eine  eigentümliche  Erscheinimg  zeigt  sich  V.  351.  Einmal 
lälst  der  Vers  die  Gruppe  MmLdC  scharf  hervortreten,  anderseits 
innerhalb  der  Gmppe  wieder  die  Gliederung  Mm,  LC  und  d,  ein  neuer 
Anhaltspunkt  also  für  den  nachfolgenden  Stammbaum. 
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scheidende  Stelle  kann   ich  jedoch   ans   diesem  Teil  des 
Epos  nicht  anftthren. 

Der  Gruppierung  der  Hss.  folgt  die  weitere  Aufgabe: 
In  welchem  Altersverhältnis  stehen  die  Gruppen  zu  ein- 
ander?   Welche  Hs.  ist  die  ursprünglichste? 

Alle  Beurteiler  der  Aliscans-Hss.  halten  a  für  die  beste 
Überlieferung  —  hauptsächlich  deshalb,  weil  die  a-Laissen 
allein  mit  dem  Kurzvers  (weiblicher  Sechssilbler,  auch 
vers  tronqu6  oder  orphelin  genannt)  schliefsen,  während 
die  übrigen  Hss.  dafür  den  Zehnsilbler  beibehalten.  Der 
ursprüngliche  Kurzvers  soll  nun  in  Zehnsilbler  zerdehnt 
worden  sein,  weil  es  die  Mode  der  neueren  Zeit  so  wollte.  <) 
So  folgern  Guessard  und  Becker  aus  dem  Vorhandensein 
des  Eurzverses  das  hohe  Alter  von  a.  Für  das  hohe  Alter 
des  Eurzverses  selbst  fehlt  indessen  überall  ein  über- 
zeugender Nachweis. 

Ich  bin  für  Aliscans  zu  dem  selben  Resultat  gelangt, 
wie  Nordfeit  und  Biese  für  die  Enfances  Vivien,  wie  über- 
dies noch  neuerdings,  nach  dem  Abschluls  meiner  Unter- 
suchung, Schultz-Gora  (in  Zschr.  für  Bom.  Phil.  1900,  S.  386) 
für  60  Laissen  des  Foucon  de  Gandie:  dafs  nämlich  der 
Eurzvers  das  Werk  eines  Umarbeiters,  eine  posteriore 
Bildung  ist. 

Was  für  den  Eurzvers  gilt,  gilt  für  die  ganze  Handschrift 
a:  auch  sie  stellt  eine  Umarbeitung,  oder  besser  gesagt,  einen 
Auszug 2)  aus  dem  Original  dar.  Der  Umarbeiter  hatte  das 
Bestreben,  die  unbeholfene  Form  des  Originals  zu  glätten, 
die  für  den  Inhalt  überflüssigen  Verse  (besonders  am  Laissen- 
schlufs)  wegzulassen  und  durch  Einführung  des  vers  tronqu6 
dem  Epos  etwas  von  der  Einförmigkeit  zu  nehmen,  die  eine 
überall  gleiche  Versart  erzeugen  mufste.  Trotzdem  ergibt 
der  Vergleich  der  Hs.  a  mit  den  übrigen  Hss.,  dafs  der 
Bearbeiter  in  dem,  was  er  brachte,  der  Überlieferung  treu 
folgte,  so  treu,  dafs  er  in  20  Fällen  lieber  den  Eurzvers 

^)  Dafs  diese  Zerdehnimg  stattgefnndeii  habe,  will  Jonckbloet 
durch  nenn,  Gade  gar  nur  durch  zwei  Beispiele  nachweisen. 

>)  Anders  lassen  sich  besonders  die  Stellen  1030—1087  und  1171  ff. 
schwer  erklären. 
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improvisierte,  als  dafs  er  einen  Vers  des  Originals  geopfert 
hätte,  obgleich  er  sonst  zu  kürzen  geneigt  ist 

Anch  die  rein  textkritische  Betrachtung  der  Hs.  a 
liefert  Anhaltspunkte  dafür,  dafs  die  Hs.  a  wohl  Teile, 
nicht  aber  Form  und  Umfang  des  Originals  bietet.  Die 
Fassung  ihres  Textes  erscheint  wie  herausgeschält  aus  der  der 
anderen  Hss.  Abgesehen  von  dem  vers  tronqu6  und  sonstigen, 
äufserst  seltenen  Ausnahmen  (z.  B.  180,  252,  462,  2733)  finden 
wir  jeden  a-Yers  in  den  Hss.  wieder,  oft  völlig  gleichlautend. 
Ja  sogar  ein  gemeinsamer  Fehler  läfst  sich  nachweisen. 

Nach  Vers  285  heilst  es  in  a: 

Quant  Aerofles  voit  la  sele  versee, 
Grans  fu  et  fors,  s'ot  la  broigne  endosee; 
N'ot  si  fort  home  dusqe  en  la  Mer  Betee 
Fors  Rainouart,  fiel  sa  seror  Faisnee, 
Et  Haucebir  de  puis  de  Trimolee; 
Cil  sont  fort  a  mervelle. 

Hier  schliefst  die  Laisse,  ohne  dafs  dem  Vordersatz  mit 
Quant  ein  Nachsatz  folgte.  Für  diese  Erscheinung  kann 
ich  keine  andere  Erklärung  finden,  als  dafs  der  Schreiber 
des  Originals  aus  irgend  einem  Grunde  den  Nachsatz  ver- 
gessen —  jedenfalls  nicht  gebracht  hat  Mit  a  haben  alle 
Hss.  diesen  Fehler,  nur  statt  des  vers  tronqu6  weisen  ÄLCTM 
auf:  La  fu  la  force  del  tinel  esprovee  und  dm  fehlen.  G 
bringt  dadurch  Sinn  in  die  Stelle,  dafs  der  Satz  mit  Quant 
weggelassen  wird.  Warum  a  den  Fehler  beibehalten  hat, 
ist  freilich  unklar;  jedenfalls  beweist  er,  dafs  der  Schreiber 
von  a  die  Vorlage  der  anderen  Hss.  kannte. 

Also  ist  die  a-Bedaktion  nicht  die  älteste  Fassung, 
wohl  aber  eine  gute  Überlieferung  eines  Teiles  der 
ältesten  Fassung.  In  diesem  Sinne  konnte  ich  a  als  den 
ältesten  Text  auffassen  und  daher  zur  Grundlage  meiner 
Arbeit  wählen. 

Über  die  Stellung  der  d- Gruppe  zur  -4 -Gruppe  habe 
ich  eben  nur  ihre  Gesondertheit  ermitteln  können.^) 

^)  Unsicher  bleibt  die  Stelliuig  der  Hs.  d  zn  a.    Lassen  einerseits 
Stellen  wie  lOSO— 1087  und  1171  auf  eine  nahe  Verwandtschaft  von 

AUwmng  )) 
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Nach     diesen    Ausführungen     schlage    ich    folgenden 

Grundriss     zu    einem    Stammbaum    der    Aliscans- 

Hss.  vor: 
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Die  Stellung  der  Hss.  m  und  a  würde  also  den  bis- 
herigen Annahmen  Beckers  etc.  entsprechen.  Die  der  Hs.  d 
ist  die  selbe,  wie  im  Rolinschen  Stammbaum,  von  dem  der 
vorliegende  sonst  erheblich  abweicht. 

Für  die  Filiation  der  -4-6ruppe  kann  ich,  wie  gesagt, 
keine  Entscheidung  treffen  und  schliesse  mich  daher  dem 
Stammbaum  Nordfelts,  Gloettas  und  Rieses  an. 

Aus  dieser  Auffassung  des  Stammbaumes  erhellt  die 
Art  des  Verfahrens  bei  der  Herstellung  des  kritischen  Textes. 
Wo  in  a  nicht  stehende  Lesarten  und  Verse  gemeinsam 
durch  die  beiden  Gruppen  belegt  waren,  habe  ich  die  Verse 
eingeschoben,  wenn  nicht  sonst  ein  offenbarer  Hinderungs- 
grund vorlag.  Sprachen  die  meisten  Hss.  ftir  a,  so  habe 
ich  diese  Fassung  vorgezogen.  Wo  ich  mich  veranlafst 
sah,  Lesarten  einzelner  Hss.  einzusetzen,  liegt  der  Grund 

d  und  a  schliefsen,  so  driingen  die  Ausfühmngen  Über  MmLdC  (vgl. 
oben)  eine  sichere  Überzeugung  davon  zurück.  Leider  läJät  sich  aus 
Rolins  Varianten  die  Form  von  d  nicht  ganz  deutlich  erkennen.  Prof. 
Suchier  teilt  mir  Übrigens  als  seine  persönliche  Vermutung  mit,  dals 
die  Hs.  a  einfach  der  Gruppe  dCL  zuzurechnen  sei,  innerhalb  deren 
sie  mit  d  eine  Untergruppe  bUde. 


dazu  in  der  Variante  selbst,  oder  ist  in  besonderer  Be- 
merkung zugefügt.  Meist  ist  der  notwendige  Sinn  für  die 
Lesart  der  Stelle  bestimmend.  Jedenfalls  ist  jedes  Wort 
im  Text  durch  die  Hss.  belegt. 

Zum  Schlufs  versäume  ich  nicht,  Herrn  General 
von  Müller  auf  Skjren  meinen  herzlichsten  Dank  für 
die  gtttig  geleistete  Beihilfe  bei  Vornahme  der  Korrekturen 
auszusprechen. 

Erich  Wienbeck. 


Das  Epos  Aliscans  ist  uns  erhalten  in  den  13  Hss. 
ÄBTMLC(PV)abdem, 

Was  sich  zunächst  aus  dem  Wirrwar  der  Gruppierungen 
der  Hss.  heraushebt,  ist  die  Hs.  a,  schon  durch  ihre  Form, 
den  reimlosen  Laissenschlufs.  Mit  Sicherheit  wäre  a  von 
der  gesamten  anderen  Überlieferung  zu  trennen,  falls  der 
^vers  orphelin'  original  wäre,  der  sich  allein  in  a  findet. 
Ist  er,  was  nunmehr  wohl  feststeht,  nicht  original,  sondern 
spätere  Umgiefsung  aus  dem  regelmäfsigen  Zehnsilbler,  so 
beweist  er  nichts  für  die  Sonderstellung  von  o. 

Doch  halte  ich  diese  trotzdem  für  erwiesen  durch 
folgende  Fälle,  in  denen  mir  a  allein  die  richtige  Lesung 
zu  bringen  scheint 

Es  handelt  sich  um  die  Szene  an  König  Ludwigs  Hofe, 
wo  Ludwigs  Tochter  Aalis  ihren  Oheim  Wilhelm  um  Gnade 
fbr  ihre  Mutter  bittet,  die  Wilhelms  Zorn  erregt  hat.  Da 
ist  V.  2910 — 11  von  der  Jungfrau  gesagt: 

Dou  parage  est  de  la  geste  enforcie. 
De  le  plus  fiere  ki  onqes  fast  en  vie. 

le  ist  hier  pik.  weibl.  Artikel,  der  Vers  auf  geste  bezüglich. 
In  den  anderen  Hss.  ist  das  De  le  fehlerhaft  zu  Del  oder 
Dou  verkürzt,  weil  sie  le  nur  als  männl.  Artikel  oder 
Pronomen  kannten  (doch  Mm  De  plus  tres  fier,  G  De  plus 
vallant,  e  f.),  die  Silbenzahl  durch  ein  tres  wieder  gefüllt. 
Demgemäls  steht  auch  fier  in  männl.  Form,  ohne  e,  nun  auf 


parage  bezüglich  (so  in  Hs.  ä),  worauf  sich  nun  wieder  als 
auf  einen  abstrakten  Begrifif  nicht  gnt  das:  qni  onqes  fast 
en  yie  beziehen  kann.  Deshalb  gab  man  dem  fier  (so  BTbm) 
ein  anderes  Beziehungswort,  lignage  statt  geste,  auf  das 
sowohl  das  gramm.  Geschlecht  wie  auch  die  Bemerkung: 
qui  onqes  fast  en  yie  pafst.  Alle  diese  Änderungen  lassen 
sich  auf  die  eine  Entstellung  des  ursprünglichen,  sinnge- 
mäTsen,  in  a  stehenden  De  le  zurückfuhren. 

Ein  anderer  Fall  beweist  dasselbe:  Wilhelm  steht  auf 
dem  Turme  Gloriete  und  beobachtet  die  Ankunft  der  Heer- 
säulen. Er  sagt  V.  4161  zu  seiner  Frau:  Ve^s,  contesse,  la 
yient  en  cel  laris  Une  compaigne  ...  (so  a).  Die  anderen 
Hss.  haben  für  la  yient :  M  la  amont  (überz.  Silbe),  BTbeL 
amont.  mont  aus  yient  (uient)  ist  sehr  leicht  zu  yerlesen. 
Dem  Sinne  nach  aber  ist  mont  falsch.  Wenn  Wilhelm  auf 
einem  Turme  steht,  kann  er  nicht  gut  sagen:  da  oben. 
Ein  „mont"  verbietet  auch  das  Wort  laris  (vgl.  V.  4175 : 
sous  Orenge  el  laris).  Der  Fehler  war  begünstigt  durch 
das  pui  (statt  des  richtigen  pin  in  a  4151 1).  Ebenso  falsch 
ist  sus,  das  d  synonym  für  mont  hat.  Die  Vorlage  von  d 
hatte  also  auch  mont.  Erst  die  späte  Hs.  C  übt  Kritik 
und  setzt  dem  Sinne  nach  richtig  la  val  ein. 

Einen  weiteren  Fall  ergeben  die  Varianten  zu  V.  4289. 
Augenscheinlich  ist  das  keu  (in  a)  statt  des  qui  der  übrigen 
Hss.  richtig,  da  eine  Entstellung  aus  einem  immerhin  un- 
gewöhnlichen Worte  in  ein  gewöhnliches  Relativ  annehm- 
barer ist  als  die  umgekehrte.  Zudem  ist  der  Vers  in  a 
vollständig  sinngemäfs.  Durch  Fehler  des  Schreibers  der 
Vorlage  der  übrigen  Hss.  ist  queu  zu  qui  entstellt  (der 
gleiche  Fehler  in  den  Narbonnais  V.  8011),  so  dafs  d  Mühe 
hatte,  etwas  aus  dem  Verse  zu  machen,  freilich  nichts  Ein- 
wandfreies, denn  das  „asoter"  geschieht  doch  sonst  von 
Seiten  der  Köche.  M  brachte  den  Vers  mit  dem  vorher- 
gehenden in  Verbindung,  als  ob  Rainouart  seinen  Feinden 
mit  Liebe  vergolten  habe.  BT  haben  richtig  korrigiert, 
während  h  das  qui  sinnlos  wiedergibt.  Erst  e  brachte 
auch  mit  dem  Relativum  etwas  einigermafsen  Richtiges  zu 
Stande. 


Eine  immerhin  merkwürdige  Stelle  möchte  ich  hier  an- 
schlief Ben.  y.  3930  *  (in  a  fehlend)  ist  von  Wilhelm  gesagt : 
Por  Saint  Goillanme  Fabeie  estora.  Unser  Held  ist  doch 
selbst  der  nachmalige  heilige  Wilhelm.  Ist  der  Vers  nun 
original  nnd  blols  in  o,  sei  es  zufällig  oder  mit  Absicht, 
fortgelassen,  so  bedeutet  er  zum  mindesten  einen  ent- 
schiedenen Anachronismus,  anderenfalls  spricht  er  auch  flir 
Sonderstellung  von  a. 

Von  allen  übrigen  Hss.  geht  bei  weitem  am  häufigsten 
mit  a  zusammen  die  Hs.  d  d  zeigt  viele  Ungenauigkeiten, 
Fehler  und  Versstörungen.  Sie  ist  in  einem  merkwürdigen 
östlichen  Dialekt  geschrieben.  Für  die  Präposition  a 
schreibt  sie  z.  B.  et,  für  die  Lautgruppe  es  setzt  sie  gern 
a,  besonders  als  Präfix  (so  acrier  für  escrier).  Um  so  wert- 
voller ist  d  in  der  Hinsicht,  dafs  sie  weniger  durch  be- 
wufste  Änderungen  das  Hss.-yerhältnis  verwischt,  a  und  d 
gehen  so  oft  zusammen,  dafs  ich  schwanken  konnte,  ob 
nicht  d  zu  a  als  aus  gemeinsamer  Quelle  stammend  zu 
stellen  sei.  Dann  aber  müfsten  obige  Fälle,  in  denen  ich 
a  allein  für  original  halte,  selbständige  Änderungen  in  a 
sein  und  die  als  sekundär  nachgewiesene  Lesung  der 
anderen  Hss.  die  originale.  Also  beruht  die  Verwandtschaft 
der  Hss.  a  und  d  nicht  auf  gemeinsamer  besonderer  Vorlage, 
sondern  auf  Originalität  der  betreffenden  Lesungen. 

Das  eine  aber  lehrt  die  häufige  Übereinstimmung  von 
a  und  (2,  dafs  innerhalb  der  Gruppe  ÄBThMmdCe  (über  L 
siehe  unten)  Hs.  d  wiederum  allen  andern  gegenübersteht 

Vgl.  Beispiele  wie: 

4123  adL\  Mais  or  vos  pri,  ke  vos  le  me  gard^ 

MBTbe:  Mais  gardez  le,  si  com  fere  devez  — 
4145  ad:  Guillames  anstatt  Guibors  {L  hat  korrigiert) 
4154  ad:  trelis  (statt  de  pris)  {L  abweichend)  — 

Auf  gleiche  Stufe  mit  d  aber  ist  zu  stellen  die  Hs.  X, 
die  durch  gemeinsame  Abweichungen  vom  Original  mit  ä, 
verbunden  ist. 

3094  Orig.:  Guillame  vit  si  commence  a  penser 

Ld:  „  »   q^i  ii^olt  fist  {d  faist)  a  doter  — 
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8835  Ld  (Orig.?  a  f.):  de  lui  a  asoter 

MTbBe:  du  (ße  de)  vaslet  asoter 
3919  Orig.:  Merchi  t'en  cri 

Ld:  „         „    pri 

4533  Ld:  hanapier  fttr  das  orig.  helme  yergier 
5080  Orig.:  M.  de  Rames 

dL:  Mas  {L  Et)  Desramez. 

L  ist  eine  sehr  späte  und  modernisierte  Hs.,  die  für 
den  kritischen  Text  nicht  viel  Wert  hat.  Sie  ist  das  Werk 
eines  Mannes,  der  mit  dem  Text  ganz  willkürlich  verfährt, 
ihn  ändert,  glättet  und  stellenweise  stark  zerdehnt.  Im 
ganzen  zeigt  er  recht  viel  Geschick,  weniger  hinsichtlich 
der  Form,  da  anstatt  der  Reime  oft  blofse  Assonanzen 
herauskommen,  die  Rolin  für  Beste  einer  alten  assonierenden 
Form  ausgegeben  hat. 

Unbestritten  zu  L  gehört  Hs.  F,  die  ich  bis  auf  einige 
unbedeutende  Varianten  nicht  habe  heranziehen  können. 

So  ergibt  sich  folgendes  Bild: 
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Aus  den  noch  zur  Klassifizierung  übrigen  Hss.  hebt  sich 
deutlich  die  Gruppe  ÄBTb  heraus  als  auf  eine  Bedaktion 
zurückgehend.  Das  bedarf  bei  ihrer  augenfälligen  Über- 
einstimmung keines  besonderen  Nachweises.  Die  weitere 
Gliederung  dieser  Gruppe  ist  vollkommen  belanglos. 

Der  ÄJBTb 'B,eäRktoT  hat  sich  bemüht,  den  Text  nach 
Inhalt  und  Form  zu  verbessern,  ohne  sich  zu  einschneidende 
Eingriffe  zu  gestatten.  Er  hat  im  ganzen  ein  gutes  kritisches 
Auge  und  Fähigkeiten  bewiesen,  den  von  allen  Hss.  glattesten 
und  besten  Text  zu  liefern.  T  bringt  diesen  stark  entstellt 
durch  Fehlen  von  Worten  und  Buchstaben,  falsche  Elisionen 
und  Hiate  und  ähnliche  Nachlässigkeiten.  Hs.  Ä  bricht 
schon  nach  V.  3103  endgiltig  ab.  —  Aber  auch  dem 
scharfen   Auge   des  ÄBTh-ReäsktorB  ist  ein  Fehler  ent- 
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gangen,  der  diese  Gruppe  mit  odL  verbindet,  ein  Fehler, 
der,  wenn  er  nicht  original  ist,  einem  zwischen  dem  Ori- 
ginal nnd  der  Überliefemng  anzusetzenden  Typns  ß  ange- 
hört haben  mnls,  dessen  Annahme  anch  dnrch  viele  andere 
Stellen  gestützt  wird.  —  a  stammt  also  nicht  unmittelbar 
vom  Original,  sondern  dnrch  Yermittlong  eines  bereits 
fehlerhaften  Typns  ß. 

V.  5079',  der  bei  Aufzählung  der  9  heidnischen  Heer- 
haufen von  dem  4.  Haufen  berichten  muTs,  fehlt  in  odLBTb. 
Der  (7X- Schreiber  hat  den  Fehler  bemerkt  und  yerbe^sert, 
indem  er  die  Zählung  der  folgenden  Heeressäulen  um  eins 
verminderte,  was  übrigens  auch  noch  für  die  Zusammen- 
gehörigkeit von  dL  spricht ;  MmeC  schieben  hier  Verse  ein, 
die  nur  sekundäre,  aber  notwendige  Korrekturen  sein  können. 

Dies  ist  der  einzige  Fall,  wo  ich,  der  Not  gehorchend, 
einen  Vers  in  den  kritischen  Text  gesetzt  habe  (m),  der 
nach  Lage  der  Sache  nicht  original  sein  kann. 

Wenn  nun  adLABTh  so  auf  direkte  Weise  als  zu- 
sammengehörig bewiesen  sind,  so  ergibt  sich  indirekt  das 
selbe  Resultat,  wenn  wir  die  noch  übrigen  Hss.  MmeC  durch 
gemeinsame  sekundäre  Lesarten  verbunden  finden.  Doch 
ist  hierbei  zu  bemerken,  dafs  die  Lesart  von  m  wegen  der 
äufserst  lückenhaften  Abschrift,  die  nur  einen  geringen 
Bruchteil  der  Verse  enthält,  nur  zu  oft  nicht  festzustellen 
war.  Dafs  m  trotzdem  mit  MCe  eine  Gruppe  bildet,  wird 
die  weitere  Untersuchung  lehren.  Eine  Hs.  C  betreffende 
Einschränkung  werde  ich  weiter  unten  erörtern  (vgl. 
S.  XXVIII).  Also  müssen  wir  uns  im  ganzen  mit  dem 
Nachweis  begnügen,  dafs  Me  durch  gemeinsame  sekundäre 
Lesungen  verbunden  sind. 

3509  Orig.:  de  tous  les 

MCe:  et  en  les  — 
3913  Orig.:  au  tinel 

Me:  maintenant  {C  au  tinel)  — 
3919  Orig.:  Merchi  t'en  cri  {Ld  pri).    A  cest  mot  l'aeola 

Me:  Pardon  t'en  quier.    A  itant  l'aeola.    (C  wie 
Orig.)  - 
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nach  3949  MmCe  Vers  eiDgeschoben  — 
4245  Orig.:  Gentix  contesse,  dist  Gnill.  li  ber 

Me:  Gentix  contesse,  or  poez  esgarder  — 
4270  Orig.:  De  hantes  vespres 

Mme:  De  molt  hante  {M  grant)  ore  — 
4273  Me  V)  (w?) 

4343 — 44  Me  znBammengezogen.    {BTb  nmgestellt)  — 
4357  Orig.:  prisi^s  et  alos^s  {BT  pr.  et  henor^s) 

Mme:  et  cremnz  et  doatös  — 
4375  MCe  f.  (m  geändert) 
4380  Orig.:  En  petit  d'eure 

Me:  En  poi  de  terme  {C  f.,  mT) 

4382  Orig.:  mes  gernons  alnm^B 
Me:  mes  bians  gr.  brnll^s  — 

4383  Orig.:  muBarz 
Me:  coars  — 

nach  4383  Me  B.V)  — 

4404  Me  Wortstellung 

nach  4412  Me  gleiche  Einschiebnng  — 

4423  Orig.:  tos  decop^s 

Me:  ars  et  bmlez  — 
4469  Orig.:  Dist  Rainonars:  Od  yers  la  marine 

Me  Od,  dist  il,  la  jus  {M  invers?)  la  m. 
nach  4480  Jfe  s.  1  — 
4506  Orig.:  ne  donte  meshaignier 

Me:  nel   doit  pas  resoignier  (m  n'a  soig  de  ma- 
haign.)  — 
4532  Orig.:  tant  se  doie  prisier 

Me:       „    orgnillox  ne  fier 
4549  Orig.:  Tant  com  entiers  pnist  mes  tin^s  dnrer 

Me:        „       „     entr'ex  poisse  mon  fast  porter 
(C  f.)  - 
4599—4601  Me  f.  (C  vorhanden  1)  — 

4679»  dBTb:  le 

Me:  la  (richtig  1)  — 


')  =  fehlt. 

*)  =  schiebt  1  Yen  ein. 


XXV 

nach  4639  Me  1  Vers  eingeBchoben  — 
4704—4705  Me\  4705—4704  — 

Diese  Stellen  beweisen  mit  Sicherheit  die  Gruppierung 
adLBTb  II  Mm[C]e. 

Wie  vertragen  sich  aber  nun  damit  folgende  Stellen, 
die  ebenso  sicher  eine  Gruppierung  adLM  ||  BThem[C\  be- 
weisen.   Doch  der  Leser  möge  erst  diese  Stellen  prüfen. 

3300  Orig.  und  M:  desir^ 

BThe:  devisö 
3494  Orig.:  Dist  li  borgois 

BThe:  Et  dist  Guimars  — 
3540  LdM:  onques  hom  {Ld  mes)  ne  fist  tel  {M  tef) 

BThe:  ja  mes  tel  ne  verrfe  — 
3540^  dM:  le  cuider^s 

BThem:  en  douteres  — 

3767  Orig.:  penes  vos  de  haster 
BThe:  et  pensez  de  Ferer  — 

3768  Orig.:  Se  tost  nel  faites 
BThe:  Ou  se  ce  non  — 

3770  Orig.:  airer 

BThm:  demorer  — 
3790  BThem:  f.  — 
3842  Orig.:  Non  ferai  frere 

BThe:  Nenil  biau  frere  — 
3860  BThem:  schieben  Guess.  3860  ein  — 

3867  Orig.:  me  doit 

BThe  me  puet  — 

3902  dM:  s'en  va 

BThem:  ira  (0  f.)  — 

4003  aLM:  Un  grelle  sone 

BThe:  .v.  grelles  sonent  (m  Cil  gr.  s.)  — 

4028  BThe:  f.  (m?)  — 

4032  Orig.:  vostre 
BThe:  toe  — 

4219  odM:  li  ost  n'est  mie  a  gas 

BThe:  or  (C  Geste  os)  n'est  mie  a  gas  — 


XXVI 

nach  4395  BTbm  {e  nach  4394)  schieben  ein: 
Et  Walegrape,  ce  cuit,  c'est  li  ainzn^B  — 

Wir  befinden  uns  hier  in  einem  Dilemma.  Die  letzt- 
angeführten Stellen  sind  beweiskräftig  genng,  der  oben 
angegebenen  Stellung  von  BTb  direkt  zu  widersprechen. 
Bestärkt  wird  dieser  Widerspruch  noch  durch  den  Umstand, 
dals  im  letzten  Teil  des  Epos  BTbmC  zusammen  gegen 
MLV  die  erweiterte  Fassung  zeigen.  (Über  das  Verhalten 
von  d  und  e  in  diesem  Punkte  vgl  S.  XXXI.)  Wir  haben 
also  die  Tatsache,  dals  die  jBr&- Redaktion  einmal  die 
originale  Fassung  gemeinsam  mit  adL  gegen  die  gemein- 
same sekundäre  von  MmCe,  dann  zusammen  mit  emC  die 
sekundäre  gegen  die  originale  von  adLM  trägt.  Schema- 
tisch ausgedrückt  entspricht  das  den  Stellungen: 
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BTb  MmeC  ^  BTbmeC 


Einmal  also  trägt  BTb  die  Form  des  Epos,  bevor 
dieses  die  in  M  und  der  weiteren  Entwicklung  ersicht- 
lichen Veränderungen  erlitten,  dann  wiederum  eine  im  Stamm- 
baum unterhalb  M  liegende  Form,  weil  M  die  originale 
Form  noch  bewahrt.  Diese  beiden  Formen  müssen  also 
notgedrungen  in  der  BTb-ReAsktion  zusammengeflossen  sein, 
so  dals  also  BTb  eine  kritische  Redaktion  auf  Grund  zweier 
Vorlagen  darstellten,  was  mit  ihrem  Charakter  sehr  wohl 
verträglich  ist.  Man  kann  sogar  eine  verschiedene  Bevor- 
zugung der  einen  oder  anderen  Vorlage  konstatieren.  Im 
ersten  Teil  des  von  mir  bearbeiteten  Textes  hat  BTb  ent- 
schieden mit  gröfserer  Vorliebe  die  spätere  Vorlage  benutzt, 
daher  die  häufige  Gruppierung  BTbe,  wie  ein  Blick  in  die 
Varianten  lehrt,  und  in  der  letzten  Hälfte  die  originalere 
Vorlage,  daher  die  häufigere  Zusanmienstellung  Me. 
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Es    wäre   nnn   zwar   an   nnd   für   sich   nicht   zu    ent- 
scheiden, ob  BTb  oder  ob  vielmehr  M  auf  zwei  Vorlagen 

beruht,  also  so: 

a 


d      iy 

^  Erweiterung 


M 


BTh     r 


mCe 


M  ist  aber  wohl  deshalb  nicht  aus  zwei  Vorlagen  ab- 
zuleiten, weil  dann  später  vorausgesetzt  werden  mttlste,  dals 
M  die  längere  Bearbeitung  der  Episoden  im  letzten  Teil, 
die  sich  in  BTbCm[de]  findet  und  die  an  der  angegebenen 
Stelle  eingetreten  sein  mttlste,  gekannt  hat.  Es  wäre  dann 
schwer  zu  verstehen,  dafs  M  nicht  die  längere  Fassung 
trüge.  Der  ganze  Charakter  von  M  ist  auch  nicht  derart, 
dals  M  oder  auch  nur  eine  etwaige  Vorlage  von  M  kritisch 
kompiliert  sein  könnte.  Im  ttbrigen  ist  M  eine  Hs.,  deren 
Schreiber  nicht  einmal  des  Französischen  mächtig  war. 
Er  muls  Italiener  gewesen  sein  und  hat  geradezu  Wort- 
monstra ohne  jedes  Verständnis  hingeschrieben.  Dals  eine 
solche  Hs.  wohl  dem  Text  nach,  keinesfalls  aber  den 
Formen  nach  brauchbar  ist,  sollte  selbstverständlich  sein. 


Dafs  die  J5T&- Gruppe  nnmittelbar  nnterhalb  M  ihre 
zweite  Qnelle  hat,  beweist  die  enge  Znsammengehörigkeit 
von  meC,  die  sieh  am  deutlichsten  kundgibt  in  den  in  meC 
eingeschobenen  Episoden  in  der  Schmiede  (cf.  Varianten 
3380—3430  ff.). 

Damit  kommen  wir  auf  die  Gruppe  meC.  Auch  sonstige 
gemeinsame  Abweichungen  machen  die  Zusammengehörigkeit 
Yon  meC  ganz  zweifellos.  Innerhalb  dieser  Gruppe  gehören 
Ce  wieder  so  eng  zusammen,  dals  ein  Blick  in  den  Varianten- 
apparat  jeden  weiteren  Beweis  erübrigt.  Man  yergleiche 
nur  die  Stellen 

5022—5050  Ce  f. 

5251 — 5268  (gemeinsame  Zusammenziehung) 

5303—5338  Ce  f. 

Daneben  hat  nun  C  häufig,  wo  Mme  oder  BTbme  schon 
sekundär  sind,  die  originale  Fassung.  Folglich  mufs  C 
aulser  der  Stellung  innerhalb  mCe  noch  andere  Beziehungen 
haben.  Wie  sollte  sonst  zu  erklären  sein,  dafs  me  die 
Klosterepisode  (Variante  3540"^  ff.)  einschieben,  während  C 
sie  nicht  bringt?  C  kann  sie,  da  sie  C  doch  vorgelegen 
haben  mufs,  nur  selbständig  ausgeschieden  haben  nach  Ver- 
gleichung  mit  einer  originaleren  Fassung,  die  sie  nicht  hatte. 
Bei  einer  Hs.  wie  C  ist  eine  Benutzung  zweier  Vorlagen 
sehr  wohl  denkbar,  ja  naheliegend.  Ihr  Schreiber  hat  den 
ihm  Yorliegenden  Text  sehr  eingreifend  umgestaltet  in  der 
bewufsten  Absicht,  eine  neue  yerbesserte  Fassung  zu  liefern. 
Warum  sollte  er  sich  diese  Arbeit  nicht  durch  Vergleichung 
mit  einer  zweiten  Hs.  etwas  erleichtert  haben?  Vgl  dazu 
von  den  oben  fttr  Me  und  BTbe  angeführten  Beispielen: 
3913,  3919,  4245,  4599—4601;  3842.  Dazu  noch  3870»  (ein 
Vers,  der  nur  in  dC), 

Die  gröfste  Stütze  aber  erhält  meine  Annahme^  dafs  C 
zwei  Vorlagen  hatte,  durch  die  Tatsache,  dafs  im  letzten 
Teil  bei  Laisse  CLXXXVI  C  unvermittelt  zu  einer  der 
Fassung  a  verwandten  übergeht  (vgl.  S.  XXXI). 

Noch  eines  sei  erwähnt.  Nordfeit  (Einleitung  zur  Aus- 
gabe der  Enfances  Viviien  von  Wahlund  und  von  Feilitzen) 


und  Riese  (Über  die  Überlieferung  der  Enf.  V.,  Dißs.,  Halle 
1900)  nehmen  eine  Verwandtfichaft  von  L  nnd  m  an,  Nordfeit 
in  der  Riehtnng  von  L  zu  m,  Riese  umgekehrt.  In  der 
Tat  mufs  Hs.  m  anfser  ihrer  Stellung  in  Gruppe  mCe  noch 
andere  Beziehungen  haben  (ähnlich  wie  C),  da  auch  m  stellen- 
weis noch  original  liest,  wo  die  Zwischenglieder  MBTh 
und  auch  e  schon  längst  sekundär  sind.    Vergleiche: 

3136—3137  MBTle  f.  (steht  in  adLmC)  — 

4187»  nur  in  LdCm  — 

4506  — 

4628  Beziehung  zwischen  a  und  mC  — 

4696  Beziehung  zwischen  a  und  m  (nicht  C!)  — 

Daraus  geht  nun  hervor,  dafs  nicht  zwischen  L  und  m 
unmittelbar  Beziehungen  bestehen,  wie  Nordfeit  und  Riese 
annehmen.  Erklärlich  ist  der  Irrtum  dadurch,  dals  a  und  d 
fUr  die  Enf  Viv.  ja  nicht  in  Betracht  kommen.  Ein  Umstand 
aber  spricht  für  doppelte  Vorlage  von  m  wie  auch  von  C: 

Die  Episode  in  der  Schmiede  (S.  194  flf.  des  Textes) 
findet  sich  nur  in  den  Hss.  mCcj  ist  aber  von  allen  dreien 
in  vollständig  abweichender  Weise  behandelt.  Wenn  wir 
annehmen,  daXs  sie  das  Werk  des  ntOe- Redaktors  ist,  wo- 
her kommt  da  die  auffallende  Abweichung,  da  die  Episode 
doch  wohl  nicht  in  der  zu  kopierenden  Hs.  selbst  als  Ein- 
schiebsel kenntlich  war  ?  Ich  denke,  e  hat  die  ursprüngliche 
Form  der  Episode,  und  m  sowohl  als  C  haben  sich,  da  sie 
sie  in  der  einen  ihrer  Vorlagen  nicht  vorfanden,  berechtigt 
geglaubt,  sie  jede  in  ihrer  Weise  abzukürzen. 

Es  sei  noch  erwähnt,  dals  auch  die  Tatsache,  dafs  die 
Hss.  amC,  wie  auch  das  Original,  pikardisch  sind,  eine 
nähere  Verwandtschaft  dieser  Hss.  nicht  beweist,  wohl  aber 
nahelegt 

Der  Vollständigkeit  halber  sei  noch  gesagt,  dafs  das 
Stück  von  Aliscans,  das  im  Veilchenroman  als  Spielmanns- 
gesang eingefügt  ist  (cf.  Var.  3036 — 59),  nahe  zu  BTh  zu 
stellen  ist  Das  bei  Guessard  abgedruckte  Stück  aus  der 
Cheltenhamer  Hs.  (P)  (cf.  Var.  4579*»-")  ergibt  eine  nahe 
Verwandtschaft  von  P  und  m. 
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Das  Ergebnis  meiner  Untersnchnng  wäre  nnn  folgendes 
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Wilhelm  Hartnacke. 


Das  Verhältnis  der  Handschriften.  Es  ist  mir 
leider  nicht  gelungen,  auf  Grund  des  Materials,  welches  der 
dritte  Teil  von  Aliscans  liefert,  einen  Handschriftenstamm- 
baum aufzustellen,  der  allen  Verhältnissen  Rechnung  trüge. 
Daher  will  ich  mich  an  die  von  Hartnacke  vorgeschlagene 
Filiation,  die  mir  als  verhältnismäfsig  glücklich  erscheint, 
anschliefsen,  und  angeben,  wie  sich  der  von  mir  bearbeitete 
Teil  dazu  verhält. 

Die  Sonderstellung  von  a,  als  der  Handschrift,  welche 
meist  den  besten  Text  liefert,  ist  annehmbar,  obwohl  ich 
keine  Stelle  fand,  welche  sie  ausdrücklich  rechtfertigt.  In- 
dessen legen  die  Angabe  Gautiers,  Ep.  frl  IV,  469,  dafs  in  der 
Lücke  von  a  960  Verse  fehlen,  und  das  Zusammenstimmen 
der  Handschrift  mit  den  Ubergangsversen  von  C  und  d  am 
Beginn  der  Laisse  GLXVI/VII  den  Schlufs  nahe,  dafs  auch 
a  die  Rainouartkämpfe  erzählt  habe.  Es  mülste  also  dann 
für  diese  Episoden  eine  zweite  Vorlage  gehabt  haben.  Die 
Lage  dieser  wäre  zwischen  ÄBCe  und  Th  im  Hartnackischen 
Stammbaume  zu  suchen,  da  mCde  viel  mehr  als  960  Verse 
flir  die  Episoden  verwenden,  ABU  aber  976. 


1)  R  nenne  ich  das  Stück  im  VeUohenroman. 


C,  das  am  Beginne  des  dritten  Teiles  noch  mit  e  zu- 
sammengeht, wird  von  diesem  nach  5489  verlassen  nnd 
zeigt  Yon  nnn  an  öfters  Übereinstimmungen  mit  a.  5507 
wandeln  beide  den  Namen  des  Heiden  Banfnm^  {pBT 
Lamnste)  in  ganz  ähnlicher  Weise  nm :  a  Balnfre,  C  Barufle. 
C  schliefst  sieh  5567  an  hBT  (bBTC  .ii.  für  .iii.  der  anderen) 
nnd  5584  an  m  an:  mC  Qnerons  für  Text:  Queres.  Die 
Ebindsehrift  C  geht  meist  ihren  eigenen  Weg,  so  gestaltet 
sie  die  Heiratsszene  Rainonarts  in  ganz  eigentümlich  breiter 
Weise  ans.  Übereinstimmung  mit  a  zeigt  C  6800,  wo  die 
mit  Desram^  fliehenden  Heiden  von  beiden  in  gröfstenteils 
gleicher  Weise  aufgezählt  werden.  Gemeinschaftliche  Les- 
arten von  a  und  C  finden  sich  ferner  6815,  6819,  6820, 
6844,  6889,  6949;  in  7081  lassen  sie  Christus  im  Gegen- 
satze zu  den  anderen  Handschriften  nur  30  Jahre  auf  Erden 
wandeln.  7209  haben  aC  *a'  gegen  das  bessere  Ta'  der 
übrigen.  Dann  schliefst  sich  C  öfter  an  die  Gruppe  deM 
an:  7285,  7298—«,  7314,  7328%  7359,  7401,  7419,  7445«^, 
7493—7494,  7521'-»»,  7791,  7836.  a  und  C  gehen  wieder 
zusammen  7540,  7542.  C  schliefst  sieh  bei  Vers  7874  an  a 
an,  um  in  zwei  sicher  unechten  Laissen  mit  dieser  gesondert 
von  den  anderen  Handschriften  die  Taufe  Rainonarts  zu 
berichten.  8132  haben  beide  merchier  in  einer  -ier-Laise. 
Es  folgt,  dafs  C  zwei  Vorlagen  gehabt  hat.  Die  eine  mag 
da  liegen,  wo  der  Hartnackische  Stammbaum  sie  ansetzt, 
die  zweite  mufs  bei  a  angenommen  werden. 

e  wendet  sich  nach  der  Trennung  von  C  der  Hand- 
schrift d  zu,  mit  der  zusammen  sie  schon  im  Verse  5404 
nur  14  Nubier  gegen  50  der  anderen  Handschriften  zählte. 
e  und  d  bleiben  bis  an  das  Ende  des  Epos  durch  häufige 
gemeinsame  abweichende  und  fehlerhafte  Lesarten,  Aus- 
lassungen und  EinSchiebungen  verbunden.  Fttr  Morindes  des 
Textes  setzt  d  5489  Maupide,  e  Malpin.  5608  de  Querez  fUr 
das  bessere  Qnerons  des  Textes,  5730  de  par  ton  commande- 
ment,  das  nicht  zum  Sinne  pafst.  de  sondern  sich  ab  in  5547, 
5671,  5678,  5714,  5792,  5809,  5814,  5899—5900,  5902,  5904. 

Beide,  d  und  e,  gehen  gemeinsam  von  der  JfLF- Re- 
daktion  (daselbst   Vers   CXK1\  66)   zur   6  JSTCm  -  Fassung 


(hier  Laisse  CXXIV  Vers  6052)  ttber  und  bleiben  auch  da 
eine  besondere  Grnppe.  CXXI*  3, 12,  in  51  haben  sie  fehler- 
haftes 'Des\  6059  und  6069*  behandeln  d  nnd  e  ongle  als 
Femininnm  im  Gegensatze  zu  den  anderen  Handschriften. 
6066—6067  de  fehlen.  6120  de  schieben  2  Verse  ein.  Beide 
setzen  6051  nnd  6051*  nach  6052.  Zn  vergleichen  sind 
auch  6190,  6196,  6200,  6202,  6233—6234,  6252,  6344. 
6860  de  .x.  statt  .v.  der  übrigen  Handschriften.  6894  bis 
6900  fehlen  in  de.  Nach  6910  und  6916  schieben  de  je 
einen  Vers  ein,  nach  8346^  deren  9. 

Der  Gruppe  de  schlielsen  sich,  soweit  die  Bainouart- 
kämpf  e  nicht  in  Betracht  kommen,  L  und  M  an. 

Eine  Zusammenstellung  von  L  mit  de  erlauben  folgende 
Verse: 

5562  Text:  cueilli  nos  as  en  he. 

deL:  cueilli  mavez  en  he. 
5642  Text:  Aiquin. 

deL:  .i.  Türe, 
nach  5729  schieben  deL  1  Vers  ein. 
8378  ist  in  deL  nach  8375  gesetzt. 
8450  deL  haben  'redout*  ftlr  ^vous  het'  und  erhalten 
dadurch  einen  schlechten  Reim. 

Ein  Zusammengehen  von  de  mit  M  erfolgt  häufig  dann, 
wenn  L  fehlt. 

6943  Text:  De  tous  tes  die  que  tu  as  devis^s. 

deM:  De  toz  les  biens  que  tu  as  (d  que  avez)  d. 
7022*  deM  schieben  gemeinschaftlich  4  Verse  ein. 
7479  Text:  par  nul  homme  veees. 

deM:  par  Mahomet  yees  (ohne  Sinn). 

M  nähert  sich  gegen  Ende  sehr  stark  der  Handschrift 
e,  sodafs  beide  z.  B.  7694  Rainouart  nur  13  statt  15  franzö- 
sische Ritter  verfolgen  lassen,  weil  in  den  nach  7678  von 
eM  eingeschobenen  7  Versen  schon  2  von  ihnen  getötet 
sind.    eM  schieben  noch  7729^  6  Verse  ein. 

CLXXXIV°  37  eM  Galice  gegen  Palerne  der  anderen 
Handschriften.  deM  und  deML  haben  öfters  Mehrverse, 
auch   gemeinschaftliche  Lesarten   aufzuweisen.     deM  nach 


XXYIll 

5965,  6819%  7022»,  7030,  7092,  7204.    deM  steUen  7041 
und  7041»  vor  7040. 

Fttr  deML  vergleiche  man  6910»-^,  6967»-«,  7211•-^ 
7269«--^. 

Da  nnn  von  M  oft  eine  Übereinstimmung  mit  m  be- 
merkt vrird,  faet  immer  an  Stellen,  wo  C  fehlt,  so  wird 
man  Hartnackes  Vorschlag,  fttr  bBT  eine  doppelte  Vorlage 
oberhalb  und  unterhalb  M  anzusetzen,  annehmen  können. 

5586  Text:  Mar  douteroient  paien  ne  Esclavon. 

mM:  Mar  doterons  ne  Türe  ne  Esclavon. 
5607  Text:  Ke  nos  ne  le  perdon. 

mM:  qui  vint  a  passion. 
5621  mM  le  fUr  das  richtige  les. 
5703  mM  lassen  vor  abisme  den  notwendigen  Artikel  aus. 

bBT  rechtfertigen  die  erwähnte  Annahme  durch  ihr 
Schwanken. 

5593  bBTL  lassen  den  nicht  entbehrlichen  Artikel  vor 
archon  aus. 

In  bBTL  fehlen  die  Verse:  6909,  7701—7702,  7794, 
7803,  8129—8131;  8156,  8187,  8254  haben  sie  gemeinsame 
Abweichungen. 

bBTC  haben  5567  .ii.  an  Stelle  von  .iii.  der  übrigen 
Handschriften.  Auch  5576  haben  bBTC  eine  gemeinsame 
Abweichung. 

bBTmM  ersetzen  im  Verse  5400  (Ce  fehlen)  das  harroie 
von  odL  durch  das  schwache  lairoie,  sie  haben  5537  den 
Heidennamen  Estifl^  in  Estel^  verwandelt. 

Die  Stellung  der  Gruppe  bBT  unterhalb  M  erfordern 
die  interpolierten  Rainouartkämpfe,  welche  von  bBTCm 
und  dem  beim  Agrapartkampfe  zu  ihnen  abschwenkenden 
Paare  de  erzählt  werden. 

In  diesen  Episoden  hat  bBT  im  Ganzen  den  relativ 
ursprttnglichsten  Text.  Cmde  schieben  viele  Laissen  und 
Verse  ein ;  de  kennzeichnet  sich,  wie  schon  erwähnt,  durch- 
aus als  besondere  Gruppe. 

Die  Bemerkung,  dafs  m  und  de  zwei  Laissen  GXXXIV^ 
und  CLX*  einschieben  und  dafs  diese  3  Handschriften  die 
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Grishartepisode  (Laisse  GL — CLIII)  auslassen,  berechtigt 
vielleicht  dazu,  m  und  de  zn  einer  engeren  Gruppe  zn  ver- 
einigen. Es  dürfte  sich  also  für  die  interpolierten  Bainonart- 
kämpfe folgender  Stammbaum  ergeben: 


bBT 


i 


I ZL 

w  de 


In  den  Laissen  der  JfLF- Redaktion  zeigt  M,  und,  so- 
weit sie  mit  ihm  zusammen  auftreten  de,  den  besseren  Text 
LV  gegenüber.  Diese  Gruppe  LV  lälst  oft  Verse  aus, 
welche  durch  Auftreten  in  M{e)  und  der  bBTCm-Redsktion 
als  ursprünglich  sich  erweisen;  z.  B.  CXXP  93  —  94 
(=6700-6701),  104-106  (=6704—6706),  111  (=6707), 
113—115  (=  6708—6710).  Aufserdem  bieten  sie  Um- 
dichtungen,  welche  den  Beim  vernachlässigen,  z.  B.  CXXP 
11-18. 

Es  sei  noch  bemerkt,  dals  tn  bei  Vers  6778  e  folgend 
die  &jBrCm-Bedaktion  verläfst,  um  sich  der  J£LF-Fassung 
bis  zum  Schlufse  der  Strophe  CXXP  anzuschliefsen. 

Der  von  Hartnacke  aufgestellte  Stammbaum  palst  sich 
den  vorliegenden  Verhältnissen,  namentlich  der  Scheidung 
zwischen  Original  und  Interpolation  bei  den  Bainouart- 
kämpfen,  ganz  gut  an.  Allein  es  ist  dabei  nicht  zn  ver- 
kennen, dals  die  Annahme  verschiedener  Vorlagen  bei  fast 
allen  Handschriften  nötig  wird,  ein  Umstand,  der  dem 
Zwecke  eines  Stammbaumes,  ein  bestimmtes  Abhängigkeits- 
verhältnis der  Handschriften  anzugeben,  nicht  entspricht 

Die  ursprüngliche  Gestalt  des  dritten  Teiles 
von  Aliscans.  Von  der  Befreiung  der  Pfalzgrafen  durch 
Bainouart  an  bieten  alle  Handschriften  die  Handlung  über- 
einstimmend bis  zum  Kampfe  Bainouarts  mit  Borrel  (Laisse 
CXXI),  nur  dals  C  nach  CXVI  eine  kleine  -oit-,  M  nach 
CXX  eine  -er-  und  eine  -art-Laisse  einschiebt,  während 
CXVII  in  M  fehlt. 


XXXV 

Von  Laissc  CXXI  an  treten  dagegen  zwei  Gruppen 
hervor.  In  bBTCm  folgen  in  insgesamt  62  Laissen  der 
Kampf  Rainonarts  mit  Borreis  Söhnen,  die  Agrapart-,  Wale- 
grape-,  Grishart-  nnd  Flohartepisoden,  darauf  Rainonarts 
Kämpfe  mit  Desramä  und  Hancebier.  Dahingegen  findet 
sieh  in  MLV  der  Kampf  Bertrants  mit  Synagon  de  Palerne, 
Desram^s  Gespräeh  mit  Baudus,  Rainonarts  Kampf  mit 
Hancebier  nnd  mit  Desram^.  Die  beiden  übrigen  Hand- 
schriften d  nnd  e  — a  hat  von  Laisse  CXVIII  bis  CLXVI 
die  schon  erwähnte  Lttcke  —  schlielsen  sich  anfangs  ganz 
an  die  üfLF- Fassung  an,  um  dann  plötzlich,  Vers  CXXI'' 66, 
zu  der  von  bBTCm,  Vers  6052,  tiberzugehen  und  von  der 
Agrapartepisode  an  dieser  bis  zur  CLXV.  Laisse  zu  folgen. 

Nur  6ine  der  zwei  oder  drei  Fassungen  kann  die  des 
Originals  gewesen  sein. 

Jonckbloet  scheint  dadurch,  dals  er  die  Fassung  von 
V  in  den  Text  setzt,  dieser  den  Vorzug  zu  geben;  doch 
widerspricht  dem  offenbar  das,  was  er  II,  178/9  über  die 
Handschriften  sagt.  Suchier  (Bartschs  Germanistische  Studien 
I,  148/9)  entscheidet  sich  für  die  bBTCm  Version.  Guessard 
setzt  die  b-Laissen  in  den  Text. 

Verfasser,  dem  zum  ersten  Male  zu  dieser  Untersuchung 
aUe  Handschriften,  aufser  P,  zur  Verfügung  stehen,  will  im 
folgenden  seine  Auffassung  darzulegen  versuchen. 

1.  Die  Kämpfe  Rainonarts  mit  Borreis  Söhnen, 
mit  Agrapart,  Walegrape,  Grishart  und  Flohart, 
wie  sie  sich  in  bBTCm  und  de  vorfinden,  haben  dem 
Originale  nicht  angehört. 

In  keiner  der  Stellen,  welche  in  die  ersten  Teile  des 
Epos  eingestreut  die  Entwickelung  der  künftigen  Handlung 
in  grolsen  Zttgen  skizzieren  sollen,  wird  jener  Kämpfe  (von 
der  Desram^-  und  Haueebierepisode  zunächst  abgesehen)  Er- 
wähnung getan.  3014  ff.  wird  Rainonarts  Kampf  mit 
Loquifer  in  Aussicht  gestellt.  3955  ff.  wird  die  Rache  für 
Vivian  an  Hancebier  und  die  Befreiung  der  Pfalzgrafen, 
die  Szene  wo  Rainouart  nach  Verlust  des  Tinel  zu  seinem 
Glücke  I9ieh  des  ihm  von  Guiborc  umgegürteten  Schwertes 
erinnert   und  es  mit  Erfolg  führt,  Rainonarts  Kampf  mit 

c* 
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Gk)lia8  and  die  Flacht  der  Heiden  angekündigt.  3874  ff.  findet 
sich  die  Ankttndigang  der  Hochzeit  Rainonarts  and  seiner 
Belehnang  mit  der  spanischen  Mark.  Nie  im  ganzen  übrigen 
Epos  wird  ihrer  Erwähnung  getan;  nur  in  m  wird  1779 
Walegrape  als  sechster  der  heidnischen  Heerführer,  die  vor 
Orange  lagern,  in  dem  nach  4396  von  bBTme  eingeschobenen 
Verse  und  5845  von  BIT  wird  Walegrape  als  ältester  der 
Brttder  Rainouarts  genannt,  in  Hss.,  die  eben  jene  Episoden 
bringen.  In  zwei  Fällen  läfst  sich  der  Vers  anschwer  als 
später  eingefügt  erkennen.  1779  m  Et  de  la  sisme  Wale- 
grape li  derves,  der  durch  den  viersilbigen  Namen  zu  einem 
11- Silber  wird;  5845  IBT  Et  Walegrape  ce  cuit  cest  li 
ainzn^  zeigt  eine  Vernachlässigung  der  Flexion,  wie  sie  in 
Aliscans  sonst  nicht  vorkommt. 

Der  Strophenbau  in  jenen  Abschnitten  zeigt  merkliche 
Besonderheiten  gegen  das  übrige  Epos. 

Von  im  ganzen  47  Laissen  haben  42  25  Verse  und 
weniger,  nur  drei  mehr  als  40,  die  längste  OLIV  72  Verse, 
gegenüber  den  allermeisten  Strophen  des  Epos,  die  30  Verse 
und  darüber  haben. 

18  von  diesen  Laissen  haben  Reime,  die  sich  im  übrigen 
Epos  nicht  wiederfinden: 

-9rs  CXXXIVa  dem  -ace  CXXVII  bBTCmed 

-9S  CLI  bBTG  -ape  CXLV  bBTCmed 

-art  CXXVin  bBTCmed  -aie  CXXXVHI  bBTdem 

-aire  CIL»  Cmed 

-aus  CLIII  bBTC  -oie  CXXXI  \  ißTCmed 
-eus  CXXXVI  bBTCmed  CXLVII  J 

-ue  CLII  bBTC  CLVI  bBTCe 

-ure  CXXVm-  Cmed  -ance  CXLII  bBTCmed. 

Von  den  Tonvokalen  kommen  oi,  au  und  eu  in  den 
Reimen  des  Epos  sonst  nicht  vor. 

Die  Reime  der  in  Rede  stehenden  Strophen  zeigen  zu- 
dem eine  geringere  Sorgfalt  als  die  des  übrigen  Epos,  man 
beachte  z.  B.  die  Laissen  CXXVI  und  CXXVIII. 

Der  Stil  und  die  Ausgestaltung  sind  so  dürftig,  diCfs  schon 
sie  eine  Ausscheidung  aus  dem  originalen  Texte  nahelegen. 


Dem  Znaammenhange  des  Ganzen  ist  mit  den  Ein- 
Bchiebnngen  ein  schlechter  Dienst  erwiesen.  Jeder  der  drei 
grofsen  Akte,  in  denen  die  Handlung  von  Aliscans  sich  ab- 
spielt, ist  mit  künstlerischem  Geschick  anfgebant.  Den 
3  Höhepunkten:  der  Tod  Vivians,  des  Königs  Zusage,  die 
Flucht  Desram^s  mit  den  kläglichen  Resten  seines  gewaltigen 
Heeres,  entsprechen  je  ein  kritischer  Moment:  die  Einlafs- 
verweigerung  am  Tore  von  Orange,  die  Szene,  wo  Wilhelm 
sich  in  unbändigem  Zorne  an  der  Königin  vergreift,  der 
vergessene  Rainouart;  daran  fttgt  sich  der  glückliche  Schlnfs: 
die  Bekehrung  des  Baudus,  Rainouarts  Taufe,  Ritterschlag 
und  Vermählung  mit  Aelis.  Kaum  etwas  ist  Überflüssig, 
rasch  schreitet  die  Handlung  vorwärts  und  entbehrt  fast 
nirgends  einer  angenehmen  Spannung  und  Frische.  Aliscans 
erweist  sich  als  das  Werk  eines  hervorragenden  Dichters. 
Kann  man  ihm  die  Kämpfe  Rainouarts  mit  Agrapart  etc 
zuschreiben?  Wohl  nicht.  Sie  stören  in  jeder  Beziehung 
und  belästigen  mit  ihrer  Plumpheit  und  Plattheit  Leser  wie 
Hörer.  In  der  dieser  Episoden  ledigen- Fassung  sieht  man 
hingegen  eine  rüstig  sich  abrollende  Entwickelung.  Rainouart 
befreit  die  gefangenen  Pfalzgrafen,  gleichsam  sein  Befä- 
higungsnachweis. Die  Pfalzgrafen  melden  sich  bei  Wilhelm. 
Rainouart  erweist  sich  im  Kampfe  gegen  Margot  de  Bocident 
im  Vergleich  zu  Wilhelm  als  der  stärkere ;  in  seiner  Kampfes- 
wut zögert  er  nicht,  seinen  Vetter  Aenr6  zu  erschlagen,  ja 
er  schwört,  dafs  selbst  nächste  Verwandtschaft  nicht  vor  den 
tödlichen  Hieben  seines  Tinel  retten  soll.  Wilhelm  und 
Desram^,  die  beiden  feindlichen  Häupter,  die  sich  lange 
gesucht,  treten  einander  gegenüber;  Wilhelm  setzt  dem 
Gegner  tüchtig  zu,  doch  noch  sind  die  Heiden  stark  genug 
ihren  Oberfeldherm  zu  schützen.  Als  Retter  der  Christen- 
saehe  nimmt  Rainouart  für  den  erschlagenen  Vivian  Rache 
an  Haucebier  —  unter  Verlust  seines  Tinel  — ,  trifft  zuletzt 
mit  Desram^,  dem  Oberanftthrer  der  heidnischen  Heere, 
dem  Gewaltigsten,  seinem  Vater,  zusammen.  Ein  erhitzter 
Wortwechsel  führt  zum  Kampfe,  doch  einer  der  Söhne  er- 
leidet für  seinen  Vater  den  Tod  und  dieser  macht  sich  in 
schimpflicher  Flucht  eiligst  davon.     Man  wird  auch,  dies 


xxxvm 

sei  nebenbei  bemerkt,  kanm  fehl  gehen,  wenn  man  eine 
fortlaufende  Steigerung  als  vom  Dichter  beabsichtigt  an- 
nimmt: Steigerung  in  den  Rainonart  zufallenden  Aufgaben, 
Steigerung  in  der  Bedeutung  seiner  Gegner  und  damit 
zugleich  Steigerung  seiner  eignen  Bedeutung.  Auch  unter 
diesem  Gesichtspunkte  erscheinen  die  Einschiebungen  als 
Störenfriede.  Sicherlich  sind  sie  vielmehr  als  wertlose  Nach- 
ahmungen der  Haucebierepisode  aufzufassen,  die  spätere 
Uberarbeiter  zufügten,  vermeinend  Rainouarts  Buhm  da- 
durch zu  erhöhen.  Zu  Beginn  wird  Bainouart  in  einer  ganz 
besonderen  Situation  gekennzeichnet:  er  erholt  sich,  auf  den 
Tinel  gestützt,  von  der  Kampfesarbeit  (Haucebier),  er  ruht 
unter  einem  grünen  Baume  (Agrapart),  er  sucht  den  durch 
den  milsglückten  Ritt  auf  Crucados'  Pferd  verlorenen  Tinel 
(Walegrape),  er  stellt  sich  tot,  um  die  fliehenden  Heiden 
zurUckzulocken  (Grishart-Flohart).  Dann  tritt  ihm  ein  Ge- 
waltiger entgegen,  teils  aus  einer  Schar  (Haucebier,  Grishart- 
Flohart),  teils  allein  (Agrapart,  Walegrape),  stets  ein  ganz 
besonders  furchtbarer  Gegner,  und  stellt  ihn  zum  Kampf.  Es 
schliefsen  sich  an  erfolglose  Aufforderungen  zum  Übertritt, 
die  erhitzten  Beden  führen  zum  Wechseln  von  Hieben.  Bei 
Haucebier  kann  man  zwei  Kampfgänge  unterscheiden,  bei 
Grishart  und  Flohart  je  einen,  bei  Agrapart  drei,  bei  Wale- 
grape sogar  zehn,  aulserdem  hier  der  von  Cmed  erzählte 
Erdrosselungsversuch,  bei  den  letzten  beiden  immer  von 
neuem  unterbrochen  durch  Verlockungen  zur  Fahnenflucht 
Der  Kampf  endet  jedesmal  mit  dem  Sturze  des  Heiden, 
herbeigeführt  durch  einen  letzten  furchtbaren  Hieb  mit  dem 
Tinel.  Zudem  zeigt  der  Eingang  vom  Agrapartkampfe 
wörtlich  zwei  Verse  vom  Eingange  der  Haucebierepisode. 
In  ähnlicher  Weise  verläuft  auch  der  von  Cmed  nach  der 
Desram^episode  eingeschobene  Kampf  Rainouarts  mit  Eür^. 

2.  Die  Desramd-  und  Haucebierepisode  in  der 
Fassung  von  hBTCm  und  de  sind  als  Umdichtungen 
der  originalen  Version,  wie  sie -3fZ/F,  und  zum  Teile 
auch  e  bieten,  anzusehen. 

Auch  hier  fallen  im  Vergleich  zum  übrigen  Epos  die 
vielen  kurzen  Laissen  sofort  in  die  Augen.     Von  den  in 
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Betracht  kommenden  15  Strophen  haben  10  weniger  ale  25 
Verse. 

Zwei  Reime:  -art  CLVII*  und  -ere  CLVI^  finden  sieh 
sonst  nicht 

Eine  ganz  charakteristische  Stelle  ist  wohl  imstande, 
meine  Ansicht  zu  stützen:  5697  lantet  in  bB:  Bois  qni  por 
dras  tient  homme  en  viltez  (ohne  näheren  Znsammenhang) 
nnd  in  m^)  Fols  est  por  dras  tient  nnlni  en  viltez,  beides 
gleich  sinnlos.  Hier  bietet  -3f,  CXXP,  91,  den  schon  von 
Gnessard  konjizierten  richtigen  Text:  Fols  est  por  dras  qni 
tient  homme  en  vilt^s. 

Das  wesentliche  Kriterium  bleibt  der  Inhalt. 

Die  Desram^episode  wird  in  der  Umarbeitung  zu  sechs 
Laissen  breit  getreten.  Seinen  Vater  trifft  Kainouart  im 
Originale  nicht  mit  dem  Schwerthieb.  Ein  Sohn  erleidet 
fttr  Desram6,  dem  das  Entweichen  gelingt,  den  Tod.  In 
der  anderen  Version  hauen  sich  beide  tttchtig  herum  und 
schimpfen  sich  weidlich  aus.  Bainouart  zerbricht  seinem 
Vater  mit  einem  Tinelstolse  zwei  Bippen,  Desram^  sinkt 
ohnmächtig  zu  Boden.  Da  kommt  Tenebr6,  einer  seiner 
Söhne,  und  stellt  Bainouart  zur  Bede,  wofür  dieser  ihm 
droht  Desram^  erholt  sich  von  der  Ohnmacht  Erneutes 
Schimpfen.  Bainouart  möchte  lieber  mit  den  anderen  Heiden, 
als  mit  seinem  Vater  Desram^  kämpfen.  Tenebr^  haut  auf 
Bainouart  und  wird  dafttr  von  ihm  erschlagen.  Die  sich 
einmischenden  feindlichen  Heere  verhindern  einen  weiteren 
Kampf.  Schon  dieser  kurze  Blick  kann  die  Inferiorität  der 
verworfenen  Fassung  erkennen  lassen. 

Ahnlich  steht  es  mit  dem  Haucebierkampfe  (der  da- 
zwischen liegende  von  Cmde  gebotene  Kampf  Bainouarts 
mit  Ettr^  ist  natürlich  auch  unecht).  Nur  dafs  hier  der 
grölste  Teil  des  originalen  Textes  vom  Umarbeiter  einfach 
ttbemommen  wurde;  wie  die  oben  angeführte  Stelle,  Vers 
6697,  zeigt,  nicht  ohne  Fehler.  Bainouart  tötet  Haucebier 
nach  vier  Gängen,  in  deren  jedem  der  Tinel  immer  schad- 
hafter wird,  sodaXs  er  nach  dem  letzten  Haucebier  tötenden 


^)  Nioh  Guessard. 
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Hiebe  bricht.     Der  Kampf  wird  hier  in  vier  LaiBsen  mit 
ermüdender  Breite  geecbildert. 

Weiterer  Beweise  bedarf  es  wohl  nicht. 

Also  fallen  für  den  kritischen  Text  alle  erwähnten 
Kämpfe  Rainonarts,  so  wie  sie  die  Hss.  hBTCm  bringen,  fort. 

Damit  ist  zugleich  das  Urteil  über  die  de -Version  ge- 
sprochen. Auch  sie  kann  nicht  die  ursprüngliche  T'assong 
darstellen. 

Das  Verhalten  beider  Hss.  ist  ganz  eigentümlich.  £ben 
im  Begriffe  die  Haucebierepisode  der  JfZF- Version  zu 
kopieren,  wenden  sie  sich  plötzlich  mitten  in  einer  Laisse 
dem  von  hBTCm  gebrachten  Agrapartkampfe  zu  und  er- 
zählen, sich  näher  an  Cm  als  an  hJBT  anlehnend,  die  Rai- 
nonartkämpfe,  doch  so,  dafs  d  die  Kämpfe  mit  Grishart 
und  Flohart,  e  nur  den  ersten  dieser  beiden  auslälst.  d  und 
e  sind  in  den  Lesarten  stets  als  besondere  Gruppe  gekenn- 
zeichnet. In  de  fällt  zudem  der  von  hBTCm  Laisse  CXXH 
bis  GXXUI  gebrachte  Kampf  Kainouarts  mit  Borreis  Söhnen 
fort.  Dals  in  de  ein  solcher  Übergang  stattgefunden  hat, 
ist  leicht  zu  erkennen,  de  haben  mit  MLV  nach  dem  Tode 
Borreis  von  Bertrants  erfolglosem  Kampfe  mit  Synagon,  der 
5076  als  Führer  der  dritten  Heidenschar  gekennzeichnet 
wird,  in  den  Laissen  CXXI*  und  CXXP  von  der  Unter- 
redung zwischen  Desram^s  und  dem  Auma^or  de  Valfondee 
Baudus  (denn  nur  dieser  5106  erwähnte  kann  gemeint  sein, 
nicht  der  nach  5193  von  Aimer  getötete  König  Baudus)  be- 
richtet, die  damit  endet,  dafs  Baudus  mit  einem  grofsen 
Schiffsmaste  oder  Hammer  bewaffnet  auf  die  Suche  nach 
Rainouart  ausgeht,  und  fahren  immer  noch  im  Anschluls 
an  LMV  fori: 

(e)  1  Rainouars  est  de  la  place  tomes 
2  Defors  les  autres  .ii.  arpens  mesures 
8  Sor  son  tinel  sest  .i.  poi  acoteis 

4  .j.  petitet  sest  li  bers  reposes 

5  Deuers  lArchans  a  ses  iolz  retomes 

6  Vit  .j.  conroi  venir  de  Turs  armes 

7  Qui  lors  a  primes  estoit  issus  des  nes 
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8  De  Sarrasins  iert  molt  grant  la  plantes 

9  Si  les  condnit  Agrapara  li  barbes. 

Vers  6  und  7  hat  de  mit  beiden  Gruppen,  MLV  auf 
der  einen  und  BbTCm  auf  der  anderen  Seite,  gemein,  doch 
noch  durch  Vers  8,  in  dem  es  sich  an  M  anschliefst,  bezeugt 
es  seine  ursprüngliche  Zugehörigkeit  zur  JfZ^F- Fassung 
des  Epos. 

Auch  der  Übergang  der  Handschriften  deC  von  der 
Interpolation  zur  Fortsetzung  in  der  originalen  Fassung 
trägt  die  deutlichsten  Spuren  des  Späteren. 

Die  e-Bedaktion  hat  die  letzten  interpolierten  Laissen 
CLXIV,  '6,  und  CLXV,  -6s,  mit  dem  Teile  der  Laisse 
CXXP,  -6s,  in  der  Z/FJf-Version,  der  die  selben  Vorgänge 
erzählt,  derart  zu  einer  Laisse  zusammengeschweifst,  dafs 
Verse  der  einen  und  der  anderen  Fassung  abwechseln. 

Die  Folge  ist,  dafs  im  ersten  Teile  dieser  e- Strophe, 
der  CLXIV  bei  BbTCm  entspricht,  eine  Gruppe  von  -6s- 
Versen  solchen  auf  6  folgt,  ein  Zustand,  der  im  übrigen 
Epos  vermieden  wird. 

Eine  andere  Folge  ist  inhaltlicher  Nonsens  am  Anfang 
der  e- Laisse.  Lassen  wir  e  selbst  sprechen  (links  sind  die 
ent»prechenden  Verse  der  bBTCm-j  rechts  die  der  MLV- 
Version  angegeben;  sind  Verse  bei  beiden  nicht  in  den 
Text  aufgenommen,  so  sind  die  Hss.,  die  sie  enthalten, 
links  angedeutet). 

In  Laisse  CLXIII  ist  Kainourts  Tinel  zerbrochen  bei 
dem  Hiebe,  mit  dem  er  Haucebier  erschlug: 

Laisse  CXXI^ 
6746  Benoart  a  son  tinel  esgarde 

47  desrout  lou  uoit  et  fandut  et 

[quarre 
de  les  bandes  fraites  et  lou  fust 

[escharde 

48  not  mais  teil  deul  en  trestot 

[son  ae 
dist  B.  or  suis  ge  asote  124 
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se  miolz  ni  fler  dont  ai  ge  mal  dahej  126 

de  maltalant  est  tains  et  enbraseis  | 

loü  tinel  hance  de  grant  ire  /     127 

[alnmeis  | 

de  bien  ferir  est  molt  entalente  128 
froissent  les  hiames  et  sont 

[escarteleit        131 

et  les  haabers  desros  et  depane  138 

et  les  escus  a  tos  .iii.  estroes  132 

et  si  li  froise  lou  pis  et  les  costes  134 — 5 

a  bon  eheual  est  li  eos  denales  136 

(6755)             andons  moities  fandns  et  trosoneis  137 

de  qua  la  terre  est  li  eos  desnales  140 

plns  de  .X.  est  bien  dedens  entres  (sie)  141 
e  lo  eos  füt  grans  et  molt  desmesnres 

a  ieest  cop  est  brisies  li  tinels  142 

ia  eist  domages  ne  sera  restores  143 

(6759'')           cant  paien  voient  qne  li  fns  est  quasseis  144 

plns  de  .xx.m.  des  cnners  defaes  145 

(59*^)           li  eorent  sns  os  es  espies  noieles  (sie)  146 
(59"^)           de  .0.  parties  fnt  li  bers  aneonbres 
62              de  totes  pars  li  ont  grans  cos  doneis 
62»!          dont  fnt  forment  R.  efraes 
62^  y  deC  de  plnssors  lens  fnt  forment  encontres 

62  °J  ne  seit  qne  faire  qne  tos  est  desarmes 

63  ne  li  souint  del  bon  brent  aceres 

64  qne  li  ot  caint  Gnib.  a  son  costel 

65  osespoins  qnil  ot  gros  et  qnarres  (sie) 
65*  deC  Sarrasins  ait  mernaillos  cos  dones 

a  ses  .ii.  poins  lor  a  grans  cos  dones        151 

66  cni  il  ataint  molt  est  mal  asenes  152 

n.  s.  w. 
Man  sieht,  Rainonart  betrauert  den  Verlnst  seines  Tinel, 
das  zerbrochen  am  Boden  liegt;  doch  gleich  darauf  schwingt 
er  es  wieder  wie  sonst,  tötet  Heiden  damit,  nm  es  dann 
gleich  von  neuem  zu  zerbrechen  und  so  zu  verlieren. 
Vers  65flf.  stehen  die  selben  Verse  aus  beiden  Versionen  un- 
mittelbar untereinander. 


148 


xun 

Eine  Erklärung  liegt  sehr  nahe:  e  fand,  dals  sieh 
viele  Verse  dieser  Laissen  in  beiden  Versionen  ähnelten 
nnd  meinte  —  einfUltig  genug  —  die  erfolgte  Aufnahme 
der  Interpolation  in  seinen  Text  dadurch  am  besten  ver- 
decken zu  können,  dafs  es  die  Verse  beider  Fassungen  in- 
einander schob,  e  trägt  denn  auch  kein  Bedenken,  die 
Desram^episode,  die  es  zusammen  mit  hBTCmd  in  GLVI^ 
bis  CLX  schon  einmal  erzählt  hatte,  nach  jener  zusammen- 
gewürfelten Strophe  noch  einmal  in  der  JlfZ/F- Fassung 
(CXXP)  zu  bringen. 

d  ist  hier  nicht  so  plump  und  unvorsichtig  wie  e.  Es 
hat  indes  auch  das  Bestreben,  die  Einfügungen  mit  der 
Fortsetzung  des  ursprünglichen  Textes  möglichst  eng  zu 
verketten,  sicherlich  nur  um  das  Voraufgehende  desto 
weniger  als  eingeschoben  erkennen  zu  lassen. 

C  schliefst  sich  ihm  dabei  völlig  an. 

Die  d- Gruppe  verbindet  die  letzte  Laisse  der  Inter- 
polation CLXV  (^s)  mit  dem  Anfang  der  neuen  Laisse 
CLXVI/VII  {€)  des  ursprünglichen  Textes  zu  einer  Laisse. 
Um  die  zum  mindesten  für  das  Auge  bestehende  Ungereimt- 
heit der  Bindung  ^s :  ^  zu  vermeiden ,  dichtete  sie  den 
hereingezogenen  Anfang  der  Laisse  CLXVI/VII  um. 

Diese  Cd-Strophe  endet  nach  einigen  hinzugedichteten 
-^8 -Versen,  die  auch  das  wiedereintretende  a  hat,  da,  wo 
Guessard  mit  a  die  CLXVI.  Strophe  absetzt,  d  nimmt 
jedoch  aus  der  so  neu  entstehenden  ^-Laisse  (CLXVII  bei 
Guessard)  ohne  weiteres  einige  Verse  (6814 — 6816)  in  die 
alte  auf  ^s  herüber  und  beginnt  daher  die  neue  erst  nach 
6819'  mit  ^Francois  reperent  que  le  champ  ont  fine',  während 
C  auch  hier  nicht  absetzt,  sondern  bis  zum  Schlüsse  der 
^-Laisse  alle  End-6  in  kurzem  Prozesse  um  ein  s  verlängert. 

So  deutet  alles  darauf  hin,  dafs  wir  es  bei  den  be- 
sagten Kämpfen  Kainouarts  mit  Hinzufügungen  und  Um- 
dichtungen  von  Umarbeitern  zu  tun  haben. 

Interessant  ist  es  nun^  diejenigen  Werke  zu  betrachten, 
welche  unser  Epos  als  Vorlage  benutzt  haben. 

Der  altfranzösische  Prosaroman  von  Guillaume  d'Orange 
enthält    nach    Weiske    (Die    Quellen    des    altfranzösischen 
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Prosaromans  von  Gmllanme  d'Orange,  Halle  1898,  S.  19) 
die  hier  ausgeschiedenen  Kämpfe  Rainonarts  nicht.  Im 
Prosaroman,  wie  in  der  3iLF- Fassung,  triflft  Rainouart 
nicht  seinen  Vater  Desram^,  sondern  einen  von  dessen 
Söhnen  mit  dem  tödlichen  Tinelstofse. 

Auch  in  Wolframs  Willehalm  findet  sich  keine  An- 
deutung von  ihnen.  Sicher  hat  Wolframs  Französische  Vor- 
lage sie  nicht  enthalten.  Denn  zum  wenigsten  würde  er 
sich  die  Namen  der  Heiden  nicht  haben  entgehen  lassen. 
Aber  auch  der  Kämpfe  selbst  hätte  er  ohne  Zweifel  Er- 
wähnung getan.  Dahingegen  kennt  er  den  Namen  von 
Synagons  Streitrofs  Tassilivrier'  (368,  22),  der  sich  im 
Französischen  Epos  als  Tasselevriere'  nur  CXXI*  11  der 
JfLF- Redaktion  findet;  auch  hebt  Wolfram  ganz  wie 
Aliscans  seine  Schnelligkeit  rühmend  hervor. 

Das  niederrheinische  Bruchstück  der  Schlacht  von 
Aleschanz  (herausgegeben  von  Roth,  Paderborn  1874;  da- 
rüber Suchier  in  Bartschs  Germanistischen  Studien  1, 134  ff.) 
verhält  sich  ganz  eigentümlich.  Nach  Rainouarts  Kampfe 
mit  Borrel  (bis  Blatt  III,  124  daselbst)  erzählt  es  von 
Blatt  IV,  181  ab  bis  zum  Abbrechen  den  Kampf  zwischen 
Synagon  und  Bertran  und  Desram^s  Unterredung  mit  Baudus, 
bringt  also  Szenen,  die  sich  nur  in  der  -MLF-Fassung  finden. 
Zwischen  HI,  124  und  IV,  181  fügt  es  die  Kämpfe  Rainouarts 
mit  Borreis  Söhnen,  Agrapart,  Crucados  und  Walegrape,  ein, 
zeigt  aber  hier  ein  ganz  anderes  Verhalten  dem  uns  vor- 
liegenden Französischen  Texte  gegenüber,  als  in  den  übrigen 
Teilen  des  Epos,  soweit  sie  von  ihm  gebracht  werden. 
Während  es  sich  bis  Blatt  III,  124  (im  Epos  bis  zur 
CXXI.  Laisse)  und  von  Blatt  IV,  181  bis  zum  Schlüsse  (den 
Laissen  CXXI*  und  CXXP  von  Aliscans  entsprechend)  eng 
an  den  Französischen  Text  anschlielst  (von  der  frei  hinzu- 
gefügten bloeden- Episode  ist  dabei  abzusehen),  bietet  es 
von  den  zuletzt  genannten  Kämpfen  nur  einen  Auszug. 
Dieser  muls  jedoch  nach  der  ganzen  Art,  wie  ihn  uns  daB 
Bruchstück  bietet,  schon  seiner  Französischen  Vorlage  an- 
gehört haben  (vgl.  Suchier,  a.  a.  0.). 

Eine  Erklärung  dieses  Verhaltens  scheint  sich  ganz  von 
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selbst  zu  ergeben.  Der  der  Vorlage  vorausliegende  Arche- 
typus hat  einen  der  Handschrift  M  ähnlichen  Text  gehabt, 
an  die  sich  unser  Bruchstück  wie  auch  Wolframs  Willehalm 
am  engsten  anschliefst:  IV,  181  des  Bruchstücks  ist  in  M 
die  unmittelbare  Fortsetzung  von  III,  124.  Ein  späterer 
Abschreiber  bekam  von  den  weiteren  Kämpfen  Bainouarts 
zu  hören  und  fügte  eine  kurze  Schilderung  des  Inhalts 
derselben,  von  denen  er  die  mit  Grishart  und  Flohart  ganz 
fortliefs,  zwischen  die  beiden  Verse  ein.  Für  diese  Ansicht 
kann  vielleicht  auch  der  Umstand  sprechen,  dafs  das  Bruch- 
stück und  damit  auch  seine  Vorlage  den  Desram^-  und 
Haucebierkampf  nicht  im  Anschlüsse  an  die  Walegrape- 
episode  bringt,  wie  bBTChn  und  de  tun,  sondern  die  Szenen 
der  JfLF- Redaktion  folgen  läfst,  jedenfalls  weil  jene 
Kämpfe  noch  in  der  JfLF- Fassung  von  der  Vorlage  er- 
halten waren. 

Schlielslich  sei  noch  erwähnt,  dafs  der  Hammer  (oder 
Mast)  mit  dem  Baudus  Vers  6859  auftritt  und  den  er  trotz 
seiner  Schwere  sehr  leicht  handhabt,  der  selbe  ist,  den 
CXXI^  25  Desram^  dem  Baudus  zum  Kampfe  gegen 
Rainouart  bringen  läfst.  An  beiden  Stellen  wird  das  selbe 
von  der  Waffe  ausgesagt,  an  jener  auch  in  den  Hand- 
schriften, welche  die  Baudusszene  von  CXXI^  nicht  ent- 
halten. 

Ich  glaube  somit  durchaus  zu  der  Annahme  berechtigt 
zu  sein,  dafs  die  JfZF-Fassung  dem  Originale  am  nächsten 
kommt 

Ob  nun  in  der  als  ursprünglich  hingestellten  Version 
der  erfolglose  Kampf  Bertrands  mit  Synagon  und  das  Zwie- 
gespräch zwischen  Desram6  und  Baudus  echt  sind?  Ich 
möchte  es  nicht  leugnen.  Synagon  wie  Baudus  sind  schon 
vorher  im  Epos  erwähnt;  beide  treten  später  noch  auf, 
Baudus  mit  Rainouart  kämpfend  und  von  ihm  bekehrt, 
Synagon  als  einer  der  wenigen,  die  mit  Desram^  entkommen. 
Auch  sprachlich  läfst  sich,  soweit  ich  sehe,  zu  ihrer  Ver- 
werfung nichts  anführen. 

Die  Ansicht  Rolins,  als  folge  m  dem  Archetypos,  wenn 
es  nach  der  Niederlage  der  Sarazenen  nur  ganz  kurz  die 
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Belehnnng  Kainonarts  mit  Spanien  in  einem  Feldherrnrate 
berichtet  und  die  folgenden  Szenen  ansläfst,  ist  zurttckzn- 
weisen.  m  endet  nicht  an  dieser  Stelle,  sondern  schliefst 
sich  von  der  Entsendung  der  Grafen  Ernaut  nnd  Bertrant 
als  Brautwerber  znm  König  wieder  dem  Gros  der  Hss.  an 
and  hört  dann  mit  allen  Zeichen  des  Abgebrochenen  mitten 
in  einer  Laisse  so  anf,  dafs  noch  das  erste  Versglied  des 
letzten  n» -Verses  enthalten  ist. 

Anch  ist  Rolins  Behanptnng,  der  Dichter  lasse  den  ge- 
fallenen Bandüs  wieder  auferstehen,  die  ihn  mitbestimmt, 
das  Epos  ursprünglich  mit  Desram^s  Flucht  endigen  zu 
lassen,  unrichtig.  Zwar  der  König  Baudus  d'Aumarie,  der 
nach  Vers  5087  die  sechste  Heidenschar  führt,  stirbt  von 
Almers  Hand  5193,  aber  gerade  in  der  Nähe  dieser  Verse 
wird  eines  anderen  Baudus  Erwähnung  getan: 

5106    Un  aumador  i  ot  de  Valfondee: 

N'ot  en  Tost  roi  de  si  grant  renomee. 
Baudus  ot  non,  molt  fu  de  grant  posnee, 
Ni6s  Eainouart,  fiex  de  s'antain  Taisnee 
Ki  d'Oriönde  est  ro'ine  clamee. 

Dieser  isf  s,  der  Rainouart  am  Abend  nach  der  grolsen 
Schlacht  entgegentritt,  cf.  6896. 

Schliefslich  gehören  die  Laissen  CLXXXV— CLXXXVII 
unter  die  Varianten. 

Die  Laisse  CLXXXV,  die  a  an  Stelle  der  Wiederer- 
kennungsszene  hat,  wie  wir  sie  in  den  ttbrigen  Hss.  finden, 
ist  auszuschalten.  Ihr  Reim  -able  findet  sich  im  Epos  sonst 
nirgends  wieder,  ihr  Inhalt  ist  äufserst  schwach:  grolses 
Gastmahl.  Rainouart  sitzt  neben  Orable  (der  sonst,  so  weit 
ich  sehe,  im  Epos  nicht  gebräuchliche  Heidenname  Guiborcs). 
Sie  fordert  ihn  auf,  mit  Gott  wacker  drauf  los  zu  essen,  sie 
habe  aulser  ihm  keinen  von  ihrer  Sippe  am  Tische  und 
doch  besitze  sie  mächtige,  geehrte  Verwandte.  Rainouart 
hört  es,  alles  dies  hielt  er  fllr  Fabel  (d.  h.  fttr  wertlos),  er 
lobt  sich  Stall  und  Küche.  Er  wird  nie  wieder  an  der 
Tafel  erscheinen,  denn  das  langweilt  ihn  sehr. 
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So  fein  es  anch  ersonnen  seheint,  an  Rainonart  zn 
zeigen,  dals  niemand  seine  Natur  verleugnen  könne,  auf 
Kainouart,  wie  ihn  der  Dichter  gezeichnet  hat,  pafst  es 
nicht.  In  der  Küche  hat  er  sich  nie  wohl  geftthlt:  er  hat 
die  erste  Gelegenheit  ergriffen,  die  sich  ihm  durch  Wilhelm 
bot,  dem  Sklavenleben  zu  entfliehen ;  wie  viel  weniger  kann 
er  sich  jetzt  nach  Stall  und  Kttche  sehnen,  da  er  sieg- 
beladen, ruhmgekrönt  als  Königssohn  neben  seiner  fürst- 
lichen Schwester  sitzt  1 

Ein  ähnlicher  Zug,  wie  hier  in  a,  findet  sich  in  der 
Heiratsszene  der  Hs.  C,  Kainouart,  der  sich  plötzlich  als 
Misogyn  entpuppt,  flieht,  als  er  verheiratet  werden  soll,  in 
die  Kttche  und  versteckt  sich  dort ;  erst  nach  langem  Suchen 
wird  er  gefunden  und  hervorgeschleppt.  Er  willigt  dann 
allerdings  sofort  in  die  Verheiratung  ein,  sobald  er  Aalis 
gesehen  hat 

Die  beiden  Laissen  CLXXXVI  und  CLXXXVII,  in 
denen  a  und  C  getrennt  von  den  ttbrigen  Hss.  {C  geht 
plötzlich  zur  a-Version  ttber)  die  Taufe  Kainouarts  erzählen, 
sind  zu  verwerfen.  In  der  ersten  bedeckt  Rainouart  Wilhelm 
wegen  seiner  grofsen  Reden  mit  plumpem  Hohne;  in  der 
zweiten  glaubt  sich  Rainouart  beim  Heben  aus  der  Taufe 
verspottet  und  macht  dem  Erzbischof  Yorwttrfe,  dals  er 
dies  nicht  verhindert  habe,  'er  schlafe  wohP:  beides  Züge, 
die  mit  der  Würde  und  dem  Ernst  der  Feier  in  Widerspruch 
stehen.    Nicht  so  in  der  anderen  Version. 

Paul  Rasch. 


Den  Heransgebern  sei  es  an  dieser  Stelle  gestattet, 
ihrem  hochverehrten  Lehrer,  Herrn  Professor  Dr.  Suchier, 
welcher  die  Arbeit  angeregt  und  in  liebenswürdigster  Weise 
durch  seine  Ratschläge  gefördert  hat,  ihren  herzlichsten 
Dank  hiermit  auszusprechen. 
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A  icel  jor,  ke  la  dolor  fn  grans 
Et  la  bataille  orible  en  Aliscans, 
Li  qneoB  Gnillanmes  i  soafiri  grans  ahans.  ^ 
Bien  i  feri  li  Palasios  Bertrans, 
5    Gandins  li  Bruns  et  Gnichars  li  aidans 

*  Et  Gni^lins  et  li  preos  Gninemans, 
Girars  de  Blaives,  Gautiers  li  Tolosans, 
Hunans  de  Saintes  et  HnSs  de  Melans. 
Sor  tos  les  antres  s'i  aida  Y ivians ; 

En  .XXX.  leos  fu  rons  ses  jaserans,       ' ' 

*  Son  escu  fret  et  ses  heanmes  loisans, 
^  Eneontre  terre  li  fa  a  val  pendans. 

10    .yii.  plaies  ot  par  mi  andeos  les  flans, 
De  la  menor  fust  mors  uns  amirans. 
Molt  a  ochis  de  Tnrs  et  de  Persans, 

I.  1  b  /:»),  t— 76,  A  f.  1—107  n.>)  a  —  2  Et]  f.  in  d\  orible]  M 
fn  faite;  a  Alicans  —  Z  C  fr,  i  sofri]  M  s.  molt  —  5  li  aidans]  M  lo 
yailan^;  m  Richara  11  normanB.  —  b^  so  n.  BC  —  d  d  f,\  M  Blais  — 
7  M  Hernang  de  s.  henes  de  mielang;  d  Forqaes  li  vaillanz;  a  läsat 
nwr  die  zweite  Vershälfte  in  der  Fassung:  et  Foukiers  de  Mellant  er- 
kennen. Nach  Jh.  (II,  241)  sind  Überhaupt  in  a  F.  1—31  unleserlich. 
Gn.  giebt  das  nwr  für  die  zwei  hier  folgenden  zu,  die  sich  nur  in  a 
finden:  1  . . . .  ambedoi  sont  enfant  B?  2  le  conte  laines  not  pas  .xx. 
ans  —  8  8i  aida]  M  i  feri,  m  le  fist  miex  —  9>-^  st.  MTdCVB  — 
9^  M  f.;  pendans]  C  eaians  —  10  p.  a.]  (2  par  ambedens;  C  es  eostes 
et  es  f.;  a  £t  en  son  cors  ot  .xy.  plaies  es  —  11  fast  m.]  a  (V)  mornst; 
am.]  MC  Alemanz  —  12  d  Tant  an  i  ot;  a]  m  ont 
1 

1)  f  =  fehU,  n.  =5  nach. 


Mes  ne  li  monte  le  pris  de  .ii.  besane; 
Gar  tant  en  ist  des  ues  et  des  challans, 
15    Et  des  dromons  et  des  escois  corans, 

Aine  tant  n'en  vit  uns  hom,  ki  soit  vivans. 
D'esens  et  d'armes  est  Covers  li  Archans. 
Grans  fh  la  noise  des  cnvers  sodnians, 
*  Li  eaples  fiers  et  li  estors  pesans, 
^  Desor  la  terre  coroit  a  rni  li  sans. 

IL 

Li  qnens  Gnillanmes  vait  poignant  par  Testor; 
20    Ses  brans  est  tains  de  sanc  et  de  snonr. 

En  mi  sa  voie  encontre  nn  anmaehonr; 

Tel  li  donna  par  mi  son  elme  a  flonr, 

De  ei  el  pis  mist  le  brane  de  color. 

Apr^s  roeist  Pinel,  le  fil  Cadonr. 
25    Li  qnens  i  fiert  a  force  et  a  vigor; 

Mais  tant  i  ot  de  la  gent  paienor, 

Sons  ciel  n'a  home  ki  n'en  ettst  paonr. 

A  tant  e  vos  Desram^  lenr  signonr 

13  monte]  a  L  yaut;  L  la  monte  dun  b.,  M  la  moite  de  dos  gan^ 
—  14  Gar]  BLC  Qne;  a  C.  t.  i  ot  de  n.  et  de  c;  m  des  n.  e  de  sor 
nes  corans  {Alex.)  —  15  zxoeiU  Hälfte  nach  TMC^  da  a  unleserlich; 
VL  /l;  escois]  B  estoiz  —  16  d  Trop  i  an  a;  ki]  a  tant;  i  «.  1*)  — 
17  8t*)  d  n.  IS;  darmes]  L  delmes;  dL  est]  fa  —  \S  d  f.;  a  zum  Teil 
unleserlich;  cnivers  sod.]  e  felons  mescreans,  Cm  cuivers  mescreans,  L 
paiens  mescreus,  M  felons  seduan^  —  18*— ^  st.  MmLCTB  —  18*  JM 
e  fiers  li  eaples  —  18^  MmL  corut;  d  s.  A  lasanbler  i  ot  estor . . .? 

IL  19  poignant]  M  corant  —  20  dO  est]  aBVfvi;  d  de  c«)  —  21  sa] 
ML  la;  C  vavasor  —  22  L  Tel  cop  li  done;  par  mi]  C  desor.  —  23  d 
Quan  son  oora ;  a  Dnsqnes  espaules  mist  son  b. ;  if  li  mist  son  b. ;  L 
hat  3  —  24  roeist]  a  ocist;  C  Capor  —  25  a  — a]  a  par — par;  vigor] 
L  baudoor;  m  s.  Qni  11  ataint  de  la  mort  a  paor,  LV  s.l  —  26  ot] 
MLd  9L  ^  21  M  f.;  Cm  cui  nen  presist  p.;  L  «.  1  —  28  Desr.]  T  de 
France ;  leur]  M  son. 

0  -E'  «.  If  2,  3  etc.  =  JJ«.  L  schiebt  i,  2,  3  Verse  etc.  ein.  Vgl 
Einleiitmg  S,  20,  Anm.  2.  —  *)  st.  «=  steht  in. 

')  Hs.  d  zuweilen  unleserlich ,  die  Lesart  wird  hier  nur  so  weit 
wiedergegeben,  als  sie  für  gesichert  gut. 


Sor  la  brahagne,  ki  cort  de  grant  vigor. 
30    Cil  Bont  0  lüi  d'Inde  Snperior, 

*  Et  de  Palerne  et  li  Estraneor, 

C'est  une  gent,  ki  yers  dien  n'a  amor, 
Un  espiel  portent  par  molt  miste  fieror. 
Le  jor  ont  mort  maint  gentil  yavasor 
Et  a  Gnillanme  le  fil  de  sa  seror. 
35    En  la  graut  presse  a  fet  sovent  son  tor, 
A  Yois  s'eserie:  „Tont  morr^s  a  dolonrl 
Encni  perdra  Gnillanmes  sa  yalor. 
Ja  de  ses  homes  u'istra  .i.  de  cest  jor." 
Li  qnens  Toi,  molt  en  ot  grant  tenror. 

*  II  Yoit  molt  bien,  k'il  en  a  le  pior. 
^  Sovent  reelaime  Jhesu  le  creator. 


III. 

40    Li  quens  Gnillanmes  yoit  ses  homes  morir; 
,    Ferment  li  poise,  qnant  nes  pot  garandir. 
Viyißn  kier^  mais  ne  le  pnet  yeYr; 
Qnant  il  nel  trneye,  le  sens  qnide  marir. 


29  Sor]  B  Sua  (in  B  häufig,  auch  desns  für  desor) ;  LTB  qui  li 
cort  de  vigor  (L  randor);  de  graDt  vigor]  a  par  g.  v.,  Mm  a  g.  v.,  C 
de  g.  roidor  —  30  a  Si  s.  ot  lai  d  inde  lenpereoor;  o]  If  a;  d  t . . .  li 
meUl...  —  30»  st,  MmLdTB\  L  Cil  de  p.  e  eil  d  inde  maioor, 
3f  Cil  de  p.  e  oil  de  straenor,  m  Cil  de  p.  e  eil  estraigneor;  d  li  atra- 
nient  au;  T  estraenor  —  31  L  Ce  80nt  tel  g.;  vers]  C  a;  na]  aL  nont; 
Ls.X  —  32  r  Et  espiez;  aL  porte,  If  porta;  L  tranchans  come  rasour; 
fieror]  B  freor,  C  vigor  — -  83  a  Dont;  ont]  aL  ot,  Mm  a;  gentil]  CM 
fil  de,  m  riee  —  34  Et  a  6.]  a  Lai  et  Tacon  —  85  Ir  fet  D.,  a  a 
sovent  prifl;  a]  BT  ot;  tor]  0  cor  —  36  A  vois]  a  Avois;  MLCd  escrie 

—  37  Encui]  L  Hni  i,  C  Qaar  hni;  a  Hui  perderaG.,  valor]  Cbaudor 

—  BS  d  f.;  M  nisira  dicest  ior  —  39  JD  Quill,  lot . . .  irour;  M  lentend 
m.  en  a  g.  cor  —  39»—^  st.  MmLdCTB\  le  criator]  L  son  e.;  L  s.\] 
d  hat  noch  ....  secort  par  sa  sainte  dousor. 

in.  40  vuit]  TB  Vit  —  41  T  Souvant  li  p.  q.  n.  peut  g.;  li]  aCM 
len;  oLC  mais  (L  quant,  C  quil)  nes  puet  g.;  L  «.  1  —  42  a  Viviens; 
pnet]  L  pot  —  43  a  Qnant  ne  le  tr.,  C  Que  il  nel  t;  LCTB  des  sans 
enida  issir,  d  de  duel  cuide  morir. 

1* 


Par  mantalent  va  un  paien  ferir; 

45    Jüsqn'es  espanles  li  fist  le  braut  sentir. 
Adont  commencent  Sarrasin  a  veDir, 
Tout  Aliscans  en  veisgi^s  covrir; 
Tel  noise  mainent,  la  terre  fönt  fremir. 
HardiSment  vont  les  noB  enyair. 

50    La  veisi^s  fier  estor  esbandir, 

Tant  banste  fraindre  et  tant  esen  crossir 

Et  tant  banberc  derompre  et  dessartir, 

Tant  pi6,  tant  poing,  tante  teste  tölir,  " 

L'un  mort  Bor  rautre^^ebucier  et  cbaü*. 

55    Plus  de  .xx.m.  en\veii8i&  gesir. 
Le  eri  pnet  on  de  .ii.  Henes  o'ir. 
Et  ViyiSns  Be  conbat  par  al'r 
Devers  TArebant,  mais  pres  est  de  morir, 
Par  mi  ses  p}aieB  Yoit  ses  boians  issir. 

60    cf.  Variante. 

IV. 

ViyiSnfi  est  en  milien  de  TArebant, 
Et  sa  boele  11  vait  del  cors  issant; 
A  ses  .ii.  mains  le  vait  ens  rebotant 

44  va]  B  vet;  nn  p.]  m  sor  paiens  —  45  a  Dasqes  en  e.  li  fait 
le  fer  s.  {so)\  d  Jusqnez  espiez  li  fait;  m  Dusques  e.  li  fait  lachier  8. 
—  46  ad  Dont  commencierent  Barr,  a  v.  (d  anveir);  venir]  M  ferir; 
L  8A  —AI  Toat]  C  Dont,  B  Toz;  ML  Totes  (L  Et)  les  Arohans;  B 
Aleschanz  —  48  a  terre  en  fönt;  L  bondir  —  49  les  nos  e.]  M  nos 
geng  e.  —  61  fraindre]  d  fraites,  If  fendre;  crossir]  Jf  froisir  —  52  de- 
rompre] d  derot  —  53  Md  T.  poing  t.  pie;  B  piez  —  54  sor]  B  sos 
(cf,  Var.  29);  chair]  MC  morir  —  55  .xx.M.]  MTB  .x.M  ;  gesir]  If  chair, 
L  mourir;  Z  8. 2;  d  hat  noch  1  Qai  nen  avoient  anz  el  cors  qae  mo- 
rir [?]  2  A  la  noisse  e  lator  rabaudir  —  56  Le  cri]  aB  Les  cris;  dC  .ii.] 
BMmLa  .v.;  L  8,  \  —  57  Et]  X  Qu;  TB  Et  Viviens  sen  tomoit  por\ 
fouir  —  58  de]  a  del;  morir]  L  fenir  —  59  d  par  ces  granz  p.;  issir] 
md  saillir  —  60  f.  iiberaU\  a  hat  En  .iii.  liens  on  en  .liii.;  L  s.  Dez  en 
ait  lame  qnant  iert  au  departir. 

IV.  61  est]  C  fu;  en]  Ton;  en  milieu]  M  en  lae,  a  en  1  alne,  d 
en  leae;  M  del  A.;  Z  8.8  —  62  Et]  L  Qne;  sa]  B  la;  C  Tont  ii  b. 
li  vont  d.;  adC  issant]  MmLTB  cheant  —  QS  M.  f.;  L  Par  ambes  pars, 
C  Dambes  .iL  pars;  le]  B  Ll 


H  prist  rensegne  de  son  espil  trencant, 
65    Par  mi  les  flans  s'en  yait  bien  estraignant, 

Pais  se  rafice  desear  son  anferrant, 

Entre  paiens  se  yait  ademetant, 

An  brane  d'acier  les  vait  molt  damagant: 

Li  plas  hardis  ya  deyant  Ini  faiant; 
70    Droit  yers  la  mer  les  en  maine  ferant. 

D'nn  yal  li  sort  la  maisnie  Gorhant, 

C'est  nne  gent  de  molt  diyers  samblant: 

Tot  sollt  cornn  et  derire  et  deyant; 

Chascniis  portoit  nne  mache  pesant, 
75  .  Tote  de  ploDC  et  de  fer  el  tenant; 

De  tes  plonmees  yont  lenr  bestes  cachani 

.x.m.  sont  li  enyert  mescreant. 

Si  dnrement  yont  entr'ans  glatisant, 

Ee  la  marine  en  ya  tonte  tonnant 
,     80    Qnant  Viyißns  yoit  la  gent  Teryagant 
'  De  tel  fachen  et  de  si  lait  samblant 

Et  ot  la  noise,  ke  il  yont  demenant, 

64  nj  MTB  Et;  lensegne]  d  sansegne;  C  tantos  de  maintenant  — 
65  1£  F.  ses  f.  86  y . . .  estagnant,  C  P.  le  com  sen  aloit  restraignant; 
a  le  y.  fort  e.,  ({  san  ala  estaignant;  bien]  m  fort  —  66  Pnis]  a  Dont; 
Bon]  d  le;  Auch  B  hat  hier  desor  (cf,  Yar.  29)  —  67  if  Entre  ses 
mains  se  yait  a  dien  ietant;  am  sen  ya,  T  se  yent;  adem.]  d  et  gain- 
mantant,  C  adominant,  a  esperonnant,  B  adementant;  d  «.  1  Li  gantis 

cnens  iint  el  poin  le 2  Ponr  yoir  yos  di  cnil  ya  comsuant 

3  Ja  nen  anra  de  nnl  .  .  .  garant  —  68  a  yait  fort  adam.  {falscher 
yer9)\  M  en  yait  molt  occiant;  molt]  LC  si  —  69  d  Tons  li  plns  cointes; 
deyant]  M  yers  —  70  C  Jusqua,  T  Enyers,  d  Droit  a;  en  maine]  M 
amene,  m  enoache;  ferant]  LC  batant,  B  faiant  —  71  L  Adont  li  yie- 
nent;  li]  BCT  lor;  Gorhant]  d  Angoulant,  BOT  Gorant  —  72  nur  a 
Gens  est  don  plus  d.  s.;  M  fere  semblant  —  73  Tot]  d  II,  C  Dont; 
derire]  T  denie;  a  comuis  —  74  X  Et  c.  porta  —  75  a  Tot  sont  de 
p.;  CT.  de  f.  et  de  p.;  d  T.  est  de  f.  et  de  p.  bien  tenant;  el  t.]  T 
ancenant,  ML  ensement,  B  an  tenant  —  76—79  d  f,  —  76  tes]  ML 
ces;  pL]  C  bastons  —  77  a(d?)  .cm.  estoient  li  felon  m.;  M  esloient 
li  arderg  soüdoniant,  LC  estoient  li  cuiyert  sod.  —  78  hier  setzt  b 
ein;  Si]  L  Tant  —  79  BbT  yet  t  crollant,  L  en  aloit  resonant;  tonnant] 
MC  traablant  —  80  Quant]  d  Et;  LTBb  Q.  V.  yit  cele  gent  yenant; 
Teryagant]  M  Gorant  —  81  lait]  nur  a  fait  —  82  d  /l;  If  £  yoit;  C 
qnil  y.  entrans  ul,  a  menant  {so). 


6 

S^l  s'en  esmaie,  ne  m'en  vois  mervillant: 
'  Ärire  torne  le  cief  de  rauferrant 

85    N'ot  pas  fai  une  laoce  tenant, 

Qaant  devant  Ini  vit  ane  aige  corant; 
Dont  sot  il  bien,  pass^  ot  convenant 
Li  gentix  qneos  s'arestnt  maintenant, 
Vers  damedien  vait  sa  eolpe  clamant, 

90    De  sa  main  destre  aloit  son  pis  batant. 
„Diex,  moie  cope,  ke  joa  ai  fu'i  tant! 
*  Ne  fol*  mais  en  trestot  mon  vivant. 
Jal  eomperroDt  paien  por  sol  itani^ 
Vers  les  vachiers  s'en  vet  eBperonnaDt  1 
Diex  pent  de  Tarne,  sa  fin  va  aprochanti 

V. 

95    Vivi^ns  torne,  ke  mais  ne  vent  fn'lr, 
Vers  les  vachiers,  qni  diex  puist  maleYr. 
As  prumiers  cos  les  a  fet  departir, 
Dnsqn'as  cerveles  lenr  fait  le  branc  sentir. 
Et  eil  le  fierent  des  maches  par  a'ir, 
100    Par  mi  Tanberc  li  fönt  le  sanc  saillir, 

83  Sil  sen]  a  Si  sen,  Ld  Se  ils  —  84  a  Arir;  le  cief]  a  la  teste, 
A£  lü  col  —  85—88  C  /".  —  85  d  f.;  L  dune  1.  le  grant  —  86  aML 
voit]  BbTmd  vit  (für  a  giebt  Gu,  voit,  Jcbl  vit  an)]  aige  b.]  BbTMm 
eve  corant  —  88  ML  Li  g.  hom  saresta;  adm  sareste  —  89  d  /*.;  a  A 
D.  ya  son  gage  rendant,  L  A  D. ...  batant;  damant]  m  batant  — 

90  De]  C  A;  destre]  a  close;  L  ala  s.  p.  croisant;  batant]  m  ferant  — 

91  M  tint  ie  ci  foi  t.,  C  que  ie  lai  soufert  t.;  ke]  BbLT  quant;  fai] 
d  forfait;  C  8.  Cr  sai  ie  bien  pase  ai  convenant  (cf.  87)  —  91*  st, 
BbMmLdCT;  m  Ainc  mais  tant  nen  vi;  L  Que  mez  ne  fis  —  92  M 
Jal]  a  Ja  le,  BbLCT  Ja,  d  Jel:  a{m?)  li  paien  por  i.  —  93  les  v.]  M 
nn  archier;  sen  vet]  a  sen  vont,  L  retorne,  d  torne  —  94  de  lame 
sa]  m  des  armes  la,  d  doa  conte  sa;  sa]  £  la;  a  hat  Par  molt  tres 
gprant  ravine;  L  hat  Entriaos  se  fiert  sachiez  a  esclant  u.  s.  8. 

V.  95  T  V.  tremie  («o);  veut]  C  vot;  Jlf  qi  ne  v.  m.  f ,  L  qui  plns 
nev.  f.  —  96  vachiers]  Marchiers;  a  diex  doinst  encombrier;  L  8.2  — 
97  As]  C  Au;  a  les  va  si  envair  —  9S  BbT  Jusques  c.  lor  fist  le  b. 
sentir,  L  Que  les  c.  lor  fet  des  chies  saillir  —  99  T  Icil  le  f.';  a  Et 
eil  des  m.  le  f.  (=  CdML?)  —  100  li]  C  en;  saillir]  a  issir,  LC  bonlir. 


*  Et  par  mi  Telme  la  cervele  bolir. 

Diex  pant  d^l  conte,  qne  pres  est  del  morir!  j 
Mais  ne  Ifplaist,  k'encor  doie  finir, 
Tant  que  Gnillanmes  vendra  au  sevelir,  ( 

Ki  en  TArcant  se  combat  par  a'jr. 
105    Es  Yos  Bertran,  qni  diex  pnist  beneir; 
D'nne  compaigne  ot  fait  .c.  Tars  fo'ir. 
L'escn  li  enrent  fait  traner  et  croissir, 
Et  soD  hanbere  derompre  et  desartir, 
Tons  fn  osci^s  ses  brans  de  cos  ferir. 

*  Li  qnens  Bertrans  fn  molt  de  grant  a'ir: 
110    Qnant  les  yachiers  yoit  a  torbes  yenir, 

cf,  Variante. 

Molt  les  redonte,  ne  yos  en  qnier  mentir, 

Ne  set  ke  faire,  yers  ans  n'osa  gnencir. 

VI. 

Li  qnens  Bertrans  yoit  yenir  majnt  yachier 
115    De  la  maisnie  an  Sarasin  Oaifier; 

100*  Bt  MmdTBh\  m  Parmi  8on  e.,  d  Desor  8.  e.;  C  Et  par  son 
i.  la  c.  iscir  —  101  a  penst  de  same;  pant]  T  prant;  M.  molt  est  p. 
de  dl;  L  du  prince . . .  fenir;  del]  m  de  —  102  Ba  Mais  ne  p.  dieu, 
ebenso  b  aber  dien  fehUj  für  ne  steht  ni;  Mm  M.  d.  ne  p.;  plaist]  d 
plot;  d  si  tost  doost  f.;  finir]  L  morir  —  103  a  Dusqe  G.  ert  a  len- 
sevelir;  vendra  au  s.]  if  y.  a  sepellr,  C  i  soft  au  s.,  m  sera  el  s.,  L 
seit  a  lens.,  d  vaigne  ans.  —  104  a  Ken  Aliscans  se;  Ei]  d  Qu  — 
105  d  [Li]  caens  B.  —  106  ot]  d  a;  foir]  a  morir,  LC  partir  —  107  aLCM 
eurent]  Bbd  ont;  t.  et  croissir]  a  t.  et  partir,  M  torer  e  froisir  —  108 
hier  setzt  A  ein;  son  h.]  a  s.  yert  elme,  LC  le  h.;  d  derot  —  109  BbLT 
f.\  C  oscies]  M  eaehiez;  a  torcies  ses  b.  des;  m  T.  ses  br.  e.  sanglens 
des;  d  est  changies  des  —  109*  st,  MmLCTABb;  C  de  m.  g.  air  — 
110  L  f.]  Yoit]  ^T  yit;  a  torbes]  a  ensamble,  d  a  foison,  M  a  civaus 
—  111  MLdCTßb  f.]  a  hat  Li  gentix  cuens  ne  fn  mie  a  losir,  m  Vers 
eis  sen  tome  li  bons  quens  par  air  —  112  in  a  stehen  112 — 113  in  der 
Btihenfolge  und  Form:  Ne  sot  ke  faire,  vers  ans  n'osa  guencir  Tant 
forment  les  redoute;  Ld  f.\  Mm  Fonnent  les  doute  —  113  a  c/*.  Var, 
112;  m  sot . . .  qne  eis  nosa  iehir,  L  sot ...  y.  ans  prist  a  g. 

VL  114  maint]  L  tant;  M  archier  —  115  Sarasin]  a  roi  paien, 
Am  Tb  riebe  roi;  bAd  Gaifier]  aLT  Gohier,  M  Gorier,  C  Gorhier, 
T  Guefier. 
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*  En  .iiii.  flotes  fnrent  bien  .x.  millier, 
Tot  sont  cornn  et  noir  comme  ayersier. 
Tirqiens  BertranB  ne  les  ose  aprimier: 
N'est  pas  meryelle,  nns  n'en  doit  mervellier, 
Ke  tant  diable  fönt  bien  a  resoignier. 

120    Si  com  il  deut  arire  repairier, 
Vivißn  voit  en  mi  aus  eaploier, 
Ou  il  escrie:  „Monjoie,  Chevalier! 
Oncles  Gnillanmes,  car  me  yen^s  aidier. 
He  Bertran,  sire,  com  mortel  encombrier! 

125    Dame  Gniborc,  ne  me  yer^s  entierl 
Pres  est  ma  fins,  n'i  a  nul  recouyrier." 
Bertrans  Tentent,  le  sens  qnide  cangier.  v 

Dont  a  parl6  a  loi  d'nn  homme  fier:  : 
„Viyißns,  sire,  or  fais  trop  ke  lanier,    ^     ^ 

130    Qnant  ne  vos  yois  o  mon  brant  ostagier: 
Mielz  yueil  morir,  ke  yos  leis  estraier." 
A  icest  mot  a  broci^  le  destrier. 
Ei  li  yeüst  ces  yachiers  detrencier, 
L'un  mort  sor  Tautre  verser  et  trebucier, 

135    Bien  le  deüst  aloser  et  prisier. 

Tant  fiert  Bertrans  et  devant  et  derier, 

115»  nw  a  /*.;  M  fussent;  MmLd  .x.]  AThC  .xx.  —  116  X  e 
devant  e  derrier  —  117  ne  les  ose]  M  nen  osa,  dhm  nes  osa,  C  ne 
losa,  a  ni  osa;  aprimier]  a  aproismier,  ML(2  aprochier  —  118  Lmentir 
ne  vos  en  quier;  nen]  Ab  tl%\  —  119  If  Q.  t.  malfe  sont  bien  a  r.,  m 
Q.  t.  mal  fönt  molt  fönt  a  r.;  tant]  d  tel;  Qae  —  bien]  a  Gar  —  molt; 
A  resongnier;  L  s.  1  —  120  L  Et  qnant  il,  C  Si  comme  d.;  deat]  Ah 
dut  —  121  voit]  TAb  vit  —  123  ^6  Oncle  —  124  a  B.  cousin  —  126  C 
Oncles  Guill.;  A  Gnibor  —  126  A£  mort  ni  voil  n.r.;  C  ne  le  quier 
anoier;  a]  6  ai  —  127  sens]  Ab  sans;  M  non  sen  cuita  cancer;  C  bien 
cuida  erragier  —  128  «o  nur  in  a  (Bol.  erklärt  diese  Lesart  für  unzu- 
lässig, doch  sagt  er  nicht  weshaU},  cf,  BoL  krit.  Text^  Anmerkg,  zu 
V.  141);  BTAb  /*.;  Mm  Dieu  reclama  lo  verai  justicier,  LC  Dien  r.  le 
pere  droitorier,  d  Dieu  an  appelle  le  veraz  usticier  —  129  sire]  a  nies; 
d  or  f.  ie  ke;  C  je  f.  trop  ke  —  130  Quant]  C  Que;  a  entre  paiens 
aidier;  X  a  ce  besoing  aidier;  ost.]  C  castoier,  M  enstagner  —  131  a 
Bien  v.  m.  se  ne  vos  puis  aidier;  m  que  ne  vos  voise  vengier  — 
132  C  va  lesen  embracier;  le]  M  son  —  138  vac.]  d  saraons,  C  hau- 
bers —  134  sor]  6  sus  —   135  Bien]  C  Molt;  le]  M  len;  mL  et  loer. 


Ee  la  grant  presse  fist  molt  aclaroier; 

N'i  convenist  KoUant  ne  Olivier. 

Vivien  voit,  si  le  cort  enbracier; 
140    Trestot  sanglent  li  ye'lsi^s  basier. 

Li  qnens  Bertrans  li  voit  le  sane  raier 

De  .XV.  pars  contre  val  vers  l'estrier: 

S'il  ot  dolor,  nus  n'en  doit  mervellier. 

„Vivißns,  sire,"  ee  dist  li  Timtmiers, 
*  „Por  amor  dien,  ki  tot  a  a  baillier, 
145    Car  vos  al^s  sor  eel  estanc  coucier, 

Desos  cel  arbre,  qae  voi  la  onbroier. 

VJe  remeindr^  por  vos  eseansgaitier. 
Grans  sont  vos  plaies,  ne  finent  de  sainier.^ 
Vivigns  Tot,  ne  pnet  le  cief  drecier, 
ISOv^ii.  fois  se  pasme  sor  le  col  del  destrier: 
Ja  alast  jns,  ne  fnisent  li  estrier. 
A  tant  e  vos  le  fort  roi  Hanehebier, 
£n  sa  compaigne  sont  paien  jl.  millier. 

137  molt]  d  tost;  L  fet  toute  ac.,  C  a  fait  a  cl.  —  138  so  nur  a, 
die  übrigen  Hss.  bringen  den  Vers  vor  135  und  beziehen  den  Vergleich 
somit  auf  aloser  et  priaier.  Die  mannigfachen  Varianten  lassen  ver- 
muten,  dass  die  SteUe  nicht  vöüig  verstanden  wurde;  M  Bien  yaot 
chaacQDS,  m  ni  revenist,  C  rien  ni  yosist,  TÄb  si  com  en  fist  —  139  a 
Voit  V.  —  140  a  le  commence  a  b.;  Xr  «.  1  —  141  li]  C  le;  a  le  voit 
si  fort  sainnier;  L  Qae  il  li  voit  par  tont  le  s.  r.  —  142  a  Le  sanc 
vermel  fors  de  son  cors  raier;   C  De  .iiii.  p.;  TAb  contreval  le  braier; 

▼ers]  d  par;  Mm  Tot  contreval  contre  terre  glacier  (m  £nc vers 

la  t)  —  143  ot  dolor]  a  fu  dolans;  C  Sil  ot  hisdour  ne  men  doi  m.; 
m  ne  men  doit,  L  nen  estuet,  d  ne  fait  a;  nns]  b  nal  —  144  sire]  a 
nies;  C  ca  dit;  d  B.  li  fiers;  a  dist  B.  an  vis  fier  —  144»  /*.  nur  in  a\ 
L  lamor  —  145  sor]  a  les,  L  sns,  Tsoz  —  146  «o  c*)i  ^^Tb  f;  a  be- 
schädigt, lässt  nur  erkennen:  Les  cel  misel  ke  vol...;  M  que  la  v.; 
Ld  que  la  v.  verdoier;  C  D.  c.  tertre  que  la  voi  bauloier  —  147  a  Et 
ore  morrai,  C  Od  vos  irai;  A  eschaug.,  b  eschaugnetier  —  148  a  Quant 
si  vos  p.;  vos]  d  nos;  finent]  L  cessent;  der  Vers  in  Ab  nach  145, 
in  T  nach  146  —  149  le]  a  son  —  150  .iL]  am  .iii.;  a  sor  le  corant  d. 
—  151  Tf.;  alast]  a  chaist  —  153  a  Si  ot  des  p.  .xx.  mile;  MLdC »x."] 
AbT  .XX.,  m  .XXX.;  pai.]  L  sarr.;  d  s,  \  Dex  dist  B.  qui  tot  as  a  jugier 
2  Secorez  sire  le  voetre  Chevalier;  L  s,  2. 

1)  cf.  Qu. 
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VII. 
Li  qaens  Bertrans  voit  Hancebier  yenir, 
155    Ed  sa  compaigne  sont  Sarrasin  .x.  mil. 

„Diex^,  dist  Bertrans,  „ki  tot  as  a  baillir, 
Secorr^B  dos,  s'il  yos  vient  a  pleisirl 
Ni6s  Vivign,  or  vos  verrai  morir, 
~^  Et  moi  me'jsme  ne  porrai  garandir." 

^-^ IßO    Vivißns  Tot,  si  commence  a  fremir; 

Dist  a  Bertram  „Nos  n'avons  nul  loisir. 
\      Tant  com  vivons,  alons  paiens  ferir. 
Ja  de  eest  jor  ne  me  verr^s  issir; 
Garisi^s  vos,  n'a  en  moi  ke  morir; 
165/  Mais  ains  irai  Sarrasins  envalir." 
^A  icest  mot  resont  al6  ferir; 
Testes  et  bras  fönt  des  cors  departir, 
Et  ces  cerveles  eneontre  mont  bonlir. 
Paiens  nel  voit,  ki  les  ost  envair. 
170    iDe  loins  lor  laneent  lor  espiex  par  a'ir, 
jDesoas  Bertran  fönt  son  eeval  cheir: 
Pins  de  .Ix.  le  conrnrent  saisir, 
Qnant  Vivi^ns  lenr  vait  des  mains  tolir. 
Mais  grant  dolor  li  convient  a  sofrir: 
175    Par  mi  ses  plaies  voit  ses  boians  issir. 

YU.  155  a  de  Sarr.  .xxm.,  M  sont  civalier  .x.m.;  ATb  .xx.m.; 
m  8.  bien  .lz.m.;  d  paien  bien  .x-h.,  L  de  p.  .x.m.  —  156  B.]  a  li 
qnens  —  157  ad  Secor  nos  {d  moi)  sire  se  toi  yient  a.  p.;  nos] 
ThA  moi;  M  si  toi  soit  a  p.  —  158  Jfd  Cosin  V.;  a  venrai  {auch  163 
venres);  vos]  Ld  te  —  161  a  navons  mais;  d  vous  navez  nns  L;  L 
hat  1  D.  a  B.  cousins  or  du  ferir  2  Car  bien  yeez  noas  navons  nus  1.  — 
162  com]  a  ke  —  164  tos]  Mmoj\  a  je  sais  pres  de  fenir;  L  en  moi 
na  ke  m.;  C  en  mi;  X  9. 1  —  165  bLCTA  /*.;  Mmd  Mais  encor  voil 
Sarrasins;  M  asentir,  m  assaillir,  d  enveir  —  166  Zr  Apres  ce  mot;  d 
vont  Sarr.  f.  —  167  des]  &T  de  —  168  d  Si  com  il  vout  fönt  sarazin 
foir;  boolir]  m  saiUir;  L  8,1  —  169  d  Ni  a  paiens;  L  P.  les  voient 
molt  sont  espoonri;  nel]  M  en,  C  nes  —  170  a  Laneent  leur  1.  et  e.: 
lor  e.]  ML  les  —  171  oeval]  d  destrier;  cheir]  a  morir  —  172  C  P. 
daos  .Lx.  leu  veisies  s.;  xx.]  MLdTbA  .l.;  M  len  voloienti  d  lan  aloient, 
TmAb  le  venoient  —  173  Quant]  a  Mals;  des  mains]  M  de  lor,  d  de 
paienz  (8o)  —  174  dolor]  a  angoisse;  li]  LaM  len;  a  /l  in  a;  sofrir] 
C  sentir  —  175  L  le  sanc  hors  l.  —  175—177  d  f. 
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Li  gentix  qneos  fn  molt  de  grant  air, 
Miellor  vasal  ne  pnet  nns  hom  veiir, 
Par  droite  force  fist  paiens  resortir, 
Pins  d'nne  lance  et  arire  fair. 

180    cf.  Var. 

Yiyi^ns  vait  an  bon  destrier  saisir, 
Dont  il  avoit  le  paien  fet  fenir: 
Bertran  le  tent,  qn'en  est  en  grant  desir. 
Dist  Vivißns:  „Pens^s  de  vons  garir! 

185    Ves  de  paiens  tote  terre  covrir: 

S'a  chascnn  cop  en  faisi^s  .c.  morir, 

*  Windeis  verri^s  nn  mois  tot  aeomplir. 

^  Qn'il  fnssent  mort:  dex  les  pnist  male'frl 
Las!  ke  ne  voi  mon  chier  oncle  yenir, 

•  La  Fiere  Braee,  qne  diex  pnist  beneir, 
Ee  Sarrasin  ne  penrent  one  ehirir. 

Se  il  est  mors,  tos  nos  convient  morir, 
190    Car  n'est  nns  hom,  ki  nos  pnist  garandir, 
Fors  damediex,  ki  tont  a  a  baillir/^ 


176  8t  MmLCTBAb;  d  f,\  caens]  ML  hom;  a  hier  beschädigt 
lässt  nur  erkennen:  Li  gentix  quens  ki . . .  martir  {Qv,,  ergänzt  bien 
semble,  doch  ist  das  lediglich  Konjektur)  —  177  C  ne  pensies  ▼.  — 
178  Par]  3f  Por  {pas9%m)\  droite]  m  fine;  a  fait  les  paiens  sortir,  C  fönt 
pai.  departir  —  179  d  f,\  L  plus  dun  arpent;  et]  1£  en  —  180  nwr  a 
hat  Viviens  voit  son  consin  mal  baillir  —  181  a  Un  paien  fiert  sl 
kil  le  fist  morir;  destrier]  M  cival  —  182  a  Le  ceval  prent  Bertran 
le  fist  saisir;  M  Dont  fait  an  p.  de  partir;  fenir]  L  morir;  le  p.] 
C  nn  p.  —  183  a  Et  11  i  monte  diex  le  pnist  beneir,  mAh  B.  le  rent 
qnen  estoit  en  d.,  C  B.  le  voit  quen  ert  en  g.  d.,  L  B.  le  baille  quen 
fn  en  g.  d.,  M  B.  lentend  qni  estoit  en  d.;  d  B.  lantant  —  184  Dist 
VJ  XSire  cousins;  garir]  M  cair  (so);  L  ».  3  —  185— 86 b  den  übrigen 
Hss.  entnommen,  a  hat  dafür  185  Fnies  tos  ent  per  dien  le  saint  espir 

186  Qu  se  che  non  il  vons  convient  morir  —  185  X  tout  le  tertre 
f.  —  1S6  faisi&9]  A  feson,  T  fesion,  M  feises,  d  faites;  morir]  C  finir 
—  186*  8t,  MmLdC\  TAb  Ainz  verriez;  verriez]  m  verrez,  d  seroit; 
ac.]  d  acompli,  M  complir  —  I86*>  fnssent]  C  soient  —  187—191  df.— 

187  ke  ne]  M  come,  AbT  qnant  ne  —  187*  at.  ABLCbT;  adMm  f.  ~ 

188  LT  /*.;  onc]  C  ainc,  a  onqes  —  189  tos]  MTAb  dont;  L  il  n.  c. 
fenir,  C  pries  soumes  de  m.  —  190  X  ü  nest;  M  Car  nest  mais  qnL 
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Bertrans  Tentent,  si  geta  un  sonspir, 
De  piti^  pleure,  ne  Be  pot  atenir. 
cf,  Var, 

VIII. 
195     „Vivi^ns,  sire,^  ce  dist  li  qneos  Bertrans, 
,,Se  je  Yons  lais  et  je  m'en  vois  fnians, 
Honte  en  avrai  et  reprovier  tos  tans." 
,,Non  avr^B,  sire,^  dist  Yivi^DS  li  frans. 
„Qneräs  mon  oncle  la  jus  en  Aliscans, 
200    £1  grant  estor  n  il  est  combatans; 

Por  dien  li  dites  kMl  me  seit  secorans.^ 
„Non  ferai,  sire,^  eh'a  dit  li  quens  Bertrans. 
*  „Ne  Yos  faudrai  tant  eon  soie  vivans. 
^  Tant  com  ge  soie  encore  si  ferans, 
Et  ke  me  puist  el  poing  darer  li  brans, 
Yos  serai  jon,  se  den  plest,  bons  garans.^ 
205    Lors  vont  ferir  andoi  es  mescreans, 

II  lenr  detrencent  les  eostes  et  les  flans, 
^  Testes  et  bras  fönt  voler  par  ces  chans: 

192  M  qe  nestelt  en  desir  {cf,  Var.  183);  si  geta]  d  san  a  fet  — 
193  MC  f.;  a  a  ne  sen  pnet  t;  L  ne  sen  puet  —  194  MmLCdTAbB 
f.;  a  Molt  grant  dolor  demalne. 

VIII.  195  a  Nies  V.;  ce  d.]  aC  ca  dit  —  196  Tb  men  soie,  C  Jen 
soie,  A  et  men  voise,  L  et  Je  soie,  d  et  je  en  sniez;  m  et  je  vons  soi 
fallans  —  197  en]  ÄbdT  i;  reprovier]  AbdT  reproche,  Mm  angoisse; 
tos  t]  C  molt  gprant  —  198  sire]  a  nies;  d  dist  lanfes  Y.  —  199  a  Q. 
la  val  mon  o.;  la  jus]  TAb  aval,  C  la  val,  M  lius;  L  la  aval  en  ces 
chans;  d  lai  ins  an  cel  archan  —  200  L  f.]  £1  g.]  a  £n  mi  le.;  C 
conquerans  —  201—202  d  f,  —  201  AbMT  Par  vos  li  mant;  dites]  C 
pri;  kil  me]  T  qni  nos,  b  quil  nos;  M  qil  mestoit  s.  —  202  mLCAbT 
sire]  a  nies,  M  yoir;  cha  dit]  MmL  ce  dist;  ATb  dist  B.  11  yaillanz  — 
202»  AbTCa  f.\  8t  MmLd\  d  faudroie  por  les  membres  tranchanz;  L  ce 
seroit  pechiez  granz  (nach  203)  —  202^  st,  AbdmMLC;  m  Ne  tant  que, 
ML  Ne  tant  com,  C  Ja  t.  com;  ML  aidang  —  20Z  AbT  f,\  aMd 
Tant  com  el  p.;  Ma  me  puist  dnrer  (M  tenir)  li  b.,  d  me  dura  11 
nuz  b.;  L  T.  com  je  puisse  es  midns  tenir  le  brant  —  204—205  df.  — 
204  a  vers  sarrasins  ddans;  Lm  bien  aidans;  X  0.2  —  205  L  A  ice 
mot  sen  vont  andeus  ferant;  es]  Ab  les,  if  as  —  206  LCdbATU]  a  Si; 
d  trainoherent;  m  les  testes  e  les  f.  —  206»  st  AbTMLdC\  bras]  M 
mainz,  L  piez;  ces]  LC  les;  d  an  1  archant. 
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Paiens  nel  Yoit,  ne  soit  espeoDtans. 
E  Yos  .V.  contes  a  esperons  brocans; 
Leur  consin  fnrent  de  la  terre  des  Frans. 
210    Uans  fn  Guichars,  li  prens  et  li  vaillans, 

*  Et  OuiSlins,  qni  les  chevens  ot  blans, 
GandiDS  li  Bruns  et  Hn^s  de  Melans, 

Li  qnens  Gerars  de  Gonmarchis  li  frans, 
c/!  Var. 

Bien  se  connnrent  as  ensengnes  crians. 
215    Lors  renovele  li  estonrs  molt  pesans. 
Maint  gentil  home  perdi  ilnec  son  tans, 
Ei  puis  ne  vit  ne  fame  ne  enfans. 

IX. 

Grans  fu  l'estors,  par  vert^  le  vos  di. 
Pren  sont  li  eonte  et  parent  et  ami, 
220    Ne  se  fanront,  tant  com  il  soient  vif. 
Mais  Yiyi6n  ting  jon  an  plns  hardi, 

*  Ains  k'nne  fois  por  paiens  ne  foi. 
Devant  les  antres  a  yett  Tanpatri, 

207  L  les  Yoient  sen  soit  e.;  nel]  3f  nes;  oAhT  ki  ne  (a  nen)  soit 
esmaians;  X  «.  3,  d  8.  Li  plus  hardiz  va  davant  Ini  faant  —  208  L  esperon 
—  209  AbLTf.;  fnrent]  dC  ireut  —  210  Mf,;  T  Li  uns  fu  Guichardez; 
mLdCAb  Gnichars]  a  Gerars;  raillans]  mL  sachans  —  210*  8t,  MmLdC; 
aAöT  f.  —  211  prens]  C  pmns;  a  li  prens  et  li  aidans,  A  et  Jaqnes 
de  M.y  T  11  qnens  de  M.;  3f  Meleang;  L  G.  11 B.  qni  molt  est  redontans 
E  Hnelins  li  hardiz  combatans  —  212  a  Dd  C.  Guielins  11  poisans,  M 
Del  G.  G.  le  tolosan^;  de]  C  del;  li  frans]  6  le  f.  —  213  AbMmLdCT 
f,  {weil  die  Aufzählung  der  5  Grafen  beendet  ist)]  a  Et  si  i  vient  qnens 
Hues  de  Melans;  L  8.2  —  214  a  Fierement  vinrent  lenr  e.  c,  m  Bien 
le  c....errans;  se]  X  les;  d  conoisent  —  215  M /*.;  d  recommanee; 
LCTAbd  li]  a  nns  —  216  a  Mains  sarrasins;  ilnec]  M  i  qi;  d  i  perdent 
lor  iovant  —  217  Mf.;  a  Ki  dien  ne  voloient  croire;  puis]  A  plus;  vit] 
d  yirent 

IX.  218  if  la  noise  —  219  Freu]  C  Pries;  et  p.]  aAb  parent  sont; 
M  coraios  e  ardi,  m  par  verte  le  vous  di  --  220  TbA  Tant  com  li  nns 
▼it  lantre  nert  failli,  C  Tant  com  Inns  yive  nanra  lantres  failli;  tant 
com  11]  m  por  tant  qne,  d  por  tant  com  —  221«  8o  m;  AbTd  Gainz  {d 
Ainz)  por  paL  nne  f.  ne  foi;  L  Qni  por  paor  nnle  f.,  C  A.  p.  paor 
cone  f.  —  222  antres]  ad  contes;  AbTmd  veu]  oML  ocis;  vnLb  lampatri. 
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Ei  le  jor  Tot  navr^  et  mal  bailli 
Par  mi  le  cors  de  son  espil  forbi; 

225    Ce  fn  la  plaie,  ki  le  plus  li  nnigi. 
Mais  Viyi^ns  ne  l'a  pas  meschosi: 
Tel  li  donna  del  brane  d'acier  forbi, 
Par  mi  son  elme,  k'il  ot  a  or  brnni, 
Dnsq'es  espanles  Ta  fendn  et  parti; 

230    Mort  le  trebnce  don  destrier  Arabi. 
DiSnt  li  eonte:  „Diex,  qel  vasal  a  chil 
Garis  le,  sire,  par  la  toie  merchiP 
A  ieest  cop  s'escrignt  Arabi; 
Dist  rnos  a  Fautre:  „Mal  sommes  escamil 

235    Li  vis  diable  ont  eestni  revesqni, 
Quant  il  fn  mors  tres  ier  a  mi6di. 
Maint  mal  ont  fait  li  enfant  Aimeri: 
Gnillanmes  a  le  roi  Tiebant  honni, 
Qnant  dame  Orable,  sa  feme,  li  toli, 

240    Et  de  sa  terre  l'a  del  tot  dessaisi. 
Se  eist  gloatx)n  nos  escapent  ensi, 

223  M  Qi  molt  lavoit  —  224  AbTC  f,  —  225  Lesart  C,  um  Hiat  zu 
vermeiden;  a  ke  plus  li  a  n.,  M  qe  ainc  plus  le  malfi,  A  qui  ame  plus 
11  naist,  dTb  qui  onc  plas  li  d.  —  226  Mais]  d  Et  —  227  AbT  de  son 
espie  —  228  TAb  f,\  Parmi]  aC  Desor;  a  ki  a  or  fu  forbi;  Ld  qai  fn 
a  or;  X  9. 1  —  229  AbT  Par  mi  le  cors  qae  lame  sen  parti;  M  De  ci 
as  dens,  m  Desi  qnes  dens;  L  E  jasqaea  dens  le  f.  —  230  TAb  f,; 
a  en  1  archant  envers  mi  —  231  Md  qel  Chevalier  a  ci  —  232  d  f.; 
Garis]  a  Secor;  sire]  LC  diex;  toie]  A  toe  —  233  cop]  a  (CdT)  mot 
{offenbarer  Sinnfehler)]  sescrient]  L  sestereut  (so);  C  a  haut  cri;  M 
Donc  se  restragent  paien  dea  enemi  —  234  df,]  ME  dient  tuit;  mal]  L 
noos;  C  nos  s.  malbali  —  235  Li]  b  Le]  M  maufe;  revesqui]  a  resorti, 
C requelli  —  236  so  nur  a,  die  übr.  Hss,  bringen  ne  fu  mors,  ne  morut 
u.  Ähnliches  f  schwächen  dadurch  aber  die  Beziehung  auf  da»  revesqui 
des  vorhergehenden  Verses  erheblich  ab;  ATb  Que  il  nest  mort  tres  lore 
de  midi,  M  Qar  ne  fu  m.  des  ier  a  m.,  m  Quil  ne  morut  tres  miedi  {so)y 
L  Qnant  il  ne  lorent  tue  des  hier  midi,  C  Qnant  il  nest  m.  de  tres  ier 
miedi,  d  Qui  paiens  lorent  tres  ier  mort  au  medi  —  237  Maint]  LTAb 
Tant;  AbTMdm  li  enfant]  a  li  linage,  L  li  parent,  C  la  mesnie;  M 
Naymeri  —  238  M  Teubut  —  239  L  Q.  ü  0.;  d  1  Quant  il  Orainge  par 
force  11  t.  2  Et  d.  Orauble  au  gent  cors  seigneri;  ferne]  m  moillier  — 

240  la  del  t]  aM  trestot  le  {M  la  trestot);  L  du  tout  le  deserti  -- 

241  eist]  LB  cU. 
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Molt  devons  estre  de  Mahoamet  honi. 

Trop  leur  avons  leur  orgnel  consenti; 

Mais,  ains  le  vespre  ke  il  soit  aseri, 
245    Se  tenra  bleu  Onillaames  a  honi 

Et  por  mavais  et  recreant  failli." 

„Voir,"  dist  Bertrans,  „vos  i  av^s  menti!" 

Lors  se  reqnierent  li  mortel  anemi. 
^  Dont  yeissi^s  fier  estor  esbandir, 

Tant  fort  escn  estroer  et  croissir, 
250    Tant  elme  fraindre,  tant  hanbere  desartir. 

Tel  noise  mainent  et  tel  hu  et  tel  cri, 

c/!  Var. 

De  .ii.  grans  lienes  les  a  on  bien  o'i. 

Cele  bataille  ont  li  nos  desconfi; 
255    Mais  dnsq'a  poi  seront  grain  et  mari, 

Se  dex  n'en  pense  por  la  soe  merci. 

242  Molt]  AhL  Bien;  If  M.  nos  en  aora  Macomet  {^a»wnC)  enai, 
m  1  M.  devons  estre  de  Hahom  enhai  2  Trop  devons  estre  de  Mahom 
malei,  T  Bien  devrions  e.  de  Mahom  hoani;  L  hay  —  243  avons]  M 
Enrons;  C  acompli  —  244  le  vespre]  3f  la  noit;  m  qae  li  iors  soit  seri, 
d  ains  qae  s.  a.;  aseri]  a  enseri,  ifavespri  —  245  Se  — bien]  a  Sen — 
molt  —  246  a  Et  a  m.  reo.  et  f.;  If  r.  a  f.,  ImT  r.  e  f.  —  247  Voir] 
d  Lor;  Bertrans]  L  li  qaens;  i]  ikf  non;  L  0. 3  —  248  d  /*.;  a  Lors  les 
r.  li  .vlL  consin  ami,  ML  Lors  les  requiert  com  mortiex  enemis;  Lors] 
C  Dont;  li]  m  com;  X  «.  1  —  248«'  bX,  MmLdCAbT;  Dont]  m  La, 
d  Lor;  fier]  d  .1.;  MhdA  esbandi  —  249—250  C  f,;  a  La  veissies 
tant  fort  escn  croissi,  Ld  Tant  hanste  fraindre  e  t.  escn  c.  —  249  hA 
estroe  et  croissi ,  3f  detren^e  et  partir,  m  et  troer  et  partir,  T  e  troer 
e  c.  —  250  Ah  T.  hiaume  fret  t.  h.  desarci ,  M  T.  aume  frait  derot  e 
departir,  d  Et  t.  haubert  derot  et  dessartir;  T  fret,  a  faindre  {Druclc- 
fehler?)',  a  desarti;  m  9.  Tant  sarr.  afiner  e  morir,  X  s.  2  —  251  m  Tel 
dnel  demainent;  a  paien  et  sarrasin,  M  t.  hne  et  t.  c,  (2C  et  .1.  tel  fereis 
(C  fouleic);  LhaiZ  --  252  MmdCTAb  f.\  a  Et  toi  tempeste  li  cuivert 
de  put  lin,  L  Tnit  mainent  noise  e  tel  tempesteis  —  253  d  Que  dune 
1.  an  oit  on  les  cris;  L  en  ooit  on  les  cris,  C  les  puet  on  bien  oir; 
grans]  hAT  fort  —  254  Cele]  MC  Geste;  nos]  a  nostre,  M  frangois; 
li]  Ah  les  —  255  d  f,\  Ah  insqna  {jpasaim)  poi  s.  trestoz  marri;  T  re- 
seront  tnit  m.;  M  gries  esmari,  m  g^rantement  m.  —  256  a  Se  damediex 
nen  pense;  m  qui  onques  ne  menti;  X  «.  1. 
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X. 

Orans  fn  la  noise,  li  cris  et  la  hnSe. 

Icele  esciele  fn  bien  desbaretee, 

Quant  Aerofles  lenr  sort  d'nne  valee 
260    0  tont  .x.m.  de  la  gent  desfaee. 

La  gens  fnians  est  o  Ini  retornee; 

Ja  i  avra  dolerense  mellee. 

Ainc  n'aeointierent  li  nos  pi^nr  jornee, 

Gar  a  tes  gens  avront  poi  de  dnree. 
265    Sor  les  .yii.  contes  est  lenr  force  tornee, 

Lancent  lenr  lances  et  fansars  a  yolee; 

Wi  a  celni  n'ait  sa  targe  fansee, 

L'anberc  rompn,  la  char  ensanglentee, 

En  .xv.  liens  pereiee  et  entamee. 
270    Gil  se  desfendent  eomme  gent  aYree; 

Gascnns  tenoit  el  poig  destre  Fespee, 

As  paiens  canpent  maint  poing,  mainte  coree, 

A  maint  en  fönt  chaYr  la  boelee. 

De  chon  ke  chant?    Ja  n'i  aront  dnree, 
275    Gar  de  paiens  est  trop  grans  Tattnee; 

Mainte  saiete  lenr  ont  traite  et  bersee. 

X.   257  b  Grant;  X  li  c.  la  noise  et  la  huee;  d  li  hns  et  la  criee 

—  258  M3.  ien^  i  fa  mol  isbaretee;  LdCTAb  bien]  m  molt,  a  tost  — 
259  M  Q.  li  Ariofles  11  sor^;  sort]  m  sant;  C  lor  vint  nne  y.;  L  hat  2 

—  260  0]  If  A;  a  A  t.  .xx.m.  de  gent  de  sa  contree;  de  la]  MATb 
dnne  —  261  est]  M  sont,  L  fu;  o]  Jlf  a,  a  ad;  T  reooQvree  —  262 
d  iomee  —  263  B  Ainz  ne  recnrent;  lij  b  les;  pieur]  L  si  fort,  AbT 
tele;  d  si  fort  pressee;  C  Franeois  si  f.  ietee  —  264  d  La  nostre 
gent  ni  anront  ja  d.;  tes]  C  ces;  If  nauront  —  265  LCTAb  f,\  d  Sus 

les  .vii la  f.;  If  la  f.  —  266  mLCTAb  f.\  lenr]  If  les  — 

267  mLd  sa]  oAbTC  la;  m  effondree,  d  troee,  C  copee  —  26S  L  /!; 
MaAbT  et  la  char  entamee  (M  enramee,  verlesend)  —  269  M  f.;  d  En 
.xü.  1.  et  parsie  et  troee;  a  et  plaie  et  navree;  TAb  et  sanglantee  — 
270  Cil]  L  11;  m  aduree,  L  desirree  —  271  tenoit]  a  si  tient;  destre] 
d  traite;  TAb  tote  nue  sespee,  M  saspee  tote  nae  (so)  —  272  C  A 
maint  p.  c.  m.  c;  poing]  TAb  piz,  m  pie;  X  les  pis  et  les  corees;  d  et 
m.  coree;  M  colee  —  273  LdC  f.-,  A]  AbTm  £;  chair]  m  saillir,  T 
trainer,  Ab  trere  —  274  M  De  ci  qoi  c;  mLCTA  ke]  a  kil,  b  qnen, 
d  cui  —  275  M  Qae  des  p.  fn  molt  g.  la  nuee,  L  Gar  trop  i  a  de  la 
gent  desfaee;  de]  AbT  des;  d  fn  molt  g.  lasamblee  —  276  lenr]  f. 
in  df  AbT  1;  6  B  saete;  C  orent  t.;  d  gitee,  LA  brisee. 
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Es  Aerofle  poignant  de  randonee: 

Tient  nne  hace,  ki  bien  fa  aceree, 

Vient  a  Guicart,  tele  li  a  dounee, 
280    Ke  par  derire  a  sa  targe  eaupee 
i  Et  le  eeval  tres  par  mi  l'eskinee. 

\  De  ebi  qu'a  terre  est  la  hace  eolee, 

Plus  de  .ii.  pi^s  mien  esciant  entree. 

Gnichars  cha'i  enyers  en  mi  la  pree, 
285    Et  ses  chevans  les  Ini,  genle  baee. 

Qaant  Aerofles  vit  la  sele  versee, 

Grans  fn  et  fors,  s'ot  la  brace  quarree; 

N'ot  si  fort  homme  dnsq'en  la  Mer  Betee, 

Fors  Rainonart,  fiel  sa  seror  Taisnee, 
290    Et  Hancebir  des  pnis  de  Grimolee; 

La  fu  la  force  del  tinel  esprovee. 

277  ML  As  Ariofle,  AbTdC  £z  vos  Aroafle;  a  des  vaos  de 
Puisfondee;  M  8,  1  Un  roy  pain  de  molt  grant  renomee  2  Not  si 
felon  nsqa  la  mer  batee;  Ich  halte  die  Form  Aerofle  für  die  ur- 
sprüngUche,  das  dreisilbige  Aroafle  dürfte  unter  dem  Zwange  des 
Metrums  gebildet  sein,  da  es  nur  selten  so  vorkommt.  Ich  bringe  daher 
in  diesem  Vers  die  viersilbige  Form  mit  MLa,  obwohl  ich  im  übrigen 
die  Lesart  von  AbTdC  für  richtiger  ansehe,  was  durch  die  Versschlüsse 
ML  bestätigt  wird,  die  denen  der  übrigen  Hss.  gleich  sind  —  278  d  f.] 
MTAb  Tint;  m  T.  en  sa  main  u.  h.a.,  L  Tint  u.  h.  trenchant  et  a.; 
C  a  .ii.  main  a.  —  279  Vient]  MLTABbm  Vint  —  280  Ke  fehlt  in  a; 
m  calpee  —  281  Et]  C  Mais;  le]  ad  son;  tres  p.]  m  colpa,  L  trencha 

—  282—3  d  f  —  282  MmTBb  qua]  a  en;  C  Jusquen  la  t.  —  283 
a  £le  i  entra  une  anne  mesoree;  L  en  est  en  terre  e.,  C  est  la 
dedens  e.  —  284  AbT  f.;  envers]  Ma  dextre,  d  traves,  C  entiers  (so) 

—  285  if  /*.;  C  Et  U  c.  cai  g.  b.,  AbT  Et  li  c.  chei  enmi  lestree 
(A  la  pree);  ses]  mL  11;  les]  d  sor,  L  sanz  {so)  —  286  C  f\  vit] 
a  Yoit  —  287  M  e  noires  sil  a  b.  q.,  d  fiers  et  la  b.  ot  q.;  a  la 
broigne  endosee  —  288  homme]  C  arme;  AbT  iusqna  la  mer;  M 
iasqaa  la  m.  salee;  d  Salee  —  2S9  fiel]  d  de  —  290  L  Anabert; 
LC  des]  a  de,  Ab  del;  m  des  pons;  M  de  pui  deu  la  fondee,  d 
derpui  gole  vanlee;  AbTmLC  Grimolee]  a  Trimolee  —  291  md  f.\ 
st,  MLCTAb;  a  Cil  sont  fort  a  mervelle;  Zur  Erläuterung  dieser  Steüe 
vgl.  Einleitung  8. 17.  Die  Erklärung  Rolins  {krit.  Text,  p,  11,  Anm,  2) 
befriedigt  wenig.  Dass  T  fehlen  soü,  ist  in  den  Varianten  nirgends 
bemerkt. 

▲liMtf»  2 
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XL 

QnaDt  Aerofles  ot  Gnicart  abatn, 

Fors  fn  et  fiers  et  de  grande  vertu, 

Gnicart  saisist  a  Taubere  c'ot  vestn; 
295    Ausi  le  Heye  com  .i.  rain  de  seil 

Deseur  le  col  de  Tauferrant  gernu. 

Par  droite  force  li  a  son  branc  toln. 

Gil  escria:  „Bertrau,  sire,  ou  es  tn? 

Oncles  Guillaumes,  or  m'av^s  vos  perdul" 
300    Bertrans  Tentent;  diex,  si  dolant  en  fal 

Tout  li  .vi.  conte  i  sont  poignant  venu; 

Li  .iii.  en  fierent  le  paien  sor  Tescu; 

Mal  soit  de  cel,  ki  Ten  ait  remett. 

Sovent  le  fiert  cascnns  del  branc  moln. 
305    Par  mi  son  elme,  mais  n'enpire  un  festu. 

Li  autre  .iii.  ont  fier  estor  rendu, 

Ochis  i  furent  .1.  mescrett. 

XI.  292  ot]  fl  voit  —  293  so  C,  doch  könnten  andere  Lesarten 
ebenso  richtig  sein;  AbT  Merveilles  fn  fiers  et  de  g.  verta,  M  M.  estoit 
fiers  e  grande  sa  vertu,  m  Mervilleos  fu  e  de  raolt  grant  v.,  L  Qai  a 
merveilles  estoit  de  g.  v.,  d  M.  par  fu  forz  et  de  molt .  ? .  v.,  a  ü  fii 
molt  grans  et  de  fiere  vertu  —  294  a]  a  par;  saisist  nur  in  a,  die 
übrigen  Hss.  saisi  —  295  d  Haut  le  leva;  C  Ans!;  seu]  nur  a  festu 
—  296  A  quarnu,  b  crenu  —  297  Md  f. ;  droite]  m  vive ;  son]  C  le  — 
298  so  mCAb]  a  Gnicars  sescrie  B.  nies;  M  E  Gr.  cria  bfaus  onde  o 
ies  tu;  L  II  escria,  d  £  eil  escrie;  Tb.  B.  on  {so)  es  tu;  Ms,  1  Secore^ 
moy  sire  peres  ybu  2  Qar  ci  men  porte  li  home  bel^ebu  3  Ja  ni  serai  por 
home  seccoru  —  299  C  Sire  G.;  M  maure^;  vos  f.  in  b-,  Ms,  \  A  mon 
lignagne  tal  dalmage  no  fu  2  A  voi  Giell.  ont  nos  {so)  tur  recreu  3  Tas 
dit  le  turch  ia  taurai  confondu  4  Ou  tot  tue  por  mon  grand  den  cheu 
5  A  tant  sen  va  le  paien  mescreu  6  Guicard  en  porte  qi  de  plorer  las 
fu  7  E  li  paiens  len  porte  a  gran  vertu  8  A  foroe  droite  li  a  son  brand 
tolu  9  E  si  sescrie  bretan^  sire  o  ies  tu  10  Oncle  Giell.  or  maves 
vos  perdu  —  .^00  a  ainc  si  dolans  ne  fu,  M  des  si  d.  ne  fu;  dex]  C 
tant;  en]  T  ne  —  801  .vi.]  L  .v.,  d  .iiii.,  C  .vii.;  poignant]  MTBb 
corant,  A  avant  —  802  m  envienent;  sor]  MTArneiL  —  803  so  n.  d 
{mit  Guessard);  cel]  bA  ce,  T  eil;  C  de  cou  que  11  Ideut  meu;  3f  qil 
avoit  r.,  L  qui  point  la  r.,  a  qni  lait  r.  {so),  mTAb  quil  lident  r.  — 
304  C  Ghascuns  le  f.  s.;  a  refiert,  Ld  le  fierent  —  305  Par  mi]  L 
Desus  —  306  .iii.]  L  .ii.,  d  .iiii.;  a  ont  si  fier  {Fehler);  AbT  {  sont 
corant  venu;  M  meu,  m  tenu  —  807  furent]  m  fnssent,  C  i  ont 


19 

De  chon  ke  chant,  qnant  ne  soot  secorn? 

Car  de  paiens  sont  tot  li  canp  vesta, 
310    Jfolt  grant  damages  lenr  i  est  avenus, 

Car  tot  ensamble  sont  pris  et  retenn 

Fora  Vivien,  k'il  ont  a  mort  fem, 

De  .xv.  espiex  el  cors  par  mi  le  bn; 

Mais  ne  chiet  mie,  kll  ne  piaist  a  Jhesn. 
315    Ains  k'il  i  muire,  sera  molt  chier  vendn. 

Diex,  qnel  damage!    Si  hardis  hom  ne  fn. 

cf.  Var. 

XII. 

En  Alischans  ot  mervilleus  hustin. 

Bertran  ont  pris  paien  et  Sarasin, 
320    Gniehart  Tenfant,  Gerart  et  Guielin, 

Hnon  le  preu  et  Talos^  Gandin; 

Gantier  de  Termes  ont  loiä  d'nn  sain. 

Dist  Viviäns:  „Bertrans,  sire  consin, 

Or  Yons  en  mainent  li  gloaton  de  pnt  lin, 
325    Gerart  le  pren  e  Gniehart  le  meschinl 

Lasl  hni  perdra  Gnillanmes  tot  son  lin. 

Diex,  por  qnoi  vif,  qnant  ne  me  prent  la  fin? 

308  Md  /l;  ke]  mLTAb  quen;  sont]  m  la,  LTBb  lont  —  309  C 
Qae  de  p.  est;  sont  tot]  ÄbT  forent,  d  i  sont  —  310  a  est  as  nostres 
avenu  —  311  Gar]  CQue;  ens.]  a  no  conte  —  312  Cqid  a  m.  fa  fern 

—  313  AbT  De  .vil  espiez  navrez;  Lm  De  lor  e.;  C  De  .v.  e.  amont; 
M  De  lor  e.  navrez  p.  lescu;  a  par  mi  le  cors  fem  —  314  mie]  L  pas; 
d  cheut;  plaistj  LTb  plot;  C  merci  au  roi  Jhesa  —  315  LC  Ancois 
qoil  mort;  kil  i  m.]  M  qel  soit  mort,  m  qae  11  mort;  dC  lor  aura 
chier  y.,  TAb  se  sera  eh.  y. ;  C  9.  La  grant  dolor  qae  por  aas  a  sentu 

—  316  C  qae  il  lont  asenta  —  317  MmLdTAb  f,;  a  Tres  le  tans 
Jeremie,  G  Plus  vallons  hom  sacies  de  lui  ne  fa. 

XIL  318  ATb  Aleschans  (passim)  —  319  T  f.;  ont  p.]  d  an- 
moignent,  ui  ot  p.;  üf  li  p.  S.  —  320  M  G.  lintend  —  321—322  d 
Gaatier  de  Termes  ont  pris  et  Haelin  —  321  LC  f.  —  322  T  ont  il 
lie  dun  sein  —  824  M  li  legnage  chain,  m  paien  e  sarrasin,  C  li  paien 
de  pnt  lin  —  825  MTAb  f,\  so  LdC;  a  Gaichart  lenfant  et  Ger.,  m 
Gaich.  le  p.  et  Ger.;  Z  a.i  —  826  hui]  Md  or;  Im]  MC  TAb  brin  — 
827  C  que  ne  vieg  a  ma  fin,  M  qe  ie  ne  yai  a  fin,  L  qae  mame  ne 
p.  fin;  prent]  bA  pent;  L  8.  2, 

2* 
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Tex  .XV.  plaies  ai  el  cors  bous  Fermin 
/-^      De  la  meneur  moniBt  un  barbarin; 
/      330    Mais,  par  Papostle  que  quierent  perelin, 
1  »  Puis  que  je  voi,  que  deu  ai  a  voisin, 

\  Ne  Pen  menront  li  euivert  de  put  lin, 

Ains  sentirout  mon  bon  braue  aeberiu.^ 
N'ot  point  d'escu,  fors  Taubere  doublentiu 
Et  Bou  vert  elme  au  bon  eercle  d'or  fin. 
335    Mes  tot  li  eurent  desquass^  li  mastin. 
U  reelama  le  baron  saint  Martin 
Et  Saint  Andrieu,  Saint  Fol  et  Saint  Fermin 
cf,  Var. 

Et  Saint  Herbert,  ki  siet  deseur  le  Rin, 
^  Et  le  cors  saint  beneoit  Florentin 
^  Et  le  haut  angle,  qu'en  elaime  Seraphin, 
340    K'il  le  maintigne  vers  la  gent  Apollin, 
Et  dant  Guillaume,  le  comte  palasin, 
Le  meillor  home,  qui  one  beüst  de  vin. 

328  A  Tel,  B  Tiex;  3£  I  ay  tiel  vint  p.,  m  Tels  .xx.  p.  ai  —  329 
un  b.]  nur  a  un  fort  ronchin  —  330  C  f,  —  330  ^  voisin]  LC  ami  —  331 
AbT  Ken  iront  mie  li  gloton  de  put  lin;  LMm  Nen  menront  mie,  d 
N?  . .  anmanrois,  C  Nen  mouvront  mie;  m  li  c.  li  mastin,  LCd  ausi  (X 
einsi)  le  palasin  —  332  a  de  mon  b.  lacherin,  m  de  m.  b.  a. ;  mon]  C  molt 
(Schreib fMer?)  —  333  point]  m  pas;  fors]  a  mais;  Tdolentin;  L  hat  2 
—  334  80  mit  Rol.  n.  Md^  da  m  unsicher  scheint;  der  Vers  st.  AbT  n. 
335;  d  au  bon  socle  (so)  M  au  [bon?]  eercle,  L  dont  la  cerde  est, 
ACTba  dont  li  eercle  est,  m  n.  Rol.  =  aCT,  n.  Gu.  (11,  17)  qui  le  c. 
ot  —  335  ATb  Mes]  a  Et,  MmLd  Mas;  C  Molt  tos;  desquasse]  Ab 
depecie,  T  depercie,  m  descercle,  M  porfendu;  M  lo  matin  —  336  II] 
M  Puis;  Saint  M.]  M  Sandonin,  LC  s.  Fremin  —  337  M  /".;  X  s.  Pere 
e  s.  Martin;  Fermin]  a  Quentin,  C  Meurin  —  338  AbTLd  f.;  ma  Saint 
Nicolai  s.  Piere  et  s.  Fremin  (m  Quentin),  M  S.  Nicolai  s.  Pol  et  s. 
Faustin ;  mC  noch  S.  Honore  s.  Jake  (C  Jaheme)  s.  Aurin  —  339  MC 
f,\  a  Et  s.  H.  Saint  Mikiel  s.  Domin;  H.]  A  Qnobert  —  339»  omMC 
f.-,  L  E  s.  Benoit  le  cors  s.  Flourentin  —  339^  M  E  les  autes  a., 
m  E  les  haus  angeles,  d  Et  les  s.  a.,  C  E  le  s.  a.;  J?  uige;  Ser.] 
d  Cherubin;  d  hat  noch  Et  s.  Michiel  grau  biel  (so)  Serafin  —  340 
AbT  maintiegne,  M  mantegnent,  L  maintiegnent,  C  seceure;  Apollin] 
Md  de  Pulin;  der  sg.  maintigne  in  aCd  kann  beweisen,  dass  339^  auch 
in  der  Vorlage  von  a  gestanden  hat  —  341  C  f.;  m  hat  vor  840  Tant 
quait  veu  Gulll.  le  palasin  —  342  C  /*.;  a  Qui  est  de  fiere  geste. 
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XIIL 

Qnant  Vivi^ns  ot  fin^  s'orison, 

Dont  fa  plns  fiers  qne  Inpart  ne  lion, 
345    L'espee  traite  fiert  paiens  a  bandon, 

Fiert  nn  neveu  Aerofle  le  blon; 

Elmes  n'escns  ne  li  fist  garison; 

Tot  le  porfent  deschi  qn'ens  el  menton, 

Oambes  levees  l'abat  mort  el  sablon. 
350    Apr^8  roehigt  son  frere  Clarion 

Et  Agolafre  et  le  fier  Glorion 

Et  Fanseberc,  Murgant  et  Rübion. 
■  Turs  ne  Persans  n'a  vers  lui  garison; 
^  Plus  le  redontent  qne  tigre  ne  lion. 
*^  Tant  en  oeist,  n'est  se  merveille  non. 

De  chon  ke  ehant?  trop  i  a  d'aus  fuison. 

Es  Haneebier  d'ontre  Cafarnaon; 

• 

Xm.  843  fine]  a  finee,  d  falte,  mLC  dite  —  344  Dont]  AbT 
Lora;  M  qe  tigre  ni  1.  —  345  CT  f.-,  fiert]  Ab  suit,  M  vint,  d  vers 
(8o)\  m  1  Tftnt  qnil  pot  poindre  le  bon  destrier  gascon  2  Vait  sor  p. 
ferir  tot  abandon;  L  hat  3  —  846  b  Aerofle  de  Laignon  {so);  A  Arofle 
de  Lorgnon ;  B  de  Loignon,  M  li  baron,  L  le  felon,  T  le  gloton,  d  de 
lion,  C  d  ErKon ;  die  Annahme  Rolina  de  Leon  (Spanien)  ist  nicht  be- 
gründet; L.  8.  1  —  347  C  /",;  AbT  Arme  qaeust,  M  Escuq  ne  broyne, 
d  Hianme  qni  ot;  ne  lai  fist]  a  na  vers  Ini  —  348  a  Tot  le  fendi 
deschi  ke  en  larchon;  deschi  qnens  ei]  M  desqe  a  li,  m  dnsqnes  ens 
elf  L  entre  ci  qnel,  C  desi  que  el;  d  entre  ci  quau  talon;  menton]  B 
pomon  —  349  AbTd  f.;  LC  hibati  ou  s,;  i  «.  i  —  850  LdCTAb  Apres] 
mMa  Et  pnis;  AbTMmC  rochist]  aLd  ochist;  son]  m  le;  frere]  C  oncle 
Clarion]  b  Clarron,  a  Glorion  —  351  a  Et  Galafer  Mnrgant  et  Rnbion, 
AbT  Et  Faussabre  Morant  et  Rnbion,  M  E  Gala  frere  son  fiere  Grorion; 
C  Agoulant;  m  le  frere  G.,  d  et  .i.  aatre  glouton  —  352  TdAb  /".;  L 
8.  1\  Fanseberc]  CM  Fanssabre,  m  Falsagre,  L  Fassabre;  M  Morant, 
m  Morgant,  C  Margot;  a  et  son  fil  Garsion  —  352»  b  Türe  ne  Per- 
sant;  A  Persans]  MLd  paiens;  na]  M  nont;  C  ne  a  viers  .  ?  .  fuison; 
garison]  L  tenssion  —  852  '^  df,)  m  Pa.  les  fiiient  plns  qualoe  f  [alcon?] 
L  qualoe  esmerillon,  M  qneloe  merlion  —  858  &  /*.  (Jb.  bringt  den 
Ver8  360,  der  demnach  in  AB  stehen  müsstCj  da  keine  Variante  dazu 
angegeben  ist) ;  If  De  ci  qui  quat  dans  i  a  grant  f.,  L  Dehait  qui  eh. 
que  trop  sont  de  felon;  daus]  d  fL\  C  des  felons  —  354  M  Aucebres 
(poMtm);  (2  .i.  an  i  ot  doutre  G.;  JL6  Carfanaon,  A  Capharnaon,  m 
Oupharaon. 
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355    £n  tot  le  mont  n'ot  paien  si  felon. 
*  Ki^  fn  Tiebaut  et  oncle  Sinagon, 
^  Cil  ot  Ouillaume  maint  jor  en  sa  prison. 

Ciex  Hancebiers  fn  de  si  haut  reDon, 

Qn'en  paienime  par  tont  en  parloit  od. 

Pias  ot  de  foree  ke  .xiiii.  Esclavon. 

Flaist  vos  o'ir  nn  poi  de  sa  fachon? 
360    Demie  lanee  ot  de  lonc  el  caon 

Et  nne  toise  par  les  flans  environ. 

Espaüles  leeB,  ne  samble  pas  garchon, 

Les  bras  ot  gros,  leg  poins  carr^s  en  son. 

Demi  pi^  ot  entre  les  iex  don  front, 
365    La  teste  grosse  et  de  cheveas  fuison; 

Lex  iex  ot  ronges,  espris  comme  carbon. 

Une  caree  porteroit  bien  de  plon; 
V.         Fors  Renouart,  ainc  ne  fu  si  fors  hom, 

Ki  pnist  Tocist,  si  com  dist  la  canchon. 
370    Dist  Hancebiers:  „Car  laisi^s  cel  glontonl 

La  soie  force  ne  vant  pas  nn  bonton; 

355  C  f.\  ÄbT  £n  tote  Espaigne;  m  £n  tot  lo  siede;  not  p.  si]  d 
trestot  lost  not;  not]  am  na;  sij  L  plus  —  355 •^*'  ad  f.  —  355»  fu] 
C  iert  —  355^  MmLC  haben  noch  Dedens  (L  Enz  en)  Paleme  el  plus 
mestre  dognon  (m  doignon)  —  356—357  d  f,  —  356  MTAb  f.;  fu]  C 
iert;  haut]  LC  grant  —  357  Quen]  L  En;  TAb  En  tote  Espaigne  par- 
tot;  on]  M  Ion  —  358  ot  de]  Mma  avoit  —  350  A  Plet;  im  poi  de] 
d  qnez  estoit;  C  P.  v.  signor  a  oir  s.  f.;  nur  a  hat  die  Beihenfolge 
359,  58  —  360  el  caon]  AbTC  an  penon,  Af  apoon,  m  perapion,  L 
apaon,  d  an  roon  —  361  C  Et  de  le  ot  u.  t.  e.;  a  ot  par  f.  environs, 
m  ot  de  lonc  apion,  L  ot  de  le  e.,  d  ot  par  f.  ou  frone  —  362  C  f.; 
TAb  Et  les  espaüles  lees  a  grant  foison ;  L  et  grosses  a  faison,  d  tres- 
toz  pleinz  de  chaion  —  363  m  Les  puins  ot  g.  et  puls  q.  enson ;  M  £ 
gros  le  b.  le  piz;  a  bras  fumis;  d  bras  furnis  ot  grans  le  pis;  L  en- 
sonc  —  364  LdC  entre  luel  et  le  front,  M  e.  les  eis  de  f  —  365  teste 
g.]  MmCTAb  teste  ot  g.;  mCd  de]  aTAbM  des;  X  et  eh.  a  f.;  (i  a  f. 
—  366  dC  Les  i.  avoit  r.  c.  eh.;  TAb  ansi  come  eh.,  L  com  embrase 
chafbon,  m  come  ce  f.  c,  M  cum  se  f.  nn  eh.  —  367  T  Une  clallee 
[oder  dauee]  portoit  il  b.;  A  chartee;  b  portoit  11  bien,  Mm  portast 
molt  bien,  L  portast  11  b.  —  368  L  ne  nasqni  si  forz  hons,  C  nestoit 
nns  si  f.  h;  fu]  d  vit  —  369  C  ce  truis  en  la  licon  —  370  Hau.]  L  li 
paien;  car — gloton]  m  cor— Gascon;  a  laisies  mol  oest;  C  cest  — 
371  AbTd  pM]  aMm  mie,  LC  mes 
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Se  n'en  ayoie  reproce  de  Mahon, 

Ja  Faveroie  tnä'  a  nn  baston.'' 

En  sa  main  tint  d'une  lance  nn  tronchon; 
375    Par  tel  al'r  en  jeta  le  baron, 

Tot  li  desront  son  hanberc  fremillon 

Et  trespercha  par  mi  son  aaketon, 
*  Si  ke  par  mi  son  vermeil  ciglaton 

Li  enbati  el  cors  jnsqn'aa  ponmon. 

Vivi^ns  ehiet,  ou  il  vansist  ou  non. 
380    Dist  Hauchebiers:  „De  cestui  pais  avon. 

En  Aleschant  Gnillaume  qnerre  allen, 

Et  a  nos  nes  en  prison  le  meton; 

Son  anemi  Tiebaut  le  presenton, 

A  son  plasir  en  prenge  yengison!'' 
385    Lors  s^en  tomerent,  brochant  a  esperon, 

Yivi^n  laisent  gisant  sor  le  sablon. 

Li  ber  se  drece,  qnant  yient  de  pamison, 

372  AbTd  je  navoie;  mL  reprovier;  M  Macon  (passim)  —  373 
ÄbT  Ja  V08  anroie;  M  Ja  la.  atue  dun  b.,  d  Je  lociroie  maintenant 
dun  b.;  a]  AT  o;  {der  Hiat  nur  durch  Lesart  d  zu  vermeiden)  —  374 
tint]  nur  a  tient;  an]  M  dan  —  375  air]  d  vertu;  MLdCTAb  le  gita 
an  b.  {Etat);  en]  m  a  —  376  Tot]  m  Quil;  d  Par  mi  les  mailles  de  la. 
f.,  C  Qail  li  ronpi  son  a.  f.;  Bon]  a  le  —  377  d  f.;  mC  Et  tresperca 
{C  trespasa)  desoz  le  iambison;  par  mi  son]  A  par  rai  son,  a  son 
vermel,  M  de  sor  son;  L  p.  le  gambison  —  377»  ad  /*.;  m  Si  con- 
emi;  C  le  v.  confanon  —  378  a  Et  li  e.  .  .  .  dnsqe  an;  L  o\x  foie 
e  ou  p.;  m  si  con  p.;  {Hiat  nach  den  Lesarten  nicht  zu  vertfieiden, 
Oade  schlägt  vor  Et  s'enbati)  —  879  M  cbeist  —  381  nur  a  Ens  en 
lArchant  —  382  d  A  avcc  nos  menerons  nos  prisons,  m  Avoec  son 
neven  Viviens  lamcnon,  L  Se  il  est  pris  en  prison  le  menrons;  TMb 
les  prisons  enmenons,  A  nos  prisons  amenons,  C  les  p.  amenons;  ich 
wähle  hier  a,  weil  die  Lesart  den  besten  Sinn  für  das  Folgende  giebt, 
überdies  durch  dmL  bestätigt  wird  —  383  MdCTAb  Leur  a.  T.  les 
trametrons  (6  trametons);  L  trametons  (sonst  =  a)\  d  s.  A  dan  Quill, 
au  cort  nez  le  felon  —  384  AbT  IS^n  (TA)  son  commant  en  preigne, 
M  A  son  c.  en  prendnü;  d  la  vainganse  an  pranrons;  d  s.  Et  il 
respondent  vostre  plaisir  ferons;  entsprechend  ihren  Lesarten  schieben 
ein  MmCTAb:  Et  de  Gnillaume  que  li  envoierons  ebenso  X,  das  aber 
für  Guill.  Bertran  setzt  (das  bestätigt  die  über  L  in  der  Einleitung 
ausgesprochene  Meinung)  —  385  Lors]  m  Lues,  L  Dont;  brochant]  m 
poignant  —  386  m  gesir  ~  387  a  Li]  die  übr,  Hss.  Le;  quant]  CJf  qni 
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Devant  lai  garde,  vit  üd  destrier  Gascon 
"  II  le  saisi  sans  nnle  arestoison, 
A  molt  grant  paine  est  mont^s  en  Tarchon, 
390    Vint  en  rArchant  sons  nn  arbre  roont, 
Sons  nn  estane  vit  d'aige  a  fuison. 
La  descendi,  si  a  dit  s'orison, 
Ke  diex  li  face  de  ses  pechi^s  pardon. 

-^  XIV. 

Vivißns  est  desons  Tarbre  en  TArchant, 
395    Joste  la  mer  par  dal^s  nn  estant, 

A  la  fontaine  dont  li  rni  sont  eorant. 

Li  oil  li  torblent,  la  colonr  va  mnant, 

Li  Sans  i  flöte,  ki  del  cors  li  deseent; 

Tont  ot  le  cors  et  le  hanberc  sanglent. 
400    Vers  damedien  yet  sa  conpe  batant 

Et  doncement  de  vrai  cner  reclamant. 


38S  m  D.  1.  Vit  son  bon  ceval  G. ;  a  sa  ven  .i.  G.,  M  vit  ester 
nn  gar^on  —  388»  aLmdC  f.  —  389  aM  li  (M  le)  monta  en  la.  — 
390  Vint]  aCM  vient,  i  vet;  T  a  lArchant;  d  sor  HA.,  C  sor  .i. 
estane  —  391  so  d  (dane);  C  f,\  Sons]  AhMm  Sor,  LT  Soz;  LT  Ah 
on  ot  eue,  a  daige  i  avoit;  M  o  2k  deve  a  f.,  m  on  daigue  avoit  f.  — 
392  M  Ja  d.  pnis  d.  une  o.;  TAh  et  dist  nne  o.;  X  ^^  ^  —  393  a 
Ee  diex  recoive  same,  m  Qne  d.  face  del  arme  vrai  p.;  L  Qil  li  f.;  M 
a  lame  verai  p. 

Xiy.  394  est]  d  fn;  desous  la.]  a  en  lalues,  m  d.  lerbe  —  395 
L  f,;  AbT  Deioste  m.  p.  devers;  M  par  desoQ  un  pendant;  m  p. 
desoz;  C  par  ioste  larcant  —  396  li  rui  s.]  M  il  droi^  sont,  L  li  rais 
est;  d  dont  la  dois  est  brnanz;  ii6Tbruiant,  ß  coranz  —  397  a  oiel; 
mdTAb  sa  color  vet  perdant  (m  la);  la]  L  sa  —  898  d  Si  sanz  et  fors; 
flöte]  MC  raie,  Lm  foite,  AbT  chiet,  V  fege;  del]  il  dn;  m  va  eorant; 
{der  Vers  st.  MmCTAb  nach  399)  —  399  m  E  tont  le  c.  et  lauberc  ot 
s.;  ot]  TAbMd  a;  le  h.]  M  son  h.,  AbT  son  elme;  C  et  les  membres 
s.;  d  s.  Chief  et  espanles  et  le  viz  par  davant  —  400  Vers]  ad  A;  a 
va  sa  coape  renduit,  nid  son  gaige  donant,  Jlf  va  sa  c.  tendant  — 
401  d  f,;  X  Et  de  y.  c.  d.  r.;  AbT  de  verai  euer  clamant,  M  de  ver 
[euer?]  rec.;  C  sonspirant. 


25 

„Diex^,  dist  il,  „sire,  vrais  peres  raiemant, 
Par  toi  est  tonte  creature  vivant, 

404—410  cf.  Var. 

2  E  poez  fere  de  tot  a  yo8  commant. 
Si  voirement  com  vous  en  Belleent 
De  la  pncele  virge  ftistes  neBsant, 

^    Et  bautestire  preis  el  flnn  Jordant, 
Si  com  c'est  voirs  et  je  i  sni  creant, 
Aiez  merci  de  cest  chetif  dolantl 
Biax  sire,  dext  par  itel  convenant,  ^ 

Ainz  qne  mes  cors  se  yoise  definant,  ^ 

^^    Yoie  Gnillaume  et  a  moi  soit  parlant, 

Se  je  pnis  mnir,  m'ame  en  ira  chantant.^  S 

402  80  n.  Mm  10 silbig;  d  D.  dist  il  peres  biaux  si  rois  amant; 
C  pere  vrais  sire  dex  amant;  M  bies  pere  raimant,  L  vrais  dies  e 
toaspaissaiit,  AbT  beau  pere  onmipoteiit,  a  vrais  peres  omn.  —  403  a 
Par  qni  tonte  c.  est  vivant,  L  Par  toi  si  est  tont  le  monde  v.,  C  Par 
cni  trestonte  c.  est  v.;  toi]  d  vns. 

Eingeschoben  48  Verse,  die  in  MmLCdTAbB  stehen;  die  Zählung 
2-43  ist  nach  Jonckbloet  11,244  festgehalten,^)  da  V.  \  =  403  ist; 
a  hat  dafür:  404  La  toie  force  ne  va  mie  falllant  405  Secor  mon  oncle 
se  toi  vient  a  commant  406  De  Vivien  lairomes  a  itant  407  Une  autre 
fois  i  seronmes  repairant  408  Si  vons  dironmes  del  bon  conte  vaillant 
409  Ei  se  conbat  molt  fort  en  Aliscant  410  Contre  paiens  molt  en  va 
ochiant  —  *  ATb  Et  an  (6  si)  pnez  fere  biau  sire  (T  pere)  ton  com- 
mant, L  Et  an  p.  f.  sire  tont  t.  c;  d  A  poez;  C  sire  vostre  c;  3f  biau 
sire  ton  sembUmt  —  '  com]  C  qne;  vons]  ATb  Ta;  m  Bianliant  — 
*  LC  De  (C  En)  la  p.  sire  f.  n.;  d  De  la  v.  p.;  m  virgene  —  »  J5  Et 
ton  baptisme,  6  Et  bautetire,  L  E  baptesme,  T  E  bautistre;  M  feis; 
L  s,  6  —  •  C6  et  je]  AB  qne  je;  T  e  Jen  s.  c.,  C  s.  ferm  c,  L  e  jel 
8.  bien  c.  —  »  Mm  Saiez  —  «  bATd  Sire  rois  D.  —  ^  st.  d  n.  7. 10; 
M  ant  tres  to^  d. ;  C  Cains  . . .  a  def. ;  m  voist  tot  defenisant,  L  viegne 
a  definement;  bAT  Queinz  qne  mes  cors  se  voit  tot  declinant  (T  ci 
decL)  —  "  d  Que  ancor  voie  G.  solemant  —  "  Af  Se  je  mnir  pnis 
ma  arme  vait  eh.;  m  Se  jon  im.,  L  Se  ie  m.  ci,  C  Se  je  m.  pour 
(so),  ATb  Se  je  le  voi;  C  s,  En  paradis  qni  est  resplendisans. 


0  Diese  Zählung  auch  bei  Bol  Var.  8. 10. 
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A  icest  mot  vet  Ba  colpe  batant. 
Encontre  terre  s'estendi  en  croisant, 
Et  la  ceirele  li  chiet  as  elz  devant. 

^5~nEt  le  Saint  angle  le  vet  reconfortant, 
Qni  11  a  dit:  „Gmllaumes  vient  poignant, 
Mais  nel  yerras,  s'avra  dolor  molt  grant, 
Quar  enclos  Tont  .xv.m.  Perssant" 
Ne  li  dist  plas,  ainz  s'en  torna  a  tant. 

20    Et  ViviSns  remest  iluec  gisant. 

Droit  vers  la  mer  vont  paien  chevaaehant, 
Qui  en  menoient  le  Palazin  Bertrant 
Et  OniSlin  et  Oniehart  le  vaillant, 
Gaudin  le  brun,  Girart  le  combatant. 

2>    A  leur  nes  vienent,  qui  sont  desor  TArchant: 
Emprison6  les  ont  en  nn  ehalant 
<    Non  pas  ensemble,  ainz  furent  dessevrant: 
Chasenns  par  soi  ot  an  col  nn  charchant. 
De  granz  corgiees  les  vont  sovent  batant, 
*  Chascnn  gardoient  .xiiii.  Nnbiant. 


"  batant]  C  clamant;  (2  s.  De  sa  main  douse  aloit  son  pis  roilant 
—  "  m  Enc.  che  {so)  sen  vait  illnecc;  croisant]  Cmaintenant  —  "L 
E  sa  c.  li  Chief  es  i.  d.;  m  en  son  d.,  M  eis  el^  d.;  Lb.I  —  ^'^  Jt£  £  nn 
8.  a.;  Z  Es  .i.  s.  a.  qni  le  vient  confortant,  m  1  Et  li  s.  a.  vient  del  ciel 
descendant  2  Molt  doncement  le  va  reconfortant  —  ^*  If  Si  .  .  .  vint; 
m  E  se  li  d.;  C  Et;  L  hat  ,  ,  .  ^\  quil  est  bien  oiant  m^.  9.  6  —  "  m 
verra;  äC  si  aura  d.  %.  (C  auras);  A  sauras  —  ^"  m  Quen  clos  .  .  . 
xxx.m.;  C  .xii.m.  —  **  r{  si  san  tome  a.;  hBA  ainz  se  tome  fniant  (6 
sen);  T  Nen  d.  p.  a  tant  sen  t.  fuiant  —  «>  X  «.  ^  —  "  Droit  v,]  C 
Deviers;  vont]  M  voit;  rf  vit  p.  cheminant;  L  Äa^  5  —  •*  i  Cil  qui 
enmainenf  —  »*  L  Gautier  le  brun;  rf  %,  Gautier  de  Termes  o  le  prou 
Joserant)  ein  YerB^  der  trotz  der  oft  erwähnten  Siebenzahl  der  ge- 
fangenen Grafen  nicht  für  echt  gelten  kanny  da  statt  Joserant  stehen 
müsste  Uues  de  Melan  —  ^  mC  desor]  Ah  desoz,  B  delez,  MT  de  sus, 
d  devers;  L  Vont  a  la  mer  qui  est  desouz  lArchant  —  **  MLdC 
un]  BbA  lor  —  "  Ld  pas]  BAbMmT  mie;  (in  A  die  Beihenfolge 
29,  27,  28);  d  mas  chascnn  d.;  T  .i.  tant  solemant  (furent?)  —  *>  C 
C.  ot  col  apendu  un  c;  ABbT  Et  c.  ot  a  son  col  un  c;  ot  au]  M 
enz  el,  d  a  ou  —  ^  L  les  aloient  b.;  d  formant  —  "•»  BbAT  f.\ 
L  .1.  N. 
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3^    Dex  les  mandiet  molt  les  yont  laidenjani 
De  cels  lerai  des  ici  en  avant 
^esn  de  gloire  lor  poisse  estre  garanti 
s    n  n'en  istront  ja  mes  en  lor  yivant, 
V   Se  Renoarz  nes  en  giete  an  perchant. 

3*  ^e  Fierebrace  est  droiz  que  je  vos  chant, 
Qne  enclos  ont  li  gloton  mesereant 
Entre  dens  tertres,  devers  nn  desrnbant. 
De  toz  ses  homes  ne  sont  vis  eschapant 
Qne  sol  .xiiii.,  qni  n'orent  mes  garant, 
*  Ne  soient  mort  e  li  cors  tnit  sanglant. 

*^    Li  cop  Gnillanme  ne  sanblent  pas  d'enfant^ 
Qnar  onc  paien  ne  feri  de  son  brant 
Qn'il  n'oee'lst  on  Ini  on  Tanferrant, 

^'    Contre  son  cop  n'a  nnle  arme  garant; 

411    La  soie  force  ne  ya  mie  faillant; 


^  mandie]  L  confonde;  If  meinent  yilmftnt;  Ld  destraignant,  b 
ladaingant;  L  8. 1;  d  s.  De  granz  corgies  molt  formant  ladaiogaot;  ^ie 
Reihenfolge  der  F.  27 — 30  ist  in  den  Hss.  verschieden  —  '^  MmdC  De 
ceb]  AT  D  eb  vos;  lerai]  M  lasons;  m  de  si  ore  en  a.;  L  hat  2  — 
"  If  L  soft  or  bona  g,\  puisse]  C  pnst;  gar.]  T  aidant  —  ^*  L  Mais 
nen  L  en  trestout  lor  v.,  d  Nan  i.  mais  nal  lor  (so)  de  lor  v.  —  '*  giete] 
C  souceurt;  L  s.  2  —  ^^  M  f.  —  »•  Que]  bAT  Qui;  M  Qae  ont  e.  li 
felon  sondaiant,  C  Quar  e.  lont  li  f.  s.,  d  Que  a  (nclos?)  lont  li  cnvers 
m.;  m  li  cuyert  m.;  L  hat  3  —  "  LdC  f.;  M  desot  un  t  devers  terre 
pendant,  m  Desoz  an  t.  les  vont  molt  aproismaot  —  ^^  L  Car  de  ses 
h.  nen  est  an  esch.,  d  De  .xx.m.  home  nan;  ne  sOnt  vis]  C  ni  a  nul  — 
^  m  Nomais  .xiili.  et  eil  vont  glatissant,  L  Fors  seul  .ziiii.  eil  nauront 
nul  g.,  C  Seal  que  .xiiii.  eil  naaront  ia  g.;  d  eil  ne  orent  g.,  Af  qe 
norent  guamimant  —  '*»  TAbB  f.;  m  Qui  rot  estoient  e  el  c.  tot  s.; 
M  rot  e  lor  c;  L  lor  c;  mort]  d  rot  —  ♦<»  Dieser  Vers  aus  MdLC 
eingeschoben f  da  er  für  den  Sinn  nötig  ist,  AßbT  haben  hier  V.  411; 
d  Li  col  .  .  .  par  {so)  denfant;  Af  ne  sont  mie  dun  fant;  C  Li  queos 
{so)  G.  nest  mie  cos  desfent ;  L  zerdehnt  den  Vers  zu  6  (vgl  Rol.  Var. 
8.11)  —  "  m  Qui  ono;  C  Quar  alns  . . .  gant  —  "  bAT  Que  {T  Qui) 
ne  cheist,  If  QU  no  caist  —  **  d  f.;  A  Ne  a  son  cop;  Es,  a  setzt 
hier  wieder  ein  mit  411. 

411  ya]  A  yoit;  M  non  yaat  mie  nn  gant 
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Mais  qnant  plus  fiert,  et  plas  11  va  croissani 
Tant  i  avoit  de  la  gent  Tervagant: 
*  Ne  tant  ne  quant  ne  vont  amenaiBant, 
Ainz  li  est  vis  ke  tos  jors  vont  croisant. 
415    S'il  ot  paor,  ne  m'en  vois  merveillant: 
Dien  et  tos  sains  vait  sovent  reclamant. 
cf,  Var. 

XV. 

En  Aliscans  fn  molt  grans  la  dolor. 

Li  qnens  Gnillanmes  tint  le  branc  de  eolor; 
420    Tant  ot  fern  sor  la  gent  paienor, 

Le  cors  ot  taint  de  sanc  et  de  snonr. 

De  .xx.m.  homes,  k'il  mena  en  Testor, 

N'ot  qne  .xiiii.;  eil  n'ont  point  de  vigor, 

Car  navr^  sont  a  mort  tont  li  plnsor. 
425    Li  qnens  Gnillanmes  lenr  a  dit  par  amor: 

„Por  dien,  signenr,  le  maigne  creator, 

412  a  Mais  ke  pl.  f.  pl.  li  v.  c;  qnant]  ML  cnm;  d  M.  p.  fiert 
cors  (so);  hA  tant  voit  il  plus  cressant  {Jb  vont),  T  et  tant  plos 
vont  c,  C  et  plus  se  va  penant  —  413  Md  f.\  a  Icele  .  .  .?  ki 
aonre  Tervagant,  C  Tant  plus  i  vient  d.  l.  g.  T.;  ITA  Merveille  soi 
dans  Guill.  li  frans;  L  Äa«  ^  —  413»  twa  /!;  Ne  t.]  TAh  Que  tant; 
L  hat  1  Ce  li  est  vis  cum  plus  vet  occiant  2  Tant  vont  il  plus  a  son 
avis  croissant  3  Ne  tant  ne  qnant  ne  v.  a.,  d  Jmt  1  Ce  li  est  vis  que 
plus  V.  o.  2  Tant  voit  il  plus  de  la  gent  Tervagant  3  Ne  t.  ne  q.  ne 
va  a.  (vgl  Lf)  —  414  Ains— vont]  a  Ce  — va;  m  toudis;  d  toutans 
voisez;  vont]  T  sont  —  415  d  /".;  ot]  m  ont;  a  nus  nen  doit  (so)  m.; 
M  nil  pas  m.  —  416  LC  D.  et  son  nom  (C  forment);  tos]  a  ses;  T 
regretant  —  417  MmdCTABh  /".;  a  Ke  de  mort  le  garise;  L  hat  2 
(nicht  ähnlich  mit  a). 

XV.  418  C  orent  Franc  g.  d.  ^  419  C  G.  tint  le  bon  b.  de  c; 
quens]  Ld  ber;  tint]  a  tient;  le]  M  son  —  420  ot]  mC  en  —  421  d 
Ses  cors  est;  m  Le  char  —  422  C  .x.m.;  kilj  T  qui;  d  es  armes 
poigueor;  m  8.  Qui  trestot  furent  hardi  combateor,  LG  9.  Hardiz  as 
armes  et  hardiz  (C  gentil)  poigneorz  —  423  Not]  m  Nont,  AhT  1A%\ 
M  Noit  mais  .xiiii.;  eil]  L  qui;  nont]  C  not  —  424  Car]  C  Que;  a 
Navre  en  sont;  d  N.  a  m.  estoient  li  p.;  a]  X  et  —  42B  so  n.  d  (da 
auch  mLC  sicher  auf  diese  Lesart  zurückgehen) ;  le  maigne]  MTAh  lo 
verai,  mLC  lumaine,  a  le  nostre;  L  s.  4, 
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Tant  com  vivons,  maintenons  bien  l'estor. 

Li  cuers  me  dist,  ja  n'istrons  de  cest  jor, 

Car  tont  sont  mort  mi  Chevalier  millor, 

*  Ne  pnis  veoir  mais  ni  grant  ni  menor.  / 

430    N'oi  mais  crißr  nostre  ensengne  Francor. 
Mors  est  Bertrans,  dont  ai  ftn  cner  dolor, 
De  moB  lignage  ai  hni  perdu  la  fior. 
Or  voi  je  bien,  qu'en  avrai  le  piour 
De  la  bataille;  mais  par  Saint  sanveor, 

435    Tant  com  je  vive,  n'aront  paien  sejor; 
Ja  n'en  avront  honte  mi  ancisor, 
N'en  chanteront  en  mal  eil  gogleor, 
Ke  en  ma  vie  perde  terre  piain  dor." 
cf.  Var. 

XVI. 

440    Li  qnens  Gnillanmes  ot  molt  la  char  hardie, 

Et  damediex  li  estoit  en  a'ie. 
■  De  .xx.m.  homes,  qu'il  avoit  en  baillie, 
^  Qui  trestot  furent  de  grant  chevalerie, 

N'ot  ke  .xiiii.  nies  en  sa  conpaignie; 


427  com]  T  que;  md  virons;  m  mainterrons  —  428  AbT  dit  nen 
L  de  ce  j.;  C  ia  nisterons  dou  i.  —  429  d  /*.;  Car]  mMC  Que;  mL 
mi]  aM  no;  ÄhT  nostre  bon  vavassor,  C  mi  home  li  meillor  — 
429«  aAbTm  f.;  L  Je  ni  oi  mes  le  g.  ne  le  m.,  C  Nen  p.  v.  le  g.  ne 
le  m.;  d  les  g.  ne  les  m.  —  436  nostre]  C  mon  —  431  Z/  jai  an  c. 
irour,  M  ai  molt  g.  d.;  dolor]  b  iror  —  432  m  De  mon  seignor  ai 
perdue  {nach  480);  ai  hni  p.]  ad  ai  perdue,  L  ai  ie  p.  —  433  a  jou 
en  ai,  d  C  jan  arai,  L  que  ien  ai,  m  qne  aurai  —  434  dT  p.  le  s.  s.; 
mais]  f.M  —  435  C  f.;  d  com  vi  vre  —  436  nen]  md  ni;  ATb  Ne  ni 
a.;  M  aura  —  437—439  df,  —  437  a  Ne  eh.  en  vain  li;  eil]  C  li  — 
438  B  f, ;  TAb  Tant  com  je  vive  p.  de  t.  .i.  dor,  a  Que  jou  de  terre 
i  p.  piain  .i.  tor;  C  p.  de  t.  un  d.  —  439  MmLCTAb  f.\  a  Tant  ke  je 
8oie  en  vie;  L  8.  3. 

XVI.  440  m  ot  la  c  molt  h.  —  441  Af  11  stoit  en  sa  aie  — 
441»— b  ad  f,  —  441  *  m  quil  ot  en  compaignie,  L  sanz  la  bachelerie; 
avoit]  C  mena  —  441  b  M  f.;  furent]  C  erent;  L  Imt  2  —  442  a  de 
toute  sa  maisnie,  L  en  toute  sa  baillie,  d  de  sone  compainnie,  m  en 
terre  desartie,  M  avec  sa  c. 
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Cil  sont  nayr^,  molt  est  courte  lenr  vie; 

Mais  tant  se  tindrent  en  lenr  connestablie, 
445    C^ane  bataille  de  Tnrs  ont  desconfie. 

Adont  quidierent  aler  a  garandie. 

Droit  yers  Orenge  ont  leur  voie  aqueillie, 

Qnant  devers  destre  lenr  sort  la  gens  haie, 
^  Ki  dont  a  primes  issent  de  lenr  navie. 

.x.m.  estoient  de  bataille  rengie; 
450    Rois  Banfnm^s  les  conduist  et  les  gnie. 
*  Mainte  baniere,  mainte  enseigne  i  balie, 
^  Et  maint  yert  elme  relnit  et  reflambie, 
°  De  Tor,  qni  luist,  est  la  terre  esclarcie. 
^  Tant  i  sonerent  grailles  a  la  bondie, 
®  Cors  et  boisines  meinent  tel  taborie, 
'  La  noise  ot  on  d'nne  line  et  demie. 


443  Cil]  C  Tout;  M  molt  iret  cnrt  lor  v.  —  444  se  tindrent]  C 
se  tienent,  Mma  ferirent  —  445  d  f.;  G  Une;  de]  m  des;  ont]  M  e; 
T  defenie  —  446  d  Atant  —  447  TAb  f.;  Droit  v.]  MLd  Devere  — 
448  80  n.  TABh  (destre  erscheint  mir  richtiger  als  senestre,  weil^ 
wenn  die  Ritter  nach  Orange  (Norden)  fliehen  wollten,  nwr  ein  von 
rechts  (Osten)  kommender  Feind  sie  ernstlich  daran  hindern  Awnn^e); 
da  Qnant  {d  Qne)  a  senestre  1.  s.  grans  g.  h.,  C  Mais  a  s.  1.  s.  fort 
g.  h.,  m  Q.  an  s.  1.  sant  g.  g.  h.,  L  Q.  a  s.  lor  conrt  la  g.  h.,  M  Q. 
a  s.  II  sort  aie  {so)  —  448»  M  Cr  dono  a  p.  isoit  di  1.  n.,  m  Q. 
donques  primes  sont  issu  del  n.;  dont  a]  L  adont,  d  or  —  449  d 
.zz.m.;  AhT  forent;  MmLd  de  b.  r.]  a  a  bat.  establiOi  AhT  en  leur 
connestablie,  C  en  cele  compagnie;  de]  X  a  —  450  so  C\  aMd  les  {M 
le)  chaele  et  les  g.,  LAbT  les  chadele  et  g.  {L  chaele);  m  icbiels  les 
maine  e  g.  —  450»-f  ad  f,  —  450»  b  baillie;  L  hat  2  —  450*»  M  i 
Inist  i  ref,  C  mainte  targe  florie;  L  hat  2  —  450«  i£  /*.;  LC  li  pais 
e.;  6  osdaitie  {so)  —  450^  grailles]  A  greles,  M  de  graylle,  LC  de 
cors  —  450  e  M  f,\  cors]  C  grele;  b  bisines;  L  hat  1  Graille  bnisines 
i  fönt  tele  estormie  2  Et  des  tambors  mainent  tele  estoutie;  LC  haben 
noch  Tons  li  Archans  {C  T.  Aliscans)  en  tentist  et  fremie  {C  formie); 
{so  fasse  ich  wenigstens  die  unter  Y.  450,  S.  12  stellende  Variante  Rolins 
auf)  —  450  f  on]  Ab T  len,  L  en;  m  .iii.  liewes;  C  Wen  de  1.;  L  s. 
1  Diex  les  mandie  li  filz  sainte  Marie  2  Li  quens  G.  les  ohoisist  et 
avise  3  Lors  ot  tel  dnel  a  poi  nesrage  dire  4  Dien  reclama  qni  tont 
le  mont  instice;  {man  sieht  hier  deutlich  das  Bestreben  von  L,  die 
dankbare  Stelle  zu  erweitem  und  auszusehmücken. 
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„Diex'^,  dist  Quillaames,  „dame  sainte  Marie, 

Or  yoi  jou  bien,  molt  est  eorte  ma  viel 
*  Dame  Guiborc,  dous  cner  et  donee  amie, 
^  La  nostre  amor  sera  hui  departie, 
®  A  tos  jors  mes  nostre  joie  fenie;  ^  [^ 

"^  Mes  ains  ke  mnire,  ferai  nne  envaie, 
"  Ke  ja  jagleres,  s'il  en  ehante,  ne  die, 
'  Ke  j'aie  feite  traison  ne  boidie; 
^  Ja  en  chan^on,  ki  de  moi  soit  oYe, 
**  N'ayra  retret,  se  dien  plet,  vilenie."  i 

^  A  icest  mot  a  sa  targe  saisie, 
^  Par  les  enarmes  Ta  pres  de  lui  sachie, 

Tint  nne  lanee  on  Tenseigne  balie:      -^^ 
'  A  nn  paien  Tot  des  poings  erraehie. 

Dist  a  ses  homes:  „Chi  n'a  point  eonardie; 
455    Ves  des  paiens  nostre  voie  jongie; 
^  K'i  passerons,  s'il  n'a  lance  eroissie, 
^  Esens  perci^s  et  broigne  desartie, 
®  Et  des  cevans  mainte  sele  vnidie. 


451  X  /*.  —  452  m  Or  yoi  inolt  bien  qae  corte  est  ma  vie;  a  ke 
ma  vie  est  fenie  —  452  •  so  d  (die  Lesart  sner  giebt,  auf  Gniborc 
bezogen y  keinen  genügenden  Sinn);  AbT  douce  sner  bele  amie,  M  d. 
sner  donce  a.,  mLC  bele  sner  d.  a.  —  452^  d  f.;  m  vostre  —  452°  M 
f.-,  m  A  t  tans  mes  iert  la  j.  f.,  d  Bien  sai  de  voir  vostre  j.  est  f.,  C 
Et  a  t  j.  iert  ma  vie  f.;  L  est  ma  j.  f.  —  452^  so  d;  AbTLCMm  voll 
fere  nne  envaie;  d  s.  Sor  ceste  jant  cni  li  cors  des  maudie,  L  s.  Sns 
ces  paiens  la  pute  gent  haie  —  452«— »  d  f.,  452«  L  f,  —  452«  C  Que 
iongleor;  b  enchantent  —  452'  b  Qne  ie  ai  f.;  L  Qe  ia  nul  jor  aie  f 
eonardie ;  Mm  en  estor  eonardie  u.  schieben  ein  A  (m  Na)  mon  seignor 
traison  ne  boisdie,  C  s.  Na  mon  seignor  aie  ma  foi  mentie  —  4520  L 
Qne  ia  chansons  —  452^  M  nn  mot  de  v.;  L  de  boidie  —  452  ^  sa] 
LC  la  —  453  M  f.\  AbT  Une  1.  ot;  Tint]  G  Trait,  a  Tient;  L  T. 
nne  ensaigne  qui  contremont  b.;  balie]  a  flanbie  —  453*  aMm  f.;  Ab 
lavoit  del  p.  sachie,  T  lavoit  des  mains  sacbie,  d  lavoit  des  mainz 
saisie  —  454  L  D.  a  sa  gent  ni  a  p.  c.,  a  chi  naiies,  T  ni  a  point,  M 
ci  na  or,  d  or  ni  ait,  C  eis  na  en,  B  ni  ait  pas  —  455  des]  J^aT  de; 
nostre]  a  vostre;  C  tonte  t(erre?)  —  455»—«  daf,  —  455»  so  AbT,  die 
den  besten  Sinn  geben;  M  Nen  paseront  si  ert  1.  brisie;  m  si  ert  1. 
brisie,  OL  sen  iert  L  brisie  —  455 *>  Jlf  e  la  b.  sartie;  (die  Ess.  schreiben 
detarcie)  —  455«  odAbT  f.;  des]  mC  de 
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Se  ceste  gent  avi^ns  resortie, 

Et  par  dela  cele  marche  saisie, 

Ja  mais  des  no8  n'averoient  baillie. 
^  Tou8  DOS  commant  au  fils  sainte  Marie! 
^  Je  i  ferrai,  ki  k'en  plort  ne  ki  rie." 

A  icest  mot  a  Fensengne  baisie, 
460    Le  eeval  brocke,  s'a  le  regne  laissie. 

Et  li  .xiiii.  cascuDS  ,,MoDJoiel^^  escrie. 

cf.  Vor. 

La  ot  d'espees  molt  grant  carpenterie, 

Del  sane  des  cors  est  la  terre  rougie, 
""  Mes  des  .paiens  est  la  terre  vestie, 
^  Trop  en  i  a,  le  cors  dieu  les  mandie! 
465    Li  qaens  Guillames  8on  espil  i  enplie 

En  an  paien,  qui  tenoit  Urgarie; 
*"  Esens  n'auberc  ne  li  vaut  une  alie/ 

D'ame  et  de  cors  fist  sevree  et  partie. 
•  Si  8oef  muert,  qu'il  ne  bret  ne  ne  erie; 


456  M  f.\  d  aviez;  B  resorcie  —  457  3£  /l;  a  Et  nos  eusens  la 
marche  dela  saisie,  m  Et  nos  la  m.  dela  avons  s.,  d  Et  vos  la  m.  delez 
aies  s.,  C  Et  la  marine  par  de  dela  s.  —  458  M  f.;  mL  naoroient 
il,  d  ne  navrent,  CT  nen  aoroient,  Ab  nen  aoriont  —  458«»--*»  ad  f,  — 
AbS^  nos]  MC  vos;  L.  8.  1  —  458 ^  M  Jen  ferrai  nn  qui  qen  poit  ni 
qen  rie;  L  Qua  gi  f.;  CLm  plort]  ÄbT i^oit  —  459  T/l;  lens.]  d  sens.; 
C  la  lance  saisie;  baisie]  a  drechie,  Ab  guenchie  —  460  TAb  f,\  Jf  E 
son  c.  b.  sa  la  regine  blasie;  C  fait  lor  im  envaie;  laissie]  m  las'quie, 
d  lacbie  —  461  li]  MTAb  des;  de  crie  —  462  nur  a  hat  Deseur  paiens 
ont  lenr  Ire  vengie  —  463  L  hat  3  —  4G4  a  Ee  li  nostre  fönt  sor  la 
gent  de  Persie,  m  Del  s.  des  c.  est  la  place  ionchie;  est]  Jt£  ert;  X  la 
t.  est  vermeillie;  rongie]  Af  ionchie,  C  bagnie  —  464—464^  d  haJt  \ 
Chascous  son  col  duremant  i  anplie  2  A  mains  pa.  i  tolirent  la  vie  — 
464  a  L  Et  de  p.  fu  la  t.  ionchie,  C  Et  de  p.  cni  dameldex  mandie  — 
464b  M  T.  ia  demenede,  L  T.  en  i  ot;  C  hontense  seit  lor  vie  —  466 
En]  1/  A;  MmTAb  Urgallie,  d  Orgennie,  L  Orcanle;  MCT  s.  1  Si  le 
consiat  par  molt  grant  seignorie  2  Ne  11  vant  broigne  la  monte  done 
aillie  3  Escus  naubers  ne  li  fist  garantie  {M  E.  nianme,  C  ne  11  fet 
gar.)  —  466»  adm  /*.;  alle]  B  aillio  —  467  M  fist  ilueches  p.,  a  li  a 
fait  dep.,  LC  fist  (C  fait)  sevranche  e  p.;  A  sev.  partie;  d  f.  der  zweite 
Halbvera  —  467*  ad  f,\  die  Has,  schreiben  Si  soef  %  m.,  rechnen  also 
soef  einsiUng\  31  Si  s.  m.;  6  bret  ne  crie 
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Pnis  traist  Tespee,  ki  d'or  est  enhendie, 
Cho  est  Joiiouse,  on  dnrement  se  fie; 

470    Tont  en  fendi  un  Türe  jusqu'en  Voie, 
Pnis  a  ochis  Caem  de  Valermie 
*  Et  Claradnt  et  Tnrbant  d'Ureonie. 
Bien  fiert  li  qnens,  ear  mautalens  Taigrie; 
An  brane  d'aeier  laidement  les  ehastie. 
Faiens  nel  voit  ki  a  Tantre  De  die: 

475    „eist  vis  deables  laidement  no8  manie; 
Ei  Fatendra  ja  n'avra  garantie, 
K'a  eele  espee  maintenant  ne  Foeie/* 
En  fnie  tornent,  s'ont  la  place  gnerpie, 
cf.  Vor. 

480    Tons  li  plns  cointes  vosist  estre  en  Ronssie. 
GniUame  ontrerent  plns  d'nne  grant  archie, 
Mes  tnit  si  home  fnrent  mort  a  hachie, 
Tot  piece  a  piece  fn  lenr  char  detranchie. 

468  M  qol  fa  dor  enh.;  C  P.  tndt  J.  u  durement  se  fie;  enL]  d 
antaslie  —  460  M  £  fa;  AhTm  Ce  fn  ^  470  L  T.  en  porfent;  AbT 
Tresqaen  -^471  80  a;  AbTm  Pais  ra  o.  Harpin  de  Valtorqnie  (m 
Orcanie);  M  el  pin  de  val  Emie,  L  Pinel  de  Valtornie,  d  Capin  de 
yanaerie,  C  (ra)  Bnriel  de  Balturnie  —  471  •  ad  f.;  L  E  Claradus  et 
T.  dArovie,  M  £  Aifnlant  e  Nnbant  de  Rosie,  m  £  Claradin  Gorfant 
de  Valqnenie,  AbT  Girart  le  duc  et  Tiebaat  d'Orcanie;  L  s.  1  —  472 
11  qnens]  67"  le  dnc,  A  11  das;  m  que  m.  largie,  d  cni  m.  a.;  C  cui  m. 
la.,  T  que  m.  legrie;  M  lescrie,  A  le  gnie  —  473  An]  C  Del;  m  male- 
ment  les  manie,  L  les  manoie  et  eh.,  d  fieremant  les  c.;  les]  nur  a  le 

—  474^)  m  P.  le  voit  a  Inn  a  lautre  die;  d  lus  lautre  ne  le  die;  ne]  T 
nn  —  475  LM  Cest  nn  d.;  L  qni  issi  nons  mestrie;  m  Cü  vis  malfeis; 
mC  malement;  d  dnremant  nos  ehastie;  B  martire  —  476-477  d  f.  — 
478  Mm  voydie ;  X  1  A  ces  paroles  que  je  vons  ai  nonciez  (so)  2  Pa. 
sen  toment ...  —  479  MmdCa  f. ;  Ab  Tote  la  yoie  ont  au  conte  vuidie 

—  480  d  f.;  Ab  Li  plns  hardiz  nl  vosist  estre  mie,  Mm  Li  p.  h.  volsist 
estre  en  paienime  (Alex.)\  en]  C  a  —  4SI  d  Li  cuens  passe;  M  outra, 
m  entre,  C  enoontrent;  arcbie]  AbC  treitie,  M  trayne;  L  hat  2  —  482 
m  sont  occis  a  h.,  MC  sont  mort  a  grant  b.;  MmLC  8.:  LC  Ainz  quil 
enssent  lonc  ale  nne  arcbie,  M  Ainz  qe  11  fusent  bien  a.  u.  a.,  m  A. 
enssiez  a.  n.  a.  —  483  Tot]  bA  Toz  (passim) ;  M  Tot  a  piece ;  m  Tot 
pie  a  pie  fti  lenr  cors  debecie,  d  Gar  grant  plesa  la  cbar  ot  d;  C 
depeeie;  L  a.  2, 

-    »)  474— 548  a  f.,  ich  folge  mit  Gu.  der  b- Zählung, 

AUaoaBB  3 
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Or  D'a  Gnillames  mes  seeors  ne  aie 
^  Fors  damledeu,  le  fil  sainte  Marie. 

XVIL 

485    Si  con  Güillanmes  ot  Sarrasins  ontrez, 

Droit  vers  Orenge  a  son  chemin  tornez. 

Bien  s^en  cnida  aler  a  sauvetez, 

Quant  par  devant  li  saiUi  Josuez, 

Cil  de  Mantiste,  li  fils  Matusalez. 
490    Avec  eis  fu  Corsus  et  Baherez, 

Li  fils  Tiebant,  d'Odierne  Esmerez. 

.xm.  estoient  as  verz  hianmes  jemez, 

Ab  hantes  roides,  as  gonfanons  fermez, 
*  As  noves  targes,  as  destriers  abrivez. 

Tot  maintenant  ierent  issn  des  nez. 
495    ^Dex",  dist  Gnillaumes,  „qoi  en  croiz  ftis  penez, 

Qnex  vis  deables  en  ont  tant  assemblez? 

Je  cnit,  de  Tnrs  est  li  monz  efi*ondrez, 


484 


Ne  Yoi  nol  tertre  ne  val  n'en  soit  rasez, 
L  li  qaens;  mes]  mLC  ne  —  484«  b  f.;  L  a,l. 


XYII.  485  mLC  Si  con]  Ab  Quant  dant,  Md  Li  cuens;  outrez] 
M  ost69,  L  passez,  AB  outrer  —  486  C  devers  0.  a  son  ceval  t;  dC 
a]  M  est,  m  otj  Ab  fa;  m  les  ot  achemines;  chemin]  d  chemi  —  487 
m  B.  cuida  estre  a  s.  tornes;  X  B.  en  c;  If  au  sanete^;  L  8.3  — 
488  Mm  Q.  devant  lui  li  s.;  L  Car  par  devant  li  sailUrent  esderz  — 
469  M  FHq  damalthiqe  li  f.  Matasule^;  m  CiL  de  Mastiche;  L  Malistre, 
d  Martiste,  C  Maurise;  d  li  foiz;  li]  6  les  —  490  Jf  A  lui  fu  Coraue^ 
e  Bunre^;  m  Et  avoec  loi,  C  Avoeques  fu;  b  Corsuble  et  Ahenre; 
Buherez]  ^B  Aheure  {Ahenre*}),  d  Huerez  —  491  df.\  Tib.]  C  Guiborc 
—  492  C  .cm.;  d  furent  —  49^  X  A  r.  lances;  d  Chascons  estolt  mout 
rutemanz  armez;  roides]  M  droites  —  493*  &  /*.;  d  Et  . . .?  chevaux 
ooranz  i  abrivez;  as  dest]  M  as  cival^,  CT  a  destriers;  L  sejomez  — 
494  L  des  trez  —  496  B  Que  vif  deable;  M  (C?)  .c.  d.;  ML  amene^ 
497  m  Je  c.  li  m.  e.  des  T.  afif.,  L  Je  c.  li  m.  e.  de  T.  eff.;  de]  bA 
des ;  efifondrez]  so  deutlich  in  b,  Gu.  achreibt  estordrez,  ohne  den  Qrund 
anzugeben j  d  afondrez  —  498  «o  C;  TABb  Que  {T  Car)  ne  voi  tertre 
{B  terre)  qui  nen  soit  toz  rasez,  M  Qar  ni  v.  terre  qui  nen  soit  toz  r., 
m  Que  ne  voi  val  ne  mont  ne  s.  r.;  L  Je  ne  v.  terre;  d  Car  ne  v.  terre 
ue  mont  ne  s.  r. 
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Pleins  ne  riviere,  qni  n'en  Boit  arestez. 
500  ^-^al  des  putains  tant  en  ont  chaelez,     ^ 
I  Pis  des  glotons,  qni  les  ont  engendrezl    \ 
\  Bian  sire  dex,  de  ma  yie  pensez  I 

Dame  Gnibors,  ja  ineff  ne  me  rerrezi 

Gheval^,  dist  il,  „molt  par  estes  lassez; 
505    Se  V08  fnsfliez  .iiii.  jorz  sejornez, 

Ja  me  refnsBe  as  Sarrasins  mellez, 

Si  m^en  vengasse,  qnar  a  tort  sni  navrez; 

Mes  or  voi  bien,  aidier  ne  me  poez. 

Si  mVist  dex,  n^en  dois  estre  blamez, 
510    Qnar  tote  jor  molt  bien  servi  m'ayez. 

Petit  fn  ore,  ne  fossiez  galopez 

Et  corettz,  poinz  et  esperonez, 

De  vo  Service  vos  rent  merciz  et  grez. 

S'estre  pettsses  a  Orenge  menez, 
515    Nl  montast  sele  devant  .iii.  mois  pagsez, 

Wi  mengissiez  d'orge  ne  fast  pnrez, 

.ii.  fois  on  iii.  o  le  baein  colez, 

Et  li  fonrages  fast  jentil  fein  de  prez, 

Tot  eslettz  et  en  seson  fenez; 

499  M  P.  ne  marine  nen  sott  tnit  a.,  L  P.  ne  montaipne  q.  nen 
8.  eneombrez,  d  Ne  p.  ne  marche  qne  toz  ne  s.  complez,  C  P.  ne 

cemin arontes  —  500  tant  en]  mLdC  qni  les;  m  engenres  —  501 

Pis]  B  Et;  des]  If  de;  d  Mal  des  gainnons  —  502  If  de  ma  ame;  d 
de  moi  aidies  p.  —  504  M  fait  il;  dm.  es  eres  1.  —  505  C  .i.  petit 
reposes  —  506  M  f.;  d  Se  —  507  d  f.;  Si]  A  Ge;  m  Si  me  v.  q.  a 
mort  s.  liyres;  CM  a  mort;  L  me  v.  q.  forment  s.  —  508  or]  Ld  je; 
voi]  A  sai;  aidier]  Ab  qnaidier;  me]  d  vons  —  509  M  Se  des  may; 
d  Ja  plaidies  nan  serez  —  510  C  Qni  —  511  ore]  M  hol,  LC  lieore;  d 
fa  roie  (so)  —  512  M  f.\  L  On  , , , .  ovl;  d  Et  puiz  comz  p.  japeronez, 

C  Gooms  u  p.  u  bien  e.  —  513  vo vos]  6A  ton  . . .  te  —  514  d 

Se  tan  poisse  en  0.  mener,  C  Se  p.  en portes ;  pnisses]  Mm  poe^, 

L  poiez  —  515  M  Wi  seroit  s.  d.  dni  moys  p.,  m  Ni  metroit  s.  si  ert 
.i.  mois  p.;  L  Nanriez  s.  deca;  A  de  .xx.  jorz  p.  —  6\6  L  f.;  C  Man- 
gerois  orge  qni  molt  bien  fast  vanes,  M  Ni  mangerois  do.  ne  seit 
vanes,  d  Ne  m.  do.  ne  f.  colez;  A  mengassiez;  ne]  6  si  —  517 — 519 
d  f,  —  517  Ld  f.;  on]  M  et;  Mm  o  les  bacins  cnre^  (m  dores)  — 
518  L  F.  aoriez  de  tres  bon  fainc  (so)  de  p.;  fast]  M  iert;  fein]  m 
fidt  —  519  M  Trestot  esli^  e  dex  s.,  m  Trestot  eslig  e  de  s.;  en]  L 
de,  C  par 

3* 
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520    Ne  bevrigz,  s'a  vessel  non  dorez; 
Le  jor  fnssiez  .iiii.  foiz  conreez 
Et  de  chier  poile  trestoz  envelopez. 
Se  en  Espaigne  es  des  paiens  menez, 


^ 


"^Si  mVist  dex,  molt  en  serai  irez.^ 


525(  Bancent  Toi,  si  a  fronci  le  nes, 
/      Ansi  Fentent  com  s^il  fast  hom  senez. 

La  teste  croUe,  si  a  des  piez  hoez, 

Beprent  s^aleine,  tost  est  revigorez; 

Cner  li  revint,  si  est  tot  recovrez, 
530    Aasi  henist  come  s'il  fast  gitez 

Fors  de  Festable  et  de  novel  ferrez. 

Qaant  yit  Gaiilames,  qa'il  est  resyerta^z, 

Ne  fast  si  liez  por  .xiiii.  citez. 

xvin. 

Li  qaens  Gaillaames  senti  fres  son  cheval, 
535    Droit  vers  Orenge  est  gaenchi  tot  an  yal; 
*  Aa  dos  Fenchaacent  li  paien  desleal. 
Par  devers  destre  li  sailli  Brodaal 
0  lai  .xm.  de  la  gent  criminal. 

520  Äh  Ne  benssiez  sen  v.;  M  dole^;  vessel]  m  bachin;  non]  b 
si  —  521  X  .V.  fois  le  ior  seriez  vons  c.  (vor  518);  M  seroix  foi^ 
catre  c;  m  serries  —  522—524  d  f.  —  b22  M  E  dex  ces  p.  molt  bien 
e.|  L  Et  de  chiers  pailes  seriez  aconvetez;  C  eiers  p.  fnscies  e.,  m 
bon  p.  sovent  e.  —  523  m  Se  de  p.  en  E.  es  m.,  L  Et  sen  £.  es  de 
p.;  en  Esp.]  b  en  paigne  (8o);  GABT  de  p.;  menez]  Ä  tuez  —  524 
Mm  serroic  —  525  MmC  lentent  si  a  froneie  del  n.;  L  fronchie,  m 
fronchi;  d  sa  huni  tant  asez  —  526  d  f.\  M  Aysi;  m  Aasi  henist  con 
Sil  fust  novials  nes  {cf.  530);  C  Si  lentendi  comme  f.;  sil]  b  eil  — 
527—531  C  II  henni  der  et  a  des  pies  getes  —  527  m  Hance  la  t . . . . 
hnes;  croUe]  d  grate ,  M  drice,  L  esconst  —  528  md  si  est  r.,  Z  si 
Best  r.;  M  528  +  529  R.  sa.  si  est  bien  recovreg  —  529  d  f.\  L  si  sest 
esvertuez,  m  si  est  revertnez ;  T  tost  retomez  —  530  Af  En  si  h.  cum 
sil  f.  lues  g.  —  531  d  de  n.  conreez  —  532  T  qui  fu  revig.;  vit]  MC 
voit;  bAC  revigorez  —  533  d  8.  Den  an  oore  le  roi  de  maistei  L  8. 1. 

XVIII.  534  fres]  L  fier,  d  franc,  C  fort  —  hU  O  fr,  d  Devers 
....  tornez;  m  en  tome,  L  le  guenchist;  an]  Af  le  —  535 1^  Ab  /*.; 
mM  .m.  pa.,  L  cele  gent  —  586  devers]  d  davant;  m  Bridonal;  C 
Brodoval 
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N^i  a  celni,  qai  n'ait  lance  poignal 

A  riebe  en8eigne  de  poile  et  de  cendal. 

540    cf.  Var. 

Gnillaume  tolent  et  le  pni  et  le  yal; 
Deyers  Orenge  n^a  point  de  son  estal. 
Quant  Yoit  li  quens,  que  il  ne  pnet  fere  al, 
Vers  TArchant  torne  par  an  petit  boehal, 

545    Paien  Tenchaucent  et  fönt  grant  batestal.  c      . 
„Dex^,  dist  Goillaames,  „bian  pere  esperital, 
Qui  en  la  yirge  preistes  vostre  ostal, 
De  li  nasqnistes  au  saint  jor  del  noal, 
Et  puis  soufristes  por  nos  peine  mortal, 

550    Dou  lait  infer  brisastes  le  portal,  ^ 

Ciaus  en  gestastes,  ki  ains  puis  n'eurent  mal, 
Or  sont  en  joie  en  gloire  permanal; 
Si  com  c'est  yoirs,  aidi^s  yostre  yasal, 
E'encor  reyoie  Guiborc  au  euer  loial 

555    Et  Loe'is,  Tenpereor  roial. 


538  d  nen  ait  Lp.;  M  538  +  539  Ni  ait  celoi  qi  nait  molt  bon 
eendal  —  539  et]  Ld  on,  feMt  in  C  —  540  Nur  in  bA  {TB'T)  Grant 
noise  fönt  li  gloton  desloial;  MmLdC  f.,  cf.  535»  —  541  d  6.  acneill- 
ent  et  par  piain  et  p.  y.  —  542  M  na  mie  bon  iostal;  L  de  retornal; 
m  estal]  dbA  ostal  —  543  2/  f.;  m  Q.  li  q.  yit  qne  U  nen  pot  f.  al;  C 
Guill.  qne  Ü  nen  p. ;  d  que  na  pnet  f.  al  —  544  lA.]  d  le  champ ;  par] 
M  le^,  md  yers;  C  par  deviers  .1.  b.,  L  lez  .i.  p.  roschal;  d  boichaut; 
B  8,  Par  nn  chemin  qnest  envers  espinal,  M  8.  Par  un  eh.  deso^  nn 
gran  roschal,  d  s.  Par  nn  eh.  qu'est  anpres  espinal,  d  hat  noch  De  son 
vert  hianme  est  brisiers  li  naisauz  —  545  X  chevanchent  —  546  d  dist 
li  enens  peres  e.  —  547  ostal]  m  estal;  L  547  +  548  Qai  de  la  v.  nas- 
qnistes sanz  nul  mal  —  548  hier  8etzt  a  wieder  ein;  C  nasquis,  A  nas- 

quites;  del]  6  de  —  549  X  Et  si  s.;  d  Apres  s peine  et  traval; 

bA  sofritis  p.  n.  peine  et  tr.;  C  de  li  molt  grant  tr.;  m  mort  et  tr.; 
p.  m.]  a  criminal  —  550  d  Des  putz  danfer;  Don]  AbT  De  —  551  M 
ostastes  qi  unc  p.;  AbTmCd  ains]  a  en;  ki  en  p.]  L  conques  p.;  d 
traeites,  A  gitates  —  552  L  f.;  a  Tont  sont  en  gloire  par  vie  demanal, 
B  Or  sont  encore  en  g.  p.;  Mmd  en  vie  permanal,  C  en  mi  (so)  per- 

manal  —  553  a  Diex  si  c si  aidies  yo  y.;  ATb  saide  cest,  m 

saidies  hni  no,  B  saide  a  ton  ~  554  L  f,\  a  Eencore  yoie,  md  Qae 
encor  v.;  ATbC  oon  —  hhh  Lf.\  C  le  boin  roi  natural;  6  lempereres; 
roial]  M  natal,  m  loial,  ATb  yassal 
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Et  Aimmeriy  mon  ehier  pere  carnal, 
Et  Ermengart,  ma  mere  natural, 
Et  mes  chiers  freres,  ki  Bont  enperial. 
Aine  tel  bataille  n^orent  en  Baineeval. 
560    Se  diex  me  save  et  get  de  cest  jornal, 
Com  je  ferai  ains  le  nativital 
Sor  cele  gent,  cni  diex  otroit  grant  mall" 

XIX. 

Li  qnens  Gnillanmes  torna  vers  la  montaigne. 

An  dos  Teneanchent  .x.m.  paien  d'Espaigne; 
565    N4  a  eelni,  n'ait  pingnon  on  ensegne, 

Tot  le  manacent  a  ferir  en  Tentraigne. 

„Diex",  dist  li  qnens,  „saint  Mallon  de  Bertaigne, 

En  Aliscans  ai  fet  male  bargaigne, 

Ja  mais  n'ert  jors,  ke  mes  eners  ne  se  plaigne. 
570    Ichi  m'encaneent  tel  .m.  paien  grifaigne. 

De  moi  ocirre  n'i  a  eel,  ki  se  faingne. 

D'ans  voi  eovert  et  les  pnis  et  le  plaigne; 
— ^^ — >^'entr'ans  m'enbat,  fait  ai  male  gaaigne, 
/  Gar  n'i  vanrroit  ma  force  nne  eastaigne; 

575    Trop  en  y  a,  li  cors  dien  les  sonfraignet 

556  mon  chier]  m  le  mien;  carnal]  if  natural,  d  reau  (?)  —  557 
ma  m.]  a  la  france;  M  al  firanch  cor  honoral,  d  an  gent  cors  h.,  L  la 
Gomtcsse  loial  —  558  chiers]  Md  bons,  m  .vi.;  enperial]  ÄTb  bien 
principal  —  559  Ainc]  M  Une;  AThLMC  norent]  a  ne  fu;  tn  not 
onques  en  B.,  d  ne  ot  an  Ronsevaux;  C  s,  Li  jcii.  per  qni  mort  forent 
el  val  —  560  L  je  is  du  j.,  dC  gis  de  c.  j.  —  561  dC  Com]  a  Que; 
L  ferrai;  ATb  Com  je  cuit  fere  ainz  le  jor  de  noal  —  562  a  Sor  la 
gent  de  put  aire;  cni]  AmLb  que. 

XIX.  Diese  Laiaae  fehlt  in  M  —  564  Ab  le  sivent  .cm.  p.  (6.  .c. 
p.);  m  .x.m.  p.  estrange,  a  .m.  paien  estrange,  C  li  sarrasin  dEspaigne; 
d  Tnrs  —  565  a  celni  qui  nait  (so);  b  penon  —  566  L  f,;  9]  b AT  de; 
m  letaigne  —  567  a  Mahlen,  B  MaUen  —  568  d  f,;  oM  ai  perdu  ma 
compaigne;  barg.]  AbT  gaeigne  —  569  Ab  ml  cors  —  570  Ab  Et  ci 
me  chacent  {A  menchaucent);  gr.]  a  estrange  —  571  cel]  Ab  nus  — 
572  mC  covrir,  a  cover;  les  puls]  AbT  le  val;  d  Les  voies  covrent  et 
les  vaox  {so)  —  573  ACb  fet  aurai  male  ovraigne;  d  bargainne  —  575 
L  f.:  Ab  diunleden  les  mehaigne;  d  maiaigne,  C  confregne 
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Se  je  de  la  pais  avoir  la  campaigne, 
Et  oifl  cevans  desoüs  moi  ne  mehaigne, 
Bien  m'en  iroie  par  mi  an  yal  sontaigne, 
Gar  je  sai  bien,  k'il  sont  de  Buriaingne. 

*  Diexl  ja  n'ai  je  de  ee?aliers  eompaigne; 
580    Ne  je  ne  sai  qel  part  mon  ceyal  maingne, 

Car  en  la  mer  n'ai  prest  calant  ne  haigne, 

Et  se  j'i  entre,  je  criem,  trop  ne  m'i  baigne.     "^ 

*  Mais  par  Baint  Pere,  k'en  reqoiert  en  Romaigne!^ 
Miex  vneil  morir  entre  paiens  d'Espaigne, 
Ee  en  la  mer  naiasse  par  engaigne." 

XX. 

585    Li  qnens  Gnillanmes  est  retorn^s  arire 
Tot  contreval  dal^s  une  joneiere. 
Rons  ot  les  las  de  Telme  de  Baiviere, 
Sa  targe  fraite  n'en  ot  piain  pi^  d'entiere, 
Sa  broigne  ronte,  dont  la  maille  est  dobliere. 

590    Li  qnens  Gnillanmes  a  levee  la  eiere 
Et  Yoit  paiens  et  devant  et  derriere 
Pins  de  .x.m.;  nU  a  cel,  n'ait  baniere 

576  C  montegne  —  577  Ah  mon  ceval  —  578  m  le  val;  a  sar- 
daigne;  L  s.  A  sanvete  cni  plaise  ne  cui  daigne  —  579  AbL  f.;  sont] 
mC  yient;  d  Dex  je  yois  la  tant  tors  de  Boreiaign  —  579^  aM  f.;  m 
je  nen  ai;  C  eh.  ne  o.  —  580  Ab  Ne  sai  ou  aille  ne  en  quel  len  re- 
maigne;  a  Diex  je  n.;  d  Nai  on  aler  ne  qael  part  je  remaigne,  diesen 
Vers  haben  auch  noch  mC  —  bSl  L  f,\  A  Car  a  lavon  nai  pas  eh.;  d 
na  priat  eh.  mahainne,  C  na  pries  eh.  ne  cegne,  b  nai  pas  eh.  ne  haigne; 
haigne]  a  bärge  (lfm?)  —  582  LC  f.;  a  se  je  i;  BA  erain,  b  eroi; 
ABb  Qne  t.  ne  {B  ni)  b.;  d  ianier  qae  me  b.  (so)  --  582»  Pere]  mdC 
Lazere ;  Rom.]  md  Bretaigne,  C  Avaiegne  —  583  L  qnentre  p.  remaigne 
—  584  X  £  qe  je  noie  en  eelle  mer  antaigne;  d  an  tel  atainehe;  m  a 
tel  e.;  a  K'en  eele  mer  noiaisse. 

XX.  585  C  remontes;  M  a  terre  —  566  A  par  mi  one  braiere  — 
587  M  de  Baygaere  —  588  Ab  t.  iert  f . . . .  poing  d.  (b  pie);  MmAb 
nen]  LdCa  ni;  ot]  m  doit,  L  doi;  ent]  Mdeiriere  —  589  C/'.;  Ab  La 
b.  r.  et  devant  et  derriere;  a  Sa  b.  ert  ronte,  Md  Et  son  haubere;  M 
est  donnere ;  a  maaille  —  590  Mf.  —  b9\  Ab  venir  par  la  eharriere  — 
592  Ab  pol  i  ot  nait  b.;  Mmd  cei]  a  eeloi;  (C?);  L  qui  portoient  b. 
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Oa  gonfanoD  ou  pingnon  on  crnpire. 

Li  qaens  Oaillaames  a  dit  parole  fiere: 
595     „Foi  qne  je  doi  Gniborc,  qui  molt  ai  chiere, 

Miex  ynel  morir,  ke  une  fois  n'i  fiere^. 

Devant  les  antres,  par  mi  nne  jonciere, 

Yient  Telamons,  poingnant  sor  Marcepiere: 

„Gnillaomes'',  crie,  „n'i  garir^g,  trecierel 
600    Ancni  morr^s  a  ma  lance  planiere  1^ 

„Diex^l  dist  li  qnens,  „ehi  n'a  mestier  proiere^. 

II  li  trestorne  par  mi  nne  jonciere. 

Li  paiens  fant,  car  li  Solans  li  crieve, 

Et  li  marchis  le  fiert  de  tel  maniere, 
605    Ee  li  hanbers  ne  yant  une  espaniere 
*  Ne  li  escus  le  rein  d'nne  flechiere. 

Ansi  le  fent  com  nn  rain  d'oliyiere. 

Li  paiens  chiet,  si  gnerpi  Testriviere. 

Li  qnens  Gnillanmes  a  saisi  Marcepiere; 

Mais  tant  Faprochent  cele  gent  aversiere, 
610    E'il  li  tolirent  en  mi  nne  brniere. 

^  Le  eonte  enchancent  par  mi  la  sabloniere: 

En  la  campaigne  fönt  lever  tel  ponrire, 

593  Ah  Oa  connoissance  oa  p.  —  594  L  Li  bons  G.  {pttasim)  — 
595  je]  /l  in  a;  if  A  la  f. .. .  qiere  (Alex.)  —  597  M  le  tret  dnn 
balestere  —  598  Ab  Tolomas  . . .  Machepere;  Tel.]  m  cele  amont,  d  li 
aumont,  C  Danemont,  für  a  giebt  6a.  Tel.,  Jb.  Var.  633  Celamons  an; 
C  Macepiere  —  599  Ab  ne  la  garroiz  (b  garrez);  Md  lecherres  —  600 
Ab  morras  —  602  par  mi]  Ab  en  mij  MLC  braiere,  m  praierej  d  perere 
—  603  m  lesmire,  Ld  grieve,  AbM  lesmiere  —  604  de]  Ab  en  —  605 
aCd  Elmes  ni  hanbers  ni  (a  neli)  vant  nne  flekire  (C  estriviere);  An- 
gabe über  MmL  fehlt  (=  a?)  —  605»  ad  f\  M\o  ra^;  A  feachiere,  b 
foachiere  —  606  m  con  fast  an  foniere  —  607  mC  Marchepiere;  M 
Mort  le  trebaoe  aa  paser  dane  somere  —  608  1/  1  Li  c.  G.  a  pase 
lordiere  2  Tot  mantenant  a  saisi  M.;  C  le  prist  pai  lestri viere;  Ab 
Machepere  —  609  aprochent]  ACb  apressent,  m  encaacent;  C  encancent 
c.  g.  la.;  (2  la  g.  a  la.;  av.]  am  pantoniere  —  610  L  Qae  il  li  tolent; 
C  Qae  il  lateignent;  a  jonciere  —  610»  tn  a  mit  611  verschmolzen;  so 
CAb;  m  enpressent;  L  chacent  delez  one  riviere;  d  an  rochier;  M 
bragere;  MLC  haben  noch  A  esporon  tote  ane  sabloniere,  m  hat  noch 
Et  il  sen  va  par  a.  s.  —  611  ad  Aa  sablonnoi;  fönt]  L  fet;  tel]  m 
grant,  d  la;  L  8, 1 
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Guillanme  perdent,  tant  fa  grans  la  famiere. 
Li  queoB  s'en  torne  nne  estroite  qnarire, 
D'ane  montaigne  apoie  la  eostiere, 
615    Molt  i  ettst  a  faire  une  leyrire. 

Quant  li  qnens  ot  pnie  la  rochiere, 
Vit  de  paiens  mainte  compaigne  fiere, 
Den  reclama  et  le  baron  saint  Piere, 
*  Ee  le  deffende  de  la  gent  pantonniere. 

Li  qüens  GuillaümeB  fu  de  molt  grant  a'ir; 

620    Molt  par  fu  sages,  car  bien  savoit  fu'lr 

Et  öu  besoig  trestomer  et  guencir.  j 

„C'est  grans  proeee",  ce  dist,  „de  lui  garir;      / 
Mavais  tornois  fait  maint  home  morir. 
Pnis  ke  il  voit  kMl  ne  pnet  avancir  / 

625    Et  ke  sa  force  ne  li  pnet  esforcir, 

S'il  plns  demenre,  por  fol  se  pnet  tenir, 
^anTpörlin  cöpTeETveut  .e.  requellir.  ^ 
Bien  vos  pnis  dire,  por  voir  et  sans  mentir, 
E'ainz  tel  fes  d'armes  nns  homs  ne  pnet  soffrir, 

612  M  f.\  Ah  Dubliere,  m  nnbiere  —  618  Z  Li  c.  sen  vet  nne 
estroite  sentiere;  qoar.]  A6  jonchiere,  T  ianchiere  (?)  —  614  d  apro- 
chent;  M  paia  une  c.»  m  puia  une  r(ochiere?)  —  615  levr.]  A  barriere; 
d  Bien  ot  a  fidre  .i.  lene  plentere  —  616  L  Q.  1.  q.  pnie  amont  en  la 
rochiere;  d  oharriere,  Ah  costiere  —  617  a  Dont  a  veü;  aC  mainte] 
AbMmd  une,  L  tante  —  618  d  f.\  Ah  Pere  —  618—618»  haJt  a  l>% 
cele  gent  averse  —  618 »  dm  f.]  M  garisent . . .  aversiere;  C  aversiere. 

XXI.  619  A6  molt  de  g.  a.  —  620  M  car  molt  soit  b.  ferir,  L  et 
bien  se  sot  garir;  fuir]  a  guencir  (Angabe  übermCd fehlt)  —  621  Lf.; 
A  au  b.  trestomer;  MC  e  chaoier  e  g.,  (2  e  eh.  e  fuir  —  622  L  f,-,  Gest  g.j 
Ab  Ce  e«t',  d  savoir  —  623  tornois]  A  tomez,  L  atendre  —  624  kil]  a 
ki;  MmL  on  voit;  d  F.  q.  v.  hons  . . .  amandrir;  A  efforcir,  C  avenir  — 
625  d  f.;U]  Ab  le;  Amb  resbaudir,  MLC  garantir  —  626  Mf.;  Sil]  Ab 
Se  —  627  en  vent]  d  avoit,  bA  en  vet;  hA  reooillir;  d  8.  Gest  grant 
proose  ce  dit  de  bien  foir  —  628  L  et  por  voir  assentir  —  629  a  f, 
nach  Jb.,  nach  Gu.  nicht\  a  Ainc  ne  puet  nus  hom  darmes  tes  fais 
souffirir  {8o\  M  Gainz  n.  p.  nuls  darmes  tel  f.  s.,  d  Quainz  ne  pot  d. 
nus  tel  poigne  s.,  UJ  Que  (C  Ainz)  ne  pot  hons  tes  f.  d.  s. 
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630    Com  fist  Gnillanmes,  qni  diex  paist  bene'ir. 
Molt  86  pena  tos  tans  de  dien  gervir 
Et  de  sa  loi  ensancier  et  tenir, 
Aine  n^ot  an  jor  yers  paiens  de  losir. 
Quant  leB  tenoit,  nes  faisoit  pas  la^ 
635    Nes  faisoit  mie  en  sa  prison  jesir, 
Aine  n'en  fist  nn  a  raenehon  venir, 
Mais  a  droitnre  Tarne  don  cors  issir; 
Por  ehon  nel  porent  aine  Sarrasin  ohirir. 
Mais  nostre  sires  le  vent  si  maintenir, 
640    Ee  ses  sains  angles  li  tramist  an  morir. 
*  Por  ee  est  bone  la  ehan^on  a  o'ir, 
^  Qne  il  est  sainz,  dex  Ta  fet  benelir, 
°  Et  en  sa  gloire  et  poser  et  seYr, 
^  Avec  les  angles  aorer  et  servir. 
^  Le  snen  barnages  ne  fet  mie  a  tesir, 
'  Ainz  le  doit  on  molt  volentiers  o'ir, 
^  Et  entre  genz  et  amer  et  cherir: 
^  Molt  bon  essample  i  pnet  Ten  retenir. 
^  Bien  en  devroit  avoir  a  son  pleisir 
^  Henax  et  robes  et  bliänz  a  vestir 
^  Qni  de  Gnillanme  set  ehanter  et  servir. 
641—642  cf.  Var. 


630  qni]  bA  qne;  Md  Dex  le  p.  —  681  tans]  bA  jorz;  C  de lui  s. 
~  632  tenir]  Ab  cherir;  M  amonter  et.  —  633  unj  A  nnl;  m  (Q.  a.?) 
.i.  jor  nen  avoit  .i.  1.  —  634  les]  bA  le;  nes]  bA  nel;  If  Q.  U  ot  pria 
nil  fet  mie  !.,  m  Che  q.  t.  ne  f.  p.  l,  L  Sil  en  tint  .i.  ne  le  fist  p.  1.  — 
635  8t.  MmLdCTAb  nach  637;  Ab  D  nel  met  mie  (T  partir?)  —  636 
ACb  f,  —  637  Ab  droit  ore  ((  droite)  —  63S  M  F.  tant;  d  honqnes 
paien;  d  8,  Ainz  ne  fn  hons  cai  doient  tant  air  —  639  C  si  li  sotbiea 
merir  —  640  Ab  Que  il  son  angle ;  a  tr.  a  sen  fenir,  Af  t  a  son  m.  — 
8t<itt  640  »-1  hat  a  nur  1  Et  si  est  sains  diex  la  fait  beneir  2  £n 
paradis  celestre ;  8ämtliche  anderen  H88.  schieben  mit  A  diese  11  Schhus- 
verse  ein^  die  Varianten  von  Bb  (andere  nicht  zu  ermitteln)  landen: 
640«  B  tensir  —  640 1^  Henax]  B  Cheveox  —  641—642  siehe  Varianie 
640  »-1. 
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Or  fn  Omllanmes  ens  el  tertre  mont^s; 
Voit  des  paiens  tos  les  vals  encombr^s, 

*  Et  les  grans  pleins  et  les  pnis  arest^s: 
645    Tos  li  paus  en  estoit  si  penpl^s, 

E'il  n'i  avoit  ne  passage  ne  gn^s, 
On  il  n'ettst  .m.  Sarrasins  arm^s, 
Tot  por  Onillaüine,  k'il  ne  soit  escap^s. 
Or  li  alt  li  rois  de  maltst^sl 
650    Mar  iert  baillis,  s'il  pnet  estre  atrap^s. 

„Diex'S  dist  li  qnens,  „ki  en  erois  fn  pen^, 
Ainc  por  nn  homme  n'en  vi  tant  amass^s. 
Sainte  Marie,  et  ear  me  seconr^sl 

•  Biau  sire  diex,  prenge  vos  en  pit^sl" 
Lors  descendi  Gnillanmes  an  cort  nes ;       ^ 

655    Son  ceval  frote  les  flans  et  les  cost^s, 

Apr^s  Fapele  par  molt  grant  amist^  ' 

Et  dist  Gnillanmes:  „Banchant  qel  la  fer^s? 
Molt  Yoi  vos  flans  tos  .ii.  ensanglent^s ; 
N'est  pas  mervelle,  se  vons  estes  lass^s, 

660    Car  trop  par  estes  travelli^s  et  pen^; 
'^  Forment  me  poise,  qnant  si  estes  navr^s. 
Se  tn  recrois,  a  ma  fin  sni  al^s.'' 
Banchant  Foi,  si  Fentendi  ass^s, 

XXII.  643  ens]  Ab  sns;  m  en  sor  le  mont,  C  sor  son  ceval  — 
644  fehU  in  a^  ist  aber  dem  Sinne  nach  nötig;  M  tot  ses  tertres 
eneonbre^,  m  les  grans  mens  arases;  L  arroatez,  C  enrases  —  644* 
dm  yals  et  les  plains  toz  rases  {d  arestez);  L  £  toos  1.  v.  et  plains  et 
arrasex  —  645  M  est  isi;  C  rases  —  646  C  a  voie  —  647  sar.]  bAa 
eevaliers;  C  ne  yist  —  648  soit]  bA  fnst  —  649  a  Or  li  ait;  Ab  aist; 
diex]  f,  d;  M  yesbn  (für  diex?)  —  650  AbMm  s.  1  Ne  le  garroit  (M 
NU  g.  li  or)  tot  lor  qni  est  fondez  (m  nus  hom  de  mere  nes)  2  Qae 
li  snen  cors  ne  soit  toa  desmembrez,  L  s,  den  ersten  dieser  Verse  und 
2  Qne  il  ne  £  occis  et  descopez  —  651  X  par  vostre  granz  bontez; 
fa]  Ab  foB  —  652  Ab  ne  vi  t.  assemblez;  L  hat  2  —  653  et]  f.a  — 
656  Apres]  L  Empres;  apele]  Ab  acole,  Md  baise,  L  la  coniUe  —  657 
AbMd  la]  aCmL  le  —  658  Ab  Monlt  ot  les  f.  amedens  tressnes,  M 
sanglant  et  t,  m  e  vos  costes  snes,  C  ambes  .ii.  s.;  Ld  andeu  — -  660 
Gar]  bA  Qne  —  660«  C  greves  —  661  C  Se  me  r.;  If  tome^  —  662 
mir  a  B.  belli  si  a  fronci  del  nes 
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jDrece  Toreille,  si  a  fronci  del  nes, 
Escont  la  teste, -si  est  resvigor^s.^ 
IsnelemeDt  est  es  arctiüim  montös, 
Li  quens  Gaillamnes  fa  sages  et  menbr^s; 
Tot  un  vaucel  est  vers  TArchant  torn^s, 
Tot  belement,  n^est  mie  desre^s. 
Bauchans  ne  fu  ne  poins  ne  galop^s. 
Eneontre  val  pent  ses  elmes  gem^s; 

670    Li  las  sont  rout,  si  les  a  ranoa^s. 
Ses  escns  est  en  .xxx.  liens  tran^s, 
De  tontes  pars  frais  et  esqnartelds, 
Ses  blans  haabers  derous  et  depan^s. 
En  .XY.  liens  fn  ens  el  cors  navr^s; 

675    Desons  Fanberc  li  est  li  sans  bet^s, 
En  son  chief  est  ses  belmes  enbarr^s, 
Ses  brans  d'aeier  soill^s  et  maillent^, 
'  Tos  ot  les  bras  et  les  poins  sanglent^s, 
Bien  pert  a  Ini,  de  bataille  est  tom^s. 
Une  bru'lne  et  nns  vens  est  ley^s, 

680    De  la  ponrire  est  li  tans  oscnr^s: 

Li  qnens  Guillanmes  n'ot  pas  ses  yolent^s, 
En  FArchant  vient  eorechiös  et  ir^s. 
De  paiens  mors  est  li  cans  arot^s, 

663  a  Bi  est  escous  asses;  A  Dresca  . . .  le  nes  —  663»  LC  si 
sest  resv.;  m  revertnes;  d  Crole  son  chief  si  est  ravigorez;  a  Quant 
voit  11  quens  kil  est  rev.  —  665  es]  M  sns,  a  ens  —  666  qnens]  AL 
bers;  M  estoit  molt  (Alex.)]  menbres]  L  senes  (passim)  —  667  Tot] 
A  Toz;  m  T.  v.  lArc.  en  un  v.  e.  t.  —  667»  Ab  Molt  soavet  (Jckbl. 
sovanet),  C  Trestout  le  pas  —  668  ne  fn]  Ab  ni  fu  —  669  val]  bA 
terre;  ses]  b  sis  (passim)]  C  Aval  pendoit  ses  viers  h.  i.  —  670  si] 
A6  il;  d  renouelez,  Ab  renoues  —  671   a  en  plus  de  .xxx.  Ileus  (so) 

—  672  st  LCAb  nach  676;  M  eiscbacelez  —  673  M  f.]  Ses]  Ab  Li; 
derous]  A  rompus;  dC  desafres  —  674  Ab  fu  el  c.  fort  n.  —  675  M 
bee9  —  676  a  en  son  c.  li  est  ses  e.  entres  —  677  C  f.]  a  et  ensang- 
lentes  (so)]  et]  /l  6  —  677»  If  Totes  1.  b.  et  les  p.  tot  enfle^,  d 
Trestot  le  b.  avoit  ens.;  m  et  les  pies  molt  enfles  —  678  df.\  Cquen 
estor  ait  este  —  679  Bb  vent,  A  vans,  ML  tens ;  (2  U.  b.  granz  (AUx.) 

—  680  est]  A&  fu ;  Jf  E  de  la  poudre ;  m  li  chiels ;  d  toz  li  t.  (AUx,) 

—  681  ^  sa  volonte  —  683  a  est  li  cans  covres  (so),  L  voit  Utfchant 
encombrez;  Ab  Des  m.  p.  vit  les  c.  arestez;  m  obscureS;  C  sanglentes 
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L'eBcn  choiflist  Vivi^n  Talos^s; 

685    Bien  le  connnt,  fonnent  s'est  demente. 
Par  devers  de8tre  s'est  li  qnens  regard^s: 
Vivißn  voit  gesir  desor  un  gu^s 
Desons  an  arbre  k'est  foillas  et  ram^s. 
Par  mi  le  cors  ot  .xv.  plaies  tes, 

690    De  la  menor  morust  uns  amir^, 

*  Tos  ot  les  bras  et  les  flans  decop^s. 
Li  qnens  le  voit,  molt  en  est  esira^s, 
De  grant  dolor  est  li  qnens  tressn^s, 

*  Le  cheval  broce  com  home  forsen^s, 
'    ^  Par  mi  les  mors  est  cele  part  al^s, 

°  Deyant  l'enfant  est  li  qnens  arrest^s; 
^  Ne  pot  mot  dire  tant  par  fn  adol^s. 


XXIIL 

Li  qnens  Gnillaumes  ot  molt  le  ener  dolant, 
Molt  fn  iriös  et  plains  de  mantalent. 
695    Viviön  vit  gesir  sor  nn  estane, 

*  Desos  nn  arbre  foilln  et  verdoiant, 

A  la  fontaine,  dont  li  dois  sont  corant. 

*  Li  qnens  Gnillanmes  vint  cele  part  poignant, 
^  Par  grant  dolor  a  regard^  Tenfant, 

""  La  on  il  gist  desor  Terbe  en  FArcbant 


684  a  ViyieDS  —  685  a  est  d.;  d  delosez  —  686  qaens]  L  ber; 
LAh  retomez  —  687  desor]  aL  dales,  Amb  desoz  —  688  MCb  qui  est 
f.  r.  —  689  tes]  Ab  tel  —  690  a  morroit  —  690*  ad  f.  —  691  Ab 
Voit  le  6.  toz  en  est  abosmes;  d  adolez  —  692  M  f.\  a  Vers  lui  vait 
kmblenre  —  692  ^  692  ^  hat  d  nur  692  b  .  692  b  ales]  Bb  tornez. 

XXUI.  693  ad  va  cele  part  poignant  (cf.  692  b;  le]  Mm  son  — 
694  nach  diesem  Vers  s,  bMmLdCA{B)  {cf,  669—670)  1  Roz  ot  les 
laz  de  son  ebne  laisant,  2  Encontre  terre  li  fn  aval  pendant,  3  A  ses 
.ii.  mains  vet  les  laz  renoant;  V.  1  f,  d  —  695  M  Y.  v.  sor  un  e.  gisant, 
a  y.  tmeve  soos  .!.  arbre  gisant;  sor]  m  soz,  Xr  lez;  C  desor  lArcant 
—  695«  aCm  f.  —  696  dois]  MmLC  mi;  d  la  d.  est  c.;  L  est;  corant] 
oLC  bmiant  —  696«— «  /l  d?  —  696»  poignant]  Ab  bruiant  —  696b 
dolor]  M  amor;  M  regarde]  AbmL  demande,  C  regrete  —  696  <>  Ab  Si 
com  U  gIst  desoz  larbre 
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Ses  blances  mains  sor  son  piB  en  croisant. 
Tot  ot  le  cors  et  le  haubero  sanglant 
Et  le  viaire  bos  Telme  flanboiant; 
700  ^tJp.--ceiTete^  11  chiet  as  iex  devant. 
Encoste  Ini  ayoit  couc1ii(§  Bon  brant, 

*  Son  Chief  ayoit  toni6  vere  oriant, 
D'enreB  en  antreB  va  Ba  conpe  rendant 
Et  en  Bon  cner  damedieu  reclamant, 

*  De  bon  eorage  verB  Ini  hnmeliant. 

A  Ba  main  deBtre  aloit  Bon  piB  batant, 

*  En  Bon  eorage  vait  damedien  proiant, 
^  Ee  Bi  meBfait  li  Boient  pardonant, 

°  Et  merei  ait  de  Ini  par  Bon  eomant. 

^  La  mort  TangoiBBe,  molt  le  yait  deBtraignant : 

*  G'eBt  grant  meryeille,  ke  il  a  dnr^  tant, 
705    N^ayoit  Bor  lui  d'entir  ne  tant  ne  qnant 

'   „Diex^,  diBt  OnillaumeB,  „com  ai  mon  cner  dolani 

Recett  ai  hui  damage  Bi  grant, 

Dont  me  danrai  en  trcBtot  mon  viyant 

Ni^B  Viviön,  de  yostre  hardement 
710    Ne  fn  nnB  hom,  pniB  ke  diex  fist  Adan. 

Or  yoB  ont  mort  Sarrasin  et  PerBant 
<  Terre,  car  onyre,  Bi  me  ya  englontanti 

697  3f  S.  m.  cioisies  desor  s.  p.  devant,  m  Ses  b.  m.  oroisies  par 
deyant;  BbA  deBoz  (A  desor)  son  piz  croisant  —  698  le]  Ab  son  — 
699  d  £t  larmeore  et  leime  flanboiant;  a  et  leime  f.,  Ab  desoz  leime 
Inisant;  fl.]  M  verdoiant  —  700  a  Sa  cervele  ot  deseor  ses  iex  gisant; 
M  le  gist;  d  ot  sor  s.  i.  d.  —  702  m  De  fois  a  a.  vait  sovent  soz  g.; 
a  Deore  en  a.  (Hiat);  LC  vait  sovent  (C  sonef)  soz  g.  (itn^r,  toa» 
Rolin  mit  g.  meint);  Ab  aloit  monlt  sanglotant;  d  =  B  754  (=6?  vgl 
Rolin)  —  703*  Lesart  C,  die  übrigen  Hss,  e  sa  colpe  rendant  —  704 
M  f,\  L  £  . . .  a  damedieu  tendant;  destre]  a  close;  d  sa  poitrine 
ronpant;  m  ferant  —  704«  M  f,\  L  Vi  vait  de  cner  p.  -—  704^  m  soit 
a  li  p.  {vgl.  Rolin,  hrit  Text,  p.  25,  Anm,  2)  —  704«  par]  If  a;  Ab 
en  son  vivant  —  704  ^  m  estraignant,  Cdestagnant. —  704«  Af  coment; 
L  qnant  —  705  bAC  fr,  d  force  ne  t  —  706  mon]  bA  le  —  707  Ab 
Que  jai  eu  an  d.  molt  g.  — -  708  C  fr,  en]  Ab  a;  dauiai]  A  doudrai, 
b  dendrai  —  710  nns]  a  mais;  m  Ainc  ne  fa  h.,  u.  8.  Qui  voos  valsist 
de  proeche  aparant  —  711—712  C  f,  —  712  onvre]  d  crieve;  engl.] 
bA  transgloutant;  bMmA  8,  Et  si  recoif  ce  chetif  las  dolant 
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Dame  Gnibore,  mar  m'ir^s  atendant; 
Ja  en  Orenge  n^ere  mais  repairant."  - 
715    Li  qaens  Qnillanmes  vait  tendrement  ^lorant, 
Et  868  .ii.  poins  yait  si  fort  detorgant,  \ 

*  Ke  8or  les  jointe8  en  vait  li  cnirs  rompant 
^  E  11  cler8  Sans  des  ongles  degontant. 

*  Vivien  vait  doneement  regretant, 
Soventes  fois  se  claimme  las,  dolant. 
De  sa  dolor  mar  ira  nns  parlant, 

Car  trop  le  maine  et  orible  et  pesant. 
720    An  dnel,  kl  maine,  si  chalf  de  Banchant, 
Encontre  terre  se  yet  sovant  pasmant. 

XXIV. 

Li  qnens  Gnillanmes  fd  iri^s  et  dolans; 
Vivi^n  voit,  ki  gisoit  tos  sanglansi  n^ 

Pins  sonef  flaire  ke  banmes  ne  encens,     \ 
725    Sor  sa  poitrine  tenoit  ses  mains  croisans, 

*  Li  Sans  li  ist  par  ambedens  les  flans,  j 
Par  mi  le  eors  ot  .xy.  plaies  grans; 

De  la  menor  mornst  nns  amirans. 
,    „Ni^  Vivi^n^,  dist  Gnillanmes  li  frans, 
I     „Mar  fn  yos  eors,  ke  tant  par  ert  yaillans, 

714  d  nestera  r.,  bÄ  ne  me  verrez  tomant;  M  retomant  —  715 
a  Y%  darement  p.  —  716  a  (C?)  lun  en  lautre  torgant;  d  Et  de  s.  p. 
L  et  1.  ferant;  bA  darement  decortant,  Mm  darement  det.;  L  detordant; 
a  (jCd7)  ses]  AbMmL  se  —  716«-«  aÄb  f,  —  716»  d  f.;  les  jointes] 
M  la  char  —  717  M  f.;  bA  S.  f.  en  yet  le  cuir  rompant  (cf,  716»),  d 
S.  se  c.  1.  chaitis  li  dolans  (cf.  712  Var.);  a  achreibt  foi  —  71S  Ab(BT) 
mar]  die  übrigen  Hss,  mais;  3f  dotant  —  719  d  orible  et  p.,  A  dolerens 
et  p.  —  720  d  /;;  ki]  a  kil;  maine  si  chai]  LC  fait  est  chenz,  AMb  m. 
est  eh.;  de]  C  del  —  721  se]  Ab  sen;  a  Gontre  terre  se  pasma  (so);  d 
hat  noch  Quant  se  redrece  si  se  va  gainmantant 

XXIY.  722  L  Li  q.  G.  se  demaine  forment  —  723  L  Por  V.  que 
fl  voit  la  gisant,  C  Por  Y.  quiluec  gisoit  s.;  M  iesir  trestot  s.,  d  q.  si 
estoit  8.  —  724  M  qe  mire  ne  e.;  mAb  pimenz  —  725  Sor]  Bb  Sus; 
sa]  M  la;  tenoit]  C  ayoit  —  726»  ist]  d  cort;  M  li  saut  de  dos  parg 
por  les  f.  —  727  A  fust  morz;  am.]  a  Alemans  (cf.  MC,  Var,  11)  —  729 
M  f.;  m  que  si  tost  est  fallans 


i    /Conques  nui 
7iH  Ni^B,  che  t'i 
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730    Vostre  proece  et  vostre  hardemeDS 
E  Yo  biaut4,  ke  gl  ert  ayenans. 
y     Ni^s,  ainc  lions  ne  fn  si  combatans; 
YoB  D^esti^s  mie  estos  ne  mal  qnerans, 
*  Ne  BUB  YOB  perB  orgueilleus  ne  proiBanB, 
N^onqneB  ne  fustes  de  proece  vantans, 
785    AnchoiB  cbü^b  dous  et  homelianB 
Et  Bor  paienB  hardiB  et  conqueranB. 
Ainc  ne  dontaBtes  ne  roi  ne  amiranfl. 
PloB  av^s  mort  SarraBinB  et  PeraanB, 

nnB  hom  n'en  fiBt  en  noBtre  tansl 
'a  mort,  c'onqeB  ne  fnB  ftiianB 
Ne  por  paienB  nn  Benl  pi^  recolanB. 
OnqneB  el  siecle  ne  fn  homs  si  vaillans. 
Or  TOB  Yoi  mort  par  dal^s  ces  cBtanB. 
^asl  ke  n'i  ying,  tant  com  il  fn  vivanBl 
Del  pain,  ke  j'ai,  fuBt  acamnnianB, 
745    Don  vrai  cor  dien  fuBt  par  ce  conniBans; 
A  toB  jors  mais  en  faiBse  plus  joianB. 
Diex,  regoif  B'ame  par  teB  dingnes  commanB, 

7S0 — 731  d  Et  V08  bamaiges  qni  tant  iere  avenanz  ~  731  £ 
▼o — ke]  Ab  Vostre — qni;  m  q.  par  si  fn  vallans;  M  K  v.  cors  qi  tant 
foi  a.;  C  acointans  ~  732  Af  N.  nunc  li  bra^  . . .  conqaerans;  L  Ainx 
nns  1.  —  733  so  Ab;  mal  q.]  ML  sorq.,  Ab  ramponanz^)  —  73S«  Ne 
sns]  Ab  Desor;  L  Ne  vers  franc  bome  o.  ne  parlana  —  735  AncboisJ 
bA  Ainz  —  786  MdC  combatanz  —  737  doutastes]  bA  dontas  —  738 
Sar.]  bA  de  Tors  —  739  Ab  G  o.  ne  fiat  n.  h.  en  nostre  t;  <2  n.  h.  de 
mer  tant;  vostre]  LCMm  nostre  (?)  —  740  M  N.  tant  mai  fns  unq.  ne  f. 
f.,  d  N.  qui  ta  m.  o.,  C  N.  por  morir  ains  ne  fustes  f.:  ne]  a  nen  —  741 
Ab  sol  piain  p.  r.;  pie]  d  pas;  AbmC  s.  De  vos  biaus  nies  est  domages 
si  granz  (fi  est  il  d.  g.)  —  741»  da  /l;  ML  Unqes  enqor;  mC  not  .i. 
hom  miels  y.;  M  plus  v.,  L  si  poissans  —  742  Ab  Or  vos  v.  m.  tant 
sui  ge  plus  dolanzy  Mma  Or  te  v.  m.  p.  d.  c.  arcans;  C  ci  mort  d.  ces  e.; 
d  se  estant;  La,!;  CAb  8.  Ja  mes  par  bom  nen  estere  joianz  (C  ne 
serai  plus  dolans)  —  743  Ab  que  ne  v.;  Ld  tu  fus;  m  parlans  —  744 
Del]  mC  de ;  m  acomonisanSi  B  aoomunianz,  Ab  acomenianz ;  L  fossiez 
c.  —  745  M  f.]  Ab  Del  verai  cors  damledeu  par  covant;  Ld  fnssiez 
recon.,  C  fast  pere  o.  —  746  m  A  t.  tans  —  747  LAb  f.;  C  Bians  sires 
diens  or  11  soiies  garans;  M  lärme  por  t.  d.  covans;  md  ton  d.  commant 

^)  a  Vos  esties;  ob  so  auch  andere  Hss,  ausser  Ab,  erheUt  aus 
dem  benutzten  Material  nicht  deutlich. 
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K'en  ton  Service  est  mors  en  Aliscans.^ 
cf.  Var. 

XXV. 

750    Li  qaens  Gnillaames  sod  grant  duel  renovele; 
Tenrement  pleare,  sa  main  a  sa  maisele: 
„Ni6s  Viviön,  mar  fu,  jovente  bele, 
Ta  grant  proeee,  ki  tos  tans  ert  novele; 
Si  hardis  hom  ne  monta  ainc  sor  sele. 
755    Ha'il    Gnibor,  contesse  damoisele, 
Quant  TOS  savr^s  ceste  lasse  novele, 
Molt  ser^s  qnite  de  qnisant  estincele. 
Se  ne  vos  part  li  cuers  sos  la  mamele, 
Garans  vos  ert  cele  virge  pucele, 
760    Sainte  Marie,  qni  maint  pecchiere  apele/' 

Li_quens  GuiUauffies  por  la  dolor^iJaüfifile,   ,  \^ 
*  Si  se  hurta  ens  el  front  d'nne  astele 
^  Par  desos  Feime,  ki  fu  fait  a  gemele, 
^  Del  nes  li  vole  del  sanc  pleine  escuSle. 
^  L'enfant  enbraee  soef  desos  Faissele: 

748  L  f.;  dC  En  t.  s.,  Ab  Qael  deu  s.  —  749  MmLdC  f.]  a  U 
Chevaliers  honest  es;  bÄ  8.  1  Biaa  sire  nies  a  vos  lere  atant  (6  atendant) 
2  Quant  estes  mort  moult  puis  estre  dolant  3  Si  sui  ge  voir  et  moult 
desconfortant  4  Trop  ai  perdu  ja  mes  niere  joiant. 

XXV.  751  M  mamelle  —  752  Af  jov.  e  b.,  m  ta  i.  b.;  bLC  fus, 
d  fast  —  753  d  Des  granz  proosez  qni  totanz  te  chadelle;  aC  qni 
tant  estoit  novele,  ML  qi  tot  ior  est  n.  —  754  Ab  f.;  ainc]  a  onqes; 
M  Plus  h.  h.  qni  unc  montast  iselle,  L  Plus  h.  h.  ne  m.  ainc  en  sele 

—  755  contesse]  Ab  ma  franche,  d  cortoise,  C  qae  feres;  M  roa.dulce 
amie  belle  —  756  savres]  a  seres;  lasse]  Ld  dure,  a  f.  —  757  Ab  de 
boillant  e.  ((  estacele  [so]);  m  Molt  seres  chainte  de  novele  cordele 
{nach  Rol.  auf  radierten  Vers  geschrieben),  L  M.  s.  pointe  de  dolante 
est  —  758  Ab  Se  ne  vos  perce  le  euer  desoz  lessele ;  X  Se  ne  partez 

—  759  cele  virge]  a  la  virge,  m  la  virgene;  M  soit  cele  sainte  p.  — 
760  a  pechieres;  ML  cui  pecheours  apele;  m  s.  Gonfortes  hni  cest 
las  qui  vous  apele,  d  hat  noch  nach  Rol.  (krit.  Text,  V.  802,  Anm.  3) 
Ceste  dolor  ne  tanres  a  flavelle,  womit  aber  wahrscheinlich  V.  774  (Var.) 
gemeint  ist  —  761  la]  Ab  sa  —  761  »-b  d  f,  —  761»  L  ou  f.  droit  a 
sa  sele  —  761  ^  L  Desus  le  nez  se  fist  une  plidele;  A  desor;  Mm  a 
tndele  —  761«  nes]  A6  vis  —  761*  d  /". 

AUacAna  4 
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*  „Vivi^D,  fiire,  parl^s  a  moi,  chaele!^ 
Plorant  li  baise  tot  Banglant  la  maisele, 
Sa  tenre  bonce,  k'est  donce  com  canele, 
Et  ses  .ii.  mains,  k'il  ot  sor  sa  forcele, 
765    La  vie  sent,  qni  el  cors  li  santele. 
cf.  Var. 


/ 


XXVI. 


„Ni6s  Viviän",  che  dist  li  qaens  Gnillelmes, 
„Qnant  t'adoubai  en  mon  palais  a  Termes, 
Por  toie  amor  en  donai  a  .c.  elmes 

770    Et  .c.  espees  et  .c.  targes  noveles 

Et  d'eBcarlates  et  mantiaas  et  gonneles; 
A  leur  Yoloir  eurent  armes  et  seles. 
EI    Guibore,  dame,  chi  a  froides  noveles I 
Geste  dolor  porr^s  tenir  a  certes. 
^  Ke  mainte  nuit  dormi  sor  vos  mameles! 

775    Vivien  ni^s,  parl^s  a  moi,  men  pers." 
Li  quens  Tenbrace  par  desons  ses  aseles, 
Totes  sanglentes  li  baise  les  maisseles. 

761  ^  md  f,  —  762  ad  Vivien  baise  t  s. ;  m  V.  b.  les  iels  e  1.  m., 
C  y.  b.  la  face  e  la  mamele;  M.  le  piz  e  la  mamelle,  hAL  le  piz  et  la 
forcele  —  768  M  f.\  bA  £t  pois  la  b.  d.  c.  c.  —  764  a  Met  ses  .iL 
m.  amont  sor  la  f.;  Et]  1^2  A;  ot]  M  tint  —  765  C  Lärme  sen  va; 
sautele]  Ab  flaele  —  766  MmLdCAb  f.\  a  Parfont  dou  cner  sospire. 

XXVI.  767  Die  Laisse  V.  767—777  f,  ABb,  ist  in  mT  mit  der 
vorhergehenden  vereinigt  —  768  d  Q.  vos  fiz  Chevalier  en  m.  p.  (Alex.) 
769  ad  P.  vostre  a.;  3f  a  .c.  en  d.  h.,  d  an  d.  .c.  ieliermes,  m  d.  je 
.c.  e.;  L  i  d.;  C  d.  .c.  les  armes  —  770  espees]  a  escus,  d  espies  — 
771  M  f,',  desc]  a  esc;  et]  L  maint  —  772  M  f,  —  773  Mm  f.  — 
774  C  poes;  tenir]  M  rectrar;  d  ne  tanrez  a  flavelle  (vgl.  Var,  760)  — 
774»  nuit]  d  fois;  L  tante  n.;  M  so^;  dm  maissele  —  775  a  ursprüng- 
lich y.  men  nies  pari  es  a  moi  pers;  da  nur  ABb  fehlen^  die  übrigen 
Hss.  aber,  wie  der  Mangel  einer  Var,  bei  Bolin  vermtUen  lässt,  den 
Vers  bringen^  so  kann  er  nichtf  wie  Gade  (Sprache  und  Metrum  des 
Aliskans,  p,  42)  vorschlägt ^  einfach  weggelassen  werden.  Ob  freilich 
die  hier  eigentümliche  Assonanz  pers  sich  überall  findet  j  ist  zu  be- 
zweifeln —  777  a  Holt  doucemcnt  le  baise;  1.  mais.]  L  la  fourcele,  C 
1.  mameles. 
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XXVII.  r 

Güillames  pleure,  ki  le  euer  ot  ir^, 
Par  mi  les  flans  tient  FenfaDt  aeolö, 
780    Molt  doucement  Ta  plaint  et  regret4: 

„Hai!    Bians  ni^s,  de  vostre  grant  bont6! 

*  Ta  grant  proesee,  qne  diex  favoit  doD^, 
Ton  vasselage  et  ta  nobilit^ 

*  Ne  porroit  estre  par  nnl  home  cont^. 
Je  Yos  nouri  par  molt  grant  chieret6; 

*  Et  ma  moillier  au  gent  eors  benor^, 
^  Biaus  sire  ni6s,  tant  vos  avoit  am6, 
\  Ml  ans  tos  pleins  getta  a  son  cost^. 

Qaant  joa  a  Termes  vos  oi  armes  don^, 
785    Per  vostre  amor  i  farent  adoub^ 
.0.  cevalier  tout  d'armes  Conrad. 
Or  vos  ont  mort  Sarrasin  et  Escler, 
Et  vostre  cors  est  plai6  et  navr^, 

*  En  trente  lens  perci6  et  entam^. 
Ciex  diex,  ki  a  par  tout  sa  poest^, 

790    Ait  de  vostre  ame  et  merchi  et  pit6 
Et  de  ees  antres,  ki  por  vos  sont  fin^, 
Ki  par  ces  chans  gisent  mort  sanglent^. 

XXVII.  778  L  ne  se  paet  saoaler;  Ab  setzt  wieder  ein  —  781 
80  M  {weil  die  Anrede  biaus  nies  atich  hier  wie  in  der  ganzen  Sterbe- 
epi9ode  festgehalten  ist^  während  sie  die  übrigen  Mss. plötzlich  ändern); 
mLda  Vivien  sire  mar  fu  vostre  blaute  {mLd  bonte),  Ab  V.  s.  mar  vi 
▼ostre  beaute  —  781 »  done]  m  preste  —  782  Jf  /l;  a  Vo  v.  quant  si 
totft  est  fine;  vas]  Ab  hardement;  L  et  ta  miste  fierte  —  782 •  ad  f.; 
B  porrent;  M  hat  noch  Mar  fa  ces  cors  quant  si  tost  a  fine  {2.  Halb- 
vers =^  a  in  Var.  782)  —  783  a  doucement  et  soue ;  L  en  si  tres  g. 
chierte;  Mm  amiste  —  788^  Ab  avoie  —  783  o  m  iesis  a  mon  ostel; 
M  8.  Grant  bien  vos  fist  en  vo  peitit  ae  —  786  d  f.\  tout  d.]  bA  et  d. 

—  787  M  s.  Ia  pulte  genz  qe  dex  nont  pax  ame  —  788  a  Chi  voi  vo 
cors  plaie  et  decope,  M  Or  voi  ton  cors  pale  ensanglente  —  788 »  788 
in  a  ist  zusammengezogen  aus  der  ursprünglichen  Fassung  in  zwei 
Versen,  wie  sie  im  Text  nach  AMLC  wiedergegeben  wird;  C  plaie  et 
entame;  Ab  et  descire  —  789  Ab  Cil  deu  qui  a  par  trestot  p.  Mm  en 
to^  leas  —  790  C  et  manaide  et  p.  —  791  vos]  maM  Ini;  fine]  Ab  sie 

—  792  £  /l;  a  Ki  par  les  mors  sont  tot  ensanglente;  Ab  mort  et  fine, 
mM  m.  et  pasme 
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*  BiauB  sire  ni^s,  molt  ai  mon  euer  ir^l 
En  convenant  etts  a  damed^, 

Ke  ne  fuiroies  en  bataille  campel 
795    Por  Sarrasins  plaine  lance  d'est6. 
^  Mien  esciSnt  bien  Tav^s  ayer6, 
^  Vos  serement  ne  sont  mie  fanss^. 
Bians  sire  Di6s,  petit  m'av^s  dur^! 
i     Or  seront  mais  Sarrasin  repos^, 

-N'aront  mais  garde  en  trestot  mon  a^. 
cf.  Var. 
^  Frangois  abessent,  mais  il  sont  amont^. 
^  He,  donce  France,  com  chaife  en  vilt^l 
®  Bians  ni^s,  or  ierent  paien  desmesnr^, 
800    Qnant  de  moi  sont  et  de  vos  deliyr6 
Et  de  Bertran,  mon  neveu  Talos^, 
'^  Et  de  Gnicbart,  qne  tant  avoie  am^, 
Et  don  barnage,  ke  j'avoie  amen6. 
Eneor  raront  Orenge  ma  cit^, 
Tote  ma  terre  et  de  lone  et  de  le; 
805    Ja  mais  par  homme  ne  seront  trestorn^. 

*  Par  tote  France  feront  leur  volenti, 
^  N'i  ayra  messe  ne  matines  chant^, 

^  Si  destrniront  sainte  erestignt6. 

^  Abi  Guibore!  car  muir,  trop  as  dur^, 

®  Car  de  mon  lin  ai  perdu  la  clart^, 

792»  ad  f,\  m  B.  tresdoz  n.,  Ah  B.  s.  diex;  mon]  Ab  le  —  793  a 
Et  e  conv.  («o)  —  794  en]  Ah  de  —  795  so  Ab,  für  das  schwerver- 
ständliche deste  hat  a  dester,  d  de  le,  weitere  Angaben  f.  —  795 *> 
d  f,\  C  pariures;  fausse]  m  pase  —  796  d  f.  —  797  C  mal  ostele;  h  s, 
F.  800  —  798  C  Ne  lor  faarai  de  garde  en  mon  ae ;  m  auf  radiertem 
F.  geschrieben^  garde]  AbdLm  guerre,  M  mal;  AbdLniM  lor  ae  —  799 
bAdC  f.;  Ma  Ne  partenront  (so)  mais  piain  ple  direte,  L  Ne  pcrdront 
mais  qui  vaille  flor  de  pre,  m  Ne  ne  perdront  (m.  p.  p.  dir.?)  —  799»— « 
ad  f,  —  800  delivre]  m  descombro ;  d  Car  de  moi  e  de  vos  saront  tuit 
d.  (Alex.);  Rolin  giebt  krit.  Text,  j)-  28,  Anm,  1,  an,  d  hätte  Q.  de  vo 
cors  ierent  t.  d.,  anders  in  den  Var.;  bA  liaben  diesen  Vers  schon 
einmal  vor  798  (cf.  Jonckbl.  Var.  860)  —  801  neveu]  M  cosin;  alose] 
bAMmL  adure  —  801»  aMd  f.  —  802  M  f.;  MCa  ke  tant  avoie  ame 
—  803  L  Arragon;  rar.]  a  ar.  —  804  le]  M  re  —  805  dC  trest]  Aha 
contreste,  M  retorne,  L  conqueste  —  805»—»  ad  f. 
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!     '  De  tote  France  la  flor  et  la  bont6. 

«  Ja  den  ne  place,  le  roi  de  malest^, 

**  Que  je  tant  vive,  que  il  soit  avespr^, 

*  S!aie  le  euer  en  mon  ventre  crev^!" 
Li  quenTse  pasme,  tant  a  söri  duelmen^. 
Qaant  se  redrece,  s'a  Tenfant  regard^, 
Ki  un  petit  avoit  son  cief  lev^ ; 
Bien  ot  son  oncle  oi  et  escout^. 
810    Par  la  pit6  de  Ini  a  souspir^. 

„Diex",  dist  Gnillaumes,  „or  ai  ma  volenti!" 
Uenfant  enbrace,  si  li  a  demand^: 
^Biaus  ni^s,  vis  tu,  por  sainte  carit^?^^ 
„O'jl  Yoir,  oncle,  mala  poi  ai  de  sant^; 
815    N'est  paa  mervelles,  car  le  euer  ai  crev^." 
„Ni6s^S  dist  Gnillaumes,  „di  moi  la  verit^, 
Se  tu  avoies  pain  beneoit  U8^ 
Au  diSmence,  ke  prestre  ettst  sacr^." 
Dist  Vivi^ns:  „Je  n'en  ai  pas  gost^; 

^  Quant  je  i  ving,  si  l'avoit  on  don^. 

^  Mes  se  den  plet,  le  roi  de  maiest^, 

^  Ja  por  ce  n'iere  perdu  ne  encombr^, 

^  Car  damledeu  est  plains  de  pi^t^. 

®  Bien  voit  de  Tome  et  euer  et  volenti; 

'  Qui  a  a  Ini  son  corage  torn^, 

^  II  se  recort  de  bone  volenti." 

^  „Ni^s",  fet  Gnillaumes,  „vos  dites  verit^. 

^  Mes  j'ai  del  pain  avec  moi  aport^ 

^  En  m'aumoniere  .xv.  jorz  a  pass6. 

^  Mengue  en,  ni6s,  el  non  de  cbarit6, 

"*  Si  le  re^oif  par  non  d'umilit^, 

°  En  Tenor  den  et  sainte  trinit^." 

807  M  si  fui  reveile;  C  lenfant  a  regrete  —  808  leve]  A  croUe 
—  809—812  bÄ  f.-,  nach  809  8,  MLCm  £  sa  (m  ses)  parole  e  son  (m 
868)  dnel  arime  (C  äderte,  m  enterve)  —  810  d  s.  Son  chief  leva  sa 
son  oncle  resgarde  —  813  por]  If  en;  d  oez  par  amor  de  —  814  If 
oil  biaas  o.  —  816  a  dites  moi  v.,  M  or  me  dl  v.,  L  di  ta  or  v.;  la] 
C  par,  m  en  —  817  d  aiusez  —  819^  m  qui  maint  en  m.  —  819'  b  a 
Inf  a  —  8199  recort]  Bb  recoit 
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<*  Dist  Viviens:  „Ferment  Tai  desirr^, 
1'  Or  sai  je  bien  que  dex  m'a  visit^." 
"1  A  icest  mot  a  sa  colpe  clam^. 
'  Voit  le  Guillanmes,  s^en  a  dex  aor6, 
"  Et  de  bon  ener  dameldeu  mercie. 
820—821  cf.  Vor: 

XXVIII. 

A  s'amoBniere  mist  Guillanmes  sa  main, 
Si  en  traist  fors  de  son  beneoit  pain, 
Ki  fa  sain^s  sor  Tantel  saint  Germain. 

825     „Ni^s'S  dist  Gaillanmes,  „or  te  fai  bien  certain 
De  tes  pecehi^s  vrai  conf^s  aparmain. 
Je  sui  tes  oncles,  n'i  as  or  plns  prochain, 
Fors  damedieu,  le  verai  so  verain; 
En  lieu  de  dien  serai  ton  eapelain, 

830    A  cest  bautesme  vuel  estre  ton  parrain, 
Plns  Yos  serai  ke  oncles  ne  germain.^ 
Dist  Viviens:  „Sire,  molt  ai  grant  fain, 
Ke  YOS  mon  cief  met^s  en  vostre  sain. 
En  Tenor  dien  me  don6s  de  cest  pain. 

835    Puis  me  morrai  or  endroit  aparmain; 

Hast^s  YOS,  oncles,  car  molt  ai  le  euer  Yain." 
„Las!'^  dist  Guillanmes,  „com  dolerens  reclaim! 
De  mon  lignage  ai  perdn  tot  le  grain; 

819p  C  Jhns  ma  regarde  —  820  =  819p  — -  821  AMmLdCb  f.\  a 
Qnant  yos  a  moi  venistes. 

XXVIII.  823  3f  Sen  a  t  f.;  d  Sen  a  t.  f.  den  tres  b.;  L  Hers 
en  atraist;  traist]  Ah  tret;  fors  de  son]  A  hors  de  cel  —  824  M  de 
ce  beneit  gaimain  —  825  Kies]  a  Or,  Jlf  £;  d  tant  te  f.  je  c;  Ab  quens 
or  te  ferai  c.  —  826  d  De  ses  pain  soies  bien  c.;  Ah  verai  c.  remain, 
L  seras  c.  parmain,  C  te  confese  a.  —  827  so  Ah\  a  nas  ore  p. ;  weitere 
Angahen  f.  ^-  828  a  le  Yrai  sovrain  (so),  M  nostre  pere  11  sain,  d  le 
bon  roi  s.  —  829  dieu]  Ah  lui;  M  or  ten  parain  —  830  M  me  iaorais 
chepelain;  baut]  m  besoig;  cest]  Ab  ce  —  831  AbMf,;  m  Hui  v.  serra 
p.  o.  que  g.y  L  Hai  y.  serai  p.  g.  o.  q.;  d  q.  nus  cosinz  g.  —  832  M 
oncles;  molt]  Ah  ge  ~-  833  80  MAhj  weitere  Angaben  f.;  a  tenes  dales 
vostre  s. ;  M  dales]  Ab  en  droit  —  835  me]  M  men ;  hA  morre,  C 
transirai  —  886  Ah  f,  —  838  M  lo  bon  g. 
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Or  n'i  a  mes  ke  le  paille  et  restraim. 
840    cf.  Var. 

*  Ahi!    Orenge,  or  estes  vos  en  vain, 
^  Ja  mes  n'avr^s  seeors  de  chastelain. 

""  Gniborc,  reine,  dex  vos  ait  en  sa  mainl 
'^  Ne  fQ  tel  dame  des  Adan  et  Evain." 

XXIX. 

Guillaumes  plenre,  ne  se  paet  saonler. 
Viviön  fist  en  son  giron  eliner, 
Molt  doucement  le  prist  a  acoler. 

*  Sor  sa  poitrine  mist  son  chief  reposer, 
^  Molt  belement  li  prist  a  regreter. 

Dont  se  commenee  Tenfes  a  confesser; 

845    Tot  li  gehl,  n^i  laissa  ke  eonter 

De  ehe  k'il  pot  savoir  ne  ramenbrer. 
Dist  Viviens:  „Molt  sui  or  trespens^s: 
An  jor  que  primes  dea6  mes  armes  porter, 
A  dien  vouai,  ke  Tolrent  mi  per, 

850    Ke  ne  fniroie  por  Tnrc  ne  por  Eseler 
Lonc  nne  lanee,  a  tant  le  puis  esmer, 
Ne  de  bataille  ne  me  verroit  torner, 
Ke  mort  u  vif  m'i  porroit  on  trover. 
Mais  nne  gent  me  fist  hui  retorner, 

839  Ab  f.;  Md  Pou  i  a  m.  fors  —  840  a  Gar  mors  est  li  bamages; 
die  übrigen  Hss.  f,  —  840  »--d  ad  f,  —  840»  ML  cum  ore  estes  alaiii 

XXIX.  841  M  atenir  —  SA2  M  f.]  a  en  son  devant  ester,  Ab  en 
son  devant  eliner,  m  en  son  estant  lever,  L  en  son  seant  ester  —  843 
L  f,  --  843*-^  Lemrt  Jf  —  843»  ACLmd  li  fist  {d  a  mis)  s.  c.  poser 
(Ld  cUner)  —  843^  Af  reg.]  die  übrigen  Hss,  doctriner  —  844  m  D.  c. 
leofant  a  c.;  Dont]  Ab  Lors;  d  porpanser  —  Sib  d  f.]  Ab  gehlst  — 
846  dC  De  qnanqnil  p.;  ne]  Ab  et;  savoir]  Mm  dire  —  847  a  ma  fait 
trespenser,  b  me  fest  trespenser,  A  me  fet  trespasser,  m  ne  fönt  t.  — 
848  a  qoe  d.  p.  mes  a.  p ,  BmLC  qne  dni  p.  a.  p.  {C  premiers),  M  d. 
a.  aporter  —  851  in  a  852;  Lonc]  BLC  Loins,  a  Le  lonc  (so);  püis] 
a  Tuel;  d  t  \e  p,  aamer  —  852  in  a  851 ;  Md  f.\  Ne]  a  Ke  —  853— 
855  Md  f,  —  853  IXJ  f.;  mi]  a  ni;  m  Q.  mort  illnec  ne  me  pulst  on 
t;  bACL  8,  Par  grant  eflfroi  {L  esfort)  ne  (CL  et)  arriere  tomer  — 
854  Ab  ma  hol  fet,  L  me  firent,  C  mont  fait 
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855    Ne  sai  com  lonc,  car  ne  le  puis  esmer; 

Je  criem,  mon  veu  ne  m^aient  fait  fauser." 

„Ni^s",  dist  Gnillanmes,  „ne  vous  estuet  douter." 

A  icest  mot  li  fall  le  pain  user, 

En  Tenor  dien  et  le  col  avaler. 
860    Pnis  bat  sa  coupe,  Bi  laissa  le  parier, 

Mais  ke  Gniborc  li  rova  saluär. 

Li  oil  li  torblent,  si  commence  a  melier. 
'  Le  gentil  conte  a  pris  a  regarder, 

K'il  le  voloit  soavet  encliner. 
865    L'ame  s'en  vait,  n'i  puet  plus  demorer: 

En  paradis  le  fist  diex  hosteler, 

Avenc  ses  angles  et  metre  et  aloer. 

Voit  le  Guillaumes,  si  commence  a  plorer. 

Or  set  il  bien,  n'i  a  nul  recovrer. 
870    L'enfant  concha  en  son  escn  boneler, 

Quar  il  voit  bien,  ne  Ten  porra  port^r; 

D'un  autre  escu  le  vet  acoveter 

Si  com  il  dut  sor  son  cheval  monter, 

Li  cuers  li  fant,  si  le  covint  pasmer; 
875    Quant  se  redresce,  molt  se  prist  a  blasmer. 

„Par  dien,  Gnillanme,  on  vos  soloit  loer 

855  L  Ke  s.  combien  fuir  e  moi  aler;  m  ne  mi  sai  pas  garder; 
aC  sai  esmer  —  856  Ab  Ne  {J>  je)  crain  ne  maient  mon  veu  fet  tres- 
passer,  Af  Je  c.  ne  maient  fait  m.  covant  paser,  L  Je  croi  ce  ma  fait 
mon  veu  tresp.;  d  ne  laie  t.  —  857  L  8, 1  —  858  m  passer;  C  le  col 
passer  —  859  MmAh  et  le  col]  daL  en  son  cors,  C  e  le  pain;  m  s, 
1  £  son  talon  fist  son  oncle  colper  2  Por  ce  que  11  ne  vait  son  veu 
paser  —  861  Ab  Fora  que  G.,  Cm  Fors  tant  G.  —  862  M  comencent; 
AbLC  melier]  aMmd  mner  —  863  mLd  le  prist;  L  a  apeler;  C  Li  q. 
G.  commence  a  regreter  —  864  C  f.\  m  E  \\  devoit  le  sien  cief  e.,  L 
Qnil  le  v.  a  Jhesu  comander,  d  Si  le  sainna  de  deu  de  maiste;  Ab 
soavetj  Ma  de  son  cief;  bA  acliner  —  865  L  Mes  li  danziaus  si  ne 
pot  plus  parier;  vait]  a  va  —  867  M  metre  et  honorer,  m  servir  et 
hon.,  L  e  m.  e  alever,  a  entrer  et  abtter  —  869 — 875  setzt  a  atiSj  er- 
gänzt aus  b  —  869  MmC  voit;  nul]  M  rien  —  870  en]  X  sns;  son] 
MLC  .1.  —  871  d  Formant  lan  poise  mas  ne  puet  amander;  m  mener 
—  872  M  Dautres  escus  lo  v.  escouter,  m  Dautres  e.  le  prist  ac,  d  De 
.ii.  ascus  lavoit  acovete  —  874  M  si  comence  a  plorer,  C  si  se  prent 
a  p.  —  875  d  si  comance  a  crier  —  876  dieu  . . .  on]  Ab  foi  . . .  en 
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Et  par  la  terre  Fierebrace  apeler; 
Mais  or  me  tain  por  recreant  prov^, 
^  A  coardie  le  me  puet  attorner, 
Qaant  celai  lais,  k'en  dettsse  porter, 
880    Si  le  fesise  en  Orenge  enterrer, 

•  A  mon  pooir  le  dettsse  honorer, 

Molt  me  dettsse  anchois  laissir  grever 
Et  le  mien  cors  et  plaier  et  navrer." 
Lors  queart  TenfaDt  fors  des  escns  oster, 
Isnelement  vait  el  Banehant  monter. 
885    L'enfant  saisi  au  pan  de  Taubere  der, 
Ains  k'il  pettst  de  devant  lui  poser, 
De  droit  angoisse  le  covint  a  su^r. 

*  A  taut  s'en  torne,  ne  volt  plus  demorer, 
^  Mes  ainz  qu'il  voie  le  soleil  eseonser, 

>       ^  D'autre  Martin  li  convendra  canter.    '^ 


/ 


XXX. 

Li  quens  Guillaumes  monta  saus  demorer, 
Vivien  leve  au  eol  de  son  destrier, 
890    Droit  a  Orenge  s'en  cuida  repairier; 

877  apeler]  hAL  clamer;  lAC  s.  De  ma  proesco  soloit  on  molt 
parier  —  878  aMmAbL  or  me  puis  (m  on  me  puet)  p.  r.  clamer  (Ab 
prover,  L  nommer)  —  878»  b  coardise;  Abm  puet  en  (b  len)  t.  (m 
prover),  LC  le  p.  len  at  —  880  Ab  feisse  —  880«  md  fesise  —  881 
L  f,;  a  Joa . . .  tner;  d  ainz  doremant  g.  —  882  LC  f.;  d  1  Mlen  cors 
laisier  en  .xzx.  lenz  navrer  2  Que  ne  portese  an  la  vile  anterrer  3  Quant 
je  le  lais  je  doiz  bien  forsener  4  Ne  dois  mais  estre  Fierebrace  apelez 
5  Mas  par  Tapostre  que  dex  se  fait  clamer  6  Ni  remanrai  se  lan  puis 
porter  —  883  C  f,\  escus]  Ab  autres  —  884  ad  Sor  (d  ou)  B.  monte 
sans  point  {d  plus)  de  demorer  —  88')  a  Molt  ot  grant  paine  de  son 
neveu  lever,  d  Molt  ot  g.  fez  en  V.  lever;  d  8,  Ainz  qu*il  eilst  devant 
Ini  mis  poser  —  886  ad  De  {d  An)  droit  ahan  le  convient  il  (d  a)  suer; 
Ains]  b  Tant  —  SSI  d  fr,  a  Quant  le  mist  sor  sa  {nach  Jb.  II,  249  la) 
sele  —  887*  c  ad  f.  —  887«  Martin]  M  martire,  m  mar  ein;  C  le  c. 
parier  (martire?);  canter]  A  suer. 

XXX.  888  Ab  Li  q.  Quill,  monta  sanz  plus  de  demorer  {A  sans 
detrier);  a  detrier,  M  destorber,  L  delaier  —  889  au]  Ab  el;  Ab  s. 
Ja  alast  jus  ne  fussent  11  estrier  —  890  a  Car;  d  vodra;  M  Si  sen  c. 
ariere  r,  m  1  Ne  sen  q.  arr.  rep.,  2  Dr.  vers  0.  se  prist  a  cheminer 
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Mais  ains  avra  an  mortel  encombrier, 
Car  il  n'i  trueve  ne  voie  ne  sentier, 
Ne  soit  coverte  de  la  gent  Faversier. 
Qnant  il  pergurent  le  marchis  an  vis  fier 

895    Joste  TArchant,  u  devoit  repairier, 
Seore  li  kearent  plus  de  .xv.  millier. 
„Diex^^,  dist  Guillaumes,  „ki  tot  as  a  baillier, 
Or  nH  ai  blasme,  sei  me  convient  lessier.^ 
Paiens  li  criSnt  et  prenent  a  huchier: 

900    „Jus  le  metrez,  par  Mahon,  pautonier!" 

„Dex",  dist  Gnillanmes,  „com  or  puis  enragier!" 
Le  eheval  breche  des  esperons  d'or  mier, 
Isnelement  est  retornez  arrier, 
De  desoz  Tarbre  le  ret  alez  couchier, 

905    Si  le  covri  d'un  escn  de  quartier, 
•  A  son  col  pent  un  autre  d'or  vregier, 
^  Qu'il  vi  gesir  en  TArcant  estraier. 
cf,  Var, 

Lors  commen^a  a  fere  un  duel  plenier. 
„Biau  ni^s'S  dist  il,  „molt  tos  avoie  chier; 
Se  je  vos  les,  nus  n'en  doit  merveillier, 

910    N'en  doi  avoir  honte  ne  reprovier, 

Car  n'est  nus  hom  qui  fosast  manoier." 


891  d  U  avint  —  892  oi]  Ab  ne  ->  893  dC  g.  av.  -  894  d  Tant 
par  redotent;  perc]  a  choisirent,  M  perooient,  C  apercorent;  vis]  a 
vif  (von  Gu.  verschrieben?)  —  895  C  /l;  X  ou  il  ot  lencombrier;  u  dj 
m  en  d.;  rep.]  Ab  essaivier;  M  asaiger,  d  achivier  —  896  M  vinrent; 
.XV.]  C  .iiii.  —  897—900  C  f.  —  897  M  cum  or  puis  enraigier,  L  cum 
or  me  puis  irier  (cf,  991)  —  89S— 901  L  f,  —  898-902  d  f,  —  898— 
1011  Lücke  in  o,  ergänzt  aus  den  übrigen  Hss.;  Zählung  nach  Ab  — 
900  m  s.  Li  vostre  diex  ne  vos  porre  aidier  —  901  C  li  caens  tant 
me  pus  airier  —  902  L  qne  ne  volt  delaier;  MC  dor  mier]  Ab  dacier 
—  903  MC  revenus;  L  s,  1  —  904  so  Ab,  andere  Angaben  f,  —  905 
Ab  de  lesen;  Ld  aormier,  C  dor  vregier  -—  905»-^  Ab  f.  —  905»  L 
Banz  targier,  d  de  cartier  —  905  b  i  /.  —  906  MmLdC  f.\  bA  haben 
Puis  est  montez  en  lauferrant  corsier  —  907  L  f.\  (2  L.  fait  li  c.  d. 
molt  fort  et  p. ;  plenier]  M  premier,  m  molt  fier  —  908  B  Biax ;  L 
N.  V.  com  vos  a.  —  910  L  /.;  Ab  doie  {so)  —  911  nus]  m  neis,  Ab 
nez;  Ab  qui  ten  osast  portier;  tosast]  m  losast;  L  hat  2 
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A  tsDt  s'en  torne,  Boi  commence  a  seignier, 
E  Tur  li  vienent  et  devant  et  derrier. 
„Dex'^,  dist  Guillaumes,  „or  ai  de  vos  mestier; 

915    Seeorez,  sire,  le  vostre  Chevalier!" 
Lors  esperone  par  delez  an  rochier. 
Paien  li  criönt:  „N'en  irez,  pautonier! 
Ja  vostre  deu  ne  vo8  avra  mestier, 
Ne  vos  porra  secorre  ne  aidier." 

920  Li  qnens  se  taist,  n'a  eure  de  plaidier,  ^ 
De  foir  pense,  et  eil  de  TeDchancier.  , 
Li  solenz  besse,  si  prist  a  anaitier,  'j 

Et  la  vespree  commence  a  espoissier. 
Et  Sarrasin  fönt  le  chemin  gaitier 

925    Et  les  destroiz  et  le  pais  plenier; 
Wi  passera  li  marchis  au  vis  fier 
S'il  ne  se  velt  fere  tot  detranchier. 
A  Vivi^n  est  retornez  arier, 
La  nuit  le  gnete  de  ci  a  Tesclairier. 

XXXI. 

930    Li  qnens  Gnillanmes  soz  Tarbre  retorna, 
Tote  la  nuit  o  son  neveu  veilla, 

912  C  soi]  Ab  si;  mL  si  le  prent  a  s.;  Jf  huchier  —  913  LdCMm 
Tur]  Ab  eil;  Mm  cni  dez  dont  engombrer;  d  8,  Mien  aciant  plus  de 
jnr.  .m.  —  914—916  i  /".  —  917  d  lechieres  p.;  Mmd  pautonier]  AbCL 
losengier;  L  hat  2  —  918—919  i  /".  —  918  m  Ja  v.  d.  que  vos  avez 
tant  ohier  —  919  d  «.  Et  dit  6.  vos  mantez  aversiers  —  920  d  A  tant 
se  t.  car  oes  taz  de  p.;  Ab  Li  quens  6.;  plaidier]  L  noisier  —  921  m 
et  de  lui  avanchier;  C  de  lai  cacier;  da.  1  De  totes  pas  davant  et 
darier  2  Taut  ot  fui  le  trait  a  .i.  archier  3  Dont  11  covint  retomer  son 
destrier  4  Et  eil  le  firent  tote  jor  tornoier  —  922  C  conche  —  923  M 
A  la  y. . . .  aproicer;  m  Et  li  vespres  —  925  ML  /*.;  m  et  les  grans 
plains  p.;  d  1  Ni  ot  passaige  ne  voie  ue  sautier  2  Ne  soit  covers  de 
la  gent  averder  8  Tot  out  porpris  le  grant  tertre  plenier  —  926  d  Ne 
ot  passer  —  927  X  /l;  ii  toz;  m  depichier  —  928  d  {nach  Rol.  Text 
p.  31,  Anm,  4)  A  lenfant  est  ariere  repairies  (?);  3f  en  e.  venu^  a.  — 
929  M  lo  marchis  a  chochier,  d  tant  que  fu  aclaries. 

XXXI.  930  m  soz  lerbe  le  toma  —  981  d  s.  eher  n.  gaita;  M  8. 
Juaqe  an  demain  qe  li  iors  esclara,  d  a,  Ne  dorm!  pas  tote  la  nuit  vela 
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Si  boDs  chevaus  ne  but  ne  ne  menja. 

Li  quens  remonte,  qnant  li  aube  creva, 

A  dameden  son  neven  commanda, 
935    Desor  Baucent  .iiii.  foiz  se  pasma. 

Sachiez  de  voir  a  enviz  le  lessa, 
,  Au  departir  molt  tendrement  plora, 
^  Sovente  foiz  ariere  regarda. 

;  j  La  nnit  fn  coie  et  la  lune  leva, 
940    A  rajornant  an  petit  espoissa. 

Soef  chevauche,  car  forment  Be  dota. 

Li  aube  crieve  et  li  jorz  eselaira, 

Et  Sarrasin  Guillaume  out  peröut  ja ; 

II  li  escri^nt:  „Dauz  gloz,  or  i  parra 
945    De  vostre  deu,  com  il  vos  aidera!" 

Lors  Facuillerent  et  de£a  et  dela. 

Et  li  bers  fuit,  qui  pas  ne  s^oublia; 

En  poi  de  terme  Baucent  les  trespassa. 

Li  quens  Guillaumes  a  esperons  s'en  va; 
950    Ens  en  un  val  .xv.  rois  encontra. 

Quant  voit  li  quens,  que  plus  paiens  n^i  a, 

Escordement  dameden  reelama. 

Tres  bien  s'afiche,  par  mi  eis  s^en  ira, 

Et,  se  deu  plest,  outre  s'en  passera. 
955    Cuer  li  revint,  hardement  recovra; 

Sains  esperit  la  force  li  doubla. 

932  Md  f.'j  A  Si  bon  cheval  —  933  quant  li  au.]  Ab  des  que  lau. ; 
C  si  com  il  aioroa,  L  qaant  laubee  veue  a  —  934  C  Et  s.  n.  a  jhu  c. 

—  935  L  f.\  Ahm  le  besä  —  936  ML  f.\  C  por  v.  . . .  la  1.  —  937 
M  f.  —  939-940  d  f,  —  939  Csacoie  —  940  L  f.;  C  A  laioraer,  Mm 
£  (m  A)  la  iornee,  A  A  lanjomant;  A  espessa  —  94  t  M  f,\  C  qni 
son  ceval  d.]  L  hat  2  n,  942  —  942  C  Quant  la.  c.,  Ab  La.  est  crevee; 
d  A  lajorner  .1.  petit  aprocha  —  943  L  Ces  por  neent  car  perceus  les 
a;  d  S.  ont  G.  veu  la  —  944—945  Ld  f.;  C  hat  für  944—946  Lors  li 
escrieot  et  deca  et  dela  —  945  com  il]  M  coment  —  946—948  M  f, 
947  LdC  bers]  Ab  das ;  d  loublia  —  948—949  d  f.  —  948  C  terme] 
AbB  terre,  L  tans;  B  pou;  les]  A  \\  —  950  Ab  En  son  un  v.;  .B  En 
sus  un  V.,  (i  En  .i.  grant  v.,  m  Enmi  la  voie  —  951—952  M  f.  —  952 
L  f.\  d  De  molt  bon  euer  —  953  m  Bien  se  raf.;  ri  se  fie  —  954—956 
M  f.  —  954—955  L  f.  —  954  C  bien  o.  p.  —  955  d  Ver  lui  revient 

-  956  C  f. 


61 

Ne  tant  ne  qnant  li  qnens  ne  s^esmaia, 

Les  .XY.  rois  an  point  ne  redouta. 

Le  cheval  broche,  la  resne  li  sacha;       / 
960    Tint  une  lance,  qne  en  l'Archant  trova; 

Hante  fa  roide  et  li  fers  en  trencha. 

Droit  vers  les  rois  Baucent  esperona. 

Or  le  garisse  eil  qni  le  mont  eria 

Et  qni  Adam  de  la  terre  gita 
965    Et  sa  moillier  de  sa  coste  forma 

Et  en  la  virge  pucele  s'aombra 

Et  el  deserz  .xl.  jors  junal 

Ainz  qu'il  soit  ontre,  grant  estor  i  avra; 

S'il  en  estort,  por  voir  dire  porra, 
970    Onqnes  nus  hom  de  tele  n'esehapa. 

Fiere  changon,  qui  o'ir  la  voudra, 

Face  moi  pes,  si  se  traie  en  en6a; 

Ja  en  sa  vie  mes  si  bone  n'orra. 

XXXIL 

Li  qnens  Guillaumes  fu  molt  de  grant  a'ir; 

975    Ainz  home  d'armes  ne  pot  tel  fes  sofrir. 
II  voit  tres  bien,  n'a  mestier  de  foir, 
Car  de  paiens  vet  la  terre  covrir, 
De  totes  parz  assembler  et  venir; 
Ne  Yoit  passage,  qui  soit  a  son  pleisir 

980    Fors  par  les  rois,  qui  sont  de  grant  a'ir. 

957  C  se  resogna;  d  «.  21  (cf.  Rol.  Var.  957)  —  958  m  voit  et  si 
nes  d.;  un]  L  nul;  d  molt  petit  r;  C  nes  .i.  p.  —  959 — 973  Mm  f.  — 
959  sacha]  B  lacha  —  960  L  f.\  d  qn  ui  mi  \e  champ  t.  —  961  d  f.; 
Z  La  h.  ot  r.  dont  li  f.  bien  t.,  C  Lanste  en  iert  r.  et  li  f.  —  902  Ab 
Devers  —  963  cria]  B  crca,  dC  forma  —  904  gita]  dC  cria,  L  forma 
—  965  d  f.  L  crea  —  966  d  se  Dombra,  C  saombla  —  967  el]  L  es; 
.xL]  LC  .XXX.  —  968  d  por  voir  dire  porra  —  969-970  L  f.  ^  969 
dC  Sil  an  achape;  d  11  fiz  dex  lamera  —  970  d  /l  —  971  L  Or  fetes 
pais  qni  (6o)\  d  bataillo  —  972  1/  /*.;  d  et  si  t.  sa  {8o\  C  et  si  t.  en 
ca  —  978  d  Honques  jogleres  de  melor  ne  chanta;  C  si  b.  nen  orra 

XXXII.  974  il  de  m.  g.  a.  —  975  Mmd  f.;  tel  f.]  A  tele  —  976 
id  ni  a  m.  f.;  3f  ferir  —  978—980  Mm  f. 


62 

„Dex",  dist  Guillanmes,  „qni  te  lessas  morir, 
En  sainte  croiz  et  drecier  et  cloafir, 
Et  de  la  lanee  enz  el  eoBt6  ferir, 
Si  voirement  com  ee  vousis  sonfrir, 
,    985—986  cf,  Var, 

Si  me  deffent  hui  cest  jor  de  morir, 

Qne  a  Orenge  puisBe  encore  venir 

A  la  contesse,  qu'est  de  moi  en  desir."  — 

990    „Baneent^,  dist  il,  „s'or  me  pnez  avancir, 
Que  je  poisse  dela  eel  mont  saisir, 
Bien  m'en  iroie,  se  diex  vient  a  pleisir. 
Mes  a  ees  .xv.  me  covient  ainz  ferir, 
Gar  par  mi  eus  m'en  estaet  a  issir. 

995    Or  me  convient  mon  corage  efforcir; 
S'au  brant  d'acier  m'i  pooie  asentir, 
Je  les  cnit  bien,  se  dex  plet,  desconfir, 
Puis  en  iromes  belement  a  loisir. 
Se  a  Orenge  vos  poee  tenir, 
1000    Je  voB  feroie  a  grant  henor  servir/ 
Baaeent  Tentent,  si  eommence  a  henir. 
„Dex^S  dist  Gnillanmes,  „or  ai  ge  mon  desir, 
Qaant  je  ne  voi  mon  cheval  alentir." 
L'escu  enbraee  com  hom  de  grant  alr, 

98  t  M  doifir,  L  ferir  —  982  md  f.\  L  Sas  en  la  o.  . . .  cloufrir; 
C  et  mettre  et  davefir,  M  e  per  nos  tog  morir  —  983  M  f.  —  984 
L  f.;  ce]  m  le  —  985  MmCL  f.\  Ab  Per  le  taen  paeple  a  raencon 
venir  —  9S6  MmC  f. ;  LAb  Si  com  cest  voirs  sire  par  ton  pleisir  {cf. 
984)  —  987  d  Hui  an  sa  j.;  M  or  o.  i.  de  perir;  C  gardes  —  988— 9S9 
Mm  f.  —  989  d  q.  e.  an  grant  d.  —  990  M  sor  poc^  a.  —  991—1007 
Mm  f,\  M  hat  nur  F.  1000  Molt  vos  cait  bien  cest  servise  merir  dann 
V.  993  Mes  a  ces  .xv.  me  covient  escremir,  m  nur  Molt  te  porroie 
amer  et  chier  tenir  und  F.  993  une  im  Text  —  991  d  Et  je  de  la 
poisse  le  m.  s.;  cel]  A  ce;  LC  venir  —  992  dC  irai  —  993  LG  a]  Ab 
en;  ainz]  A  a  —  994  Ab  Quar  par  le  mielz  {B  miex);  LC  men  con- 
vendra  i.,  d  me  covient  a  i.  —  995—1000  d  f.  ^  995  L  f.;  me]  A 
men;  Ca  froidir  —  996  L  les  p.  tenir,  C  men  p.  partir;  mi]  A  me  — 
997  C  Et  les  pooie  mater  et  d.  —  998  A  irons,  iCiriens;  L  Baucbant 
tot  par  1.  —  999  C  /".;  X  Se  ie  v.  puis  -  1000  LC  feral;  L  aaisier 
par  loisir  —  1001  da.  Que  dune  liene  fait  la  terre  fremir  —  1002  L 
voi  je  —  1004  par  mervoillons  air 
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1005    Droit  vers  les  rois  fet  le  Bancent  guenchir. 
Or  porrez  ja  fiere  bataille  oYr; 
Jhesu  le  pniBse  secorre  et  maintenirl 

XXXIII. 

Li  qneiiB  Gnillaumes  a  Bancent  galop^, 

Son  escn  a  devant  son  piz  torn6, 
1010    Brandist  la  lance  an  gonfanon  fres^. 

Les  .XV.  rois  sont  parti  et  sevr6; 

Li  .viii.  li  vienent,  li  .vii.  sont  arest^. 

Cil  qni  Gnillaume  ont  prumier  eneontr^, 

C'est  Matamars  et  li  rois  6a8tebl6 
1015    Et  Agians  et  li  viex  Tenpest^ 

Et  Balfum6,  ki  iert  ni^s  Desram^, 

Et  Aerans  et  ses  fils  Aern^, 

L'nitisme  fn  li  fors  rois  Goldo6. 

Tont  eil  ferirent  Gnillanme  Tadnr^ 
1020    Sor  son  esen,  k'il  ont  frait  et  tran6; 

Tont  Tont  parti,  manmis  et  desqnass^. 

En  qnatre  lens  li  ont  Tanberc  fanss^; 

1005  d  Devers  . . .  a  fait;  Ab  vers  Orenge;  L  fist  son  cheval  — 
1007  d  f.;  L  le  Yuelle  sauver  et  garantir;  C  sanver. 

XXXm.  1009  M  f,  —  1010  M  f.;  lance]  A  hante;  an]  b  a;  frese] 
B  fresne,  d  ferme  —  10 11  Ab  8.  Bien  ont  Gnillaume  choisi  et  avise  — 
1012  a  setzt  wieder  ein;  d  Li  .viii.  san  yont  et  11  .vii.  sont  remez; 
areste]  L  demonre  —  1013  qni]  LdG  qua,  a  f.;  encontre]  A  areste  — 
1014  Mat.]  Ab  MatemarSi  M  Maustamars,  m  Mathemars,  L  Matarmez, 
d  Martamaus,  C  Mothoas ;  Gast.]  A  Gasteblez,  m  Wasteble,  d  Grostabre 

—  1015  Et]  Af  £;  Ag.]  Abm  Alans,  C  Ageans,  L  Ayaus,  M  Arios,  d 
Atrianz;  li  v.]  AdM  li  rois,  mC  li  fier,  b  le  roi;  L  li  freres  Giboe  — 
1016  a  ki  n.  ert  D.,  M  eil  fn  n.  D.,  L  li  freres  Tempeste,  C  et  li  rois 
D.  —  1017  Aerans]  A  Aenrons;  ses  fils]  a  ses  freres,  bA  son  fils;  M 
Avoc  eis  fn  Corsang  e  .  ?  hnre  («o),  L  £  Anerax  e  son  fil  Ahenre,  C 
Et  Angnerans  et  s.  f(ils?)  Angnere,  m  Li  sistes  fn  li  fors  rois  Cadoe 

—  1018  a  Li  vuitisme;  CoL]  C  Codroe,  Ab  Cadroe,  L  Qnalorez;  M 
Li  onn  in  U  f.  r.  Cadoie,  m  Li  rois  Bntors  et  li  rois  Gasteble,  d  Et  li 
h.  fn  li  r.  Cadoez  -  1019  Ab  dant  Gnill.  au  cort  nes  —  1020  M  f,\ 
Sor]  Bb  Sns  {passitn) ;  C  Et  son  e.  li  ont  fraint  et  quase ;  frait]  a  ront ;  a 
schreibt  traie  —  1021  a  Et  le  hanberc  desront  et  despane;  desq.]  B  percie 

—  1022  a  En  .üii.  Uens  lont  ens  el  cors  navre;  qnatre]  M  .c.,  m  .xv. 
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Dedens  le  cors  Tont  plai^  et  nayr^; 
Mais  le  baron  n'ont  il  mie  aterr^, 
Ne  de  la  sele  del  cheval  remue, 
Nient  plns  k'il  fnsent  a  une  tor  hart^. 
Li  quens  Gnillaumes  ot  molt  le  euer  irä, 
1025    De  plein  esl^s  en  a  un  asen^, 

C'est  Matamars,  le  freie  Cosdro^; 
Toutes  ses  armes  li  ont  petit  dnr^; 
Le  euer  li  a  en  .ii.  moiti^s  seyr6, 
Ganbes  lev^es  Ta  mort  acravent^. 
^  La  lance  au  fer  a  a  lui  retir^, 
^  Beprent  son  poindre,  a  un  autre  a  jost^, 
°  L'escu  li  a  et  le  hauberc  fau8s6, 

*  Par  mi  le  cors  a  fer  et  fust  pass^: 

•  Mort  le  trebuehe  del  destrier  abriv^. 

'  La  lance  brise,  qui  molt  li  a  dure. 

^  Li  quens  Guillaumes  a  „Monjoiel"  escrie 

^  „Sainte  Marie,  aiez  de  moi  piti^l 

^  Biax  sire  dex,  menez  me  a  salvetä 
^  Jusqu'a  Orenge,  ma  mirable  cit6, 

^  A  la  contesse,  qui  molt  m^a  desir^l 

Ensenble  avons  tant  grant  mal  endur^. 
Por  essaueier  sainte  crestient^." 
A  icest  mot  a  le  cheval  hurt6. 


1022»  C  Et  ^n  .iii.  lias;  lont]  L  lui  —  1023  m  M.  del  hauberc 
ne  lont  m.  a.;  a  Mais  de  Guill.  nont  mie  remue;  le]  MÄb  del;  at.]  C 
atrape  —  1024  aCL  Nient]  AbMdm  Ne;  plus]  1£  qe;  Ab  kil  f.]  a  kil 
eusent,  d  qne  usent,  C  ceuisent,  m  sil  fust,  If  il  f.,  X  se  f.;  d  .i. 
esperon  h.,  m  en  .i.  t.  fermes  —  1025  De  p.  e.]  a  Li  gentix  quens  — 
1026—1028  C  f.  —  1026  8o  a  im  Gegensatz  zu  7.  1018,  %co  Coldoe 
steht;  M  Coldroe,  L  Qualore,  d  Cadoe,  m  Casdroe,  Ab  Codroe  —  1028 
L  f.;  M  Li  cor  li  a  fendu  e  in  eolpe,  m  Son  cors  ....  tronchone; 
sevre]  d  creve  —  1029—1087  d  f,  überall  wo  a  f.  —  1029  Ab  labat 
ac.  —  1029*  a  a]  6  ra  a;  retire]  M  atere  —  1029 o  C  f.]  ML  Le.  H 
pece  (so)  laub.  li  a  f.  -—  1029<^  Jf  li  a  li  fer  p.;  Bb  passe]  A  asse  — 
1029«  abrive]  If  soiorne;  RoL  Var.  für  C  (p.  22,  1097—1101)  ist  un- 
verständlich —  1029'  C  ne  li  a  pas  dure,  M  qui  molt  a  pol  d.;  L  s.  1 
—  1029^  M  ha  soyent  reclamie  —  1029^  m  D.  sire  pere;  MC  moine 
moy,  L  menesme  —  10291—«»  L  f. 
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1030    Pnis  trait  Joionse  au  poing  d'or  noeU, 
'  Par  mautalant  vet  ferir  Tempestö 
^  A  mont  sor  reanme  qu'il  ot  a  or  jem6. 
^  Pierres  et  flors  en  a  jus  craventö, 
^  Ne  vaut  le  cercle  un  denier  mone^, 
®  Jusqu'ens  el  pis  a  le  brant  deval^, 
'  Del  bon  eheval  Ta  jas  mort  en  versah. 
Un  aatre  roi  a  Inös  le  eief  caupö; 

1032—1033  cf.  Var, 

*  Li  qaens  i  fiert  o  le  brant  acer^ 
^  De  plein  esl^s,  le  frein  abandon^, 
°  L'espee  nue,  Fesen  avant  torn^. 

^  Vient  Aenronß,  Tescu  devant  torn6. 

*  Li  qnens  le-roit  venir  tot  abriv6. 

'  II  fist  qdß  sag68,)premerain  a  jost6. 
»  A  la  retrait6-4r  a  un  cop  don6 
^  Molt  avenant,  el  eol  Ta  assenö, 

*  La  teste  o  l'elme  li  a  del  bu  sevr^ 
^  Si  soavet,  qu'il  n'a  brait  ne  erie. 

^  Li  quens  Guillaumes  a  Tautre  ravisö, 
™  Par  mi  son  elme  li  a  grant  cop  don^. 
°  Dex  Tama  molt,  qui  son  cop  a  guie. 


1030  d  trait  lapee;  ad  poing]  die  übr.  Ess.  pont;  C  dou  senestre 
cotee  —  1030d-€  L  f.  —  1030«  Mm  De  ci  el  piz  li  a  son  b.  cole  — 
1030  f  L  Mort  le  trebuche  del  eheval  afile  (so)  —  1031  1>  Apres  en  a 
.1.  autre  reversse;  B  laet  —  1032  a  Le  tirc  fiert  si  kil  a  mort  sovine, 
d  Cil  fiert  le  tire  que  11  la  anverse  —  1032—1033  AbMmLC  f.  —  1033 
ad  Et  pais  le  qaart  et  le  quint  a  tne  —  1033  ^  Zr  Li  quens  lor  vient 
an  b.  dacier  letre,  C  Li  q.  1.  y.  a  piain  cop  entese,  M  Li  .v.  (quinsf) 
li  vienent  a  son  b.  entese  —  1033^— e  L  f.  —  1033^  plein]  C  fin  — 
1033°  C  nue]  AbmL  trete  (cf.  Vera  1030)  —  1033  «i  MC  /*.;  Ab  Venoit; 
b  £nrons;  a  schreibt  V.  1017  Aerans  —  1033«—'  M  Li  cuens  li  voit  sa 
premerains  gete  —  1033  '  L  qni  premiers  a  iete  —  10339^/1;  b  A 
la  trete;  X  en  a  un  assene  —  1033^  M  f.;  el  c.]  bA  qaar  il;  L  hat  2 
—  ]033i  li]  bA  en  —  1033 1^  m  Si  soaef  muert;  C  Si  souef  labati  que 
na  nul  mot  sone  {Alex.)  —  1033-  rav.]  LMm  cop  leve;  Mm  8.  Le 
siste  roy  a  de  ferir  haste,  L  a.  E  fiert  le  siste  que  11  a  assene  — 
1033  ui  C  la  molt  bien  asene,  M  la  molt  bien  avise,  L  par  si  tres 
grant  fierte 

Allwmn«  ( 
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^  Jusqu^as  espaules  li  est  li  brans  coI^b, 
p  Ontre  s'en  passe,  s'a  Baucent  galop6. 
4  Le  seme  roi  a  li  qnens  encontr^, 

Si  dnrement  Fa  de  Tescn  hnrt6, 
*  Par  pou  le  eol  ne  li  a  desno6, 
^  Andni  li  oil  li  sont  del  chief  vol^, 
1035    Del  bon  cheval  Tabati  tot  pasm^. 

Li  qnens  Gnillanmes  a  son  esen  combre, 
^  Par  les  enarmes  li  a  del  col  ost6, 
^  Nel  rendist  mie  por  .m.  marc  d^or  pesö. 

Le  sien  geta,  celni  a  acol6. 

Lors  s'en  torna  poignant  par  mi  le  pre, 
^  Le  brant  el  poing,  yermeil  eneanglant^. 

L'nitiesme  rois  fn  si  espaont^s, 
1040    Ne  Tatendist  por  piain  val  d'or  eombl6; 

En  fnie  torne,  tot  a  le  sanc  mne. 
^     Bien  s'en  alast  li  qnens  a  sanvetö, 

Qnant  li  .vii.  rois  le  ront  fort  eserie. 

L'nns  fn  Corsnbles  et  Tantre  Garboelös, 
1045    Li  tiers  Oribles  et  li  qnars  Arist^s, 

Li  qnins  Ebrons,  li  sistes  Josnes, 

Le  seme  apelent  d'OdiSrne  Esmerö, 


1033  o  80  B;  Ab  li  a  le  brant  cole,  C  la  fendn  et  cope,  L  a  son 
cop  avale  —  1034  ad  Le  sisime  {so  auch  d?)  encontre  si  la  tant  fort 
hnrte  —  1034«  mC  desnoe]  bAM  desloe;  L  Qua  ponr  nn  poi  quil  na 
le  caer  creve  —  1035  ad  Ke  dou  ceval;  C  Tont  estendu  labati  ans  el 
pre;  M  labati  enverse,  L  la  los  mort  cravente;  pasme]  T  panme  — 
1036  ad  Ains  kil  chaist  a  son  escn  corbe  {d  covre)  —  1036^  MmLC 
.m.]  Ab  nn  —  1037  celui]  a  le  sieo;  ao.]  M  encoUe  --  1038  ad  fniant 
p.  nn  pre  —  1038*  C  Le  b.  dacier  on  p.  a;  L  rouge  et  e.  —  1039 
80  C;  (2  a  Et  11  .iL  rois  sont  si  espaonte;  b  Li  vitiesme;  Ab  a  si  espe- 
rone,  MmL  ha  si  aspoentes  —  1040  a  Ne  laprocaissent,  d  Ne  latandi- 
sent;  piain  v.]  ML  nn  mni  —  1041  a  Andoi  lencauchent  mais  ne  lont 
habite,  d  Andoi  sanfnent  ne  lont  pas  abite;  m  pres  nelasancmue  (so) 

—  1043  a  roi  se  sont  eserie  {8o)j  d  roi  li  ont  tuit  e.,  M  li  resont  e.  — 
1044  Cors.]  ad  Bocnfles,  m  Comubles,  b  Torsnbles;  bABT  Corbodes 

—  1045  Ar.]  L  Allstes,  C  Tenpestes  —  1046  £b.]  MLC  Embrons,  m 
Hebins,  d  Abrant;  m  Josnes  —  1047  m  E  dOdieme  11  fors  rois  E.,  d 
Et  li  sataimmes  si  ot  nom  Asmeres;  seme]  a  septime,  ß  sepme 
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Fiex  fa  Tiebaut,  chou  est  la  verit6, 

*  Si  ert  fiUatres  Gnillanme  an  cort  nes. 
^  Cil  ont  le  conte  entr'ex  si  atrap6, 

®  De  toutes  parz  tres  bien  aviron^, 
^  Or  le  garisse  li  rois  de  maiest^I 
®  S'il  en  eschape,  molt  avra  bien  err6. 
cf,  Var. 
1050    „Sire  paratre",  dist  li  rois  Esmer^s, 
„Por  quoi  m'as  tn  a  tort  desiret^ 
,  ■  Et  forß  d'Orenge  par  traison  git6 

i  Et  pris  ma  mere  trestot  ontre  mon  gre 

Et  mes  .ii.  freres  a  grant  tort  decol^s? 
Tant  les  batis,  voiant  tot  ton  barn^, 
■  Desor  nn  marbre  el  pavement  list6, 
1055    Ke  de  lenr  sanc  conrnrent  grant  li  gn^, 
^  Pnis  leg  pendis  a  nn  arbre  ram^. 
^  Sire  Gnillanme,  ne  Tai  pas  onblie; 
^  Par  MahometI  molt  en  oi  grant  viltö. 

*  Fei  soie  je,  se  ja  n'est  eompar6 ; 
De  cele  teste  me  sera  amend^." 
Respont  Gnillanmes:  „Yos  dites  nicetö. 
Pnis  qne  li  hom  n'aimme  cresti6nt6, 
Et  qn'il  het  den  et  despit  caritö, 

1048—1063  d  f.  —  1048  bCÄ  Filz  ert  Guiborc  (C  Gnillanme)  en 
ses  flans  lot  porte  —  lOIS»  X  /l;  M  G.  lalosse,  m  G.  ladnre  —  1048^ 
ont]  M  vont  —  1048°  Bb  environe  —  1048*  M  yhu  de  m.,  b  le  roi 
de  m.;  C  8.  Mestier  en  a  sacies  par  verite  —   1048«  erre]  ML  ouvre 

—  1049  nur  a  Isnelement  a  le  conte  escrie  —  1050  a  S.  Guill.;  B 
pareslre  —  1052  a  Et  p.  ma  terre  outre  ma  volente;  M  E  tiens  ma 
m.;  L  ontre  tont  le  mien  g.;  outre]  Ab  estre  —  1053  a  ke  tant  avoie 
ame,  m  maa  mort  et  d.  —  1054  a  Batis  tn  tant  en  ton  palais  liste; 
Yoiant]  m  volant;  ton]  mC  mon;  L  qnil  furent  mort  iete  —  1054*^ 
M  f;  L  Desonz  .i.  arbre  en  ton  palais  1.;  C  En  son  le  m.  ens  el  p.; 
m  en  ton  palais  1.  —  1055  a  en  c.  li  g.;  m  Qne  de  son  (sanc  fehlt)\ 
L  fn  li  prez  arronsez  —  1055«  oi]  B  9,1  —  1055*  compare]  L  amende 

—  1056  L  qne  vos  ci  me  lairez;  MC  s.  Ja  dautre  ostage  ni  aura  mes 
parle  {M  mot  sone)  —  1057  a  nicete]  AbMmL  cmaute  was  dem 
folgenden  schlecht  entspricht;  C  Ge  dist  Guill.  molt  estes  mal  sene;  a 
Et  dist  G.  —  1058  —  1060  L  f.  —  1858  naimmej  C  het  la  —  1059 
despit]  m  gnerpist 
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1060    N'a  droit  en  vie,  je  le  di  par  vert6, 
Et  ki  l'ocist,  s'a  destruit  un  malf(5. 
Den  ai  vengi^,  si  m^en  set  molt  bon  gre. 
Tnit  estes  chien  par  droiture  apeI6s, 
Car  vos  n'av^s  ne  foi  ne  leäut^." 
Esmerös  Tot,  pres  n'a  le  sens  de8v6. 
Les  rois  escrie:  „Trop  avons  demor^. 
Par  Mahomet,  cui  j'ai  mon  chief  vo^, 
Mar  s'en  ira,  si  rayrons  desmembr^I 
S'il  nos  eschape,  molt  avons  mal  errö, 
A  tos  jors  mais  nos  sera  reprov^." 
A  icest  mot  ont  tnit  esperon6, 
Et  tont  li  .vii.  li  vienent  abriv6,  ^^^ 

•  Les  lanees  bessent,  dont  li  fer  sont  qüarrö, 
1065    Gnillanme  fierent  sor  son  escn  list^. 

*  Tos  .vii.  ensamble  ont  an  eonte  jost^, 
A  pon  Gnillanme  n'ont  a  terre  adent^, 
Mais  damediex  a  le  baron  tens^. 

Li  doi  derire  ont  Banchant  molt  navrö, 
L'nns  en  la  erupe  et  l'antres  el  eost^, 

1060  en  vie]  a  kil  vive,  m  en  lui;  Ab  jel  di  p.  verite  —  1061 
m  Et  quil  d.  si  o.,  L  Qui  paien  tue  si  c;  sa]  Ab  bI  —  1061»  B  ai j 
bA  a;  men]  bA  len;  m  Diex  len  aime  e  si  len  s.  b.  g.;  L  Jhorist 
vengie;  C  Dex  et  sa  mere  si  len  s.  —  1061^  ap.]  C  clame  —  1061« 
leante]  M  carite  —  1062  a  sa  tont  le  sanc  mne,  MC  a  poi  nest  for- 
senes  —  1062»  L.  rois]  L  Li  roi;  C  Li  r.  e.  or  ai  trop  endore,  m  Le 
r.  e.  or  avez  trop  endure(?);  M  ave^  —  1062^  MLC  cui]  mAb  ou; 
L  mon  euer  done  —  1062  o  m  Mar  en  iriü  si  laurai  d.  —  1062<^  m  Sil 
en  e.  m.  aura  poi  dore ;  L  se  sera  grans  viltez,  M  md  somes  eneante, 
C  m.  anrons  m.  ovre  —  1062e  reprove]  L  remprove  —  1063  ad  A  cel 
(ui)  mot  a  son  ceval  Irnrte  (8t,  Ab  1029  o),  MLC  A  cest  mot  ont  t 
.vii.  esp.  —  1064  ATBb  fr,  a  .vi.;  M  Des  plains  esles  1.  v.;  C  Seuro 
li  ceorent  li  vasal  malsene,  d  Cil  ont  antranz  G.  antrape  —  1064« 
bessent]  L  branlent  —  1065  a  Ke  tont  le  f.;  d  Tuit  Ion  fern  sor  son 
e.  bocie;  ABb  sor  lesen  dor  boucle,  ML  sor  1.  dor  liste;  sor]  mC  en 

—  1065»  M  Vit  li  .vii.  roy  ont  ensamble  ioste;  MmL  8.  Les  lanees 
brisent  li  fnst  sont  tronoone,  C  8,  Tuit  .vii.  le  fierent  en  son  escn  liste 

—  1066  adente]  Ab  versse;  a  ne  lont  a  la  t.  a.  —  1067  m  si  la  de 
mort  t.  —  1068  LAb  Li  trois  d.  ont  son  cheval  n.  (L  Cil  de  d.);  a  si 
ont  B.  n.  —  1069  Ab  li  antre 
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■  Qae  li  boel  a  pou  ne  sont  vol^. 
1070    C'est  grant  mervelle,  k'i  ne  Tont  mort  getö; 
Mais  ne  plot  dien,  le  roi  de  maest^. 
Li  qnens  Gnillanmes  leur  fait  le  branc  priv^. 

*  Molt  dnrement  a  le  marchis  ehapl6, 
Tonte  sa  foree  a  an  brant  esprov^. 

*  De  bien  ferir  a  le  ener  aviv6, 
Qni  il  ataint  a  piain  cop  entes6, 

1075    Mar  qnerra  mire,  qne  tost  Fa  mechinö, 

*  Ne  li  valt  arme  vaillant  un  oef  pel6. 
Les  .XY.  rois  a  si  mal  atir6, 

Ke  il  n^en  sont  ke  .iii.  vif  escap^, 

*  .xii.  en  a  mors  par  sa  rniste  fiert6. 

^  Pins  de  .0.  Tnrs  a  mort  an  brant  lettr^; 

1078—1079  cf.  Var, 

1080    Pnis  se  combat  tonte  jor  ajorn^; 

Mais  Ten  le  trneve  dedens  Fautorit^, 
Qn'il  ne  fn  homs  de  la  soe  bontö. 
cf.  Var. 


1069(^  L  a  pon  sont  h(or8?)  ale  —  1070  a  Grans  mervelle  estk.; 
LAb  qne  il  ne  lont  tue,  MC  que  mort  ne  lo.  g.  —  1071  ABTb  f.  — 

1072  le]  Ma  son;  d  Li  c.  lor  fait  le  b.  dacier  p.  —  1072i^  chaple]  M 
campe  —  1073  esprove]  L  monstre,  C  aboute;  a  hat  hier  V.  1074,  der 

1073  entsprechende  Vers  findet  sich  nach  V.  1075  und  lautet:  Cr  a 
Guillaumes  bien  son  cors  esprove  —  1073^  bA  a  bone  volonte;  avive] 
m  anne  —  1074  Qui]  A  Que,  B  Cui  —  1075  bA  f,;  a  tost  laura  m., 
d  molt  tost  la  m.  —  1075»  oef  p.]  M  tros  p.,  LC  den.  monee  — 
1076  M  .xii.;  bAT  Li  .xv.  rois  sont  si  m.  a.  —  1077  jlf  Qne  ne  len 
sont;  m  Qae  ne  sen  sont  fors  que  .iii.  vif  ale;  .iii.]  d  .ii.;  nen]  Ab 
ne  —  1077»  MAbad  f.;  m  Qui  nes  ait  m.;  Lm  sa  r.  f.]  C  son  r. 
barne;  die  Zahl  .xii.  in  M,  Var.  107G,  deutet  darauf  hin,  dass  auch  in 
M  der  Vers  vorhanden  war  —  1077*»  X,  /*.;  .c.]  C  .m.;  Turs]  f.  A  — 
1078  nur  ad  haben  Ainc  mais  nus  hom  ne  fist  tel  poeste  (d  grainnor 
bonte);  die  V,  1072—1078  stehen  in  a  (Gn.)  in  der  Reihenfolge  72 ^  74, 
5,  6,  7,  3j8  —  1079  nur  ad  haben  Quant  .xv.  rois  a  par  son  cors  matc; 
m  8.  Malement  lont  ens  el  estor  greve  —  1080  st.  mL  vor  1077»;  da 
Et  combatus;  m  tot  .1.  jor  —  1081  C  Mains  hom;  ad  M.  on  len  t.  en 
lau.  (d  anz  an  lau.)  —  1082  Ainc]  ad  Quil;  m  s.  Ne  plus  vallant  ne 
plus  fait  aloer  —  1083  a  Com  fu  li  quens  dOrenge;  die  übrigen 
HSB  f. 
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XXXIV. 

A  icest  cop  Ta  Guillaumes  bien  fait. 
""  Li  rois  Gorsubles  s'en  fuit  tos  un  agait, 
^  Et  Esmerds  a  esperons  s'en  vait, 
°  De  tost  aler  sont  li  cheval  estrait 
^  Quant  Vit  Guillaumes,  nes  ateindra,  ses  lait, 
®  Si  s'en  retorne  et  tint  le  brant  nu  trait. 
'  La  merci  deu,  belement  li  estait, 
^  Quant  .xv.  roi  ne  li  ont  rien  forfait, 
1085    Bien  s^en  alast  a  Orenge  entresait, 

Quant  deyant  lui  li  saillent  d'un  agait, 
^  .ii.  rois  i  ot,  qui  soüt  de  mal  estrait, 

G'est  Aerofles  et  Danebur,  ki  brait, 
<"  Onques  el  siecle  n'ot  rois,  ou  tant  mal  ait 

„Diex^^,  dist  Guillames,  ,,eom  chi  a  mauvais  plait! 

N'est  pas  merveille,  se  jou  or  me  dehait; 
1090    Mais  neporquant  molt  belement  m^en  vait. 

Diex  me  pardoint  chou  que  li  ai  mesfait! 


XXXIV.  1084  If  a  icels  colps,  L  En  cel  estour  —  1084»  Gor- 
subles] ML  Oriblez;  M  fts  esperons  sen  vait;  agnet]  L  garet  —  1084^ 
M  Es.  a  fait  tot  .1.  trait;  m  £  ne  sai  qni;  C  sen  vet  tont  a  espiet  — 
1084°  80  C;  M  lor  c.  estait;  m  en  rait,  L  entait,  bÄB  en  het  —  1084<^ 
M  ses  plait)  L  james  —  1084  ^  bei.]  L  bonement,  C  liement;  estait  in 
Rol.  krit  Text  V.  1064  ist  nach  der  Anmerkung  dort  vidleicM  in  T 
belegt,  sonst  steht  estoit  —  10848  M  Q.  voit  G.  .xv.  r.  non  fait  — 
1085— 1086  •  A  f,  (nicht  aber  Bb)  —  1085  d  Bien  an  a.  —  10S6  a  Q. 
par  d.  11  saillirent  {so)  doi  a.;  MC  saU  —  lOSO^  L  .ii.  roi  paien;  estrait] 
ML  atrait  —  1087  ABb  Arofles  et  Danemont,  ML  Arioflcs  et  Dana- 
brus;  d  Dinebor  —  1087»  el  s.]  if  not  home,  bAB  el  mont  —  10S8 
Ab  or  ai  ici  mal  p.,  ML  con  a  or  ci  mal  p.;  von  diesem  Vers  an 
stimmen  die  Hss,  wieder  im  wesentlichen  überein  —  1089—1093  C  hat 
nur  Mielz  voll  morir  mes  cors  ne  si  essait  —  1089  a  ore;  M  se  hone  me 
desh.,  L  se  je  sul  en  dehait,  ABb  se  ore  me  desplait  —  1090  L  men 
estait;  men]  Ab  me  —  1091  so  Ab  (bringen  den  Vers  aber  erst  nach 
1093);  a  D.  pardones  moi  chou  ke  je  vos  ai  m.;  d  Deu  pardoneme 
quan  que  je  tai  m.,  ML  (nach  1092)  D.  pardoneg  moy  chou  que  vos 
u  m.;  choa]  so  Jonckbloet,  Guessard  schreibt  or  (vgl.  p.  266);  AbB 
haben  hier  Quant  .xv.  rois  ne  mont  de  rien  meffait  (vgl.  7.1081«); 
MmL  s.  7.1093» 
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Se*por  ces  .ii.  m'en  fui,  ce  seroit  lait 
A  tos  jors  mais  iert  a  mes  oirs  retrait. 
•  Miels  voil  morir,  mi  cors  ne  s'i  essait." 
„Banchant^,  dist  il,  „molt  le  m'av^B  bien  fait, 
1095    De  moi  servir  vos  voi  tos  jors  en  hait, 
Et  encor  estes,  merchi  dien,  fort  et  rait. 
Chi  voi  venir  .ii.  rois  tont  nn  garait, 
^e  paet  remaindre  que  grant  estor  n1  ait.^ 

XXXV. 

Qaant  Ii  doi  roi  ont  Gaillame  veü, 
1100    Bien  le  connnrent,  senre  Ii  sont  conrn; 

Gnillanme  apelent,  si  se  sont  arestn: 

„Glons,  orgnillos,  or  sont  vo  jor  venn! 

Molt  vos  avomes  eaehiä  et  porseü; 
^  Ja  par  nnl  home  ne  ser^s  seeorn! 

N'avr^s  garant  de  vostre  roi  Jhesu, 
1105    Ke  ne  perdös  le  cief  de  sor  le  bn. 

Mains  gentil  roi  as  mort  et  confondn, 

1092  80  m;  a  Se  por  ces  fai  iche  s.  molt  L,  M  Se  p.  c.  .ii.  fui 
ce  serai  molt  1.,  d  Ce  je  fai  p.  c.  .il.  serroit  m.  grant  1.  (so);  seroit] 
ÄbL  sera  —  lü93  ad  Apres  ma  mort  seroit  a  mes  oirs  retrait  (d  s. 
mes  oirs  r);  mes  o.]  m  mon  euer;  bAB  «.1091  —  1093»  C  cf.  Var. 
10S9;  MmL  cf.  Var.  1091;  if  qe  mi  cors  ne  se  hait,  L  qaencor  ne  mi 
essai;  mi]  B  mes,  b  mon  —  1094  a  vos  laves  molt  b.  f.  —  1095  voi] 
M  ai;  enhait]  a  entait,  M  entrait;  m  tous  tans  (passim);  L  vons  voi 
bien  en  etait  —  1096  a  la  m.  d.  en  alt,  m  den  mercit  en  bon  hait;  C 
ce  mest  vis  en  boin  plet;  ML  de  bon  hait,  d  de  bien  fait  —  1097  L 
.ii.  rois  noas  vienent  ci  parmi  un  garait;  Mm  Ci  v.  dos  r.  y.;  dCa  tont 
cest  agait  (cf.  10S6),  bAB  de  mal  estrait  —  1098  a  II  mi  convient 
combatre;  d  Ce  ne  pnet  estre;  rem.]  M  falir. 

XXXV.  1100  Bien]  bA  Dont  —  1101  ^a  si  sont  aresteu,  m  si 
lont  a.;  b  arestea  —  1102  C  Gloos  or  sacies  y.  j.  est  y.;  L  or  estes 
consea,  Ab  yostre  jor  s.  y.  —  1103  O  Bien  y.  a.  et  coisi  et  yen;  Ab 
ayons  chacie  et  p.;  porsen]  d  serchie  —  1103»  bdB  8.  Or  yos  ayons 
en  tel  lea  conseu,  dann  in  &  7.  1103»  —  1104  a  Mar  es  g.;  roi]  BdMb 
den;  garont]  M  secors  —  1105  if  Qe  en  perdreg  la  teste  sor  le  ba, 
C  Qae  tu  ne  perges  le  c.  a  tout  le  bn  —  1106  Mains]  L  Tant;  roi] 
MC  home;  B  as  a  m.  conf. 
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Or  t'en  seront  li  guerredon  rendt." 
Et  dist  Gnillames:  „Ainc  tel  honte  ne  fn; 
Poi  priseront  mais  paien  vo  vertu, 
1110    S'ensamble  a  moi  vos  estes  combatu." 

—  „Non  pas  ensamble,  mais  eascun  par  soi  mu!" 

—  „S'ensi  le  faites,  a  pris  vos  iert  tenu. 
Laisi^s  m'aler,  rien  ne  vous  ai  tolu, 

Et  se  vos  ai  de  noient  iraseu, 
1115    Droit  vos  ferai  de  ma  main,  nn  a  nn, 
Soit  a  jal'se  ou  en  aige  ou  en  fa, 
K'en  Aliseans  ai  plus  de  vous  perdu." 
Dist  Danebnrs:  „Ne  vos  vaut  un  festu: 
Mort  as  mon  frere,  le  roi  Mareepalu, 
1120    Mil  paien  sont  par  toi  mort  et  vencu, 
Ja  eis  damages  ne  sera  mais  rendu. 
Mais  se  ja  m'ame  ait  de  Mahon  salu, 
Ne  mangerai  ne  nen  avrai  beü, 
Tres  ke  je  t'ai  ou  mort  ou  recreü 
1125    Et  par  la  geule  a  un  arbre  pendu.^ 

1107  seront]  d  sera;  bA  s,  1  Ne  te  leromes  per  piain  val  der 
fondu  2  Jnsqua  cele  ore  cauras  le  chief  perda;  Rol.  erwähnt  diese 
Verse  nicht,  es  ist  daher  ungewiss,  ob  auch  TB  und  noch  andere  Hss, 
sie  haben  —  1108  Et]  d  Hez,  Ab  Voir  —  1109  mLC  priseroie;  mais] 
Ir  li;  Ab  paien  vostre  v.,  mM  p.  mais  mon  (m  vostre)  escu;  vo  v.]  C 
mon  escu  —  1110  Sensamble  a]  A  Se  contre,  MmLCb  Scncontre;  d 
Se  a  moi  estes  anbedni  c;  L  estiez  —  illl  C  f.\  abM  Endai  ens.  m. 
c.  par  soi  nn  {M  persen);  L  An  .ii.  ens.  m.  c.  p.  son  ma,  d  Ansi  ans. 
mas.  .i.  eh.  par  lui;  m  par  son  bu;  der  Vers  muss  als  Einwurf  der 
beiden  Sarrazenen  aufgefasst  werden  —  1112  C  f.;  a  pris  sera  t,  m 
apres  nons  ert  t.  —  1113  a  L.  moi  (so)  aler;  Ab  ne  vous  ai  rien  t.; 
Ab  8.  Onques  nenblai  vaillissant  an  festu  —  1115  vos]  ^  en;  ri  D.  an 
cuit  fere  de  .  ?  .  main  —  1116  en  aige]  Ab  a  eve;  juise]  3f  joiouse; 
C  ou  dewe  u  de  fu  —  1118  M  Danebrons;  vaut]  Äf  cut  —  1119  Ab 
Mon  f.  as  m.,  L  Macepaln;  d  le  fiere  Arechepelu  —  1120  m  .cm.  p. 
as  tu  m.  e  vencas  —  1121  d  Icist  d.;  sera]  A  seroit,  Bb  seront  — 

1122  d  Se  manne  ai  ja  de  Mahommet  s.;  C  Mais  si  ait  manne  de 
Mahommet  s.  —  1123  — 1124  hat  C  Ne  mangerai  si  taverai  vencu  — 

1123  MmL  si  taurai  recreu,  Ab  si  taure  chier  rendu;  ds,  Jusquesjo 
taie  par  mes  armes  voineu  —  1124  m  f.]  ML  Ab  Et  par  mon  cors 
mate  {M  mor^)  et  confondu  -—  1125  Et]  a  Qu;  C  E  par  mon  cors 
recreant  et  p.,  d  Apres  seras  a  .i.  chasne  p. 
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'  „Voir",  dist  Guillaumes,  „ja  n'avr^s  tant  beü." 
Li  Sarrasins  point  Tanfferrant  crena, 
Gnillame  fiert  devant  sor  son  escn, 
Desous  la  boncle  li  a  fraint  et  fenda 
Et  son  hauberc  deBmailli^  et  ronpa; 

1180    Les  le  cost6  li  mist  Fespil  molu. 

„Diex",  dist  Guillames,  „quel  cop  m'a  eis  fern! 
K'oi  mes  si  grant  par  homme  mescreü. 
Son  espil  ai  pres  de  ma  car  sentu; 
Mais  se  dieu  piaist,  chier  li  sera  renda." 
'  Isnelement  entoise  le  brant  nu, 

1135    Par  tel  afr  l'a  Guillames  fern 

Deseur  son  elme,  k'il  ot  a  or  batn, 
Tot  li  trencha  com  un  rain  de  sett,    \ 
■  Ne  valt  la  eoiflfe  un  vi^s  warat  de  glu,  ) 
Ke  la  cervele  n'en  ait  jus  espandu. 
„Glous",  dist  Guillames,  „or  av^s  trop  vescu; 

1140    Ton  serement  as  molt  bien  atendu, 
El  puis  d'infer  iras  o  Bugibu, 
Aveuc  tes  diex  Mahomet  et  Gahu.^ 


1125*  ad  f.]  M  ainc  t.  neue  b.,  C  ia  naies  t.  vescu;  L  s.  4  — 
1126  La  Lors  (L  Ainz)  point  et  broce  son  au.  gernn  (weitere  Angäben 
fehlen);  die  hier  in  den  Text  gesetzte  Lesart  von  Ab  ist  notwendig 
wegen  des  vorhergehenden  in  a  fehlenden  Verses  —   1127  ilft  Et  f.  G. 

—  1129  desm.]  A  despecie,  b  depecie  —  1130  M  li  a  mis  lesplee  nu, 
L  ii  mis  lesplee  tout  na;  bA  s.  1  Dex  le  gari  quen  char  ne  la  fem 
2  Car  sillenst  a  plein  cop  consen  3  Par  ml  le  cors  enst  lespie  cosu 
{fehlt  die  Angabe  bei  Röl.,  ob  auch  and&i-e  Ess.  diese  Verse  einschieben) 

—  1181  quel]  A  que;  fem]  bA  rendu  —  1132  Lma  Ainc  mes  not  tel, 
Ab  Nel  fis  onc  mes  —  1134  rendu]  Bb  veudu  —  1136  ^6  kil  ot]  a 
(und  die  übrigen  Hss,?)  ki  est  —  1137  A  Toz;  M  ausi  com  un  s.  — 
1137«  ad  f.;  Ab  gant  descosn,  M  un  diner  moneil,  L  un  pelicon  veln, 
C  un  piece  de  glu  —  1138  a  li  a  jus  e.;  Ab  s.  Mort  le  trebuche  en 
mi  le  pre  herbu  (fehlt  in  B)  —  1139  d  or  es  tu  t.  v.,  C  vous  aviez 
t  V.;  vescu]  aAb  coru  —  1140  O  /!;  w  Vo  s.  aves  trop  a.;  bien]  bA 
mal;  as]  2k2  ai;  at.]  AbLd  entendn;  bA  s.  l  Mien  (b  Mon)  escient  fol 
plet  avez  meu  2  De  ton  servise  ten  ai  loier  rendu  —  1141  ilf  Es 
mains  dinfer;  Ab  Quel  ....  Beizebu  —  1142  M  f.]  oAb  ton  d. 
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Dist  Aerofle:  „Glons,  trop  av^s  vescu, 

*  Ja  vos  donr6  un  dolerens  salu." 

XXXVI. 

Qnant  Aerofles  vit  Danebnr  morir, 
1145    Tel  duel  en  ot,  le  sens  qoida  marir. 

„GloutODs'S  dist  il,  „ne  po6s  mais  fu'ir; 

Tot  Tor  dou  mont  ne  vos  puet  garantir, 
^  Qne  ne  tos  face  de  male  mort  morir. 

Or  vos  convient  cest  roit  espil  sentir, 
^  Dont  je  ai  fait  maint  erestign  fenir. 

Ja  en  Orenge  ne  porr^s  mais  vertir 
1150    A  la  patain,  ke  jou  doi  tant  hair, 

Ki  mon  neven  Tiebant  a  fait  honir 

Por  ton  cors  seul  et  dou  paus  fair 

Outre  la  mer  et  Orenge  guerpir. 

Se  dou  tort  fait  ne  vos  fas  repentir, 
1155    Ja  mais  ne  puisse  roiaume  maintenir. 

Mais  se  ten  dieu  voloies  relenquir 

Et  Mahomet  aorer  et  servir, 

*  Eneor  porroies  seürement  garir." 

„Diex",  dist  Guillames,  „ke  porrai  dcvenir? 
Cest  Sarrasin  voi  de  si  grant  air, 

1143  a  hat  La  dcmcuras  ta  paine  —  lUS«^  nur  ad  f.;  L  De  ce 
qaas  fet  averas  ton  s.;  m  un  molt  pesme  salu. 

XXXVI.  1144  Ab  Danobron  —  1145  d  f,-,  BAb  del  sano  cuide 
partir,  aC  del  sens  quida  issir,  T  les  s.  c.  perir  —  1146  Ab  Dist  a 
GailL;  d  ne  poure  plns  sofrir;  bA  /?.  Par  Mahomet  a  cni  je  doi  servir 
—  1147  ML  porroit  garir,  a  puet  garir  —  1147^  Af  Quil  ne  testuisse, 
m  Ne  ii  coviegne;  d  pute  mort  —  1148  Ab  mon  roide  e.,  M  mon  fort 
brant  —  1148»  ad  /l;  M  D.  ai  gia  f.;  fenir]  LOB  morir  —  1149  Ab  a 
0.  ne  p.  revertir;  vertir]  d  venir  —  1150  tant]  bA  molt  —  1152  ML 
P.  sol  t.  c.;  Ab  Par  son  c.  s.  et  del  p.  issir;  m  Par  son  c.  s.  —  1153 
bA  8.  1  Et  de  sa  terre  chacier  et  desaisir  2  Par  Mahomet  mal  11  vosis 
tollir  (b  tolu)  —  1154  dou  t.  f.]  A  je  tel  tot,  Mm  del  forfait,  L  du 
mesfet,  d  de  ton  fait;  m  ne  vos  poez  garir  —  1155  a  J.  r.  ne  puisse 
jou  tenir  —  1156  rel.]  L  deguerpir  —  1157  aorer]  M  bonorer  —  1157* 
C  le  tien  cors  garantir:  m  bien  soudement  g.,  b  se  devient  (so)  garir; 
d  porez  se  vos  volez  g.  —  1159  Cest]  Ab  Ge 
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1160    Ainc  de  8on  cors  n'en  poi  mais  nnl  veir; 
Si  est  arm6,  n'a  garde  de  ferir, 
Et  de  m'espee  ai  fait  Facier  eroissir. 
Mon  eeval  voi  le  sanc  don  coro  issir, 
Bien  Ben6  sos  moi,  ke  pres  est  de  eha'ir, 

1165    Et  de  paiens  voi  la  terre  covrir. 
Aie,  diex,  ki  tot  as  a  baillir! 
Or  voi  go  bien,  que  pres  sui  de  morir, 
*  Seeor  moi,  sire,  se  toi  vient  a  plaisir." 


K. 


XXX  VIL 

Guillames  a  le  paien  regard^, 
Molt  le  voit  grant  et  eorsu  et  quarrt, 
1170    De  lui  fu  graindres  nn  plein  pi6  mesarö. 
De  chieres  armes  ot  son  cors  adoab6 


Über  die  folgende  Zählung  cf,  Var, 

Et  en  son  dos  nn  blanc  hanberc  safr6, 

Totes  les  manches  et  le  cors  ot  oll6 

De  chieres  pierres,  qni  gietent  grant  clartö. 

1160  m  A.  de  si  grant  ne  poi  nn  seul  y.,  L  Qne  de  sa  force . . . 
nn  V.;  C  De  son  coragej  nnl]  Ab  nns  —  1161  gardej  a  garda  (Fehler); 
ferir]  a  morir,  Ab  foir,  L  perir,  d  fenir;  C  Bien  est  arme  ne  vos  en 
quer  mentir  —  1162—1163  L  f.  —  1162  ai  f.]  M  ai  tant,  Ab  ait  fet; 
croissirj  Ab  sentir  —  1163  d  De  m.  c.  voi  le  s.  fors  i.  —  1164  a  senc 
sns  ke  (so);  Ab  quil  est  p.  de  c;  cair]  MLd  morir;  L  8, 1  —  1105 
la  t.]  a  cel  tertre,  ?  celle  terre  {die  Angabe  der  Ha.  fehlt  bei  Rol.)  — 
1166  X  Aidiez  moi  sire,  d  Ai  sire  D.;  M  q\  te  laissas  cloifir  —  1167 
a  Or  en  est  il  afaire  —  1167a  x  /*.;  bAC  Secor  moi  dex  par  le  tuen 
Saint  p.y  m  S.  moi  dieus  que  ere  en  ai  mestier. 

XXXVIL  1168  die  Laisse  fM^  1169  L  /".;  et  corsn]  bA  parcreu 
—  1170  a  nn  p.  m.,  m  .üii.  p.  m.,  d  un  grant  p.  m.;  Ab  s,  Not  si  grant 
home  en  la  crestiente  —  1171  adoube]  d  coree;  d  s,  Onqnes  nus  hons 
ne  Vit  miez  adobe 

Die  folgenden  41  Verse  fehlen  nur  in  ad,  ich  halte  sie  für  ur- 
sprünglich und  schiebe  sie  mit  besonderer  Zählung  ein.  Auch  JoncJcbloet 
bringt  sie  im  krit  Text  (1314—1354)  —  *  safre]  L  rose,  C  double; 
mLC  s.  Et  par  deseure  .i.  clavain  dor  safre  (m  liste)  —  *  cors]  m  col; 
olle]  L  ouvre,  B  prle  —  *  L  s.  4 
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En  son  chief  ot  un  ehapel  enferm^, 
^    De  cuir  de  tacee  bien  boUi  et  8err6, 

Et  par  desore  son  vert  elme  gemö 

A  .XXX.  ]az,  qui  toz  sont  boutonnö. 
,  EI  uasel  ot  un  eharbonele  sond6, 

Qui  plus  reluist  que  nul  cierge  enbras^. 
lö    En  son  col  ot  un  fort  escu  bouel^, 

D'or  et  d'azur  riehement  paintur6, 

Et  de  sinople  par  grant  nobilitö. 

Qnatre  lions  i  avoit  tresgit^ 

Et  un  dragon  sor  le  pomel  lev6. 
Js    De  bandes  d'or  ot  un  escu  lit6 
__  Et  d'auqueton  et  de  eerf  enarm6; 

La  guige  en  fu  d'un  ehier  poile  ro^. 

Que  vos  diroie  del  paien  defa^? 

/A  grant  merveille  ot  bien  son  eors  arm6: 
2ö    En  son  poiflgSiint  un  roit  espi^  quarre, 

Dont  ralemele/ot  un  espan  de  le, 

Le  fer  devant  agu  et  afil6; 

D'un  mal  serpent  l'avoit  envenim6; 

N'est  homs  en  terre,  se  Ten  avoit  navr6, 
25  jQue  maintenant  n'eüst  le  euer  crevö. 
j  Ceinte  ot  l'espee  au  pont  d'or  neel^; 

N'a  si  grant  home  en  France  le  regn^, 
/  S'il  l'avoit  ceinte  au  flaue  par  le  baudr^, 
I    Que  sor  la  terre  ne  tra'inast  plein  pi^; 
3«    Une  toise  ot,  ce  dist  on  par  vert6. 

*— •  C  hat  En  son  cief  ot  .i.  vert  elme  safre  —  *  enf.]  L  ferme, 
m  enfeutre  —  *  tacce]  mL  gadres  —  *'X  .i.  escharbonde  der  —  •  C 
que  solel  en  este;  enbrase]  Bm  alame  —  **  m  E  de  si  noble;  LC  /". 

—  *'  X  i  ot  entreietez  —  "  sor  le  p.J  L  siis  le  palme,  m  soz  le  pene, 
C  en  la  peune  —  »-»«  C  f,  —  »»-*»  m  /'.  —  »  ot]  L  fa  —  "  J5 
gaiche;  roe]  L  frese  —  «o  A  roit]  Bh  grant  —  "  espan]  B  pie  — 
«*  mL  Devant  trenchant  agu  et  achere  (L  afile)  —  '*  mLC  s.  Neuist 
le  cors  (C  el  c.)  si  gros  (C  si  blecie)  e  si  emfle  (m  si  bargie  et  e.)  — 
**  bm  neust]  ABLCM  leust  —  **  C  au  senestre  coste ;  neele]  Bb  esmere 

—  *'  Zr  fort  b.  en  la  crestiente  —  **  mC  au  f.  et  au  coste,  L  a  son  f. 
senestre  —  ^  B  Que  ne  treinast  plein  pie  et  deme  (so);  C  ne  train  ait 
plente,  mL  ne  t.  plente 
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Rois  Plantamor  la  dona  Salatrö, 
Et  Salatrez,  li  rois  d'antiqnit^, 
Gil  la  dona  ramir^  Acer6 
Par  non  d'acorde  de  son  frere  Morr^, 
^5    Cui  il  avoit  le  chief  del  bu  sevrö. 
Tant  a  Tespee  de  roi  en  roi  b\6, 
Que  or  Ta  eil,  qni  maint  home  a  mate 
Et  en  bataille  maint  estor  afin6, 
C'est  Aarofles,  li  freres  Desram^, 
Li  plus  fiers  Tnrs,  dont  onqnes  fast  parl^. 
\Li  Sarrazins  fn  molt  de  mal  pens^. 
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1172    Desoz  lui  ot  tel  destrier  sejorn^, 
Ki  porteroit  .ii.  Chevaliers  arm^9, 
De  plein  eslais  tot  un  jor  ajorn6, 
1175    Ne  Ten  batroient  li  flanc  ne  li  cost^, 
•  Ne  poil  de  lui  n'en  seroit  tressue. 
^  Avec  tot  ce  est  de  si  grant  biaut6, 
^  Ja  n'en  avroie  la  moiti^  acontö. 
Li  qnens  Guillaumes  Ta  forment  gonloas^, 
Dien  reclama  coiement,  a  cel^: 
„Gloriäus  sire,  par  la  toie  bontö, 
Peres  propisses,  ki  me  fesistes  ne, 
1180    Consent  moi,  sire,  par  la  toie  bont6, 
Ke  Jon  eüsse  cel  destrier  abrievö! 

83 -IS  c  f^  __  83  2;,  La  redona;  lamire]  m  lamustant  —  »*  Bbm 
Morre]  AC  Morte,  L  Atere  —  **  Cui]  Ab  Qne  (Jckbl.  sagt  nichtj  woher 
das  Cai  stammt)  —  »•  L  De  main  en  main  —  *'  mate]  C  ^reve,  Lm 
tue  —  ^  afine]  b  afense  («0)  —  *®  C  Li  plus  fors  hom  qni  de  mere 
seit  nes;  Turs]  mL  hons  —  *^  C  si  ot  molt  bien  pense,  mX  fu  de 
molt  ^ant  fierte;  Bb  pense]  A  pesse. 

1172  a  Si  ot  ans  lui;  m  un  tel  d.;  sejorne]  Ab  amene,  m  couei, 
L  abrieve  —  1173  a  un  eh.  a.  —  1174  De]  mLd  A;  tot]  f.  a;  bdA 
tote  jor  —  1175  m  Ne  lenbatroit  ia  ne  f.  ne  c;  d  doroit,  C  dioroient 
(so)  —  1175»  Ne]  6  Le  —  1175c  moitie]  B  moie  —  1176  goul.]  B 
desirre  —  im  AbL  le  roi  de  maeste  —  1178—1179  so  a\  bA  1  G.  p. 
qni  me  feistes  ne  2  Que  desqne  ci  sire  mavez  garde  —  1180  a  Con- 
sentes  moi  par  la  vostre  b.;  bA  par  ta  sainte  b.;  honte]  d  pide  — 
1181  eusse]  L  gaaingne 
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Se  a  Orenge  Ten  avoie  men^, 

Je  nel  rendroie  por  tote  m'iret^." 

Le  roi  paien  a  li  qnens  apel6: 
1185     „Sarrasin  frere,  di  par  ta  loiantö, 

Ke  t'ai  mesfait,  dont  m'as  cuelli  en  he? 

Se  je  t'ai  riens  ne  toln  ne  enbl6, 

Droit  t'en  ferai  tot  a  ta  volenti; 

Molt  hantement  vos  sera  amendö." 
1190    Dist  Aerofles:  ^Molt  as  or  fol  pensö. 
^  Par  MahometI  ne  me  vient  pas  a  gre, 

Ke  nns  homs  croie  la  sainte  trinit6 

Ne  vo  bantesme  ne  vo  crestißnt^ 

Ne  ke  Jhesns  ait  point  de  poest^. 

S'ensi  le  crois  com  jou  Tai  devis^, 
1195    Ke  en  la  virge  n'eüst  hnmanit6, 

Jou  te  lairoie  aler  a  sanyet6 

Dnsqe  a  Orenge,  la  mirable  cit6. 
/"  Puis  la  rendrai  mon  frere  Desram^ 

Et  ta  moillier  au  roi  Tiebaut  TEscler. 
1200    Par  tel  maniere  serons  nos  acordö. 

Ja  autrement  ne  puet  estre  amend^.'^ 

„Voir,"  dist  Guillames,  „trop  m'av^s  demand^; 

Je  nel  feroie  por  piain  val  d'or  comblö. 


1182  avoie]  d  poie  —  1188  a  Je  ne  le  r.;  rendroie]  Ab  dorroie; 
bA  por  üne  grant  cite,  L  p.  one  roiaate  —  1184  ^  Li  rois  paiena  — 
1186  d  Que  tu  me  di  dont;  Ab  dont]  a  kl  —  1187  d  9.  An  nnle  gaise 
ne  yer  toi  messare  —  11S9  Molt]  &A  Si  ~  1190  a  Ne  me  vient  pas 
en  gre  —  1191  nus  h.]  a  paiens;  tri.]  m  crestiente  —  1192  vo  — vo] 
Ab  le  —  la;  m  ne  vostre  loiaute  —  1194  crois]  L  fes;  C  Se  te  ne  c; 
jou]  b  jai  (so)  --1195  aAb  hnmanite]  dC  hnmilite;  m  neost  ainc  abite ; 
statt  dieses  Verses  hat  L  2  vor  1194  —  1196  lairoie]  Ab  lere  —  1197 
bA  Jnsqua;  la]  m  ma;  L  celle  bone  c.  —  1198  AbBL  Puis]  a  Si;  la] 
so  in  a  nach  Jckbl.i  Ga.  schreibt  le,  AbL  te;  C  Si  le  donras  del  fort 
roi  D.  —  1199  an  roi]  Ab  aurai  d  s,  1  Qae  tu  11  es  tolne  par  peoste 
2  Puis  me  vanras  de  ta  main  afier  3  Quanci  croires  com  je  lai  devise 
—  1200  m  Par  itel  chose  serriens  rac;  C  Par  cest  marcliie;  d  serommes 
a.  —  1201  Ja]  a  Oil;  bB  ne  sera  am.;  AL  ne  sera  a  mon  gre  —  1203 
a  por  toute  mirete;  1203—1204  fehlen  in  a  die  Anfangsworte,  weil  die 
Hs,  beschädigt  ist;  ergänzt  aus  Ab 
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Voir,  miex  vaurroie  avoir  le  cief  cop6, 
1205    Et  piece  a  piece  tot  mon  cors  desmembr^, 
Qne  joa  gnerpisse  le  roi  de  maistö. 
*  Trop  par  ies  fous,  n'aa  point  d'umilitö. 
^  Fei  renoi^g,  tis  eors  ait  mal  dah6sl 
°  Je  ne  te  pris  vaillant  nn  chien  tue, 
^  Ne  toz  tes  dex  an  denier  mone^. 
Qnen  qne  tn  as  et  dit  et  devis^, 
Desdi  Jon  tot  en  Tenor  damed^, 
Sei  desfendrai  a  mon  branc  acer^/' 
1210    A  icest  mot  s'ont  andni  desfie. 

XXXVIII. 

Dist  Aerofles:  „A  moi,  Gnillame,  entent! 

Je  me  combat  a  toi  et  ses  comment? 

Gresti€nt6  k'ele  ne  vant  noient; 

Ri  gor  gon  cief  le  met,  a  tort  le  prent, 
1215    Et  le  bantegme  desdi  jon  ensement, 

Ke  il  ne  vant  plns  c'nn  trespag  de  vent. 

Tonteg  TOS  mesgeg  ne  li  dien  gacrement, 

Yog  mariageg  ne  vostre  egponsement, 

Vog  origong  ne  vog  nociSment 
1220    Ne  cele  loi  ke  tienent  vogtre  gent 


1204  d  ]J.  voil  avoir  certes  le  cief  cope;  C  estre  tot  decope,  a 
le  0.  a.  c  —  1205  L  fr,  tot]  A  de  —  1206  d  «.  Mandaazait  qui  ci  la 
devise  —  1206*~d  ad  f,  —  1206»  ies  f.]  B  es  fox  —  1206^  tis]  B  ton 
—  1206d  I,  nn  viel  chat  effondre  —  1207  a  Tont  che  ke  tn  as  dit  et 
d.;  d  Que  qne;  LC  ne  dit  ne  d.  (C  aconte)  —  1208  d  f.-.  Ab  tot]  a 
bien  —  1210  mC  A  cest  mot  sont  ambedoi  d.,  a  A  cel  mot  se  desfient. 

XXXYIII.   1211  Ab  D.  Aarofles  (passim)  Gnill.  or  mantant  — 

1212  m  ne  sai  c,  L  par  tel  coavent;  d  mas  tn  ne  sez  comment  — 

1213  m  Grestiens  ies  —  1214  ABb  la  met;  Bb  la  prent;  C  Qui  en  son 
e.  le  m.  ne  ne  le  prent  —  1215  desdi]  ad  i  met;  B  baptisme;  ens.]  d 
an  covant;  der  Vers  at,  L  vor  1214  —  1216  A  Qne  ne  vant  plus  qne 
.üi.  trespas  devant,  bB  Que  ne  li  v.  p.  g.  .iii.  p.  devant,  d  Qne  ne  v. 
p.  ne  nn  t  davant;  M  Nil  ne  v.  p.  cum  t.;  L  fors  un  t  —  1218  a  Li 
mariage  ne  li  nochicment;  vostre]  AbB  vos  —  1219  bA  f.;  a  ne  vo 
esponsement,  m  ne  vo  conoisement,  d  et  vostre  ancbantement 
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N'est  pas  droiture,  ains  est  soudoiement ; 

It6s  creance  vient  par  encantement. 

Diex  est  lassns  desenr  son  finnament; 

II  D^a  cha  jus  de  terre  piain  arpent, 
1225    Ains  est  Mahon  a  son  commandement. 

Iciex  nous  done  et  Torage  et  le  vent, 
»  Le  fruit  des  arbres,  le  vin  et  le  forment; 

Lui  doit  on  croire  et  faire  son  talent." 

„Glous",  dist  GuillameB,  „de  tot  chou  vos  desment". 

Li  qnens  s'abaisse,  vers  la  terre  s^estent, 
1230    Veit  une  lance,  de  son  cheval  le  prent. 

Lors  s'entrevienent  andoi  molt  fierement. 

Mais  11  ceyaus  Gnillame  va  molt  lent, 

Gil  au  paien  comme  quarriaus  destent. 

Andui  se  fierent  molt  angoiseusement, 
1235    Ke  li  escu  sont  perchi^  a  Targent 

Aine  des  haubers  n'eurent  desfendement; 

Les  les  cost^s  sont  li  fer  en  present. 

Poi  se  blecierent,  navrö  sont  neqedent. 
*  Endui  se  hurtent  einsi  tres  durement, 
^  Que  a  la  terre  li  uns  d'els  Fautre  estant. 


1221  send.]  m  foloiement  —  1222  d  Itel  c.  vont  paien  an  chautant; 
bAB  8.  1  Si  com  lai  dit  le  met  en  covenant  2  Je  sai  de  voir  si  nen 
dont  de  noien  (B  neant)  —  1223  deseurj  mB  desoz,  L  dedenz;  Ah 
son]  a  le;  C  en  son  le  f.  —  1224  C  Ne . .  ?  cest  val;  m  Chi  jus;  jus] 
b  pas  —  1225  m  Che  est  M.  e  quanc  call  apent;  a]  ML  e  —  1226 
nous]  M  li  —  1227  d  8,  Car  tot  est  suenz  an  son  commandemant  — 
1228  d  /■.;  If  de  ce  tot  v.  d.  —  1229  a  sabaissa  {Fehler);  Mm  e  vers 
terre  se.  —  1230  L  Prent  une  lance  quil  vit  gesir  ou  champ;  de  son] 
m  desor;  le]  ^16  la  —  1231  3f  sentredonent  —  1232  cevaus]  Ab  des- 
triers;  va]  bA  vet,  m  f d  —  1233  ad  Et  Folatisse  {d  com  qu.  que  d.); 
quarriaus]  M  foudres,  C  frondres;  comme]  L  plus  que;  destent]  ALMC 
descent  (hierzu  würde  foudres  passen)  —  1234  8o  Bb;  a  fierent  si  tres 
durement  (so);  d  isi  tres  durement;  A  angoisseement  —  1235 — 1240 
LC  haben  nur  Que  a  la  terre  li  uns  deulz  lautre  estcnt  und  V.  1239 
—  1235  Abd  f.]  a  largent]  M  voirement  —  1236  Jf  /*.;  m  norent  nul 
tenement  —  12.^7  en  present]  d  aprisant;  in  m  folgt  hier  F.  1238^  — 
1238  d  Poi  le  gardirent  sont  navre  duremant,  M  hcU  Dez  garde  le 
conte  par  son  oomandament  —  1238^  estant]  b  lentent 
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Wi  a  celui  qui  n'ait  le  cors  sanglent. 
1240    cf.  Var. 

XXXIX. 

Li  qnens  Guillames  o  le  paien  josta. 

Lenr  escus  perchent,  cascnns  hanbers  fausa, 

Et  li  uns  Fantre  dedens  le  cors  navra, 

Si  ke  li  Sans  contre  yal  en  raia. 
1245    De  grant  air  li  uns  Fautre  bouta, 

Les  6aingles  rompent,  et  li  poitrail  qnassa. 

Gambes  levees  Guillames  trebucha, 

Et  Aerofles  a  terre  reversa. 

Cascuns  des  elmes  enz  el  sablon  ficha, 
1250    Si  ke  li  eercles  et  li  nasiaus  brisa 

Et  par  leur  bouees  le  sane  vermeil  raia. 
*  Par  un  petit  li  cuers  ne  leur  ereva. 

Ainc  des  destriers  nus  ne  se  remua; 


1239  M  8.  Amdoi  cairent  mult  valoierement  (so);  qui  nait]  a  ni 
ot;  le  coro]  d  laubert;  d  s.  De  redrecier  ne  farent  mie  lant  —  1240 
nur  a  hat  Molt  fa  bele  la  joste,  die  übrigen  Hsa.  fehlen;  d  zeigt 
folgenden  eigentümlichen  Schltiss  der  Laisae:  F.  1234,  1235  f,  1237, 
1288%  1238^  1236,  1237  noch  einmal  aber  aprochant  statt  wie  oben 
aprisant,  1238  (Poi  sesg.  n.  s.  neqaedant),  1234,  1239  und  endlich  den 
nach  1239  eingeach,  Vera, 

XXXIX.  1241  If  au  sarr.  f.,  m  a  cel  paien  ioaste  (so),  LAad  et 
li  paiens  i.,  b  et  le  p.  i.  —  1 242  M  Lesen  li  spe^a  e  lauberc  li  f.,  C 
Les  e.  p.  0.  laub.  f.;  bAmLd  et  lors  h.  f.  —  1243  M  Ded.  lo  cors 
dorement  lo  n.,  d  Li  .i.  des  .ii.  lautre  an  versa  (so)  —  1244  contreval] 
aMmd  contre  terre;  M  c.  t  raia;  raia]  mAb  cola,  d  vola  —  1245  De 
g.]  Ab  Par  tel;  M  lo  pains  le  b.;  bouta]  a  hurta;  über  mLCd  fehlen 
Angaben  —  1246  m  Lor  c.  honpent  (so)  e  lor  poitrals  qu.,  a  Lear 
0.  r.  cascuns  p.  q-,  C  Que  ronpent  o.  li  p.  desnoa;  L  li  p.  eschapa; 
M  laysca  —  1247  m  sovina  —  1248  A/  £  li  pai.  da  lantra  part  versa; 
mC  arriere  (C  sen  reva)  —  1249  d  f.;  enz]  f.  a\  MC.  son  anme  en 
la  terra  f.;  X  Le  coing  de  le;  m  en  la  terre  —  1251  6  /!;  m  Par  leur 
.ii.  bonches  li  s.  den  en  coula;  A  Qoe  par  la  b.  (vgl,  Jckbl.  V.  1440); 
a(MCdf)  li  clero  sans  lor  r.,  lor  fehlt  in  a  —  1251  >  ne  lor]  A  ne 
li  —  1252  d  Honques  d.  .{.  sol  nan  r.;  L  .1.  seulz  ne  se  mua,  Ab 
•i.  ne  se  r.  * 

AUto«na  6 
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Cil  an  paien  haini  et  braidonna, 

*  Del  nes  fronchi,  del  pi6  destre  hoa. 
Sele  ent  el  dos,  molt  fort  le  sorchaingla; 

1255    Si  bien  se  tient,  onqes  ne  deboucla. 
Li  Sarrasins  prnmerains  se  leva; 
Grans  fn  et  fors,  mes  onqes  dien  n'ama; 

*  II  se  herice,  comme  senglier  froneha, 
Traite  a  Fespee  et  Tescu  enbracha. 

Si  com  Gaillames  contre  mont  se  drecha, 
1260    Far  mi  son  elme  li  paiens  Fasena: 
Qnanqu'il  ataint,  contre  val  en  rasa; 
Li  brans  d^acier  an  poi  escantela; 
Mors  fast  li  qnens,  mais  fors  doa  cief  torna 
Et  nostre  sires,  ki  le  baron  tensa. 

*  De  ci  qu'a  terre  le  brant  d'acier  cola, 
^  Mien  esciant  plus  d'an  pi6  i  entra. 

1265    „Diex",  dist  Gaillames,  „quel  espee  chi  a! 
Fors  Durendal  soas  ciel  millear  n'en  a." 
Dist  Aerofles:  „Dans  gloas,  or  i  parra 
De  vostre  dieu,  com  il  vos  aidera." 

1253  d  Li  uns  vers  lautre;  mL  brandoia,  C  braidoia,  &brandona; 
d  8,  1  Cil  au  paien  le  Baucent  ravisa  2  Ansanble  forent  voiremant 
grant  piee  3  Ne  fust  per  se  atrangle  laust  ja  4  De  lui  saproche  graut 
eunor  11  [mostra  5  A  danz  le  grate  des  piez  davant  urta  —  1258»  L 
regeta  —  1254  Ab  onqnes  ne  desboucla,  a  ou  molt  fort  Qaingle  a;  M 
e  molt  forment  sorcengla;  d  ou  molt  fort  sosilla  (so)  —  1255  Ab  f.; 
C  Qni  b.;  L  Qui  b.  se  tienent;  M  onqes  ne  deschocha,  m  o.  ne  des- 
loia,  d  ainz  ne  se  demanta  —  1256  se  leva]  Aa  releva  —  1257  d  et 
Jones;  mes]  f.  a\  d  8.  Par  mautalant  a  GuUl.  san  va  —  1258  ABb  qui 
lulst  et  verdeia  {Bb  verdola);  bA  8.  {nmh  Bolin  auch  M,  cf.  Bol.  Text, 
pag.  40,  Anmerkung  3)  1  Par  les  enarmes  son  escu  enbra^  2  Son  oop 
entoise,  vers  le  conte  sen  va  3  Or  le  garisse  eil  qui  le  mont  forma  — 
1259  drecha]  bA  bauca  —  1260  b  par  son  h.  le  p.  —  1261  a  Qnanque 
en  a. . . . .  raia;  M  c.  escola  —  1262  1£  /l;  ^46  Le  b.  da.  un  petitet 
gla^;  d  contre  mont  chansele;  L  escoulourga  —  1263  Ad  mes  lespee 
torna,  b  mes  sespee  torna,  M  m.  defors  se  torna,  m  quant  lespee  torna 
{die  Lesart  von  Ma  scheint  jedoch  die  verständlichste  zu  sein)  —  1264 
d  £t  li  sainz  angres;  M  qe  son  home  t.  —  1264»  qua]  £  qu  en  — 
1265  B  qael]  Aab  quele  {weitere  Angaben  f,)  —  1266  If  /.;  a  milleur 
el  siede  na;  C  el  mont  —  1267  dans]  C  fei  —  1268  com  il]  a  comment; 
bA  8,  Vostre  proesce  jusqua  pou  finera 
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Isnelement  antre  cop  recovra; 
1270    Ja  le  ferist,  mais  li  qnens  se  hasta, 

Don  branc  d'aeier  mste  cop  li  dona 

Far  mi  son  elme,  qni  Inist  et  flamboia: 
*  Tant  par  fn  dnrs  qne  point  n^en  esgruma. 
**  Li  cops  gnenchi,  par  vertn  devala. 

Tot  Bon  esen  devant  esqnartela, 
^  Manvaisement  le  paien  assena. 

Voit  le  Gnillames,  grant  mantalent  en  a; 
1275    Lni  et  s^espee  molt  formcnt  laidenga. 

„Par  dien,  Joionse,  droit  ot  qni  te  blasma; 

Qnant  Carlemaine  a  Ais  vos  me  donna, 

Voiant  Frandois,  molt  forment  yos  loa; 

Qn'il  niert  si  bone  ne  mais  fors  Dnrendal; 
1280    Man  dehait  ait,  ja  mais  vos  priseral^' 

A  poi  a  terre  li  qnens  ne  le  geta. 

Dist  li  paiens:  „Mavaisement  yos  va; 

Ki  fist  t'espee,  mavaise  le  forga.^ 

II  tient  la  soe,  ki  Inist  et  flamboia, 
1285    Par  tel  aü*  eontre  mont  la  handa, 

Ja  Ten  ferist,  mais  li  qnens  recovra; 


1269  a  laatre  cop  entesa,  d  le  paien  recovra  —  1270  a  Ja  referist; 
se  hasta]  L  sesploita  —  1271  L  que  challes  li  d.  —  1272  ad  mais 
point  ne  lenpira  {d  11  greva)  —  1272<^  ad  /.;  AB  esgruma]  L  lempira, 
b  esgmna  —  1272^  ad  f.\  A  cols  —  1273  M  par  verta  11  colpa;  a 
escantela  —  1273»  ad  f.;  L  Le  sarr.  maisement;  assena]  M  escria;  d 
hat  dafür  Has  dön  paien  mie  ne  remna  —  1274  a  Volt  le  li  qnens  — 
1275  d  formant  an  ladanja,  a  durement  blasma  (so),  m  durement  avilla 

—  1276  a  tort  ent  ki  vos  loa  —  1279  Lesart  C;  AB  Que  not  si  b.  soz 
ciel  f.  D.  (B  Durandart);  a  Nest  tele  espee  oe  dist,  d  Qui  nest  si  b. 
ce  dist;  M  nest  ei  mond  si  b.,  b  not  si  b.  el  mont;  m  fors  seule  D. 

—  1280  vos]  bA  te;  prisera]  MmL  loera,  C  aidera;  bA  a.  Ne  tendra 
chiere  nol  jor  que  11  vivra  (die  übrigen  Hss.?)  —  1281  A  —  le]  bA 
Par  —  la  —  1282  vos  va]  M  ovra;  Ab  8.  Vostre  proeoe  hui  cest  jor 
▼OS  faadra  —  1283  M  f.\  bA  manves  homs  la  f.  —  1284  Ab  la  soe] 
a  sespee;  aAb  verdoia  —  1285  a  P.  grant  vertu  c.  m.  li  drecha;  d  li 
paien  la  aosa  —  1286  Ab  len  f.]  adL(MmC?)  referist;  d  11  se  trestoma; 
a{MmC?)  le  hasta,  L  tressauta;  La,  1;  da.  Joonse  haace  molt  formant 
lanteaa 

6* 
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Far  grant  vertn  le  brant  li  envoia, 
cf,  Var. 

Ke  son  escn  li  fendi  et  copa. 
1290    Par  grant  vertu  Joiouse  devala, 

^  Ee  Tan  des  panB  del  hanbere  li  osta 
^  Et  le  clavein  rompi  et  debenda; 
I  Tonte  la  cnisse  del  cors  li  desevra, 

Plus  d'nne  toise  li  paiens  eancela. 
Voit  le  Guillames,  damleden  en  loa, 
Lni  et  8a  mere  doncement  reclama, 
1295    De  eele  honor  forment  le  mercia. 

XL. 

Li  qnens  Gnillames  a  le  paien  vett 
Ki  tient  Tespee  et  enbrachiö  Fesen; 
Molt  le  vit  grant  et  hidens  et  corsn, 
De  lni  fn  graindres  le  cief  o  Feime  acn, 
1300    Forment  redonte  son  branc  d'aeier  molu. 
Li  ber  reclaimme  le  digne  nom  Jhesn. 
U  tient  Joiouse,  ki  Gharlemaine  fu; 
Par  tel  alr  a  le  paien  fern 
Devers  senestre  entre  col  et  Fesen, 

12-^7  M  f.;  a  Par  tel  air  le  b.  li  envoia  (cf.  V.  1285),  m  P.  t  air 
li  boDs  qnens  fern  la  —  12S8  ad  Tonte  sa  force  od  le  branc  abonta 
(d  Gnill.  i  dona);  AbMmLC  f.  —  1289  m  Qne  tot  le  hialme  fraint  e 
esquartela  —  1290  MC  f.;  a  lespee  avala  —  1290^  J5  lesclavein  — 
1291  Jlf  £  de  la  carn  qi  qatant  en  trencha,  L  T.  la  c.  et  le  brac  li 
copa  —  1292  Ah  8.  A  larester  toz  envers  trebucha  —  1293  a  molt 
grant  joie  en  a  —  1294  a  Molt  hautement  damedien  en  loa,  d  Lni  et 
Jhesa  de  clore  r.;  Mm  forment  en  mercia,  L  de  vrai  caer  r.;  C  aora 

—  1295  a  Et  sa  mere  Marie,  M  De  tel  honor  cum  ilncch  fait  li  a,  d 
Ha  Icel  ore  f.  lan  m.  *,  M  hat  noch  Mais  li  paiens  par  vertu  recovra, 
d  hat  noch  Molt  par  fh  lies  quant  li  paien  versa. 

XL.  1297—1299  d  f,  --  1297  MmCb  Qiii  (m  II)  tint  sespee  {Mb 
le.)  enbr.  son  e.  —  m  Que  molt  lavoit  e  h.  e  c;  X  e  gros  e  percren 

—  1299  Ab  le  c.  desor  le  bn  (6  decins);  le]  L  du  —  1301  nom]  md 
roi  —  1802  Ab  Et;  Joi.]  a  lespee  —  1304  if  entrel  col,  ab  entre  cors, 
d  antre  le  col;  Bm  entre  (m  8,  le)  cors  et  le  bn;  LC  et  escn;  bA  «. 
1  Lanberc  11  tranche,  le  clavein  a  rompu  2  Par  grant  air  a  le  brant 
descendu  (cf,  Var,  1290 /f.) 
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1305    Tonte  la  cniBse  li  dessevra  don  bn; 
Enpaint  le  bien,  envers  Fa  abatn. 

*  Quant  il  le  voit  en  mi  le  pre  chett, 
Saehi^s  de  voir,  grant  joie  en  a  eil. 

'  Dist  a  Joionse:  „Benoite  soies  tnl 
^  Mien  esciantre  onqnes  miendre  ne  fn." 
"  Le  Sarrazin  eBcria  par  vertu. 

„Glous'^,  diBt  Guillames,  „fol  plait  av^s  mett; 

Or  eBt  faillie  la  vostre  grant  vertu. 
1310    Faites  eBcace  de  frainne  ou  de  seü, 

N'ir^B  en  lieu,  ne  soit  aperceü 

Ke  voB  av^B  Guillame  eonneü.^ 

Lors  a  saisi  le  bon  destrier  gernu; 

Li  quens  i  monte  par  TeBtrier  d'or  batu. 

*  .iL  fois  TeBlaisBe  par  mi  le  pre  herbu, 
1315    Et  li  deBtriers  li  randone  menu, 

■  Ne  s'i  tenißt  ehevrel  ne  cerf  ramn. 
„Diex^,  dist  GuiUames,  „com  m^av^s  seeoru! 
Or  n'ai  mais  garde  de  paien  meBcreü.'^ 
A  tant  s'en  torne,  le  Türe  lait  estendu. 
Dist  Aerofies:  „Guillames,  ou  vas  tu? 
1320    Parole  a  moi,  si  ait  t'ame  salu.^ 


1305  la  c]  m  leschiDe  —  1S06  Enp.]  C  Beute;  bÄ  IJ  cuens  le 
hurte;  M  8.  Guill.  {also  Äkx.)  —  1306*  J5  pre  herbn  —  WM  d  f.,  a 
Voit  le  Guill.  —  1307  «-<>  ad  f.  —  1307»  benoite]  M  ben  coite  — 
1307O  X  «.  ^  —  1308  Ab  8.  1  A  ceste  espee  vos  ai  fet  tel  salu  2  Dont 
je  vos  ai  le  euer  molt  irascu  —  1309  a  Perdu  aves  la  v.,  Ab  Abatue 
ai  la  V.;  Ab  8.  Qui  que  f!:aeint,  vos  i  avez  perdo  —  1310  frainne]  ML 
chesoe,  d  aap;  m  F.  estordre  de  fraisne  vostre  escu  —  1311  Ab  Or 
sera  mes  tres  bien  a.  —  1312  BAb  8.  1  011  au  cort  nes  qui  tant  mal 
a  eu  2  Qui  ainz  {B  onc)  nama  Sarrazin  mescreu  3  Un  pol  vos  ai  de 
cest  brant  assentn  4  Gnvert  paien  or  a  11  bien  pam  5  Que  mielz  vaut 
deu  que  Mahom  ne  Gähn  6  £1  pnis  denfer  iras  o  Beizebu  7  Avec  ton 
den  Mahomet  malostru  —  1314  C  8.  Bien  le  sot  faire  neu  fu  mie 
esperdus  —  1314»  fois]  C  tor  —  1315  M  f.  —  1316  M  f.;  Ab  com] 
a  cor  —  1318  Türe]  d  cors;  lait]  b  lest;  est.]  M  irascu;  L  8.  3  — 
1319  A  Gnillaume  —  1320  C  se  toie  arme  ait  ia  s.;  a  Parole  a  moi 
par  tame. 
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XLI. 

Dist  Aerofles:  „Gnillames,  entendös! 

Parole  a  moi,  gentiex  qaens  onor^sl 

For  Famor  dien,  mon  ceval  me  rend^s! 

Je  sai  molt  bien,  ke  je  sni  afol^s, 
1325    Ne  ja  de  ei  ne  serai  mais  lev^s, 

Se  je  ne  sui  en  litiere  port^s. 

cf,  Var, 

Molt  riehement  ert  vers  yos  rachat^s: 

De  Tor  d'Arabe  sera  .ii.  fois  pes^s, 
1330    Et  V08  neveus  tos  quites  en  ravr^s, 

K^en  prison  tienent  Sarrasin  a  nos  nes." 

Gnillames  qnide,  k'il  die  fanset^, 

For  Ini  tratr  soit  ensi  apens^s; 

Dist  an  paien:  ^De  folie  parl^s! 
1335    Je  nel  rendroie  per  .xiiii.  cit^s. 

Or  m'en  irai,  e  vos  i  ramanr^s." 

Ot  le  Arofles,  par  poi  n'est  forsen^s; 

A  hante  vois  s'est  li  fei  escri^s: 

„Ahi,  Gnillames,  com  fait  cheval  av^sl 
1340    Far  Mahomet,  le  roillenr  en  men^s, 

XLI.  1321  ent]  M  a  cornez  —  1322  parole]  aAh  parlez  —  1323 
Ah  /■.  {cf.  V.  1327)  —  1324  Ab  Je  voi  tres  b.  —  1325  a  serai  remoes 
—  1326  d  f,\  ne]  a  nen;  hA  en  charrete  menez,  m  en  le  terre  p.;  Ah 
8.  1  Ja  autrement  ne  serai  remuez  2  Gar  perdu  ai  la  caisse  o  tot  le 
lez  —  1327  MmLdC  f.\  a  hat  Bien  laves  point  or  le  me  ramenes, 
Ah  Mes  por  Mahom  mon  cheval  me  rendez  —  1328  M  de  vos  ach.; 
vers]  m  a  —  1329  C  /*.;  .ii.]  M  troys  —  1330  M  E  vos  meesmes;  C 
Que  vos  compains  t.  q.  enmenres;  Mm  qaitement  en  rares;  Ab  en  r.] 
a  (d?)  raveres,  b  en  aurez  —1331  Ken]  C  Qne;  tienent — a]  a  ont — 
en;  L  S.  e  Esoler;  M  Gels  que  prisons  tenomes  a  nos  nes  —  1332 
aC  ke  ce  soit  fausetes  (C  verites)  — -  1833  d  f,;  soit]  M  sait;  Ab  sest 
issi  porp.  —  1335  M  f.;  Ab  nel  donrai  —  1336  Ah  Or]  a  Alnz;  i]  Ab 
ci;  Mmd  e  vos  oi  matendrez  (Fehler?);  ABh  s.  1  Tant  que  je  ere  de 
France  retomes  (2  nt^r  Bh  Sil  vos  antue  de  coste  vos  tomes)  3  Monlt 
longnement  je  cnit  i  remaindrez  4  Cavert  paien  li  tnens  cors  ait  (fehlt 
in  h)  dahez  5  Gar  le  cheval  ja  mes  jor  nen  aurez  6  Ainz  lenmenre  et 
sen  aiez  (b  si  naiez)  mal  grez  —  1337  nur  a  ^t  Ot  la  Aerofles; 
ABbdCL  Ot  le  Arofles]  M  Ot  le  li  Türe;  par]  MCL  a;  ABhdL  qoU 
nest  desvez;  bez,  des  Ssilhigen  Arofles  vgl,  Var,  277 
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Ei  onqes  fnst  yeüs  ni  esgard^s. 
Taut  amble  tost  et  si  par  est  sou^s; 
Hom  ki  sus  siet  ne  pnet  estre  lass^s; 
•  Tant  par  cort  tost,  et  si  est  abriv^s, 
En  vans  ne  tertres  ne  pnet  estre  eneombr^s, 
1345    Ne  s'i  tenroit  nn  oisiaus  enpen^s. 
^  Pias  tost  seroit  nne  eve  trespass^s, 
^  Qne  uns  poissons  n'i  seroit  tresno^s. 
Onqnes  por  corre  ne  pent  estre  lass^s, 
Ne  por  ahan  ne  fn  aine  tressnSs, 
Ne  aine  ne  fn  ne  saigni^s  ne  ferr^s. 
Ongles  a  dnres  plus  ke  aehiers  tempr^s. 
1850    Ha,  Folatille,  tant  jor  vos  ai  gard^s! 
Tu  m'as  port6  ou  je  sui  afol^s; 


1342  M  f.\  Tant]  AmC  molt;  Ab  si]  a  tant;  C  va  sonef;  d  hat 
1  Plus  anble  tost  cnns  oisies  apone  2  Ne  volerot  tant  par  fust  asemez 

—  1343  Mf,  —  1348»  a  (d?)  /".;  L  adurez  —  1844  so  Ab;  L  f.;  M 
A  mont  na  val  ne  pot  estre  lasez,  a  A  pni  na  tertre  ne  seroit  encom- 
bres,  d  A  p.  nan  t.  ne  an  vaul  anc,  m  A  p.  nan  t.  naval  nest  e.;  Ab 
8.  Le  pire  poU  desus  lui  tressnez  —  1345  oisiaus]  d  faucons;  der  Vera 
8t  Ab  nach  1845  —  1345»— *>  ad  f,\  m  scrroit  . . .  escoaes;  M  tres- 
noe9  . . .  retomeg;  L  ne  lanroit  tresn.;  Ab  schieben  ausserdem  noch  ein 
1  Bien  porteroit  .ii.  Chevaliers  armez  2  A  plein  esles  .ii.  jorz  tot  ajomez 
3  Ja  ne  seroit  estanchiez  ne  lassez  4  Onqnes  ne  fu  ne  saigniez  ne  ferrez 
5  Ongles  a  dnrs  plus  quaciers  detrempez  {b  retr.)  6  Par  lai  ai  ge  con- 
qnis  mes  heritez  7  Si  en  estoie  ore  muz  et  redoutez  8  De  les  porz 
dApre  des!  en  Baleguez  9  Pnis  qae  je  ere  desor  lui  adonbez  10  Et 
je  tenoie  mon  bon  brant  acerez  11  Pais  ne  doutoie  ne  rois  ne  amirez 
12  Par  mon  cors  col  ai  mii  homes  matez  13  Ainz  mes  sanz  toi  nen  fu 
nns  eschapez  (cf.  Vor.  1348)  —  1346  lasses]  Ab  greves  (st  Ab  vor  1345) 

—  1347  MmdbA  f,;  L  U  pires  pobs  desns  lui  t.  —  1348  M  f.  (die  bei 
1345  zitierten  bA -Verse  sind  in  Ab  seWst  erst  hier  eingeschoben)  — 
1349  plus  ke]  M  com  nn,  md  comme;  L  plus  quacliiers  nest  t,  C 
p.  cach.  retempres,  bA  plus  quaciers  detrempez  —  1350  Ha]  a  Bj  m 
He;  Fol.]  M  Volatile,  Ab  Folatisse,  mLC  Folatise;  m  He  F.  tant 
par  vos  ai  ame  (?);  C  com  sui  por  vos  ires;  d  s,  i  Molt  suiz  de  toi 
corosieis  et  irez  2  Quant  je  te  pert  molt  an  suiz  adolez  3  Et  a  toz 
jorz  honis  et  yergondez  —  1351  dC  /*.;  Ab  Or  tai  perdn  et  si  sui 
a^  m  Tu  mas  colpes  se  ion  9l]  bA  s.  Et  &  toz  jorz  honis  et  yer- 
gondez 
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Mais  neqedent  molt  sui  de  yos  ir^s, 
De  YOB  me  poise  plns  ke  de  moi  ass^s. 
Gar  le  me  rent,  GuillameB  an  cort  nes, 
1355    Je  vos  ferai  toutes  vos  volent^s." 

„Glons^',  dist  Guillames,  Je  qnit,  vos  me  gab^s. 
Si  m'al't  diex,  quant  de  moi  partir^s, 
Moi  ne  antrni  ja  mais  ne  forfer^s, 

*  Ne  vandr^g  gaires,  quant  vos  m'eschaper^ß." 
Isnelement  est  vers  lui  retorn^s, 

1360    Et  li  paiens  de  dolor  s'est  pasm^s; 

N'est  pas  mervelle,  ear  a  mort  est  navr^s. 
De  son  ceval  est  li  qnens  aclin^s, 
Le  brant  d'acier  li  a  deschaint  don  les; 
De  eel  meYsmes  li  a  le  eief  cop6. 

1365    Or  est  li  quens  anqes  aseür^s; 

Del  bon  ceval  est  tost  gambe  aterr^s 
Et  prist  les  armes  au  paien  deffa6. 

*  Hastivement  s'en  est  li  quens  arm^s, 
^  Puis  a  laei^  le  vert  elme  gem^, 

°  Apr^s  a  ceint  le  brant,  qui  fu  letr^s: 

*  Joieuse  pant  a  l'aröon  noeW. 

®  A  son  col  pant  le  fort  eseu  band6: 

1352  C  f.]  md  Et  neporqnant;  d  plos  s.;  da,  Qae  de  ma  cnise 
ne  de  mon  destre  lez;  Ab  8.  Par  Mahomet  ou  m!  cors  est  voez 
—  1354  ÄBb  8.  Bien  lavez  point  (B  poing)  er  le  me  ramenes  (cf, 
F.  1327)  —  1855  C  vos]  a  en;  bÄ  Je  te  fere  totes  tes  v.;  3f  s.  IE 
tres  foi^  iert  de  fin  or  pesez  2  E  del  plns  fin  qi  sera  recovrez  —  1356 
m  onques  ne  me  g.;  d  v.  i  mantez  —  1357  Ab  Par  saint  Denis;  a 
quant  de  moi  vos  partirSs  —  1358  a  gaberes,  m  nescamires  —  1358» 
M  Ne  vandroit  nen  quant  de  moy  tonerez;  m  mestorderes  —  1359 
If  /".  —  1360  a  est  de  d.  p.  —  1363  m  Le  b.  molu  li  a  del  chaint 
rues;  desc]  d  toln  —  1364  a  De  cell  meisme  li  fu  li  cies  copes,  m 
Le  cief  li  a  demaintenant  c,  M  De  lui  m.  li  fu  li  c.  c.  —  1365  d  a 
sauvete  —  1366  C  f.\  m  De  b.  c.  estoit  bien  atires;  ÄbT  estolt  jambe 
a.,  3f  e  a  pie  a.,  d  est  toz  aloesez;  L  est  li  q.  arrestez  u.a.l  —  1367 
a  si  sen  est  conrees  —  1367«  Mmd  Hast.J  ÄC  Isnelement  —  1367^ 
8t  nur  AbM  —  1367«  8t.  wmt  ABb  —  1867  d  8t  nur  ABbM;  1£  a  son 
a.  delec;  AM  8,  Hastivement  est  li  cuens  retornez  (M  remontec)  — 
1367«  8t,  Ld  n.  1869;  M  son  fort  escu  letrez,  m  lesen  quest  der  listes; 
bände]  Bb  bonclez;  L  8,  3 
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Le  Tar  resemble  plns  c'ome,  qni  soit  nes. 

Isnelement  est  el  ceval  mont^s, 
1370    Vient  a  Banchant,  ki  molt  estoit  lass^s, 

Le  frain  li  oste,  la  sele  et  le  poitr^s. 

Por  6oa  le  fait  li  marehis  au  cort  nes, 

K'il  ne  soit  pris  de  paiens  ne  d'Escl^s, 

Et  miex  corra,  et  plus  ert  delivr^s. 
1375    Lors  s'en  torna,  s^est  a  dieu  command^s. 

Grigois  parole,  bien  en  fu  latim^s, 

Sarrasiuois  resavoit  il  ass^s; 

De  tos  langages  estoit  eudoctrin^s. 

Ya  s'en  Guillames,  li  marehis  au  cort  nes, 
*  D'armes  paienes  iert  molt  bien  adoub^s, 
^  Estrangement  iert  grande  sa  fiert^s, 
1380    Bauehant  le  sieut  sans  frain  et  dessel^s. 

Ale,  diez,  ki  en  erois  fns  pen^sl 

Far  lui  fu  puis  si  formant  encombr^s 

Et  de  paiens  eonus  et  ayis^s. 

cf,  Var. 

J368  Bo  Ah\  a  Le  paien  samble  qnant  il  sen  fn  armes,  C  L! 
queDfl  les  aime  plus  c,  m  Li  Tors  ne  mnet  plus  come  qai  soit  tues, 
L  Qaant  si  se  fu  li  berz  bien  adoubez,  d  zieht  den  Vers  in  zwei  aus- 
einander: 1  Celni  resamble  qoan  11  fu  adobez  2  Plus  que  nul  home 
qui  soit  de  mere  nez  —  1369  ABMb  /!;  L  Eu^on  c.  est  maintenant 
m.  tt. ».  i  —  1370  a]  C  au  —  1371  Mm  e  le  poitral  delez  —  1372  Ab 
li  frans  cuens  henorez  —  1373  Ah  ne  de  paiens  .menes  —  1374  hAC 
plos]  a  miex;  MmC  Qe  miel^  (Oplos)  oorra  mielg  ert  abrive^  —  1375 
Ah  8.  Sa  lengue  tome  ses  Latins  est  muez  —  1376  Ah  Grczois  p.  quil 
en  fu  doctrinez;  dL  fu  bien  enlatinez  —  1 378^ MLC  f.\  Ah  ert  bien 
cnlatinez,  m  estoit  bien  enparles  —  1379  Ah  f.\  a  nest  pas  aseures,  L 
ne  si  est  arestez;  d  s,  1  £s  esperoms  ne  set  mie  obliez  2  Dex  le 
condue  qui  an  crois  fu  penez  3  Que  ü  an  pnise  aler  a  sauvete  — 
1379»-b  si,  nur  ABh  —  1380  et]  hA  tot;  C  tous  abrieves  —  1381 
Ah  Dex  le  garisse  qui;  d  A.  sire  dex  biau  rois  de  maiste  {Alex,)\  M 
de  sainta  maistez  —  1382  C  /*.;  Par  lui]  vnM  Li  oons;  Ah  De  paiens 
est  veus  et  avisez,  L  Conduisiez  le  par  vos  s.  pitez;  formant  führt 
Qu.  p.  42f  V.  1382  als  aus  d  entnommen  an^  sagt  aher  in  der  Var. 
p.  269  nicht,  wie  a  lautet  —  1383  d  conns]  a  reconus  (FeAZer);  Mm 
pereeuz  et  visez;  A  Se  U  le  tienent  ja  sera  afolez,  LC  Quil  ne  soit 
de  pa.  ravisez  (C  Que  ie  ne  soit)  —  1384  nwr  a  hat  Si  en  ont  (2.  ot) 
moult  grant  paine. 


90 

XLII. 

1385    Va  B^ent  Gnillames  par  mi  la  terre  estrange; 
*  C'est  Gloriainne,  qni  tote  anors  sofraigne, 
Gar  ainc  n'i  ot  un  jornel  de  gaalngne, 
Mais  pnis  et  roehes  et  pieres  de  cartaingne. 
En  Aliscans  a  perdn  sa  compaigne 
Et  ses  nevens,  dont  li  deus  li  engraigne, 

1390    E'en  lenr  prison  ont  Sarasin  d'Espaigne 
"  DesoB  TArcant  en  mer  en  une  haigne. 
^  Diex  les  secore  et  li  sains  de  Bretaigne! 
N'en  isteront  por  roi  ne  por  cataigne. 
Se  KenouarB,  ki  maint  paien  mehaigne, 
Ke  les  en  jete,  fait  ont  male  bargaigne. 
Vait  s'ent  li  qnens,  poignant  par  la  campaigne; 

1395    Banchans  le  sient,  ki  molt  durement  saigne. 
Si  com  Gnillames  entra  en  nne  plaine, 
Encontr^  a  les  Turs  de  Buriaigne, 
Cians  de  Falerne  et  eians  de  Gorcacaigne, 
Si  les  conduit  Desre^s  d'Argolaigne, 

1400    Baudus  li  fels  a  la  fiere  compaigne. 

XLII.  1385>  (2  Glor.]  Ah  Uriene;  qui]  d  on;  mXtote]  AhMdiot\ 
M  Goriant  cui  tot  rien  s.;  m  Goriagne;  L  hat  2  —  13S6  If  /*.;  m  de 
campaigne  —  1387  MmLdC  f.;  bA  Dex  dist  li  cnens  com  dolerense 
ovraigne  {b  oatraigne)  —  13S8  MLCAb  ai  perdn  ma;  m  ai  fait  male 
bargaigne;  bAB  8.  Ja  mes  niert  jor  que  mis  cuers  (B  mon  euer)  ne 
sen  plaigne  —  1389  AbLCmM  De  mes  neveus  la  {bmL  ma)  grant  dolor 
mengaigne  (b  ma  graigne,  M  ai  grant  d.  estragne,  C  dont  mes  d.  m.) 

—  1390  Ab  Quen  prison  tienent  li  (b  le)  S.  d£.;  C  Qnenprisonnerent 

—  1390»  Af  De  sor  lA.  en  tet  en  une  bangne,  L  Molt  i  ai  fet  dolerense 
bargaigne,  C  Desor  lA.  en  mi  en  une  h.  —  1390^  d  f.;  Jlf  qi  est  rois 
so  veraine;  L  seinz  dalemaigne  —  1391—1393  M  f.  —  1391  Ab  Ja  nen 
i. . . .  chastaigne;  m  por  home  qui  estangne;  L  ne  por  demaine;  d  por 
roi  ne  por  reine  —  1392  i  cui  diex  grant  honor  doigne  —  1393  barg.] 
bA  gaeigne;  L  ainz  quit  quil  i  remaignent;  BAb  8.  Mes  ainz  en  iert 
perciee  (B  partie)  mainte  entraigne  —  1394  Ab  Vet  sen  Guill.  p.  vers 
la  monteigne;  par]  Mmd  lez;  C  parmi  la  pleigne  —  1395  M  se  hagne; 
md  laime  —  1396  L  f.  —  1397  Ab  Encontra  il;  les]  M  uns;  Ciagent 
de  B.  —  1398  Ad  Gorgataigne,  Jkf  Pnliane,  Z  Maliqnaine,  CGocacaigne 

—  1399  bA  dAquitaigne,  M  de  Golaine,  m  dOrcalaigne,  L  dAquilaigne; 
C  dUrces  de  Grimohegne  —  1400  d  Butors;  fei]  C  fiers;  Ab  a  la  chiere 
grifeigue 
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N'ot  plus  felon  JQsqne  as  yans  d'Alemaigne ; 
Aine  en  ga  terre  ne  eroist  ne  lin  ne  laigne. 
Ceval  ot  bon  et  en  sa  lance  ensegne, 
Et  Desre^s  chevacoit  nne  alfaigne. 
1405    Gnillame  qnirent,  dont  il  ont  grant  engaigne. 
Qoant  il  le  voient,  Tans  a  Tantre  FeiiBegne: 
^Ki  est  or  eil,  ki  yient  cele  campaigne? 
Annes  a  riches  et  de  molt  bone  ovraigne. 
Alons  encontre  sanz  nnle  demoraigne !'' 

XLm. 

1410    Dist  Desre^s:  „Bandns,  11  fix  Aqnin, 
Vois  tu  eelui,  ki  la  vient  cel  ehemin  ? 
Uns  sors  banchans  le  sieat  tot  son  tra'in, 
As  annes  samble  Arofle,  mon  eosin; 
Je  qnit,  mort  a  le  conte  palasin, 

1415    Cel  an  cort  nes,  le  felon  de  pnt  lin. 
Bien  reconnois  le  sor  banebant  rnfin, 

1401  feloD]  C  fort  home ;  Jlf  al  p.  de  Bertaigne,  a  dasqne  as  pors 
dAlmaigne«  m  as  pors  dEspaigne  —  1402  Ah  omt  ne  vin;  m  ne  linge 
ne  ].;  d  bebis  ne  1.;  a  not  linge  ne  lange;  ms,  1  Ni  croist  de  blei 
cun  senl  dor  pregne  2  Solans  ni  loist  ne  nus  hom  ni  gaaigne  3  Ewe 
ni  sort  a  pni  ne  a  montaigne  4  Olssiaus  ni  cante  ne  riens  qui  iüie 
maigne  —  1403  ({  et  an  sa  celle  ans.;  C  et  1.  et  e.  —  1401  BL  f.;  M 
Et  D.  ot  en  sa  lance  une  faine  —  1405  Goill.]  a  Le  conto;  L  G.  coort 
. . .  ot;  b  G.  encontrent;  d  sof&ainne  —  1407  eil]  a  ciel;  d  qui  est 
iefl;  Ab  qui  porte  tele  enseigne;  vient]  if  vait  —  1408  bone]  M  chere; 
b  ontraigne  (passim)  —  1409  M  Ales;  X«  A.  a  lui  s.  longne  d.,  a  Alons 
li  tost  encontre. 

XLIII.  1410  M  Desireg  (passim)  —  1412  bA  bauoens;  C  nos 
vient  tot  cel  i;  son]  m  sans  —  1413  ii&  «.  1  Le  meillor  roi  qnonques 
benst  de  vin  2  Onques  el  mont  not  si  fier  Sarrazin  •—  1414  Bolin 
bringt  hier  in  seinem  krit,  Text  F.  1357  Je  cuic  mort  a  GuilL  le  marcis; 
er  hält  in  der  Anm.  2  die  Lesart  marcis  für  besser,  als  conte  palasin, 
sagt  jedoch  auch  in  den  Varianten  nicht,  ob  die  Lesart  marcis  von 
irgend  einer  Hs.  gebracht  wird;  bAB{T?)  haben  sie  nicht  —  1415— 
1417  hat  C  1  Li  sors  bancans  le  siut  tont  estrain  2  Yes  Aeronfle 
eBlaisIe  cel  cliemin;  also  behält  nur  C  Aer.  viersilbig  bei  —  1415 
felon]  Md  cnvert,  Ab  baron;  L  Celai  dOrenge  qui  est  fei  con  mastin 
~  1416  (I  son  iprant  b.  r.;  Ab  rossin,  B  roucin 
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Ei  soit  Arofle  en  laisse  a  tel  brin/' 
Et  dist  Bandns:  „Far  mon  dien  ApoUin, 
(Au  chevauchier  samble  mal  barbarin." 
1420^  Lora  esperonent  andoi  li  Sarrasin, 

Guillame  encontrent  par  del^s  an  Bapin. 
*  BaaduB  parole,  n'ot  pas  le  cner  frarin, 
^  Dist  a  Guillame:  „Dont  ven^s  si  matin? 
°  Ou  ir^s  vos,  dites,  sire  eosin?" 
Li  quens  parole  a  ans  en  lenr  latin: 
„Je  ai  laissi^  le  roi  Alipantin 
Desos  l'Arcant,  del^s  nn  pin  ombrin. 
1425    La  troverös  Gnillame  mort  sovin; 
Je  Tai  oeis  a  mon  bran  acerin. 
La  le  desarment  del  hanbere  doblentin, 
Et  je  m'en  vois,  s'en  menrai  Aearin 
Et  Danebnr  et  son  frere  Cain 
1430    Et  Banfnm^s  et  le  roi  Florentin, 

Amis  de  Cordes  et  le  fier  Vnacarin 
Et  Hancebier,  le  frere  Estormarin; 

1417  AbB  f.;  a  Kl  la  ]e  b.;  L  qni  laisse  le  chemin;  If  a  tel  fin, 
d  an  sei  b.;  a]  m  en  —  1418  d  Butorz  {vgl,  F.  1400  Var.)  —  1420  Ab 
A  icest  mot  seslessent  11  cosin,  m  A  cel  mot  sont  dont  teu  li  coasin; 
d  8.  Isnellement  tuit  asanble  et  .1.  brin  —  1421  encontrent]  L  voient, 
C  virent;  d  G.  movent  an  .ii.  lez  isabrin  (so),  M  G.  vienent  devant  lez 
un  s.,  a  G.  vienent  devant  ens  el  cemin;  par]  m  tot;  delez]  B  desoz 
—  1421 «  if  qi  not  lo  cor  frain,  m  ne  samble  pas  farin  —  1422  Ab  Li 
c.  respont  et  dist;  leur]  ABbLdC  son;  bAB  8.  1  Par  grant  voidie  (B 
boidie)  parole  an  Sarr.  2  Par  Mahomet  Baadus  li  filz  Aiquin  —  1423 
die  direkte  Bedeform  gewählt  nach  bAdL  {wahr8cheinlich  auch  die 
übrigen  Hss.  au88er  a);  a  Eil  a  1.  le  r.  A.,  d  Je  ai  I.  Gnill.  o  le  roi 
Lanpatrin  (Alex.);  Alip.]  M  Antipantin,  m  Alapatin,  C  Alampatin,  T 
Alipatrin  —  1423—1425  hat  L  3  —  1421  a  Ens  el  ceval  d.;  M  de 
dele^  un  sapin,  m  d.  nn  pui  sapin;  d  Devers  lA. . . .  herbin  —  1425 
hier  beginnt  in  a  die  direkte  Bede;  Ab  La  ai  lessie  —  1427  Abm  La] 
a  Ja;  d  (Sou?)  le  desarmai  (da8  son  in  Bol  Var,  p.  29  unver8t&nälich)\ 
L  Desarmez  est;  m  desarmai  —  142S  d  f.\  M  nX  menrai  a  chemin;  A 
senmeine  —  1429  m  Danebarc,  XC  Danebron;  Ab  Calpin  —  1430  Ab  f.; 
a  En  ma  compaigne;  le]  d  au  —  1431  LbA  f.;  M  Amin  de  C.  et  lo 
roy  Vacarin,  d  Et  Antimes  de  C.  et  an  fraire  Cain  (Alex.)-,  m  e  le  fier 
Gargarin;  C  Garooin  —  1432  Hau.]  M  Ancuber,  L  Anoibert;  Est]  d 
Osterin,  m  Austromarin,  C  Estramarin,  M  Oltremarin,  L  Estomarin 
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Car  a  Orenge  yneil  eBtre  au  serin; 
Gaiborc  prendrai  et  le  palais  marbrin; 
1435    Bien  i  porrai  herbergier  le  matin." 

Lora  s'en  passe  ontre  et  tient  le  cief  enclin. 
^  Cil  le  commandent  a  lor  dien  Apollin. 
^  Bien  s'en  alast  li  qnens  sor  Folatin, 
Mais  li  paien  ont  veO  son  hermin 
Et  ses  .ii.  cauces,  ki  fnrent  de  sanguin; 
Par  chon  perdnrent,  n'estoit  pas  leur  voisin. 
1440    A  vois  s'eserient:  „N'en  ir^s  mie  ensil 
Hail   Gaillames,  fei  traitres  mastin, 
:    Tant  vos  savös  de  barat  et  d'enginl" 

XLIV. 

Li  Sarrasin  sont  de  pnte  maniere; 
Marchis  Guillanme  eonnurent  par  derire. 
1445    Voient  Termine,  ki  pent  vers  Testriviere, 
Et  de  sa  canee  ert  rote  la  laniere, 
Gele  de  fer,  dont  la  maille  estoit  ehiere, 
Sor  lesperon  ert  revers^e  arire; 
La  canee  pert,  ki  n'estoit  pas  entire. 

1453  m  Qae  an  gregne  volroie  estre  aucerm,  d  Saura  Or.  li  menor 
acherin;  a  vauriai;  Ah  le  matin  —  1434  Rolin  bringt  hierzu  die  Var.: 
„d  van  späterer  Band  hinzugefügt",  sagt  aber  nicht  ob  d  =  A  oder  a 
istf  oder  besondere  Fassung  hat  —  1435  porrai]  bA  porrez;  BAb  s.  Puis 
le  (B  la)  rendrai  Tiebaut  nostrc  cosin  —  Miß  et]  bA  bI  —  1486^  3f 
Yolatin  —  1437  Mais]  a  Et  —  143S  L  Par  ses  .iL  cliasscs;  ses]  a  les; 
ki]  A  que  —  1439  M  P.  o.  conoirent  qil  nest  pas  son  y.,  Ab  P.  ce 
coDnrent  ne.  pas  lor  cosin;  m  Par  che  vinrent;  dC  nestoit]  a  ne  fo  — 
1440  bAB  A  V.  sesG.  toz  ensemble  a  un  brin,  u.  s.  1  Par  Mahomet 
Den  irez  mie  einsint  2  Ne  vos  i  vaut  barat  nn  romoisin  {B  romesin) 
—  1442  a  Com  vos  saves  de  honte ;  3f  de  b.  e  angin,  L  e  b.  e  e.,  dC 
de  Yoidie  et  e. 

XLIV.  1444  a  G.  le  m.  c.  p.  d.  {Zwölf silbUr)\  d  Mas  ci  G.;  Ab 
esgardent,  m  esgaitent  —  1445  C  /l ;  Aif  sor  lo  destrere;  L  q.  pert  par 
sest.  —  1447  M  Gele  dor;  a  dont  la  cavee  e.  noire;  C  ert  dobliero; 
Ab  ehiere]  Mm  ormiere,  B  fiere,  Ld  =  a  ?  —  1448  Ab  f.\  L  fu  re- 
bonrssee  a.  —  1449  Ab  a  ronge  ki;  if  c.  roge  pert  qi  ni  ert  pas 
legere  (AUx.),  m  o.  ronge  pamt  par  de  desriere;  C  c.  ert  route,  T 
hante  ronge 
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1450    Voient  Banchant,  ki  le  Bleut  par  derire; 

Dont  senrent  bien,  e'ert  li  qnens  Brachefiere. 
A  vois  escri^nt:  „Fei  traltres  boisierel 
Ne  la  gar^s  a  pui  ne  a  riviere." 
Ot  le  li  qnens,  si  dist  parole  fiere: 

1455    „Par  dien!  glonton  de  mavaise  maniere, 
Ne  vos  pris  tos  nne  viel  camberiere, 
Car  je  voi  bien,  n'i  a  mestier  proiere ; 
Mais,  se  dien  piaist  et  le  baron  saint  Fiere, 
De  Fnn  de  vos  ferai  ja  nne  biere." 

1460    Point  Folatille,  ki  plns  sant  de  levriere, 
Fiert  Desre^  devant  a  Fencontriere. 
Ne  li  vant  pas  Tesen  nne  paniere, 
La  ville  broigne  le  rain  d'nne  flechiere; 
Par  mi  le  ener  mist  sa  lance  pleniere, 
•  Mort  le  trebnche  tres  en  mi  la  proiere. 

1465    Ains  ke  li  rois  ait  gnerpi  Festriviere, 
Saisist  li  ber  Tespil  od  la  baniere, 
Plns  tost  s'en  torne  k'aloe  menniere. 
Bandns  Tencance  par  mi  nne  jonciere 
Et  bien  .x.  mile  de  la  gent  aversiere; 

1470    Banchant  encloent  an  pie  d'nne  rochiere, 


1450  Ab  suit  la  poadriere  —  1451  MLCAb  Lors  sevent;  C  qae 
cou  est,  m  qae  che  ert,  d  ce  estoit  —  1452  M  f.;  Ab  sesc;  C  ni 
garires  terciere  —  1463  a  Ne  passeres,  M  Ni  gariroig;  C  Ne  legares 
. . .  rociere  —  1454  a  schreibt  Od;  li  q.]  Ab  GaUl.  —  1455  bA  glotons 
—  1456  viel]  A  vil,  a  ville;  M  une  vil  carbonere  —  1457  M  f,  — 
1458  Mm  e  mon  segnor  —  1460  Ab  Folatise  . . .  cort  de  L;  M  Yola- 
tille  —  1462  C  f.\  bA  Ne  li  valut  la  targe  nne  espaniere;  M  ses  esca 
nne  pere;  a  un  als  baniere  —  1463  C  f.;  vüle]  Ab  vielle;  fleciere]  6-4 
fochiere,  in  fenciere,  d  faviere;  M  la  maile  brnne  —  1464  Ad  euer] 
am  cors;  mist]  b  mit  (so);  sa]  a  la;  Mm  li  mist  1.  p.  —  1464 <^  M  M. 
labati  trespart  mi  la  p.,  m  M.  labati  droit  enmi  la  p.;  C  qui  quen  ait 
male  eiere;  proiere]  B  praiere  —  1465  Ab  rois]  a  glous  —  1466  lesp.] 
M  la  lance;  li  ber]  bA  GaiU.  —  1467  m  qualo  ne  miere  (so);  a  schreibt 
ke  aloe  —  1468  M  Baadins;  L  1^  chace  par  .1.  viez  sentiere  —  1469 
Et]  A  A;  LA  tont;  mC  laversiere  —  1470  d  f,\  Ab  acloent;  M  B. 
lancloent  e  devant  e  deriere,  a  B.  enchaacent  an  pol  d.  r.,  C  Huoent 
et  braieut  au  p. 
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Tont  le  detreneent  cele  gent  pantoniere 
Et  le  marchis  ont  navr^  en  la  chiere. 

XLV. 
Li  quens  Gnillames  s'en  ya  sor  Folatise. 
Bandns  Tencance,  ki  durement  se  prise, 

1475    Ciex  de  Palerne  et  ciex  de  Malaqnise 
Et  eil  de  Perse  et  eil  de  Montfelise 
Et  eil  de  Sutre  et  eil  devers  Larise. 
Devant  les  antres  le  Bient  par  grant  eointise 
Bandns,  li  fei,  ki  son  ceval  atise. 
*  Des  esperoDS  les  cost^s  li  encise; 

1480    Et  ciex  s^en  va  qni  a  a  garandise 

Le  roi  de  glore,  ki  totes  riens  justice. 

Li  quens  Gnillames  n'a  garde  en  nnle  gnise, 

Se  desoz  Ini  ne  chiet  son  Folatise. 

XLVL 
Vait  s'ent  Gnillames,  li  marchis  an  cort  nes, 
»  Sor  Folatise,  son  destrier  sejorn^s. 

1471  C  /*.;  m  Tant  le  destraignent;  d  Toz  les  detrainche  com; 
bA  comme  g.  p.  —  1472  a  £t  le  marchis  navTerent;  C  ot  navree  la 
eh.;  A  en  htf chiere  (so). 

XLV.  1473  mX  Vait  sent  G.  poignant;  va]  Ä  vet;  Ms,  Son  bon 
destrier  noit  meilor  iusqe  en  frise  —  1474  d  B.  li  fei;  Ms.  1  Un 
saracin  qet  de  mult  grant  adsse  2  Not  si  felon  iosqa  la  mer  de  frise 
3  Dex  lo  maldie  e  lo  cor  san  donise  4  Avec  Ini  ot  paiens  de  mainte 
gise  —  1475  M  f.;  mLd  Malaqnise]  a  Valaqnise,  Ah  Malatise,  C  val 
felice  —  1476  C  f,\  bAmMLd  Perse]  a  dEspaigne;  m  Malfenise  — 
1477  m  Sure,  C  Sartre  —  1478  M  f.;  sieut]  a  sieuent;  bA  tot  a  devise; 
cointise]  L  delivre  —  1479  M  cni  dempnideu  maldie,  m  el  destrier 
dOrcatise,  L  qui  damedeu  ne  prise,  C  qui  den  naime  ne  prise,  bA 
qui  dnrement  se  prise;  Ab  s.  Sist  el  cheval  qui  li  cort  de  grant  guise, 
M  8.  Sor  son  destrier  qi  lo  cort  salnt  talisse  (oder  fatise?  vgl,  Bol, 
krit.  Text,  p,  47,  Anm.  4),  Ca,  S.  a  c.  qui  li  c.  de  ravine  —  1479* 
ML  li  atisse;  C  encire,  T  entise  —  1480  Mm  qui  va  a  g.,  bAL  moolt 
tost  a  g.  —  1481  AbL  ü  rois;  a  ki  tot  le  mont  j.,  Ab  qui  tot  a  en  j.; 
C  s.  Le  gart  de  mort  que  en  prison  ne  gise,  Ab  a.  Doint  au  paien  que 
sa  char  soit  mahnise,  L  a,  1  (nicht  ähnlich  mit  CAb)  —  1483  a  Se  ne 
chiet  Folatise ;  C  ne  li  eh.  F. 

XLVI.  1484  C  0  le  cors  ounore  —  1484*  L  qui  tant  fet  a  amer, 
sej.]  m  abrieve,  d  sascomme 
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1485    Tont  sont  si  homme  ochis  et  decanp^, 
Et  si  neven  tot  .vii.  eDprisonnds ; 
Ja  n'en  iBtront  nnl  jor  de  lenr  a^, 
Se  il  n'eD  sont  par  Rainonart  getös, 
Ki  encor  est  a  Laon  la  cit6s 

1490    En  la  cuisine,  ou  il  a  convers^; 
Par  celui  erent  li  prison  delivr^. 
Apr6s  le  conte  sont  paien  aront^s, 
Par  pnis,  par  tertres  ont  paien  galop^s; 
Mais  li  marchis  a  tant  esperon^, 

1495    G'ane  grant  liene  a  paiens  trespass^s; 
Dont  li  est  vis,  k'i  soit  a  savet^. 
Tot  belement  Folatise  a  men^; 
Le  sor  Banchant  a  forment  regret6. 
Li  quens  s'areste  sos  an  arbre  ram^ 

1500    Por  son  ceval,  tant  k*il  ait  estal^. 
Ains  k'il  ettst  tot  son  estal  fin^, 
Voit  de  paiens  tot  le  tertre  ras6. 
Devant  les  antres  nn  arpent  mesnr^ 
Yenoit  Bandns,  le  frain  abandonn^; 

1505    A  haute  vois  a  Guillame  escrie: 


14S5  dec]  M  demembre  —  1486  Jf  s.  £n  nn  caland  o  il  farent 
mene  —  14S7  nul]  a  au,  X  en;  de]  m  en;  d  de  meretie  (so)  —  1488 
dAb  Jnsqne  il  erent  par,  M  Jus  qil  en  erent,  m  Dnsqe  il  erent;  M  8, 
Cil  an  tinel  qi  tant  ot  de  bonte  —  1489—1490  die  Worte  Ki  und  En 
la  c.  nach  den  übrigen  Hss.j  da  in  a  das  Blatt  an  der  Stelle  beschädigt 
ist,  wie  Criiessard  angieJ)t  —  14S9  Laon]  b  Lon  (so)  —  1490  L  on  Ü 
seult  conversser  —  1491  prison]  bA  baron  —  1493  L  P.  mons  p.  vaux 
sont  p.  g.;  C  ont  p.  molt  ale,  a  ont  point  et  g.;  Ab  U  Türe  g.;  Ms, 
Plus  de  .XX.  milia  qi  mult  sunt  desfee  —  1494  M  Afais  or  a  tant  lo 
cont  point  et  ale;  L  les  a  tous  trespasse  —  1495  L  £  .ü.  gr.  1.  les  a 
il  tons  ontrez;  M  s.  Point  Volatillo  qi  tant  ot  de  bonte  —  1496  soit] 
dC  est  —  1497  Fol]  bA  son  ceval  —  1498  Ab  sor]  a  sien;  Ms,  1  Ay 
bancent  cum  vos  avoy  ame  2  Jamals  meylor  nen  aurai  reconre  3  Molt 
süi  por  vos  dolent  e  bosine  —  1499  C  sestut  sour  un  a.  —  1500  C 
lait  estale;  estale]  L  receugle  —  1501  M  son  e.  porfine,  L  cengle  ne 
cstale  —  1502  MmC  tote  terre  —  1503  Ab  f,;  a  Voiant  les  antres 
(Fehler)  —  1504  Ab  B.  devant;  L  le  felon  desree,  C  poignant  tos 
abrieves;  Ab  s,  La  lance  droite,  le  gonfanon  ferme  —  1505  in  A  fehlen 
die  folgenden  164  Verse  (Qu,  1504—1642,  Jonckbl.  1782—1886) 
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„Sire  Gaillames,  on  vos  a  tant  lo^, 

K'il  n'estoit  hom  de  la  vostre  bont^. 

Torn^s  a  moi  sol  tant  qn'aions  jost^." 

„Diex'',  dist  11  qnens,  „par  ta  grant  poest^l 
1510    Cis  glous  lechieres  m'a  hui  tant  rampon6, 

La  Boie  cache  m'a  dnrement  grev^, 

Car  par  Ini  ont  paien  Banchant  tnä; 

Forment  m^en  poise,  car  molt  Tavoie  am6; 

Mais  par  mon  chief  ja  sera  compard/^ 
1515    Vers  le  paien  a  son  ceval  torn6, 

Puis  laisse  corre,  le  frain  abandon^. 
^  Et  li  paiens  ne  l'a  pas  redont^. 

De  piain  eslais  se  sont  entrecontr6, 

Lenr  escn  sont  et  perehi6  et  tro6; 

Mais  des  hanbers  n'i  ot  maille  fans^. 
1520    Les  lances  brisent,  li  fnst  en  sont  qaass6. 

Li  qnens  Gnillames  fn  de  molt  grant  fiert^: 
"^  Par  tel  alür  a  le  paien  hnrtd 
^  C'andoi  li  pi6  sont  des  estriers  vol6, 

Ganbes  levees  I'abat  en  mi  le  pre, 


1507  a  KU  ne  fu  h.,  bB  QqU  nest  nnz  homs  —  1508  C  Retome 
a  moi;  Bb  a]  d  vers;  a  taut  ke  jaie  a  vos  joste,  L  t  quaiomes  i.,  C 
sol  1?)  plus  qa(aie  joste?  cf.  Bol  Var.)  —  1509  a  par  la  toie  pite,  bC 
par  ta  g.  plete,  X  p.  ta  sainte  bonte,  if  p.  la  vostre  bonte  —  1510  a 
manra  hui  tant  pene  —  1511  a  ma  forment  g.  {so)]  cache]  M  cance, 
L  pene,  d  force;  C  foroe  si  ma  forment  g.;  Bb  s.  Forment  ma  hui 
traveillie  et  pene  —  1512  Ld  fr,  bB  ont  hui  p.  —  1518  M  fr,  L 
Forment  ma  hui  chacie  e  ramposne;  car]  B  que  —  1514  ja]  ML  chier 

—  1515  Bb  le  c.  hurte  —   1516  fMt  in  Bb,  oder  ersetzt  durch  1516» 

—  1516»  redontel  M  mie  dote,  C  refuse  —  1517  Bb  sont  endni  en- 
contre,  L  sont  li  doi  enc.  —  1518  0  Li  estrier  sont  ronpu  et  depana; 
Bb  p.  et  estroe  —  1519  ot  m.]  6^  a  maille;  m  s.  Que  mult  estoient 
e  fort  e  bleu  serre  —  1520  fust]  Bb  fer;  mC  li  fust  sont  troncone,  L 
li  tronc  en  sont  vole;  Bb  s.  Plus  dnne  toise  sont  li  troncon  vole 

—  1521*—*»  oBb  f.  —  1521  a  Li  q.  G.  a  le  paien  hurte,  ebaiso  haben 
Bbf  aber  erst  nach  1522»  —  1521»  le  paien]  tnL  son  cheval;  hurte] 
d  böte;  L  8.  2  ^  1521  ^  L  /*.;  li]  d  si;  m  del  dest.  —  1522  nur 
in  odBbL,  MmLC  haben  dafür  1522»;  Bb  la  jns  acravonte;  L 
le  porte 

AUaouM  7 
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*  Et  li  ar6on  sont  par  mi  trondon^. 
Pnis  tent  la  main,  s'a  le  eeval  eobr6. 
/Mien  ensi^ntre,  ja  Ten  ettst  mes^; 
1525    MaiB  Sarrasio  li  sont  pres  del  eost^, 
/  Pias  de  .xL  de  ferir  entes^. 
!  Voit  le  Gnillames,  s'en  a  le  sanc  mu^; 
r  II  trait  Tespee  an  pont  d'or  noel^, 
\  An  bon  destrier  a  lors  le  eief  eop^, 
\  Ne  yent  ke  Talent  Sarrasin  ni  Escl^. 
1530  \An  tor  Franchois  a  ii.  Tnrs  desmontös. 
\Poignant  s'en  torne,  nl  a  plns  demor6, 
Droit  yers  Orenge  a  son  cemin  torn^. 
Or  le  eondnise  Jhesn  a  sauvetöl 
Li  Sarrasin  ont  Bandn  remont6; 
1535    De  totes  pars  sont  paien  assembl^, 
Gommunemant  ont  dit  et  devis^, 
Et  tot  li  roi  ont  Mahomet  jnr^, 
Qu'il  ne  lairont  ne  passage  ne  gn^, 
Jnsqne  il  Taient  en  Orenge  enserr6; 
1540    Puis  le  prendront  par  vive  poest^, 
Si  le  rendront  le  neven  Desram^, 
Tiebant  d'Arabe,  kll  a  desiret6 

1622*  ad  f. \  C  Larcon  derriere;  die  Beihenfolge  in  Bb  wm  1521— 
1522»  ist'.  1522%  1522;  1521— 1521 1>  /*.  —  1523  oobte]  Bb  combre,  d 
hurte  —  1524  if  ia  ne  laust  m.;  ja]  6  la  —  1525  M  Li  S.  pres  de  loi 
Bont  coste  —  1526  .x.l]  bB  .L,  MmL  .Ix.,  d  .x.m.,  C  jLz.m.;  entese] 
Bb  apreste  —  1527  bB  tot  le  b.  a  m.  Q>  ot  mne)  —  1527»  noele]  M 
esrnere  —  1528  destrier]  a  ceval;  B  lors]  b  lues,  T  lec,  a  f.,  Qm. 
schlägt  Ines  vor;  L  hat  4  —  1529  L  f.  —  1530  tor . . .  desm.]  m  trait 
.  . .  encontre,  Af  cor  . . .  enfronte;  bB  T.  cravantez;  L  haJt  2  —  1531 
a  Dont  sen  toma;  Ms,  \  Sor  volatUle  lo  destrier  abriye  2  Des  esperoiiB 
la  durement  hurte;  L  hat  2  ->  1583  L  f.\  Bb  9,  s.]  a  de  maiste  — 
1534  Li]  bB  Et;  B.]  B  Bauduc,  M  Baudin,  L  Badu  —  1535  If  sont 
sarr.  passe;  a  Lors  sont  p.  venu  et  a;  Bb  b,  1  Et  Desramez  i  yint  o 
son  bame  2  Ensemble  o  lui  son  .xx.  reis  corone  —  1536  a  Si  ont 
entraus  dit  et  devise  (so)  —  1537  C  Et  erraument  au  roi  si  lont  jure; 
ont]  If  Bor;  bB  desoz  Mahom  j.  —  1538  a  Ri  ne  1.;  Bh  Que  nel  1.  a 
p.  na  gue  (6  Quil)  —  1539  aM  Duski  hiront  (ü  seie?);  Jusque  U]  d 
Disi  quil,  C  Tant  que  11  —  1540  JB  vive]  a  fine  —  1541  J?  le  neven] 
a  leur  signer  —  1542  3f  qi  tant  la  desire 
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Et  de  sa  ferne  honi  et  vergond^. 
Mais  se  dien  piaist,  le  roi  de  malst^, 
1545    Ja  ne  verroDt  anchois  nn  mois  pass^ 
Ke  il  ayront  ud  eneombrier  itel, 
Se  diex  garist  Renoart  Tadnr^ 
*•  Et  son  tinel  qn'il  a  grant  et  quarrt; 
Par  Ini  seront  paien  desherit6I 

XLVII. 

Vait  s^en  Gnillames  li  marchis  an  vis  fier 
•  A  esperons,  n'a  soing  de  Tatargier. 

1550    Paien  reneaacent  plus  de  .xxx.  millier. 
Mais  li  marchis  siet  sor  si  bon  destrier, 
Sil  ne  li  chiet,  ne  les  donte  an  denier. 
.ii.  lienes  grans  de  plein  a  poonier 
A  trespass^  la  gent  a  Taversier; 

1555    En  nn  val  entre,  si  pnia  an  rochier 
Et  voit  d'Orenge  le  tor  et  le  clochier 
Et  Glori^te,  le  bon  palais  plenier, 
Les  mars  d'araine,  k'il  ot  fait  batillier. 
,,Diex",  dist  li  qnens,  „qni  tot  as  a  baillier, 

1544  Bb  tnit  seront  parjure  —  1545  M  Ja  ni  venront;  a  Ja  ne 
yeoront  a  .1.  an  p.,  m  Avant  nn  m.  seit  venu  ne  p.,  d  Ja  ne  rant  soiz 
an  m.  p.  (so)  —  1546  a  KU  averont;  Bb  Qne  il  seront  si  forment  en- 
combre  u.  8.  1  Ni  aora  cel  (b  eil)  tant  ait  le  ener  ose  2  Rois  amires 
nanmacor  ne  esclers  3  Qni  de  peoi  nait  tot  lo  sanc  mne  —  1547  a 
Renoart  an  tinel  —  1547*  d  qni  est  grant  et  carre  —  154S  a  Ki  est 
en  la  caisine;  desh.]  M  a  mort  livre,  d  desbarete. 

XLVII.  1649  a  Ya  sent  G.  ki  na  soig  datargier  —  1549«  M  not 
eure  de  targier,  dL  na  c.  dat  —  1551  a  f.  (schon  von  Gh^essard  des 
Sinnes  wegen  eingefügt);  B  sor  si]  b  si  sor,  dC  sor  le;  If  si  est  s.  b. 
d.  —  1552  a  Si  ne;  m  Si  ne  li  caut;  d  Si  ne  les  dote  le  vaillant  dun 
d.;  donte]  Bb  prise;  b  s.  Var.  1550  —  1553  so  d\  a  de  pas  a  penoier; 
M  .ii.  g.  1.  do  trait  au  poonier,  m  .11.  g.  1.  de  terrc  apnier,  L  .v.  1.  g.  les 
prent  a  esloingnier,  C  De  .iii.  g.  1.  ni  puet  on  aproismier,  bB  .ii.  1.  g. 
a  passe  aversiers  —  1554  Bb  f.  —  1555  si]  f.  a;  nn]  üf  en;  Bb  sapnie 
en  an  r.  (b  f,  en)  —  1656  M  lo  mar,  bB  la  tor;  d  les  t.  et  les  cloi- 
ehies  —  1557  L  f.\  Bb  son  grant  palais;  m  le  p.  prineipier  —  155S 
dar.]  mC  dorenge,  Äl  de  marbre;  L  fait  dedier 

7* 
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1560    A  com  grant  joie  je  m'en  issi  raatr'ier! 
Pnis  ai  perdn  maint  yaillant  Chevalier, 
On  je  n^avrai  mais  nnl  jor  recovrierl 
Hail   Gnibor,  gentil  france  moillier, 
Quant  Yos  sav^s  cel  mortel  encombrier 

1565    De  mes  nevens,  ke  tant  avies  chier, 
Je  qnit  li  dens  yos  fera  esragier/' 
Li  qaens  8e  pasme  sor  le  col  don  destrier; 
Ja  alast  jns,  ne  fnissent  li  estrier. 
Lors  s'en  torna  poignant  tot  an  sentier, 

1570    Dnsqn'a  Orenge  ne  vaat  rengne  sacier, 
Vient  a  la  porte,  s'apela  le  portier; 
A  hante  vois  commencha  a  hachier: 
„Onyre  la  porte,  lai  jus  le  pont  glacier; 
Haste  toi,  frere,  molt  en  ai  grant  mestier." 

1575    Quant  li  portiers  Toi  ensi  coitier, 
Sor  la  tornele  s'est  al^s  apoier; 
Ne  connut  mie  son  anferrant  corsier, 
Ne  de  l'ensengne,  ke  il  vit  baloier, 
Ne  le  vert  elme  ne  Tescn  de  quartier. 

1580    Quida  qu'il  fust  de  la  gent  Taversier, 
Ki  les  yausist  tra'ir  et  enginnier. 
Dist  a  Guillaume:  „Or  vos  trai^s  arier, 
Gar,  par  Saint  Jake  a  qui  je  doi  priär, 


1560  M  ie  men  parti;  C  ie  vinc  ici  la.,  a  men  issi  avant  ier  — 
1561  maint]  bB  tant,  T  nn  —  1562  ML  Ou  ya  na.  a  n.  L  r.  —  15(>8 
MmL  f.  gente  m.  —  1565  aB  ke  javoie  t.  c,  d  qui  t.  estient  fier  — 
1566  11]  L  de;  Af  li  caers;  esr.]  bB  enragier  —  1567  sor]  B  sos  — 
156S  alaat]  md  cheist;  Bb  fussent  —  1569  bB  8.  Poez  savoir  not  en 
lui  qoairier  —  1570  M  fr,  Bb  Jnsqna,  a  Dnsqe  a  (passim)  —  1572 
L  f.  —  1574  L  Fai  tost  blau  f.  —  1575  mL  loi  (m  soi)  si  desraisnier, 
Bb  la  oi  si  c;  d  si  coroder;  C  acointier  —  1576  ML  est  aL  ap.;  b 
aler;  bB  8.  Nel  connut  mie  del  marchis  au  vis  fier  {cf,  V.  1577)  —  1577 
bB  Ne  desoz  lui  son  auf.  destrier  —  1578  d  La  belle  ans.;  a  ki  v.  b.; 
Le8art  Bb,  Oue88ard  Var.  48,  31  ist  unrichtig  —  1579  C  Ne  le  grant 
h.;  le]  bB  del  —  1580—1582  C  f.  —  1580  Bb  quil]  a  que;  lav.]  so 
nwr  a,  die  Übrigen  H88,  av.  —  1581  les]  bB  le;  eng.]  m  laidengier,  L 
vergoignier  —  1582  JB  Dit  (pcasim)  —  1583  L  Qoar  par  celui  cui  ie 
doi  gracier-,  Car]  B  Qoe;  MmCL  doi]  aBb  vuel 
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S'un  seul  petit  vos  voi  plus  aprocier,*^ 
1585    Tel  V0U8  donrai  sor  cel  elme  vergier,  ) 
Que  del  cheval  vos  fer^  trebnchier.      ^ 
Al^B  TOS  ent,  traYtres  losengier; 
Gnillames  doit  de  rArehant  repairier. 
Qüidi^s  vos  ore,  ke  soiemes  bergier?" 
1590    Et  dist  li  qnens:  „Amis,  ne  t'esmaier; 
Je  sni  Gaillames,  li  marchig  aa  vis  fier, 
-^^  Ki  en  TArchant  ala  son  duel  vengier 
'    Por  Vivien  et  secorre  et  aidier. 
'    Re6at  i  ai  an  dolerens  loier, 
1595    Mort  sont  mi  home,  nM  ai  nnl  recovrier: 
Et  je  meYsmes  n'ai  pas  le  cors  entier." 

*  Li  portiers  Tot,  prist  soi  a  merveillier ; 

^  De  dien  de  gloire  se  commence  a  seignier. 

XLVm. 

Li  qnens  Gnillames  s'est  dnrement  hast^s; 
Dist  an  portier:  „Amis,  la  porte  onvr^sl 
Je  sni  Gnillames,  ja  mar  le  mescrerös/' 
1600    Dist  li  portiers:  „Sire,  nn  pon  vos  sonffr^s. 

*  G'irai  lassns,  aparmain  me  ravr^s." 
De  la  tomele  est  molt  tost  aval^s, 
Vint  a  Gnibore,  si  hant  est  eseries: 
„Gentiex  eontesse,  por  dien  ear  vos  hast^s! 
La  defors  est  nns  Chevaliers  arm^s 


1586  a  f.j  ergänzt  aus  Bb',  bB  haben  noch  Si  maist  dex  et  li  bers 
sains  Richiers  —  I5S9  bergier]  d  bemiier,  bB  berchier;  Bb  soions  — 
1591  M  ne  tel  qier  anoier  —  1593  Bb  Viv.  sec.  —  1594  Bb  Receo  ai 
si  mortel  encombrier  —  1595  C  nen  i  a  nal  entier;  ai]  Bb  tk  —  1596 
EtJ  3f  Ne;  C  ie  oc  grant  encombrier;  a  Ocbis  sont  a  haschie  —  1596* 
Bb  lost. 

XLVIII.  1598  Bb  amis]  a  f.  —  1599  MC  en  douteres;  ab  mes- 
kerres  —  1600  1£  /".;  am  nn  petit  v.  (m  me)  s.;  vos]  rf  me;  C  matendes 
—  1600»  d  maintenant,  L  molt  tost;  Mio  sanreg  —  1601  6£  sest  molt 
tot  dev.;  L  hat  2;  Bb  8,  £n  gloriete  monta  par  les  degrez  — •  1602 
Bb  molt  sest  h.  e.,  C  en  h.  li  a  cries  —  1603  so  d\  por  d.]  a  dist  il; 
Bb  fet  il  que  v.  h.,  C  p.  d.  de  maiestes;  car]  ML  or  —  1604  est]  dC  a 
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■  Sus  un  ceval,  ainc  ne  fu  vett  tes.       \ 
1605    D^anneB  paienes  est  ses  com  eopra^i, 
EstraDgement  est  grande  sa  firt^, 
Bien  resamble  home  ki  d'estor  soit  torn^s, 
,  Car  je  voi  tos  ses  bras  eDsanglent^s ; 
/  Molt  par  est  grase  sor  son  eeval  arm^s 
1610    Et  dist  k'il  est  Gnillames  an  eort  nes. 
/'      Ven6s  i,  dame,  por  dien,  si  le  ver^s." 
/  X        Ot  le  Gnibors,  li  sans  li  est  mnes. 
Ele  descent  don  palais  segnor^s, 
Yient  as  erestians  a  mont  sor  les  foss6s, 
1615    Dist  a  Gnillaume:  „Yasal,  ke  demand^s?" 
'  Li  qaens  respont:  „Dame,  la  porte  oyr6s 
,  Isnelement,  et  cel  pont  m'aval^s; 

Gar  chi  m'encanee  Bandns  et  Desram^s 
I    Et  .XX.  mil  Tnrs  a  vers  elmes  gemm6s. 
1620"   Se  chi  m'ataignent,  je  sui  a  mort  livr^s. 

Gentiex  eontesse,  por  dien,  car  vos  hast^sl'^ 
Et  dist  Guibors:  „Vasal,  n'i  enterr^s. 
Tonte  sni  senle,  n'a  o  moi  home  nes, 
^  Fors  eest  portier  et  nn  clerc  orden^s 
1625    Et  nn  enfant,  n^a  pas  .xv.  ans  passes, 


1604  a  Sas]  h  Sor  (passim);  an]  Af  son;  d  molt  est  bien  asemez, 
C  aino  ne  fn  sa  biautes  —  1605  Bb  est  molt  b.  ad.,  C  a  s.  c.  adonbe; 
ad.]  M  acesme^  —  1607  C  quen  e.  ait  este  ~  1608  L  f.,  a  schreibt 
vois;  M  Qe  toc  li  vi  les  b.  e.,  m  Qae  tos  ses  b.  li  vi  e.,  C  Qae  tot  11 
voiz  son  branc  e.,  d  Car  tot  li  voiz  le  b.  ans.,  Bh  Qae  jai  vea  ses  b.  e. 
—  1609  LC  montes  —  1^10  Et]  3f  Si,  dCe  —  1611  L  f.;  Cporsainte 
carite;  a  venres  —  1612  bB  Guiborc;  li]  Bb  le  —  1613  L  Du  p.  ales 
degrez  devalez;  d  par  les  manbrin  degrez;  mC  pal.  principel  —  1614 
crestiaus]  m  quenaas,  L  creniaux,  Bb  batailles;  Ö  as  batailles  del  mar; 
B  SOS  le  f.  —  1617  a  le  p.  av.;  d  et  ei  vos  an  hastez  —  1618 — 1621 
d  f.  —  1618  Car]  B  Que  —  1619  a  mile  (Fehler);  bB  .xx.m.  paien  os 
V.  —  1620  je]  bB  toz;  M  Se  eil  ma.  mort  soi  e  desmembrez  —  1621 
bB  por  d.  la  porte  ovrez  2  Isnelement  et  si  vos  en  hastez;  C  por  d. 
de  maiestes  2  Hastes  vous  tos  gardes  ni  demores  3  Isnelement  et  cel 
pont  avales  —  1622  enterres]  bB  entrerez  —  1623  ^6  na  o]  a  nai  ot; 
(2  Na  0  moi  h.  qae  soit  de  merenez  —  1625  a  Petis  enfans  nont  paa 
.X.  ans  p. 
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Et  fors  DOS  dames,  ki  les  cuers  out  ir^s 
Por  lenr  maris,  qne  mes  sire  a  men^s 
cf.  Vor, 
En  AliscaDB  sor  paiens  desfa^s. 

1630    Wi  avra  porte  ne  gaicet  desferm^B, 
DuBqe  Guillain  es  soit  arire  torn^s, 
Li  gentiex  qaens,  ki  de  moi  est  am^s. 
Diex  le  garise,  ki  en  crois  fn  pen^sl^ 
Ot  le  li  qnens,  vers  terre  est  aclin^s: 

1635    De  piti^  pleare  li  marchis  an  eort  nes. 
L'aige  li  eort  fil  a  fil  lone  le  nes. 
Guiborc  rapele,  qiiant  fn  a  mont  lev^s: 
„Ce  sai  je,  dame,  molt  grant  tort  en  av^s; 
Molt  m'esmervel,  qnant  ne  me  ravis^s. 

1640    Je  sai  Gnillames,  ja  mar  le  meskerr^s/' 
Et  dist  Gnibors:  „Paien,  vos  i  ment^s, 
Mais  par  Tapostle,  e'on  qniert  en  Noiron  pr^s, 
Anchois  verr^  la  boce  sor  le  nes 
^  Qne  devant  Rome  li  fist  rois  Ysorez  — 
^  G'est  nne  enseigne,  qne  je  connois  assez, 
^  Et  nne  plaie,  qni  est  par  de  delez, 

1Ü26  a  Et  de  n.  d.  k.  le  oaer;  L  Entre  noiu  d.;  M  qi  euer 
avoDS  i.  —  1627  MmLdCBb  haben  nur  Vera  1627,  7. 1628  hat  a  aüein; 
C  P.  1.  signor;  mes]  L  leur;  a  luU  1627—1628  P.  1.  m.  ne  sai  ou  sont 
ales  Kayenc  Gaill.  alerent  an  eort  nes  —  1629  C  1  £n  la  batalle  s.  p.  d. 
2  En  AI.  8i  con  oi  aves  —  1631  soit]  a  erent  [Fehler)-,  L  hat  2\  If  lere 
U  ret  —  1632  L  cf.  1631  Yar,\  moi]  m  nos;  ames]  Ifire^  —  1633 
LdC  f.\  M  11  roy  de  maieste^  —  1634  a  Ot  le  Quill,  sest  y.  t.  cl.;  M 
sest  tome^;  L  sest  de  pitie  pasmez,  d  cest  v.  t  a.  —  1685  ML  f.;  au 
c.  n.]  B  henorez  —  1636  so  M(C?);  L  f,\  eort]  Bh  cole;  Mb  lonc]  a 
sor,  B  \eL\  d  court  contreval  vers  le  n.,  m  li  file  tot  eontreval  le  n. 
—  1637  d  f.'f  Bb  lapele;  bB  8.  Estes  vos  ce  GuiUaume  au  eort  nes  — 
16d8->1640  hat  C  ni4r  Ce  sui  ge  dame  ia  mar  en  douteres  —  ItSS  Bb 
Oi  Yoir  d.  (b  Oil)  —  1699  L  f.;  Bb  M.  me  meryneill;  a  ki  desoonu 
maves,  M  quant  ne  ma  rasone^  —  1641  bB  Sarrazin  y.  m.  —  1642  bB 
Par  Saint  Denis  qni  est  mes  avoez  —  1648  mL  verrai  ie  1.  b.  souz  l. 
n.;  a  Anchois  sera  vostres  cies  desarmes;  C  la  plaie  —  1643»  fist  GuilL 
Y.  (welche  HsJ  die  Angabe  fehlt  bei  Rol,  ef  F.  p.  32,  1643),  m  fist 
Ck)r8au8  li  barbes  —  1643i>  m  f  —  1643o  M  fr,  m  E  dune  pleie  oa 
soz  loel  res  arez;  d  qnest  sor  loil  sou  saichiez;  C  hat  1643^  —  1644 
Ains  le  verai  si  me  garise  dex 


104 

^  Qn'en  la  bataille  li  ÜBt  Tiebanz  FEsclerB  — 
Qn'il  voB  soit  porte  ne  gnichet  defferm^B. 

XLIX, 

1645    Li  qnens  GnillameB  Be  haBta  de  Tentrer; 

K'eBt  paB  merveille,  car  bien  Be  doit  donter, 
K'apreB  Ini  ot  le  cemin  fresteler 
De  eele  gent,  qne  il  ne  paet  amer. 
^         „France  conteBBe",  diBt  GnillameB  li  ber, 
i  1650    „Trop  longnement  me  faiteB  demorer; 

N  Vez  de  paienB  tos  ceB  tertreB  raBer. 

'^  Se  ci  m^ateignent,  bien  tos  di  Bans  fanser, 
^  Tot  Tor  del  monde  ne  me  puet  garander, 
^  Ne  me  voi6ß  a  vos  enls  desmembrer." 
„Voir",  dißt  GniborB,  „bien  entene  vo  parier, 
Ke  mal  dgi^a-Guillaine  resambler, 
Car  onc  nel  vi  por  Turs  espaonter.    --^ 
1655    Mais,  par  saint  Piere  ke  je  doi  aorer! 
Ne  ferai  porte  ne  gnichet  desfermer. 
Des  ke  je  voie  vostre  cief  desarmer 
Et  sor  le  nes  la  bonee  as  iex  mirer, 
Gar  plasors  homes  se  semblent  an  parier. 

1644  A  setzt  wieder  ein-,  a  Ke  je  vos  ovre  la  porte  (Jonckbl. 
liest  ovrai). 

XLIX.  1645  C  se  pena  de  haster;  L  de  lerrer  —  1646  bA  forment 
se  d.  d.,  M  qe  mult  lo  po  d.  —  1647  MC  Que  preß  1.  —  1648  so  mC; 
Aab  ki  nel  pueut  a.,  M  qe  dex  ue  pot  a.;  d  qui  ne  p.  a.;  L  De  mil 
chevaus  des  paiens  doutremer  —  1649  M  Gentils  c.  —  1651  a  Vees 
de  p.  celo  valee  r.  (so);  MmC  tote  terre  r.  —  1651«  ii&  a  mort  serai 
livrez  (cf,  1620)  —  1651  »>  M  ne  me  poroit  garder;  L  8.  1  —  1651  o 
aAbL  f,  —  1652  a  bien  oi  a  vo  p.,  Ab  tres  bien  voi  an  p.,  L  voi  a 
vo  p.  —  1654  ABb  Car  ainc  nel  (B  ne)  pot  nas  T.  esp.,  a  Ainc  por 
paien  nel  vi  esp.  —  1655  a  Mais  par  saint  {Name  fehlt)  ke  je  doi  molt 
amer,  Ab  M.  par  cel  deu  que  ie  doi  aorer;  doi]  M  voll  —  1656  Ne] 
bA  Ni;  MdC  Ni  sera  p. ;  A  devaler  —  \ßbl  bA  Jusque;  C  Tant  qne 
. . .  cors  d.;  m  Tant  que  . . .  vo  c.  an  d.  —  165S  mL  soz  — bonche; 
as]  JB  es;  C  ases  m.;  d  Et  que  je  voie  la  b.  sor  le  nez  (cf.  1G43)  — 
1659  a  Car  sentresanlent  plnsieurs  gens  au  p.;  mLAb  de  (L  del)  parier; 
M  lo  s.  del  p.;  m  resemblent;  d  se  res.  assez 
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1660    ChaieDB  sai  Beule,  ne  m'en  doit  on  blasmer.'' 

Ot  le  li  qnenB,  lait  la  ventaille  aler. 

cf.  Vor, 

„Dame^,  dist  il,  „or  po^B  esgarder." 

cf,  Var. 
1665    Si  com  Goibors  le  prent  a  raviser, 

Par  mi  les  eanpB  voit  .e.  paieDB  aler. 

*  Devers  Tollete  venoient  de  preer, 
Corsa  d'Urastes  leB  fist  de  ToBt  torner; 
Par  auB  faiBoit  DeBram6  presenter 

.C.C.  chaitiB,  ki  tot  Bont  baceler 
1670    Et  .XXX.  dameB  od  les  viaireB  clers, 
De  granB  seYnB  leB  enrent  fait  noer; 
Palen  les  batent,  qni  diex  pnist  craventerl 

*  Par  mi  la  char  lor  fönt  le  Banc  voler. 
Dame  Gniborc  les  a  oY  eri^r 

Et  hantement  damleden  reclamer. 
1675    Dist  a  GniUanme:  „Or  puis  je  bien  prover, 
Qne,  Be  fuBBi^B  danB  GnillameB  li  ber, 
La  Fierebraee,  cni  on  Beat  tant  loer, 
Ne  laiBsiBsi^B  paienB  noz  genz  mener 
Ne  a  tel  honte  batre  ne  devorer; 
\ 

1660  C/".;  Ah  Et  je  sui  s.  —  1661  Ah  zieht  den  Vers  auseinander 
2H  1  Ot  le  li  cuens  not  en  lui  qnairer  2  Leime  deslace  lait  la  ventaille 
aler  —  1662  und  1664  AMmbLdC  f.  —  1662  a  Puis  haut  leva  le  vert 
elme  gerne  —  1663  C  f.  ^  1664  nur  a  Je  sai  Quill,  car  me  laisies 
entrer  --  1665  prent]  bA  prist;  rav.]  bA  aviser  —  1666  L  Voit  par  1. 
c.  .m.  sarr.  errer;  les  eh.]  a  le  canp;  .c.]  Mm  .m.;  C  des  p.  paser  — 
1666»  M  por  preer;  m  revlennent  de  forrer  —  1667  Ab  Corssoulz 
dAversse  les  f . . . .  sevrer;  m  Corsaus,  d  Oardns;  bA  8.  Et  lamirez  les 
avoit  fet  mander  —  1668  Desr.]  dC  dEspague  —  1669  d  prisons;  bA 
vereinigt  1669—1670  zu  Trente  chaitis  qui  t  s.  b.  —  1670  L  f.  — 
1671  L  f,\  if  De  gr.  soies;  a  gr.  ohaienes;  m  gr.  calues  . . .  loier; 
noer]  C  loier,  d  sarer  —  1672  O  /*.;  crav.]  a  mal  doner;  Ld  s.  De 
gians  corgies  qail  orent  fait  noer  —  1672*  Aah  f.\  char]  M  chieres; 
L  P.  le  cors  lor  saut  le  s.  tont  der  —  1673—1790  Lücke  ina  —  1675 
bien  p.]  MC  esprover,  L  esgarder;  mC  ».  F.  1653  —  1676  C  Se  v. 
fosdes  d.  G.  au  c.  nes,  bA  Que  tu  nies  mie  d.  G.  le  ber;  Ld  Se  tu 
fusses  —  1677  Ab  quen  soloit  tant  loer;  loer]  m  amer  —  167S  Ab  Ja 
nen  lessastes  —  1679  M  f,\  devorer]  m  C  demener 
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/  1680/  Ja  nes  eofrisses  si  pres  de  toi  passer  I^ 
V_     \      »I5ex">  diflt  li  qnens,  „or  me  velt  esproverl 

Mes  par  celni,  qni  tot  a  a  sauver, 

Je  nel  leroie  por  la  teste  a  eoper, 

Se  m'en  devoit  trestoz  vis  desmembrer, 
1685    Qae  devant  Ini  ne  vois  ore  joster. 

Por  soe  amor  me  doi  je  bien  grever ; 

Por  la  loi  den  essancier  et  monter 

Doi  je  mon  cors  traveillier  et  pener.^ 

L'eluie  relaee,  pnis  let  cheval  aler, 
1690    Tant  com  il  pnet  desoz  Ini  randoner, 

Et  yet  paiens  ferir  et  encontrer. 

Le  premerain  a  fet  Tescn  troer 

Et  le  clavain  derompre  et  desafrer; 

Par  mi  le  cors  fist  fer  et  fast  passer, 
1695    A  Tantre  part  a  fait  Fenseigne  ontrer, 

Jambes  levees  l'a  fet  mort  craventer. 

Puis  ti*et  Tespee  qn^il  toli  a  TEscler, 

A  nn  paien  fist  la  teste  voler, 

L'antre  porfent  deci  el  cerveler, 
1700    Et  pnis  le  tierz  a  fet  mort  reversser, 

Le  qnart  fiert  si  qn'aisz  ne  li  Int  parier. 

1680  if  /*.;  ni  Aino  ne  soffii  si  pres  de  tort  (so)  der;  Olaisases; 
toi]  d  vos;  passer]  Ab  meoer,  L  aler  —  1681  or]  Ab  com;  velt  3iL 
voil,  C  viuc  (so)  —  1683  M  Je  me  1.  aino;  C  Ne  le  huroit;  Ab  Je  ne 
1er.;  A  teste  coper  —  1684  C  f,;  b  Sen  me  d.;  m  ochire  e  desm.  — 
1685  M  D.  lui  naile  mon  ioye  escrier,  C  Qne  ien  alasce  ia  d.  li  i.;  A 
vois]  b  voise;  m  devant  vons  ...  a  eis  i.  —  1686  soe]  m  vostre;  d 
me  doi  gon  esprover;  grever]  M  garder  —  1687  Ab  Etlal.,  C  Et  por 
la  ].;  monter]  L  lever  —  1688  Ab  Et  le  mien  c,  L  Veil  ie  m.  e.;  m 
cner;  L  8. 1  —  1689—1690  hat  C  1  Liaume  relace  let  la  ventalle  aler 
2  Et  pnis  a  fait  le  ceval  randoner  3  Tant  con  il  pnet  de  desons  lui 
aler  —  1689  relace]  B  deslace;  L  let  le  ceval.  —  1690  X  e  coorre  e 
r.  —  1692  Le]  i5  Au  —  1693  L  E  son  auberg;  Ld  desserrer  —  1694 
M  fast  e  f  —  1695  MmLd  De  1.  part,  C  Dautre  p.;  L  fist . . .  moustrer; 
oatrer]  M  aler  —  1697  m  an  poing  dor  noeler  —  1699  0  entre  si  quel 
sor  1er  (=  soulier?),  L  jnsquel  nen  da  bandre  (vielleicht  die  ursprüngL 
Lesart?);  cerveler]  M  canteler,  m  iambeler,  d  glandeler  —  1700  1/  ^.; 
reversser]  d  averser,  A  renverser;  M  deci  el  glandeler  —  1701  m  £ 
le  qnint;  Ld  Le  q.  feri;  L  si  qnil  la  enversse,  M  si  oome  no  li  volsist  p. 
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Paien  le  voient,  nH  ot  qn^espoonter ; 
^  Li  uns  a  Tantre  le  commence  a  conter:  \ 
„G'est  Aarofles,  li  oncles  Gadroer^ 

1705   X^ni  yient  d'Orenge  essilier  et  gaster; 
Gorrociez  est,  molt  ravons  fet  irer, 
Quant  DOS  ne  gomes  en  Aleschans  sor  mer. 
Je  enit  qne  chier  nos  fera  eomparer. 
En  fnies  tornent  por  lor  vies  sanver, 

1710    Toz  les  prisons  ont  cois  lessiez  ester, 
Li  bers  Gnillanmes  les  sait  por  deeoper, 
Et  eil  li  fnient,  qni  n'osent  demorer. 
Voit  le  Guibore,  si  commence  a  plorer;  \ 

A  hante  voiz  commenöa  a  cri^r: 

1715    „Venez,  bian  sire,  or  i  poez  entrer." 
Ot  le  Gnillanmes,  si  prist  a  retorner, 
Vers  les  prisons  commence  a  galoper, 
L^nn  apr^s  Tautre  vet  toz  deschaener, 
Pnis  les  comande  dedenz  Orenge  aler. 
*  Et  eil  i  Yont,  mes  nl  porent  entrer. 

L. 

1720    Qnant  li  qnens  ot  les  prisons  delivrez 
Et  vers  Orenge  les  ot  aeheminez, 
Aprös  paiens  s'est  ariere  tornez, 
Tost  les  ataint  li  destriers  abrivcz. 

1703  M  lo  prist  a  rec,  C  a  pris  a  ac.,  L  moustrer  —  1704  C 
Codroer,  M  Ck)doer,  m  Ck>sdroer|  L  Codroe  —  1705  AfmIkfC  Qni  vient 
(m  velt)  Orenge;  gaster]  M  preer  —  1707  somes]  nur  in  d^  die  Übrigen 
Hss.  fnmes  ~  1708  C  f.;  L  sera  compare  —  1709  fnies]  Ab  fniej  lör] 
M  les;  vies]  CbA  vie  —  1710  ß  f.;  cois]  b  cöi,  -4  toz  —  1711  MtnLC 
revint  (X  revet)  a  eis  oapler,  d  revit  a  aus  parier  —  1712  Mm  ni  o. 
d.  {m  senfuient);  L  hat  2\  d  le  fnient  ne  losent  contrester;  T  qni 
voreot  d.;  demorer]  C  aproismer;  in  b  folgen  die  Verse  in  der  Reihen- 
folge 1714,  15 f  13 f  16  —  1718  Mm  comence  a  desliger  (m  descoupler); 
L  prist  a  d.,  C  a  fait  d.  —  1719  i  P.  les  a  fait  anvers  0.  aler;  comande] 
A  enmaine,  b  en  rueye;  aler]  mU  entrer  —  1719*  b  f\  vont]  M 
vienent;  porent]  B  puent. 

L.  1720  Di^e  Laisse  in  L  mit  der  vorhergehenden  vereinigt;  L 
Et  q.  U  ot  —  1723  MmLdC  Tost]  Ab  toz 
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Li  qnens  ot  tret  le  brano,  qui  fu  letrez, 
1725    A  .iiii.  cox  en  a  .vi.  craventez. 

/  A  voiz  paiene  s'est  li  qnens  escri^z: 

„Filz  a  pntein,  les  ehevans  me  lerez, 

Si  lee  avra  miß  oncles  Desramez; 
\    Chascnns  sera  en  Ba  chartre  gitez. 
173(|    Molt  dnrement  s'est  vers  vons  atrez 
\^  Por  la  bataille,  dont  li  estes  fanssez. 

Paien  s'escri^nt:  „Si  com  vos  commandez; 

Fetcs,  bian  sire,  totes  vo  volentez." 

A  pi6  deseendent,  ez  les  vos  desmontez, 
1785    Desor  cheval  n'en  est  nn  sol  remez. 

Li  dni  les  .ii.  ont  par  les  poinz  noez, 

Ainz  n'en  i  ot  qne  .iiii.  delivrez. 

Cil  ont  les  antres  devant  eis  amenez, 
*  Et  les  ehevans  et  chaciez  et  menez, 

Droit  vers  Orenge  es  les  aeheminez. 
1740    „Dex",  dist  Gniborc,  „est  Gnillanmes  faez, 

Qni  par  son  cors  a  tant  enprisonez? 

Grant  pechiez  faz,  qnant  s'en  est  encombrez; 

Sainte  Marie,  et  car  le  secorez! 

De  paiens  voi  toz  ces  tertres  rasez; 
1745    Lasse,  dolente,  chetive,  qne  fer6? 

Se  il  i  mnert,  c'ert  par  mes  foletezl" 


1724  M  En  son  pning  tint;  L  le  b.  dacier  1.;  6  U  brans  —  1725 
.vi.]  m  .vi!.;  d  .iv.  an  a  mort  a  terre  crev.  —  1728  m  Qne  men  voia 
mes;  mis]  A  mes;  oncles]  T  freres;  b  Deramez  —  1730  C  /".;  vous] 
M  eis  —  1731  C  dont  fall  li  aves;  A  fanxes  —  1732  X  Dient  pa.  p. 
mabom  nostre  de  —  1733  L  hat  2  —  1734  C  et  sont  tout  d.;  A  de- 
montez  —  1736  C  Li  d.  les  .iii.;  m  £  .ii.  e  .ii.  sont;  L  hat  7,  um  die 
eigenartige  Stelle  näher  zu  erklären  —  1787  C/*.;  L  De  tons  ne  forent; 
del.]  m  demoies  —  1738  am.]  d  aherdez  {nach  Bol  von  ahd.  herda 
oder  von  aherdre  =  joindre?)  —  173S»  Ab  f.\  chaciez]  M  conduit  — 
1739  C  Et  U  le  fisent  ne  lont  pas  refuse;  d  fa  lor  chemins  tornez, 
L  le  eh.  ont  t.  —  1742  M  grant  piete  fet;  C  G.  paor  ai  qnil  ni  seit 
e.;  Ab  qnil  ne  seit  e.,  AT  faz]  bmlA  fet;  enc]  mlA  desc.  —  1743 
L  hat  4  —  1744  m  tous  les  terres  r.,  L  t.  ces  chans  arr.,  C  et  mons 
et  vaas  r.;  rasezj  M  laseg  —  1745  ^  ferez  —  1746  3f  ce  ert,  Ab  oest; 
foL]  C  feaates;  L  8.  2 
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Ele  s'escrie:  „Sire,  qaar  en  venezl 
Ahil   Gnillanmes,  franc  marchis  honorez, 
Por  amor  den,  or  tost  si  vos  hastez, 

1750    LeBsiez  ces  TarsI    Trop  les  avez  menez. 
A  vis  deables  soient  il  commandez  1" 
Et  dist  Quillaames:  „Si  com  vos  commandez." 
Ez  vos  le  conte,  qn'est  vennz  as  fossez; 
Devant  la  porte  s'est  li  bers  arestez 

1755    0  sa  grant  proie,  dont  il  i  ot  assez, 
Et  de  yitaille  .xv.  somiers  troBsez. 
Toz  les  paienB  a  ensemble  enenglez 
Devant  la  porte  entre  pont  et  le  gnez; 
La  les  a  toz  ociB  et  demambrez. 

1760    De  ce  fist  molt  qae  Bages  et  membrez 
Qa'a  norretnre  n'en  a  il  nnl  lessez. 
Dont  fa  la  porte  et  li  hniB  deffermez 
Et  li  granz  ponz  tornel'B  avalez. 
Li  qaenB  i  entre  dolenz  et  aboBmez 

1765    Et  les  chetis  qn'il  ot  despriBonez, 


1747  Mm  Ele  11  crle;  L  Gentiz  quens  sire  e  c.  vos  v.,  C  A  voui 
escrie  s.  c.  retorneB;  L  s,  2  —  1748  Ab  marchis  au  cort  n.;  M  hom 
trop  demore^,  C  Chevalier  menbres  —  1749  MLd  Gentiz  hoiw  sire  or 
t;  Ab  qui  en  croiz  fu  penez,  C  sire  car  retomes  (cf.  Var.  1747)  — 
1750  A  Lessez;  MLd  menez]  Ab  grevez,  C  guies  —  1751  C  Biaos  amis 
sire  et  a  moi  retornes;  M  trestot  li  c,  d  soit  chascuns  c;  MmLd  8, 
Yeez  venir  Sarr.  e  Esclers  (d  desfeez);  L  hat  noch  1  —  1752  CVolen- 
tien  dame  dist  G.  an  c.  n.  —  1753  L  hat  2  —  1754—1761  hat  C  nur 
1  Devant  la  porte  avoit  pase  les  gnes  2  Mais  les  turs  a  ocis  et  decopes, 
faüs  dies  der  Sinn  der  BoL  Var,  p,  33  ist  und  nicht  eine  Verdrwkung 
vorliegt;  dann  bezöge  sich  die  Var.  nur  auf  F.  1761  —  1754  if  est 
venn^  tot  armeg  —  1755  £  qne  il  avoit  a.  u.  9.  i  —  1756  jL  .xv.  s.  de 
v(iande?  cf,  Bol  krit.  Text  V  1675  und  Var.  2682)  ot  t.  —  1757  enenglez] 
M  canglez,  L  entassez,  d  madez  —  1758  X  Dedenz  1.  p.;  M  entrel 
pont;  le]  JB  les  —  1760  d  qne  prous;  Ld  et  qne  senez,  M  camembrez 
—  1761  (i  Qne  il  nan  est  an  n.  antrez,  M  Qe  il  est  en  orence  entreg, 
L  Que  en  orenge  nen  est  nn  senl  remez,  T  Quen  n.  nen  a  il  nul  lesse 
(so  Rol,  in  Antn.  3^  p.  55,  ob  die  Hs.  T  so  hat,  ist  zweifelhaft)  — 
1762  Ab  porte  overte  et  defermez;  L  hat  2  —  1768  L  £t  si  fn  tost; 
tomeifl]  M  isnellement,  d  aranmant,  C  nuüntenant;  av.]  C  devalez  — 
1764  abusmez]  Ld  esgarez 
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Et  li  hernois  des  paiens  desfaez, 
Et  la  vitaille,  li  vIdb  et  li  darez. 
Fnig  ont  les  pons  encontre  mont  levez 
Et  les  granz  portes  et  les  hnis  bien  barrez, 
1770    A  granz  cbaeneg  ont  leg  portax  fermez. 
Ainz  qne  Guillaameg  se  fa  pi^  aterrez, 
Fn  de  paieDg  trestoz  li  ehang  pnplez, 

*  Li  marfl  d'Orenge  entor  avironez; 
^  Si  le  teniggent,  il  fnst  mal  ogtelez. 

^  Maig  den  ne  plot,  le  roi  de  maiestez. 
^  Eg  YOg  paien  vennz  e  atrevez, 
"  Entor  Orenge  environ  de  toz  lez, 
'  Tendent  lor  logeg  e  pavillong  e  treg, 
^  Qne  .ii.  granz  lieneg  ont  tot  le  ehamp  pupl6. 
Meg  ja  n'iert  prige  la  megtre  fermetez, 
Sil  n'ont  an6oig  celg  dedenz  afamez. 
1775    Devant  la  porte  ge  gont  logiez  eg  prez: 
Tiebanz  d'Arrabe  et  li  roig  Degramez 

*  Et  d'antre  part  CorgQg  et  Bnherez; 
Li  roifi  Fabnrg  et  li  roig  Egmerez, 
Li  roig  Borrel  et  li  roig  Mautriblez, 
Amig  de  Cordreg  et  li  viex  Joguäz, 

1766  des]  Ah  %a  —  1767  C  f.\  vit]  L  viande;  "^Ah  et  fi  v.  et  1 
blez  —  1768  L  P.  fist  le  p.  en  c.  lever;  leves]  Cfremes  —  1769—1770 
hat  C  nur  Et  de  grans  bares  molt  bien  les  huis  fremes  —  1 769  m  hnlfl 
molt  fermement  b.  —  1770  fermez]  m  serres;  L8.3  —  1771  so  m\ 
dM  fast  {d  eust)  jambes  at,  C  se  fnst  des  atomes,  Ab  se  fast  bien 
desarmez  —  1772  Ab  Vit  de  p.  les  tertres  encombrez;  L  le  pais  t.  p., 
C  11  cuens  avirones  —  1772«^g  Ab  f,  —  1772*  entor]  M  de  torn  — 
1772b  M  Sil  a  traysent  —  1772«  L  8.  noch  4  —  1772«  Entor]  M 
Devant,  d  Debor;  L  se  sont  11  ostelez  —  \1119  M  f,  —  \11^  d  Se  il 
ded.  ne  sont  ainz  a.;  cels]  B  ceax  —  1775 — 1791  C  f.  —  Xll^  L  hat  2 

—  1776  Gm.  setzt  hier  Aenres  für  Desramez,  wie  b  deutlich  aufweist 

—  1770»  b  in  Chussards  Zählung^  die  hier  zugrunde  liegt,  weggelassen; 
bA  Li  r.  C.  et  li  r.  Aenres ;  Bah.]  M  Hnertez,  m  Buereis,  L  Esmerez 

—  1777  MmLd  Et  en  la  tierce;  dm  F.  et  E,  If  F.  e  Baebore^  L 
Fabiaz  e  Baerez  —  1778  MmLd  E  de  la  quarte;  m  Borriaas  e  M.,  d 
Fanbars  et  Matarbrez;  b  Boriel;  M  Martebiez,  L  Matriblez;  MmLd  s, 
E  de  la  qninte  Alqoins  e  Tempestez  —  1779  Ab  Bois  Alu  et  H  reis 
J.;  m  E  de  la  sisme  Walegrape  li  derves;  dM  H  vasaaz  J. 
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1780    Avee  ek  fn  Hancebiers  Tamirez, 
Gil  de  Maatiste,  li  filz  Matnsalez. 
.XXX.  rois  fnrent  qne  Fersant  qne  Escler, 
JuBqn'a  im  an  ont  le  siege  jnrez; 
N'en  partiront  por  vent  ne  por  orez, 

1785    S'iert  prise  Orange  et  li  rnnra  craventez. 
Me8  Benonars  les  fera  parjnrez, 
Se  dex  li  sanve  son  grant  tinel  qnarrez. 
Mar  i  entrerent  paien  en  cel  regnez; 
Anohois  o'on  Boist  el  mois  d'aonst  leg  blez, 

1790    N'i  Yoadroit  estre  li  meilior  arivez 

For  trestot  Tor  qni  onqueg  fast  fondez. 

LI. 

Or  ont  paien  Orenge  avironee, 

La  terre  ont  arge  et  enyiron  gastee. 
rGnillames  a  sa  teste  degarmee; 
1795^  Dame  Oüiborg  li  a  degchaint  Tespee, 

L'elme  li  oste,  dolente  et  esploree, 

Apr^s  li  traist  la  grant  broigne  safree. 

Sog  le  hanbere  li  fh  la  ehars  erevee 

En  .XY.  lieug  et  plate  et  navree; 
1800    Tpnte  sa  brache  avoit  enganglantee. 

'L'aige  dou  euer  li  est  as  iex  montee, 

1780  Mdm  £  de  la  BiBte  {ß,  cete,  m  seme),  L  £  £Daprez;  eis]  h 
eelfl  —  1781  m  £  la  witiBme,  L  £  Damatiste;  M  Mastice  . . .  MataBuIez 
—  1783  un]  m  .vil.,  d  .vi.,  L  .rü.;  äL  ont]  die  HUbrigen  Has.  fn  — 
1785  L  »,  2  —  1789  Ld  A.  con  seit  im  mois  davant  1.  b.,  AhB  Ainz 
qne  il  soient  le  m.  daooBt  passez  {B  de  Ost)  —  1790  B  estre  toz  II 
m.  armez;  arivez]  Ld  arrestez  —  1791  a  setzt  hier  wieder  ein  und  hat 
Por  trestoQt  lor  dArabe ;  Mm  qne  est  (M  fn)  en  .o.  cites ;  m  hat  noch 
Or  coosent  {so)  diex  6.  an  c.  n. 

LL  1792  C  la  vile;  av.]  bB  environee  —  1793  L  Le  pais  ars  e 
la  t  g.  —  1795  ii6  a  desoeinte  sespee;  C  li  a  sa  targe  ostee  —  1796^ 
C  /*.;  espl]  M  abosmee  —  1798  X  ot  la  eh.  entamee,  d  estoit  L  c. 
navree;  creveej  Ab  quaesee,  Mm  tranee  —  1799  d  /*.;  m  £n  .zxx.  1. 
p.  e  entamee;  C  £n  .lüi.  1.  iert;  Ab  ot  plaiee  et  n.  —  1800  C  f.;  sa] 
mA  la;  d  avois  cest  eacriee  (so)  —  1801  T  es  iex 
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A  val  la  face  li  est  chande  colee. 

Yqü  le  Ouibors,  g'a  la  color  mnäe. 

„Sire",  dist  ele,  „je  sui  vostre  juree, 
1805    A  la  loi  dien  loianment  esposee; 

For  Yos  Boi  je  crestiSne  clamee 
-Et  en  sains  fong  batisee  et  leyee, 
;_D^oile  et  de  cresme  en  dien  regeneree; 

Ne  me  doit  estre  yo  parole  veee. 
1810    Mais  d'une  chose  qnit  Jon  estre  asotee, 

Ee  je  YOS  ai  la  porte  desfermee. 

Si  ettsiös  YO  compaigne  amenee, 

Bertran  le  conte  a  la  chiere  menbree, 

L'enfant  Ouichart,  ki  bien  fiert  de  Tespee, 
1815    Et  GuiSlin,  Oaudin  de  Fierelee, 

Et  ViYiSn,  dont  Boi  molt  desiree, 

1802  a  Et  de  la  f.  li  est  ayal  c,  m  Parmi  1.  f.  11  e.  ins  avalee;  C 
A.  le  vis  li  e.  ius  avalee;  d  just  desvanlee,  M  aval  alee  —  1803  Md 
Gnillaame;  Ab  De  mantalant  a  1.  c.  m.;  X  «.  «^  —  1804  iuree]  MLC 
espousee  —  1805  Ab  En  lenor  den;  esposee]  ML  mariee,  C  demenee 
—  1806  ATbd  f.  —  1807  bA  bauptiziee  —  1808  en  d.]  bA  fumee,  C 
en  fons  —  1809  vo]  B  voz,  M  ma;  C  celee  —  1810  LC  sui  ie  molt 
a.,  d  dn  je  e.  a.,  Ab  sui  molt  espoentee  —  1811  fehlt  in  A;  L  Qoant 
. . .  desvel  {auf  Badierung)  —  \S  12  et  bA  n.  1813  (Eustes  vos  en  o. 
menee);  so  La]  C  Devant  ceuises  ta  c,  m  Sonst  G.  sa  maisnie,  M 
(Eussiez  Yons?)  ma  c.  menee  (Eol  giebt  nicht  an,  ob  M  im  Anfang 
des  Verses  a  oder  d  folgt),  d  Senst  6.  sa  c;  ich  schliesse  mich  für  die 
Verse  1812  — 1821  hinsichtlich  des  Wechsels  der  zweiten  und  dritten 
Person  in  der  Anrede  der  Meinung  Bolins  an,  die  er  auf  Seite  56, 
Anm.  2,  des  krit.  Textes  ausspricht.  Der  Übergang  im  F.  1821  von  der 
zweiten  in  die  dritte  Person  ist  die  lebhafte  Nachwirkung  des  Ausrufes, 
den  G.  auf  der  Mauer  beim  Anblick  des  näherkommenden  Bitters  in  der 
fremden  Bilstung  gethan  haben  mag.  Da  die  chansons  de  g.  dem 
lebendigen  persönlichen  Vortrage  dienten,  so  lässt  sich  die  dramatische 
Wirkung  des  unerwafieten  Schlussverses  nicht  verkennen.  Gfuessard 
sagt  freilich :  n'est,  le^on  qni  nous  semble  et  moins  facile  a  comprendre 
et  d'on  moins  bei  effet,  und  wähU  daher  durchgehend  die  dritte  Person, 
im  Schlussvers  die  zweite,  ein  Übergang,  der  kaum  geschmackvoll  wirken 
kann  ~  1813  C  Le  quen  B.,  L  B.  le  preu  —  1814  C  f;  Ab  6.  len&nt, 
d  G.  le  conte  —  1815  Gaudin]  mAb  Gautier;  Ab  Pierre  lee  —  1816 
A  f.-,  a  de  qui  je  sui  iree,  b  dont  molt  sui  desierree,  M  dont  me  sui 
desevree,  d  de  qui  je  suiz  afree 
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Et  li  barnages  de  la  terre  salvee, 
eist  gongleor  faiggent  a  Tasanlee, 
Mainte  vi^le  i  ettst  atenpree; 

1820    Entor  Ini  fnst  grang  joie  demenee. 

N^egt  pag  Guillameg!  toute  en  gni  effraee!^' 
„Diex'^,  digt  li  queng,  ,,gainte  virge  honoree, 
Che  k'ele  dist  egt  verit4g  provee; 
A  grant  dolor  ert  maig  ma  vie  ugee/^ 

1825    France  eontegge,  n'i  a  megtier  cellee,  / 
Ma  compaignie  egt  tote  a  mort  livreel 


Ed  Aligehang,  la  fu  degbaretee, 


\ 
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Nul  n'en  i  a,  n^ait  la  tegte  copee. 

Aful'g  gni,  dH  poi  avoir  duree; 
1830    Turc  m'ont  cachi^  bien  preg  d'une  jornee." 

Ot  le  Guiborg,  a  terre  chiet  pagmee; 

Quant  ge  redrece,  forment  g'egt  dementee. 

„Hai!"  digt  ele,  „com  gui  male  ettree! 

Or  puigje  dire,  je  gui  egchaivitee, 
1835    Tante  jovente  egt^päf^moi  afinee. 
■  A  con  fort  ore  je  fui  de  mere  nee! 

Safnte  Marie,  ro'ine  coronnee, 


1817  Balvee]  bA  loee,  mL  honoree  —  1818  Cist]  Ab  Cil;  d  a  la 
menee;  L  hcU  3  ^  \%20  Ab  f.;  M  enoor  ie  fu,  C  Et  entrang  —  1821 
Nest]  bA  Nes;  C  Niest  pas  Gnicars;  m  Ne  pas  6.  . . .  airee;  M  Mais 
por  6.;  L  Nes  pas  . . .  trespensee;  sni]  a  schreibt  sais  (paasim)  — 
1823  m  Qnanqnele  d.  —  1826  X  Sa  o.;  Ab  trestote  •—  1828  bA  Ne  ni 
a  nnl  —  1829  so  korr,  aus  A.  s.  mi  por  avoir  duree  (wie  JonckbL  an- 
gieöt  zu  F.  2069,  Qu.  bringt  die  korr,  Lesart  ohne  Anmerkung)]  bA 
haben  1  Fouiz  men  sui  ni  a  mestier  celee  2  Ni  poi  avoir  ne  foison  ne 
doree;  M  As  foi^  s.,  L  Afoais  s.  —  1880  Tnrc]  b  Si,  M  Tant;  a  plus 
dnne  grant  j.,  bA  tote  jor  ajomee,  d  bien  demie  j.  —  1831  AM  1  G. 
lentent  la  color  a  muee  2  De  la  dolor  est  a  terre  pasmee  —  1832  C 
Li  q.  G.  len  a  sas  relevee;  forment]  bA  idonc,  B  adont;  L  si  sest 
haut  escriee  —  1833  B  Ahi;  Ab  H.  fet  ele  lasse  m.;  C  sainte  virge 
ounoree;  L  hat  2  —  1834  je  sni]  bA  qae  sui;  m  ies  für  sui?  cf,  Rol, 
Var,  1834;  Ab  achetivee  —  1835  Ab  Par  moi  sont  ja  mainte  jovente 
nsee;  M  sera  par  moi  finee;  afinee]  L  aservee  —  1835*  aC  f.;  Mm  A 
oon  fort]  BbAd  Dex  confort,  L  De  con  faite;  Abd  je  fui]  M  je  sui, 
m  füi  jou  —  1836  L  virge  bone  euree 

Aliicftni  ^ 
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Car  fnise  jou  or  morte  et  enterree! 
Ma  grans  dolore  n'ert  ja  mais  oubliSe, 
Jnsque  je  soie  en  la  terre  bontee. 

•  Adont  i  ot  mainte  lerme  ploree. 

LIL 

1840    Molt  fn  li  dens  en  Orenge  pesans; 

Plenre  Onibora,  des  autres  ne  sai  qnans. 
,,Sire'',  fait  ele,  „ou  est  rem^s  Bertrans 
Et  Ouiälins  et  Guichars  li  aidane, 
Gantiers  de  Tennes,  Gerars  et  Gninemans 

1845    cf,  Var. 

Et  Viyi^ns,  li  hardis  combatans, 

Et  li  bamages,  qni  molt  estoit  vaillans, 

*  Qne  yos  baillai,  qnant  en  fnstes  tomans? 
Rend6s  les  moi  sains  et  sans  et  yiyans/^ 
„Dame^,  dist  il,  ,,mort  sont  en  Aliscans. 

1850    Del^s  la  mer  par  devers  les  Arcans 
Trovames  Tnrs,  Sarrasins  et  Persans, 
^  Les  Indians  et  les  Sarragon^ans, 

1837  Car]  A  Que;  or]  Ab  et;  LC  Car  fuise  mort  et  en  terre 
bontee  —  1838  C  Jamals  sans  duel  niert  ma  vie  finee;  M  terminee  — 
1839  d  f.;  bA  Tant  que  je;  L  Jusqe  serai  e  morte  et  afinee,  a  Tant 
com  jou  ere  enteree  (so)  —  1839»  C  f.?  L  hat  noch  2. 

LH.  1842  fait]  bA  dist;  m  «.  E  Gerrars  sire  11  preus  e  li  vallans 
—  1843  aidans]  bA  vaillans  —  1844  M  Gaudin  li  brun  e  Girard  G.;  b 
Gaudins  et  G.,  m  li  povres  Guin.;  A  et  li  preuz  Viyians;  L  e  Girara 
li  ferrans  2  Et  Guinemans  qui  tant  par  est  sachans;  A  8,  Que  je  norri 
0  moi  plus  de  .vli.  ans  —  1845  AMLdCb  f.;  am  Gaudins  li  bruns  et 
li  preus  joserans  (m  li  bons  bers  ioserans)  —  1846  A  f.;  bEt  Jocerans 
et  li  preuz  Yivians;  C  11  h.  et  li  frans,  a  11  gentix  c.,  m  qui  tant  par 
est  aidans  —  1847  a  de  la  terre  des  Frans,  M  qi  tant  e.  v.,  m  qi  tant 
par  est  doutans;  b  8.  den  von  A  nach  1844  eingesch.  Vers  —  1847» 
ABb  1  Que  vos  b.  sein  et  sauf  et  parlant  2  Moult  lieement  qn.  en  f. 
movant  (Bb  tomant);  m  Q.  iou  b.  q.  cbi  f.  t.,  L  Q.  vous  cbargai  q.  en 
f.  t  (nach  Radierung),  d  Q.  te  h.  q.  de  ci  fniz  t. ;  (7  de  moi  fus  t,  M 
de  ci  fui  t.  —  1848  m  f.;  bAB  haben  hier  1847»;  vivans]  d  joiant  — 
1850  80  C;  LAb  f.\  Deles]  a  Devers,  m  Dedens;  Md  Devers  L  m.  par 
delez  1.  A.  —  1851  A  f.;  Tant  i  a  T.  —  1851*  adL  f.\  Ind.]  MCm 
Medlans 
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Cex  de  Palerne  et  tos  les  Oorgatans 
Et  eiauB  de  Sntre  et  tos  les  Agonlans, 
^  Les  Micenans  et  tons  les  Africans, 
GiauB  de  Matiste,  les  fiex  Matnsalans. 

1855    Bonrians  i  fu  od  ses  .xiiii.  enfans 

Et  Desram^s  et  Hancebiers  li  grans; 
Bien  i  ot  .xxx.  qne  rois  qne  amirans, 
A  tont  .e.in.  de  la  gent  mescreant. 
Nos  i  ferimes  a  nos  aeerins  brans; 

1860    Molt  le  fist  bien  li  Falasins  Bertrans, 

Oerars,  mes  ni^s,  de  Commarchis  li  frans, 
Goichara  li  prens,  Oaudins  li  combatans. 
Mais  sor  tons  antres  le  fist  miex  Vivi^ns; 
Gar  ainc  ne  fn  por  Sarrasins  fnians^^ 

1865    Par  nnle  force  nn  piain  pi6  recnlans.     l 
Mais  des  paiens  fn  la  plant^s  si  grans. 
Et  tant  en  yint  des  nes  et  des  ealans 
Et  des  dromons,  des  galies  corans, 

1852  C  f.\  L  qui  tant  sont  mal  falsaDt;  tos  les]  Ah  les  lous  {A 
lens);  GU>rg.]  a  Dragolans,  m  Agoolanz,  d  Golianz  —  1853  CA  /*.; 
Sntre]  M  Turte,  L  Snltre,  m  Sure;  m  Morians  —  1853''  C  f.?  A  Mic] 
T  Mintenax,  M  Miceraus,  L  Tnrquois,  d  Montenois,  hB  Mincenaux  — 
1854  L  Gel  de  Matistre  le  fil;  C  Maorise  11  fias,  m  Mastice  li  fiex;  M 
Mastice;  AhVif^z  —  1855  ML  a  to^  {L  atoat)  .xiiii.  e.;  ad  ses]  m  et 
li,  C  et  si  —  1856  C  f.\  L  Et  Ancibers,  d  Et  doutre  mer;  li]  h  le 
(poMtm)  —  1857  C  f,\  a  Si  ot  b.  .xxx.  rois  et  amirans  («o);  L  Bien 
fnrent  —  1858  »o  L\  a  Et  .c.  miUier  de  p.  m.,  bA  Et  .cm.  Turs  et 
tant  Popelicant,  M  Et  .cm.  Tors  et  .c  miUe  Popilan^  —  1859  0  Se  i 
f.;  Aab  a  nos  espiex  trencans  (passt  wenig  zu  ferir);  b  8,  Sor  toz  les 
antres  saida  Viviens  (vgl  F.  1863)  —  1861  —  1862  d  Girarz  li  prous 
Gautierz  et  Elimanz  —  1861  C=  1844;  frans]  M  gran^  —  1862  Mm 
G.  e  Elimans,  b  G.  et  Alinant;  T  G.  e  Alignans;  L  hat  2  —  1863  ^4 
bringt  den  Vers  zwischen  1859  und  1860;  Aa(Md?)  Sor  tos  les  antres; 
Md  si  ayda  V.,  Bb  Mes  Y.  ne  fu  onques  fniant;  C  i  fist;  L  bien  für 
miex?  (vgl  Bot.  Var.  p.  35)  —  1864  ABb  f.]  fuians]  L  reculanz  — 
1865  C  f.;  Ab  Ne  por  an  home  nn  sol  p.  r.;  un  pL]  Jlf  un  sor,  d  sol 
pL;  recj  L  mesuranz;  L«.  ;3  —  1866  des]  MCB  de;  plantes]  C  priese, 
d  force  —  1867— -1870  C  /".  —  1867  so  L-,  a  vi  es  n.  et  es  c;  vint] 
M  Vit;  m  en  vienent  de  n.  e  des  c;  bA  de  n.  e.  de  c  —  1868  L  f.; 

m  Qne escois  c,  (2  Et  es  d.  et  es  acorz  c;  M  e  des  chooes  c; 

galies]  Ab  estnz,  B  esoors;  des  . .  .des]  a  en  . . .  en 
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Ainc  tant  n^en  vit  nus  hom,  ki  soit  vivans. 

1870    D'escns  et  d'armes  fu  Covers  li  Arcans, 
Contre  nn  des  nos  i  ot  .xxx.  Persans. 
Mort  sont  mi  home,  n^en  est  nus  escapans 
Et  Jon  meismes  navr6s  par  mi  les  flans. 
"  Tant  i  estui,  sans  men^ogne  disant, 
K'en  .XXX.  liens  fu  rous  mes  jaserans; 

1875    De  mon  esen  n'oi  entir  que  deux  pans, 
Tons  fu  qua8s6s  mes  vers  elmes  Inisans, 
Sor  les  espaules  par  les  las  fu  pendans; 
Ne  m'en  blasm6s,  si  je  m'en  ving  fnians." 
,,Non  fas  jou,  sire.    Jhesus  vos  soit  aidansl^ 

1880    cf.  Var. 

LIIL 

Orans  fu  li  deus  el  palais  segnoris; 
Les  gentix  dam  es  plorent  por  leur  maris, 
»  Et  les  pnceles  regretent  lor  amis. 
Li  dels  enforee  et  li  plors  et  li  eris. 
Et  dist  Guibors:  „Est  dont  Bertrans  ocis, 
1885    Gandins  li  bruns  et  Guichars  li  hardis, 
Gantiers  de  Termes  et  Gerars  li  mareis 
Et  Guiälins,  li  biaus,  li  eschevis?'' 

1869  Ab  Que  t.;  d  tant  fast  v.  —  1870  armes]  L  elmes  —  1871 
m  Contre  nos  .iiü.  i  ot;  Ab  ot  bien  cent  P.,  L  i  avoit  .c.  P.  —  1872 
ATb  ni  a  nul  eschapant,  L  nen  est  .i.  repairans,  C  nus  ni  est  e.  — 
1873»  disant]  Lm  contans:  estui]  L  feri  —  1876—1877  C  f.  —  1875 
Ab  f.\  L  not  e.  .ii.  espans,  M  ni  ot  e.  .ii.  p.;  d  X.  espan  —  1976  L  T. 
fu  mes  e.  fendns  e  empirans  —  1877  fu  p.]  mAb  despandans  —  1878 
men]  Ab  me;  Md  se  je  i  sni  f.,  LC  se  i  en  sui  af,  m  se  ie  me  s.  f., 
A  se  je  en  fni  f,  b  se  je  en  sui  f.  —  1879  ALC  vos]  a  nos;  aidana] 
A  garans  —  1880  MmLdAb  f.;  a  Dist  la  dame  honoree,  C  Qui  sor 
tons  est  poestis  et  vallans. 

LIIL  1&S2  Ab  L.  riches  d.  regretent  l.  m.;  maris]  L  amis  — 
1882  <^  aL  /*.;  pnceles]  bA  danzeles;  d  pleurent  p.  1.  a.  —  1883  enf.]  a 
esforce;  M  li  hurtes  e  l.  c.;  d  plorez  e;  plors]  Ab  hnz  —  1884  Ab 
Dist  G.  sire;  M  D.  dans  (so)  G.  e.  dan  B.  o.  -—  1885  C  /l;  m  e  Hnnals 
li  gentis,  M  G.  e  Uigdolins;  hardis]  bA  gentis  —  1886  if  /l;  Ab  Gir. 
de  Commarchis  —  18S7  M  /*.;  ad  li  prens  et  li  gentis;  biana]  bA  bona; 
B  li  bons  et  11  gentiz 
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„Nenjl  Yoir,  dame,  anöois  sont  encor  vis; 
En  nDe  nef  les  tienent  paiens  pris. 

1890    Mais  mors  i  est  Viyi^ns,  li  hardis. 
Anchois  i  ving,  ke  11  fast  defenis; 
Bien  est  conf^s,  la  damedien  merchis, 
Commnnies  de  vrai  pain  bene'is. 
Sor  un  estanc  le  lessai  hni  matin, 

1895    Desons  nn  arbre,  ki  ert  bians  et  foillis; 

SalüS  V08  mande,  n'en  vuel  estre  entrepris." 
Et  dist  Ouibors:  ,,  Damedien,  Jhesus  Cris,       \ 
Recev^s  s'ame  en  vo  saint  paradis!" 
Molt  est  grans  dels,  qne  si  tost  est  fenis, 

1900    L'aige  des  iex  li  cort  a  val  le  vis. 

Puis  a  parl^  a  loi  d'enpereifs:  k 

„Sire  Gnillames^S  dist  Guibors  la  gentis,     ^^ 
„Ne  Boi^s  mie  vilains  ne  esbabis, 
N'envers  paiens  recreans  ne  matis! 

1905    N'av^s  pas  terre  entre  Orliens  ne  Paris, 
Anöois  Tav^s  el  regne  as  Arabis; 
Ja  en  Orenge  n'avr^s  pais  .xv.  dis. 

18SS  am  ains  est  oascuDS  v.  (so);  A  encor  est  chascuns  v.;  6  ain- 
cois  est  c.  V.  —  18S9  C  fr,  L  En  Aleschans,  A  Dedenz  lor  nes,  d  En 
unez  —  1890  Ixi  gentis  —  1891  AT  qil  f.  finis,  m  qe  il  estoit  f.,  C  qe 
11  par  f.  f.;  defenis]  bA  toz  f.  —  1893  vrai]  L  saint;  bA  de!  p.  quest 
b.,  C  de  p.  tont  b.  —  1894  so  nur  in  Ab(BT?)f  die  Ass.  scheint  auf 
die  älteste  Fassung  zurückzugehen;  a  Sos  un  e.  le  trovai  tos  maris;  L 
Lez  . . .  defenis;  d  remest  toz  asmaris;  MmC  tos  maris  —  1S95  BbC  f\ 
A  Soz  {so)  un  a.  qui  estoit  tot  floriz;  ML  qni  mnlt  estoit  f,  m  qui 
biax  iert  e  floris  —  180H  nen]  Ab  ne;  entrepris]  bA  traiz,  L  repris  — 
1898  so  Ld\  am  W  mece  same,  C  Mece  son  ame,  A  Recovre  same,  b 
Recoive  same,  M  Re^oif  se  ame;  vo]  AbaC  son,  Af  ton  —  1899  a  M. 
ai  .  . .  quant;  que]  M  qant  —  1900  AbT  f.\  a  li  chiet  a.  le  pis,  m  del 
euer  li  a  moillie;  d  chiet  —  1901  d  Isji  aparle;  L  s.  3  —  1902  bA 
Sire  G.  au  cort  nes  le  marchis;  L  d.  la  dame  gentis  —  1903  a  Cr  ne 
s.  ne  fous  ni  e.;  mie]  Ab  pas;  M  ne  esbaudis;  m  entrepris  —  1004  A 
Ne  V.  . . .  namatiz,  bB  Ne  v.  . .  .  ne  m.,  M  £nv.  p.  . . .  ne  maris,  m 
Ne  V.  p.  dolens  ne  alentis,  L  Ne  v.  p.  nc  soiez  alentis;  C  esmaies  ne 
falls  —  1905  m  Naies;  ne]  Ab  et  (b  auf  radierten  Vers  geschrieben)  — 
1906  laves]  a  manes  (so  liest  Chi.  und  Rol.,  Jonckbl.  liest  maves),  m 
laies;  M  A.  avec  Orence  as  A.;  2/  entre  les  Sarr.  —  1907  m  nesteres; 
.XV.]  MC  .XX.;  paies]  B  peis 
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Je  qnit,  Tiebant  en  ressera  saisig; 

Mais  ce  n'ert  ja  dngqn'aii  jor  don  jn'is, 
1910    Quant  ti  neven  sont  vif,  ic^  me  dis, 

Et  encor  as  et  parens  et  amis. 

Mande  seeors  en  France  a  Saint  Denis 

A  ton  serorge,  le  fort  roi  Loeis. 

Et  si  yenra  tes  pere  NaymeriB; 
1915    En  sa  compaigne  amenra  tos  ses  fis 

Et  son  lignage,  ki  tant  est  poestis. 

Si  seeor  cians,  ke  Sarrasin  ont  pris, 
\       Ke  nes  en  mainent  ontre  la  mer  chaitis." 

„Diex^S  dist  GniUames,  „ki  en  la  crois  fns  mis, 
1920  ;Fn  onqes  dame,  tant  ettst  sages  dis! 

Or  me  consant  diex  et  sains  esperis!^ 

LIV. 

^  Et  dist  Guibors,  la  dame  seignorie: 
„Sire  GniUames,  ne  vos  esmai^s  mie; 
Al^s  en  Franee  por  seeors  et  ale. 
Qnant  le  savra  Ermengars  de  Favie, 

1908  80  in  df  wohl  die  älteste  Fasaimg;  C  Qne  cUms  T.  enquide 
estre  s.;  a  Desqe  T.  en  sera  (so)  saisis,  b  Jnsque  T.  en  estera  8.,  A 
Jasqna  T.  en  e8sera  s.;  MmL  =  a?  —  19ü9  C  tant  com  U  sera  vis 
2  Ancoifl  lanraB  par  tes  armes  conqois;  M  di  del  L;  juia]  bÄ  jois 
(Jonckbl  macht  hinter  diesem  Vers  einen  Funkt^  doch  scheint  mir  die 
beibehaltene  Interp.  Gu.  richtiger  zu  sein)  —  1910  Jf  e  tu  ce  dis,  in 
81  come  dist;  icü]  a  nur  oe;  LdCBMa  dis]  Ab  di;  vif]  C  mort  {steht 
im  Widerspruch  zu  1888)  —  1913  ser.]  ^sororge,  a  seronge,  mseignor 
—  1914  Ab  ti  peres  Aymeris  —  1915  a  /l  nach  Jonckbl,  ist  nach  Qu. 
vorhanden;  mC  0  Ini  ensemble;  M  en  menra,  A  amerra,  L  avera;  ses] 
m  .vi.;  m  8,  Che  sont  vos  freres  qui  tant  par  sont  gentis  —  1916  m 
£  le  1.  quest  issus  dAimeris;  bA  qui  est  poesteis  —  1917  L  hat  2  — 
1918  Ab  Ainz  quil  sen  aiUent,  d  Q.  ne  les  moignent  —  1919  ii  fus]  a 
fii;  If  q.  en  c.  fustes  m.  —  1920  bA  t.  fast  de  s.  d.  ~  1921  M  or 
men  c.  yhn  de  paradis;  consant]  B  consent;  L  \\  rois  de  p.;  me]  C 
nous;  a  Com  a  ceste  contesse;  L  8.  Car  ce  ferai  se  ien  puis  estre  ois, 
und  beginnt  die  folgende  Laisse  mit  1  Dame  6.  son  parier  ne  detrie 
2  Dist  a  6.  hasset  a  voIb  serie. 

UV.  1923  a  Va  tent  en  F.;  bAT  s.  qaerre  et  a.  —  1924  Er.]  d 
Ayuieris 
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1925    La  Yostre  mere,  qne  JheBüS  beneKe, 
Et  Aimerifl  a  la  barbe  florie, 
Tot  manderont  por  la  cheyalerie 
Et  par  la  terre  la  rice  baronie, 
Ta  fiere  geste,  ki  tant  est  segnorie, 

1030    Secorront  vos  en  la  terre  halte." 

„Diex",  dist  Guillames,  „dame  gainte  Marie, 
Par  tantes  fois  arai  lenr  ost  banie, 
La  gent  de  France  penee  et  travellie; 
Ja  ne  creront  message  qui  leur  die 

1935    Ke  ma  eompaigne  soit  ei  morte  et  perie. 
v^  Dame  Gniborc,  bele  sner,  doace  amie, 
Ceste  parole  n'ert  ja  en  France  oYe 
Par  messagier,  c'on  nel  tigne  a  folie. 
Ja  n'en  movra  por  ce  cheyalerie. 
Se  je  n'i  vois,  ne  me  vant  nne  alie ; 

1940    Ja  autrement  n^ert  ceste  ovre  fnrnie. 

Mais  jou  n'iroie  por  tont  Tor  de  Pavie ; 
Par  cel  apoBtle,  c'on  quiert  en  Ronmenie, 
Mayais  seroie  et  plains  de  conardie, 
Se  en  Orenge  yos  ayoie  laissie." 

1945    cf,  Var. 


1926  d  Dame  Hermoigart  la  belle  la  chevie;  C  8.  Ne  vons  fanront 
ne  por  mort  ne  por  vie  —  1927  a  Tost  m.  bele  bacelerie,  C  Aiiis  m. 
la  graot  b.,  m  Tost  m.  p.  1.  bacelerie;  L  la  lenr  eh.,  d  par  lor  eh.  — 
1928  bA  Et  por  secorre;  la  r.]  L  lor  r.;  C  la  grande  b.  —  1929  C  f.\ 
m  Ta  riche  g.  q.  t.  a  s.;  Ah  est  tant  s.  —  1930  m  Secorra  toi;  A 
Secorra,  a  Secorront;  MLdCA  vos]  a  nos;  C  contre  la  gent  h.  —  1982 
bA  auras  lor  olz  b.;  leur]  C  mon  ^  1933  M  tr.  e  penie  —  1934 
creront]  M  anront,  m  aront;  mes.]  bA  mesagier;  a  Ja  nen  {nach 
JonckhL  ne)  kerront  por  ohose  qne  1.  d.  —  19:^5  L  si  matee  e  p.; 
perie]  m  deparde,  d  honie  —  1938>^  M  Ja  m  movrai;  L  menront,  C 
moüvroDt  —  1939  L  ne  vaudroit  —  1940  LbA  /*.;  fonrnie]  Md  ferne, 
m  acomplie  —  1941  M  nen  ir.;  bA  a.  Ne  vos  leroie  entre  la  genthaie 
—  1942  C  f.;  a  f.  nach  Jonckbl.y  nach  Gu.  vorhanden;  L  len  reqniert 
et  prie;  bA  Romanie  —  1943  couardie]  bA  felonie,  M  vilanie  —  1944 
laissie]  Ab  guerpie  —  1945  nur  a  Seule  si  esgaree,  die  übrigen  Hb8. 
fehlen ;  L  a.  2. 
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LV. 

„Sire  Guillames",  dist  Guibörs  en  plorant, 
„Gar  i  aI4s  par  le  yostre  conomant, 
Je  remanrai  en  Orenge  le  grant, 
Ayeuc  leg  dames,  dont  il  a  caiens  taut. 

1950    Gasenne  avra  le  hanberc  jaserant 
Et  en  Bon  cief  le  yert  elme  Inisant 
Et  au  eo8t6  avra  ehaiut  le  bon  brane, 
Au  eol  Tescn,  el  poing  Tespil  trenchant. 
Si  Bont  öaiens  eheyalier,  ne  sai  qnant, 

1955    Ke  deliyraBtes  de  la  gent  mescreant. 
Desenr  ces  murs  monterons  la  deyant, 
Bien  desfendronB,  se  Türe  sont  aBgaillant 
Jon  ere  armee  a  loi  de  combatant 
Far  Saint  DeniB,  qne  je  trai  a  garant, 

i960    N'i  a  paien,  Sarrasin  ne  Persant, 
Se  je  Tataing  d'une  piere  en  ruant, 
Ne  le  convingne  chaiir  de  Paufferrant." 
Ot  le  GnillameB,  Guiborc  va  enbraöant. 
Par  grant  amor  se  yont  entrebaisant, 

LV.  1947  C  A.  ent  dus;  vostre]  d  noahre;  L  hat  6  —  1948—1950 
C  f.  —  194S  le]  Ah  la  {passim)  —  1940  M  A  nos  1.  d.;  caiens]  b 
ceenz,  f.  a  -  1950  le]  hA  son;  L  vestii  le  j.,  B  h.  et  j.;  m  s.  Eos  en 
son  dos  bon  e  fort  e  tenant  -—  1951 — 1956  hat  m  U^  dann  1954,  55 
und  nach  Bol.  den  ersten  V,  Si  mont.  noch  einmal  (?)  cf.  Bol,  Var. 
p,  36  —  1951  C  Ceseune  a.  el  o.;  b  chief  en  (so)  un  y.  elme;  le]  bA 
un;  if  un  fin  a.  1.  —  1952  a  Et  a  sa  coste;  C  Et  si  anra  au  c.  chaint 
le  b.;  le]  AMmL  son;  M  anra  seschuns  s.  b.;  L  aurai;  d  le  nu  b.  — 
1955  deli.]  bA  rescousistes ;  de]  Ab  a;  mescr.]  a  Tervagant  —  1956  C 
en  iront  —  1957  Bol.  sagt  in  der  Amnerkung  ;2ru  F.  1851  seines  krit. 
TexteSf  die  meisten  Hss.  hätten  desfendront,  giebt  in  der  Var.  1957  aber 
nur  die  Lesart  für  C  an.  Nach  Jonckbl.  hat  auch  bA(BT)  desfendront^ 
das  sind  aber  erst  fünf  Hss.  Es  er  giebt  sich  demnach  desfendrons  als 
überwiegend;  desf.]  CA(BT)b  desfendront;  MmLdC  sont]  aAb  yont  — 
1958  Ab  s.  Dauberc  et  delme  et  despee  tranchant;  L  s.  1  —  1959  bA 
Par  cel  apostre  que  qnierent  peneant  —  1960  M  Ni  aura  Turob  ni 
pain  si  yaylant  —  1961  L  perce;  en]  f.  M\  d  getant  —  1962  m  11  c. 
widier  son  a.  —  1963  31  si  la  yai  acolant,  C  si  sen  ya  enbroncant;  m 
acolant  —  1964  amor]  AL  pitie;  bA  baisant]  a  acolant  {und  xneüeieht 
auch  die  übrigen  Hss.) 
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1965    Li  uns  por  rantre  va  de  dolor  plorant. 
Tant  va  Gnibors  Gnillame  depriant, 
K'en  France  ira,  ce  li  a  convenant, 
Por  le  Beeors,  dönt  il  sont  desirrant. 

LVI. 

„Sire  Guillames",  dist  Guibors  la  senee, 

1970    „Or  t'en  iras  en  France  l'alosee^ 
Si  me  lair^s  dolante  et  esgaree  - 
Entre  tel  gent  dont  ne  sni  pas  amee, 
Et  tn  iras  en  la  terre  asagee. 
Mainte  pncele  i  ver^s  couloree  ^ 

1975    Et  mainte  dame  par  noblece  acesmee. 
Je  sai  tres  bien,  toBt  m'ayr^s  obli^e,       ' 
Lu^s  i  Bera  voBtre  amors  atornee.    ^ 
Ke  querri^B  vos  en  iceste  contree,      ^ 
Ou  voB  avös  tante  paine  enduree, 

1980    Tant  faim,  tant  soif  et  tante  consirreeV" 
Ot  le  li  qnenB,  B'a  Gniborc  cBgardee; 
L'aige  dou  cner  li  est  as  iex  montee, 
*  A  val  la  face  li  est  jus  avalee, 

1965  ML  y.  tendrement  p.;  0  de  pitie*,  d  pasmant;  L  8.  1  — 
1967  Ab  conv.]  a  eo  convent;  L  a.  1  —  1968  tn  que  molt  va  d.;  sontj 
C  est;  a  Tot  por  le  secors  querre;  L  s.  L 

LVI.  1970  M  or  en  vai,  bALC  Vos  en  irez  —  1971  Si]  C  CU  a 
Or  me  lairas;  LdC  laires]  AbMm  leras  —  1972  bA  dont  pointne  s.  a.; 
bA  8.  Dedenz  Orenge  enclose  et  enserree  —  1973  bA  Et  vos  irez; 
asasee]  L  honoree,  d  savee,  C  alosee;  M  hat  1  E  tu  iras  en  estragnc 
contree  2  Zo  est  en  france  une  terre  loee  —  1974  MAb  verras,  a 
venras;  L  .m.  p.  —  1975  M  noblement  coroee,  m  de  novel  a.;  L  tante 
(dame?);  C  atomee  —  1976  AbMa  anras  —  1977  AC  f.-,  Lues]  Mm 
Lors,  a  Tost;  M  ton  a.;  m  asenee,  B  ajornee;  Ab  s.  1  Ariere  dos 
serai  mise  et  bontee  2  Moult  tost  aoras  ceste  terre  oubliee  —  1978 
MmL  Q.  q.  vos]  a  Et  q.  q.,  Abd  Q.  querriez;  C  Que  qeres  voos  en 
estragne  c.  —  1979  C  anres;  M  duree  —  1980  bB  seif;  C  8.  Je  sai 
tres  bien  n!  serai  amenbree  —  1981  li  c.J  bA  Guill.;  C  8.  Pitie  en  ot 
quant  lot  bien  avisee  —  1982  iex]  ü  vis;  m  hat  1  Laigne  del  euer 
Sans  nole  demoree  2  Li  est  as  ielz  tot  maintenant  montee  —  1982« 
aC  f.;  m  Par  mi;  L  Par  mi  .  . .  a  val  alee;  d  arant  colee 
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Leg  le  menton  8or  le  bliänt  oolee; 

cf.  Vor, 
19851    Guiborc  enbrace,  si  Ta  reconfortee; 

Molt  Ta  soveDt  babie  et  acolee. 

Dist  li  qnens:  „Dame,  ne  8oi68  trespensee; 

Tea^fl  ma  foi,  ja  vos  ert  afi^e, 

Ke  je  n'ayrai  eemise  remn^e, 
1990    Braies  ne  cauces,  ne  ma  teste  lavee, 

Ne  mangerai  de  char  ne  de  pevree, 

Ne  bevrai  yin  ni  espesce  oolee 

A  maserin  ne  a  eonpe  doree, 

Se  aige  non,  icele  m'ert  priyee; 
1995    Ne  mangerai  fouace  buletee, 

Fors  le  gros  pain  ou  la  paille  ert  troyee; 

Ne  ne  girrai  desor  eonte  enplnmee, 

N'ayrai  sor  moi  lindnel,  cortine  oyree, 

Fors  la  suaire  de  ma  sele  afentree 
2000    Et  tele  robe,  que  j'i  avrai  portee. 

Ne  ja  ma  bouce  u'ert  a  antre  adesee, 

S'iert  de  la  yostre  basie  et  sayoree 

En  cest  palais,  dont  li  aitre  est  payee.^ 

1983  ChA  f.\  Mh.  SÜD  menton  soz;  d  bot  lermine  angoulee;  MmL 
culüe]  a  doblee  —  1984  widerspricht  dem  7. 1795,  daher  im  Texte  weg- 
gelassen; C  f.;  admbAML  Moillie  (Molliez)  en  ot  k  renge  (M  resne) 
de  sespee  (a  le  forel  de  le.,  L  son  hermine  engonlee)  —  1985  C  f,\ 
m  arraisonee  —  1986  L  M.  souavet  b.  —  1987  M  esgaree  —  1989  M 
Q.  non  a.;  mC  ia  naurai  (m  naura)  —  1990  C  Ne  br.  blances  ne  cemises 
L;  d  ne  chemise  ostee;  L  coife  1.  —  1901  C  /*,;  T  penree  (=  peoree 
wie  A?)f  b  chenree  —  1992  m  Ne  ne  b.  ne  e.  c;  abeverai  {korr.  nach 
6);  0  o  e.  c;  oolee]  f.b—  1993  L  maderio,  Ab  mazelin  —  1994  Ab  f,\ 
m  Se  laige  tieng  i.  ert  ma  p.;  MdB  eye  —  1995  If  boratee  —  1996 
Z  /*.;  0  Se  le  gros  non  —  1997  L  f.;  desor]  a  sor,  C  desoos;  M  de 
sor  coste  plnmee  —  1998  C  Naura;  a  schreibt  Nauerai;  d  Na.  la  nnit 
s.  m.  CO.;  a  lincnel  encortinee  -  1999  snaire]  a  coyertnre,  mA  fuerre 
{nach  Chi.  A  suere);  af.]  ML  doree,  BmdC  enfentree  —  2000  so  C;  a 
Et  icel  r.  com  jaurai  en  portee,  bA  Et  itel  r.  com  je  a.  p.  (b  eome 
jaorai),  M  E  celle  r.  q.  ie  a.  p.,  d  Icel  r.  que  lai  a.  p.,  m  Et  itel  r. 
com  je  len  p.  —  2001  ja]  a  t;  bA  ne  sera  adesee  —  2002  say.]  MLd 
acolee,  a  asayoree  —  2003  MC  fr,  1!  aitre]  a  la  cors,  L  la  aale,  b  li 
eyre;  m  li  air  est  p.,  d  laire  est  bien  p. 
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Lora  Fa  li  qnens  basiee  et  aoolee. 
2005    Adont  i  ot  mainte  lärme  ploree. 

Sor  Folatise  fn  la  sele  posee 

Et  li  frains  mis,  la  testiere  nonee. 

Toute  ert  la  crnpe  de  fer  acovetee; 

Bien  ot  ann^  le  pis  et  Tescinee; 
2010    Fort  Tont  OBtraint  d'nne  soröaingle  lee; 

Sor  le  palais  li  tint  on  a  Testree. 

Et  li  qnens  s'arme  sans  nnle  demoree: 

En  son  dos  a  nne  broigne  jetee, 

Cele  an  paien,  qn^il  ocist  en  la  pree, 
2015    Molt  par  est  rice,  de  fin  or  est  safree. 

Qnant  li  qnens  Tot  yestne  et  endossee, 

Son  elme  lace  sor  la  coiffe  bendee 

A  .xiii.  las  d'nne  soie  gontee, 

Aine  n'ert  plns  rice  dnsqn'a  la  Mer  Betee, 
2020    C'est  Aerofle  des  pnis  de  Valfondee, 

A  qni  li  qnens  ot  la  teste  copee. 

Grans  fn  Onillames,  s'ot  la  brache  quarree; 

Dame  Onibors  li  a  6ainte  Tespee, 

Li  dera  Estievenes  a  sa  targe  aportee; 


2U04  MC  f.\  \\  c]  bA  Goill;  L  embraobiee  e  cobree  —  2005 
L  8,  3  --  2006  bA  Sor  Folatille  est  —  2008  C  fr,  bA  T.  la  c.  de  f.  a. 

—  2009  pis]  M  cbief,  d  cors;  C  et  la  coree  —  2010  a  nur  caiogle;  L 
F.  fa  cenglez  du.  fort  c.  L  —  2011  dC  f.\  Sor]  Ab  Soz;  estree]  BMma 
entree;  L  hat  2  —  2012  Ab  Li  c.  sarma  —  2013  C  Ses  cauces  laco 
sa  la  b.  endoBsee;  L  vest  u.  b.  dorce;  a  endossee  —  2014—2016  C  f, 

—  2014  bA  qui  fn  de  valfondee;  pree]  AT  prere,  d  privee  {cf.Rol, 
kr.  r.,  y.  1905,  Anm.  8)\  L  s.  1  —  2015  m  de  f.  or  ensandee  —  2017— 
2022  hat  C  1  Pos  laca  leime  an  roi  de  yal  fondee  2  Qnil  ot  ocis  el 
fons  dnne  valee  3  Cest  Aeronfle  qni  la  teste  a  copee  —  2017  sor] 
bAa  sa;  bendee]  bA  noee,  M  doplee;  C  vgl,  V,  2022  —  2018  .xiii.] 
MmLd  .XXX.;  soie]  bAT  saie;  goutee]  M  qaree  oder  garee,  m  ietee 
(iecee?)  —  2019  plus]  M  taut;  dusqa]  bA  jusqna,  a  diisqe  a  (pasaim) 

—  2020  MCd  Cest]  a  Siert,  M  Ce  est;  bA  Ar.  fa;  m  C.  A.  de  poins 
de  Grimolee,  X  Cil  fn  A.  qni  fti  de  V.;  d  li  A.;  dM  des]  bA  del,  a 
de;  Aer.  nur  in  amC  viersilbig  (für  C  vgl  Var,  2017)  —  2022  Grans] 
M  Gent;  brache]  m  broigne  —  2024  L  f.\  a  Esteves,  bA  Estieve;  ap.j 
bA  portee;  d  8.  Qni  estoit  dor  et  daznr  coloree 
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2025    Li  quens  la  prist,  s'a  la  gnige  acolee, 
Pnis  s^en  avale  de  la  sale  payee, 
Vint  au  perron  sons  Tolive  ramee. 
Tonte  sa  gent  est  apr^s  Ini  alee, 
Monte  el  ceval  a  la  crnpe  tieulee, 
*  Pnis  prißt  l'espi^,  ou  TenBeigne  est  fermee. 

2030    Dont  fu  Gnibors  dolente  et  esploree. 
„Sire",  dist  ele,  „vos  m'av^s  esponsee, 
A  Founor  dien  beneoite  et  sacree, 

4 

Por  vos  sni  jou  crestiene  elamee, 
^  Et  en  Saint  fönt  bantisee  et  levee, 
^  D'uile  et  de  cresme  en  dien  regeneree. 

Tonte  ma  terre  vos  fn  abandonee. 
2035    Si  com  tu  ses  ke  je  t'ai  foi  portee, 

Ramenbre  toi  de  ceste  lasse  nee." 
*"  A  icest  mot  chiet  a  terre  pasmee, 
**  De  son  cheval  l'a  li  quens  relevee, 
^  Pnis  Ta  basie  et  bien  asettree. 

Molt  doucement  Pa  li  quens  eonfortee 

Et  sa  maisnie  a  a  dien  commandee. 
2040    De  Guiborc  proie,  k'ele  soit  bien  gardee 

Et  la  eit^  vers  Sarrasins  tensee. 

Dont  fu  la  porte  ouverte  et  desfennee. 

Li  quens  s'en  ist  un  poi  ains  la  jornee. 

Apr^s  lui  ont  la  porte  refermee, 

2025  L  f.;  la]  a  \e]  B  guiche  —  2026  Ab  devale  . . .  marbree  — 
2027  bA  soz]  a  do  —  2028  a  est  aveuc  lui  armeo;  L  entor  lui  a.,  M 
apres  el  a.  —  2029  Ab  f.;  a(Cd?)  qui  la  c.  ot  quarree;  ti.]  d  estelee, 
L  triblee  —  2029»  st.  A(TB)bf  ob  nur  in  diesen  Hss.  ist  zweifelhaft ^ 
da  bei  Rol.  Angabe  fehlt  —  2030  a  Dame  Gui.  dist  parole  senee.  Ab 
Lors  fu  G.  docement  acolee;  M  esgaree;  C  2029 — 2030  D.  f.  G.  gentiu- 
ment  acolee  —  2031  C  ie  sni  vostre  inree  —  20S2  L  f.\  A]  6ii  En; 
C  A  la  loi  d.  loiaament  esponsee  —  2033^  L  f\  dien]  m  Ini  —  2034 
C  f\  vos]  a  te  —  2035  Ab  foi  tat  {b  te)  —  2036  L  eschevitee  — 
2036^  M  G.  la  molt  tost  sns  rel.  —  2037  L  f;  m  par  bone  volentee 
—  2038—2040  C  1  M.  d.  la  li  q.  commandee  2  A  sa  m.  qnele  soit 
bien  gardee  —  2099  M  e  den  recommandee ;  A  mesniee  —  2040  proie] 
bAT  peusent  —  2041  if  de  S.  gaitee  —  2042  Dont]  Ab  Lors  —  2044 
LdAb  porte  reserree 
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2045    A  grans  chaines  d'anbeg  pars  bien  serree. 
Li  qnens  cevance  belement  a  celee. 
Devant  le  jor  espessa  la  nn^e; 
Si  com  li  anbe  parat  et  fa  crevee, 
Yoit  de  paiens  nne  compaigne  armee, 

2050    Ki  ont  la  terre  vers  Tolete  praee. 

Li  qnens  Gnillames  a  la  ronte  esquivee, 
A  destre  torne  par  mi  nne  valee. 
Gil  li  demandent  a  molt  grant  alenee: 
„Ki  estes  vos?    N'i  a  mestier  celee." 

2055    Li  qnens  respont,  s'a  sa  langne  tornee 
En  Sarrasin,  s'a  sa  raison  mn^e: 
„G^est  Aerofles  des  pnis  de  Yalfondee, 
Entor  Orenge  vois  gaitant  la  contree, 
Ke  ne  s'en  isse  Gnillames  a  emblee." 

2060    Qnant  paien  Toent,  se  li  fönt  enelinee. 

A  tant  s'en  tornent,  n'i  fönt  plns  demoree. 
Li  qnens  Gnillames  trespassa  nne  pree, 
Entre  .ii.  mons  ens  en  nne  valee, 
Bien  a  li  qnens  sa  voie  acheminee. 

2065    Diex  le  condnie,  ki  fist  eiel  et  rosee. 
Dame  Gniborc  a  sovant  regretee. 

2045  LbA  f.\  d  A  .11.  oh.  danbedous  p.  barree,  C  De  g.  c.  da.  .11. 
p.  8.;  serree]  M  fermee  —  2046  bei]  LC  coiement  —  2047  la  nuee] 
a  lajomee;  espessa]  m  respese  —  2048  baÄ  Si  comme  laube;  parut  a 
part  —  2050  ML  f.;  m  la  route  v.  T.  provee;  C  Que  le  pais  et  la 
tiere  ont  p.;  praee]  a  piree  —  2051  ronte]  Md  röche  —  2052  C  f.  — 
2053  C  Hais  eil  11  er. ;  Jlf  a  in.  g.  avalee  —  2054  a  gardes  nl  alt  c. ; 
a]  X  alt;  m  alt  faite  c.  —  2055  respont]  L  parole;  sa  1.]  a  la  1.;  C  sa 
r.  a  t.  —  2056  d  f.;  aAb  Grigois  parole;  L  Si  lenr  respont  en  Grigois 
sanz  Yolee;  a  sa  Sarr.  m.,  H  sa  r.  a  m.  —  2057  a  don  p.  del,  Ab  del 
p.  de  —  2058—2059  a  1  £.  0.  vois  g.  kil  ne  sen  isse  2  GuUlanmes  a 
emblee  —  2058  M  £n  contre  0.  v.  gardant  oder  vos  gard  le  la  o.  (so 
Bol.  Angaie);  Ab  gaitant]  d  cerchant  —  2059  b  KU  ne;  aj  bM  en; 
LdC  a  recelee  —  2061  L  torne  ni  a  f ,  C  torne  ni  fist,  a  ne  si  fönt 
devisee,  d  nl  f.  plus  devisee  —  2062  M  f.\  L  entra  en  une  p.  —  2063 
ens  en  n.]  Ab  encontre  u.,  M  e  tine  grant,  C  en  n.  gr.,  m  vint  en  u., 
L  entra  en  la,  d  antre  an  u.  —  2065  Mm  f.\  Dlex]  a  Giex;  cond.]  L 
gariflse  —  2066  C  f.;  m  forment  regardee;  L  reclamee;  a  Et  sa  mere 
Marie. 
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LVIL 

Ya  s'ent  GnillameB,  li  marchiB  Fierebrace, 

Sor  Folatise,  son  bon  destrier  d'Arage. 
\ /^ovent  regrete  Guibore  au  der  visage; 
2070    L'aige  ^es  iex  li  a  moilli^  la  fäee. 

Passa  un  tertre,  B'aeuelli  son  voiage; 

Molt  li  greva  an  eol  se  pesans  targe. 

Li  qnens  eevanee,  eni  diex  eroisse  barnage! 

Ferment  manaee  la  pute  gent  sauvage. 
2075    Tant  va  li  quens  par  plains  et  par  boscage 

Que  une  nuit  ne  prist  il  herbergaje; 

Ce  li  est  vis,  dou  reparier  trop  targe. 

D  ne  redoute  ne  biau  tans  ne  orage, 

Ainc  n'arestut  a  port  ne  a  passage, 
2080    Yient  a  Orliens,  Loire  passe  a  nage. 

Lvm. 

Ya  s'ent  Guillames,  qni  diex  seit  en  aie, 
Aine  c'une  nuit  ne  prist  herbergerie; 
Yient  a  Orliens,  Loire  passe  a  navie, 
Puis  est  mont^s  ou  destrier  de  Persie, 

LVIL  2067  GnilL]  hA  li  cnens;  C  cui  dex  croise  baroaie  —  2068 
B  /*.;  Md  cheval;  aLA  dArabe,  T  dArqnaie,  h  dAroaie,  m  dOra^^  — 
2069  X  reclaime  . . .  corage ;  der]  d,  fier  —  2070  MW  f. ;  Ah  Leve 
del  euer;  mad  li  moille  son  viaire  —  2071  M  f,\  Ah  Passe  la  t  si 
aqueut;  m  si  ciet  en  s.  v.  —  2072  Lf,\  greva]  hA  pesa;  MC  Forment 
li  poise  au  col  la  bone  t.  —  2073  cui]  A  que ;  L  vgl.  Var.  2080  — 
2074  m  F.  eskieve  la  p.  g.  grifaigne;  d  la  euer  g.  s.,  a  la  g.  de  mal 
lignage  —  2U75  L  f.;  Mm  par  bos  e  p.  herbaie  —  2076  mLa  f.;  d 
Ainz  cune  d.  ne  fist  cui  (so)  h.,  C  Nonques  ne  fist  cnne  n.  h.;  M  unc 
nen  f.  h.  —  2077  dou  rep.]  Mm  de  (m  li)  demorers;  dou]  Ah  de  — 
2078  d  /!;  II]  hA  Si;  biau]  M  le  (=  lait?),  m  lait  —  2079  a  A.  naresta 
a  piain  ne  a  boscage;  Ab  a  port  ne  a  rivage;  M  narestot;  C  s.  Por 
nul  let  tans  por  vent  ne  p.  orage  —  2080  Loire]  L  Liave,  d  les  ruea; 
C  Yet  a  0.  lors  repasa  a  n.,  a  Ains  cevanche  a  grant  forcu;  2078,  4, 
5,  7,  8  /.,  2076  8ieht  nach  2079  in  L. 

LVIII.  2082  Mm  A.  une  n.;  Ca.  Avoec  Guiboro  et  sesponse  et 
samie  —  2083  C  Qua  0.  v.  lues  repase  an.  (nach  2084);  Ab  Loire]  aL 
laige,  d  outre;  a  passa  (so);  L  naviee  —  2084  C  Mais  tant  ala  el  d. 
de  Snrie;  Ab  P.  remonta  el  d.  de  Sulie;  M  düngarie 
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2085    Par  mi  la  yile  a  sa  voie  acnellie. 

Borgois  nel  voit,  ki  a  Tantre  ne  die: 
„Et  n  va  eis  arm^s  saiiB  compaignie?'^ 
Li  castelains  a  la  nonvele  oie, 
Apr^B  Gnillanme  point  par  mi  la  canchie. 

2090    n  li  demande  par  molt  grant  estotie: 
„Ei  estes  vos?    Yasal,  nel  cel^s  mie. 
•  Arm^s  av^s  nostre  cit6  cerchie; 
Ne  sai,  se  estes  roberes  on  espie; 
Mais  par  la  foi,  ke  doi  sainte  Marie 
Et  sainte  crois,  qne  on  aenre  et  prie, 

2095    Se  vos  n'av^s  molt  bone  avonerie, 
N'en  partir^s,  sei  teures  a  folie." 
Lors  point  avant,  s'a  la  targe  saisie; 
Par  tel  a'ir  Ta  envers  Ini  sachie, 
Por  poi  don  eol  ne  li  a  esraehie. 

2100    „Glons'S  dist  Gnillames,  „li  cors  dien  te  mandie! 
A  molt  grant  tort  certes  me  contralie. 
Laisse  ma  targe,  si  feras  cortoisie; 
Molt  Tai  portee,  li  cors  m'an  afloibie. 

20  5  C  P.  OrlieDS ;  a  sa  v.  a  a.  —  2086  nur  in  a  die  Beihmfolge 
2087,  6;  3f  B.  nel  voient  li  uns  a  la.  ne  d,  m  B.  le  v.  li  .i.  alautre  d. 
u.  8.  Trop  bien  resamble  roubeor  ou  espie;  L  s.  4  —  2087  0  U  ira 
—  2088  nonvele]  dC  parole;  L  s.  12  —  2089  m  p.  toute  la  c;  point] 
L  Ben  vet;  h  cbanciee;  d  A  lui  parole  par  molt  gr.  estoutie  {vgl.  2090); 
L  8.  1  —  2090  d  p.  m.  tres  g.  maistrie  —  2091  M  Qi  e.  vasal  ne  mi 
c  TOS  mie;  a  ne  le  c.  mie  —  2091»  L  A.  alez  par  la  terre  gamie,  C 
A  ntdt  a.  n.  c.  traie  —  2092  C  f.;  6^1  Ne  se  (b  sai)  s.  e.  ou  roberre 
on  e.;  T  Ne  s.  cestes  (C  cf,  2096);  L  8,  1  —  2098  L  que  d.  dien  le 
mien  sire;  par]  b  f.  —  2094  en]  bB  len;  M  q.  hom  ore  e.  p.  —  2095 
avonerie]  LC  garantie  —  2096  L  siert  tome  a  f.;  bA  tendrez;  L  8.  2; 
C  8.  Je  cntc  qne  iestes  roberes  ou  espie  —  2097  m  Pasa  a.  sa  sa  t; 
L  hat  2  —■  2098  M  f.\  a  Par  envers  lui  la  par  tel  air  sachie  {danach 
ioäre  air  ein8ilbigy  was  unrichtig  ist)-,  sachie]  L  tirie,  Cviertn  —  2099 
C  Pries  va  que  tonte;  A  arachie  —  2100  M  ybn  te  maledie;  d  8. 
1  Bians  sire  dex  soies  moi  en  aie  2  Quan  Belltan  nasquistes  de  marie 
3  Gar  or  sni  je  antre  mort  et  la  vie  —  2101  d  M.  g.  t.  as  qnant  vers 
moi  c;  a  mas  or  oontraloie,  M  ores  mult  c.  —  2102  bA  Lessiez  . . . 
ferez;  L  L.  le  ester  si  ferez  c.  —  2103  sod;  Aa  {und  die  iU)rigen  H88,) 
forment  ma  traveUie;  L  TraveOlie  ma  ne  la  veil  laissier  mie 
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Cevaliers  sui,  si  faites  yilonie; 

2105    Si  m'al't  diex,  n'ai  soig  de  gaberie.^ 
Li  castelains  fn  plains  de  felonie; 
Quant  pluB  li  quens  envers  Ini  s'nmelie, 
Tant  plus  li  fait  orgnel  et  estontie; 
Molt  le  porsache  par  sa  targe  florie. 

2110    ^Diex",  dist  li  quens,  „ki  tot  as  en  baillie, 
De  .cm.  Turs  m'av^s  sav6  la  vie, 
Et  uns  sens  hom  me  laidenge  et  chastie, 
De  sa  parole  me  houit  et  conchie, 
Et  si  vilment  me  porehace  et  manie! 

2115    Miex  vuel  morir,  ke  je  ne  le  chastie." 
Trait  a  s'espee,'  ki  d'or  est  enhendie, 
Ce  fu  Joionse,  ou  durement  se  fie, 
Le  castelain  en  fiert  delös  IVie. 
Deci  el  pis  est  l'espee  glaeie; 

2120    Mort  le  trebuce.    La  vile  est  estonnie, 

As  armes  corent,  la  blancloche  est  bondie. 
Guillames  torne  devant  une  aba'fe ; 
Mainte  saiete  ont  sor  Ini  descochie, 
En  son  hanberc  et  en  Tescu  fichie 

2125    Et  el  ceval;  mais  il  ot  garantie 

2106  C  de  grant  vois  die;  ML  vilenie  —  2107  d  Quant]  a  Ke, 
mC  Tant,  bAML  Com  —  2108  so  C;  a  T.  li  f.  plus  do.  et  de.,  M  T. 
li  dit  ii  p.  o.  e  folie;  m  li  dist  p.,  d  fait  il  p.,  hAL  li  fet  p.  —  2109 
M  f.\  d  M.  li  pesa  de;  L  hat  2  —  2110  Ld  dame  (d  li  fiz)  s.  Marie 

—  2111  C  Contre  .c.  T.  —  2112  Jlf  Cist  mauvas  h.;  £  laidoie  e  mestrie; 
chastie]  md  conchie,  C  ennie  —  2113—2115  C  f,  —  2113  Af  me  h.  e 
moie,  m  h.  e.  contralie,  a  me  laidist  et  c,  L  molt  forment  me  laidie, 
d  laidoinge  et  convie  —  2114  a  me  laidenge  et  m.;  L  me  laidenge  et 
detrie;  d  desaiche,  h  porsacbe,  m  porsaiohe  —  2115  chastie]  Ah  ledie; 
L  8.  1  ^  2\\%  Ah  lespee;  L  A  ice  mot  a  lespee  sachie;  md  qui  luist 
{d  ou  11)  ors  reflanbie;  M  21164-2117  Puis  lespee  ou  durement  se  fie 
{80)  —  2117  Cf.—  2118  delesjmlez,  Cparmi,  ^iladesous;  31  loreyle 

—  2119  hATb  Jnsquenz  el  p.;  a  Dusque  ens  ou  p.  li  est  le.  g.,  C  Par 
mi  le  oief  dcl  boin  branc  qui  vredie  —  2120  nur  a  don  destrier  arabi 

—  2121  3f  As  a.  clament  e  la  b.  crie;  mC  la  granz  c,  a  blans  c.  — 
2122  a  Qr.  toment  par  dev.;  dev.]  L  delez;  C  poignant  viers  la.;  L 
8,  3  —  2123  saj.]  B  saete;  sor]  2i  vers,  L  a;  m  escochie  —  2124  Xd 
en  leime  f. 
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La  covertnre,  dont  la  maille  est  trelie. 
„Diex!^  dist  Gnillames,  „sainte  yirge  Marie, 
Hui  en  cest  jor  me  soi^s  en  a'iel 
Or  voi  je  bien,  ke  nee  est  la  folie; 

2130    Se  jes  deport,  ne  m'esparneront  mie, 
Gar  gens  de  bore  sont  de  grant  aatie; 
N'i  a  mesure,  pnis  k'ele  est  estormie." 
A  ieest  mot  lenr  fait  nne  envaie, 
An  brane  d'acier  les  detrence  et  esmie. 

2135    La  n'ot  mestier  Gnillame  conardie, 

Li  borgois  fuient,  s'ont  la  place  gnerpie, 
Droit  vers  le  pont  ont  leur  voie  acuellie; 
Encontr^  ont  molt  grant  cevalerie, 
De  Loe'fs  ert  sevree  et  partie. 

2140    Ernans  estoit  en  eeie  cevanchie, 

Ciex  de  Geronde,  ki  tant  ot  baronie; 
Frere  ert  Gnillame  a  la  chiere  hardie, 
Si  les  porta  Ermengars  de  Pavie, 
La  franche  dame,  qne  Jhesn  bene'ie. 

LIX. 

2145    Grans  fn  la  noise,  et  li  cris  esforcha. 
Li  qnens  Gnillames  durement  s'alfra, 

2126  C  La  c.  est  de  m.  t.;  m  li  fist  molt  bone  aie  —  2127  so  C; 
a  Lors  dist  11  qnens;  maAMd  dame  s.  Marie,  L  virge  s.  M.  —  2128 
L  Faites  moi  hui  en  c.  i.  garantie  —  2129  bA  montee  est  la  f.,  C  si 
commeoce  f.;  bA  8.  Ja  i  morre  plus  tost  qnen  paienie  —  2130  jes]  bA 
je,  d  lea;  a  deport  11  me. ;  deport]  LdC  espar  —  2131  üf  de  molt  g. 
astie;  aatie]  B  ahatie,  m  enhartie  —  2132  M  Ni  a  mestere . . .  en  mie, 
d  Nespargnent  home  por  nnle  signorie;  m  en  ruie,  Ab  oommencie  — 
2134  L  1.  mestroie  e  chastie;  m  8,  7  {vgl  BoL  Var.,  p.39)  —  2135 
L  8.2  ^  2136  d  f,\  place]  bA  voie,  M  ville  —  2137  pont]  C  porte; 
M  envaie  —  2139—2140  M  f.  —  2139  m  Del  roi  de  France  —  2140 
m  e  cele  compaignie ;  C  compaignie,  b  chevauchiee ;  estoit]  6A  i  ert  — 
2141  C  C.  de  G.  a  la  eiere  hardie  (cf.  folgenden  Yers)\  M  molt  ot  grant 
compaignie,  m  o  molt  gr.  b.;  L  seignorie  —  2142  C  u  molt  ot  baronie 
und  8.  Qne  Aimeris  engenra  en  sa  vie  —  2143  L  les]  die  übrigen  E88, 
le  —  2144  C  /l;  a  La  contesse  honooree. 

lilX.  2146  a  molt  d.  saira  (wiederum  aira  zweisiVng  gebraucht , 
cf,  V.  2098),  d  molt  forment  a. 

AUtoami  9 


\ 


130 

Ainc  des  borgois  an  senl  n^en  espargna, 
Plus  de  .1.  aa  branc  en  detrencha, 
/     Tonte  la  rne  vers  le  pont  les  cacha. 

2150^   Isnelement  arire  retorna, 

'  D'Orliens  issi  qne  plns  n'i  demora, 
Lie  grant  cemin  vers  Estampes  s'en  va. 
Es  vos  Ernant  ki  en  Orliens  entra, 
Grant  compaignie  de  Chevaliers  mena, 

2155    De  Loeis  venoit,  k'il  convoia. 

La  gens  d'Orliens  entor  Ini  s'attna. 
„Sire^,  fönt  il,  „molt  malement  nons  va. 
Uns  chevaliers^ki  par  ici  passa, 
^e  castelain,  bians  sire,  oehis  nos  a 

2160    Et  de  borgois  tant  ke  conte  n'i  a, 
Por  senlement  ke  on  li  demanda 
Por  qnoi  arm^s  par  ici  cevancha." 
Et  dist  Ernans:  „Sav^s  qel  part  il  va?" 
^      „O'ü,  bians  sire,  vers  Paris  s'adressa, 
'  Le  grant  chemin  vers  Estampes  torna 

2165    Sor  an  ceval,  nns  si  grant  n'esgarda: 
Tot  ert  covert  de  fer,  ce  nos  Sambia." 
Ernans  Tentent,  ses  armes  demanda, 
L'anberc  vesti  et  son  elme  la6^ 
Isnelement  en  son  ceval  monta, 

2147  L  Ne  des  b.;  m  nes  un  s.  e.  (diese  Angabe  fehlt  bei  Bot, 
er  setzt  m  =  Ä,  Ou,  bringt  die  Variante) ^  a  an  s.  nespanudngna;  C 
escapa  —  2149  M  f.;  C  cevanca  —  2150—2152  C  f.  —  2150  retoma] 
Mmd  repaira  —  2151  31  A  tant  dO.  i.  {Alex.)\  a  Dont  primes  moet 
qae  p.  —  2152  31  vers  les  Estapes;  sen  va]  bA  torna  —  2153  C  Et 
voit;  entra]  M  sen  va  —  2155  AbM  /.;  L  hat  3  —  2156  m  encontre 
li  sen  va;  Ab  avec  lui;  Z  s.  i  —  2157  AbM  m.  nos  esta,  L  i  mauvai- 
sement  n.  va  —  2158  HU.  c.  armez  qe  par  ci  va;  Ab  ici  sen  va  — 
2161  Ab  seul  itant;  b  qae  len  li  d.  —  2162  cev.]  bAT  trespassa,  m 
chemina;  L  s,  2  —  2163  L  Si  lenr  demande;  il]  A  i  —  2164  dbA 
sadressa]  a  sen  torna,  m  savanoha,  M  cival^  —  2164«  aC  /l;  bAmL 
Tot  le  c.  dE.  sen  t.  —  2165  so  bA  {die  übrigen  Bss.  ohne  Subjekt);  a 
ainc  plas  g.  nesgarda,  C  nal  si  g.  ci  nen  a,  MmL  uno  si  g.  ne.  — 
2166  M  fr,  a  Tons  est  c,  L  C.  estoit;  nos]  C  me  —  2167  L  s,  1  — 
2168  C  Un  h.  viest  et  an  h.  1.;  M  e  lärme  rel;  laca]  a  lacha  — r  2169 
C  f.\  son]  a  an;  en]  Ab  sor 
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2170    Frist  son  escn,  nne  lance  enpoigna, 
Ensamble  od  loi  .x.  Chevaliers  mena, 
D'Orliens  issi,  a  esperons  s'en  va, 
*  Demie  liue  ses  conpagnons  pasa, 
Goillaame  ataint,  ki  soef  cevancha,; 
Tient  nne  lance,  c'nn  borgois  esracha. 

2175    Ernans  le  voit,  hantement  li  cria: 

„Par  Dien,  yassal,  mavaisement  vos  va; 
A  la  cit^  yenir  vos  convenra; 
La  gent  d'Orliens  illnec  vos  jugera." 
Et  dist  Gnillames:  „Dehait  por  vos  ira'^ 

2180    Point  Folatise,  le  regne  li  lascha. 

Ernans  ses  freres  vers  Ini  esperonna, 
Tant  com  cevans  desons  Ini  randonna, 
Se  vont  ferir,  Tnns  Tantre  n'espargna; 
Les  lances  brisent,  la  plns  forte  qnassa. 

2185    Li  qnens  Gnillames  son  frere  si  hnrta, 

2170  8on]  bA  an  —  2171  .x.]  Cxx.  —  2172  a  ke  plus  d6  demora 
{vgl.  2151)  —  2172«  80  nur  C,  ist  aber  wegen  Vera  2220  in  den  Text 
jTtt  setzen  —  2173  am  belement  cev.  (m  chemina)  —  2174  laDce]  M 
branche;  L  qua  un  b.  hapa,  C  que  un  b.  osta  (nach  2179)  —  2175 
Ab  f.;  li  cria]  a  lescria,  Jlf  escria  —  2176  MC  malement  vons  ira  — 
2177  C  f.\  L  tomer;  oAb  vos  convient  v.  ja  (Ab  ca)  —  2178  «o  d; 
C  f.]  a  La  gent  le  roi;  Ab  La  g.  le  roi  i  yos  vengera  (b  vos  jugera) 
—  2179  80  m;  a  deh.  ait  qni  p.  (so),  Md  dait  {d  daait)  qui  p.,  Ab  mal 
ait  p.;  C  Quant  li  q.  lot  viers  lui  sen  retoma;  L  hat  4  —  2180  &A 
Folatille;  li  1.]  m  abandona,  b  li  sacha  —  2181—2182  C  £.  s.  f.  enyiers 
lui  randouna  —  2181  L  f.;  m  Er.  lentent;  ses]  B  son  —  2182  Ich  setze 
mit  Qu.  hinter  2181  keinen  Punkt  und  beziehe  somit  den  Vers  2182 
auf  den  vorhergehenden.  Jonckbl.  setzt  hinter  21  Sl  einen  Punkt ,  weil 
A  desoz  eis  hat  und  somit  die  Pferde  beider  Ritter  gemeint  sind. 
Dann  bezieht  sich  der  Vers  auf  2183,  jedoch  müsste  dann  randona  im 
Plural  stehen.  Bol.  hat  den  Mangel  beider  Lesarten  bemerkt  und  ver- 
bessert: Tant  con  randonent  desous  aus  li  ceval,  ich  halte  mich 
jedoch  nicht  für  berechtigt,  ihm  auf  diesem,  von  keiner  Hs.  belegten 
Wege  zu  folgen,  sondern  bleibe  bei  der  Lesart  a,  die  ztdässiger  ist,  als 
die  von  bA,  und  auch  genügenden  Sinn  bietet.  Es  fehlt  vielleicht  hier 
überaü  ein  Vers,  der  den  Übergang  zu  2183  vermittdte  —  2183  C  Vont 
801  ferir  —  2184  M  Lor  L  piisent  e  la  p.  fort  cassa;  brisent]  C  fragnent; 
d  li  plus  fors  peeoia;  quassa]  L  pecoia;  C  s.  Mais  des  haubers  ains 
malle  neu  fausa  —  2185  a  si  sen  f.  h. 

9* 
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Ee  don  ceval  envers  le  trebucha. 

Yoit  le  li  qnenB,  si  le  contralia: 

„Par  dien,  vasal,  molt  petit  yos  ama, 

Ki  a  Guillame  joster  vob  envoia, 
2190    Gelni  d'Orenge,  ki  ja  repos  n'ayra. 

Plus  dolans  hom  ne  bnt  ne  ne  maDga; 
■■^^  Ja  li  marchis  plus  ne  vos  touchera." 

Son  eeval  prist  et  si  le  ramena. 

Ernaas  Tentent,  tos  li  sans  li  mna; 
2195    Au  grant  corsage  et  as  dis  Favisa, 

De  SOD  cier  frere  forment  se  merveilla. 

II  sailli  sas,  par  Festrier  Fenbracha, 

Plus  de  .vii.  fois  la  gambe  li  baisa. 

Yoit  le  Gnillames,  des  iex  don  cief  plonra; 
2200    De  ce  c'ot  fait  dnrement  B'esmaia, 

Mais  de  son  frere  mie  reconnnt  n'a. 

Son  ceval  prist  et  si  li  presenta, 

Par  grant  amor  a  monter  li  rova. 

cf.  Var. 

LX. 

2205    Quant  Emaus  eut  Guillame  connett, 
Lors  fu  si  li^s  onqnes  mes  si  ne  fu. 

2186  Ke]  a  Ei  (so);  envers]  m  a  terre;  L  Qne  d.  c.  on  pre  le  t, 
C  Que  ses  c.  desous  lui  t  und  8.  1  Traite  a  lespe  en  son  lai  sarestA 
2  Ja  le  ferist  quant  ü  se  porpensa  3  Quant  est  a  piet  ia  ne  le  toncera 
—  2187  L  Puis  li  escrie  qne  pas  ne  li  cela;  C  Li  c.  lapele  —  2188 
C  gaires  ne  v.  a.  —  2190  m  q.  onques  r.  nen  a  —  2191  C  f,;  b  bnt 
ne  manga  —  2192  in  d  nach  2193  —  2198  le]  Ab  li  —  2194  a  lentent] 
AMmLdb  le  voit;  b  tot  le  s.  mna  (so)  —  2195  as  dis]  CMm  vis,  bAT 
as  elz  (beides  wegen  voit  in  2194);  a  corage;  C  lesgarda  —  2196  a 
molt  sesmervella  (so)  —  2197  C  le  piet  li  e.  —  2198  jambe]  Cbonche; 
.vii.]  bÄ  Cent  —  2199—2200  d  De  ce  q.  f.  des  iex  d.  c.  p.  —  2199  L 
molt  gr.  merveille  en  a  —  2200  so  m;  bAa  molt  forment  len  pesa  (Ab 
li  p.),  ilf  f .  li  enuia,  L  car  pas  ne  lavisa;  C  F.  li  poise  que  ouques  le 
touca  —  2201  L  Car  le  sien  f.  m.  coneu  na;  C  m.  ne  ravisa  —  2202 
A  prist]  a  tint  —  2203  a]  AbMmC  et;  li]  d  le,  L  hat  2  --  2204  nur 
a  Li  marchis  Fierebrace. 

LX.  2206  a  Lors  fu  si  1.  aino  mais  si  lies  ne  fu;  bAT  Adonc  fu 
1. ;  Lors]  md  Cr 
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II  li  escrie:  ^^Biaas  frere,  dont  viens  tu?  s 

Je  sni  Ernans,  ke  tu  as  abatu, 

Molt  par  sui  li^s,  quant  ton  cop  ai  sentu. 

2210    Or  sai  je  bien,  tu  es  de  grant  vertu;     /// 
A  poi  ne  m'as  par  mi  le  cors  feru, 
Mais  je  n'ai  mal,  merchi  au  roi  Jhesu." 
Guillames  Tot,  grant  joie  en  a  ett. 
A  pi^  descent  del  bon  destrier  crenu, 

2215    Cascuns  osta  dou  cief  son  elme  agn. 
Ernans  le  baise  et  sovent  et  menu 
Les  iex,  la  face  et  le  col  et  le  bu.     / 
Devant  sa  bouee  fist  Guillames  eseu,  / 
Aine  a  la  soie  ne  toucha  nu  a  nu.     f 

2220    Li  cevalier  i  sont  poignant  venu.       / 

Quant  le  connurent,  cascuns  li  rent  salu. 
Communaument  sont  a  pi6  descendu 
Defors  Orliens  en  mi  un  pre  herbu. 
La  sont  assis  sous  un  arbre  foillu. 

2225    Li  quens  Guillames  leur  a  tont  connett, 
Le  grant  damage  ke  il  ot  receü 
En  Alischans,  ou  la  bataille  fu: 
„Mort  sont  mi  homme,  mes  neveus  ai  perdus. 
Bertran  ont  pris  Sarrasin  mescrett, 

2230    Gandin  le  preu  et  Guichart  le  membru 

2210  tu  es  de]  A  molt  avez,  hA  qne  tu  as  —  2211  C  /*.;  A]  hA 
Par  —  2212  G  f,i  au]  £  le  —  2213  hA  f.-,  C  8.  Sa  coupe  bat  de  cou 
qail  la  fern  —  2214-2215  nur  a  hat  die  Stellung  2215,  2214  —  2214 
a  Gaill.  est  deacendus  del  d.  gernn;  destrier]  MLC  ceval  —  2216  a 
baiaa  (FehLcr)  —  22IS  sa]  X  la;  Ca  fait  6.  e.;  M  (son?)  e.;  ad  met 
(d  mist)  6.  le.  —  2219  hA  Codc  a  sa  boache  ne  t.,  MC  Onques  Ernans 
ni  t.;  m  A.  a  sa  boache;  d  natocha  —  2220  d  B.  G.  voient  ne  lont 
pas  coneu  —  2221  rent]  Jlf  dit;  C  se  li  rendent  s.  —  2222  C  f.—  2223 
Defors]  d  Desns;  Gr.]  alA  Estampes;  Ld  cd  mi]  aAh  ens  en;  MmC 
D.  (C  Desons)  la  vile  (m  voie)  avoit  —  2224  C  desons  un  pin  f.;  sousj 
B  sor;  foillu]  M  penda  —  2225  leor]  m  11;  (2  les  a  toz  c;  Af  conteu; 
X  le  ra  tost  c.  und  8. 1  —  2226  C  quil  avoit  r.  —  2227  m  En  la  b. 
quen  Alissans  fu  (so)  —  2228  m  e  mi  n.  p.,  M  mon  avoir  ai  p.  {Bol 
hält  dies  für  die  ursprüngliche  Lesart,  doch  sagt  er  nicht  weshalb)  — 
2229  Mm  li  gloton  m.,  Ah  li  paien  m.  —  2230  m  e  Richars;  CadAh 
6.  le  bron  et  G.  reienu  (d  le  chenu) 
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"  Et  GniSlin  del  Commarcis,  son  drn. 
YiTi^D  mori,  dont  molt  Boi  irascnl 
Devant  Orenge  Bont  a  siege  vena; 
N'i  ai  lessi^  ne  jovene  ne  cenu, 
Forfl  seul  la  gaite  et  an  elerc  asolu. 

2235    .XXX.  eaitif  Bont  aveae  remasa, 

Qae  je  rescons  a  nn  roi  mescrett. 
Tant  par  sont  foible,  n'ont  force  ne  vertu. 
Cascnne  dame  a  le  hanbere  vestn, 
Uespee  chainte  et  laei4  Feime  agn, 

2240    La  lanee  ou  poing  et  a  son  eol  FeBcn. 
Poi  ont  vitaille,  vin  et  fonnent  moln; 
Se  a  brief  terme  ne  Bont  tost  secorn, 
Prise  ert  Orenge,  arse  et  destroite  a  fu.^ 
Ernaos  Tentent,  tont  a  le  sanc  mett, 

2245    D'nne  loee  n'a  nn  mot  respondn. 
cf.  Var. 

2280«  80  C,  die  übrigen  Hss.  f,  —  2281  so  mC;  a  hat  Et  Vivien 
des  antres  dont  molt  sni  i.;  die  übrigen  Hsa,  Et  .v.  des  a.;  mit  Bol. 
bin  ich  der  Äneichtf  dass  mC  hier  die  ursprüngliche  Lesart  bringt^  da 
zu  dieser  Lesart  der  Nachsatz  vortrefflich  passt  und  da  nicht  anzu- 
nehmen istf  dass  Wilhelm  ein  solch  wichtiges  Ereignis  verschweigen 
würde.  Viv.  Tod  wird  sonst  in  der  Erzählung  nicht  mehr  erwähnt. 
Auch  ist  wohl  anztmehmen^  dass  aus  der  Abkürzung  des  Namens  Viv. 
die  Lesart  der  übrigen  Hss.  entstanden  ist.  Da  in  a  die  Zahl  fätsch- 
lieh  wieder  zum  Namen  ergänzt  ist,  so  wäre  zu  schliessen,  dass  die 
Vorlage  von  mC  älter  ist,  als  die  von  a,  und  damit,  dass  a  nicht  direkt 
vom  Origifial  stammt,  wie  Bol.  Stammbaum  annimmt  —  2232  C  s. 
Asise  lont  li  pa.  mescreu  —  2233  L  Na  en  la  vile  ne  josne  ne  c; 
jovene]  A  jono  —  2234  M  F.  qe  une  g.,  m  F.  s.  les  dames;  L  F.  que 
la  g.  e  nn  c.  franc  membni;  et]  f.a—  2235  .zxx.]  a  .c,  Ab  .xv.,  C 
.XX.,  L  .XV.;  eaitif]  m  vasles;  L  quas  pa.  ai  tulu;  rem.]  a  remann  — 
2236  rescons]  am  toli;  Qne  je]  aC  Je  les  —  2237  L  f.-,  M  qil  nont 
point  de  v.;  maigre  qne  poi  nont  de  v.  —  2238  C  a  lade  liaume  agn; 
le]  bA  son  —  2239  a  el  cief  le.;  L  ou  poing  lespiel  moln;  CLespiel 
el  puig  et  le  hanbere  vestu  —  2240  bA  f.;  X  £  sa  chascnne  a  s.  e. 
son  e. ;  C  £1  p.  lespee ;  mC  a  s.  c.  son  e.  —  224 1  L  viande  . . .  grenu ; 
C  pain  et  f.  —  2242  a]  admL  en;  b  ne  sont  secoreu  —  2243  a  et 
bruie  en  fn,  L  e  tonte  mise  en  fh;  m  en  un  fn;  d  F.  sera  0.  et  mise 
a  fn  (so)  und  s.  Guiborc  onie  et  eil  dedanz  perdu  —  2244  m  Bemart; 
le]  M  son;  men]  L  perdu  —  2245  M  f,;  Ab  loee]  a  (und  die  übrigen 
Hss.T)  Heue;  m  na  il  m.  r.  —  2246  nur  a  Tant  ot  au  euer  grant  Sre. 
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LXI. 

Quant  voit  Gaillaines,  ErnanB  ne  respont  mie, 
Ne  pnet  maer  k'en  plorant  ne  li  die 
*  Par  grant  amor,  et  doncement  li  prie: 
„Dites,  bians  freres,  fer^s  me  vos  aie?^ 

2250    „O'ü  Yoir,  sire,  je  ne  vob  faarai  mie, 

Tant  com  joa  aie  dedens  le  cors  la  vie.^ 
Et  dist  Gnillames:  „Dont  ne  vos  targi^s  mie! 
Faites  savoir  Ermengart  de  Pavie, 
La  nostre  mere,  qni  Jhesns  benelfe, 

2255    Et  Aymeri  a  la  barbe  florie, 

K'il  me  seceorent  vers  la  gent  paenie. 
A  Loe%9  irai  a  saint  Denise, 
Proierai  lai  por  dien  le  fil  Marie, 

/^         K'il  me  seceure  ot  Ba  grant  ost  banie; 
260    Mais  je  eriem  molt,  ke  il  ne  m'escondie 
E'i  ne  me  carge  sa  nee  baronie.^ 
Dont  dist  Ernans:  „Ne  vos  esmai^s  mie. 
A  Montlaon,  la  fors  cit6  garnie, 
La  doit  tenir  nne  feste  jo'fe; 
2265    Molt  i  ayra  de  la  bacelerie, 


LXL  2248  ken]  MmL  en;  plor.]  C  riant  —  2248 >  am  f.;  C  Molt 
d.  et  p.  a.  —  2249  A  me  f.  vob;  m  serres  v.  en  maie  —  2250  Oil]  C 
O  ie;  M  ne  larai  ne  vos  die  —  2251  d  f.\  m  ans  en  mon  euer;  M 
saie;  L  8.  4  --  2252—2261  C  f.  —  2252  ML  ne  v.  atargiez  m.  — 
2253-2255  L  Mes  dites  leur  por  diett  le  fil  Marie  —  2254  nostre]  Mm 
▼OBtre  —  2256  sec]  bA  secore;  L  8.4  —  2257—2259  M  1  Qil  mi  en- 
voient  de  sa  civalerie  2  De  cels  de  France  de  grant  baronie  (so)  — 
2257  80  nach  Amb  (um  die  folgende  Mitteilung  des  £.  zu  motivieren); 
(d?)  a  inü  tont  sans  faillie  (a  schiebt  noch  ein  je  hinter  irai  ein);  L 
hat  2  —  2259  ost]  6A  olz;  m  baronie;  AbmL  s,  1  On  11  me  Charge 
{L  baüle)  de  sa  ohevalerie  2  (X  f,)  De  cels  de  France  la  riebe  baronie 
(m  de  la  gent  segnorie).  Ab  hat  die  Verse  erst  statt  2261  —  2260  criem] 
A  erein  —  2261  Mm  f,\  Ab  vgl.  Yar.  2259;  L  De  ce  secoürs.  (Funktl) 
il  feroit  vilonie  —  2263—2265  M  A  Loeis  irai  en  France  en  Sandonise, 
dann  2258  und  2259,  dann  Qil  me  baat  de  sa  civalerie  —  2263  C  Qua 
M.  dedoDS  la  tor  antie;  Ab  Monloon;  L  hat  3  —  2264  a  f,  {muss  aber 
mitgezähU  werden,  da  schon  von  Gu,  eingeschaltet);  C  Si  doit  avoir; 
m  une  loie  festie  —  2265  Ab  de  la  chevalerie 
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De  Vermendois  i  doit  fere  partie. 
V     Mes  pere  i  ert  a  molt  bele  maisnie. 
Al^s  i,  sire,  ne  8ai  ke  plus  en  die, 
,    Or  et  argent  et  destriers  de  Sarie 
2270  ^Vos  baillerai  et  ma  eevalerie." 

Li  qnenB  Gnillames  doucement  Ten  merchie, 
Mais  n'en  mena  le  vaillant  d'nne  aillie. 
^    Ernant  baisa,  mais  la  bonee  a  gnenehie, 
"  Plorant  departent  en  mi  la  praerie. 
Li  qnens  Gnillames  a  sa  voie  acnellie, 
2275    Dnsqn'a  Estampes  n'a  sa  regne  sachie; 
La  nnit  i  gnt,  s'i  prist  herbergerie. 
Pnis  remonta  el  destrier  de  Snrie, 
Sa  targe  mist  a  une  renderie; 
Ains  ke  retort  sera  arse  et  brnYe, 
2280    Gar  fns  i  prist  ki  destrnit  Tabeie. 
cf,  Var. 

2266  a  en  i  anra  p.;  C  De  caiu  de  France  i  aura  g.  p.;  Ls,  1  — 
2267  L  f. ;  Mes]  B  Mon ;  bele]  Mm  gente ;  T  0  bele  compaignie  — 
226S  L  damediex  vos  condole ;  en]  Ab  vos  —  2269  M  o  diners  de  S., 
C  et  pales  deronsie  (de  R.?);  a  Menes  aergans  et  destriers  de  S.  — 
2270  bailL]  die  übrigen  Hss,  chargerai;  d  chargera  o  sa  c.;  £  e  de 
ma  baronie,  M  e  iente  comp.  —  221  \  douc]  bÄ  dnrement;  lenj  M  li 
—  2272—2274  C  f.  —  2272  A  mena]  a  menra;  bA  vaillissant  u.  alie; 
L  hat  3  —  2273  m  H.  le  b.  m.  l.  b.  a  gnerpie;  Ld  et  la  face  et  loie, 
a  par  molt  gr.  draerie  —  2273»  aC  /!;  L  sen  vont  a  celle  departie; 
es  schieben  ein:  bA  1  Ainz  que  Hernaut  viegne  a  Orllens  la  vile  2  £n- 
contra  11  Aymeri  et  sa  mie,  d  ]  A.  que  H.  y.  a  ses  herbergerie  2  Anc. 
a  A.  et  8.  m.,  L  1  A.  quErn.  fast  a  sa  herb.  2  £nc.  il  de  gent  molt 
gr.  partie  3  Qui  sen  aloient  en  France  la  gamie,  m  t  A.  q.  Guill.  y.  a 
Saint  Ayignon  en  Brie  2  Enc.  A.  et  sa  m.,  M  nur  A.  q.  H.  y.  a  saint 
Saine  en  Brie;  ich  halte  diese  Einschiebsel  mit  Becker  (Zeitschr.  für 
roman.  Fhil.,  XIX ^  HO)  für  jüngere  Yersion  und  lasse  sie  daher  im 
Texte  weg  —  2275  bA  Jnsqna  £.  ni  a  resne  s.;  C  Jnsqua  Orenges,  a 
Dusqae  a  £.;  d  ni  ot  r.  laichies  —  2276  gnt]  bA  yint;  si]  a  et;  Xr 
iusqua  laube  esdarcie,  (2  i  p.  li  cnens  h.  —  2277  so  Ab\  C  quant  fa 
lanbe  esdaircie ;  a  (und  die  Übungen  Hss.  ?)  sa  sa  yoie  acuellie  —  2278 
L  dedenz  une  abaye;  m  templerie  —  2279  bA  A.  quil  reyiegne;  et 
br.]  M  e  braisie  —  2280  X  Li  f.  i  p.  qui  tont  la  destruite  {vieUeicld 
die  ursprüngliche  Lesart?)  \  C  qi  ardi  la.  —  22S1  nur  a  Ains  ke  retor- 
nast  arire  (so);  die  folgende  Laisse  (7.  2282—2316)  fehlt  in  C. 
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.     Lxn. 

Li  qnens  Gaillames  pensa  de  Tesploitier, 
^  Son  elme  torse  en  son  hanberc  doblier. 
Tant  ot  corn  son  anferrant  destrier 

2285    G^an  diSmence  a  eure  de  mangier, 

Si  com  la  gent  venoient  don  mostier, 
Entre  en  Laon  Gnillames  an  vis  fier. 
Par  mi  la  rne  commence  a  cheyaueier, 
Bien  resemble  hom  ki  venist  d'ostoier. 

2290    Molt  le  gaberent  gar^on  et  pantonier 

Por  le  eeval,  k'i  virent  si  plenier.  ^ 

Dist  Tnn  a  Tantre:  „Gis  semble  bien  knier; 
Ainc  mais  nns  hom  ne  vit  si  grant  somier, 
Deable  Font  si  hant  fait  encroier. 

2295    Yois  com  est  grans,  com  samble  Berruierl'^ 
Li  qnens  se  taist,  n'a  cnre  de  tencier, 
Ontre  s'en  passe,  n'en  vant  nnl  araisnier. 
Devant  la  sale  avoit  nn  oliyier, 
'~      La  deseendi  de  l'anferrant  destrier. 

2300    Si  gamement  n'estoient  pas  entier, 
Ains  sont  deront  et  devant  et  derier, 

;  ^       Ghainte  ot  Tespee  dont  li  poins  est  d'or  mier. 
Franöois  le  voient,  n'i  ot  k'esmervellier, 
Mais  nl  ot  nnl,  nel  laissast  estraier. 

LXU.   2282  a  pense  —  2283  torse]  bÄ  trosse;  dob.]  daries  — 
2284  80  Mm;  ot  coro  son]  ba  a  erre  sor,  il  a  ale  sor,  L  a  coitie  son 

—  2285  A  Cun]  die  übrigen  Hss.  Un;  bA  devant  le  droit  m.,  m  par 
devant  le  m.  —  2286  venoient]  M  isoient  —  2287  bA  Loon  —  2288 
nie]  M  ville  —  2289  Mm  sambloit  . . .  venoit;  bALd  res.]  a  Sambia; 
ven.]  L  revient,  d  veigne  —  2290  M  Molt  lesgarderent  paen  e  p.  — 
2291  eeval]  L  courssler;  Bb  quil;  MLd  voient  —  2292  L  bien  s.  eis 
bergier,  Ab  b.  s.  estre  1.;  M  landier  —  2293  so  nach  M  (weil  V.  2294 
zu  destrier  schlecht  passen  würde) ;  somer]  die  übrigen  Hss.  destrier  — 

2294  L  D.  lont  issi  h.  encruchie;  bMmB  encrochier,  A  encrosier  — 

2295  so  Mm\  a  combien  samble  aversier,  bA  com  resemble  averster, 
Ld  com  s.  bien  lanier  —  2297  A  Outre]  a  Entre  —  2298  L  Desous 

—  2299  m  satacha  son  d. ;  auf.]  M  son  corant ;  dest.]  bA  corssier  — 
2300  estoient]  bA  furent  —  2301  derout]  L  percie,  B  desrouz,  b  deronz 

—  2302  poins]  B  pong,  Ab  pont  —  2303  bA  qae  merv.;  M  corocier 

—  2304  M  fi  m  Sk  . . ,  labit;  a  ne  le;  Ab  qui  losast  aresnier 
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2309    Sns  el  palais  le  vait  uns.  mes  nonchier^ 
Ke  la  fors  a  vett  an  escaier, 
Aine  ne  vit  hom  nnl  ansi  grant  Bor  pi^s; 
S'il  fast  ann^s,  bien  samblaBt  soadoier: 
„Je  qait  k'il  vient  por  France  calengier. 
j  '  Mais  n'i  ot  prince,  ja  s'ost  vers  lui  drecier. 

23l(K^c/;  Var. 

Si  grans  corsages  fait  molt  a  resoignier." 
LoeiB  Tot,  priBt  Boi  a  mervellier, 
De  diea  de  gloire  Be  commence  a  Baignier, 
De  choa  k'il  ot,  prist  Boi  a  enbroochier. 

2315    SaB  aB  feneBtreB  vont  FranchoiB  apoier 
Por  eBgarder  le  marchiB  aa  yib  fier. 

LXIII. 

Li  qaeoB  Qaillames  deBcendi  aa  perron, 
MaiB  ne  trova  eseaier  ne  gar6on 
Ki  li  teniBt  son  deBtrier  Aragon; 
2320    Li  ber  Tatace  a  Tolivier  roon. 

Cil  ki  le  voient,  Bont  en  molt  grant  fri6)n; 

2306  80  Ä;  a  Eil  ot  veu  la  f.  u.  e.;  Ld  a  venu  .1.  ohevalier;  b 
est  venu  —  2307  L  II  na  si  g.  dcci  a  mondidier;  m  isi  g.  soadoier; 
Äab  si  g.  ce valier;  d  sor  ses  pies;  Äab  nal]  dM  nos  —  23U8  m  haut 
princhier  —  2309  a  en  F.  por  c;  L  viegne  —  2809»  oAbf^  so  MtnLd 
(L  contre  lui  soit  dreciez);  es  ist  nach  EoL  Var.  2309  unklar,  ob  die 
vier  Hss.  diesen  Vers  einschieben  oder  für  2310  setzen.  Ich  nehme  das 
erstere  an,  da  L  den  Vers  2809  hat^  während  231(i  als  fehlend  bezeichnet 
wird.  Man  ist  dann  freilich  gezwungen,  defi  Vers  2810,  wie  er  in  Aa 
tind  nach  Rol.  Var.  auch  noch  in  dm  steht,  wegzulassen,  da  er  offenbar 
nur  eine  Umbildung  von  2309»  ist.  Die  Hss.  dm  weisen  nach  Boi. 
Var.  die  Versfolge  2309,  2309*,  2310  auf,  schieben  also  den  Vers  ein, 
was  bei  Rol.  vielleicht  infolge  Druckfehlers  nicht  bemerkt  worden  ist  — 
2310  ML  f.]  Aba{dm)  haben  Aine  mais  ne  vit  nus  hom  prince  si  fier 
(Ab  A.  mes  nus  h.  ne  vit  p.  tant  f.)  —  2811  molt]  bA  bien  —  2812  bA 
Li  rois  lentent;  a  a  esmervillier  —  2313  Jlf  De  damnide  —  28U  a  se 
prist  a  esmervillier;  Ab  enbr.]  Md  mervillier,  L  esmaier  —  2815  vont] 
a  voit;  bA  vet  li  rois,  L  est  alez  —  2316  a  Por  esgarder  le  conte. 

LXIII.  2317  C  setzt  wieder  ein  —  2318  a  (MmLdf)  M.  not  ot 
lai  e.;  C  ne  per  ne  compagnon  —  2319  &A  son  auf.  Gascon  —  2320 
roon]  A  reont  —  2321  C  /!;  ^  en  sont  en  g.  f.,  L  s.  tuit  en  soupecon 
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PlüB  le  redöatent  qae  Taloe  fancon. 
A  Loe'f  ou  palais  le  dist  on, 
K'il  a  a  val  descendn  an  perron 

2325    Un  escaier,  bien  resamble  baron: 

„Ne  Bai,  s'il  est  Chevalier  on  bans  hom; 
En  tonte  France  n'a  nnl  de  sa  fachon. 
Grant  a  le  cors,  le  vis  et  le  menton, 
Le  regart  fier  ass^s  plna_d!unJion ; 

2330    Ghaint  a  Tespee  an  senestre  geron. 
Amen^  a  nn  destrier  Aragon, 
Maigre  a  la  teste,  si  a  gros  le  crepon,        '      i 
Bien  ateindroit  a  l'olivier  en  son.  ^'' 
Molt  a  bon  frain,  d'or  i  a  maint  boton, 

2335    Et  la  sele  est  de  Tonevre  Salemon. 
Uns  hanmes  pent  devant  a  son  ardon, 
Derriere  trosse  son  hanbcrc  firemillon, 
Mais  n'a  entor  forrel  ne  gambison. 
Blance  est  la  maille  ass^s  plns  d'anketon 

2340    Et  s'en  y  a  de  ronge  com  carbon. 

Molt  par  sont  grant  andoi  si  esperon; 
Plns  a  la  broce  de  .x.  pans  environ. 
Si  a  yestn  nn  mavais  siglaton 

2322  C  f,\  ML  esmernion  —  2324—2325  M  QU  a  la  vis  un  vasal 
au  p.  —  2324  CL  Qae  laval  a  (C  est);  <2  Q.  la  a.  descaadi;  m  la  ius; 
an  p.]  a  on  sablon  —  2325' a  Bien  resamble  ciex  escniers  baron;  baron] 
C  proudom  —  2320  M  f,;  C  Mes  ne  savons  sest  Chevaliers  u  hon  — 
2329  m  dnn  heron  —  2330  so  mC;  M  f.\  Ab  Geinte;  a  (dL?)  dont 
dormier  est  11  poing,  bA  d.  a  or  est  li  ponz  (vgl.  2302)  —  2332  Maigre] 
M  Grant;  gros]  bd  gras;  A  si  grant  a  le  c.  —  2333  d  B.  an  androit, 
L  B.  avenroit;  A  en]  a  a;  b  amont  —  2334  LC  f.\  M  muit  mangon 
>-  2335  C  f,\  a  sele  si  {ao)  est;  m  a  levre  S.,  L  de  molt  bone  facon 
—  2337  a  Et  destriers  a  {Fehler)^  M  Darieres  a  torse  {Alex.)-,  £  £  sa 
tronsse  an  h.;  d  Der.  trossa,  C  Et  a  tr.;  son]  A  bon  —  2338-2340 
C  f.  ^  2338  d  f.;  a  entor  lui;  Lb  encor;  forrel]  J.  fin  or;  die  Has. 
schreiben  gambiUon  —  2340  ^6  /.;  m  Si  en  i  a  r.  come  c;  com]  a 
comme;  M  de  plus  noyr  qe  c.  —  2341  m  gros  —  2342  LbA  f.\alA 
b.  a  pres  .x.  p.  tout  e.  {so)\  M  de  dis  pome,  C  de  .iii.  pies;  pans]  d 
ponz,  m  paus;  ich  nehme  an^  dass  die  Lesart  böce,  die  Bolin  für  broce 
angiebt,  ein  DruckfelUer  isi^  wofern  boce  nicht  term,  tech.  ist  —  2343 
mav.]  d  vermoil;  C  pellcon 
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Et  par  desenr  nn  hermin  pelichon. 
2345    Haut  a  le  nes  par  desenr  le  gernon 

Et  gros  les  bras,  les  poins  qnarr^s  en  son, 

Ample  viaire  et  cevens  a  fnison; 

A  grant  mervelle  resamble  bien  felon/^ 

Francbois  rentendent,  si  en  sont  en  frai6oD, 
2350    N'i  a  celni,  n'en  baisast  le  menton. 

Dist  Loeis :  „Car  m'i  al^s,  Sanson, ^-^^ 

Pais  me  yen^s  renoncier  sa  raison. 

Bien  enqer^s,  ki  il  est  et  son  non, 

Et  dont  il  est  et  de  qel  region. 
2355    Tex  pnet  il  estre,  mal  yoisin  i  avon.^ 

LXIV. 

Dist  Loel's:  „Sanses,  car  m'i  al^s, 
Mais  gard^s  bien,  cba  ens  ne  l'amen^s, 
VDnsqe  je  sace,  de  qel  terre  il  est  nes. 
Tex  pnet  il  estre,  sacbi^s  par  verit^s, 

2360    Mar  le  ye'imes  entrer  en  eest  renn^s. 
Al^s,  amis,  gard^s,  ne  demor^s.^ 
„Sire,  dist  Sanses,  „si  com  vos  command^s." 
II  s'en  toma,  s'avala  les  degr^s, 
Vient  a  Guillame  sos  Tolivier  ram^s, 
*  Nel  connnt  mie,  si  Fa  il  salnes, 

2365    Fnis  li  demande:  „Sire,  dont  estes  nes? 

2344  deseur]  A  desoz,  hB  desor;  mC  .L  vermel  siglaton  —  2345, 
m  e  sore  le  menton;  gemon]  MC  menton;  L  e  clere  lafacon;  deseur] 
bA  desuz  —  2346  LG  f.\  gros]  Ah  granz;  M  lo  pic  c.  en  s.,  m  e  les 
p.  gros  en  s.  —  2347  LC  f.;  Ample]  a  Simple;  MbA  A.  narine  (M 
narille)  et  de  c.  f.  —  2348  felon]  M  prodon,  L  baron  —  2349  C  f.;  L 
si  en  ont  sonspecon  —  2350  C  f.\  A  baisast]  a  baisse  —  2351  MLd 
car  i  a.  —  2352  me]  d  \\  sa]  a  a  ~  2353  MmC  et  qni  non;  A  qne  il 
est  —  2355  CM  avons;  L  mauvez  voisin  a.;  a  Puis  revenes  arire. 

LXIV.  2356  -4  i  a.  —  2357  df,\  A  Mais]  a  Si  —  2358  a  Dusqe 
ke  {so)  je  s.,  M  Tant  qe  saqeg;  Ah  Jusque  —  2359  M  ie  vos  dl  per 
vertez;  par]  m  en,  Z  de  —  2361  C  f.\  L  A.  Sanson;  M  amis]  die 
übrigen  Ess,  tost  frere  —  2362  d  f,  —  2363  C  Isnelement  a.  les  d.  — 
2364  80  Ab\  a  se  11  a  demande  {die  übrigen  Hss.  =^a?)  —  2364*  st 
nur  in  bATbf  —  2365  a  Com  aves  non  de  qel  terre  e.  nes;  CLd 
dites  (C  demandes)  que  vos  qnerez 
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Com  av^s  non,  dites  qne  vos  qner^s?^ 
„Yoir",  dist  Guillames,  „aparmain  le  savr^B. 
Ne  doit  en  France  mea  nons  estre  cel^s: 
Jo  ai  a  non  GnillameB  an  cort  nes, 

2370    Si  ving  d'Orenge,  dnrement  sni  lasses. 
Vostre  merchi,  cest  ceval  me  ten^s. 
Tant  ke  jo  aie  a  Loe'i  parl6." 
„Sire",  dist  Sanses,  „nn  petit  vos  soffr^s; 
J'irai  lassns  el  palais  signor^s, 

2375    An  roi  sera  mes  mesages  pont&s. 

Sire  GniUames,  aparmain  me  ravr^s, 
Ci  m^envoia,  ja  mar  en  donter^s; 
Por  dien  vos  prie  ke  ne  vos  air^s."      ^ 
Et  dist  Gnillames:  „Amis,  or  vos  hast^sl 

2380    Dites  le  roi,  ja  mar  li  celer^s, 
Ke  je^  sni  chi  povres  et  esgar^s. 
Or  verrai  jo,  s'onqes  fn  mes  priv^s.        / 
Contre  moi  vigne  et  ses  rices  bam^s,    '■ 
Or  savrai  jo,  comment  je  sni  am^s. 

2385    A  Ja_besdgne  est  amis  esprovös. 
Se  or  me  fant,  puis  n'i^a  settrt^s." 
„Sire'',  dist  Sanses,  Je  li  dirai  ass6s ; 

2366  80  LdC  im  vorigen  Vers;  C(Ldf)  f.;  hA  Com  a.  n.  gardez 
nel  me  oelez,  a{Mmf)  Et  si  me  dites  de  qel  terre  venes  (=  2365)  — 
2367  B  auparmaiii;  M  ia  por  moi  lo  s.  —  2368  AhU  f,  —  2369  LC 
Ja!  noD  G.  li  marcis  —  2371  cest]  hA  cel  —  2372  hA  1  Tant  que  je 
soie  del  paleis  retomez  2  A  Looys  iert  mi  besoinz  contez  —  2373 
vos]  a  me;  6  ».  hier  2378  —  2374—2376  M  f,  —  2374—2378  L  hat  4 
{vgl  Bol  Yar.  S.  42)  —  2874  a  Je  irai  (elfsilbig)  —  2375  C  A  Loeys 
iert  vos  besoins  c;  mes]  Ab  mi,  B  mon  —  2376—2377  C  f,  —  2376 
m  Biax  slre  cheviüiers  ap.  me  r.  —  2377  m  amaron  d.;  dmescrerez; 
a  Loeis  le  senes;  die  Reihenfolge  in  a  ist  2378,  2377  —  2378  h  f.  -- 
2379  C  8.  Ne  me  mouvrai  devant  qe  revenres  —  2380  M  en  dotere^, 
L  le  mescrerez  —  2381  sni]  hA  vien  —  2882-2383  C  f,  —  2882  a 
vennü;  mes]  lA  ses;  m  me  f.  p.;  L  se  ie  sni  ses  p.  —  2388  et]  d  o; 
vigne]  M  issent  —  2384  hA  f,;  m  verrai;  comment]  d  de  cni  —  2385 
Adb  Gar  an  besoins,  m  Que  au  bes.,  C  AI  grant  b.;  L  E  an  bes  . . . 
eapirez  —  2386  d  f,;  a  Se  dont  nel  füt  ni  a  plus  s.;  C  Se  or  me]  hAm 
Se  lors  li,  M  Sadonc  li,  L  Se  ci  me;  a]  m  mais;  C  ni  ai  mes  s.  — 
2387  hA  si  com  vos  commandez  u.  s.  Fol  que  vos  doi  Je  11  d.  a. 


142 

Mon  vnel  feroit  li  rois  vos  volent^g." 

A  tant  s'en  est  el  palais  retorn^s, 
2890    Et  dist  an  roi:  „Sire,  yob  ne  sav^s? 

Chou  est  Gnillames,  ki  tant  est  redont^s. 

£^  moi  Yos  mande,  k'encontre  Ini  al^" 
/Loeis  Tot,  s'est  vere  terre  clin^s. 
/    Dist  a  Sanson:  „Al^s,  si  yob  sa^a^ 
2395^  Ke  ja  par  moi jae_8eraj'avi8^8. 

As  vis  deables  s'est  ses  cors  command^s. 

.^ant  nons  avra  travelliös  et  pen^s; 
/  Ce  n'est  pas  homs,  ains  est  nn  vis  manf^s. 

Mandehait  ait  et  el  col  et  el  nes   ^ 
2400    Qni  il  est  bei  ke  chi  est  arriv^sly 
^     Li  rois  se  siet,  dolans  et  trespens^s. 

Cil  damoisel  avalent  les  degr^s 

Et  Chevalier,  dont  il  i  ot  ass^s, 

Gni  li  qnens  ot  mains  nobles  doDS  don^s, 
2405    Les  pians  de  martre,  les  ermins  engol^s 

Et  les  hanbers  et  les  elntes  jemm^ 

Et  les  espees  et  les  escns  boncl^s, 

L'or  et  Targent,  les  deniers  mone^s, 

2288  mL  f.\  feroit]  a  fera;  hAT  trestoz  vos  grez  —  2389  so  Ah\ 
a  II  Ben  toma  el  p.  est  montes  (die  übrigen  Hss.  ?)  —  2590  C  8.  Cil 
an  oort  nes  ensi  est  il  nonmes  —  2302  m  P.  nos;  C  hat  \  Que  doi  oe 
sire  que.  1.  na.  2  Molt  mesmervel  qnant  desconnu  laves  -—  2398  so 
nach  Ld,  um  Hiat  zu  vermeiden;  AbC  v.  terre  est  enc.  (C  aolines), 
a{Mm?)  V.  terre  est  clines  —  2394  L  fr,  C  Sanses  d.  il  —  2395  Ah 
regardez,  MC  visitez  (M  de  moi) ;  L  Dist  que  par  lui  ne  sera  revidez 

—  2396-2401  C  f,  —  2396  As]  a{m?)hA  A;  d  Au  vif  d.,  L  Aus  v. 
d.;  M  sest]  a(m?)MAhdL  soit;  ses  o.]  Jf  si  cors,  hA  il  hui;  Eolin 
macht  sehen  mit  Recht  darauf  aufmerksam ,  dass  sest  in  M  hier  die 
einzig  richtige  Lesart  hüdet,  das  beweist  V,  2898  —  2398  A  pas]  a  mie 

—  2899  a  ens  el  cors  et  el  n.,  M  en^  el  c.  e  au  n.;  Z  e  an  vis;  nes] 
d  lez  (?) ;  col]  B  cors  —  2400  d  Qni  il  est  b.  qnil  e.  ansi  armez,  BMbA 
Qni  (bM  Gni)  ce  . . .  il  est  a.  (3f  qü  est  ci  a.)  —  2401  dolans]  AbMm 
marriz;  tresp.]  M  corociez,  L  abosmez,  d  anplorez  —  2402  L  Li 
bacheler,  bA  Cil  Chevalier  —  2403  bA  f\  C  Et  damoisiel  —  2404  so 
C;  a  Ke  leus  gamimenz  ke  li  qnens  ot  dones  (so),  die  übrigen  Hss. 
Cui  li  c.  ot  les  gamemenz  dones  (X  A  oui  . . .  ot  g.  4v)  —  2405  L  £ 
p.  . . .  e  h.  e.  —  2406  C  /".  —  2407  dC  f 
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Les  palefrois,  les  destriers  sejorn^s. 

2410    Qnant  il  le  virent  k41  fu  si  desram^s,     / 
Onqes  nU  in  baissi^s  ne  aool^s. 
Mayaisement  fa  li  qaens  salnes, 
Mais  par  eontraire  fu  sovent  apel^s 
Et  d^ans  et  d'autres  escarnis  et  gab^s; 

2415    Soventes  fois  fn  li  qnens  ranpron^s. 
Ensi  va  d'omme  ki  ehiet  en  povert^s, 
Ja  n'ert  cberis,  servis  ne  honoris  I 
Et  dist  Güillames :  „Signenr,  grant  tort  av^s. 
Je  Yos  ai  tos  noris  et  alev^s, 

2420^.  Mes  biax-avoirs  par  maintes  fois  don^s,  ^ 

Deniers  et  robes  et  chevax  present^s; 
S'or  ne  yos  doing,  n^en  doi  estre  blasm^s, 
Car  en  TArcant  fai  tos  desbaret^s. 
Mort  sont  mi  homme,  molt  m'en  est  poi  rem^sl 

2425    Bertrans,  mes  ni^s,  i  est  enprison^s, 
Gerars  et  Guis  et  des  antres  ass^s. 
Ocis  i  est  Vivigns  Talos^s, 
Et  jo  meismes  sui  en  .vii.  lieus  navr^s. 
Ne  sai  k'en  mente,  faians  m'en  sai  torn^s. 

2430    De  ma  grant  perte  sni  forment  adol^s. 

2410  virent]  d  yÜ;  a  Q.  il  ce  v.  kil  ert  si  esgares;  bABLC  quil 
ert  si  deramez  (A  denaez,  B  demenez,  LC  atomes);  m  desarmez  — 
2411  C  f.;  L  Ainz  deulz  —  2412  C  fu  entraua  s.  —  2413-2417  B  f, 
—  2413  M  fr,  80V.]  bA  assez;  C  laidis  et  ranprones  —  2415  C  f,;  Ab 
rampones  —  2416  bA  Ausi  com  do.  —  2117  a  oheries;  M  Ja  nert 
servis  chiers  tennc  ni  ame^,  bA  Ja  mes  ni  ert  ne  oh.  ne  ames  —  2419 
80  C;  Mm  Je  vos  ai  molt  {M  bien)  et  s.  et  a.;  a  servis  et  ames;  bALd 
molt  et  cheriz  {d  serviz)  et  a.  —  2420  Mes  biax]  a  Mains  grans,  C 
Mes  boins,  m  Les  mains ;  M  Mon  bon  av.  soventes  fois  d.,  L  Mains  b. 
a.  p.  tantes  f.  d.;  bA  soventes  f.  —  2421  C  Divierses  rob.;  a  maintes 
fois  ^.;  L  f,  u,  8.  2  —  2422  nen]  bA  ne  —  2423  L  £n  Aleschans;  fai] 
bMmC  sui  —  2424  a  molt  en  sont  p.  r.,  bA  ni  a  nns  escapez,  M  nen 
est  uns  escampez,  C  petit  men  e.  r.  —  2425—2426  Ab  f,  —  2425  Af /l; 
a  B.  i  est  mes  n.  —  2426  M  f.;  Ld  E  Guielins  ~  2427  L  /l;  A  al.]  a 
le  senes  -—  2428  Mmd  .vil]  a  .vi.,  bAL  .xv.;  C  i  sni  el  oors  n.  ~  2429 
dL  Ne  B.  comment  men  sui  faians  t;  Ab  ken  m.]  M  qe  monte,  Cquen 
die,  B  qnen  dire;  a  en  foies  sui  tomes  (m  =  a?)  —  2430  C  f,;  M  a, 
si  adolose^ 
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Entor  Orenge  a  .c.  mile  d'Escl^s, 
Asise  Ta  li  fors  rois  Desram^s, 
Ensemble  od  lui  .xxx.  rois  desfa^s; 

(Jusqn'a  nn  an  est  li  sieges  jnr^s. 
Dame  Guibors,  ki  tant  vos  a  am^s, 
Par  moi  vos  mande  ke  vos  le  secor^s. 
,  ^'  /^or  dien,  signenr,  prenge  vos  ent  pit^! 

'    Seeor^s  nos,  grant  anmosne  fer^s.'' 
- —  /^QuanMl  ro'ireiilv  mos-ne  li  fu  son^s.   ' 
244|()    Gnillame  laissent,  es  les  vos  retorn^s; 

El  palais  montent  tous  les  anples  degr^s. 
Li  gentix  hom  est  estraiers  rem^s. 
I  Aneni  sayra  Gnillames  an  eort  nes, 
Com  povres  hom  est  don  riebe  apel^s, 
2445    S41  est  avant  on  arire  bont^s. 

De  cbon  si  dist  li  vilains  verit^s: 
Ki  le  sien  pert  ass^s  chiet  en  vient^s. 
cf,  Var. 

LXV. 

Or  est  Gnillames  tos  seus  sos  Folivier./"" 
2450    Tot  le  gnerpissent  et  laisent  estraier;V 
Aine  nU  remest  sergant  ne  ebevalier.    ) 

2431  Mm  a  .c.  m.  £.,  LbA  .o.  m.  Tun  annez  —  2432  m  E  si  est 
la  —  2433  C  f.;  ALb  coronez  —  2434  L  f,\  a  Dosqe  a  .vii.  ans  — 
2437  XC  /*.;  a  signer  baron  (so)^  Ab  P.  d.  barou  —  2438  bA  Aidez 
moi  (b  Aidie);  M  S.  moy  seignor  g.  bien  f.;  nos]  m  moi,  LC  le;  C  8. 
U  se  con  non  ia  mais  ne  le  veres  —  2439—2610  A  f,  --  2439  Bb 
Quant  eil  loirent  onc  mot  ni  ot  s.  (b  onc  ni  ot  m.);  X  nus  deus  na 
mot  sone  —  2441  C  f.;  Ld  tous  les  a.]  a  par  les  marbrinSy  MB  par 
les  a.,  b  par  a.  les,  m  contremont  les  —  2142  Bb  cnens  est  arriere  r.; 
C  trestous  seus  r.  —  2143  bB  Encui  sera  dans  G.  an  c.  n.;  M  Encor 
8.;  LG.  li  membrez  —  2444  L  est  a  court  honorez,  C  est  de  rices 
ames;  bB  gabez  —  2445  M  Sil  e.  ar.  devant  debotez  (80%  C  Sil  vait 
a.  arr.  est  b.;  L  e  ar.  b.  —  2446  bB  Et  de  ce  dit  (b  dist)  —  2447 
80  B;  a  Ke  Iq  s.  p.  a.  ki  chiet  en  v.;  C  molt  c.  en  g.  v.;  b  cheuz  est 
(weitere  Angaben  fehlen)  —  2448  nur  a  Gest  sans  . .  ?  dotance  {Gu, 
ergänzt  nule,  Jonckbl  verte,  Bol.  8chlägt  vor  Ico  est  s.  d. 

LXV.  2449  Bb  Or  fu  6.  de  desor  lo.  —  2450  d  gnerpirent  et 
firent;  b  gnerpirent  —  2451  B  remaint;  BbMC  ne  escnier 
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Anqni  sayra  Guillames  au  vis  fier, 

^?™lE9y^-?  ^^^  P^®*  *^  riche  plaidier. 
„Diex^,  dist  GnillameB,  ^ki  tot  as  a  bailiier, 

2455    Com  par  est  viex  qni  il  convient  proier. 
Se  j^aportaise  et  argent  et  or  mier, 
Gil  m'oanoraissent  et  me  tenissent  cbier. 
Por  ee  k'il  voient  ke  d'aie  ai  mestier, 
,    .;  Me^ienent  vil  com  autre  pautonier; 

2460  /  Nia^  establer  ne  veulent  mon  destrier!" 
^JkA  quens  s'asist,  n'ot  en  lui  e'airier; 
Sor  ses  genols  a  mis  son  brane  d'acier, 
SoYentes  fois  xegrete  sa  moillier. 
Ena  el  palais  rentrent  eil  cevalier. 

2465    Rois  Loe'fs  les  prist  a  araisnier: 

,,0a  est  Guillames,  li  marcbis  au  vis  fier, 
Ki  taut  DOS  fait  pener  et  traveillier?" 
„Rem^s  est,  sire,  tous  seus  sous  Tolivier.^ 
Loe'js  prist  un  baston  d'aliier, 

2470    A  la  fenestre  s^est  al^s  apoier 

Et  Yoit  Guillame  plorer  et  larmoier. 
II  Tapela,  si  commence  a  bueier: 
„Sire  Guillames,  al^s  yos  herbergier  I 


2452  saura]  B  sera;  M  G.  au  cor  nier  —  2453  m  G.  r.  h.  vielt 
povre  herbergier;  au]  Bb  a  —  2454  m  Aide  diex;  L  biax  peres  droi- 
tnrier,  bB  qui  tot  puez  jnstisier;  baillier]  M  ingier  —  2455  Bbm  Cil 
(b  Com,  m  Homs)  est  honiz;  L  E  com  est  viex  (vor  2454)  —  2456 
et— et]  C  ne — ne;  a  Se  je  ap.,  Ab  Se  je  portaise;  L  s.  1  —  2457  so 
C;  a(dML?)  et  t.  bien  c,  bB  et  t  plus  c;  m  Recheu  fuisse  el  palais 
tot  Premier  —  2458  ke]  a  ki ;  a  daide  —  2459  a  II  me  tienent  (Fehler) ; 
tienentj  M  noment;  T  t  un  et  autre  p.  —  2462  Sor— son]  B  Sus  — le, 
b  Sor— le;  L  son  genonll,  a  son  ceval  —  2463  C  f.]  m  repense  a;  sa 
m.]  d  Olivier  —  2464  a  entrent  il  c.  —  2465  B  Et  r.  Loys  —  2466  d 
Veez  G.,  C  E(st?)  cou  G.;  li]  b  le  (pasnm);  L  hat  2  —  2467  Ki]  B 
Que;  nos]  m  vous  —  2468  a  R.  est  seus  desons  lolivier  (9o),  bB  Sire 
fönt  il  la  jus  soz  lo.,  C  Gil  voll  sire  la  siet  s.  lo.;  C  8.  Grant  duel 
demaine  na  en  lui  cairier;  L  hat  2  ^  2469  L  Rois  L.  vet  en  estant 
drecier;  daliier]  Bb  de  pomier,  d  daglantier  —  2470  sest]  Mm  est;  L 
sen  vet  por  a.  —  2471  Et]  a  II;  d  sol  loliTier  —  2472  d  si]  a  sei,  Bb 
et;  X  II  len  apele;  C  si  la  pris  a  h. 

▲Uieaiw  10 


146 


VoBtre  ceval  faites  bien  aasier, 

2475    PaiB  reven^B  a  la  cort  por  mangier. 
Trop  porrement  ven^s  or  eortoierl 
Dont  n'ay^B  yob  gar6on  ne  escuier, 
Ki  vos  Bervist  a  voBtre  deBcauchier?" 
„Diex^,  diBt  li  qnens,  „com  or  pniB  eBragier, 

2480    Qnant  ciex  Be  paine  de  moi  eontraloier, 
Ki  me  dettBt  aloBer  et  priBier, 
DeBor  tous  hommeB  amer  et  tenir  chierl 
LMaiB,  par  celui  ki  tout  a  a  jngier, 
Se  jo  me  pniB  en  cel  palais  fichier, 

2485    Ja  ne  yenra  ainB  demain  anntier, 

De  ceBte  espee,  doDt  li  poins  est  d'or  mier, 
Li  quit  jo  bien  la  teste  roeignier 
Et  maint  des  antres  dedens  le  sanc  baignier. 
Mar  m^i  moBtrerent  ni  orguel  ne  dangier. 

2490    AinB  ke  me  parte,  yael  a  aus  consellier 
]^  Par  tel  maniere,  Be  je  puis  esploitier, 
Ke  mon  corage  i  vaurrai  esclairier/ 
LorB  eommencba  les  iex  a  rouellier, 
I  LeB  denB  a  croistre  et  la  teste  a  hocbier. 

2495    cf,  Var, 


2475  m  Pnis  si  v.;  3£  a  ma  c.  a  m.  —  2476  or]  if  a;  dC  por 
cortoier;  m  festoier  —  2477  a  Ke  vos  naves;  gargon]  Bb  sergent  — 
2478  seroist]  T  venist,  h  servise;  hB  8,  Ne  qai  tenist  vostre  anferrant 
oonier  —  2479  Bh  enragier  —  2480  M  f.\  C  Q.  c.  se  poiBnent;  Bb 
eil;  L  contrarier  —  2481  C  daisent;  L  lever  et  essaucier  —  2482  Bb 
Et  desor  toz  —  2483  Bb  qni  le  mont  doit  j.  —  2484  palais]  X  chastel; 
fichier]  M  monter  —  2485  dC  f.\  Mm  verrai  a.  d.  la.;  bBL  lanntier; 
bB  8.  Se  il  me  velt  issi  contrailier  —  2486  L  f.\  M  (\\\o  p.  ot  do.  — 

2487  a(CdM?)  quit  jo  faire  1.  i;  w  Je  c.  molt  bien,  L  Qae  li  ferai  — 

2488  1/  E  a  m.  a.  en  ferai  ie  irier;  maint]  M  man^;  a  parmi  le  cora 
fichier;  sanc]  MdC  cors  (?  vgl  Eol  Var.)  —  2489  d  f.;  ne— ne]  M 
e— e;  C  moostra  ne  o.  ne  ormier;  L  hat  2  —  2490—2492  C  f.  — 
2490  me  parte]  d  ma  perde ;  me]  bB  men  —  2492  Bb  1  vondrai  essaier; 
i]  a  en  —  2494  a  er.]  L  estraindre,  d  a  traindre  —  2495  BbLdm  f,\  a 
Molt  ot  au  euer  grant  Ire,  M  Au  mal  celent  qil  ot  prist  sor  abaialer 
(Alex.\  C  La  soie  eiere  fait  bien  a  resognier;  L  8.  2, 
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LXVI, 

Or  fn  Gnillames  sons  Folivier  ram£, 

Ass^s  s'oi  laidir  et  ramprosner, 

Molt  li  annie,  mais  nel  pnet  amender.     / 

£t  LoeiB  fait  son  hais  si  garder,  \ 

2500    Ke  n'i  pot  hom  ne  issir  ne  entrer, 

Tout  por  Guillame,  ki  tant  fait  a  donter. 

Voit  le  li  giipin»,  .del  sens  quide  derver, 

De  mautalent  commence  a  tressa^r. 

Uns  frans  borgois,  Guimars  IVi  nomer, 
2505    Ot  lui  le  maine,  si  Fa  fait  OBteler 

Et  Bon  ceval  ricement  establer. ' 
,  A  haute  table  le  fist  la  nnit  sonper; 
'  Mais  ainc  li  qnens  n'i  vant  de  ehar  goster, 

Ne  de  blanc  pain  nne  mie  adeser; 
2510    Gros  pain  de  segle  fist  li  qnens  aporter. 

De  cel  mainga,  si  bat  aigne  an  boncler. 

Li  frans  borgois  li  prist  a  demander: 

„Sire  Gnillames,  gentix,  nobles  et  ber, 

LXVL  2496  Bous]  a  sor;  MmdBb  G.  toz  seoz  boz  lolivier  (m 
loliver);  C  Li  q.  G.  sasist  soz  lo.  —  24G7  if  A.  i  fu  laites  e  ramponier, 
m  A.  loi  laider  e  r.;  ramprosner]  C  laidengier;  L  hat  3  —  2498—2503 
C  f,  —  2498  Bb  f.-,  a  Forment  len  poise  —  2499  Et]  nur  a  Ke;  B  Et 
rois  Loya;  Mm  E  L.  f.  si  bon  (m  sen)  h.  g.,  Ld  Et  L.  f.  si  ses  h.  g. 
{d  gaitier)  —  2500  Ke]  b  Quil;  L  Que  nus  ni  pot  —  2502  Bbmd  del] 
a  le  —  2503  L  f.\  d  commansa  a  sner  —  2504  C  grans  . . .  Guimant; 
L  hat  2  --  2505  Bb  Lenmeine  o  lui;  L  Si  lenmena  o  loi  por  osteler 
—  2506  X  fist  il  bien  e.,  C  gentement  e.  —  2507  Bb  A  une  t.  la  fet; 
C  5. 1  Molt  i  ot  car  et  boins  piscons  de  mer  2  Pniment  clare  bougeraste 
et  yin  der  —  2508  B  ne  volt;  a  vaut  la  nnit  de  eh.  g.  (8o)\  C  nen  v. 
de  nul  g.;  char]  Bb  vin  —  2509  MC  Ne  del  p.  b.  nnle  mie  a.;  L  ni 
Yolt  onques  taater  —  2510  so  Bb,  a  bietet  für  segle  „sorbe",  leider 
ffiebt  Bolin  nicht  an,  ob  dieser  Awdrtick  sonst  noch  durch  Hss.  belegt 
ist  Schon  Chtessard  setzt  segle  für  sorbe,  wahrscheinlich  da  ihm  diese 
Brotart  nicht  bekannt  war  (Vogelbeerenbrot?).  Rolin  schreibt  (krit, 
Text  2364)  solle,  was  er  von  lat.  secale  ableiten  will,  doch  ist  das  solle 
nach  den  Vor.  dwrch  keine  Hs.  belegt  —  2511  De  cel]  m  De  tel,  C  De 
eon,  d  Celni;  Bb  De  c.  mengier  (6  menine)  si  b.  de  leve  cler;  M  qil 
bat  eve  a  manger,  L  de  llaue  bot  assez;  boncler]  d  soper;  Bb  s.  Car 
{B  Que)  il  ne  volt  envers  Guiborc  fausser  —  2513  L  gentiz  qnens 
honorez,  C  nobile  baceler 

10* 
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Si  bei  mangier  vol^s  vos  refaser? 

2515    Por  quoi  le  faites?    Ne  le  dev^s  celer! 
Sil  TOS  desplest,  jel  ferai  amender.'' 
„Nenil  voir,  sire,  ains  fait  molt  a  loer; 
Mais  a  Orenge,  qnant  je  m'en  dui  torner, 
Plevi  ma  fame,  Guiborc  od  le  vig  eler, 

2520    N'en  gonsteroie,  choa  li  vnel  afiSr, 
Jnsqne  serole  arire  retorn^s. 
VoBtre  merchi,  ne  vos  en  doit  peser." 
Ot  le  li  ostes,  ne  li  vint  mie  a  gre, 
A  cele  foifl  laissa  a  tant  ester. 

2525    Apr^s  mangier  fönt  les  napes  oster, 
Au  gentil  eonte  fönt  son  lit  atorner 
De  riche  keute  et  d'un  drap  d'outre  mer, 
Mais  aine  Guillames  n'i  vaut  dormir  aler; 
Frosche  erbe  et  joins  fist  li  quens  aporter, 

2530    cf.  Var, 

I  Sour  sa  suSre  va  s'ent  li  quens  eliner. 
I  Vers  sa  moillier  ne  se  veut  parjurer. 

2514  M  non  v.  v.  user,  L  e  por  quoi  refasez  —  2515—2516  C 
Sil  vous  desplest  ferai  le  vous  oster  —  2515  If/*.;  Bb  nel  me  devez 
0.  —  2516  80  Bb\  a  Se  vos  voles  je  f.;  X  Se  il  vos  plest;  jel]  6  je  — 
2518  dC  je  en  dui  —  2519  C  P.  G.  o  le  viaire  c;  Ld  F,  G,  )&  belle; 
ma  fame]  a  /*.,  M  maudame,  m  mamie  —  2520  bB  Neu]  a  Ne;  ohouj 
Bb  si]  m  si  le  voel  creanter  —  2521  Jusqne]  d  Tresque;  a  Tant  com 
fuise  a.  r.,  Bb  Tant  que  s.  arier  el  retorner,  MC  Jusque  ie  fuise  (M 
soie)  a.  au  retorner  —  2523—2524  so  übereinstiinmend  mit  Rolin  aus 
L-\-a-{-d  hergestdUf  da  die  Lesarten  von  Bb(TV)  einerseits^  von  adCm 
andererseits  offenbar  verkürzt  oder  verderbt  iU>erliefert  sind  (cf,  die 
folgenden  Var.) ;  Bb  Et  li  borjois  lessa  atant  ester  —  2523  Od  le  li  o.] 
L  Quant  lostes  loit;  L  ne  li  vint  mie  a  gre]  a  und  die  übrigen  Hss.  si 
commence  a  plorer  (if  penser)  —  2524  d  laissa  a.  e.]  a  und  die  übrigen 
Hss.  si  lont  laissie  ester  —  2525  C  f;  Af  si  f.  n.  o.  —  2526  fönt]  Mm 
fait;  son]  aCm  .i.,  d  si;  atomer]  dC  aprester  —  2527  mC  f.;  Bb  De  r. 
coutes  et  de  dras;  L  qui  molt  fönt  a  loer  —  2528  dormir]  Bb  couchier 
—  2529  m  Joins  e  f.  h.;  C  se  fist  lors  a.  —  2580  nur  a  hat  den  für  die 
Erzählung  überflüssigen  Vers  £n  une  cambre  sest  ales  adoser,  die 
übrigen  Hss.  fehlen  —  2581  L  Sns  la  flechiere  sest  alez  aoonter,  b  Sor 
sa  furere  sen  vet  le  ber  couchier;  m  coucha  por  reposer,  B  va  sen  li 
bers  couchier;  d  s,  Ni  ot  la  nuit  cortine  ne  sandel 
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Onqes  n'i  pot  dormir  ne  reposer, 

*  N'onqes  la  nnit  ne  fina  de  penser 

^  Jasqa'an  matin,  que  il  dnt  ajorner. 
Li  qnens  Guillames  se  hasta  don  lever, 
2535    A  Toste  fist  son  hanberc  aporter, 

*  En  mi  la  chambre  Test  alez  endosser, 
Son  brane  d'acier  n'i  yaut  mie  oubli^r. 
cf.  Var. 

„Sire",  dist  Tostes,  „ou  dev^s  vos  aler?" 
„Voir",  dist  Gnillames,  „bien  le  vos  doi  conter : 
2540    J'irai  lassns  a  Loeü  parier 

Por  le  secors  requerre  et  demander. 
Mais  par  eelui,  ki  tont  a  a  sayer, 
Teas  le  me  puet  eseondire  et  veer 
Et  ma  parole  et  ma  raison  blasmer 

*  Et  vers  le  roi  m'aXe  desloer, 
2545    Molt  ehierement  li  ferai  comperer!" 

„Sire^^,  dist  Fostes,  „diex  vos  laist  bien  alerl 
Grans  est  Torgnex  ke  verr^s  assambler: 
Li  ri)i8  4  doü^fanceflor  coronneTy 
Vostre  seror,  ki  molt  vos  doit  amer. 
2550    Yermendois  doit  a  nn  conte  doner, 


2538  C  f.;  ni]  Md  ne  —  2533»  MmLa  f,  —  2533^  Jusqnan  matin] 
MdL  Treeqna  demain;  que  11  d.  a.]  Bb  qne  11  se  volt  lever,  C  quU 
prist  a  a.,  X  que  11  fu  alorne,  d  qul  vlnt  a  lajoraer  —  2534  Bb  f.\ 
don]  mLC  de  —  2535  L  Soo  oste  —  2535*  fehlt  hier  in  a,  da  bereits 
2530  an  unpassender  SteUe  gebracht,  hier  bringen  ihn  die  Hss.  MmLd 
CBb\  Bb  En  mi  la]  MmLdC  En  une;  dL  sest  a.  aprester  (L  adoaber) 
—  2537  nur  a  hat  eine  Wiederholung  von  2535—2536  Son  auberc  vest 
et  a  chaint  le  branc  cler,  die  übrigen  Hss,  fehlen  —  2539  dol]  d  sai, 
C  08  —  2540  Jirai]  a  Jo  Irai  —  2541  requerre  et]  d  que  je  voll,  b  et 
qaerre  et  —  2542  Bb  qne  len  doit  aorer,  L  qui  se  lessa  pener  —  2543 
L  T.  me  porra  la  parole  v.;  veer]  d  nee  —  2544  L  E  eseondire  e  mes 
dis  refnser  —  2544  •  L  laide  a  desl. ;  M  adesloer,  Bb  destorber  —  2545 
a  Mien  ensientre,  d  M.  richemant,  bB  Que  fierement  (6  eh.)  le  —  2546— 
2556  Bb  f.  —  2546  M  f\  mC  ne  tos  chaut  dairer,  L  dont  ferez  vos 
que  ber-,  L  s.  2  —  2547  est]  LC  ert;  ass.]  L  demener  —  2548  CIL! 
r.  d.  hnl  la  corone  porter  2  Et  le  roine  B.  coroner  —  2549  C  V.  suer 
est  m.  le  deves  a.  —  2550  a  en  douaire  doner 
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La  mellor  terre,  qae  on  pnist  deviser; 
Mais  ainc  sans  guerre  ne  pot  nnl  jor  ester. 
^  Ainc  ne  fn  terre,  tant  peüst  endurer. 
*»  Cil  qui  ravra,  se  porra  bien  yanter, 
"^  Qne  de  tos  qnens  n'a  el  monde  son  perl" 
„Voir",  diät  Guillames,  jo  ere  au  deviser! 
De  tont  en  tont  Festnet  par  moi  aler; 
2555    Gar  douce  France  doi  jo  par  droit  garder 
Et  en  bataille  Foriflanbe  porter. 
Et  se  de  rien  me  venlent  contrester, 
Par  quoi  vers  ans  me  facent  airer, 
Le  roi  de  France  qnit  je  tost  desposer 

2560    Et  de  son  cief  fors  la  corone  oster/*^ 

Qnant  li  borgois  Ta  oK  si  parier, 
De  la  paor  commencha  a  trambler. 
/Et  11  marchis  n'i  vont  plus  demorer, 
De  Postel  ist,  si  s'en  prist  a  aler 
2565    Yiers  le  pal^s  plus  fiers  qne  nn  sengler. 
•  Ancni,  je  cni6,  fera  le  roi  irerl 

LXVIL 
Li  qnens  Gnillames  est  de  l^ostel  issns, 
Sons  son  bliänt  fn  ses  banbers  vestns 

2551  C  f,\  Mm  dont  nns  hom  puet  parier  (m  aler),  d  dont  nus 
pulsae  parier,  L  que  len  puisse  trouver  —  2552  C  f,;  m  Onques  s. 
paiue  nl  poch  le  ior  e;  nul  jor]  M  encor;  d  onques  finer  —  2552»— « 
aC  f.  —  25520  so  m;  MLd  Qoe  est  tant  granz  na  sor  le  mont  sa  per 
—  2558  C  gl  ere  an  desevrer;  Gu.  jo  ere]  Jonckbl,  liest  jotre  —  2554 
aler]  M  paser  —  2555  MLC  par  tot  —  2556  M  lorie  flame  —  2557  de 
rien]  Bb  naient;  C  contre  ester  —  2558  C  f.\  vers  ans]  d  de  liens  — 
2559  C  Le  roi  meisme  c.  i.  desparsouner;  m  volnd  tot  d.;  Jf  tot  des- 
membrer,  L  si  atirer  —  2560  M  f.\  X  £  hors  du  c. ;  fors]  d  tost  — 
2561  Bb  loi  issi  p.  —  2562  Bb  Par  grant  p.;  paor]  C  dolour  —  2564 
sen  p.]  Bb  commence  —  2565  so  imm'  durch  C  bdegt^  da  dieser  Vers 
aber  eine  durchaus  originelle  kräftige  Schlusswirkung  darsielU,  w^rend 
die  übrigen  Hss,  entweder  fehlen  j  oder  einen  nur  matten  Schlussvers 
bringen  f  so  kann  man  wohl  schliessen,  dass  C  hier  die  ursprüngliche 
Lesart  hat,  zumal  C  in  2565«  durch  andere  Hss.  unterstützt  wird; 
MmLd  f.]  a  Vers  la  aale  vantie,  Bb  Droit  a  la  cort,  que  au  roi  yuet 
parier  —  2565*  abBd  f.;  M  Eine  qil  retom,  m  Ainz  quil  sen  tort 

LXVn.   2567  ses]  Bb  son 
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Et  tient  8on  branc  sohs  son  mantei  repns. 

Haat  oa  palais  est  li  marchis  veniiB; 
2570    Ainc  n'i  ot  huis  ki  li  fast  detenns. 

En  mi  la  sale  vient  li  qnens  irascus^ 

Molt  i  trova  princes,  contes  et  das 

Et  Chevaliers,  et  jovenes  et  cenas, 

Et  gentes  dames  yestaes  de  bofas, 
2575    De  dras  de  soie,  de  paile  a  or  batos. 

Li  qaens  Guillames  fa  bien  recoaneUs, 
^  Mais  malement  fa  entr'aas  rechetts. 

Por  ce  k'il  ert  si  povrement  vestas, 

N'i  ot  an  seal  ki  li  desist  salas, 
2580((.  Nis  la  roKne,  dont  ass^s  fa  yetts; 

Ki  ert  sa  saer,  amer  le  dettst  plas. 

De  toat  en  toat  i  fa  mescoanetts. 
f   Yoit  le  Gaillames,  forment  fa  irascas; 
l  Desear  an  banc  s'ala  seoir  toas  mas. 
2585    cf.  Var. 

Petit  s'en  fant,  seare  lor  est  coras. 

Ains  ke  li  qaens  se  fast  d'illaec  metts, 

2568  AI  £  prent  . . .  rompuz;  repus]  (2  tot  nu  —  2569  Haat]  Bb 
Siu  —  2570  C  f. ;  fast  dctenus]  a  f.  tenns  (so),  Bb  feist  refaz,  L  f. 
defenduzj  M  f.  retenus  —  2571  dC  f,:  En  mi]  Bb  Dedenz,  Mm  Ens 
en;  caens]  AI  roys  —  2572  Bb  oontes  p.  et  d.;  M  dras  —  2bl3  b  f.; 
TB  et  chauz  et  chevelnz;  et  jov.]  a  jov.  —  2574  BbM  gentes]  a  hautes, 
d  riohes;  L  E  maintes  d.  a  chiers  blians  vestas  —  2575  C  f.\  a  pailes 
—  2576  L  f.;  bien  reo.]  Bb  molt  bien  c.  —  2577  m  Malvaisement  est; 
L  Molt  m.  fu  li  q.  r.;  mal.]  Bb  poorement;  LBb  fa]  die  übrigen  Hs8, 
est  —  2578— 25S0  d  f,^  2579  un  seal]  a  huisier;  Bb  One  ni  ot  homs 
qni  li  deist  s.;  desist]  L  rendist  —  2580  L  qni  la  a.  veu,  C  de  cui  il 
fu  Y.,  Bb  dont  fu  tres  bien  y.  —  2581  a  Gest  sa  sereor;  Bb  Qni 
essaucier  et  amer  le  deost,  d  Por  ce  quil  a  sa  saer  amer  le  denst  plus 
{Alex.)  —  2582  De]  Bb  Del;  mesc.]  Bb  mal  c,  L  desc.  —  2583  for- 
ment] Bb  molt  en  —  2584  mus]  m  nos  (so),  auch  Jonckbl.  schreibt  in 
seinem  krit  Text,  B,  1,  p,  289,  7.  2833  nuz,  was  jedoch  vermiwtlich  auf 
DrudC'  oder  Lesefehler  beruht,  da  b  deutlich  mnz  aufweist  —  2585  nur 
a  hat  den  schon  2568  gebrachten  Vers  Soos  sön  mantei  tenoit  son  branc 
tont  nos  —  2586  L  /*.;  sen]  adM  en;  m  Por  .i.  petit;  Ca  ne  leur  est 
eoams  sns,  bB  qil  ne  lor  soit  coruz,  M  ne  lor  est  sas  c.,  d  quil  nos 
est  0.  (80,  steht  nach  2583)  —  25S7  Bb  A.  qae  diluec  fust  li  q.  remeuz; 
fast]  a  soit;  L  fus  dilueques  m. 
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Est  Aimeris  au  perron  descendns, 
En  sa  compaigne  avoit  .vii.xx.  escns. 

2590    Grang  fu  la  noise  et  li  cris  et  li  hus, 

Franc  s'eBtonnisent,  es  les  yos  sailli  sns. 
Contre  Aimeri  s'en  est  li  rois  issus. 
Or  croist  Goillaame  sa  force  et  sa  vertus: 
S'Ermengart  puet  bien  sera  recoruz. 

2595    cf.  Var. 

LXVIIL 

Au  perron  est  descendns  Aimeris 
Et  Ermengars,  la  comtesse  gentis. 
Ayenc  li  ot  les  .iiii.  de  ses  fis: 
Ernaut  le  preus,  Buevon  de  Conmarcis, 
2600    S'i  fn  Gnibers  et  Bernars  li  floris; 
I  Mais  n'i  ert  pas  Ai'mers  li  caitis:  \ 

\  En  Espaigne  est  entre  les  Sarrasins,      \ 

U  se  combat  et  par  nuit  et  par  dis.       r 
Ainz  k'Aimeris  fnst  el  palais  yantis, 
2605    Li  vint  encontre  ses  genres  Loe'is 
Et  la  ro'jne,  ki  molt  ot  der  le  yis. 
\  Molt  fu  li  qnens  et  baisi^s  et  jo'is 

Et  Ermengars,  la  comtesse  gentis, 

2588  Est]  Bh  Fu  —  2589  .vilxx.]  nvir  a  .1.x.  —  2590  C  f.  — 
2591  sest.]  Bb  sestormirent,  C  lestormisent,  m  est.;  sailli]  LC  ievez, 
m  corns  — -  2592  dC  f.;  sen]  Bb  en  —  2593  m  Chi  c.  la  f.  6.  e  sa  v.*, 
croist]  Bb  croit  —  2594  a  SAimeris  p.  . . .  secoraz,  M  Se  Hernant  p. 
. . .  defenduz;  rec]  b  sec.  —  2595  nur  a  Li  sires  de  Nerbone. 

LXVILL  259C  C  Quant  au  p.  descendi  A.  —  2597  C  s.  La  france 
dame  qui  maint  mal  a  sentis  {cf.  2609)  —  2598  li]  ^  Ini ;  C  furent  li 
.iiii.  —  2599—2600  C  1  Ce  fn  £.  et  Ber.  li  f.  2  Guibiers  U  rois  Buevon 
de  C.  —  2599  Ernaut]  Bb  Bemart;  m  Hemaut  le  conte  —  2600  G.]  b 
Gnibert,  B  Gnichars;  floris]  L  gentis  —  2601  ert  pas]  Bb  fu  mie  — 
2602  Bb  a  saint  mar  (6  marc)  de  Venis  —  2603  C  contre  les  Arabia; 
Bb  f,  u.  8.  mit  C  Ni  a  repos  ne  par  nuit  ne  par  dis  —  2604  Yontis] 
Ld  asis  {JonckbL  bringt  fu  statt  fust,  doch  sagt  er  nicht  woher)  — 
2605  vint]  Bb  fu;  ses]  6  se;  JB  rois  Loys  —  2606  Bb  au  gent  cort 
segnoris  —  2607  Bb  henorez  et  servis,  a  b.  et  conjois  —  2608 — 2609 
C  f.  —  260S  Bb  qui  tant  ot  cler  le  vis,  M  la  c.  »u  pler  vis 
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La  france  dame,  ki  tant  mal  a  sentis. 

2610    El  faudegtuef  ont  Aimeri  assis 

Dejoste  lai  le  roi  de  Saint  Denis, 
Et  la  contesse  eist  les  Tenpeerris; 
Ele  ert  sa  fiUe,  si  com  dist  li  escris. 
Li  cevalier  ont  les  Sieges  porpris 

2615    A  yal  la  sale,  aine  n^i  qnisent  tapis. 
Soaef  i  flaire  et  la  rose  et  li  lis, 
,Li  encens  est  ens  enceneiers  espriSj 
;  Cil  gougle0r-<mt  lenr  vieles  pris. 
Granff  iu-la  jöie  el  palais  segnoris, 

2620    Molt  i  avoit  et  de  vair  et  de  gris, 

Mais,  ains  le  vespre  ke  li  jors  seit  fenis^ 
Avra  paonr  trestous  li  plus  hardis. 
Nis  Tenperere  vaaroit  estre  a  Paus 
Et  la  roine  en  sa  cambre  a  Senlis, 

2625    Car  dans  Guillames  au  cort  nes,  li  marehis, 
Tons  seus  se  siet  eorechi^s  et  marris, 
Iri^s  et  fiers  et  tons  mautalentis. 
„Diex",  dist  li  quens,  „or  sni  je  trop  tapis, 
Quant  je  voi  chi  mon  pere  et  mes  amis, 

2630    Ma  france  mere  dont  fui  engenuls, 

2609  L  cni  diex  face  mercis ;  M  ot  sofrls  —  261 1  A  setzt  wieder 
ein;  Ab  Et  la  contcBse  joste  lempereriz;  m  sa  ferne  seignoris  —  2612 
C  Et  Ermengart  deles  le.;  m  IE  enapres  le  roi  de  8.  D.  2  E  la  c.  e 
li  empereis;  Ab  haben  hier  2611  —  2613  MAb  f.\  m  Gele  —  2614  L 
Cil . . .  ces  8.;  Li]  C  De  —  2615  Aval]  Ab  En  mi;  A  onqes  ni  quistrent, 
Bb  conc  ni  quistrent  —  2616  A  flerent  . . .  le  liz  —  2617  so  nach  Ld\ 
M  fr,  oAb  Et  11  e.  est  ens  e.  mls  —  2618  vieles]  ML  estrumens  — 
2619  BbA  G.  joie  meinent,  AI  G.  genz  estoit;  Joie]  LC  noise  —  2621 
Cd  que  ior  soit  afenis  (C  aseris);  fenis]  L  faillis  —  2622  C  /l;  m  ie 
qniech  11  p.  h.  ~  2623  Nis]  B  Neis;  C  Rois  Loeis  v.  e.  a  Senlis;  M 
ni  V.  e.  asis;  d  vosit;  m  saint  Lis  —  2624  Af  Ne  la  r.  per  lonor  de 
Paris;  2x2  o  lui  a  ((2  an  chambre  a)  saint  Denis;  Senlis]  C  Sieris,  m 
Paris  —  2625—2628  M  Car  d.  G.  or  sui  ie  trop  tapis  (so  falsch  zu- 
sammengezogen  aus  2625  +  2628)  —  2625  L  qui  tant  par  est  hardis  — 

2626  C  Car  est  et  ires  et  m.  (so);  Ab  Se  s.  t.  s.;  Tons]  m  Tant  — 

2627  m  Tristres  e  fiers  corechous  e  m.;  fiers]  ABb  fei;  L  com  hons 
m.  —  2628  Ab  com  or  sui  entrepris  —  2629  M  pere  Aymeris  —  2630 
L  qui  soef  me  nourri;  Ab  fui  soef  norris 
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Ke  ne  vi  mes  .yii.  ans  a  aoomplis. 
Trop  ai  souffert,  molt  sai  viex  et  honis. 
Se  ne  m'en  venge,  ja  esragerai  vis!" 
j      A  icest  mot  est  li  quens  sus  saillis, 

26ä^    Ainc  de  s'espee  ne  fu  ses  poins  guerpis. 
En  mi  la  sale  vint  devant  Loe'ls, 
Haut  a  parl6,  bien  fu  de  tos  ote: 
„Jhesa  de  gloire,  li  rois  de  paradis 
Save  celi,  de  qui  je  soi  nasqnis, 

2640    Et  mon  chier  pere,  dont  fni  engennis 
Et  tos  mes  freres  et  mes  antres  amis, 
Et  il  confonde  cel  mavais  roi  faillis 
Et  ma  serour,  la  putain,  la  mantris, 
Par  qui  je  fui  si  vieument  recuellis 

2645    Et  en  sa  cor  gab^s  et  escarnis. 

Quant  descendi  sous  Tolivier  foillis, 
Ainc  de  ses  hommes  n'i  ot  grant  ne  petis, 
Ki  me  tenist  mon  destrier  Arabis. 
Mais,  par  les  sains  ke  diex  a  beneis, 

2650    N'iert  por  mon  pere,  ki  les  lui  est  assis. 
Je  le  fendroie  del  branc  si  qu'el  cervis." 

2G31  a  Ke  je  ne  vi  .vi.  a.;  .vii.]  d  .v.;  a]  L  sont  —  2632—2633 
L  f,  —  2632  Trop— molt]  Ab  Tant— trop;  C  Et  oai  s.  m.  s.  graimi 
et  maris;  m  ie  cuit  estre  h.  —  2633  Ah  je  enragere;  Ab  s,  Cr  me  con- 
seit  dex  et  saint  espeiiz  —  2634  Ab  est  ans  li  q.  s.  —  2635  Ah  One 
de  lespee  ne  fu  li  poinz  guenchis;  MC  puns;  C  8.  En  son  pnig  destre 
en  fu  lors  li  brans  pris  —  2636  d  Enz  en ;  if  i  vint  devant  a  L.  {Akx.) 

—  2637  Ab  /l;  MLC  En  h.  parole  (If  parla)  —  2639  C  II  saut  o.  dont 
ie  sni  ienuis;  sai]  Bbad  fui;  nasquis]  ikfiendreis,  <2  noris  —  2640  Mf,; 
C  Goa  est  mes  peres  li  Irans  quens  Aimeris,  b  Et  mes  oh.  perea  mes 
freres  mes  amis;  A  mes  freres  mes  amis;  m  engeneris,  d  angendreis 

—  2641  Ab  f.'^  C  Et  Erm.  ma  mere  la  gentis  —  2642  cel]  A  cest;  L 
le  roi  de  s.  Denis,  d  ce  roi  qui  est  f.;  faillis]  M  Loois  —  2643  L  £ 
la  pntain  ma  s.  qne  voi  ci;  C  la  pute  la  veantris,  Ab  la  pute  meretris 

—  2644  fui]  Ab  sui  —  2645  Ah  A  b&  cort  —  2646  Ab  floris  —  2648  L 
mon  auferrant  de  pris  —  2649  M  f.  —  2650  ad  Ne  fust  mes;  por]  ß 
par;  M  Mes  por  mon  pere;  C  que  voi  les  lui  a.  —  2651  a  Ja  le  fen- 
disse  del  b.  dusqe  el  pis,  L  Je  li  metroie  mon  b.  enz  {den  ScJUuas 
giebt  Rolin  nicht  an)^  M  Jel  porfendraie  iusqe  en  la  c.  Ab  Jel  por- 
fendisse  {h  , . ,  droie)  deci  qaan  la  c.;  C  des!  que  el  c. 
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Ot  le  li  rois,  li  sans  li  est  fnls, 
Et  la  roYne  vaasist  estre  a  Senlis 
On  a  Estampes  on  el  bore  samt  Denis. 
2655    Wi  a  Franehois,  ne  soit  tos  esbahis; 

Dist  TüDS  a  Taatre:  „Gnillames  est  maris! 
Mar  le  veismes  entrer  en  cest  pais.^ 


LXIX. 

V   Qnant  Ermengars  a  veü  son  enfant 
^  Et  Aimeris,  molt  en  furent  joiant. 

2660    Del  faudestnef  saillirent  maintenant, 

Guillame  embraeent  et  derire  et  devant. 
Si  .iiii.  frere  le  vont  molt  acolant, 
Baisier  le  yoldrent,  mes  il  lenr  vait  tornant 
La  soie  bouce  de  la  lor  eschinant. 

2665    Par  le  palais  s'en  yont  resbaudisant, 
Li  un  ont  joie,  li  autre  sont  dolant 
Li  quens  Gnillames  va  son  pere  contant 
^  Piteusement,  si  Toient  li  anquant, 
Le  grant  damage,  quHl  ot  en  Aliseans, 
Ke  li  ont  fait  Sarrasin  et  Persant, 

2670    Et  tont  ainsi  com  s^en  ala  fniant, 

De  tos  ses  hommes  n'amena  nn  vivant, 
Et  Yiyi^n  laissa  mort  en  TArchant 


2652  fuis]  T  faillis,  Mm  fremis  —  2653  Senlis]  a  Paris  —  2654 
LC  f.;  8.  D.]  a  de  Senlis,  w  de  Paris  —  2655  C  f.\  AbB  ne  fust 
espoeris  {B  espoetis);  m  espoeris,  M  esmaris  —  2657  nur  a  Ja  fera 
diablie. 

LXIX.  2660  Ab  faudestuel  —  2662  SiJ  Ab  Li;  .iiii.]  a  antre  — 
2663  80  md;  C  B.  le  cuident  mais  . . .  ostant;  a  le  veulent  il  leur  va 
desfendant;  ^6  eil  'se  vet;  leor]  M  sen;  tornant]  L  veant  —  2664  a 
schreibt  esquiant  —  2665  resb.]  a  enb.,  m  esb.,  d  abaadissant;  C  sen 
va  estormisant  —  2666  sont  d.]  m  euer  vallant  —  2667  va]  Ab  vet  — 
2667*  abAM  f.\  m  si  qae  loent  a.;  C  que  loirent  a.  —  2668  grant]  d 
fier;  dumage]  Ab  domage;  Aba  ka  en  en  lArctiant,  Mm  quil  recnt  en 
A  (m  en  lArc.)  —  2670  Ab  Et  tot  {A  toz)  issi  com  11  sen  vint  f.  — 
2671  namena]  Ab  nen  mena,  m  na  remes ;  L  nen  i  a  nal  v.,  C  ni  a  nol 
escapaat  —  2672  a  laissai,  M  lassa;  en  lA.]  aML  sor  (L  lez)  lestant 
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^,  A  la  fr"^"'*y^jiftnt  ^^  ^^\n  Hojij:  o^rfl"*; 
Si  com  paien  le  yinrent  encauchant 

2675    Et  en  menerent  le  palasin  Bertran 
Et  GuiSlin  et  Gnichart  le  yaillant, 
Gerart  de  Blave,  Gautier  le  Toulosant, 
Hnon  de  Santes  et  Garnier  TAlemant: 
„Guibore  laissai  en  Orenge  plourant; 

2680    La  Tont  asise  li  paien  mescreant; 
.XXX.  roi  sont  et  .xiiii.  amirant. 
Dedens  Orenge  va  yitaille  faillant. 
En  cest  pais  venoie  por  garant 
A  Loeis,  cest  mavais  recreant. 

2685    Mais  je  yoi  bien,  que  euere  li  ya  faillant, 
\    Ens  en  sa  cor^me  fait  yilain  samblant. 
Mais  par  rapo8tIe~te~quTrent~peneant, 
Ains  ke  m^en  parte,  le  ferai  tot  dolant, 

2673  dois]  CmL  ruf;  sont]  M  surt  (90),  d  est;  corant]  MaC 
bruiant;  d  s.  Ilec  ot  mort  maint  cheyalier  yaUIant  —  2674— 26S2  C  /*. 
2674  d  Tot  ce  yos  firent  Sarr.  et  Persans;  Si]  Ah  Et;  L  lenchacierent 
poignant  —  2675  Et]  Ab  Qai;  d  Qui  ayec  lor  an  ont  mene  B.  —  2678 
Grarnier  lA.J  Ah  Fouqaes  de  Melant,  L  G.  le  poissant,  d  Gaudin  lA., 
M  Hunaud  lA.  —  2679  plourant]  AbL  la  grant  —  26S0  li  p.]  L  .cm.; 
mesc]  M  sesdouant  —  2081  .xxx.]  so  nach  Ah,  da  1782,  wo  a  fehlt, 
diese  Zahl  schon  aufweist,  a  .xv.  {andere  Angaben  fehlen)  —  2682  Ah 
lor  vet  vle  f.,  Mrnd  lor  yet  yiyres;  L  viande;  tnMAbd  s.  Pou  ont  (Af 
Por  le)  yitaille  molt  en  sont  sofretant  (m  80uffraignant)|  L  s.  Molt  en 
ont  pou  molt  mi  sont  desirant;  ich  setze  diesen  eingeschobenen  Vers 
nicht  in  den  kritischen  Text,  da  der  Vers  eine  Tautologie  des  vorlter- 
gellenden  ist.  Es  ist  zu  vermuten,  dass  d,  die  älteste  Us,,  welche  den 
Vers  Jtat,  das  Wort  vivres  missverstand,  ihm  die  Bedeutung  „Leben'' 
statt  „LebensunterluiW*  beilegte  und  nun  im  folgenden  Vers  eine  nähere 
Erklärung  gehen  wollte.  Den  Hss.  AbMmL  lag  augenscheinlich  die 
d-Bedäktion  vor,  alle  ahmten  den  Fehler  nach,  ausser  L,  das  daher  den 
Vers  völlig  umgestaltete.  Wollte  man  den  Vers  für  ursprünglich  halten, 
so  müsste  man  in  L  die  älteste  Lesart  sehen,  was  den  bewei^aren 
Grundzügen  des  Hss. -Verhältnissen  durchaw  widersprechen  würde  — 
2688  a  menyoia  (so)  g.,  L  men  v.  a  g.;  d  s.  Matre  an  ai  onques  nan 
ot  si  grant  —  2684  C  A  L.  aide  requerrant;  cest]  a  cel;  mavais]  L 
maunes;  rec]  a  mescreant  —  2685—2689  L  hat  3  —  2685  je  voi]  M 
le  sai;  que]  a  /*.  —  2686-2087  d  f  —  2686  C  f.;  3£  E  a  sa  cort  ma 
f.,  Ab  Dedens  sa  c.  ma  f.  —  2687  M  qe  qiert  li  penant  —  2688  d  Je 
cuit  ma  perde;  Ab  en  fere  un  d.,  C  le  ferai  iou  d.,  M  en  f.  maint  d. 
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Et  ma  aerojv  La  juitain  mescieantl'V  ^ 
2690    Loeyei'ot,  bi  s^en  ya(embranchaDt;   > 

Dont  Yonsist  estre  a  Hui  ou  a  Dinant. 

Et  Franchois  fnrent  coi  et  ma  et  taisant; 

De  Ini  aidier,  n'i  a  nnl  ki  s^en  vant. 

Li  UD8  a  Tautre  le  ya  sonef  disant: 
2695    „Qnex  vis  deables  porroient  soffrir  tant? 

Ainc  D^i  alerent  tant  Chevalier  yaillant, 

C'onqnes  en  France  fnisent  puig  repairant. 

Mar  acointames  Guillame  et  son  benbant; 

Car  laist  Orenge,  as  mauf68  le  commant! 
2700    S'ait  Vermendois  jusqu'au  port  de  Vuisant." 

Par  le  palais  fnrent  mn  et  taisan^x 

N'i  a  celni,  tant  ait  le  euer  yaillant, 

Por  Ini  aidier  en  ost  passer  ayant; 

Tont  fnrent  mn,  li  petit  et  li  grant. 
2705    Por  Bertran  plenre  dant  Bertran  de  Brnbant,     ^  /  -  ^  ^  ^-^ 

Et  Bneyes  plenre  por  Gerart  son  enfant. 

Dame  Ermengars  fn  droit  en  son  estant; 

A  sa  Yois  clere  se  yet  molt  escriant: 


2689  le  putain]  AhM  la  pute;  mesc]  a  recreant,  C  le  pnant; 
C  8.  Mar  ma  hui  fet  .i.  diviers  samblant  —  2091  a  Lora  v.  il  ke  il  fast 
a  D.;  B  a  Paris  maintenant;  Hui]  m  {nach  Rolin)  Hin  —  26^2  C  loent 
si  Bont  coi  et  t. ;  Ab  coi  et  mu  et]  a  tout  mu  et  [?],  d  tuit  coi  ot  ma, 
m  mult  coi  et  mult  —  2693  C  f.\  sen]  Ab  se  —  2694  le  va]  L  sen 
yont;  sonef]  MLAb  sovent;  C  va  belement  d.  —  2695  a  Qnel  vif 
deable  porroit  («o);  B  Quel  —  2696  Ainc  ni  a.]  1£  A.  la  na,  L  Pais 
ni  a.,  C  Con  la  na.;  t.  chev.]  Aa  chev.  tant  —  2G97  Ab  Gonc  pais  en 
F.  en  fast  ans  rep.,  C  Qai  pais  ne  faront  en  F.  r.;  M  Unqes;  L  ne 
fnrent  r.  —  2698  LC  acointastes;  a  a  son  b.,  M  e  son  scemblant;  b 
boabant,  A  bobant  —  2699  M  Da  hait  0.  a  m.;  Ab  lait  0.  a  m.  la  c. 
—  2700  C  Si  voist  mendis  jusquas  p.  de  Dinant;  a  dasqe  as  pors  de, 
M  ci  qaau  port  de,  m  dasques  p.  de;  Vaisant]  bM  Guiscant,  A  Guisant, 
L  Wissant,  m  Visant,  d  saint  Vicant  —  2701  fnrent]  a  sont;  L  sont  li 
baron  veillant,  C  vont  entraus  murmellant;  m  coi  et  t.  —  2702—2704 
C  =  2693  —  2702  AbB  Ne  ni  a  nnl  {B  nus);  m  tant  soit  preus  ne  y.; 
L  ioiant  —  2703  L  De  lai  a.  osast;  M  en  fost  alez  a.;  passer]  Ab 
parier  —  2705  b  plore  por  Gir.  son  enfant;  B  Brebant  —  2706  b  f.; 
Geiartj  A  Girart,  m  Bevart  —  2707  Dame]  C  Dam;  a  droite  —  2708 
a  A  hante  voia  va  la  dame  e.;  molt]  C  hant;  L  sescria  haatement 
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„Par  dien,  Franchois,  tont  estes  recreant. 
27101  Aimeris  sire,  or  te  va  cners  faillant 
\j^^anB  fiex  Guillames,  ne  te  va  esmaiant; 
I  Car,  par  Tapostle  qne  qnirent  peneänt, 
1  Eneor  ai  jo  an  tresor  si  tres  grant, 
\  Ne  le  menroient  .xx.  bn^s  en  cariant; 
2715  <Tont  le  donrai,  ja  n'i  lairai  besant, 
Ab  Bandoiers,  ki  s'iront  combatant, 
Et  je  me'ismeB  i  serai  cevanchant, 
1  Uanbere  vestir,  laci6  Fehne  loisant, 
'  L'escn  an  eol  et  an  co8t6  le  brant, 
2720    La  lance  el  poing,  el  prnmier  cief  devant 
Por  ce  se  j'ai  le  poil  eenn  et  blanc, 
S'ai  je  le  cner  hardi  et  tot  joiant, 
Si  aiderai,  se  dien  plaist,  mon  enfant 
Car,  par  Tapostle  ke  qnirent  peneant, 
2725    PniB  ke  serai  ann6  en  Fanferrant, 
JS'i  a  paien,  Sarrasin  ne  Persant, 
Se  le  consien  de  mon  espi^  trenehant, 
Ne  le  convigne  ehaoir  de  Tanferrantl" 
Aimeris  Tot,  sonef  en  va  riant 

2709  M  mescreant  —  2710  Sire]  C  pere;  C  s,  Li  qaens  respont 
maitenant  en  oiant  —  2711  C  Goill.  fius  —  2712  C  f,\  Ah  Par  cel 
apostre;  MVx  penant  —  2713  ai  io]  Ld  avons  —  2714  Af  Nel  traynerent 
.XX.  boves  en  traynant,  hA  Ne  le  tridroient  .ii.  bues  en  charoiant  (6 
.X.);  d  .xv.  b.  charoiant;  L  tot  c;  a(C?)  .xx.  car  cariant  (fehlt  augen- 
sclieinlich  bues,  Chk  ergänzt  .xx.  zu  .xxx.)  —  2715  b  nen  remaindral 
b.,  A  nen  remendra  b.,  L  se  diex  me  soit  aidant  —  2716  siront]  Ab 
seront  —  2717  m  E  moi  m.  i  verres;  serai]  M  irai;  mC  bien  ferant  — 
2718—2719  M  Lauberc  vestn  et  au  coste  le  brant  —  2719  C  f.  —  2720 
Ab  /*.;  cief]  L  front  —  2721  M  Por  qoy;  poil]  C  cief;  MCm  chenu 
(m  kemn)  ferrant  —  2722  a  trestot  lie  et  j.,  mCM  e  h.  e  j.;  hardi]  L 
haitie;  et  j.]  Ab  et  combatant  —  2723  a  Et  se  d.  p.  aiderai  m.  e.;  Ab 
Saidere,  Jf  E  si  aiderai;  Lhat2  —  2724—2728  C  f.  —  2724  CMAb  f,; 
m  £  foi  qne  doi  Jhesn  de  biallant  —  2725  L  f.;  a  serai  annee  aor; 
Ab  armez  sor  —  2726  AbB  Neuconterai  {B  nancontrerai)  Sarr.  ai 
vaillant  —  2727  ABb  Qe  ie  ne  fiere  de  mon  acier  tranchant;  Se]  a 
De;  ML  Se  ie  ktaing;  a  de  mespee  t.  —  2728  ABb  Mar  i  entrerent 
li  Tnrc  ne  li  Persant;  L  Qne  ne  le  face  v^ler  —  2729  C  ai  aen  ▼. 
Bonriant;  en  va]  Ab  sen  vet 


2730    Et  de  piti6  en  son  euer  Bonspirant, 

Et  tont  ei  fil  de  leor  lex  larmoiant. 

A  Aimeri  vait  li  cuers  engroissant. 

Li  qneoB  Gaillames  ne  ge  va  demorant, 

Doflqe  a  petit  parlera  en  oiant 
2735    A  cels  de  France  par  molt  fier  mantalant. 

LXX. 

Or  fn  Gnillames  en  la  sale  pavee, 
Sog  son  mantel  tint  estrainte  s'espee. 
Sa  yestettre  fn  ronte  et  despanee, 
Braies  ot  noireB,  cemiBe  deBlavee. 
2740    Et  Bi  avoit  la  teBte  hernpee, 

AmpleB  narilles,  neB  baut,  ebiere  levee, 
Et  grans  fors  poins  et  la  brace  qnarree. 

2730  d  JXe  p.  plore  {nach  2731);  C  Et  en  son  euer  molt  tendre- 
meDt  plorant;  Ab  molt  t.  plorant,  m  molt  sovent  sousp.,  L  vet  li  quens 
larmoiant  —  2731  si]  a  li,  mL  sui;  C  si  en  vet  I.,  L  vont  tendrement 
plorant;  de  leur  iex]  AbM  de  dolor  —  2732—2785  C  f.;  Ab  hat  1  A 
dant  Guill.  vet  le  cner  engroissant  2  A  cels  de  France  dira  ia  son 
talant  3  Ja  parlera  par  molt  ruiste  samblant  —  2732  A  fehU  in  a  nach 
Jonckbl,  Angabe j  Gu.  schweigt  darüber;  MLd  engr.]  m  engrossant,  a 
en  croissant  —  2733  «o  nur  a,  MLdm  /l,  AbB  vgl.  oben.  Wahrscliein- 
lich  hat  der  Vers  auch  in  der  Vorlage  von  a  gefehlt,  doch  muss  man 
ihn  ah  ursprünglich  annehmen,  da  im  folgenden  nur  Wilhelm,  nicht 
aber  Aimeris,  zu  Worte  kommt.  Man  könnte  auch  in  Ab  die  ursprüng- 
liche Fassung  seilen,  doch  widerspricht  dem  der  Vers  2734,  wo  alle  guten 
Hss.,  ausser  Ab,  wesentlich  mit  a  übereinstimmen.  Man  wird  daher  in 
Ab  eine  freie  Umgestaltung  des  in  der  Vorlage  unvollkommenen  und 
daher  unverständlichen  Textes  sehen  müssen  —  2734  M  A  poi  de 
terme,  L  jusqua  pou  denre  —  2735  a  A  Loei  de  France»  M  parlera 
ennaiant. 

LXX.  2737  Ab  Soz  s.  m.  tenoit  nae  se.;  M  tint  por  lo  pom,  L 
tenoit  tnüte,  d  tote  nae,  C  tint  estraite  —  2738  odL  fu  {d  est)  tonte 
d.  (Xr  deschiree);  M  deceree  —  2739  A  f\  L  Q\k.  q  b.  avoit  il  d.; 
noires]  M  roges,  b  neres  {so)\  Mmd  8.  De  ebenes  ot  la  barbe  entre- 
meslee  —  2740  a  bnrepee  —  2741  da  Ample  viaire,  C  Arople  le  front; 
L  A  mont  en  haut  a  la  chiere  1.;  narilles]  m  narrines;  nes]  Abm  tres; 
d  haute  cb.  1.;  m  e  ebiere  lee  —  2742  L  Les  p.  ot  graisles  sot  U  b. 
q.,  C  Gros  ot  le  p.  et  la  br.  aduree;  Ab  gros  les  p.,  Mmd  gros  (m 
grant)  le  pis 
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LoDC  ot  le  cors  et  la  poitrine  lee, 
.  Leg  pi^s  vaatis  et  la  gambe  formee. 
2745(   Entre  .ii.  iex  ot  molt  large  Tentree, 
^Ins  d'une  paume  i  ayoit  mesnree. 
N^ot  si  fier  homme  dnsqn'en  la  Mer  Beteel 
.Sa  sereur  a  fierement  regardee, 
,Ki  d'or  estoit  la  teste  coroanee; 
2750    Les  le  roi  sist  ki  Tavoit  esposee. 

Li  qnens  Fesgarde  de  molt  grant  airee, 
De  mantalent  a  sa  chiere  enbrasee, 
^  Des  grenoDS  gnigne,  s^a  la  teste  croUee, 
En  haut  parole  en  la  sale  doree: 
„Loe'i,  sire,  ehi  a  male  saudee. 
2755    QnaDt  a  Paris  fn  la  conrs  asamblee, 
Ke  Charlemaine  ot  yie  trespassee, 
Vil  te  tenoient  tuit  eil  de  la  contree. 
De  toi  fust  France  toute  desiretee, 
Ja  la  corone  ne  fnst  a  toi  donee, 

2743  LO  f.\  cors]  A  col  —  2744  Hei.  ben  molee;  m  mellee,  d, 
ferinee  —  2745—2746  Ab  Entre  .iL  elz  pleine  panme  dentree  —  2745 
.11.]  d  les;  m  avoit  molt  large  e.  —  2746  a  Bien  plalne  p.,  Q  Plus  de 
piain  pie;  m  fignree  —  2747  C  f,;  Ab  fort  h. . . .  insqaa  . . .;  Betee]  m 
Salee  —  2748  M  Sor  sa  s.  a  fere  r.  —  2749  L  avoit  . . .  aconvetee  — 
2750  Af  a  la  cbiere  membrce  —  2752  C  f.;  Ab  Parm.  alacolor  mnee; 
M  Inmenee,  m  alamee  —  2752»  aC  f.;  m  Des  g.  g.]  AbBMLd  Le 
grenons  lieue;  crollee]  M  acolee,  B  levee  —  2753  Md  f.\  so  L;  C 
parla  sa  la  t.  crollee;  maAb  sa  la  cbiere  levee;  wie  aw  den  Far.  2752 — 
2753  hervorgeht^  divergiert  die  Schilderung  der  Stellung  Wühelma  in 
den  Haa.  erheblich.  Einer  sinngemässen  Zusammenfassung  aller  Les- 
arten sucht  auch  hier  wieder  (cf,  Var.  2682)  die  Hs,  L  nahe  zu  kommen. 
Ich  bin  mit  Rolin  der  Meinung^  dass  ursprünglich  die  drei  genannten 
Verse  existiert  haben^  jedoch  ist  mindestens  der  sechste  UaJUbvers  verloren 
gegangen^  dalier  bringen  die  Hss,  ausser  L  nur  zwei  Verse,  Um  aber 
die  durch  die  Lesarten  belegten  Reste  der  ursprünglichen  Fassung  zu 
erJialtenf  schliesse  ich  mich  der  durch  L  gebotetien  Ergänzung  an  (über 
die  Hs.  L  cf,  Einleitung)  —  2764  Ab  Loois  {passim)  —  2765  conrs] 
ML  grant;  Mm  aunee  —  2756  d  Que  Cballes  ot  la  v.  —  2757  a  U  il 
tenoient  bei  Que^ard,  wahrscheinlich  Lesefehler  für  unsere  Lesart;  Vil 
te]  m  De  lui;  la]  m  vo;  d  la  geut  de  ta  c.  —  2758  toi]  m  coi;  d  fa 
F.  de  tot;  tote]  M  tost  —  2759  ^67  ne  te  fast  otroiee  (A  otraiee); 
L  s,  2 
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2760    Quant  je  soffri  por  toi  si  grant  mellee, 
Ke  maugr6  ans  fn  en  ton  cief  posee 
La  grans  corone,  ki  d'or  est  esmeree. 
Tant  me  douterent,  n'osa  estre  veee. 
Manvaise  amor  m^en  ay^s  hui  mostree!^ 

2765    „Voir",  dist  li  rois,  „verit^s  est  proveel 
Or  vos  en  ert  Tounors  guerredonee, 
•  Que  tote  France  vos  iert  abandonee." 
Blancheflor  Tot,  s'est  molt  hant  escriee: 
„Voire",  dist  ele,  „s'iere  desireteel 
Or  ont  deable  faite  ceste  acordee, 

2770    Mal  cief  puist  prendre,  par  qui  est  porparlee  l" 
Gnillames  Tot,  si  Ten  a  regardee. 
„Tas  toi",  dist  il,  „pute  lise  proveel 
Tiebans  d'Arrabe  vos  a  asoignantee 
Et  maintes  fois  com  putain  defolee: 

2775    Ne  doit  pas  estre  ta  parole  escotee. 
Quant  tu  mangus  ta  char  et  ta  pevree 
Et  bois  ton  vin  a  ta  coupe  doree, 
Clarö,  piment  a  espisses  coulees, 

2760  ie]  Ab  ien;  Ab  toi]  a  vos;  L  hat  3  --  2761  aus]  d  lor;  L 
Tont  m.  ens  vons  fu  ou  c.  p.  —  2762  esmeree]  d  bien  ovree,  C  en- 
heudee  —  2768  veee  schreiben  die  Hss.  vee  —  2764  so  MmdCJB  (falls 
Hch  die  Bol,  Var,  auf  JonckbL  Text  bezieht);  Ab  Mauvesement  le 
mavez  hni  m.;  hui]  a  or,  L  ci  —  2765  aAb  Dist  Loeis  cest  y.  provee; 
L  E  dist  li  r.  —  2766  MmLC  9.  Aparmain  iert  lamendise  doblee  (L  E 
giert  molt  tost;  M  donee)  —  2766«^  aALMd  /*.;  m  Or  vos  soit  France 
del  tot  a.;  C  s.  Et  Vermendois  yoas  sera  ia  donnee  —  2767  Ab  en 
hant;  L  si  est  haut  esc.,  C  en  h.  e.  e.  —  2768  L  Voire  biaz  sire; 
siere]  a  sire  —  2769  a  Or  ont  faite  deable;  deablo]  Mm  manfe  —  2770 
M  f.]  £  par  cni ;  C  porpensee ;  L  s,  1  —  2772  M  Tas  te  putein  dist 
il  1.  pr.;  pute]  a  pure  {Lesefehler ?)\  lise]  d  lasse  —  2773—2774  m  f 

—  2773  C  ta  bien  ensognetee;  Bb  ensoignantee,  M  soiomee  —  2774 
d  Et  m.  garson  qui  tant  tont  defolee;  Ab  come  putein  folee  —  2775 
pas]  L  mie,  Mda  mais;  ta]  am  yo  —  2776  d  Q.  mangues  Ia  c.  et  la 
p^  M  Q.  vos  mangies  vostre  caude  p.,  aL  Q.  yos  mangies  la  c.  et  la 
p.  (1/  a  la  p.) ;  m  vo  c.  et  yo  p. ;  m  a.  E  venison  e  char  fresse  e  salee 

—  2777  M  E  beye^  lo  vin  a  vostre  c.  doree;  a  Et  ton  yin  bois,  m 
Buyez  vo  y.,  L  E  buvez  v.,  d  Et  bois  le  v.;  ta]  amlAC  la  —  2778  a 
La  clere  puison  et  lesp.  c;  C  piment  a  esp.]  mbA  p.  ou  e.  {Am  et  le.)» 
dML  puison  {L  poisons)  et  lespisse  {ML  esp.) 

11 


162 

Mangus  fonace  .iiii.  fois  bnletee; 
2780    Quant  vos  ten^s  la  coape  coverclee 

Joste  le  fu,  dal^s  la  ceminee, 
'^  Tant  qne  vos  estes  rostie  et  escanfee, 

Et  de  Inxnre  esprise  et  enbrasee, 

La  glotornie  vos  a  tost  alomee; 
2785    Quant  leeherie  vos  a  si  enflamee, 

Et  Loeis  vos  a  bien  retornee, 

äi.  fois  ou  .iii.  desous  Ini  defolee; 
^__Quant  de  Inxure  estes  bien  soolee 

Et  de  mangier  et  de  boire  asasee, 
2790    Dont  ne  yos  membre  de  noif  ne  de  gelee, 

Des  grans  batailles  ne  de  la  consienree, 

Ee  nous  sonffrons  en  estrange  contree, 

Dedens  Orenge,  vers  la  gent  desfaee? 

Petit  vos  chant,  que  on  vande  la  blee. 
2795    Mavaise  fame,  pnte  lise  provee, 

2779—2780  ÄbB  f.  —  2779  a  Hangies;  d  Maingne  —  2780  C  Et 
quant  in  tiens  ta  c.  couloree,  m  £  vos  tenes  vo  c.  cerclee  (so);  L  c. 
dor  comblee;  Jonckbl  Angabe,  dass  2779—2780  nur  in  a  tind  V  ständen, 
ist  nach  den  von  Bolin  angeführten  Varianten  unrichtig  (cf.  noch  BoL 
Icrit.  Text,  p.  84,  Anm.  8),  das  gleiche  gut  von  Vers  2785—2789,  die 
nach  Jonckbl,  ebenfaUs  nur  in  aV  stehen  sollen  —  27 bl  Ab  Delez  ton 
(A  le)  feu  pres  de  ta  (A  la)  c,  L  E  y.  bevez  la  vostre  saoolee;  dales 
la]  m  devant  vo,  C  dedens  ta  —  2782  M  Qant  bien,  a  Tant  com;  C 
T.  que  tu  ies  rousie  et  e.,  Ab  Quant  es  rostie  et  tres  bien  eschaufee; 
1/  «.  i  —  2788  Md  f. ;  Ab  alamee  —  2784—2789  Ab  f,  —  2784  C  Et 
gloutenie  ta  del  tout  a.,  m  Quant  gloutenie  v.  a  bien  saouleei  L  La 
gloutrenie  v.  a  toute  embrasee  —  2785  mC  f.\  a  Quant  la  chiere  vos 
est  si  e.;  M  la  calors  —  2786  C  ta  sovent  r.;  bien]  MmL  a;  M  atornee 
—  2787  M  f.;  a  .iii.  fois  oa  .iiii.  —  2788  M  vos  a  ben  s.,  C  ies  ensi 
asotee;  bien]  L  si;  soolee]  a  solee,  d  soole  -  2789—2790  C  f.  — 
2789  so  (2 ;  a  Et  de  boire  estes  asasee,  Mm  Et  de  m.  estes  bien  a.  (M 
asadee)  —  2790  aLd  Ne  v.  sovient  (a  ramenbre)  —  2791  X  /".;  Ab  De 
grant  b.  ne  de  grant  c;  0  et  des  piemes  iomees  {hat  vorher  2794); 
ne]  a  et  —  2792  m  soffrimes  en  la  terre  dervee  —  2793  vers]  L  de; 
desfaee]  m  malsenee;  C  hat  1  Viers  San*,  la  pute  gent  dervee  2  D.  0. 
et  soir  et  matinee  —  2794  C  P.  ten  c.,  Ab  P.  vos  est;  oAb  cominent 
vingue  la  b.,  ML  combien  vaiUe  la  b.,  m  qui  soit  a  la  mellee,  C  que 
on  venge,  d  que  lan  vande  (so  im  Text)  la  b.  —  2795  so  d;  a  Pute  m.; 
C  Pute  m.  orde  lise  p.,  Ab  Pute  m.  vil  lisse  abandonee;  m  Fole  m.;  L 
Dame  m.  putain 
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Molt  ay^s  hoi  ma  parole  blasmee, 

Et  verB  le  roi  m'aKe  desloee. 

Li  yif  diable  vos  ont  or  corouneel" 

Passa  ayant,  del  cief  11  a  ostee, 
2800    Voiant  Franehois  l'a  a  terre  jetee. 

Isnelement  mist  sa  main  a  Fespee, 

Par  mi  les  treces  Ta  li  marchis  cobree. 

Ja  li  eilst  la  teste  tost  conpee,  ] 

Ja  par  nnl  homme  ne  li  fast  deyeee,  ; 
2805    Qaant  Ennengars  li  a  des  poins  ostee^ 

Gnillame  embrace  et  le  poing  et  Tespee. 

Et  la  rol'ne  s'en  fiiit  escayelee, 

Toute  marie,  bien  resamble  deryee. 

Eos  en  sa  cambre  s'en  est  füiant  tornee, 
2810    De  la  paor  chiet  a  terre  pasmee. 

SarHbelle  ^e  Ten  a  sns  releyee, 

uest  Aelis^  la  prens  et  la  senee, 

Une  pttcele,  plns  est  bele  ke  fee. 

Les  iex  a  yairs,  la  face  coloree, 
2815    U  n'ot  si  bele  jnsqu'a  la  Mer  Betee. 

„Dame^,  dist  ele,  „on  fnstes  yos  alee? 

A  grant  meryelle  yos  yoi  espoentee, 

2796  aves]  a  aaras  ~  2797  a  Deyant  le  roi  las  tu  d.,  m  Deyers 
L  r.  maide  d.,  C  Enviers  le  r.  laidie  et  d.,  L  E  vers  1.  r.  molt  yilment 
d.;  Ab  destomee,  d  dealoe  (so)]  L  a.  1  —  2798  C  .cm.  d.;  m  malfe 
yo8  ont  fidt  c;  M  yos  ont  encoronee;  or]  a  ore  —  2799  C  II  sant  a.; 
L  hat  3  —  2800  Äbm  a  la  t.  j.,  a  la  a  ses  pies  j.  —  2801  M  f.;  sa] 
Ab  Ik;  d  8.  Qai  estoit  dor  richemant  enhaadee  —  2802  L  P.  le  cbief; 
in  Ab  Verafolge  2802,  2801  —  2803  Ab  molt  tost  la  t  ostee;  tost]  L 
ins  —  2S04  dfr,  Ab  Par  home  nul  —  2S05  C  1  Q.  H.  sa  mere  lounooree 
2  Sali  avant  des  p.  li  a  o.  —  2&06  L  La  main  G.  le  p.  o  tot  le.;  le 
poing]  Ab  le  gant,  m  o  tot,  C  le  bras  ~  2807  Ab  sen  fnit]  a  sen  va, 
L  en  vet;  If  deschayelee,  d  achoflee  —  2808  da  esmarie;  C  comme 
feme  d.  —  2809  Ab  Dedenz  la  c.  . . .  entree;  C  a.  Nest  pas  meryelle 
sele  est  espoentee  —  2810  paor]  C  dolor  —  2811  Ab  amont  levee  — 
2812  Ab  Cest  Aaliz  la  cortoise  henoree,  tn  Che  ert  A.  le  sage  —  2813 
Ab  sest  plns  blanche,  L  quert  p.  blanche,  d  est  p.  bele;  MC  plus  b. 
dune  (Af  qune)  fee;  d  a.  Kons  hons  ne  vit  honques  si  belle  nee  — 
2814  L  encolorse  —  2815  a  II  not  plus  bele  dusqc  en;  m  Ja  na  si 
gente;  <i  II  na  si  gente  . . .  Selee;  not]  if  na;  L  si  gentc  —  2Si7  a 
espantee,  m  espoantee 

^'  11* 
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Par  ma  foi,  fille,  je  doi  estre  afolee. 

Li  quens  Gnillames  est  en  ceste  contree, 
2820    Je  le  trovai  en  la  sale  pavee 

Et  mon  ehier  pere  a  ]a  barbe  mellee, 

Ma  france  mere,  qni  diex  a  amenee; 

S^ele  ne  fast,  je  faisse  desmenbree; 

Li  quens  Gnillames  m'ettst  mal  eonfessee. 
2825    An  roi  avoit  aKe  demandee; 

Por  senl  itant  ke  je  li  ai  veee, 

Me  dent  avoir  or  la  teste  eolpee. 

Gard^s,  ma  fille,  la  cambre  seit  fremee, 

A  la  grant  barre  apol'e  et  serree; 
2830  /tJar  s'il  i  entre,  a  mort  serai  livree." 

Dist  Aelis:  „Trop  par  fnstes  osee, 

Qnant  yers  mon  oncle  av^s  dist  rampronee, 

Le  mellenr  homme,  ki  onc  chainsist  espee, 

Par  eni  vos  estes  roine  coronee, 
2835    De  tonte  France  et  dame  et  avonee; 

Qn'en  cest  honnor  vos  a  il  aleyee. 

S'av^s  dit  chose,  ki  a  Ini  desagree, 

Li  vis  diable  vos  i  ont  aportee.^ 

2818  Ab  Par  foi  ma  fille;  m  Par  dien  ma  fille  or  d.  e.  taee  — 
2819  ceste]  L  nostre  —  2820—2824  L  /".  —  2821  B  Avec  mon  p.  — 
2822  m  qne  ie  ai  molt  amee  —  2828  Ab  ma  vie  fast  finee;  C  8.  \J 
toute  ocise  u  morte  u  afolee  —  2824  C  Li  q.  menst  malement  conree ; 
a  kest  de  grant  renomee ;  M  atomee,  m  encontree,  d  conree  —  2825 
M  sayde  d.  —  2826  L  qae  li  oi  devee;  ai]  Ab  oi  —  2827  Ab  Me  dut 
a.  la  t.  reoingnee;  L  Je  duc  a.  ia;  la]  Ö  ma  —  2828  la]  Ab  ma  — 
2829  A]  aC  Et;  C  enpointe  et  bien  serree  —  2830  serai]  a  sni;  dL  a 
la  mort  sni;  3f  a  hnnte  sni  delivree;  C  8.  Ne  me  garoit  tous  lors  de 
la  contree  —  2831  MLBbk  molt  par  f.  desvee  -~  2832  vers]  aAh  a; 
dist]  d  fait;  Ab  deustes  {A  deistes)  —  2833  a  An  m.  h.  ki  onques  c. 
lespee;  Le]  MLdCm  An;  mb  despee  —  2834  MLadC  Et  par  Ini  e.,  m 
Par  son  cors  e.  —  2835  L  f.;  et  dame]  das  et,  das  nur  C  aufweist, 
zur  Vermeidung  des  Hiats  eingefügt;  M  e  dame  avonee,  d  anpereris 
olamee,  C  et  d.  et  onnoree  —  2886  QaenJ  6  Quan;  daL  En  ceite  h. 
estes  par  lui  posee  (L  entree)  —  2837  C  qne  an  qnen  d.  —  2838  df,; 
MLAbB  Le  vis  manfez  (b  maufe)  vos  1  orent  portee;  C  hat  \  Molt 
malement  en  fustes  porpensee  2  Grant  maleur  vons  1 3voit  portee; 
Ab  a.  Por  nn  sol  pon  ne  vos  ont  enoontree 
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Dist  la  roYne:  „Fille,  molt  i^s  seneel 

2840    Bien  Boit  de  Teure,  qne  tn  füs  onqnes  neel 
Ce  ke  tu  dis  est  verit^s  provee. 
Par  lui  sui  jou  essauchi^  et  montee, 
Roine  et  dame  de  la  terre  elamee. 
Or  m'otroit  diex  icele  destinee, 

2845    Ke  vers  mon  frere  puisse  estre  racordee 
Et  ke  je  soie  Bi  vers  ]ui  amendee, 
Ke  eeste  faide  puist  estre  pardonee/' 
A  tant  se  siet  la  ro'ine  esplouree, 
Sovent  se  claimme  lasse,  malettree. 

2850    Et  AeliB  est  forment  trespensee, 

De  la  cambre  ist  toute  desafublee. 

La  rose  samble  en  mal  la  matinee, 

Ele  est  plus  blance  ke  n'est  ooif  sor  gelee, 

Et  de  color  si  bien  enluminee,  "  / 

2855    K'en  toute  France,  tant  eon  est  longe  et  lee,    ' 
Si  bele  dame  ne  fu  one  esgardee,, 
•  Mien  esciönt  ne  el  siede  trovee. 
Vestue  fu  d'une  porpre  roee, 


2839  ies]  a  estes  —  2840  a  Benoit  soft  leore  ken  mes  flans  fus 
portee,  m  Beneoite  soft  leore  quo  tu  fus  nee,  Ab  Bien  alt  or  lore  ken 
mes  flans  fns  portee;  d  Bien  de  celle  qne  {so);  ML  ken  mes  flans  tai 
portee;  d  s.  Molt  par  es  saigo  et  bien  andotrinee  —  2842  montee]  Ab 
levee  —  28-13  d  /l;  de]  a  par;  31  loee  —  2814  icele]  a  la  soie,  C 
itele;  L  itelle  demoostree  —  2845  vers]  mC  a;  MCL  acordee;  C  8, 
De  cest  mes  fait  dont  viers  lui  sui  mellee  —  2846  AbMd  f.;  C  Qua 
son  Yoloir  soit  trestoute  a.,  L  £  qne  ie  fuisse  sa  drue  e  sa  privee;  m 
vers  lui  si  atiree  —  2847  MC  f.-,  Ab  Q.  eeste  chose  puisse;  m  Q.  c. 
acorde  p.  e.  racinee,  L  Q.  c.  fois  si  me  fust  p.  —  2848  Ld  sassiet, 
Ab  sasist  —  2S50  b  dementee,  A  demantee  —  2861  L  Ist  de  la  c.,  C 
£n  sa  0.,  d  trestote  desfublee  —  2852  C  /! ;  X  a  la  rousee,  d  par  la 
ramee  —  2853  m  Gele  . . .  qne  noif  sor  la  g.;  nest]  a  f,\  sor]  b  sus, 
X<l  ne  —  2854  d  f.;  Ab  Et  coloree ;  a  ensi  bien  luminee,  MC  fu  b.  e., 
m  fh  si  e.  —  2855  Ab  f.;  L  En  donce  F.  tont  si  come  ele  est  lee; 
tant  eon]  a  ki  tant  —  2856  a  Nule  tant  bele  ne  puet  estre  trovee; 
dame]  m  feme;  M  ne  fu  unqes  trovee,  Ld  niert  james  recouvree  — 
2856*  ne]  m  non;  M  e  segle  retomee  —  2857  M  doree 
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Sa  erine  orespe  a  fin  or  galonee, 
^  Le  passet  yet  la  chierS  enclinee. 

Grant  noise  ol  en  la  sale  pavee. 
2860    Franebois  disoient  coiement,  a  celec: 

„La  roine  a  Gnillames  vergondee; 

Se  li  lettst,  ja  Feilst  afolee. 

Mauvaisement  Fa  Loel's  tensee. 

Chier  dut  avoir  Orenge  comparee, 
2865    A  mal  eür  fust  ele  onqnes  fondee. 

Tante  jovente  est  par  Ini  afinee. 

Ves  del  deable,  com  a  la  teste  lee! 

Mal  esperite  li  est  el  cors  entree, 

Ves,  com  il  a  eele  eiere  embraseel 
2870    Ains  ke  la  cors  seit  encui  desevree, 

Ert  cele  espee,  je  cui,  chier  comparee 

Et  de  nos  chars  tainte  et  ensanglaotee. 

2868  Xr  /*.;  a  Sa  erine  fn  de  fil  dor  esmoree;  ^&  fa  a  or  g.,  m 
dnn  fin  {oder  fil?)  dor  g.;  Cd  Sai  crin  sont  crape  dnn  fin  dor  g.;  nach 
RoL  liest  m  fin  und  ebenso  dC,  Da  jedoch  an  fin  dor  ein  schwerver- 
ständlicher Ausdruck  ist,  so  ist  wohl  anzunehmen^  dass  ein  Lese-  oder 
Schreibfehler  vorliegt  für  fil  dor»  das  durch  a  belegt  ist  Würde  dies 
nachgewiesen^  so  würde  ich  dC  für  die  älteste  Lesart  halten  —  2858* 
L  Le  pas  sen  vet;  la  chiere]  Ab  la  teste;  mB  levee  —  2859  oi]  C 
mainent  —  2860  C  Dist  F.  Ions  a  lantre  a  celee;  Ab  entrez  a  recelee, 
3f  lun  a  lautre  a  o.  —  2861  AbC  G.  a  la  r.  v.  (C  torblee)  —  2862 
amMC  Se  Ini  leiist]  Ab  Sen  11  lessast,  dL  Son  11  leust;  m  ja  le.  a.]  a 
par  lui  fust  a.,  Ab  molt  tost  leust  levee  (A  tuee),  M  ja  larai  mariee,  d 
ja  le.  mariee,  C  ja  le.  mal  menee;  L  Ne  fust  sa  mere  eile  fust  ia  finee 
—  2863  C  f.  —  2864  Chier]  M  Ce  —  2866  C  f,\  L  Toute  j.  fust  p. 
lui  definee;  AbM  ^&[2l  par  lui  finee;  d  afolee  —  2867  a  Or  esgardea 
com ;  M  Veez  lo  d.  com  a  la  t.  icee  (so  nach  Mol.  krit.  Text,  p.  87^ 
Anm.  2)\  deable]  C  maufe;  m  malfe  c.  la  t  a  levee  —  2868  d  f.;  a 
Mavaise  esp.;  cors]  b  cor  —  2869  dC  f.;  a  Or  vees  com  il  a;  3f  Yees 
com  est  . . .  esbrasee ;  m  Vois  . . .  alumee  —  2870  L  Mes  ainz  le 
vespre  ne  la  nnis  soit  alee;  encui]  a  auques,  if  anuit  —  2871  Ab  Sera 
sespee  ce  cuit  ensanglantee,  M  Ert  de  lespee  que  11  tint  ens.;  a  fiere- 
ment  achatee;  L  que  il  tient;  C  quil  tient  —  2872  so  md  (chars  wohl 
die  älteste  Lesart,  aus  der  cors  erst  entstanden  ist);  chars]  a  tos  (so 
nach  Gu.f  während  Jonckbl.  in  defi  Var.  cors  als  Lesart  von  a  angiebtj 
letzteres  dürfte  eher  richtig  sein),  LC  sans;  Ab  cors  (b  cor)  soiltiee 
et  malentee  (6  mailletee) 
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Mes  plettst  dien,  ki  fist  ciel  et  ronsee, 
Ee  il  fnst  ore  ontre  la  Mer  Betee 

2875    Oa  en  Egipte,  en  terre  degertee 
Oa  el  palage  dedens  la  mer  salee, 
Une  grant  pirre  entor  gon  col  noeel 
Lora  Bereit  France  del  manf6  delivree.^ 
A  tant  es  tos  la  pncele  genee, 

2880    Tonte  la  cors  est  sor  li  revergee. 

Frangoig  le  voient,  cascnns  Ta  salnee. 
Qnens  Aimeris  Fa  en  ses  bras  eobree, 
Et  si  .iiii.  onele  Tont  fömient  acolee; 
Por  la  pncele  est  la  cors  aeoee. 

2885    Dame  Ermengars,  la  comtesse  onnoree, 
As  pi^B  Gnillame  s'est  si  tost  presentee, 
Por  la  roine  li  a  merchi  criäe. 
Li  qnens  s'abaisse,  si  Fa  a  mont  levee. 
„Dame^,  dist  il,  „bner  fnssi^s  onqes  nee! 

2890    Par  cele  fois  ke  je  vos  ai  portee, 
Ja  ne  venr^s  ankennit  la  yespree, 


2873  a  F.  a  dien;  Mes]  C  Quar;  h  plens  —  2874  oatre]  C  ens 
en;  L  salee  —  2875  C  /".;  en  terre]  a  on  en  t.  —  2876—2877  Ld  /". 
—  2876  C  /*.;  If  0  el  palatre  entre  la;  a  palagro  en  haute  mer  s.,  m 
en  palagre  en  mi  la  mer  Betee;  B  pelage  —  2877  h  Une  pierre;  M 
enst  al  c.  liee;  m  en  mi  son  c.;  Bon]  Ah  le  —  2878  a  L.  seroit  de  F. 
{korrigiert  nach  bdin)\  Lora]  ÄbC  Si,  L  Dont;  M  Si  en  seroit  la  terre 
d.;  m  descombree  —  2870  la  pncele]  Ab  Aaliz  —  2880  L  f,;  a  est 
encontre  11  leyee,  C  est  viers  Ini  ravisee,  m  est  envers  Ini  tornee;  M 
retomee  —  2881  le]  Ab  la  --  2S82  Ah  Qa.  {A  Quant)  A.  en  ses  b.  la 
c;  C  la  par  main  c.  (so)  —  2884  LAh  f.;  cors]  C  sale;  M  acoee]  m 
apasee,  d  aomee,  C  acovee,  aLAb  acoisee  —  2886  aMd  Devant  G.  est 
(Md  sest)  aa  p.  p.,  C  D.  G.  est  a  tiere  aclinee,  L  D.  G.  est  emprez 
presentee;  m  devant  lui  est  alee;  C  a.  Et  la  pucele  a  la  eiere  ounoree 
--  2887  a]  C  ont;  C  8.  Quil  li  pardoinst  sire  et  mautalentee  —  2888 
ML  si  len  a  relevee;  C  sus  relevee;  a  abaissa;  L  8.  2  —  2889  X  Ma 
bele  niece;  buer]  M  bien,  m  buen;  b  fnssies]  a  fuissies,  A  fussez,  ML 
fhstes;  d  Belle  d.  11  bone  f.  yos  nee,  C  Mere  d.  il  bien  f.  vous  portee 
und  8.  Cest  tos  ciers  fius  dont  estes  saluee  —  2S90  C  Mes  par  la  foi 
quen  fons  me  fui  dounee;  tn  Par  la  grant  foi;  foi]  a  fois;  Jkf  qe  ai  a 
Giborg  portee,  L  que  jai  a  dien  p.;  L8.3  —  2891  ankennit]  m  ains 
la  nuit;  Mm  Ja  ne  Terra! ;  L  Gar  ainz  que  viegne  demain  a  la  vespree 
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S'avrai  don  roi  abatn  la  posnee.^ 
cf,  Var. 

LXXI. 

Or  fn  GuillameB  en  la  sale  yantie, 
2895    De  mautalent  a  la  face  rongie. 

II  tint  Fespee  tote  nae  saehie, 

Par  le  tenant  Fa  forment  enpoignie. 

Abs^b  parole,  ne  trueve  kil  deBdie. 

II  fönt  ke  Bage  —  nel  mescre^s  vos  mie  — 
2900    Car  teus  petist  esmovoir  la  folie, 

K'il  le  f endist  dou  brant  jnsk'en  IVie. 

N'i  a  Bi  cointe  ne  de  tel  baronie, 

Ki  sa  parole  ne  sa  raison  desdie. 

Et  Loeis  tint  sa  chiere  enbronehie. 
2905    Tonte  la  sale  fn  si  eoie  et  serie, 

Com  s'on  ettst  la  messe  commencbie. 
^*  Li  qnens  Gnillames  demaine  grant  rnistie. 

2892  a  Janrai,  Ah  Qnarai,  L  Aorai;  M  Si  aorai  dou  fol  roi  la  p. 
—  2893  AhMmLd  f.;  a  Sachies  je  ne  laim  mie,  C  Et  de  ma  suer  la 
manvaise  provee. 

LXXI.  2894  C  Guill.  fu  en  —  2896  e  /l;  HL  ot  la  f.  ruie  (L 
noircie),  d  la  f.  11  rogie,  C  tint  la  dere  baisie  —  2896  II]  Ä^)TbM  Et; 
tint]  a  tient;  lesp.]  e  sesp.;  m  U  tint  joiouse  tote  dor  enhendie  — 
2897  le  ten.]  d  mantalant,  L  grant  vertn,  ATbM  mi  le  beut  (M  aut); 
la  form.]  a  lavoit  ferm,  M  lav.  fort,  C  la  molt  ferm,  L  la  li  quens  — 
2808  Ass.  parole]  d  Ase  p.,  Me  A  ces  paroles,  ATb  A  ses  p.;  ne  tr.] 
c  nel  tr.,  AbT  ni  a  nus  (Tnul);  kil]  a  ki,  LCe  qnel,  Tques  —  2899— 
2903  M  f.  —  2899  nel  mesc]  a  ne  le  mescres,  d  ne  mescreez;  L  nen 
contredient  mie  —  2900—2903  e  f,  —  2900  Car]  m  Que;  peüst]  C 
poroit  —  2901  a  Kil  le]  dL  Cui  il,  AbC  Que  il,  T  Qui  U;  dou  br.]  C 
le  cief;  en]  (2  a;  a  Kil  le  fendroit  treschi  ken  loie(!)  -—  2902  ne  de  t. 
b.]  a  ki  tant  ait  bar.  —  n.  2903  m  s.  Nus  de  ses  freres  parier  nen  ose 
mie;  C  8.  Ne  tuit  si  f.  ni  out  nul  mot  tentie;  d  8.  l  Comme  sni  frere 
ont  sa  parole  oie  2  Ni  a  .1.  sol  G.  contralie  —  2904  Et]  a  Rois;  tint] 
e  tient;  sa  eh.]  dLM  la  ob.,  Cm  la  teste;  enbr.]  C  baisie  —  2905  fu 
si  e.]  Md  fu  coie,  L  est  c,  e  est  si  mue  —  2906  Com  son]  a  Ke  son, 
d  C.  snn,  ATb  C.  sen,  if  Qe  si  hom  —  2906»  ae  f.;  demaine]  lfm 
maine  (!) ;  ruistie]  C  hustie 

*)  Wo  nicht  besonders  erwähnt  liest  B  toie  A. 
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A  iant  es  yos  la  pncele  ensegnie: 
Vestue  fn  d'an  paile  d^Anmarie, 
Les  iex  ot  vairs,  la  face  eolorie, 
*  n  n'ot  taot  bele  des  ci  k'en  paienie. 

2910    Dou  parage  est  de  la  geste  enforeie,        \^ 
De  le  plns  fiere  ki  onqes  fnst  en  yie.  ) 

La  damoisele  fn  molt  bien  ensegnie. 
Vint  a  Gnillame,  aine  n'i  quist  compaignie, 
Deyant  lui  est  la  bele  ajenoillie, 

2915    Le  pi^  li  a  et  la  gambe  enbrachie: 

„Merchi,  bians  oneles,  por  dien  le  fil  Marie, 
Ves  ehi  mon  cors,  fai  ent  ta  commandie; 
Se  il  te  piaist,  la  teste  aie  trenehie, 
On  je  soi  arse  on  en  .i.  fen  brn'je, 

2920    De  tonte  France,  se  toi  piaist,  essilie. 
N'en  qnir  avoir  raillissant  nne  aillie, 
Ains  m'en  irai  come  povre  mendie, 
Mes  k'a  mon  pere  seit  Tacorde  otroie 

2907  A  t.  es  V.]  C  Venue  i  fu  —  2908  e  f,\  MATb  dAum.]  a 
de  Surie,  Ld  de  Pavie,  m  dOrkenie,  C  de  Rousie  —  2909—2911  e  f. 
—  2909  color.]  a  ki  rongie  —  2909*  a  f.;  tantj  ATb  si,  M  tarn;  en 
paienie]  M  qua  Pavie,  L  en  Roomenie,  äC  qne  Anmarie;  m  dnsques 
pors  de  Gandie  —  2910  Don  par.]  m  De  p.,  C  Del  lignage;  ad  de 
la  geste]  ATb  del  lign.,  m  de  1.,  C  de  par.;  M  De  beaute  saie  de 
parole  enforeie  —  2911  a  De  le  plus  fiere]  dTb  Del  pl.  tres  fier, 
Mm  De  pl.  t.  f.,  C  De  plus  vallant;  fust]  a  f u  —  2912  molt  bien]  d 
forment;  ens.]  Mmde  afaitie;  L  1^)  —  2913  vint]  d  vient;  GuilL]  C 
son  oncle;  aine]  a  ains,  d  ainz,  T  onc,  Ab  qne;  M  anc  nen  qist  c.; 
quist]  C  prist;  C  8.  Fors  la  contese  H.  de  Pavie  —  2914  lui]  T  li; 
est]  LdC  sest  —  2915  et  la  g.]  M  la  brace;  LI  —  2916  oneles]  a 
sire  —  2917  Ves]  a  Vois,  e  Voi,  M  Vee^  ici  m.  c.  (!)  —  2918  Se  il 
te]  r  Si  te;  m  le  cief  aie  rognie  —  2919  c  /".;  on  en]  oX  et  en;  .i. 
feu]  a  carbon;  brnie]  ATb  laneie;  C  n  en  aiwe  noie;  d  a.  1  Qu  li 
miens  cors  soit  mis  a  lecherie  2  Qu  an  chaudiere  plogne  donle  boulie 
3  Se  mait  dex  nen  quier  refnser  mie  —  2920  se  toi]  LM  sil  te,  ATb 
Sil  vos;  e  Se  il  te  pl.  de  Fr.  e.  —  2921  Nen]  b  Ne,  d  Ni;  mC  denree 
ne  demie  (m  demiee)  —  2922  Ce  f.\  come  p.  m.]  a  povre  lasse  m., 
dL  et  p.  et  m.  {L  mendiee)  —  2923  lacordej  e  sa  pais,  M  la  p. ;  mon 
p.]  G  ma  mere 


^)  L  1  ^  L  bietet  dafür  einen  anderen  Yers, 
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Et  a  ma  mere,  ki  por  vob  est  marie. 

2925    Ja  mais  nnl  jor,  ce  qnit,  ne  sera  lie. 

Qnant  vos  desdist,  molt  fist  grant  derverie. 
Pardonn^s  li,  oncles,  ceste  fole. 
S^ele  est  si  ose,  ke  ja  mais  vons  desdie, 
Ardoir  me  faites  en  candiere  bonlie.'^ 

2930    Ot  le  Gnillames,  li  cners  li  atenrie. 
II  li  a  dit  doncement  saus  fantie: 
„Ma  bele  niece,  Jhesns  yos  benele! 
Lev^s  vos  ent,  trop  estes  travellie!" 
„Non  ferai,  oncles,  miex  vuel  estre  enfouie, 
^  Si  ke  li  arme  me  soit  don  eors  partie, 

2935    Ke  je  me  lieve  dnsqe  m'ert  otrolte 
Li  aeordance,  et  rostre  ire  apaüe." 
Dame  Ermengars  molt  doncement  Ten  prie: 
„Bians  fiex  Gnillames,  por  dien  le  fil  Marie, 

2924  marie]  L  irie;  C  Et  a  mon  p.  q.  vers  toi  sumelie  —  2925 
mais  n.  jor  ce  (a  je)  cnit]  Cm.  n.  j.  bien  sai,  m  a  nul  j.  certes,  M 
m.  Je  cnit  nul  jorn,  L  m.  por  vos  oe  dist;  G  ».  Ains  iert  vers  vos 
acordee  et  paie  —  2926  m.  fist]  mb  m.  fu,  a  ce  fu;  derv.]  AThm 
deablie,  t  viloDie;  t»  De  ee  qael  dist  m.  fu  gr.  d.  —  2927  oncles  o. 
foie]  a  biaus  o.  c.  fie;  foie]  L  folie  —  2928  Sele]  mh  Se  tant;  ose]  m 
chose;  C  Sest  tant  hardie  ~  2929  Ard.  me  f.]  ATh  Morir  me  fai  (T 
fes);  en  cand.  bj  ATh  en  chaude  poiz  b.,  e  et  en  ondo  bolie  —  2930 
Ot  le  G.]  e  Ot  le  li  cnens,  ATh  G.  lot;  li  at.]  d  li  an  tandrie;  ATb  s. 
1  Por  la  pncele  qni  doncement  li  prie  2  Que  il  se  pense  qne  tant  est 
seignorie  8  £t  son  frano  euer  si  li  enseigne  et  prie  —  2931  II]  ATb 
Si;  douc]  Mme  bellement,  C  nieoe  ma,  ATh  bele  sner;  a  sans  fantie] 
d  8.  feintie,  M  fentie,  m  faintise,  L  folie;  ATbCe  donce  amie  —  2932 
MCe  f.;  Ma  b.  n.]  d  BeUe  pncelle  —  2933  vos  ent]  d  v.  an,  ATbLe 
vos  BUS,  M  amont  —  2934  oncles]  ATb  voir;  miex]  L  ainz;  enf.]  e 
honie;  L  8.  1  —  2934«  aeC  f.;  Si  ke  li  a.  {so  m)  {dies  scheint  die 
richtige  Lesart  zu  sein;  der  pik.  weibliche  Artikel  li  ist  in  den  Mund- 
arten der  übrigen  Hss.  unmöglich;  die  in  diesen  durch  Elision  im 
Artikel  abgefallene  Silhe  wird  ausgefüllt^  wie  die  Yarr,  angeben)]  ATb 
Si  q.  la  vie,  LM  Ensi  {L  Et  si)  qne  la.,  d  Aincois  que  la.;  partie]  L 
voidie  —  2935  me]  AThM  men;  d.  mert]  Mme  t«nt  qne  soit  (Jtf  niert), 
L  ancois  mert,  ATb  ainz  mavrez  —  2936  Li  acj  ATbML  £t  lac.,  m 
Ceste  ac,  e  Vostre  ac.,  d  Sa  concord.;  et  v.  i.  ap.]  e  et  v.  L  abaisie, 
L  y.  i.  apaiie,  M  otriee  et  jnree  —  2937  Dame  £nn.]  ATb  Et  H.;  len 
pr.]  AThM  11  prie  —  2988  fiex]  a  fil 
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Ne  faire  an  roi  en  0a  cort  yilonie 
2940    Por  senl  ta  niece,  ki  tant  est  ensegnie. 

G'est  la  pIuB  bele  de  tonte  ta  lignie.^ 

Et  Aimeris,  ses  pere,  Ten  castie: 

„Bians  fiex  Gnillames,  laissi^s  vostre  rnistie, 

Vo  volenti  sera  toute  acomplie. 
2945    Ve^B,  le  roi  enverB  voub  s'umelie 

Et  vos  promet  et  8a  force  et  s'afe." 

LoeYB  Tot,  s'a  la  teste  dreeie: 

„Voire  voir,  sire,  tout  a  8a  commandie." 

Gnillames  Tot,  li  cners  Ten  asonplie; 
2950  ^U  s'abaissa,  la  pncele  a  dreeie, 
ySa  volenti  bonement  li  otrie. 
/  La  damoisele  doneement  Ten  mercbie. 
\  Or  est  en  Ini  s'ire  molt  refroidie 

Et  sa  parole  dnrement  adonchie. 
2955    Dedans  son  fnerre  a  Tespee  estoKe, 

Ernant  le  baille,  et  il  Ta  recnellie. 

Molt  en  fn  lie  Ermengars  de  Pavie, 

Por  la  rolne  a  molt  tost  envole 

2930  Ne  faire  au  roi]  aM  Ne  fai  an  r.,  d  Ne  faites  plus  —  294U— 
2941  C  f,  —  2940—2943  e  f,  ^  2940  d  ensegnie]  a  segnorie,  ATbMm 
eschevie;  L  Por  senl  itant  qne  ta  niece  ten  prie  —  2941  ta]  X  sa 
—  2942  ses]  a  tes,  B  son;  len  castie]  aMm  le  c.,  L  li  escrie  — 
2943  ruistie]  a  folie,  d  nitic,  C  hustie;  Mm  lai  ester  ta  f.,  Ab  lei,  B 
lait,  T  les  est.  ta  r.;  i  i  ~  2944  Vo  vol.]  a  Vo  volentes,  d  Voz 
volnntez,  ATbMmeL  Ta  y.;  toute  ac]  M  tote  complie  —  2945—2949 
ATb  f.  —  2946  env.  v.]  LdC  qui  vers  v.;  M  Voit  lo  li  rois,  vers  lui 
sumil,  f»  Quo  L.  env.  toi  sum.  —  2946—2947  M  f.  —  2946  Et  vosj 
m  81  te  —  2947  teste]  dC  chiere  —  2948  sa]  Md  ta,  mC  vo;  c  V.  v. 
dame,  tot  a  an  sa  baiUie  —  2949  len  as.]  eL  U  a  soupl.  (e  sospl),  mC 
li  atendrie ;  M  G.  lot  qne  li  bons  roys  lafie  —  2950  dreeie]  aAB  baisie, 
Tb  hancie  —  2952  douc.]  Tb  en  plorant,  M  belement,  L  gentement; 
C  donc.  en  m.  —  2953—2954  C  f.  —  2953  sire  m.]  a  molt  drument(?), 
ATb  m.  sire  —  2954  c  /*.;  parole]  ATbM  raison;  dML  durement]  a 
bonement,  ATb  doncem.,  m  forment;  adonchie]  L  radrecie,  d  adrecie, 
m  hnmelie  —  2955  son]  a  le;  adL  estoie]  ATbMm  mucie,  C  ostoie,  e 
boutie;  L  Pnis  a  sesp.  enz  en  f.  estoiie  ~  2956  le  baille]  Ab  la  b.,  T 
11  b.,  itf  la  done,  de  la  tent;  il]  m  eil;  rec]  ATb  estoie;  C  £.  sabaise 
et  si  la  r.  —  2957  fn]  ae  est;  eL  M.  liee  (e  lie)  en  —  2958  a]  d  est; 
C  a  li  rois  e.,  M  molt  a  prist  e. 
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ii.  cevaliers,  ki  sont  de  Ponterlie. 
2960    Et  s'i  ala  li  dns  de  Hongherie, 

Ensemble  od  lui  Qarins  de  Lombardie. 
Gil  rameiierent  en  la  sale  vantie, 

*  Et  ele  i  viut,  mais  molt  fn  esmalte. 

Li  qnens  Gnillames  Ta  par  la  main  saisie, 
Pais  11  a  dit:  „Bele  sner,  doace  amie, 
2965    Ferment  me  poise,  ke  yos  ai  laidengie. 
Ensi  ya  d'omme  qni  mantalens  aigrie: 
Molt  a  tost  dit  et  fait  grant  estontie. 
Volant  la  cort  en  ferai  amendie.^ 
„Sire",  dist  ele,  ,Je  n'en  sni  pas  marie; 
2970  /Ja  n'i  avrai  honte  ne  vilonie. 

I  Mes  freres  estes,  molt  m'en  sui  repentie, 
j  Se  j'ai  dit  eose,  dont  m'ai^s  enhal'e; 

Miex  yaudroie  estre  fors  de  France  caehie. 
1  J^en  sonfferai,  se  yos  piaist,  tel  hascie, 
2975^  De  eest  palais  m'en  irai  despoillie, 

*  Trestoute  nue  sans  cemise  vestie, 

('    Jnsqe  au  mostier  Saint  Vincent  Tabeie." 
I     Lors  s'fuenoille,  a  ses  pi^s  s'nmelie, 

\ 
2959  .11.  cey.]  ÄTb  .x.  c,  M  Des  o.;  de  Pont]  m  de  Pont  berlie, 
M  Port  arlie,  AThLC  de  sa  mesnie,  t  de  baronie  —  2960—2961  e  f. 
—  2960  m  li  d.  de  Hongherie]  a  li  d.  de  Hoogrie,  M  li  d.  dOngrie 
(a  und  M  füllen  den  Vers  nicht),  d  li  bona  d.  de  Hongrie,  ATb  \\  dos 
de  Normandie,  L  A,  d.  de  N.  —  2961  od  lui]  MLTh  o  eus;  Gar.]  d 
Garner,  C  li  quens,  M  Giell.;  de  Lomb.]  L  chiere  hardie,  ATb  de  la 
Gastie  —  2962  Cil  lam.]  e  Si  la,  ATb  Gil  len  —  2962»  ae  /*.;  mais  in.] 
ATb  molt  od;  esm.]  Lb  esbabie,  M  esbandie;  C  8,  Nest  pas  mervelle 
sele  est  espaverle  —  2963  Ab  par  la  m.  la  s.  —  2965  qne]  e  quant; 
Ld  quant  {d  que)  je  vos  ai  laidie  —  2966—2978  c  /:  —  2966  Ensi] 
ATb  Issi;  qui]  i4r  que;  aigrie]  d  gremie,  m  aguie  —  2967  Lf.\  ATb 
Molt  a  tost  fet  nne  grant  mnsardie  —  2968  la  c.  en]  m  yo  c.  en,  L  a 
tous  ten  —  2969  je  nen]  L  je  ne,  d  ne  men;  ATbMm  ne  (m  nen)  sni 
mie  marie  (Mm  esmar.)  —  2970  avra]  ATbMm  avrai,  L  avrez  —  2972 
L  dont  je  soie  haie  —  2973  TbL  f,\  yaudr.]  d  yosice  —  2974  se  v. 
pl.]  d  se  y.  plait,  a  se  yoles  —  2975  De  eest  p.]  ATb  Que  del  p.; 
LI  —  2975»  a  f,;  Trest.  n.]  d  Teste  nne(!);  sans]  i  en  —  2976 
Jusqe]  a  Dusqe  —  2977  Lors]  ATh  Dont,  L  Pnis;  a  ses  p.]  C  en- 
yiers  lui 
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Le  pi6  li  a  et  la  gambe  enbracie. 

Li  qnens  Gnillames  Ten  a  aus  redrechie, 
^  Ena  en  la  face  l'a  .iiii.  foie  baisie. 
^  Diex,  come  or  est  la  bele  Aelis  liel        \ 
2980    L'acorde  est  faite  et  Tire  est  apaie. 

Or  est  la  eors  dnrement  esbandie, 

Grant  joie  mainent  la  eors  et  la  maisnie^ 

Molt  est  la  feste  por  Gnillame  essaucie. 

Li  rois  commande,  sa  table  soit  dreeie, 
2985    Gele,  ki  est  a  fin  or  entaillie. 

Öon  a  Gaillames  conquis  par  s'estoatie; 

Ensi  va  d'omme,  qui  orgnillens  chastie: 

Ja  n^en  gorra,  se  bien  ne  le  manie. 

Or  fa  la  eors  daremeut  esjol'e: 
2990    Cil  gongleor  mainent  grant  taborie; 

Molt  i  avoit  bele  cevalerie.     .----^ 

LXXIL 

Grans  fn  la  joie  sns  el  palais  plenier. 
Li  rois  a  fait  sa  grant  table  drechier, 
Gele  ki  fnt  ovree  a  esehekier. 

2978  e  /!;  a  et]  ATb  baise  sa;  enbr.J  a  baisie  —  2979  sns  redr.] 
aATb  amont  dreeie;  d  8.  nochmals  2964  und  2965  ein  —  2979»  ae  /!; 
Ena  en]  L  Desus;  .iiii.  f.]  m  doucement  —  2979  ^  ae  f.\  or]  Ld  en; 
A.  lie]  d  aleesie  (=  esl.)  —  2980  et  lire  e.]  L  et  da  tout,  ae  et  lor 
Ire;  apaie]  m  rapaie,  M  reparie;  ATh  Fete  est  lac.  qui  qnen  poit  ne 
qui  rie  -—  2981  C  f.\  esb.]  ATh  resb.  —  2982  maiDent]  L  en  fönt,  m 
en  m.;  a  et  signer  et  maisnic,  d  la  cort  et  la  maignie,  ATb  trestonte 
la  m.,  m  tot  la  cbevaleriei  C  li  rois  et  la  m.,  itf  la  gent  ...  —  2983 
C  f.\  feste]  cLATh  cort;  essaneie]  a  esforcie,  M  enforeie,  mdesbaudie; 
a  Por  G.  est  la  c.  m.  esf.  —  2985  est]  a  ert;  aj  eC  de  —  2986  sest.] 
demLC  est.  —  2987  c  /l  —  2988—2991  Le  f,  —  2988  ad  si  bien  ne 
le]  mM  se  molt  bien  nel  (Jtf  nen),  ATb  sil  molt  bei  nel;  gorra]  d  aura; 
manio]  a  maistrie  —  2989  ATbC  f.;  md  dnrem.  esjoie]  a  molt  form, 
eebaudie;  Jlf  Or  fii  la  Joie  en  la  cort  esb.  —  2990  M  f,\  mainent]  d 
fire;  grant  taborie]  ATbd  tel  tab.,  a  grant  druerie  —  2991  Cd  f.\  a 
Molt  par  i  ot  grant  feste;  bele  cev.]  e  de  la  c,  m  b.  bachelerie. 

LXXIL  2992  joie]  MmLe  noise;  sus  el]  a  soor  le,  0  sor  le  — 
2994—2995  e/l  —  2994  ovree]  a  doree;  C  s,  Trestonte  ert  pointe  tres- 
getee  a  ormier 
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2995    L'aige  ont  cornee  a  .i.  cor  mennier. 
Quant  ont  lav^  eil  baron  eevalier, 
Aval  la  Bale  s^asient  an  mangier. 
Aimerifi  sist  de  joste  sa  moilUer 
An  maistre  dois  en  Testace  plenier. 

3000    Et  Temperere,  ki  Franee  a  a  baillier, 
Sist  apr^s  Ini;  molt  le  doit  avoir  ehier. 
*  Et  la  roSne  a  son  flano  senestrier; 
^  Et  li  marchis  Gnillames  an  viB  fier 
°  Sist  0  ses  freres  ke  molt  aime  et  tient  chier, 
Les  Ini  sa  nieee,  ki  molt  fait  a  prosier. 
G'est  Aelifl  on  il  n^ot  k'ensegnier: 
(U  n'ot  si  bele  des  oi  k'a  Monpellier. 

3005  IPnis  Tesponsa  Rainonars  a  moillier 

/  Et  prist  la  terre  dnske  au  regne  Gorfier. 
A  son  tinel  pnis  ooist  Haucebier 
En  Aliscans  el  grant  estor  plenier, 
Et  delivra  dant  Bertran  le  gnerrier 

3010    Et  .vi.  des  autres  de  la  gent  raversier. 

—  Hni  mais  eanohons  commenee  a  esforeier, 
Ains  tel  ne  fu  des  le  tans  Desiier, 

2995  ATb  f,\  ont  cornee]  a  comerent  —  2996  eil]  a  11  ~  2997 
la  sale]  LdC  ces  tables,  AThM  les  t;  sas.]  M  sont  assis  —  2998  sist] 
e  fat;  de  j.]  L  par  dalez  —  2099  e  /!;  lestace]  Ld  lestage;  plen]  La 
Premier  ~  3000  £t  lemp.]  a  Et  Loels  —  8001  Sist]  M  Sunt;  apres]  a 
dales;  doit]  d  vont,  m  dut;  av.  chier]  LdeM  essancier,  C  esforeier  — 
3001*  ae  /*.  —  3001^  a  /*.;  an  vis  f.]  C  brace  fier  —  3001«  ses]  e  son; 
f»  ke  m.  a.]  e  qne  il  a.,  M  cui  m.  ama;  L  qnil  aime  et  t  chierz,  An 
que  durement  ot  chier,  d  qni  lavoient  eh.  (!)  —  3002  niece]  amere(!); 
molt  fait]  L  tant  fet,  d  t.  faist;  m  qne  m.  aime  et  a  cL  —  3003  t  f.\ 

1  not  kens.]  m  not  ke  ens.;  Ld  la  bele  au  cors  legier  —  3004  MATb 
/*.;  ka]  LCed  a  —  3005  ATbM  Qne  Renouarz  rennst  (M  rova)  puis  a 
moillier  —  3006  c  f.;  duske]  aV  treske;  d  CJorfier]  aV  Trufier,  C  Tro- 
fier,  m  Gaifier;  dafür  ATbM  1  Mes  Looys  ne  le  vost  {Bb  volt)  otrier 

2  Li  qnens  Gniil.  la  li  fist  esposer  {dieser  Vers  nicht  in  M)  —  3007 
ATb  CU  (B  Cis)  Renouars  ocist  puis  Haucebier  —  3008  e  f,  —  3009 
ATbM  /*.;  d.  Bertr.  1.  g.]  e  B.  lou  bon  g.,  m  B.  au  vis  fier,  d  d.  Benart 
1.  g.  —  3010  Et  .vi.]  Tb  .vii.M.;  lavers.]  ATb  ^y,\  m  as  mains  a  lav. 
L  des  vaillans  chevaliera  —  3012  e  /l;  Ains]  ATb  One;  d  Tes  ne  fu 
falte,  L  Que  tiex  n.  f.;  des]  ML  puis;  LG  Desiier]  a  Macabier,  ATb 
Olivier,  d  deseie,  Mm  desirier 
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Com  V09  orr^s,  se  ue  faillent  denier, 

De  Bainonart  ki  ocist  Loqnifier, 
3015    Le  pIns  grant  home,  ki  montast  sor  destrier. 

La  conqnist  il  nne  loke  d'acier, 

K'il  ne  donnast  por  .m.  livres  d'or  inier. 

.M.  Sarrasins  en  fist  pnis  baaillier. 

De  Loqniferne  abati  le  clocier, 
3020    Ee  Sarrasin  avoient  fait  drecier, 

Si  establi  .i.  segnoril  moBtier. 
*  Jnsk'en  Egypte  ne  laissa  ke  brisier, 

Por  la  loi  dien  monter  et  essancier. 

Maint  paien  fist  lerer  et  batisier. 

Diex  Ten  rendi  molt  gloriens  loier: 
3025    Avenc  ses  angles  fist  s'ame  herbergier.  — 

A  no  canchon  devons  or  repairier, 

Bien  soit  de  Tarne,  ki  la  fist  eommeneier. 

As  tables  sient  eil  baron  cevalier, 

.c.  damoisel  i  fnrent  bontillier 
^  Et  antre  tant  servirent  an  mangier; 

3013  ATbCe  /l;  L  ains  qua  soit  lannitier  —  3014  Loqaifier]  d 
Ancebier,  a  Loqnifer  —  3015  ATbe  /.;  montast  s.  d.]  L  onques  fast 
Sons  ciel  —  3016  loqne]  d  baiche,  M  ma^e;  dac]  a  de  fer;  une]  e  la 
grant  —  3017  .m.  l  dor  m.]  ATb  un  mal  de  deniers  —  3018  Mil]  aB 
Maint;  baailler]  e  baptisier  —  3019  e  /l;  Loqaiferne]  £76Loqaifer;  L 
fist  la  toor  trebuschier;  MmLdC  8.  1  Et  prist  les  tors  (dies  Turs,  mL 
les  autres),  dont  i  ot  an  millier  2  Et  {d  An)  la  grant  sale  et  le  {d  sale 
oa)  pales  plenier,  und  d  allein  Bien  soit  de  lärme  qai  losa  commancier 
(cf.  3027)  —  3021  e  f.\  Si]  L  puis;  segnoril]  L  si  noble,  C  glorions; 
ATb  B.  Quant  ot  ocis  .yIIh.  daverssier;  L  a.l  —  3021  >  Jusqaeu  {d 
j.  a)]  e  De  can,  Ab  Si  qnen,  m  Desi  quen;  LeATb  Egypte]  d  Espagne, 
e  Aieite,  T  Esgite,  M  Gayre,  m  Acre;  ne  laissa]  ATb  ni  1.,  d  ne  fina; 
qne  br.]  d  de  br.,  L  quessilier  —  3022  la  loi  d]  ATb  nostre  loi; 
monterj  oL  lever,  ATb  mostrer,  m  accroistre  —  3023  ATb  f.\  Maint 
p.]  e  .M.  Sarr.;  lever  et]  a  a  no  loi,  e  fist  il  puis,  M  en  saint  fönt; 
bapt]  B  haricier  —  3024  rendi]  e  dona;  molt  gl.  \!\  ATb  VJi  gl.  L,  d 
m.  gl.  loer,  e  nn  m.  jantil  loer  —  3025  ad  fist  same  berb.]  ATb  en  fist 
la  aeisier,  t  lo  fist  metre  et  aisier;  M  en  fait  sa  arme  porter  —  3026 
ATb  /*.;  A  no  canch.]  L  A  nostre  conte  —  3027  soit]  ATb  est;  dela. 
ki  la  f.]  ATb  de  louvre  qui  li  f.,  d  de  la.  qoi  losa;  ATbeM  8,  Grant 
fa  la  noise  (M  joie)  sos  el  pales  plenier  —  3028  sient]  C  ivent  —  3029 
m  damoiseles;  i  farent  b.]  a  servirent  a  mengier 
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3030    De  riches  mes  n'estnet  il  pas  plaidier: 
Taut  en  7  a  ke  Ten  nes  puet  prisier. 
Li  qnens  QaillameB,  li  marcis  an  vis  fier, 
Manda  son  oste  Guimart  et  sa  moillier. 
De  joste  Ini  les  assist  au  maugier. 

8035    Molt  les  houeure  li  marchis  au  vis  fier. 

LXXIII. 

Grans  fu  la  cort  en  la  sale  a  Laon: 
Molt  ot  as  tables  oisiaus  et  venison. 
Ki  qe  mangast  la  ehar  ne  le  poisou, 
Onqes  Gnillames  n'en  passa  le  menton,  • 
3040    Ains  manga  torte  et  but  aige  a  fuison. 
Molt  s'en  mervellent  cevalier  et  baron. 
Les  napes  traient  eseuier  et  gar6oa. 
Li  quens  Guillames  mist  le  roi  a  raison: 
„G'as  enpens^^',  dist  il,  „li  fiex  Gharlon? 

8030  De  r.]  d  Des  r.;  nestuet  il]  em  nestut  il,  ÄTbM  ne  covient; 
pas]  de  ja,  MmTa  tk,  L  1  --  3031  e  f.;  a]  ATbL  ot;  a  ke  len  nes 
p.]  d  que  on  n.  p.,  ATb  qne  ne  vos  puls,  M  qne  je  ne  pnis,  L  qaen 
ne  les  puet  —  3034  de  f.\  De  j.]  L  Dencoste;  les  ass.]  m  sest  assis  -— 
3035  M.  les  h.]  m  M.  par  Ihon.;  li  m.  a.  y.  f.]  ATb  Gnill.  li  guerrieiSi 
d  Gnill.  et  tint  chieri  LM  Li  march.  et  tient  cbiers;  dafür  a  Molt 
forment  les  honeore. 

LXXIII.  Die  Verse  30S6— 3059  finden  sich  im  Veilchenroman  als 
Spielmannsgesang  des  Gerart  von  Nevers,  Sie  sind  nahe  zu  ATb  zu 
steUen  Ich  bringe  die  Varianten  unter  dem  Buchstaben  R.  —  3036 
Grans  fu]  T  Qoant  fu;  la  cort  {B  cours)]  ae  noise,  m  sale;  en  1.  sale] 
e  el  palais,  m  et  la  cort  —  3037  ot  as]  a  vient  as;  e  Nestuet  parier 
dois.  de  v.  —  3038  e  f.;  Ki  qe]  d  Que  qui,  CL  Qui  qul,  m  Qui  quen; 
la  (B  le)  char  et  {aB  ne)  le  p.]  m  de  cerf  ne  de  paon,  L  ehar  ne  rost 
de  paon;  Lm  s,  Ne  qui  beust  clare  ne  de  {L  ne  der  yin  ne)  pois  — 
3039  Onqes]  m  Li  quens  —  3040  Ains  m.  t.]  L  Pain  m.  dorge,  d 
Manja  pain  noir;  et]  f.  in  a;  aigue  a  f.]  e  daig.  foison  —  3041  Ce  f,\ 
sen  m.]  a  sesm.;  cev.  et  b.]  ATliB  eil  eh.  b.;  ATbB  s.  Quant  ont 
mengie  et  beü  a  fois.  (T  beu  et  m.)  —  3042  C  f.\  traient]  oATbB 
ostent;  esc.  et  g.]  dM  et  valet  e.  g.  {M  baron),  m  vallet  a  genellon 
—  3044  C*as  emp.]  d  Car  an  pansez,  ATb  Que  pensez  vous;  ATb  dist 
il  li  f.  Ch.  (B  Kallon)]  a  li  f.  au  roi  Gh.,  d  dist  fil  a  baron  (!),  e  Loois 
li  f.  K.,  m  L.  fielz  Gh. 
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3045    Secorras  moi  verg  la  geBte  Mahon? 

Ja  dettst  estre  li  ob  a  Chaalont^ 

Dist  Loel's:  „Et  nos  en  parleron, 

Et  le  matin  savoir  le  vos  feron, 

Ma  volenti,  se  jo  irai  on  non." 
3050    GaillaumeB  Tot,  si  taint  comme  carbon. 

De  maltalent  a  fronciö  le  gernon. 

„Gomment  diablef^  dist  il,  „s'en  parieren  t 

iSst  ee  la  fable  da  eor  et  du  moaton? 

Or  voi  je  bien,  moi  ten^B  a  brieon." 
3055    U  s'abaiBsa,  si  a  pris  .i.  basten, 

Et  dist  au  roi :  „  Vostre  fief  voub  rendon ; 

N'en  tenrai  mais  vaillant  .i.  esperon. 

Ne  Yostre  amis  ne  serai  ne  vostre  hom, 

Et  si  venr^s,  ou  vous  vueilliös  ou  nonl" 
30^,    Ernaas  se  dreee,  ki  roos  ot  le  gernon. 

Dist  a  Goillame:  „N'aiös  pas  marisont 

Li  rois  dira  son  talent  et  son  bon. 

Retien  ton  fief,  car  nos  tot  t'aideron: 

Jo  et  mi  frere  ensamble  o  toi  iron, 

3045  See.  moi]  a  Me  sec;  vers  la  g.]  e  devers  la  gent  —  3046 
LeC  f.;  adB  Ghaalon]  A  Carreon,  TbB  Carrion,  Mm  Carlion  —  8047 
Dist  L.]  a  Dont  dist  li  rois;  R  £t  dist  li  rois:  Nous  en  oonsilleron  -— 
3048  feron]  aL  lairon,  d  sanron  —  3049  C  f.  —  3050  si  taint]  L  si 
tainst,  dB  rougist;  comme  cb.]  MLdC  com  uns  eh.  —  3051  Ce  f.;  a 
fr.]  Ab  en  froncist,  B  a  fronci;  le  g.]  B  le  grignon,  L  le  menton  — 
3052  deM  sen  p.]  a  sen  plaidera  on  (!),  ATb  si  plaideron;  m  si  en  parlera 
on  —  3058  Est  ce  la]  ATbMB  Ce  est  la,  C  Est  ce  or;  so  m;  aCA 
TbB  tor  . . .  m.,  If  tor  . . .  nuiton,  d  coc  . . .  m.,  L  coc  . . .  luiton,  e  louf 
. . .  luit.;  vgl  nach  Molin:  Hervieux,  Fc^listea  latins,  II,  141  u.  478; 
G.  Fari8,  Born.  XXXI,  100  denkt  eher  an  Lafontaine,  II,  16,  hält  aber 
eine  unbekannte  Fabel  von  tor  und  nuiton  für  toahrscheirUicher  —  3054 
moi  t]  MLdCe  t.  moi;  a]  ae  por;  ATbB  Mbit  a  a  fere  qai  plessier  (B 
pleissier)  yeut  felon  —  3056  fief]  M  foy  —  3057  Nen  t]  m  Natendrai; 
vailL  .1.  esp.]  ATbdB  vailliss.  un  bouton  —  3058  B  vos  am. . .  vos  h.; 
ne  serai]  m  nesterai;  hom]  C  bon  —  3059  yenres]  d  vondrois;  ou  ▼. 
y.]  L  veilliez  le  v.,  B  od  nous  yoellies  —  3060  rous  ot]  dL  ot  rous; 
le  gem.]  ATbLM  le  menton;  e  ki  euer  ot  de  lion  —  3061  Na.  p.  mar.] 
ATb  Or  oiez  ma  raison,  a  Na  p.  ma  raison  (!)  —  30G3  Retien]  ATb 
Becoif;  car  nos  t.]  e  et  nos  ten  —  8064  mi]  d  tni;  ens  o  toi  (ML  yos) 
ir.]  d  avec  toi  an  ir.,  e  ens.  taideron,  C  en  Aliscant  ir. 
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3065    Et  .ii.in.  hommes  en  Aliscans  menron. 

Mort  8ont  paien,  se  nos  les  i  trovon.'^ 

Dist  Aimeris:  „Foiblement  en  parlon. 

A  no  pooir  tot  aidier  11  devon. 

Bleu  dettst  estre  France  a  son  abandon: 
3070   jeneseaüfl  est,  s'en  a  le  gonfanon. 

Didier  li  doient  par  droite  esgardison, 

Et  ki  11  vee,  s'en  prenge  yenglson: 
*"  Ja  par  menalde  n'avra  hom  bon  brleon. 

Trop  est  mes  fiex  a  escarnlr  haus  bom. 

Mais  par  Fapostle,  c'on  qnlrt  en  pre  Noiron, 
^  Se  n^en  avolent  ml  olr  retraclon, 
3075    C'on  nel  tenlst  a  mortel  tralfson, 

Des  plns  bans  prlnees  de  France  le  rolon 

Ferole  metre  .yli.xx.  en  ma  prlson. 

Tex  est  or  sires  kl  samblerolt  gar£on. 

Plalsler  dolt  on  orgulUeus  et  felont^ 
3080    Aelis  Tot,  sl  respont  son  alon: 

3065  ÄTbM  f.;  Et  .xx.m.]  de  .x.m.,  L  Et  .x.m.,  m  .xxx.m.;  en 
AI]  e  o  toi  am.,  m  ens.  o  toi|  C  ens.  o  nous;  m  8.  Tot  de  la  geste 
Aimeri  de  Nerbon  —  30G6  nur  in  odL  —  30G7  en  p.]  L  esploitons; 
dafür  m  Ai.  dist  certes  ce  ferons  mon  —  8068  ATb  f.\  A  no  p.]  eCLd 
a  nos  pooirs;  tot  ai.  li  d.j  t  aidier  li  devroions;  li]  m  te  —  3069  B. 
denst  6.  Fr.]  e  B.  devroit  e.  Fr.,  a  Et  bien  doit  Fr.  avoir,  m  Ta  deos 
Fr.  av.;  a  son  ab.]  a  en  ab.,  eT  a  son  banden,  Ab  an  s.  ab.,  m  a  ta 
band.,  C  sine  aband.  —  3070  ATbeMm  f.\  le  gonf.]  L  eu  le  don  — 
3071  li  d.]  m  vos  deussent;  droite  esg.]  ATbe  fine  esg.,  M  grant  e., 
m  droit  et  par  raison,  L  droit  tnit  li  baron  —  3072  Et  qui  li  v.]  a  Ki 
li  faurra;  sen  pr.]  em  sen  pr.  on,  L  bien  prende  —  3072«  aATbe  f.; 
par]  M  por;  d  menalde]  M  menayde,  C  manaie,  m  matde;  M  navra  h. 
b.  br.]  d  navrai . . .,  m  ni  aiderai  br.,  C  navra  Ion  b.  felon;  L  Car  bien  le 
doit  fere  par  st.  Symon  —  3073  a  escamier;  a  esc.  h.  b.]  dL  esehamis 
des  (Ir  com)  h.  h.  —  8074»  a  f.\  mi  oir  retr.]  m  mi  homme  .i.  esperon; 
e  se  nen  avoit  nul  ior  reprouoison  —  3075  Z  /l;  Con  nel]  m  Gon  le, 
ATb  que  nel,  d  con  ne;  mortel]  ATb  fine;  a  Mais  con  ne  le  tenist  a 
m.  tr.  (!)  —  3076  princes]  ATbe  homes;  a  De  tos  les  plus  hausprinces 
de  Fr.  le  roion  (!)  —  3077  .vii.xx.]  d  se  vinz  —  3078  sires]  L  fiers ; 
garcon]  LM  bricon,  ATb  gniton;  L  s.  2  —  8079  PL]  e  Apaisier,  a 
Blasmer  —  3080  —  8088  C  f.  —  3080  resp.]  m  dist,  a  respondi;  Me 
son  aion]  d  santancon,  L  au  baron,  ATb  atL  reisen,  a  son  bon,  m  son 
taion  (?) 
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„Aimeris  sire,  bien  ait  or  ta  raison. 

Ki  11  faadra,  ja  n'ait  11  raendon, 

C'on  ne  le  pende  en  haut  come  laron/* 

Diet  la  ro'lne  a  la  clere  fachon: 
3085    „Aimerls  sire,  par  le  cors  samt  Simon, 

N^avral  en  France  vaillant  .1.  esperon, 

Ne  soit  Guillame,  del  tot  a  son  banden. 

Mals  bien  lor  poist  oa  nes  et  el  menton.'* 

Loe'ls  Tot,  si  dreeha  le  gernon; 
3090    Ja  parlera  tot  a  lor  garison. 

cf.  Var. 

LXXIV. 

Quant  Loeis  ot  Aimerl  parier, 
Riens  ke  11  vuelle  ne  11  ose  yeer; 
*  Gar  11  le  erlent  si  vent  son  bon  graer. 
Gnillanme  ylt  sl  commence  a  penser, 
3095    Le  vis  11  volt  esprendre  et  enbraser.         > 
IS'll  ot  paour  ne  Testnet  demander, 
/  Gar  son  lignage  volt  entor  lul  ester. 
{  Le  eief  enbrunee  si  commence  a  penser; 

SOSl  bien  a]  Z  ci  a;  or  ta]  Ma  or  tel,  L  bone,  ÄTb  ceste  — 
3062  Ki  li]  a  Ki  ja  li  (!) ;  a  ja  nait  11  r.]  d  ja  ne  alt  reanson,  e  ja  noit 
same  p.,  Mm  onqnes  nait  11  p.,  ÄTb  ja  same  nait  p. ;  L  dafür  2  — 
3083  Con  n.  1.  p.]  L  Que  n.  L  p.,  me  Que  nel  pendes,  ATh  Que  len 
nel  p.;  en  h.  c.  1.]  a  plus  h.  ke  .1.  L,  ATh  ausi  c.  1.  —  3084  ad  clere] 
sonst  gente  —  3085  df.\  sire]  ATbm  pere  —  3086  naurai]  dm  navra  (!); 
V.  .1.  esp.]  d  valllenssant  .1.  boton  —  8087  del  t  a  s.  b.]  ad  tont  a  s. 
aband.;  del  t.]  M  trestot,  6  de  t.  —  3088  lor  polst]  m  len  poise; 
menton]  Thd  grenon;  L  s,  1  —  30S9  gren.]  dATbMe  menton  —  3090 
d  f.',  lor]  e  sa;  t.  a  lor  g.]  L  que  lorront  11  baron,  M  si  que  ben  len- 
tende  hon,  m  qni  quen  poist  ne  qui  non,  a  a  la  g.  (!);  gar.]  Ograieson 
—  3091  nur  in  a  A  cians  don  fier  linage. 

LXXIV.  3092  L.  ot  Ai.]  a  Ai.  oi  L.  —  3093  Riens  que]  m  Quanc 
que;  11  v.]  a  i  v.,  L  desist;  veer]  d  neer  -—  3093»  ad  f.\  e  s.  v.  s.  b. 
gr.]  AB  Tb  sei  velt  monlt  agreer,  M  sore  son  bien  grever  —  8094  vit] 
mdL  esgarde;  si  c.  a  p.]  a  le  sens  quida  derver,  dL  qui  molt  fsust  (L 
fist)  a  doter  —  3095  Le  vis  1.  v.]  ATb  Car  molt  le  vit,  e  Cant  si  le 
V.;  enbr.]  aM  alnmer  —  3096  lestuet]  M  convint,  c  soit  a  —  3097 
ÄTb  f.]  Car  son]  e  Cascon;  entor]  a  devant  —  3u98  enbr]  L  baissa; 
L  commen^a  a  p.,  m  ni  avoit  calrer 
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Tel  paor  a  ke  n'osa  mot  soner. 

3100    Vpit^le  GaillameB,  don  sens  qnida  derver, 
Par  maltalent  le  prist  a  apeler: 
„Loeis  sire'^,  dist  Gaillames  li  ber, 

/  ^  Quant  on  te  vant  dou  tot  desireter 

Et  fors  de  France  et  ebacier  et  jeter, 

310$    Je  te  reting  si  te  fis  coroaner: 

Tant  me  douterent  ne  Toserent  veer; 
Et  a  mon  pere  te  fis  ma  sner  doaner, 
Plus  hautement  ne  le  poi  mariär, 
Ne  Jon  ne  sai  en  nul  lin  esgarder, 

3110    Oti  tu  peüsses  melloriame  trover. 

*Quärit  tu  veYs  que  je  t'oi  fait  mofiter, 
Par  droite  foree  la  corone  porter, 
Tos  les  barons  fis  a  ton  pi^  aler, 
N'i  ot  si  eointe  ki  Tosast  refuser. 

3115    Tu  me  volsis  France  quite  clamer 
*  Et  la  moiti^  d'outre  en  outre  doner; 
Mais  je  ne  vauö  envers  toi  meserer; 
Ains  me  laissaise  tos  les  menbres  colper. 
Tu  me  Juras,  ke  IVirent  mi  per, 

3099  ke  {d  qnil)  nosa]  L  quil  nose  un,  e  nosa  xm;  ÄTh  onques 
nosa  parier  —  3100  doa  s.]  aLe  le  s.,  If  ja  se;  derv.]  e  muer;  m  si 
se  prist  a  irer  —  3101  Par  m.]  C  P.  molt  grant  ire;  L  lenprist  a 
regarder  u,  8,  1  —  3103  d.  tot]  tn  en  fin,  M  trestot;  C  8.  Et  de  ton 
cief  fors  la  corone  oster  —  8104  H8,  Ä  bricht  mit  F.  3104  endgiUig 
ab;  jeter]  m  bouter  —  3105  ret]  L  resus;  si  te  f.]  C  et  fesis;  L  b.  1 
—  8106  0  /l  —  8108  ne  le  p.]  e  und  a  (a  mü88te  le  Bchreiben)  ne  la 
p.,  m  ne  le  puet,  BTb  ne  la  sot,  dL  ne  te  poz  {L  poi)  —  8109—3110 
C  f,  —  3109  Ne]  m  se;  n.  lin]  ad  n.  sens,  m  nule  fin;  esg.]  m  trover, 
BTbe  assener  —  3110  M  f,\  tu  p.]  Ld  la  peusse,  a  tu  te  peuses;  BT 
bm  m.  f.  tr.]  a  miex  marier  {zu  kurz)^  d  nnl  leu  miez  mar.,  e  ce  cuit 
miolz  m.,  L  a  nul  miex  assener  —  8111  Qu.]  B  Et  qu.;  monter]  d 
mander  —  3112  P.  dr.  f.]  i  A  dr.  f.,  C  P.  toute  france  —  3118—3114 
C  f,  —  3113  ton  p.]  a  tes  pies  —  3114  (wi  refuser]  8on8t  deveer  — 
3115  Fr.  qu.]  m  qu.  Fr.;  a  Toute  Fr.  me  vaus  tu  doner  {zu  kurz)  — 
3115«  a  /*.;  Et  la  m.]  m  o  la  corone,  3fe  o  la  m.;  do.  en  o.J  dMm  o. 
en  o.  —  3116  a  vaucj  BTb  voll,  X  vaus,  d  vous,  M  voys;  m  1  M.  j. 
ne  voel  en  nul  sens  esgarder  2  Ne  envers  toi  nule  riens  meserrer  — 
3117—3121  c  /:  —  3117  i  /:  —  3118  mi]  BTb  te 
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Ke,  s'en  Orenge  m'aBaloient  Escler, 

3120    Ne  me  fauroies  tant  com  pnisses  darer. 
Mais  or  te  voi  enrers  moi  parjurer." 
Loe'ifl  Tot,  si  commence  a  plorer,  ^y 

Par  grant  amor  commencha  a  parier; 
„Sire  OnillameB,  molt  faites  a  loer, 

3125    Por  Yostre  amor  ferai  jo  m'ost  mander, 
De  par  ma  terre  venir  et  assenbler. 
.c.m.  d'hommes  porr^s  o  yos  mener. 
Je^jaÜ^tiis  mie  a  ceste  foia  aler: 
Grant  meslieFllHe  mafeffe  "garder.  / 

3130    Vostre  merchi,  ne  vos  en  doit  peser."  \ 
Et  diBt  Qnillames:  „Ge  fait  a  merchi^rl 
Loe'is  8ire,  ne  yob  qnir  remner, 
Bien  Bavrai  ToBt  et  eondnire  et  mener/' 
Li  roifl  de  France  n^i  yent  plns  demorer. 

3135    Ses  OS  a  fait  Bemonre  et  ajoster, 
Desous  Laon  venir  et  atraver. 
La  Ye'fssi^B  maint  pavillon  fermer, 
Tres  et  aucubes  et  dreeier  et  lever, 
Ces  fns  esprendre,  ces  qaisines  fnmer, 

3140    Ces  yenisons  ob  qniBines  porter, 

3119  Ke  sen]  Bh  Se  en,  TSen;  ilf  men  aloy  mesler  —  8120  faur.] 
A  fandras,  a  faorieSi  M  faadreies,  m  faadroient;  C  t.  c.  palsses]  m  t. 
c.  pensses,  a  t.  c.  pensies,  ä.  t.  c.  poras;  BThh  por  les  membres  {L 
la  teste)  coper  —  3122  si  com.  a  p.]  m  color  prist  a  maer,  C  le  prist 
a  apeler  —  3124—3125  C  S.  G.  ie  f.  mo.  m.  —  3125  jo  most  m.]  BTh 
most  assenbler  —  8125—3126  L  6  —  3126  De  par]  e  Tot  par;  ass.] 
BTb  amasser,  m  auner  —  3127  MCBTb  c.m.  dbommes]  a  £  .c.m.  h., 
de  .c.m.  b.,  m  c.  millers  h.,  L  Bien  o.m.  h.;  por.]  Le  porrois;  o  vos]  a 
a  V.,  m  en  ost,  d  oil  —  3128  Je]  L  Car;  ni]  Tha  ne  —  3130  C  f.  — 
3182  C  f.  —  3133  savrai]  BTb  sayrons;  et  mener]  C  et  ^ier  —  3184 
ni]  aBTb  ne;  dem.]  BTb  arester  —  8135  BTb  Les  oz;  a  Ains  fait  s. 
o.;  sem.  et  aj.]  BTb  et  sem.  et  mander,  e  et  conduire  et  moner,  M 
sem.  et  mand.  —  81.')6— 8137  MeBTb  f,  —  8136  Des.  L.]  m  De  par  sa 
terre;  atr.]  mL  assenbler,  a  ajoster  —  8137  ad  maint  p.  f.]  L  tant  p. 
lever  —  3138  et  dr.  et  1.]  L  et  dr.  et  fermer,  e  i  covrint  a  porter,  C 
en  oontremont  lever;  BTb  Tentes  et  tres  a  fait  apareillier  u.  s.  Qnant 
ce  fa  fait  sans  gnere  (b  ja  mais)  demorer  —  3139  c  /l;  Ces  f.  esp.] 
BTb  Lora  veissiez;  ces  qn.  f.J  L  cuis.  alomer  —  3140  Le  /l;  es  qn.] 
BTb  a  ces  vallez 
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Et  ces  estiyes  et  ces  graüles  sooner; 

A  grant  mervelle  sont  bei  a  escoter. 

.cm.  d^hommes  i  paet  on  bien  esmer, 

Tos  deffensableB  por  les  armes  porter. 
3145    Grans  fa  li  os,  molt  par  fait  a  doter. 

Ens  el  palais  fa  Qaillames  11  ber, 

Par  mi  la  sale  commenee  a  esgarder; 

De  la  qnisine  voit  Bainoart  torner, 

Par  mi  .1.  huis  ens  el  palais  entrer. 
3150    Grant  ot  le  cors  et  regart  de  sangler: 
j    En  tonte  France  n^ot  plus  bei  baeeler, 

Ne  si  tres  fort  por  .i.  grant  fais  porter, 
]    Ne  miex  seilst  .i.  pierre  jeter. 

Si  grant  fais  porte,  sans  mendoigne  eonter, 
3155    Une  carete  i  a  molt  a  mener; 

Si  est  isniaas,  n'a  en  France  son  per, 

Prens  et  hardis,  quant  ce  vient  an  mesler. 

Li  maistres  keus  Tot  fait  la  nnit  toser, 

A  la  palete  noircir  et  mascurer. 

8141  est]  L  granz  trompes,  C  vieles;  graill.]  C  harpes  —  3142 
sont  b.]  LeBTb  fut  b.,  M  est  bon  —  3143—3145  C  f.  —  3143  .cm. 
dhommes]  Mde  .cm.  h,  a  .ccm.  h.,  b  .c  miliers  do.,  m  .o.  milier  h., 
L  Bien  .cm.  h.;  ad  paet  on  bien  esm.]  e  polst  ou  nombrer,  BTb 
peussiez  n.,  L  p.  Ion  eonter,  Mm  peüst  on  esm.  —  3144  deff.]  a  des- 
feubles  —  8145  X  /".;  ad  m.  p.  fait  a  d.]  3f  m.  i  fist  a  d.,  e  et  molt 
fist  a  d.,  BTb  m.  i.  a  red.  —  3140  e  £n  mi  la  salle  sist  —  3147  Par 
mi]  BTb  Aval;  esg.]  Le  reg.  —  3148  De]  mC  En;  voit]  BTbL  vit; 
torner]  e  aler,  m  entrer,  LC  ester;  c  V.  R.  de  la  c  a.  —  3149  iT  /!; 
ens]  eBb  et;  el  p.]  ae  en  la  sale;  entr.]  m  tomer;  aUe  Hss.  ausser  ad 
s.  Tos  ert  nus  pies  not  cauce  ne  soller  —*  3160—3157  C  f.  —  3150 
et  r.]  dar.;  de  s.]  M  baeeler  —  3151  Af./l;  plus  b.]  e  gri^pior,  BTb 
si  grant  —  3152  Ne  si  tr.  f.]  md  ne  si  (d  plus)  forcible,  BTb  ne  si 
fort  home,  L  si  fort  si  grant;  porter]  BTb  lever  —  3153  seustj  L 
peust  —  3154  Si]  m  Si  issi  (!);  fais]  M  fust  —  3155  Une]  a  Gone;  i 
a  molt]  d  i  a  bien,  BTb  avroit  mölt,  L  i  avroit;  a  mener]  d  que  m., 
BTb  a  porter,  1/  qae  p.  —  8156  d  Si  est]  BTbe  et  sest,  M  Si  ert;  en 
fr.]  dm  ou  regne;  Le  el  monde  not  —  3157  nur  in  adL\  au  mesl.]  a 
a  lassambler  —  3158  lot  f.  la  n.]  a  si  lav.  f.,  m  si  le  prist  a  —  3159 
BTbLe  palete]  a  paele,  d  pilete,  JkTpaletre;  mascurer]  BTbed  mascherer, 
a  carbouner;  m  £t  de  la  chaindre  lavoit  fait  toeller;  C  A  la  paiole  n. 
e  encendrer 
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8160    Trestoat  le  vis  li  out  fait  carboner. 
Cil  escnier  le  prenent  a  gaber, 
De  grant  torchas  li  prisent  a  raer. 
Et  l'nn  sor  Fautre  et  espandre  et  boater. 
Dist  Bainoars:  „Gar  me  laiBsi^s  ester,^ 

3165    On,  par  la  foi  ke  je  doi  dien  porter,      ^ 
Se  YOB  me  faites  envers  tos  a'irer, 
Anqel  ke  soit  le  ferai  comparer. 
Sui  jo  or  fous,  qni  on  doive  asoter?  Ji 
Vilainement  po^s  vo  jn  Hifiper ; 

3170    Mal  dah^s  ait  eure  de  yo  jnert 

Laissi^s  m'en  paist    Ne  vos  qnier  adeser.^ 
Et  dist  li  nns:  „Or  as  tu  dit  ke  ber. 
Rainoars  jfrere,  car  m'apren  a  mnserl^ 
A  ieeBt  mot  laisse  la  panme  aler,\ 

3175    El  haterel  li  va  grant  cop  doner,  \ 
Si  ke  la  sale  fist  tonte  resoner.    / 
Dist  Bainoars:  „Or  pais  trop  andnrer.'^ 
Par  mi  les  bras  le  va  molt  tost  eobrer, 
.ii.  tours  le  torne,  au  tier6  le  lait  aler../^ 

3180    Si  roidement  le  fiert  a  .i.  piler,     . 

3160  ot  f.]  BTb  ont  f.,  m  avolt,  Jj  orent;  carb.]  a  mascoreri  m 
fait  torbler  —  8161  pren.]  a  prisent,  (i  ooillent;  g^ber]  d  taper  —  3162 
aem  torchas]  <i  torchanz,  BTh  torchons,  M  troncons;  li  pr.]  a  le  pr., 
d  li  pridre,  X  le  prenent,  BTh  li  pristrent,  m  laquellent,  Af  li  cnilent; 
ruer]  L  jeter  —  3163  C  f,\  sor]  m  et  —  3164  Car]  BT  qne  —  3165 
Ke  je  d.  d.  p.]  BhT  que  jai  {T  doi)  a  saint  Omer  --  3106  BTbMCe 
/*.;  80  in  Ld-,  a  Se  env.  y.  me  f.  a.  —  3167  Aaqel]  ae  Leqel;  C  8.  Et 
de  la  tieste  ans  .ii.  les  ions  voler  —  316S— 3190  C  f,  ^  ^IQS  ad  qai 
(d  ctti)  on]  m  ke  on,  BTöLe  que  lan;  asot]  a  gaber  —  8160  a  vo  jn] 
BTb  Yoz  gas,  ed  vos  jos,  m  vo  gieu  —  3170  a  Certes  je  nai  c.  de  vo 
jner;  BTbe  Je  nai  voir  c.  de  tot  vostre  gaber;  Ldm  c.  de  (L  da)  vos 
j.  (m  vo  parier)  —  3171  quier]  L  veil,  a  ruis  —  3172  Et  dist]  d  Re- 
spont  —  8178  car]  i  or  —  8174  laisse]  d  ei  lai  —  8175  BTbe  f,  — 
3176  ke]  d  com;  sale]  BTb  face;  res.]  d  retonter;  t»  Si  qnc  le  sanc 
en  fait  estanceler  —  n.  3177  X  8.  d  —  8178  mi  les  br.]  e  m.  1.  flans, 
a  les  .ii.  bras;  le  v.  m.  tost  c]  dm  le  v.  as  poins  c,  a  la  Rain,  oonbre, 
L  coorut  celui  c.  —  3179  .ii.  t]  BTbe  .iii.  t.,  M  .ii.  fois;  ae  an  tiers] 
BTb  an  quart,  d  d  le,  üf  e  pois;  le  lait]  d  laissa  —  3180  Si]  L  Tant; 
roid.]  BTb  durement;  le  f.]  BTb  le  horte 
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(  Ront  li  lefl  costes,  le  euer  li  fist  crever 

Et  de  la  teste  anii.  lee  iex  yoler 
*  Et  la  cervele  espandre  et  reverser. 
"  "Dönt  veüssi^s  ces  escuiers  irer: 
Pins  de  .1.  qenrent  por  lui  tner, 
3185    A  grans  maöues  le  venlent  lapider, 
r  Quant  Aimeris  commencha  a  jnrer 
Saint  Nicholai,  ke  Ton  doit  aonrer: 
\    „N'i  a  si  eointe,  se  li  voi  adeser, 
)  Ke  ne  li  face  anii.  les  iex  crever !" 
3190  /  Par  itant  Tont  tot  eoi  laissi^  ester. 

Li  qnens  Gnillames  va  le  roi  demander: 
^Sire'S  dist  il,  ki  est  eis  baceler, 
Ke  j^ai  vett  as  eseniers  melier? 
A  cel  piler  Ten  vi  ore  .i.  hnrter 
3195    Si  ke  les  membres  li  a  fait  tos  froer. 

Par  Saint  Denis,  molt  _feit  a  redonter."  / 
Dist  Loelts:  „Je  Facatai  sor  mef  ^ 
A  mareheans,  .e.  mars  i  fis  doner. 
Ensamble  od  moi  le  fis  6a  amener; 
3200    Mais  eil  me  disent,  fix  fu  a  .i.  Escler. 
Ass^s  sovent  li  ai  fait  demander, 

3181  Ront  li  les  o.]  a  Le  euer  li  r.,  X  R.  li  la  teste;  le  euer]  a 
et  se,  M  lärme  —  3182  L  f.  —  3182»  a  f.;  esp.]  BTb  et  esp.;  rev.] 
BTb  verser,  e  esmier  —  3183  dont]  d  lors;  ces  esc.  i.]  e  ces  e.  Icver, 
d  esc.  escrier,  a  esc.  foisener  —  3184  .1.]  m  .Ix.;  d  core,  m  corre;  a 
en  coumreDt  armer;  MmBTbe  8.  Quil  avoit  fait  tos  sor  lui  airer  — 
3186  lap.]  L  acourer  —  3186  Aim.]  M  Loois;  jnrer]  Ld  crier  —  3187 
d  f.)  Ke  Ion]  a  qui  11  —  3188  m  sil  le  voit;  M  sil  voloie  ad.;  e  sil 
avoit  adese  —  3189  m  tos  les  membres  colper;  a  Ee  ses  .ii.  iex  ne 
li  f.  er.  —  3190  m  P.  it.  ce,  L  Por  seul  it.,  BTb  Et  por  it.;  tot  ooi] 
a  trestot,  m  ont  tout,  LBTb  lont  tuit  —  3198—3196  C  1  Que  je  voi 
la  deiouste  cel  piler  2  .i.  grant  mairien  li  vi  ore  aporter  —  3193  Ke 
jai  V.]  a  K(e)  orendroit  vi  —  3194  pil.]  d  peron;  vi  or  .1.]  L  a  fait .!., 
a  vi  .i.  si;  harter]  ae  jeter,  B  gaber  —  3195  toz  froer]  e  defroor;  a 
kil  li  a  fet  tos  les  m.  fr.  —  8196  s.  Denis]  a  mon  signeor  saint  Piere  (!); 
f.  a  red.]  dL  par  fait  a  doter  (L  loer)  —  3198  A]  BTb  De,  aL  As;  i 
fis]  atne  en  f.;  doner]  B  peser  —  3199  Ens.]  e  Avoqnes;  a  len  fis  a 
pie  aler  ~  8200  BTb  /*.;  m  Mais  si,  a  Et  11  C  Itant;  me  d.]  m  con- 
distrent  —  3201  Ass.  sov.]  a  Soventes  fois 
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Ki  Bes  pere  est,  mais  onc  nel  yant  nonmer. 
Por  8a  grandor  nel  poi  onqes  amer, 
En  ma  cnisine  Tai  pnis  fait  demonrer. 
3205    Antre  mestier  ne  li  yan£  ainc  doner, 
Ainc  nel  yeil  faire  batisier  ne  leyer. 
.iiii.  mnis  d'aige  li  ai  yett  porter 
En  .i.  tinel  et  a  son  col  leyer. 
Ainc  de  sa  force  ne  yit  nns  hone  son  per. 

LXXV. 

3210    Gnillanmes  a  Rainoart  regard^; 

Molt  le  yit  grant  et  corsn  et  qnarr^. 

Tos  est  nn  pi6s,  si  drap  sont  enfnmö, 

De  la  qnisine  sont  taint  et  mascnr^. 

Li  maistres  kens  Payoit  la  nnit  tonsö, 
3215    A  la  paele  noirci  et  carbon^; 

Le  yis  ot  taint  et  trestot  camois^. 

Joyenes  hom  fn,  n'ot  pas  .xx.  ans  pass6, 

Gemon  li  poignent  selonc  le  sien  a^. 

3202  Lda  ki  B.  p.  est]  B(m8t  ki  fu  s.  p.;  ooo  nelj  a  ains  nel,  edL 
il  ne,  m  ne  le,  B  onc  ni  —  320 S  a  Por  ce  kest  grans ;  Ld  ne  le  poroie, 
m  nel  yauch  o.  —  3201  puis  f.  dem.]  a  fait  dem.  (!),  d  p.  f.  converaer, 
e  f.  p.  cony.,  L  f.  tons  jorz  ester  —  8205  Ld  voub  ainz  (vons  =  pik. 
yaoB  oder  yanc,  cf,  Var.  m  zu,  V,  3203  und  die  Lesart  in  a;  hier  yaic 
für  yauc?  ein  solcher  Schreibfehler  wäre  durch  das  benachbarte  ainc 
vielleicht  zu  erklären)]  e  yos  ge,  Bb  yolt  onc,  TM  yons  onc,  m  yant 
ainc;  a  ainc  ne  li  yaic  doner  —  3206  C  /*.;  Ainc]  BTb  onc;  a  yeil] 
BTb  yoil,  d  yons,  Me  yos;  L  Si  ne  los  —  3207  .iii.m.]  C  A.  grant  mui 
—  3208  En  .i.]  d  A  son;  tin.]  Tb  tonnel,  mtoDcl;  lev.]  £{  porter;  a  sor 
B.  c  torser  —  3209  ne  vit.]  BTbe  noi  (e  noit)  liome  parier;  dafür  a 
II  a  molt  (tres)  grant  force. 

LXXV.  321t  et  c.  et  q.]  L  parcreu  et  q.,  m  p.  et  leye  —  3212 
enf.]  d  depanne,  BTbL  deschire;  m  not  cauclie  ne  soller  —  3213 
masc]  BTb  enfume,  d  charbonne,  M  cisone,  m  paelcs;  a  £n  la  qnis. 
ot  lonc  tans  oonscrye  —  3214  la  n.  t.]  T  si  toille,  m  la  n.  blasme,  C 
toste  —  3215  A]  m  0,  a  De;  paele]  Tb  palete,  d  pilete;  charb.]  L 
chamoise  —  3216  ot  taint]  d  ayoit,  a  ot  noir;  G  et  tr.  c]  m  et  form, 
obscure,  d  et  taint  et  c,  e  et  tr.  desire,  BTbM  tr.  et  mascere,  a  et  tot 
descoulore  —  3217—3227  C  /*.  —  3217  M  f]  h.  fu]  a  h.  ert,  BTbe 
estoit;  .«.]  BTbe  .%y,  —  3218  M  f 
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C   Molt  estoit  biaus,  mais  on  l'a  a8ot6. 
3220/  En  tonte  France  n'ot  nnl  de  sa  biant6, 
^Ne  si  hardi,  tant  preu  ne  ßi  oßS. 
Mais  nne  chose  Tayolt  molt  enpir^: 
Ja  tant  n^ayroit  nne  cose  amembrä, 
AinB  c'on  ettst  nne  traitie  al^, 
3225    Ee  maintenant  ne  Tettst  onblie. 
Se  ee  ne  fnst,  saei^s  por  yeritö, 
N'eüst  tel  homme  en  la  eresti^nt^. 
Li  escnier  Tont  empoint  et  bontö, 
De  grans  torchas  et  fern  et  rn^. 
3230  /Chasenns  tenoit  .i.  grant  basten  quarrt; 
Se  il  osoient,  ja  FeÜBent  tn6, 
Por  lenr  eonpaing  qni  il  ayoit  tu^. 
Mais  Aimeris  lor  a  bien  deye^. 
Mölt  l'ont  entre  ex  escharni  et  gab6. 
•  r  Ab  agnillons  Tont  malement  bont^, 

I    3235    Ke  de  sa  char  ont  le-^sanc  degpnt^. 
Dist  Rainoars:  „Or  ai  trop  endnr^; 
*  Se  plns  i  snefre,  dont  aie  je  defa^, 
Par  Baint  Denis,  mar  ml  ayös  nayr6; 
Li  agnillon  seront  chir  eomper6." 
Par  mi  les  bras  en  a  .iiii.  cobr^, 
8240    Si  dnrement  l'nn  sor  Pantre  git^, 

3219  blaute]  BTbMe  bonte  —  3221  tant]  BTbeL  ei;  si  ose]  d 
tant  o.  —  3222  chose]  a  tece;  a  la  forment,  L  la  trestoat  —  3223  m 
navoit,  BTbe  neust  —  3224  con]  BTb  quil;  nne  tr.]  m  demie  liewe 

—  3225  ne  lenst]  a  nettst  tont  —  3226  ad  sacies  de  {d  par)  yerlte] 
übr.  Hsa.  je  vos  dl  por  verte  —  3228  emp.]  c  ferut  —  8229  rue]  dL 
frape,  M  gite;  a  Molt  g.  t.  ont  au  vasal  gete;  C  1  —  3230—3232  BTb 
f.  —  3230—3235  C  f.  --  3230  a  Et  si  tenoient  molt  grans  bast.  quarres 

—  3231  Se  il  08.]  a  se  bien  o.,  d  so  il  lassaillent;  ja]  all  —  3232  nur 
in  a  —  3233  a  M.  Ai.  lot  de  la  mort  tcnse  —  8283»  a  f.\  e  Cil  esc. 
lont  anpoint  —  3234  As  aig]  a  Et  daig.,  L  de  aig.,  BTb  Con  or- 
gnillens;  lont  m.  b.]  a  durement  boute,  d  coemant  bote^  L  colement 
piqne,  m  mal.  navre,  BTbe  mal.  mene  —  3235  BTbe  fr,  Qne]  m  Et; 
L  le  sanc  est  —  3236«  a  /".;  i]  dC  vos,  L  le;  dont]  or;  dTb  aie  je 
d.]  e  ai  je  dahne,  B  aie  je  maldez,  M  je  ai  maudahe,  m  aie  maldehe 

—  3238  chier]  dlf  ia  —  3239  P.  m.  les]  eT  Entre  ses,  b  En  ses  .ü., 
B  enz  en;  e  en  a  J.  oobreis  —  3240  odM  gite]  BTbe  hurte,  L  a  rae 
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A  pon  11  euer  ne  lor  furent  crey^. 

.ii.  en  saisist,  ja  fnssent  afrontö, 

Quant  LoelfB  a  FraDÖois  escrie. 

„Or  tost",  dist  il,  ,,caci^8  fors  cel  malf^l" 

RainoarB  Tot,  ki  le  roi  a  dont^; 
3245    Fniant  s'en  torne,  et  Frandois  Tont  hn6. 

En  la  qoisine  s'en  yint,  le  cner  ir6, 

Apr^s  Ini  a  rnis  clos  et  bien  ferm^. 

A  la  maisiere  a  son  tinel  eobr^, 

Dont  mainte  seille  ot  a  son  eol  portä. 
3250    Sainte  Marie  a  Rainoars  jnr^, 

Ke,  s'il  i  yienent,  tont  seront  afront6; 

Ja  n'i  ayra  haut  ne  bas  deport^. 

Ainc  pnis  n'i  ot  Frandois  tant  alos^, 

Ki  yers  lai  yoist,  ne  ki  Tait  abit^: 
3255    Tant  forment  ont  Rainoart  redont6. 
(^iGlaillaames  a  Loe^t  demand^, 
^^ues  hom  ee  est,  et  ou  il  Tot  trov6. 

Li  rois  respont,  k'il  Tayoit  aehat^, 

As  mareeans  .c.  mars  d'argent  pes6, 
3260    Desous  Palerne,  ou  furent  ariv6. 

„Mais  eil  me  dirent,  fiex  fu  a  .i.  Escler. 

Ensamble  od  moi  Ten  ai  cha  amen^. 

3241  A]  d  Por;  a  Por  .i.  petit  lenr  euer  ne  sont  er.  —  3241» 
a  f.  —  3242  a  franc]  e  sest  a  halt  —  3243  dist  il]  a  signer  —  3244 
qni  le  r.  a]  a  le  roi  a  molt,  e  qui  franc.  a  —  3245—3246  C  En  la  cuis. 
sen  est  f.  tome  —  3246  a  £n  la  s.  en  vint  tont  enfle  (!)  — -  3247  L  f.\ 
b.  forme]  a  barre  (!),  dC  resere,  m  refreme  —  3248  A  la  m.]  m  A  la 
maisie,  d  IsnoUeinent,  X  A  la  main  destre,  BTb  £t  en  apres;  cobre] 
aM  trove;  s.  t.  c]  e  pose  son  t.  —  3249  Me  /*.;  in.  seille]  m  m.  soille, 
C  maint  seel;  BTb  D.  il  avoit  mainte  jale  porte  —  3250  a  Rain.]  BTb 
R.  a  —  3251  BTbe  Se  il;  t.  ser.  afr.]  e  a  mort  s.  livre  —  3252—3255 
C  f,  "  3253  BTb  One;  alose]  a  ose  (!)  —  3254  voist]  BTbe  ant  (B 
haut),  M  volsist;  ne  ki  la.]  BTb  tant  lorent;  abite]  L  adese,  BTbe  re- 
doute —  3255  BTb  Car  (B  Que)  forment  furent  de  son  cop  effree;  e 
Puifl  für.  tuit  p.  8.  c.  e.  —  3256  a  L.]  cT  a  a  Lois  (T  Looys)  (!);  C  Li 
q.  G.  a  an  roi  d.  —  3257  Lmd  ee  est]  a  il  ert,  T  il  est,  Bb  estoit,  e 
est  cen;  d  qael  part  fn  il  tr.  —  3258  As]  LBTb  De;  darg.  p.]  d  an 
fist  pes.,  2/  en  a  done,  C  i  ot  d.  —  3260  für.]  a  erent  —  3261  a  Et  si, 
L  Mes  il,  m  Mes  si;  me  d.]  m  convient  —  3262  ai]  d  fis 
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Por  ce  kel  vi  si  grant  desmesnr^, 

Ne  sai  k'en  mente,  molt  Tai  caelli  en  he; 
3265    Ne  Tameroie  por  toute  m'erit^. 

En  ma  quisine  a  lone  tans  conyers^, 

PlüB  de  .vii.  ans,  et  bI  sont  tot  pass^. 

Ass^s  Bouyent  li  ayons  demand^, 

Ki  il  estoit,  et  de  quel  parent6; 
3270    Mais  ainc  n'en  vaat  dire  la  yerit6. 

Soyent  m'a  dit  et  maintes  fois  roy6, 

K'il  receyroit  sainte  eresti^Dt^; 

Mais  jo  li  ai  tont  ad^s  deye6.     / 

De  parage  est,  jel  sai  de  yerit^ 
3275    En  ma  cnisine  Ta  od  tot  asot^.) 
*  .iiii.  mnis  d'aige  a  mainte  foi8'))ort^ 
^  A  .i.  tinel,  et  par  lui  sol  leyö. 

Antant  mangüe  com  .ii.  yilain  barb^. 

Mais  de  sa  force  n'a  nnl  faome  sons  de, 

N'en  paienime  n'en  la  cresti6nt6. 

Molt  est  irens  et  plains  de  criiantö:  \ 
3280    Je  ne  gart  Teure,  k'il  m'ait  esceryel^." 

Gnillanmes  Tot,  s'en  a  .i.  ris  get^ 

Le  roi  apele,  si  Ta  araisonnä: 

„Loey  sire,  par  la  yostre  bont^, 

3268—3270  C  /*.  —  3263  quel  vi]  d  que  voi,  e  quil  est;  desm.] 
L  et  si  quarre  -  3264  quen  mente]  £r6e  qaen  moute,  M  comente  (!) ; 
m.  lai]  BTbMe  si  lai,  L  tant  la  (!)  —  3265  merite]  a  mirete,  B  verite, 
d  ma  cite  —  3267  et  si  s.  t.  c  ]  c  ce  cuit  a  p.  (!),  BTb  c.  c.  en  (T  et, 
b  i)  sont  p.,  m  ia  il  i  a  este  —  3268  avons]  a  a  on  —  3269  et]  L  ne 
—  3270  BTb  onc;  nen]  a  ne  —  3271  rove]  If  prove,  B  proie,  Tb 
prae,  C  jure ;  e  et  si  est  yeritc ;  m  SoYentes  fois  ma  proie  et  rove ;  C 
9.  Que  se  vosises  et  me  venist  a  gre  —  3272  L  receUst;  a  Ke  le  fesise 
batisier  et  lever  ~  3273  d  /*.;  t.  ad.]  L  mainte  fois  —  8274  C  f,\  8om; 
dLBTb  De  baut  p.  e.  j.  s.  d.  verte;  a  II  est  haus  hom,  je  s.  d.  v.;  e  De 
h.  p.  ce  croi  est  il nes  (!)  —  3275  a  la  est  tous  —  3275»  a /*.;  am.  fois 
p.]  m  li  ai  veü  porter  —  3275  ^  a  /*.;  d  et  par  mi  sol,  L  quotas.  col; 
m  En  .i.  t  et  a  s.  col  porter  —  3276  da  .x.J  C  .v.,  übr,  Hbs.  .ii.  — 
3277  d  na  nus  autre,  c  noY  h.  parier  —  8278  dC  f.\  Non]  a  En;  nen 
la]  a  ne  en  —  3279  dC  /".;  est  ir.]  a  par  est  fei,  L  est  felon  —  8280 
Kil]  d  que;  BTb  quil  nos  ait  toz  tue,  e  que  il  mait  afolei;  C  8.  A  son 
tinel  ocis  et  desmembre  —  8281—8282  BTbe  f. 
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Donnas  le  moi,  si  vos  en  sayrai  gre ;  / 
*  Si  Ten  menrai  o  moi  en  mon  regn^.  ' 
3285    Par  cele  foi  ke  j'ai  a  den  port^, 
Je  li  donrai  a  mangier  a  plent6.^ 
Et  diflt  li  rois:  „A  yostre  volenti  1 
Je  le  vos  doing,  sire,  par  amist^.^ 
Li  quens  Guillanmes  Ten  a  inonlt  merchie; 
3290_  Ne  fast  si  li^s  por  nne  grant  eit6:  ^^        /l 

/;    Xeü^rof^^Dua^por  amor  äeolfr  .-^ 

Rainoars  a  son  ffner  regäfd^; 
.        Ferment  Ten  poise,  qnant  le  vit  enfnm^. 
vy        ^Pftr  maltalent  Ta  a  terre  jet^, 
3295    Si  durement  ke  paf~mi  Ta  frou^  "^ 
En  .ii.  moiti^B  rompn  et  tronchoani. 
Molt  dnrement  a  Rainonars  jnr^, 
K'il  yandra  faire  plus  grant  et  plus  quarrt 
Sei  gardera  tos  tans  en  son  a^. 
3300    Bien  a  .yii.  ans  ke  il  Ta  desir^. 
cf.  Var, 

LXXVI. 

Rois  LoelLS  ne  se  yant  onbligr: 
De  par  sa  terre  a  fait  ses  os  mander, 
Desous  Laon  venir  et  assambler. 
3305    .cm.  d'hommes  i  pettst  on  nombrer, 

3284»  oLdM  /*.;  e  menr.  a  Orenges  sor  mer  —  3285  C  f,\  BTbeM 
je  vos  ai  p.,  a  doi  a  damede  —  3286  donrai]  d  donroie  —  3287  e  /*.; 
Tb  Ce  diflt;  B  DU  Lucys;  BTbe  8.  Et  vos  laiez  ke  {Tb  car)  molt  me 
vient  a  gre  —  3288  C  f,\  s.  p.  am.]  e  par  molt  gr.  a.;  X  p.  bone  loi- 
aute  —  3290  uoe  gr.]  c  tote  une,  BTb  lor  dune  —  3291  LC  f.\  acole] 
M  apelle  —  3292  L  ^  —  3293  Mm  quil  le  v.,  L  quant  il  est;  C  i  — 
3294  gite]  md  flate  —  3295  froue]  Tfroissie;  Li  —  3296  Lf.\  romp.] 
e  froe  —  3297  Molt  dur.]  BTb  Sainte  Marie  —  3298  m  Que  11  volra, 
L  Cnn  en  fera  —  3299  tos  t.  en]  MeL  t.  jors  en,  T  t.  t.  et  {d  de,  C 
a),  a  si  puet  tont  —  3300  BTbe  devise;  il  la]  a  il  a,  m  molt  la;  C 
quil  lavoit  enpense;  L  8, 1  —  3301  nur  in  a  Dun  molt  grant  tinel  faire. 

LXXVI.  n.  3302  C  s.  1  —  S30S  mander]  M  assembler  —  3304 
aas.]  a  ailner  —  3805—3307  C  f.  —  3305  a  .oc.m.  h.  8on8t  cf.  8127 
Yar,\  nombr.]  a  trover,  e  mander 
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Tob  desfensables  por  lenr  armes  porter; 

Grans  fu  li  os,  molt  fait  a  redouter. 

En  la  qnisine  fn  Rainonars  li  ber; 

Aval  Laon  ot  ces  grailles  soner, 
3310    Et  en  la  sale  ces  cevaliers  jener 

Et  l'nn  a  Tantre  de  Postoier  parier. 

Soventes  fois  ot  Gnillanme  nonmer, 

Ki  Tost  de  France  doit  en  TArchant  mener. 

Des  lex  don  cief  eommencha  a  plorer, 
3315    Par  sei  me'lsme  se  prist  a  dementer. 

„E  lasl"  dist  il,  „com  devroie  desver, 
/  .e.m.  d'hommes  dettse  en  ost  mener, 

Rois  d'Espaigne  estre  et  coronne  porter; 

Et  or  m 'es tuet  la  qnisine  garder 
3320    Et  le  fu  faire  et  la  cfaar  escnmer. 

Aine  fiex  de  roi  ne  vi  si  avilerl 

Mais  par  mon  cief,  se  je  pnis  tant  dnrer, 

Rois  Loeis  mar  le  s'osa  penser. 

De  tonte  France  le  ferai  desposer 
3325    Et  de  son  cief  fors  la  corone  oster  1" 

Lors  s'est  assis,  n^ot  en  Ini  eVirer. 

Quant  il  o'i  ke  Tost  deyoit  esrer, 

Devant  Guilame  en  est  yenus  ester, 

Nus  pi6s,  en  langes,  n'ot  cauche  ne  soller. 
3330    De  deyant  lui  s'est  al^s  acliner 

Se  li  commence  la  merci  a  cri^r: 

3307  L  f.\  T  Molt  fu  gr.  lost  —  3309  Av.]  a  Desous  —  3310 
jouer]  d  loer,  m  riber,  C  tdouber  —  3311  C  f.\  m  de  lor  ostes  parer 
—  3313—3323  6  /".  —  3313  a  Ke  en  lA.  dout  toute  lost  m.  —  3316 
L  /*.;  c.  devr.  d]  a  Wen  d.  plorer  —  3317—3318  L  5;  C  5  —  3317 
a  .x.m.  h.,  d  .cm.  h.,  T  .c.  milliers  dorn.,  m  .c.  mill.  h.;  dellse  en]  a 
deuse  en  cest,  e  devroie  en  —  3320  L  Le  feu  a;  esc]  d  acramer 
(=  escr.);  C  8.  1  —  3321—3326  C  2  —  3321  BT  onc;  vi]  e  fut;  si]  d 
tant;  av.J  L  atorner  —  3322  d  puls  and.;  a  se  .i.  an  pnis  d.  —  3323 
d  mar  le  sosa,  T  mal  le  so.,  B  mal  le  o.,  MmL  mar  losa  (m  osas) 
aine;  a  R.  L.  ferai  jo  tont  irer  —  3324  m  to  ferai  —  3325  son]  m 
ton;  fors]  d  f.,  L  ins  —  3327  dev.]  e  endut;  a  esrer]  d  errer,  sonst 
aler  —  3328—3330  C  1  —  3329  a  Si  fu  nus  pies;  L  chaucie  nnl  s.  — 
3330  BTb  f.;  a  Tres  d.  1.,  M  Por  d.  1.,  e  Pres  de  G.  —  3331  M  f.-, 
Se]  L  Dont;  la]  m  lors;  a  comm.  doucement  a  mostrer 


191 

„Sire  Gnillames,  gentix,  nobles  et  ber, 
For  amor  dieu,  laissids  m'o  vos  aler; 
Si  aiderai  le  harnois  a  garder, 

3335    Molt  Bavrai  bien  nn  mangier  conreer 
Et  faire  .i.  poivre  et  .i.  oisel  torner. 
En  tonte  France  n'en  a  mie  mon  per. 
Je  ne  criem  faomme  d'nue  ehar  escnmer, 
Et  se  ce  yient  as  mistes  cos  donner, 

3340    Par  cele  foi,  ke  je  vos  doi  porter, 
Pior  de  moi  i  porri6s  bien  mener!" 
Et  dist  Gnillames:  „Amis,  laissi^s  esterl 
Ne  porriös  mie  la  grant  paine  endnrer: 
Les  nnis  villier  et  les  jors  jeüner. 

3345    En  la  qnisine  as  apris  a  caufer, 

Sovent  mangier  et  ces  mustians  toster. 
Et  le  brouet  des  caudieres  hnmer, 
Le  pain  repondre,  et  par  matin  disner, 
Et  le  yin  boire,  englontir  et  laper, 

3350    Et  tote  jor  dormir  et  reposer. 

Se  de  tot  chon  t'estevoit  consirer, 

3332—3333  C  1  —  8332  gent.]  M  cortes;  n.  et]  m  nobile  et,  TL 
nobile  —  3333  d  laiss.  me  o]  a  L  o,  e  laisse  me  o,  m  laissies  moi  o  (!), 
T  lez  (Bb  lei)  moi  o;  yos]  BTb  toi;  aler]  eL  parier;  L  a.  2  ^  3335 
Molt]  a  Trop,  d  Trea,  L  Et;  conr.]  M  a  tomer  —  3336—3338  C  /".  — 
8836  BTb  Frire  .1.  poisson,  X  £  f.  .i.  pain;  torner]  L  plumer  —  3338 
criem]  m  douch,  d  dot;  esc.]  a  conraer,  d  acramer;  LI  —  8339  e  f,\ 
Et]  L  Qae;  ce  vientj  M  convint;  as]  a  a,  T  au;  La.l  —  3840  dC  f,\ 
ML  que  doi  a  {M  je  doy)  dien  —  3341  Pior]  d  Poor,  c  Paor;  porries 
b.]  d  poez  YOS,  BTb  porrez  b.,  e  poriez,  M  porez  am.  —  3343  a  Ne 
p.  m.]  BTb  ne  porri^z,  L  Yos  ne  poez,  M  Vos  nen  pores;  a  le  gr. 
p.,  e  les  grans  fains  {BTb  fes)  —  3344  les  n.]  edBTb  la  nuit;  et]  d 
ne;  les  j.]  eBTb  le  jor,  Mm  les  lous  j.;  jcUner]  BTb  traveiller  —  3345 
a  c]  Md  le  eh.  —  3346  aeBb  ces  must.]  d  c.  oicieax,  T  c.  morsiaz, 
Bb  tes  m.,  M  tes  menbres,  C  les  tmmiaus;  toster]  d  larder,  T  cuter, 
B  roster;  LI  —  3347  le  br.]  L  les  broues,  d  le  broent,  m  les  boues, 
M  les  brocc;  des  c]  d  de  chauderes,  a  des  paeles  —  3348—3349 
BTb  Le  pain  repondre  et  le  vin  engloter  —  3348-3350  C  f.  —  3348 
rep.]  e  mncier;  disn.]  e  manger;  L  et  au  main  desiuner  —  8349  d 
boire  et  a  granz  tres  coler  —  3851  Se]  BTbe  Et;  de  t  cbou]  d  a  la 
torte;  Bl'be  testovroit,  aM  te  convient;  cons.]  m  consevrer;  L  tecon- 
venoit  fauBser 
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Ja  ne  yerroies  .i.  tot  senl  mois  passer. 
Puis  ke  li  hom  se  prent  a  truander, 
Malvaisement  se  pnet  pnis  deporter." 

3355    Dist  Rainoars :  „Or  me  laissi^s  parier. ; 
-  Sire  Gnillames,  je  me  vuel  esprover.  j 
Trop  longement  m^aLJaisgj^^asoter.  , 
Si  m'a'ist  diexfnel  puis  mais  endorer. 
Ja  en  quisine  ne  quir  mais  converser, 

3360    Se  diex  plaisoit,  ains  yandroie  amender. 
Mal  soit  don  fruit,  ki  ne  yeut  meürerl 
Se  le  congi^  ne  me  yol^s  doner,  " 

Par  Saint  Denis,  qui  je  doi  aourer, 
Tons  sens  irai,  qni  k'en  doie  peser, 

3365    En  la  bataille  en  Aliseans  sor  mer. 
N'i  porterai  ne  cance  ne  soller, 
Fors  .i.  tinel,  ke  je  ferai  qnarrer. 
Tant  me  yerr^s  de  Sarrasins  tner, 
Nes  oseriös  yeoir  ne  esgarder." 

3370    Ot  le  Gnillames,  sei  prist  a  acoler, 
Puis  li  otroie  le  eongi^  de  Taler. 

— Et  Rainoars  Ten  prist  a  merchißr; 

D'ilnec  s'en  tome,  n'i  yaut  plos  demorer, 
Le  sien  afaire  ne  yaut  mie  onbliSr. 

3352  BTh  f.;  a  Ja  ne  porroies  .i.  mois  entir  durer;  mois]  e  ior 

—  3353—3354  C  f,  —  3353  L  Car  puis  que;  se  pr.  a  tr.]  Im  aprent 
a  tr.  (e  reposer),  BTh  napr.  a  travailler  —  3354  se]  eXm  seu;  puis 
dep.]  L  il  puis  garder  —  3355—3356  L  2  —  3355  pari.]  dM  ester  — 
3358—3361  C  f,  —  8358  nel  (d  ne)  p.  m.]  e  ne  lou  puis  —  3359  d  An 
la  c;  quir]  BTbm  ruis,  L  veil,  M  voy;  conv.]  L  demorer  —  8360 
plaisüit]  a  voloit,  e  plaii^t  sire;  ains]  a  je;  vaudr.]  L  devroie  —  3361 
veut]  MdeL  puet;  m  Honis  soit  hons  qui  ne  y.  amender  —  3362  ne 
me  V.]  a  me  voles  (!),  m  me  volles  (!)  —  3363  C  f.\  je  doi]  e  lan  doit 

—  3364  a  Seus  i,  Tb  Tot  sol,  M  Tot  i,  c  Tos  i,  LB  Tous  seul;  m 
Sachies  ie  irai  (!)  —  3365  En]  d  A;  eM  £n  AI.  qui  est  pres  de  {M 
qui  siet  de  sor)  la  mer  ~  n.  3865  L  8.  1  —  3367  .1.]  d  mon;  quarr.] 
LBTbe-fenQT  —  3368  L  verrois  —  3369  d  Ne  oaf.,  e  Nel  os.,  MBTb 
Nes  oserez;  L  Ja  ne  porrois;  esg.]  L  endnrer  —  3370  a  Od;  X  si  prist, 
e  sei  prent,  dC  prist  len ;  acol.]  a  apeler,  dC  esgarder ;  e  Gulll.  lot  — 
3371  e  Et  lo  congie  11  alt  lores  done  —  3378  sen]  a  se  —  3874  L  Le 
grant  tinel;  mie]  aBTöL  pas;  ne  v.  m.]  C  ne  mist  en 
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3375    De  grant  barnage  se  priBt  a  porpenser, 

Dont  pnis  mornrent  .m.  Tnrc  et  .m.  Escler. 

En  .i.  gardin  va  .i.  sapin  coper; 

Giex  qai  il  ^t  .ae  li  osa  yeer. 

Molt  par  ert  gros^  n'ot  on  regne  son  per;_ 


3375  a  porp.]  L  a  apens.  —  3376  .m.  T.  et  .m.  E.]  m  .cccm.  E.  — 
3377  .i.  gj  e  la  fores;  sap.]  L  arbre  —  8378  Me  f.\  11  ert]  i  il  fu;  d 
Qai  il  estoit  —  3379  m  par  fu  grans,  eM  estoit  grant,  d  est  gr.  (!); 
BTbd  t\k  regne]  m  el  paYs,  M  en  france ;  a  on  mönde  na  s.  p.,  e  et  je 
cuit  qne  s.  p.;  i  i;  C  ».  i  —  3379 »-f  dafür  a  (Gnessard  3380—3419) 
3380    .0.  cevalier  8*i  pnent  aombrer. 

Li  rois  de  France  ne  le  latssast  coper 

Ki  11  yaosist  .c.  mars  d'argent  doner; 

Gar  cascnn  jor  s'ala  illnec  disner 

Rois  LoeYs  et  son  cors  deporter. 
3385    Et  Rainoars  le  prist  a  esgarder, 

Dedens  son  euer  forment  a  goaloser. 

„He  Diex",  dist  11,  „kl  te  laissas  pener 

En  sainte  crois  por  ton  pule  saver, 

Ki  cest  bei  arbre  porroit  de  chi  oster! 
3390    Molt  seroit  bons  as  Sarrasins  tuer. 

Jel  vel  avoir,  qai  q'en  doie  peser; 

Tont  mon  parage  en  vaorrai  afronter, 

Se  Jkesu  Crist  ne  yeulent  aourer.** 

Un  carpentier  i  ala  amener, 
3395  /'Sei  fist  trencier  et  ses  brances  oster. 

.zr.  pi^s  ot,  si  com  j'oY  conter; 

A  .vü.  costieres  Ta  bien  fait  roonder. 

Li  forestiers  oY  les  cos  doner; 

JjBL  vint  corant,  quanque  il  peut  randoner. 

A  haate  vois  commencha  a  crier: 

nFil  a  putain,  mar  l'osastes  peaser! 

Ki  vos  rova  le  bos  a  essarter? 

A  LoeY  vos  irai  encnser, 

Ki  vos  fera  a  cevaas  traYner.*' 
3405    Prist  .i.  baston,  Rainoart  va  fraper 

Ke  de  la  teste  li  fait  le  sanc  Yoler. 

Dist  Rainoars:  „Vos  m^av^s  fait  sainier; 

Mar  me  feristes,  par  le  cors  saint  Omerl" 

Jete  les  poins,  sei  vait  as  bras  cobrer; 
3410    Si  durement  le  yait  a  Ini  tirer, 

Del  cors  li  fait  Tespaale  desevrer, 

.iii.  toars  le  tome,  an  quart  le  lait  aler. 

Desear  .1.  cainne  le  fai[tj  haut  encrouer 

▲ItoMM  '  '    '  13 
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»  On  nel  pettst  en  France  recovrer, 

^  N^i  ot  ke  Ini  aa  tinel  escapler. 

®  A  .vii.  coßtieres  le  fist  molt  Wen  doler, 

3379*  Franoe]  d  regne  —  3379^  escapler]  L  gouvemer,  T  coper(!) 
—  3379  c  A  .vii.  cost.]  d  A  son  coutel;  doler]  M  colper;  L  De  .vii.  c. 
le  fist  el  eschapler 


/ 


Et  les  boiaus  arere  traYner. 


3415^  Ramouars  erie:  „Comment  t'est,  baceler? 
A16s  an  roi  la  parole  conter, 
Ke  Rainoars  fait  son  bos  tronchoner.** 
Frist  son  tinel,  si  commence  a  chanter. 
De  cief  en  cief  le  fist  rere  et  planer,  — 

C  und  e  weiclien  auch  noch  in  den  Versen  3420—3430  ab;  C  hat 

MennSment  le  sot  bien  costeler 
Et  par  devant  deriere  reonder. 
.ii.  grandes  toises  i  puet  on  mesnrer, 
Ne  le  peüssent  .v.  vilain  remuer. 
5    Un  grant  feu  fist  por  les  cost^s  nller. 
Vient  a  .i.  fevre  sei  fist  devant  ferrer, 
Et  .iiii.  bendes  tot  entor  viroler 
Que  il  ne  pnist  ne  brisier  ne  quaser.  — 

c  bringt  folgende  Verse  [3879  et  je  cuit  que  son  per] : 

Ne  poXst  on  an  france  recovrer. 
Li  foretiers  ne  li  ossa  veer, 
A  charpantier  lo  fait  molt  bien  ckapleir, 
A  .viii.  costeres  tot  antor  roonder. 
5    II  vint  a  fevre  si  li  rove  ferrer, 
Molt  bellement  lo  prist  a  apeler: 
„Amis,  bean  freire",  dist  R.  li  ber, 
„Se  mon  tinel  me  faites  bien  ferrer 
Et  sei  me  faites  tot  antor  viroler, 

10    Que  ne  pnist  fandre  en  mi  ne  esqnaseir, 
Et  si  m'i  faites  .1.  grant  anel  solder, 
An  coi  je  puisse  .i.  de  mes  bras  boter, 
Qu'il  ne  me  pnist  en  estor  eschaper, 
Ne  por  haucier  ne  por  ins  avaler: 

15    Gar  tot  ansi  lou  voll  ge  deviseir.^ 

„Voir",  dist  li  fevres,  ,.or  oi  bricon  parleir, 
Por  .XV.  sols  de  denicrs  monaez 
Ne  poriez  tot  lou  fer  achater.** 
Dist  R.:  „Or  me  laissi^s  ester, 

20    Je  vos  an  vois  a  foisson  aporter. 
A  tant  s'an  tome  si  aquelt  son  errer: 
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^  .ii.  molt  grans  toises  i  pnet  od  mesurer. 
•  Ne  le  pettssent  .ii.  yilain  remner. 
'  Un  grant  fen  fist  por  lea  cost^s  uller. 
3380—3419  cf.  Var, 

3379  d  .ii.]  M  Troys;  d  molt  gr.  t]  BbMm  grandes  toises,  T  grans 
t;  m  peust,  BT  pent;  L  Et  puis  le  fist  si  bien  de  fer  bender  — 
3379«  M  f,\  .ii.]  L  .vii.,  m  .iii.  —  8379  f  L  f.\  m  fait;  d  ün  molt  grant 
fast  fist  es  costez  uster  —  3380—3419  Einschub  in  a 

An  la  ooisine  s'an  vint  sans  demoreir. 
Des  pos  de  caivre  yait  ies  anses  oster, 
II  n'i  laissat  paiele  a  descercleir, 
25    Ne  bon  andier  lai  ou  lou  puist  troyer, 
Que  il  n'ait  tot  et  brisi^  et  qüassei. 
Son  fer  amasse  par  del6s  .i.  piler. 

[C]iP)  R  ne  se  volt  atargier, 

£n  la  cnislne  s^an  va  sans  demoreir, 
30    Des  pos  de  couire  vait  Ies  anses  brisier, 

D  nU  laissat  chandiere  a  desloier 

Ne  bon  andier  por  coi  11  alt  trovei. 

Nes  Ies  coignies  ala  il  desmanckier, 

Les  alemelles  vait  des  costes  sachier. 
35    Son  fer  amasse  par  del6s  .i.  brasier, 

£n  .i.  saic  Pest  al6s  ficbier: 

Mien  escientre  plus  i  ot  d'on  sestier. 

A  tant  s'an  tome,  n'i  a  plns  demor6. 

Auches  lou  feivre  ne  se  vost  destrier; 
40    Molt  bellement  lo  prist  a  araisnier: 

„Amis,  biaa  frere,  pans^s  de  Tesploitier, 

Yos  an  ser^s  molt  richement  pai^s.'' 

Et  dist  Ii  fevres :  „Ja.  n'en  estent  plaidier.** 

Et  R.  ne  se  volt  atargier; 
45    En  la  cuisine  en  est  venus  aier. 

Illoc  s'aisist  par  deles  .1.  brasier. 

Li  quex  venoient  de  fors  esbanoier; 

Tant  ont  jo6  antr'ex  o  sabloner, 

C'oblie  ont  a  cuire  lo  mangier. 
50    Li  maistres  qüex  lo  comeuce  a  coitier: 

„Or  tost,  seignor,  pansSs  de  l'esploitier. 

Ja  deüst  estre  de  meiz  aparailli^s." 

Et  eil  respondent:  „Cant  vos  plaira  si  iert.*' 

An  la  cuisine  sont  revenut  aiers, 


>)  Initial  fehlt  in  der  Hs,  e  mehrfach, 

13* 
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3420    Vient  a  .i.  fevre  sei  fist  devant  ferrer 
Et  a  grans  bendes  tont  entor  yiroler, 
Eng  el  tenant  le  fist  bien  reonder, 

3420  d  se  f.  dtyant,  m  bien  li  a  fatt,  if  si  la  bien  f.;  X  Et  par 
devant  le  fist  bien  f.  —  3421  (2  Et  .ii.  bandes  (!),  L  A  grandes  b.;  dL 
t.  environ  ferer  (L  ouvrer),  M  environ  ben  orler  —  3422  dL  Et  au 
(jL  ou);  d  les  f.,  BTb  la  fet;  L  le  f.  si  atoumer,  m  lavoit  fait  r.;  X  s. 
Que  bien  le  pnet  tenler  et  remner 

55    II  n4  troverent  vasel  a  menuier. 

N'i  trove  feir  nen  Tarain  nen  Tacier, 

A  haute  vois  comencent  a  hnchier: 

nQui  a  ceans  gardei  cest  cuisinier, 

Por  Ion  ctter  beu  ce  sont  laron  forier." 
60    Tant  demenerent  la  noise  et  lou  tencier, 

Qn'il  se  sont  pris  antr'ax  an  chaploier. 

Grans  cos  se  donent  et  des  poinz  et  des  piSs. 

Et  R.  se  seoit  (Hs,  seooit)  au  foier, 

A  sa  vois  haute  commenca  a  huchier: 
65    „Or  del  bien  faire  por  deu  lou  droiturier, 

Qui  miolz  ferra,  miolz  fera  a  prisier!*' 

Cant  eil  oYrent  R.  si  plaidier, 

Dont  comencerent  forment  a  chaploier. 

Cant  R.  les  voit  si  chaploier, 
70    Tel  joie  en  a,  qn'il  commence  a  dancier. 

Quant  R.  voit  les  quex  antrepris, 
Qui  se  feroient  et  es  chi^s  et  es  vis, 
De  la  grant  joie  a  escrier  s'est  pris : 
„Or  del  bien  faire  por  deu  de  paradis, 

75    Qui  miolz  ferra  si  sera  plus  hardis, 
Et  qui  serait  recreans  ne  faillis, 
Ars  an  sera  an  chandiere  bolis.*' 
Cant  eil  Tantendent,  si  se  sont  antrepris, 
Grans  cos  se  donent  et  es  chi6s  et  es  vis. 

SO    Et  R.  a  escrie'r  s'esprist: 

„Fil  a  putain,  com  vos  ai  escharuis, 
Si  m'eYst  dex,  j'anblai  lo  fer  et  pris !" 
Cant  eil  l'oYrent,  si  se  sont  departis, 
De  totes  pars  fut  R.  saisis 

85    Et  dcbot^s  et  ferus  et  laidis. 
Dist  R.:  „Or  suis  ge  trop  tapis, 
Se  plus  i  sofre,  dont  suis  ge  honis.** 
Lors  passe  avent,  .ii.  an  prist  par  les  crins, 
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Por  le  glaoier  le  fist  entor  cirer, 
Ke  ne  li  pnisse  fors  des  mains  escaper 
•  Ne  au  ferir  les  grans  cos  esciver. 

8423  m  la  fait;  entor]  Mm  molt  bien,  d  .i.  tor,  L  es  poins;  cirer] 
m  chirer,  d  chaver,  M  arer  —  3424  aL  Ee  ne  li  paisse  (L  paist)]  BT 
bMm  Qnil  ne  li  paist  (M  ponst);  mains]  am  poins;  d  Qne  il  ne  paise 
hors  de  ces  m.  coler  —  3424»  <^  f-l  d  esckapler;  L  Quant  il  yenra  as 
ruistes  eoz  donner 

.1.  an  a  mort  afolei  et  ocis, 

00    Li  autre  vont  clamer  a  Loeis, 

Qni  demenoient  et  grant  noise  et  gtant  eris: 
„Loeis  sire,  mal  nos  av6s  baillis 
De  R.,  qui  nos  a  escharnis.  ) 

De  nos  paelles  a  si  tot  lo  fer  pris,        / 

9Jr  N'i  ait  remeis  qui  vaille  .i.  parisi."       / 
t^orment  s'an  rit,  cant  ToY  Aymeris, 
Grant  joie  en  a  Guillames  li  marchis,   l 
Mais  an  Loois  nen  a  jeUs  ne  ris,  ( 

Et  R.  se  rest  a  chemin  mis. 

100    Cil  R.  se  rest  achemineis. 

II  voit  lo  feuvre,  qui  feroit  son  tinel. 

De  la  grant  joie  comenca  a  baier, 

De  la  grant  joie  comenca  a  creper. 

Voit  lo  li  fevres  sei  prent  a  apeler: 
14?5    „Musart^,  dist  il,  „ven6s  lo  fo  sofler, 

On  ne  doit  mies  ades  tmandeir,  (!) 

Ans  doit  on  bien  panseir  a  laborer." 

Dist  R.:  „Vos  dites  veritei, 

Et  je  irai  Yolantiers  et  de  gre, 
110    Se  m'eYst  dex,  cant  yos  lo  comend^s." 

R.  prist,  lo  fo  cant  dut  sofler, 

Si  durement  lo  fut  amont  lever, 

Que  tot  lo  cur  en  a  fait  depaner. 

Dist  R.:  „Coment  doit  ce  aler?'' 
115    Voit  loa  li  fevres,  a  poi  n'est  forsan^s, 

Isnellement  laisse  la  paame  aler, 

Fiert  lou  grant  cop,  pnis  Tan  a  apelei: 

„Masart'',  dist  il,  „comment  ay^  err6, 

Que  tos  mes  fos  m'av^  si  depan^s!" 
120    Et  R.  a  poi  qu'il  n'est  desv^s, 

Mais  il  seit  bien,  si  lo  fiert  sans  falseir, 

Qu^il  n'avra  mie  de  son  tinel  ferr^. 
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3425    Quant  il  Tot  fait  bien  loier  et  bender, 

.c.  Bons  avoit  si  li  ala  doner. 

Dedens  la  forge  nc  vaut  plus  demorer, 

Son  tinel  prist,  mist  soi  ou  retorner. 

Tuit  chil  se  seignent  ki  li  voient  porter. 
3430    cf.  Var. 

3425  L  Et  qu.;  BTb  bien  f.  —  3426  .c]  a  .v.;  si  li  a.]  L  iceus 
li  vet;  m  1  .x.  sol  avoit  R.  li  bons  ber  2  Not  plns  dargent  si  11  ala  d. 
—  3427  dem.]  BTb  seiorner;  M  £n  la  farvecke  ne  veat  mes  d.  — 
3428  ret.]  T  reperer  —  8429  a  Tout  eh.  senfnient;  voient]  d  virent  — 
3430  nur  in  a  Grant  paour  ont  de  lui;  m  schiebt  hier  folgende  Laifse 
auf  -oie  ein 

£n  la  fomaise  R.  s'esbanoie 

Avoec  le  feurre,  qai  son  tinel  li  loie. 

A  maistres  claus  les  viroles  enbroie. 

Quant  il  Tot  fait  pnis  si  li  dit  et  proie: 
5    „Pren  ton  tinel,  loa  nel  remueroie.*' 

Ren.  Tot,  s'en  demaine  grant  ioie. 

Par  grant  vertu  le  saisi  et  manoie, 

De  Tune  main  en  Tautre  le  paUnoie, 

Entor  son  eief  molt  menu  le  tomoie. 
10    Endementiers  qa'il  issi  se  cointoie, 

La  moele  ataint,  qai  estoit  tote  coie, 

En  .ii.  moities  le  desrout  et  pechoie. 

Volt  le  li  feorres,  durement  li  anoie. 

Ses  cevels  rout,  des  iels  del  cief  lermoie. 
15    De  sa  parole  molt  R.  laidoie. 

Dist  R.:  »Sire,  ne  t'en  gramoie. 

Veös  Chi  .X.  sols,  ie  n'ai  plns  de  monoie, 

Et  ma  gonele,  qui  ion  vestir  soloie. 

Se  ion  ia  mais  en  cest  paYs  venoie, 
20    Iceste  perte  molt  bien  te  restoroie 

Et  cest  Service  molt  bien  te  meriroie.'' 

Trait  sa  gonele,  sus  Tenglnme  le  ploie, 

Done  Tau  fenrre,  qui  pas  ne  s'en  apoie. 

Onques  por  ce  le  euer  nen  aclaroie. 
25    Et  R.  en  nul  point  n'en  anoie, 

Prent  son  tinel  si  se  met  a  la  voie. 

e  setzt  seine  obige  Erweiterung  (cf  S.  197)  fort  auch  in  einer  -oie -Laisse 

En  la  farvage  R.  s'esbanoie 
125    Li  fevres  tient  son  tineil  si  li  loie. 
Cant  Tot  loi6,  a  .i.  piler  Tapoie. 
De  la  grant  joie  R.  sc  desroie. 
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LXXVIL 

Qnant  li  tinens  RainoDart  fn  fer^s, 
Frist  a  son  ool  si  s'en  est  retoriiös; 
Tuit  chil  se  seignent,  qni  il  a  encontr^s, 

LXXVII.   3431—3433  dafür  in  e 

Quant  li  tineil  R.  fut  ferrös, 
Ell  la  farvarge  ne  vost  plus  demoreir. 
Son  tinel  prist,  puls  s'an  est  restornez, 
Sus  el  palais  est  R.  monteiz. 

150    R.  fat  SOS  el  palais  planier, 

Son  bon  tmol  voldra  jai  essaier: 

A  une  main  lo  fait  amont  drecier; 

Qui  li  veYst  branler  et  pamnoier! 

Desor  .i.  mabre  fist  Ion  cop  abaissier, 
155    Que  tot  lo  fist  verser  et  trabuchier, 

Et  son  tineil  ne  pot  honqes  brisier. 

Dist  R.t  „Certes,  or  Tai  plus  chier." 

Franöois  lo  voient,  n'i  ot  que  meryailler. 

Dist  Tnn  a  Tautre:  „Ci  a  cop  d'aversier/ 
160    Et  dist  G.:  „Molt  fait  a  resoignier.** 

Dient  Fran^ots:  „Cist  ne  nos  a  mestier; 

Tuit  somes  mort,  s'il  se  velt  al'rer. 

R.  tint  son  bon  tinel  quarei. 

3431—8432  dafür  in  C  der  Schluss  der  Episode  in  der  Schmiede  (Fort- 
setzung von  8.  201) 

45    Dist  R.:  „Fevres,  molt  iSs  sen6s 
Que  si  tos  i6s  enviers  moi  aeordös; 
Que  molt  tos  fnsces  ocis  et  cravent^s. 
£n  Aliscans  avoeo  moi  en  venrSs 
En  la  bataille,  si  com  promis  m'av^s. 
50    Cevans  et  armes  vons  donrai  iou  as^.'' 
Et  dist  li  fevres:  „Si  com  vons  comand^." 
Puis  dist  en  bas,  qu'il  ne  fn  ascout^s, 
Qu'as  Tis  diables  soit  ses  cors  comand^s. 
Et  R.  dUlueques  s'est  torn^s, 
55    Son  tinel  porte,  qni  fu  grans  et  qnarr^s. 
A  grant  mervelle  fu  grande  sa  fiertös.  — 

3432  BTb  Pr.  a]  Md  Frist  la;  L  Mist  a  la  Yoie  si-,  a  Aval  la  vile  seu 
est  acemines  —  3433  se  seign.]  a  le  fuient,  C  sesmaient 

II  prent  son  fnst,  contremont  lo  pamoie, 
Antor  sa  teste  lo  cbancelle  et  tomoie; 
130    La  mole  au  fevre  ancontre  en  mi  sa  voie^ 


200 

N'i  a  .i.  senl  n'en  soit  espaont^s: 
3435    Li  plas  hardis  est  en  fnies  torn^s. 
Et  Rainonars  est  el  palais  entrös; 

3435  G  f.  —  3436  Et]  c  Que;  entr.]  LMe  montez 

Halce  son  fast,  .i.  grant  cop  i  anploie, 

£n  .iii.  moiti^s  l'escartelle  et  pe^oie. 

Dist  R.:  „Geste  mole  est  de  croie 

Bons  est  mes  fnz,  qni  ne  fant  ne  ne  ploie.*' 
135    Voit  lou  li  fevres,  darement  s'an  gramoie, 

De  deol  qu'il  a,  sor  son  martel  s'apoie. 

Dist  B.:  „Frere,  ne  te  gnunoie 

Por  ceste  piere ;  qni  tote  jor  tornoie, 

Molt  mo  mervail,  cant  Tovre  ne  fanoie. 
140    S'an  Aleschans  fen  viens  a  ceste  voie, 

Por  ceste  mole  .1.  cheval  te  donroie, 

Et  por  tes  fos  Chevalier  te  feroie. 

Prist  sa  cotelle,  sor  Fanclume  li  ploie, 

Et  dist  a  fevre:  „Je  n'ai  point  de  monoie, 
145    Se  j'an  avoie,  volantiers  f  en  donroie. 

C  bringt  dafür  folgende  Verse  (Fortsetzung  von  S.  194)  auf  -oie,  -ace,  -oi 

Ens  en  la  forge  R.  s'esbanoie 
10    Li  fevres  tient  son  tinel  si  li  loie. 

Quant  Tot  loi^,  a  .i.  piler  Tapole. 

De  la  grant  ioie  R.  se  desroie, 

Trait  sa  cotiele,  sor  Tenglame  le  ploie, 

Et  dist  au  fevre:  „Je  n^ai  point  de  monoie. 
15    Se  i'en  euise  volentiers  fen  donroie.** 

Prist  son  tinel,  a  .11.  mains  le  paumoio, 

A  mont  le  lieve  et  le  tinel  branloie, 

Entor  son  cief  le  cenbele  et  tomoie, 

Le  mnele  au  fevre  encontre  en  ml  sa  voie, 
20    En  .iiii.  pieces  l'esqnartele  et  peöoie. 

Dist  R.:  „Ceste  muele  est  de  croie. 

Boins  est  eis  faus,  qn'll  ne  ront  ne  ne  ploie. 

Par  Saint  Denis,  miudre  est  que  ne  cuidoie.'' 

Voi  le  li  fevres,  durement  s'en  gramoie, 
25    Prent  son  martel,  apries  Ini  li  envoie, 

Si  le  feri,  que  Teskine  li  ploie. 

Vai  s'ent  li  fevres,  si  wida  la  favarque, 
Et  R.  le  siut  forment  et  cace. 
„Fevres",  dist  il,  „ci  n'a  point  de  manace.** 
30    Feru  m'av6s,  encor  i  pert  11  trace 
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Son  tinel  porte,  dont  n'est  pas  encombr^s, 
Grans  fn  et  Ions  et  gentement  qaarr6s, 
£t  par  devant  de  fer  molt  bien  bend^s. 

3440    Ainc  plus  fiers  hom  ne  fn  de  mere  nes, 
A  grant  mervelle  fn  de  tos  esgard^s. 
Dist  Tun  a  Tantre:  „On  ira  eis  mauf6s? 
Voirement  c'est  Rainoars  au  tinel."       ( 
Ainc  pnis  eis  nons  ne  li  fn  remues,        ) 
*  Tote  sa  vie  fn  pnis  issi  nonm^s: 
^  Rainoars  est  an  tinel  apel^s. 

3445    Fran6ois  l'esgardent  environ  de  tos  les, 

3437—3489  C  Son  tinel  tint  qni  fu  de  fer  bendes  —  3437  e  f. ; 
ad  nest]  sonst  niert  —  3438  Grans]  Me  Gros;  gent.]  a  par  devant,  M 
longem.,  e  gentilment,  L  sestoit  tous;  qnarr.]  BTb  ouvrez  —  3439  a 
Et  si  estoit;  d  fa  bien  de  f.  b.,  BTb  tres  bien  de  f.  ferrez  •—  3440 
BTb  One;  plusj  L  si;  fiers]  d  forz  —  3441  gr.  m.  fu]  d  granz  mer- 
yeilles  est;  esg.]  a  redoates  —  3442—8448  in  d  nach  3458  •—  8442 
eis]  L  eil  —  3443—8444  L  1  Voir  bien  doit  estre  R.  apelez  (stört  mit 
der  Korrektur  des  Reimes  den  Sinn)  2  Grant  tinel  porte  et  fort  qoi 
fa  quarrez  3  Ainz  puls  celle  heure  que  vos  dire  moez  4  Icelai  nons 
ne  li  fit  remuez  —  3443  cest]  bTMd  est;  au  tinel  (Reim?)]  Mb  au 
tineg,  d  au  tinelz;  e  Or  avons  nos  R  a  tinel  —  3444  eis]  6r  ce;  puis] 
M  plus  —  8444 •  aM  /*.;  puis  issi  n.]  L  Ben.  clamez,  d  issi  apelez; 
nomes]  e  apeles  —  3444 ^  aL  f.;  d  Por  le  tinel,  et  ancl  fu  clamez  — 
3445—3446  C  Dient  fr.  R.  est  derves  —  3445  Francois]  a  Et  Franc; 
de  tos  les]  if  e  en  les 


Desus  Teskine;  ia  damel  deu  ne  place, 
Que  m'escapds  iusque  novaus  vous  face. 

Vai  s'ent  li  fevres,  qui  paor  a  de  soi, 

Et  R.  le  snit  par  grant  desroi. 
35    „Fevres",  dist  il,  „car  retome  vers  moi, 

Cil  te  desfie,  qni  n^a  soig  de  deloi; 

C'est  mon  tinel  que  ie  tieng  et  paumoi. 

0  le  li  fevres,  si  fn  en  grant  esfirui. 

,,R.  frere,  ai^s  meroit  de  moi! 
40    Vostre  tinel  loiai  en  boine  foi, 

Je  n'en  prendrai  de  vous  ne  sou  ne  doi. 

En  Alisoans  m'en  irai  avoec  toi 

En  la  bataille,  ie  le  t'afi  par  foi.** 

Dist  R.:  „Et  iou  bien  le  fotroi.« 

(Fortsetzung  der  Episode  siehe  auf  S.  199.) 
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*  N'i  a  .i.  sol,  ki  ne  soit  effra^s. 

Dist  rnns  a  Tantre:  „PpF  dien,  or  esgard^s! 
Aine  mais  ne  fü-foua_|i^desmesur6s. 
Sainte  Marie,  ou  fu  eis  fusTtrov^aV 

*  A  graut  merveille  doit  estre  redout^s. 
Faions  nos  ent,  ja  nons  avra  tn^s.^ 

3450    Dist  Bainoaars:  „Ne  vos  espaont^s; 

Mais  tant  vos  prie,  ke  vos  ne  me  gab^B 

Et  mon  tinel  gard^s^  ke  ne  m'enbl^s. 

Car  par  mon  eief,  tost  le  comparerds; 

Je  ne  sni  mie  encor  a  vos  rem^s. 
3455    Si  mVit  diex,  si  bone  arme  n'avds; 

Jo  nel  donroie  por  .xiiii.  citdsl" 

Lors  Pacola  si  le  baisa  ass^s. 
^  II  en  apele  dant  Guillame  au  cort  nes. 

Dist  Rainoaars:  „Or  sni  tos  aprest^s. 
3460    Sire  Gaillames,  envers  moi  entend^s, 
/  De  vos  servir  sui  tous  entalent6s. 

Alons  nos  ent,  ke  trop  i  demor6s, 

Ja  detlssi^s  avoir  les  pors  passes. 

Par  eel  apostle,  c'on  quiert  en  Noiron  pres, 

3465    De  tonte  Espaigne  vos  quit  rendre  les  des. 

3445  ^  aL  f.\  M  nen  soit  molt  e.,  e  n.  s.  espoanteis  —  3447  mais 
n.  f.]  BTb  ne  fa  mes;  fous]  w  fais,  Me  hons;  LI  —  3448  eis]  BThM 
tel;  L  2  —  3448  <^  a  f.\  doit  e.  red.]  d  est  de  toz  esgardez;  e  steüt 
3448  nach  3448*  —  3449  L  3;  C  8.  1  —  3450  a  R.  dist  or  ne  vos 
effraes;  L  1,  C  1  —  3451  tant]  (i  je;  L  i  —  3452  Et]  cX  Ne;  gardes] 
a  vos  pri,  e  mies;  ad  Ee  ne  membles]  Übr,  Has.  ne  me  blasmez  — 
3153—3454  BTb  f.  —  3453  Car]  M  Que;  par  m.  c]  a  je  vos  di;  e 
tost  le  c]  a  tost  le  comperres  (!),  dL  t  seroit  comparez,  M  bien  t.  lo 
c.  —  3454  encor]  a  dou  tout  —  3455  C  Par  le  mien  eief;  L  8.  1  — 

3456  donroie]  d  lairoie;  LI;  d  8.  Qne  ne  vos  face  corosous  et  irez  — 

3457  Lors]  M  Pnis,  L  Dont;  lac.]  a  si  lacole;  si]  BTb  et;  le  b.]  ed 
la  baisie ;  a  8.  Cest  son  tinel  qne  Rain,  accole  et  baise  ensi  (!)  —  3458 
L  f.]  II  en  ap.]  c  II  apela;  dant  G.]  d  Guill.  —  3459—3460  C  1  — 
3459  Me  f.\  tos]  B  tost;  apr.]  md  atomez  —  3460  env.  moi]  d  ver  moi 
an,  Me  a  moi  en;  BTb  S.  G.  por  den  que  demorez;  L  8.  1  —  3461 
servir]  a  service;  toiis]  BTb  bien,  Me  molt  —  3462  que]  TbBL  car, 
d  qni;  trop  i]  L  vos  trop  —  3463  Me  f.;  pors]  BTb  ponz;  L  1  und 
8.  1  —  3464—3467  C  f.  —  3465  BTb  /".;  eL  quit]  a  quir,  M  cuide;  d 
Pe  tote  Esp.  serez  sirez  clamez;  L  s.  l 
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*  Plus  a  en  moi  ke  yos  n'i  esperds. 
Ne  le  garra  Tiebans  ne  Desram^s. 
Gentix  quens  sire,  por  dien,  car  an  al^s. 
Dedens  Orenge  est  es  molt  desir^s.^ 
„Voir",  dist  Onillames,  „vos  dites  verit^s. 

3470    Or  gart  cascnns,  demain  soit  atornös 
Et  de  Ferrer  garnis  et  conre^s." 
Fran6ois  respondent:  „Si  com  yos  command^sl" 
Par  tonte  Tost  en  est  li  eris  lev^s; 
Dont  veissi^s  ces  hanbers  enforrds, 

3475    En  ces  hiaameres  ont  les  elmes  pos6Sy 
Et  des  espees  retornent  les  bandr^s, 
Laeent  pignons,  escns  ont  enarm^s, 

*  Et  des  yers  elmes  ont  les  las  refermds; 
Leur  chevans  ont  torchi^s  et  abevrds, 
Fnerre  et  avaine  leur  dounent  a  plentös. 

3480    Ens  el  palais  fu  molt  grans  la  clart^s, 
.1.  eierges  i  avoit  alnm^s 
Et  estavens  plus  de  .xxx.  enbras^s. 

*  De  luminaire  fu  molt  grant  la  plantds, 

3465»  aBTb  f.;  Ld  Plus  a]  e  Et  la,  ilfm  II  a  —  3466  Ne  le  (la) 
g.]  MLe  Ni  garira;  ne]  a  li  —  8467  en  ales]  LBTbe  vos  hastez;  qaens] 
e  hons,  M  hom;  m  Gent,  hom  sire  per  dien  qai  en  crois  fa  penes  (!) 

—  3468  Ded.]  d  Car  en  —  3469  Voir  d.  G.]  d  Ce  dit  li  quens,  BTb 
Respont  G.;  vos  d.  v.]  a  cest  fine  v.  —  3470  atorn.]  a  aprestes  — 
3471  errer]  aBTb  aler;  conr.]  m  aprestes  —  3472  Fr.  resp.]  e  Et  dist 
chascnns  —  8473  leves]  eBTbL  alez;  er.  1.]  C  bans  alez;  LI  —  3474 
enf.]  a  desforres,  e  anforer,  b  enforrer,  L  endossez,  M  roeleQ  —  3475 
a  Ens  en  ces  hianmes  ont  1.  e.  boutes;  L  Ces  hiaumeures  o  ces  e.  p. 

—  3476  ret]  a  racheinent,  d  reseignent;  les]  a  leur;  L  Et  lor  afaire 
fu  molt  bien  atomez  —  3477  C  f.\  enarm.]  Bb  reparez,  T  repanez;  e 
Lances  penons  esc.  o.  e.  —  3477»  a  /*.;  eM  refermes]  m  enfermes,  L 
ratirez,  BTb  amendez,  d  a  fermer;  Et  des]  eMm  De  ces;  les  las]  m 
lor  1.  —  3478  abevr.]  aein  conreez  —  8479  fuerre]  Lm  fain;  M  lor 
donerent  assez,  L  lor  ont  done  ass.  —  3480—3485  C  f.  —  3480  Ens 
el]  d  Par  le,  L  Sus  on ;  adBTb  m.  gr.  la  cl.]  eM  m.  gr.  L  bamez,  L 
li  riches  bamez  —  3481—3482  L  f.\  m  1  Et  de  grans  cbierges  plus 
de  .zx.  enbr.  2  Et  grans  tortis  i  avoit  alumes  —  3481  alom.]  a  en- 
brases  —  3482  d  Et  de  tortis  autretant  abrasez  —  3482»  a  /*.;  la  pl.J 
d  la  clate;  m  Li  Inminaires  fu  grans  ainc  ne  fu  tels 


204 

Et  li  mangiers  fn  molt  bien  aprest^s. 
Assis  se  sont,  qnant  cascans  ot  lay6; 

3485    As  maistres  tables  sist  la  flors  des  barn6s. 
La  fist  Guillames  ke  frans  hons  honoris, 
Ke  dant  Gnimar  et  ses  fis  a  mand^s 
Et  sa  moillier  an  gent  cors  honor^. 
De  joste  lui  les  asist  les  a  les; 

3490    Li  siens  ostages  fn  bien  gnerredon^s, 
Gar  .CO.  mars  li  a  la  nnit  don^s, 
Et  .ii.  destriers  et  .ii.  mnls  sejornös 
/  Et  bons  mantians  et  bliäns  engoalds. 
!  Dist  li  borgois:  „Sire,  merchis  et  gres! 

3495  \  Diex  me  doinst  vivre,  k'encor  vos  serve  ass^s.^ 
\,¥oir",  dist  Guillames,  „de  moi  estes  ani68." 
Grans  fu  la  joie  el  palais  segnor^s^ 
Bien  sont  servi  de  vins  et  de  clar6s. 
Cele  nuit  fu  Bainoars  enyvr^s, 

3500    En  la  cuisine  s'en  dort  tous  envers^s; 
Encoste  lui  fu  ses  tinels  enblös. 
.iiii.  escuier  des  miex  enparent^s 
Ont  leur  ronchis  au  tinel  atel6s, 
En  une  estable  fu  mis  et  trainös, 

3483  apr.]  Me  atornez,  a  conraes;  bien]  L  biaas,  3f  grant  —  3484 
M  f.'j  d  Pais  sont  ass.;  ad  chasc.  ot  lave]  sonst  lor  mains  ont  laves, 
L  lave  —  3485  BTb  s.  la  flor  del  b.,  L  est  la  flors  da  b.,  deM  est 
assis  li  barnez  —  34S6  fist]  edL  sist;  a  ke  fr.  et  h.,  L  11  fr.  que  hon., 
d  li  jantis  hennorez,  Me  li  marchis  a  cor  neis  —  3487  Ke]  d  Quant,  e 
Et;  Gaimar]  d  Garnier;  ses  fis]  a  son  fil,  e  sa  ferne;  LI  —  3488  Et] 
M  A;  deBL  henore]  aTbM  benores;  m  Et  s.  m.  qui  molt  avoit  bontes; 
L8,6  —  34S9  CL  f. ;  les  ass.]  de  est  a.,  M  sont  a. ;  les  a  les]  e  an 
Souper  —  3490  a  Le  siens  osteus  i  fn  molt  bien  gaerredones  (!)  — 
3491  e  li  fist  la  n.  doner,  a  Quant  .cc.  mars  li  sont  la  n.  d.  —  3492 
destr.]  m  cevals ;  sejornes]  m  affeutres  —  3493  m.  et  bl.]  LBTbeM  bl. 
et  m.  {L  bermins);  eng.]  d  gironfle  —  3494  Dist  U  b.]  BTbe  £t  dist 
Gnimar;  sire]  a  .v.o.  —  3495  BTb  f.\  cancor]  M  tant  qne;  asses]  C  a 
gres;  LI  —  3497  joie]  a  noise;  segn.]  a  sejorne,  L  principe  —  n. 
3498  C  8.  1  —  3500  (2  A  la  cnis.  fu  R.  U  ber;  e  1  La  nuit  se  jut  tos 
enverseis  2  En  la  cuis.  nen  pot  estre  geteis;  aM  sen  dort]  BTb  se 
dort,  L  se  gist  —  3501  Enc]  d  De  coste;  fh  ses  t.]  a  li  fn  ses  fos; 
enbl.]  BTbe  posez;  LI—  3502  LI  —  3503  lor  r.]  c  .ii.  r.;  au  t.]  a 
et  mis  et;  ateles]  e  atorneis;  L  2  —  3504  fu  m.]  C  lont  m. 
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3505    Euis  fu  molt  bien  de  fiens  acovet^s.      _ 
(^Mais.  mar  le  firent,  isbkr  -Äßra  comper^s.y 
La  conrt  depart,  s'en  vont  a  lear  osf^s. 
Devant  le  jor,  ains  ke  parast  elart^s, 
S'egmat  li  os  environ  de  toas  leg. 
*  Metent  lor  seles,  s'ont  lor  hernois  tross^s, 
^  Es  cevals  montent  corans  et  abriv^s; 

3510    Li  escuier  ont  plnseur  aresD^s. 

La  ye'issi^s  tant  bons  esens  boncl^s 
Et  tant  vers  haumes  et  tant  hanbers  safr^s 
Et  tant  pignons  en  ces  lanees  ferm^s 
Et  tant  espiex  trendans  et  afil^s 

3515    Et  tantes  glaives  et  tant  brans  aeerds 
Et  tant  destriers  banchans  et  pomelds. 
Cornent  buisines,  s'ont  lear  grailes  son^s, 
Ces  cors  d'ivoire  ont  hantement  corn^s; 
Grans  fn  la  noise  desoas  Laon  es  pres. 

3520    Li  08  s'aronte,  es  les  achemin^s: 

Quens  Aimeris,  li  yiels  cenas  barb6s, 
Et  Ermengars,  de  qni  il  fu  am^s, 
Et  Loeys,  Gnillames  an  cort  nes, 

3505  Puls]  L  Et;  (2  Et  par  dessns  de  f.  a.  —  3506  firentj  a  prirent, 
BTb  pristrent;  C  a.  i  —  3507  dep.]  a  se  part;  sen  y.]  Le  si  vont;  BTh 
as  ostiax  sont  alez,  C  si  sen  yont  a  lor  tres ;  (7  s.  Et  li  anquant  sen  yont 
a  lor  ostes  —  3508—3510  C  7  —  3508  Ke  par.  cl]  m  quil  fast  aiomes, 
L  qne  meüst  cl.  —  3509  Sesm.]  a  Depart;  de  tons  les]  MCe  et  enlez  — 
3509*  a  /•.;  hem.]  BTh  hiaumes  —  8509^  <^  f-  —  3510—3518  L  8  auf 
den  Reim  6  -—  3510  BTbe  f.;  a  Les  escuiers;  d  Li  escners  sont  plussor 
adobez,  M  Li  esc.  yunt  en  mante  aresnez,  m  Li  e.  en  ont  molt  agreig- 
nies,  L  Gil  e.  se  sont  bien  atire  —  3511  bons]  a  bei  —  3512  (7  /!  — 
n.  3513  C  1  —  8514  d  f.\  C  1  —  3515  t.  gl.]  Ce  tant  (C  tans)  bons 
gL,  L  Et  tante  lance  —  3516  bauch.]  d  ferans  --  3517—8519  C  f.  — 
3517  sont  lenr]  BTb  sont  les,  Me  et  ont;  m  Son.  b.  et  graiUes  a 
plentes;  LI  —  3518  Ces]  d  Les,  m  Des,  L  Cil;  coro  diy]  BTb 
dareins;  baut.]  Md  ansanble  —  3519  des.  L.]  d  desor  L.;  M  sor  L.  en 
nn  prez,  L  sooz  L.  par  les  pr.  —  8520  es  les]  de  et  les  —  3521—3526 
C  6  —  3522  il  fu]  e  fu  molt,  M  dont  fu  —  3523  6.  au  o.  n.  (so  nwr 
<!)]  aeBTb  et  G.  au  c.  n.;  die  richtige  Form  Guillames  bedingt  eine 
überzählige  Silbe;  d  meidet  den  Fehler  des  OriginaUf  indem  ea  da»  et 
fallen  lässt;  L  Rois  L.  et  Guill.  li  bers. 
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Et  la  roine,  ki  molt  avoit  biaat^s: 
3525    Tait  eil  cevaacent  ensamble  les  a  les, 

Et  Aelis  les  convoia  ass^s, 

See  oncles  a  baisi^s  et  aeol^s. 

Biaas  fn  li  jors  et  11  solaas  lev^s. 
\En  la  quisine  est  Rainoars  remds; 
3530    11  se  dormoit,  ear  tot  fu  enyvr^s. 

Les  cors  o'i,  si  saut  aas  eflfra^s; 

De  la  grant  haste  fn  si  fort  trespens^s, 

Ke  ses  tineus  i  fu  tos  oublies. 

Apr^s  Tost  est  tons  deseans  aroat^s, 
3535    Tons  prnmerains  vint  conrant  a  .1.  gn^s, 
"  Molt  les  a  bien  et  eerci^s  et  tent^s, 

Deei  an  ventre  est  bien  dedens  entr^s; 

L'aigne  fa  froide,  et  il  ert  escanfös. 

Dont  primes  est  Rainoars  desyvr^, 

De  son  tinel  s'est  molt  tost  ramenbr6s. 
3540    Lors  fait  .i.  duel,  ja  mais  si  grant  n'orrds 


3524  qui]  L  ou;  molt]  deL  tant;  biaut.]  eBTb  bontez  ~  3525 
BTb  f,\  Tuit  c.  c]  a  Tout  o.  c,  d  Tuit  chevaucherent  —  8526  Aelis] 
m  LoeYs  —  3527—3528  C  /".  —  8528  e  /".;  et  li  s.  L]  BTh  li  sol.  est 
{B  fu)  l.  —  3529  est]  e  in  —  3530  C  f,\  a  La  se  dormoit  por  chou 
kert  en.;  se]  Mm  sen;  dormoit]  BThm  dormi;  car]  BThc  qne,  m  qni; 
tot]  d  trop,  m  molt,  L  il;  fu]  d  ier  —  3531  ad  Les  cors]  BThMe  la 
noise;  si  sant  sus]  e  salt  sus  tos,  L  sus  salt  touz,  BTh  si  sailli  — 
3532  haste]  a  noise,  C  ioie;  fu]  d  sest,  m  par;  ad  si  fort]  m  fu  si,  B 
issi,  h  il  si,  T  si,  e  ensin,  M  si  tost,  L  si  touz  —  3533  e  Q.  tos  i  f. 
s.  t  0.,  m  Q.  ses  t.  i  fu  iluec  remes;  ses  t.]  MB  Tb  li  t.;  tos]  a  tost 
—  3534  est]  BTbMe  sest;  desc.  ar.]  BTb  seus  acbeminez  — -  3535  cour.] 
d  poignant;  aLBTbM  A.  gues  (vgl  Meyer -IMke^  III,  S.  63,  Plural 
von  unus)]  de  .i.  gue;  C  T.  nus  pies  sest  salis  en  .i.  gue  —  8535» 
aBTb  f,  {wohl  weil  das  les  ihnen  nicht  erklärlich)  \  de  geben  das  les 
ohne  Sinn  wieder;  L  Et  molt  la  bien  et  cerch.  et  tempte,  M  molt  le 
a  bien;  tentes]  d  tenses  —  3586  e  /*.;  an  ▼.]  BTb  au  col;  d  bien]  a 
par,  L  tous,  J97&  la;  bien  d.]  M  en  leygue;  C  s,  Molt  les  a  bien  et 
bases  et  laves  —  8537  c  f.;  ert]  d  est,  MLBTb  fu  —  8538  est]  L 
sest,  desyvres]  d  dejonglez  —  3539  molt  tost]  a  adont ;  nun.]  e  amem- 
bres,  BTb  apensez  —  8540  Lors]  e  Dont,  d  il;  .1]  d  tel;  a  ja  m.  si 
gr.  no.]  BTbe  ja  mes  tel  ne  verres,  LdM  onqnes  hom  (lA  mes)  ne  fist 
tel  {M  teg) 
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■  Desront  ses  dras,  ses  cevels  a  tir^s,  \ 
^  Sovent  se  claime:  caitis  maleürds;  / 
°  Ariere  torne  molt  dolans  et  ir^a..^^^ 

3540  •  dlt  sa  s.  c.  t.;  C  1  Detort  ses  pnins  ses  dras  a  depanes 
2  A  ses  .ii.  malus  a  ses  ceviaus  tires  —  3540 ^  BTb  f.\  caitis]  Cdolaus; 
C  B.  \  Ahi  dist  il  dolans  que  devenres  2  Ja  mais  nul  ior  ne  seres 
onnores  3  £n  nule  tiere  cremus  ne  redoates  —  3540  ^  BTb  dolent  et 
abosmez,  C  d.  et  alrez 

3540*— «  dafür  bringt  a  in  den  Versen  3541—3722  eine  lange 
Episode:  Bainoart  im  Kloster  des  heiligen  Vincens.  Eine  in  m  und  e 
nach  3540  u  eingeschobene  Episode  erinnert  inhaltlich  in  etwas  an  die 
Episode  in  a.  Dieser  Umstand  erklärt  sich  hinreichend  durch  die  An- 
nahmCf  dass  der  mefCJ-Bedaktor  (vgl.  Einleitung)  die  Hs.  a  oder  eine 
ihr  nahestehende  Fassung  gekannt  haben  mag  und  die  Episode  frei 
aus  dem  Gedächtnis  nachgedichtet  hat.  Die  Verse  in  a  lauten  nach 
Quessard: 

II  s'en  retorne,  n'i  est  plas  arest^s; 

Nel  ratainsist  .i.  destriers  abriev^s. 

A  .i.  caillan  est  ses  pi6s  aliurt6s 

Si  roidement  li  sans  en  est  vol^s. 
3545    Lore  a  tel  dnel,  a  poi  k'il  n^est  derv6s; 

Plus  de  .0.  fois  se  commande  as  maafös 

Por  son  tinel  ki  estolt  oublies. 

Un  pressoir  traeve  dont  li  vins  fu  ost^s, 

Le  tortoir  prist,  a  tot  s^en  est  torn^s. 
3550    Vient  a  Lauon,  s'a  les  tertres  mont^, 

Et  qnant  vint  sas,  si  fa  midis  soun^s. 

Lors  eat  tel  fain,  a  poi  k41  n^est  enfl^s; 

Le  chemin  lait,  s'est  a  destre  torn6s, 

Vit  Saint  Vincent,  le  mostier  et  le  n6s, 
3555    Et  les  clociera  et  les  pumians  dor6s, 

Une  abeYe  de  grant  nobilitds; 

.Ix.  moines  j  avoit  coronn^s. 

Le  jor  i  fu  sains  Vincens  celebrds 

Et  fa  la  feste;  si  leor  dona  l'ab^s 
3560    Riebe  pitance  de  char  et  de  past^s, 

Et  de  ronsoles  et  de  poisons  pevr^. 

En  la  qaisine  fu  li  fus  alam^s; 

Li  maistres  keos  a  les  ans  pestel^. 

Qnant  Rainouaro  a  les  coos  escoutds 
3565    Ee  li  pestians  ot  au  mortier  donn^s, 

Li  flairs  Ten  est  dedens  le  cors  entr^s; 
^     Quant  le  senti,  tos  est  rengener^s. 

„He  Diex",  dist  U,  „Ven  soies  auour^s! 
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^  Voit  le  Guillaumes,  vers  lui  est  galopds. 
®  II  li  demande:  „Yassal,  ou  en  al^s? 
'  Rainoars  frere,  je  me  savoie  ass^s, 

3540  e  II]  mL  Pais;  dem.]  L  a  dit;  ales]  me  ires  —  3540  f  frere] 
BTbm  sire;  je  me]  BThL  je  le,  c  jel  me 

A  molt  bon  port  sui  ichi  ariv6s; 
3570    Se  diex  me  done  ces  murs  aie  passes, 

De  cest  mangier  ki  la  est  aprest^ 

Mangera!  jo,  qai  k'en  poist  ens  el  es  (?).*' 

Envers  la  porte  en  est  errant  al6s, 

Vit  le  portier  qai  en  tenoit  les  des. 
3575    Petis  estoit,  si  ot  perdu  un  les, 

Glos  de  .ii.  hances,  et  s'estoit  bocer^s; 

La  barbe  avoit  dusqe  au  neu  dou  baudr6, 

Et  s^ert  si  blance,  com  estoit  flors  en  pre. 

Vit  Rainonart,  ki  estoit  strnmelds, 
3580    Les  jambes  arses  et  les  jenons  tost^; 

Tous  ses  drapiaiis  ot  rous  et  despan^s; 

Deables  samble  d'enfer  soit  escap^s. 

Et  li  portiers  en  fu  si  esfra^s, 

Ne  Tatendist  por  .m.  mars  d'or  pes6s; 
35S5    Envers  la  porte  en  est  faiant  torn6s. 

Et  Rainooars  s'est  de  courre  bast6s; 

Ains  ke  11  portiers  (!)  fust  par  dedens  entr^s, 

S'est  Rainouars  dal6s  Ini  acost^s: 

„Amis,  parl6s  a  moi,  (grant)  preu  i  avrös.^ 
3590    Dist  li  portiers:  „Tant  sni  espaont^s 

Plus  vos  redout  ke  foudre  ne  or^s; 

Grant  paour  ai  ke  vos  ne  m'estranglds.** 

Dist  Rainouars:  „Soi6s  asetlr^, 

Ke  ja  par  moi  n'i  ser^s  adesSs.** 
3595    Et  ciex  respont:  „Diex  vos  en  saebe  gres; 
Yo  commant  ferai,  sire.*' 

Lxxvm. 

Dist  Rainouars:  „Biaus  amis",  au  portier, 
„Si  m'aYt  Diex,  je  t*ai  merveilles  cbier, 
Si  tu  me  pues  de  mon  besoing  aidier. 
3600    Jo  ai  grant  fain,  je  ne  mangai  des  ier; 
Fai  moi  parier  au  maistre  quisinier, 
Ou  au  prieus  ou  an  refroiturier.** 
Dist  li  portiers:  „Bien  vos  sai  consellier; 
Jo  ai  .ii.  pains,  ki  sont  de  provendier, 
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^  Qne  tost  seriös  recreans  et  lass^.**  ) 

^  Non  sui,  voir,  sire,  ja  mar  le  cuider^s.  / 
*  En  la  cnisine  est  mes  tinens  rem^s; 

35409  MmL  Qne  t  s.]  BTbe  Tost  s.]  —  3540  b  le  caid.]  ßTbem 
en  dottteres,  L  le  mesorerez  —  3540  ^  tin.]  MC  bastons 

8605    Et  de  formage  plus  y  a  d'un  quartier, 

Et  de  vis  vin  plus  j  a  d'an  pichier, 

Ke  m^envoierent  ersoir  eil  don  cloistrier, 

Sei  Yos  donrai  por  vo  fain  estanchier.*' 

Dist  Rainoars:  „Baras  n*i  a  mestier; 
3610    Che  m'est  avis  tu  me  veus  enginnier. 

Se  tu  te  pues  en  cel  palais  fichier 

Et  les  postis  apr^s  toi  verillier, 

Ass^s  sovent  me  laisseras  huchier, 

Ne  me  yenroies  a  piece  renonchier. 
3615    Od  moi  venras  laiens  esbanoier, 

On,  par  la  foi  ke  je  doi  saint  Bicfaier, 

Je  te  donrai  tel  cop  de  cest  levier, 

Je  te  ferai  trestos  les  os  brisier." 

Dist  11  portiers:  „Por  Dieu,  ne  me  touchier; 
3620    Je  irai  devant  et  vos  venras  derier.** 

Vers  la  quisine  s^en  vienent  le  frapier; 

Bainonars  rist,  quant  il  le  yit  clocier. 

Ainc  ne  finerent  si  vinrent  au  fouier, 

Et  Bainonars  commencha  a  hnchier: 
3625    „Ciez  Diex  de  glore  ki  tont  a  a  jngier, 

II  saut  et  gart  ce  maistre  quisinier! 

Bien  11  avient  eis  pestians  a  hocier. 

Si  me  voloit  od  soi  aoompaignier, 

Jel  serviroie  dusqe  son  descaucier; 
3630    Gar  je  sai  bien  anguilles  escorcier, 

Faire  le  fu  et  la  bnisse  taillier, 

A  .ii.  coutiaus  la  por6e  hachier, 

Faire  rousoles,  escueles  drecier, 

Et,  se  ce  vient  a  rustes  cos  paier, 
3635    Jel  di  por  voir,  je  me  sai  bien  aidier ; 

D'nn  mavais  home  me  sai  molt  bien  yengier.** 

Et  dist  li  keus:  „K'ai  soing  de  pautounier 

Ne  de  ribaut  ki  sace  losengier; 

A16s  vo  yoie,  je  n'ai  de  vous  mestier, 
3640    Et  li  portiers  le  compenra  molt  chier; 

Mar  i  laiasa  la  porte  a  Teroillier." 

II  s'abaissa,  si  a  pris  .i.  cuillier, 
▲ummu  14 
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^  Se  je  le  lais,  petit  vant  tes  barnds; 
^  En  la  bataille  seras  desbaretös." 
^  Et  dist  Goillames:  „Ja  mar  por  ce  ir£s! 

3540k  em  Se  je  li  L,  BTb  Sil  i  remaint,  L  Si  je  ne  lai;  tes]  M 
cest,  L  mes,  m  nos,  C  yos  —  3540  ^  Ed]  e  Qaen;  C  s.  1  Se  voiu  nen 
iestes  par  mon  ceval  tenses  2  Par  s.  Denis  ia  vis  nen  estordres  — 
3540  UA  (7  ja  por  coa  ni 


Le  poiüer  fiert  par  mi  le  hanepier, 
Li  Sans  en  chiet  dasqe  an  talon  derier. 

3645    Dist  Bainonars:  „Or  pnis  trop  detrier; 
Mar  le  feristes,  par  le  cors  saint  Legier  !** 
II  prent  le  ken,  sei  trebnce  el  brasier 
Ee  les  tisons  li  fist  on  cors  ficier; 
Morir  Testuet,  ne  se  peut  redrecier. 

3650    Et  Rainoars  va  .ii.  aues  sachier 

Fors  de  Tespoi,  ainc  nes  yaut  detrenchier, 
Mais  tous  les  membres  en  va  jus  esrachier, 
Si  les  touelle  en  Paillie  ou  mortier; 
.ii.  en  manga,  ainc  n'i  quist  parcbonier. 

3655    Garda  sor  destre,  s'a  veü  .i.  panier 

Ou  de  ronsoles  avoit  plus  d'un  millier. 
Et  Rainouars  les  ala  aprochier, 
Si  en  manga  ass^  sans  nnl  dangier; 
Ainc  a  FabS  n'en  yaut  une  laissier 

3660         Ei  ert  sires  don  cloistre. 

LXXIX. 

Quant  Rainouars  ot  son  cors  sauoul^ 
De[8]  bone[s]  aues,  k'il  ot  laiens  troy6, 
Et  de  raillie  ke  11  i  ot  hum6, 
Lors  eut  tel  soif  de  vin  ou  de  clarS, 

3665    E'il  en  beüst  .i.  sestler  mesur6; 

Au  portier  dist:  „Ou  sont  li  moine  al6? 
Ont  il  encor  leur  service  fin6?'' 
Dist  11  portiers:  „Ja  en  orrös  vert^; 
II  sont  laiens  on  refroitour  entr6, 

3670    lUuec  manguent  11  gentil  orden6. 
Mal  ay6s  fait  dou  keu,  c'av^s  tu6, 
Et  des  ronsoles,  ke  vos  ay6s  us6.*' 
Dist  Rainouars:  „II  favoit  si  navr^, 
Qel  .c.  dlable  n'en  fuissent  aYrS? 

3675    VieUp  si  me  mostre  le  prieus  ou  Pab^.** 
Et  ciex  respont:  „A  vostre  volenti.*' 
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^  J'envoierai  poroc,  01  vos  vol^s, 
°  Mon  escnier,  ki  ci  est  aprest^s.'^ 
p  Dist  Rainoars:  »Sire,  vos  non  fer^s! 

3540  n  si  y.  V.]  Mm  si  lo  ravres,  e  et  si  lavres;  L  Je.  et  si  le 
rayeres  —  3540  <>  ki  ci  est  apr.]  Cm  qae  vos  ichi  veez,  BTb  vez  le  si 
apr.;  apr.]  Me  atornes  —  3540  p  non]  e  nel 

El  refroitoir  en  sont  errant  entr6, 

Et  Rainonars  s'est  molt  haut  escrie : 

„Ciex  Damediex  ki  nos  done  clart6, 
3680    II  saut  ces  moines,  ki  chi  sont  aün6!" 

Cil  Tesgarderent,  mot  ne  li  ont  soan6. 

Et  Rainouars  a  .L  cavier  troy6 

Tont  plein  de  yin  novelement  par6; 

n  piist  .i.  pot,  si  l'a  dedens  bont6, 
S6S5    Mist  a  sa  bonce,  en  son  cors  Ta  coul6, 

A  .1.  senl  trait  en  a  bat  piain  plom^ 

Ki  bien  tenoit  .i.  sestier  mesor^. 

Le  cevalier  en  a  forment  pes6; 

II  tient  .i.  pain  de  forment  bulet^, 
3690    Fiert  Rainonart,  tel  cop  Ten  a  don6, 

En  .iiii.  pieces  Ta  tont  esqnartel^. 

Dist  Rainouars:  „Vos  m'ayes  asen6; 

Mar  m'i  feristes,  par  \a  foi  ke  doi  Del^ 

II  prent  le  moine,  si  Ta  a  soi  tir6, 
3595    Par  tel  a¥r  a  .i.  piler  hart6 

Andoi  li  oiel  li  sont  doa  cief  yoI6. 

Si  autre  moine  sont  en  faies  tom6. 

Et  Rainouars  s'aprocha  au  clar^; 

Tant  en  a  but  cpm  il  li  vient  en  gre. 
3700    Dist  au  portier:  „Ass^  ai  chi  est^; 

Alons  nos  ent,  fait  ai  ma  yolentö.** 

De  la  porte  issent,  s^ont  les  poyres  troyS, 

Ki  a  la  porte  atendent  carit^. 

Trestout  hucierent:  „Sire  portiers,  por  De, 
3705    Aront  a  piece  yostre  moine  disa6? 
Doun6s  nos  de  Taumosne.** 

LXXX. 

Quant  Rjunouars  oY  la  poyre  gent, 
Ki  dou  pain  ruevent  por  Dieu  omnipotent, 
Selonc  sa  loi  molt  grans  pit6s  Ten  prent. 
3710    II  leur  a  dit:  „Taisi^s  yos,  bei  enfant; 
Vos  en  avrös,  se  Diez  le  me  consent.*' 

14* 
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"^  Ja  por  tens  .iiii.  ne  seroit  remn^s 
'  Mien  escient  ne  ariere  port^s." 
"  Et  dist  Gnillannies:  „Amis,  dont  vos  hastös! 
*  Ne  me  movrai  tant  ke  vous  revenr^s." 
"  Dist  Eainoars:  „Diex  vos  en  sache  gres." 
3541—3722  cf,  Var,  (S,  207  ff,) 

3540 q  t.  .iiii.]  c  t.  .vii.,  C  .iüi.  homes  —  8540'  LBTh  /".;  ne  a  p.J 
m  ne  a  tornes,  d  ne  aries  aport.,  M  ariere  remenez  —  3540  >  vos  h.] 
L  i  alez;  L  8.  i  —  3540 1  tant  que  y.]  md  dusqne  y.,  C  deyant  qne 
—  3540°  BTbM  Dist  R.  .y.c.  merciz  et  grez;  m  schiebt  die  Kloater- 
episode  in  folgender  Form  ein: 

R.  üt  G.  an  yis  fier; 

Qn'il  Tatendra  de  si  c'an  repairier. 

De  dien  de  glore  le  prist  a  merchier, 

Enyers  Loon  se  prist  a  repairier. 
5    De  fors  la  yile  ens  el  chemin  plenier, 

£n  l'abeYe  st.  lermain  an  mostier, 

De  fors  la  porte  a  troay6  le  portier, 

.1.  petit  nain,  .1.  manc,  .1.  escachier. 

La  se  seolt  por  le  porte  gaitier, 
10    Sor  .1.  consin  par  dal6s  .i.  planchier. 

Qaant  R.  yit  yers  lui  aprochier, 

Le  pestic  yolt  fermer  e  yeroUier. 

Et  R.  li  comenche  a  proier: 

pAmis,  biax  frere,  por  dien,  ne  faYrer! 
15    Homs  sui  G.  le  marcis  au  yis  fier. 

Malfei  m'ont  fait  mon  tinel  oublijer; 

Laissids  m'aler  en  cel  palais  plenier. 

Mais  molt  ai  faim  si  yolroie  mangier.*' 

Qaant  11  portiers  ToY  si  desraisnier, 
20    Si  le  regarde  e  deyant  e  derier: 

(Fortsetzung  folgende  Seite.) 

El  refroitoir  en  est  couras  a  tant. 

Une  corbelle  troya,  meryelles  grant; 

Plus  de  .0.  pains  i  a  mis  maintenant, 
3715    Et  de  qoartiers  le  ya  tonte  comblant. 

As  poyres  yint  tost  et  isnelement; 

Don  pain  leor  done  a  tons  molt  largement. 

Et  au  portier  rendi  le  remanant. 

La  poyre  gent  hucent  isnelement: 
3720    „Ciex  Damediex,  kl  maint  en  Bailliant, 

Cest  anmosnier  garisse  longnement! 
Ainc  ne  yi  si  preudoume.*' 
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LXXXI. 

For  son  tinel  retorne  Bainonars, 
Jasq'a  Loon  s'en  ya  plas  ke  le  pas. 
3725    En  la  quisine  vint  coredons  et  las, 

LXXXI.  3723  ret]  aMe  retonia  —  3724  a  Dusqe  a,  e  Desor; 
san  va]  a  en  vint,  L  en  va,  if  sen  vait  —  3725—3727  M  27,  26,  25 
—  3725  y.  cor.  et  1.]  a  en  y.  pl.  ke  le  pas,  L  Rain,  s'arresta;  yint] 
BTb  molt;  las]  e  mas 

„Ay*',  fait  ü,  „fei  cuvert  paatonier, 

Mid  Sambias  hom  a  si  fait  cheyalieri 

Com  a  G.  le  marcis  au  vis  fier. 

Par  cel  seignor,  qni  le  mont  doit  ingier, 
25    S'or  devies  de  faim  vif  esragier, 

Da  menor  pain  ne'averi^s  .i.  quartier.*' 

Adont  volt  Tuis  fermer  et  yeroUer. 

£  Ren.  se  prist  a  aYrier 

Si  bouta  Tuis,  qu'U  fist  desyerollier; 
80    L'une  des  ais  en  a  fait  destachier, 

Par  mi  le  pis  consuY  le  portier: 

Gambes  ley^es  Tabat  sor  .1.  furnier 

E  en  la  bouche  11  fist  .v.  dens  brisier. 

Gil  brait  e  crie  a  g^ise  d'ayersier, 
35    Fors  sont  salli  e  keu  e  quisinier, 

Si  est  11  abes  e  tot  si  encloistrier; 

Nl  celui  n'ait  saisi  .y.  levier. 

Quant  R.  les  yit  si  aprochier, 

D^on  car  corut  .y.  limon  enrachier. 
40    Qu!  li  yetst  ces  dans  meines  cachier! 

L'abei  e  les  moines  (!)  enbati  el  mostier 

E  les  serians  come  le  cenelier. 

Puis  lor  yait  Tuis  fermer  e  yerollier, 

En  la  cuisine  s'est  al^s  acointier. 
Ah    Gambes  croisies  se  siet  leis  le  fouier. 

Quant  fu  assis  si  regarda  arrier, 

Volt  de  rosoles  trestot  piain  .1.  panier. 

II  les  manga  sans  noise  e  sans  tenchier. 

Onques  TabS  n'en  yolt  nnle  laisier; 
50    E  but  de  yin  as6s,  plus  d'un  sest(r)ier. 

Quant  ot  disn6  si  entre  en  .1.  celier, 

Des  mices  trueve  trestot  piain  .i.  grenier 

E  de  formages  ass^,  plus  d'un  millier. 

Dusc'a  la  porte  ne  se  yolt  atargier, 
55    La  povre  gent  comencha  a  huchier, 
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Qaist  8on  tinel,  mais  il  nel  trova  pas. 
Qaant  ne  le  trueve,  forment  se  claime  las, 
See  ceveus  ront  et  depece  ses  dras. 

3726  Qn.  s.  t.J  BThe  S.  tin.  quist  (e  qniert);  nel  tr.]  d  ne  trove, 
c  ni  estoit,  L  nen  traeve  —  3727  BTb  /".;  ne  le]  e  il  nel,  L  il  nen  — 
3728  Ses  c.  r.]  d  Bont  ces  eh.,  BTbe  Ses  eh.  tiro;  dep.]  MBTbe  descire 

Aval  la  cort  les  a  fait  arengier, 

N1  a  oelni  n*eUst  nn  pain  entier 

£  de  formage  e  de  vin  .1.  sestier. 

En  la  gent  povre  n^en  ot  qu'esleechier. 
60    Dist  Ton  a  Tantre:  „Chi  a  bon  anmosnier; 

Car  pleüst  dien,  le  verai  jostichier, 

Qae  dant  abeis  en  fesist  despensier 

Si  nos  donroit  desor  mais  a  mangier.*' 

£  Ren.  lor  est  al^s  proier, 
65    E'il  prient  dieu  le  verai  jnstichier, 

Qae  il  garise  G.  an  vis  fier, 

Que  de  Tarchant  s'en  piiist  repairier  (!) 

£  son  neveu  W.  pulst  vengier. 

De  la  porte  ist,  n'i  volt  plus  detriier, 
70    En  Noion  (!)  entre  a  guise  de  trotier. 

Die  Episode  in  e  unterscheidet  sich  nicht  unwesentlich  von  der  in  in 

Quant  R.  ot  G.  a  vis  fier, 

Qu'il  Tatendroit  tant  qu'il  fust  repairi6s, 

De  den  de  glore  lo  prist  a  mercier. 

A  tant  s'an  torne,  n'i  volt  plus  atargler, 
5    Droit  a  Loon  s^an  vint  sans  demorier, 

De  fors  la  porte,  a  grant  ohemin  planier, 

A  l'abaYe  saint  Vincent  au  clochier. 

De  fors  la  porte  a  trov^  lo  portier, 

Tout  boconet  et  tot  chaeeleir, 
10    Ou  se  seoit  par  del^s  .i.  piler 

An  .1.  coit  leu  por  lou  potis  gaitier. 

Mais  cant  il  vit  R.  aprochier, 

Lou  potis  vait  fermer  et  veraillier. 

Mais  R.  se  corut  avencier; 
15    Molt  bellement  lo  prist  a  araisnier: 

„Amis,  bian  frere^,  fait  il,  „ne  me  noier! 

Hons  suis  G.  lo  marchis  a  vis  fier. 

Malfei  m'ont  fait  mon  tinel  ci  laissier, 

Sei  revois  querre  an  oel  palais  planier; 
20    Si  m'ait  de  fain  si  voldroie  mengier. 
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Li  escuier  en  demainent  lor  gas. 
3730    Dist  Bainouars  a  Fan:  „Ta  le  m'enblas. 
Rent  le  moi  tost,  ou  ja  le  comperras  !'^ 

3729  C  .1.  esc.  en  demaine  ses  g.  —  S730  a  Ion]  d  a  lai;  C  Dist 
R.  leres  tu  le  me.  —  3731  ja]  BTbe  tn 

Je  voll  leans  parier  au  selerier.'' 

Gant  li  portiers  Tot  ensin  plaidoier, 

II  lou  regarde  et  devent  et  d'aiers. 

„Ahi^,  fait  il,  „llchieres,  pautonniers, 
25    Mal  Banbl6s  home  a  si  bon  Chevalier, 

Com  est  G.  lo  marchis  a  vis  fier. 

Trais  toi  aier,  malvais  glos  pautonniers, 

Deu  te  confonde  lo  glorios  do  ciel. 

Se  Yos  de  fain  doviez  anragier, 
30    De  nostre  pain  n'avriez  .i.  quartier." 

Cant  R.  s*ol'  si  laidangier 

Molt  Tan  pesa,  seignor,  bien  lo  sachi^s; 

Lo  postis  boute,  sei  fait  deveroillier; 

Une  des  ais  en  a  fait  destachier. 
35    Apr^s  ovrir  a  consut  lou  portier. 

Trestot  anvers  Tabat  en  .i.  furnier, 

£ns  ens  la  gole  li  fist  les  dans  brisier. 

Li  portiers  crie  an  guise  d'aversier. 

Aval  la  cort  Fait  on  oY  noisier. 
40    Et  11  sergent  et  tuit  11  cuisinier, 

N'i  ait  celui  ne  saixit  .1.  levier; 

Vers  R.  vienent  tuit  eslaissier. 

Mais  R.  ne  se  volt  atargier, 

D'un  eher  alait  les  limons  esrachier. 
45    Qui  li  veM  ces  convers  desachier! 

L^ab^  et  les  moines  (!)  en  abat  el  mostier. 

Isnelement  vont  les  huis  veroillier. 

Et  R.  ne  se  volt  atargier, 

En  la  cuisine  s'en  vait  tos  eslaissiös; 
50    lUoc  s'asist  par  del6s  .i.  brasier. 

II  Yoit  les  oes  les  lou  feu  tomoier, 

Et  d'oiseles  i  trove  piain  penier. 

II  les  menia  sans  noise  et  sans  dangier, 

C'onques  Tabeit  n'en  volt  .i.  estoier. 
55    Isnellement  a  pris  .1.  pain  antier, 

Par  bones  lauches  Tait  devent  li  taillie, 

Les  bones  oes  ala  il  despecier, 

A  la  savor  les  toaille  o  mortier. 
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Et  eil  en  jure  saiDt  Pol  et  saint  Thomas    ^ 
K'il  n'en  set  point,  et  puis  s'en  rist  en  bas, 
Et  li  jii.  antre  Ti  fierent  de  torchas.  y' 

3785    Dist  Rainouars:  „Vos  en  faites  vos  gas. 
Par  Saint  Denis,  n^i  a  mestier  baras, 
Fil  a  patain,  manvais  laron  Judas! 
Vos  estes  tuit  de  la  gent  Gouliasl  / 
Mais  par  la  foi  ke  je  doi^sSiift  Thomas: 

3740    Miex  vos  venist  ke  fussies  a  Damas 
Ou  en  Arrabe,  k'est  dela  Gaiphas, 

3732  eil]  a  dex;  Thom.]  a  Vaas.  —  3733  set]  C  a;  point]  ae  mie, 
Af  rien;  et  p.  sen  r.]  a  puiB  cn  sourrit,  ä.  p.  si  se.  r.,  C  p.  en  sortit 
—  373i  li  .iii.]  a  li  .ii.,  d  eil  .üL;  li  fierent]  UBThc  li  ruent,  i  le 
getent;  de  t.]  BTht  grans  t.  —  3736  C  f.\  baras]  d  balas  —  3737  d,  f.\ 
mauv.]  M  vilen  —  3739  auf  je  doi  s.  Th.]  LBTbe  doi  s.  Nicholas;  m 
Mais  foi  que  doi  s.  Andrien  de  Patras  -—  3741  qaest  dela]  d  qaest 
delez,  Mm  qni  est  de 

Cant  il  en  ot  a  son  voloir  mengi^, 
ro    Isnellement  est  venns  au  sestier, 

De  yin  a  but  trestot  piain  .1.  sestier. 

Par  une  gloie  est  monteis  o  planchier, 

De  miches  trove  trestot  piain  .i.  grenier, 

Et  de  fromages  trove  plos  d'on  .m. 
65    Plaine  oorbaille  a  de  pain  anchargi^. 

La  povre  gent  commen^ait  a  hachier, 

Aval  la  cort  les  a  fait  arengier. 

N'i  a  celui,  ne  dont  .1.  pain  antier 

Et  .i.  firomage  et  de  vin  .i.  sestier. 
70    Es  povres  gens  n'avoit  qu'eleescier. 

Dist  Ton  a  Tautre:  „Si  a  bon  depansier. 

Pietist  a  den,  lo  gloriox  do  ciel, 

Que  d'ex  dans  abes  an  feYst  depansier.^ 

Et  R.  lor  commence  a  proier, 
75    Qu'il  proient  den,  lo  gloriox  do  ciel, 

Qu'il  gart  G.  de  mort  et  d'anconbrier, 

G'an  Aleschans  li  donst  bien  esploitier, 

Que  y.  lo  prent  i  puist  vengier, 

Dedans  Orenge  dame  Guib.  aidier, 
80    Crestientei  servir  et  essaucier. 

A  tant  s'an  torne,  ne  s'i  vost  atargier. 

Droit  a  Loon  s'an  vint  sans  demorier. 
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En  la  prison  Corsu  de  Belinas/^ 

n  les  saisiBt  tos  .iiii.  par  leg  bras 
*  Si  leB  demaine  comme  soris  fait  cas. 

Les  .iii.  en  rae  contre  terre  a  .i.  flas 
3745    Si  durement,  pres  n'ont  les  membres  quas.       \ 

Li  quars  s'escrie:  „Merchi,  por  saint  Tomas  1   ; 

Eainouart  sire,  ton  tinel  raveras. 

J'irai  poruee,  et  tn  ei  m'atendras." 

„Tai,  glous",  dist  il,  Ja  nel  remußras. 
3750    Mais  par  mon  eief,  avene  moi  en  yiendras, 

Et  eil  .iii.  autre,  n'i  a  mestier  baras; 

Maagr6  ton  nes  ja  le  m'ensegneras. 

La  on  il  est  maintenant  me  menras; 

On  se  ee  non,  par  mon  eief,  ja  morras  ] 
3755    De  pi6ur  mort,  que  ne  fist  Ca'ifa^    ^y 

Ki  desmembra  Calife  de  Bandas.""^ 

Desenr  son  eol  les  giete  comme  ras 

Et  si  lor  doune  sovent  grans  hatiplas. 

Vient  a  Pestable  ses  rna  a  .i.  tas; 
3760    Et  eil  reversent  le  fiens  et  le  merdas. 

3742  Bei.]  BTh  Bellas,  d  Baluas;  C  En  1.  p.  Tarau  et  B.  —  3743 
bras]  m  dras;  e  II  a  s.  les  .iiii.  -—  3743»  alß  f.\  d  Tost  aatresi,  em 
Si  les  desrae;  C  Si  les  degiete  que  les  membres  ont  quas  —  3744 
Les  .iii.]  a  Li  .iii.,  d  Les  a,  L  Si  les,  C  Les  .iiii.;  en  rne]  em  en  giete, 
L  geta,  d  rnez;  contre  t.]  e  a  terre;  flas]  m  fais,  d  flat  —  3745  dar.] 
L  roidement;  C  Si  roidement  qae  tnit  sont  debrisas  —  3746  p.  s.  T.] 
a  par  s.  T.,  d  saint  Nicolas,  C  por  s.  Lienart  —  3747  raveras]  B  ta 
lavras,  Tb  tn  ravras,  M  renras  —  3748  JL'p.]  d  Je  le  voiz  panre,  e 
Jirai  por  oo,  a  Jo  irai  pmec,  L  Je  lirai  querre;  et  tn  ci  ma.]  d  ici  tu 
ma..  Mm  et  tu  matenderas  —  3749  nel]  M  ne,  a  ne  le  (!) ;  ja  n.  r.]  d 
tu  ne  machaperas,  m  ia  mar  ten  revenras;  L  Tais  toi  glonton  plus  ne 
me  gaberas  —  3750  av.  m.  en  v.]  a  ay.  moi  viendras,  e  ja  sans  moi 
ni  iras;  BTb  Ne  ja  sans  moi  p.  m.  eh.  niras  —  3751  Et]  BTb  Ne;  eil] 
a  eist  —  3752  M  f.;  ja  le]  Ld  tu  le  —  3753  maint]  BTb  or  endroit; 
me]  a  mi  —  3754  par]  d  por;  p.  m.  c]  e  maintenant,  C  de  male  mort; 
ja]  Af  ci  —  3756  BTb  /".;  aMe  ki]  Ld  que;  ade  Calife]  LM  Califes; 
C  Qui  estranla  calafes  de  b.  —  3457  Des.]  L  Desus,  m  Desoz;  les] 
MLBTb  le;  giete]  a  jeta;  comme]  d  com  .i.  —  3758  si  lor  d.]  aM  eil  11 
doonent,  L  si  11  done;  sovent]  d  de  molt  —  3759  C  f.\  ses  rua]  L  et  sea 
gete,  BT  ses  mena,  b  sei  m.;  a  .i.  tas]  d  an  .1.  vas  —  3760  LBe  merdas] 
a  marcas,  d  mugas,  MTb  mendas;  C  Quii  nes  ocie  iluec  en  eslespas 
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Le  tinel  truevent,  ki  ert  aeovetas. 

Mais  nel  meflssent,  ki  lor  donast  Baudas. 

Lxxxn. 

Rainoars  voit  le  furnier  reverser, 
/A  haute  vois  se  prist  a  eseri^r: 

3765  /  „Fil  a  putain,  trop  me  faites  ester, 
A16s  moi  tost  mon  tinel  aporter. 
Esploiti^s  tost,  pen^s  tos  de  haster  1 
Se  tost  nel  faites,  jal  por^s  comperer. 
1  Par  cel  signor  ki  le  mont  puet  salver, 

3770  '  S'un  molt  petit  me  faites  a'irer, 
Ja  ne  porra  li  uns  l'autre  gaber, 
K^a  mes  .ii.  mains  ne  vos  Yoise  estrangler.'^ 
Quant  eil  olirent  Rainouart  si  parier, 
De  la  paour  commencent  a  trambler. 

3775    Le  tinel  prirent  se  cuiderent  lever,    . 
Mais  entr'aus  .iiii,  nel  peprent  remugj 
Dont  eömmeneerent  Rainouart~apeler : 

3761  ac.]  d  grant  et  poigas,  BTb  cochie  en  bas;  ki  ert]  M  qua 
fin,  BTb  qui  fu,  m  qui  est,  e  qui  iere  —  3762  d  qui  lor  d.  6.  (3f 
Anas,  m  Daraas)]  LBTb  por  tot  lor  de  Band.,  e  por  lonor  de  B.;  a 
Remuer  ne  le  peurent  mie  (!). 

LXXXII.  3763-3764  C  R.  va  son  t.  demander  —  3768  le  f.]  m 
le  fiens,  M  lo  tinel;  rev.]  T  trepasser,  m  areverser  —  3764  M  f.;  se 
prist  a]  e  commencait,  BTb  commenca;  escr.]  e  a  hnchier,  BTb  vl  crier 
—  8765  me]  BTbe  mi;  ester]  T  haster  —  8767  Espl.  t]  MBTbe  Espl. 
vos;  p.  V.  de  h.]  BTbe  et  penses  de  lerer  —  3768  Se  tost  nel  f.]  a 
Et  se  nel  f.,  BTbe  Ou  se  ce  non,  L  Se  tost  ne  lai;  j.  p.  comp.]  a  poes 
le  c.,  L  ferai  vos  c.,  BTb  molt  tost  Ic  comparrez,  e  ia  porois  c.  — 
3769  C  f.]  Md  puet  s.]  BTbe  doit  s.,  a  a  a  s.  (!),  m  fait  s.  —  3770 
Sun  m.  p.]  a  Se  plus  vers  vos,  d  Sun  sor  (?),  e  Sun  petites,  BTb  Se 
.i.  p.;  airer]  d  plus  irer,  BTbme  demorer  —  3771  porra]  BTbm  porrez; 
11  uns]  a  lun  de  —  3772  malus]  a  poins;  voise]  de  face,  BTb  aille,  C 
ferai;  estr.]  m  tner  —  3773-3774  BTb  f.  —  3773  Q.  cU  o.]  a  Q.  11 
oierent,  C  Q.  franc.  oent.  —  3774  la]  a  graut;  tr.]  M  suer  —  3776  Me 
pr.]  a  prendent,  ed  pridrcnt,  BTb  pristrent;  C  Au  t.  vinrent;  se  cuid.] 
a  si  le  quident,  BTbM  quil  le  qu.,  e  si  Ion  voldrent  —  3776  entrans 
.iiii.]  MBTbe  entrex  toz,  d  entre  .iiii.;  C  Mais  nel  meniseut  por  tout 
lor  doutre  mer  —  3777—3778  C  f.  —  3777  d  Et  R.  an  pridrent  a 
parier;  apel.]  ae  a  crier,  Tb  a  apel 
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„Ven^s  i,  sire,  nos  nel  poons  lever." 
Entre  lenr  dens  prirent  a  runeter: 

3780    „Maleois  soit  ki  cest  fast  doit  porter  1^ 
Rainonars  qeurt,  ki  fa  en  desirer, 
Ausi  le  lieye  com  .i.  rain  d'oliver, 
Tel  joie  en  a,  k'il  commenee  a  chanter. 
Ce  li  est  vis  ke  poi  deüst  peser. 

3785    De  I'estable  ist,  mist  soi  au  retomer; 
Li  maistres  keu  yient  deyant  lui  ester, 
Molt  laidement  le  prist  a  apeler: 
„Mnsars^,  dist  il,  „ou  dey^s  vous  aler? 
Miex  Yos  yenist  les  hastes  a  torner, 

3790    En  la  qnisine  dal^s  le  fu  caufer 
Et  le  brouet  des  caudieres  humer, 
—  Quant  yos  yoli^s,  bien  poii^s  disner,  — 
K'en  autre  terre  mesaises  endurer." 
Dist  Rainouars:  „K'en  ay^s  a  parier? 

3795    A  yos  ke  tient,  yasal,  de  mon  aler? 

Cuidids  ke  yoise  yostre  char  escumer? 
Ains  te  lairoie  an8.ii.  les  iex  creyer.'^ 

3778  n.  nel  p.  1.]  ae  nel  poons  remner,  d  car  ne  peons  1.,  L  car 
nen  p.  l;  lever]  M  tomer  -—3779  pr.]  e  prenent;  M  mneter]  a  rimeter, 
d  mometer,  Bbe  murmnrer,  T  mormeler;  C  E.  1.  d.  commencent  a  niner 

—  3780  doit  porter]  C  fist  fonder;  C  8.  R.  hucent  ca  venes  rice  ber 

—  3781  fa  end.]  a  en  ot  des.;  d  est  an  grant  daser;  C  Et  eil  i  ceurt 
quen  ot  gr.  d.  —  3782  Ansi]  e  Ansin;  C  8,  Ne  li  pesoit  le  brance  dun 
pmner  —  3783  C  f.)  en  a]  a  en  ot  —  3784  MBTbeC  f,\  deust]  a 
penst,  L  li  fait  —  3785  mist  soi]  a  met  soi,  d  se  mist,  BTb  prist  soi, 
L  pense  de;  au]  ae  on,  BTb  a  —  3786  v.  d.  lai]  d  vit  dev.  l,  M  li 
vint  d.,  b  dev.  lui  vit,  T  dev.  li  vint;  L  Li  m.  k.  li  vint  a  lencontrer 

—  3787  le]  d  len  —  n.  3788  m  8.  Si  malft  diex  on  vos  devroit  fuster 

—  3789—3790  L  2  —  3790  BTbem  f.;  dales  le]  dMC  au  {d  et  au) 
bon  fu  —  3791—3792  C  f,  —  3791  le  br.J  e  leve  grasse,  L  du  broet 

—  3792  Q.  V.  volles]  a  Q.  tu  voloies,  L  Q.  11  vos  plest,  Md  Q.  v. 
volez,  BTte  Cant  voliez;  bien  poiies]  a  b.  pooies,  d  vos  vos  poez,  L 
b.  vous  poez,  Me  bien  poez,  BTb  b.  poiez  —  3793  autre]  C  antrui; 
mes.]  a  mesaise,  M  la  malesse,  e  la  messaise  —  3794 — 3798  C  f,  — 
3794  ken]  d  quant  —  3795  ke  t]  B  quataint,  Tb  quentient,  d  quo 
tait;  mon  al.]  de  demander  —  3796  d  Guides;  ke  v.]  d  je  volle,  MBT 
be  je  doie ;  v.  eh.]  d  malz  vos  chars,  M  mes  la  c.  —  3797  te]  d  me, 
LBTb  vos;  ains]  eL  miolz 
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Ist  dist  li  maistres:  „Mar  Tosastes  penserl 

Or  te  voiel  jo  sor  les  iex  Commander 
380(]f    Ke  cel  tinel  ailles  tost  decoper; 

Si  en  ferai  nostre  fa  alamer, 

Et  noB  paeles  de  cel  fer  estouper, 

Et  DOS  crokds  refaire  et  ratirer. 

Fil  a  putain,  on  vos  devroit  tuer!** 
3805    Quant  Rainouars  s'o'i  bastart  damer 

Et  par  contraire  si  vienment  ramprosner, 

Et  son  tinel  laidir  et  de^enrer, 

Tel  dneL^tn  a,  le  sens  qoide  derver; 
"De  mautalent  commence  a  tressuer. 
8810    Son  tinel  lieve  a  loi  de  baeeler 

Par  tel  air,  ke  tout  le  fist  branler. 
1  Del  bout  devant  va  son  maistre  harter, 
I  Si  k'il  li  fist  an.ii.  les  iex  yoler 
i  Et  la  cervele  espandre  et  reverser; 
3815    Deyant  ses  pi6s  le  fist  mort  craventer. 

„Tai,  glons/'  dist  il,  „laise  ton  ramprosner! 

N^ai  mais  ke  faire  de  qnisine  garder, 

3798  mar]  MT  mal;  maist.]  a  keus  —  3799  te  voiel  jo]  d  vos 
voil  je;  les]  BTb  tes  —  3S00  cel]  BTb  ton;  ailles]  d  alez,  AT  voyses; 
tost]  BTbe  tot  —  3801  ferai]  d  feront  —  3802—3803  C  Et  nos  crokes 
de  cel  fier  amender  —  3802  paeles]  BTb  chandieres;  ad  est.]  M  re- 
soster(?),  BTb  bien  bender,  e  a  copor,  m  racesmer  —  3803  BTbe  f.; 
crok.]  L  crochez,  d  crochos,  M  greners;  ref.  et]  d  an  ferez,  M  an 
feray;  rat.]  d  amander,  M  refifermer,  L  ratomer;  m  £  por  greis  a  no 
f're  t'reper  (?) ;  C  «.  U  se  cou  non  ia  te  ferai  fuster  —  3804  devr.]  d 
deust;  vos]  C  te;  C  8.  1  Toi  et  ton  fust  puist  dex  acraventer  2  Tu 
nas  qne  faire  en  Aliscans  sor  mer  —  3805  soi  b.]  C  sot  si  viument  — 
380(i  e  Et  si  vilm.  laidangier  et  moner;  C  Par  mautelent  laidir  et  r.  — 
3^07  dev.]  Bb  conchier,  em  aviller,  T  blamer  (!),  C  deviler;  C  8,  Et 
lui  meismes  laidir  et  laidengier  —  3808— SS09  G  f.  —  3808  BTb  f,\ 
sens]  de  sanc  —  3810  CS.  t.  1.  devant  lui  va  ester  —  3811  C  f.\  fist] 
ae  fait;  branl.]  L  trembler  —  3812  bout]  C  cief;  hurter]  e  fraper,  C 
bouter  —  3St3  d  Quandeus  les  i.  li  fist  don  frone  v.;  a  Si  ke  les 
jambes  li  fist  an.ii.  v.;  C  Si  q.  les  dens  li  f.  del  cief  v.  —  3814  rev.] 
a  craventer,  d  anverser,  L  decouler  —  3815  C  /l;  mort]  d  jus;  IL  lä 
m.  jus  cravente;  e  8.  Et  tot  lo  test  de  la  teste  froer  —  3816  ramp.] 
C  deviser;  ton]  c  lou  —  SS  17  de  q.  g.]  C  en  Aliso.  sor  mer 
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Ains  aiderai  Oreble  od  le  vis  der,  — 

Ele  est  ma  sner,  si  le  doi  molt  amer,  — 
3820    Et  dant  Gnillame  sa  terre  a  aqniter. 

Molt  grant  folie  tos  en  fist  or  parier; 

Miex  TOS  venist  taisir  et  quoi  ester." 

Lors  s'en  torna,  s'acuelli  son  errer. 

Li  escnier  en  sont  al6  monter, 
3825    Apr^s  Gnillaume  pensent  d'esperouner. 

Mais  Rainouart  n'osoient  abiter: 

Plus  le  redoutent  ke  lion  ne  sangler. 

De  Ini  se  vont  a  Gnillame  elamer, 

Ki  les  vant  ore  a  Monlaon  tner: 
3830    „Le  maistre  keu  a  fait  les  iex  voler.  __ 
zJSi  le  feri,  le  cner  li  fist  crever."  ^^ 

(  Et  dist  Gnillames:  „Si  le  laissi^s  ester!    / 
\Nel  dev6s  mie  escarnir  ne  gaber. 

De  fol  et  d'ivre  se  doit  on  bien  garder. 
3835    Ne  yous  cant  mes  de  Ini  a  asoter,  , 

Tost  i  pori^s  durement  meseiver. 

Ja  por  ic^  nel  ferai  retorner." 

Encontre  Ini  eommenee  a  galoper, 

Et  Rainonars  li  prist  a  escrier: 

3818  Gr.  od  le  v.]  M  Or.  a  vis,  da  Gaib.  au  v.  —  3819  le  (so 
in  Ca  [pikf]  und  L  [I])]  sonst  la  (m?)  —  3820  dant  G.]  i  a  G,  — 
3821  grant]  a  grans  —  3822  Ld  taisir  et  q.  e.]  a  taire  et  q.  e.,  MBT 
be  encor  lessier  ester  —  3824—8828  Ml  entstellter  7.  —  8824  d  Li  e. 
sont  donc  aler  (!)  monter;  en]  ae  ausgeL  —  8825  desp.]  BTb  tost  de 
lerrer;  e  A.  G.  san  vont  tuit  abrive  —  382C— 3827  C  f,  —  3826  ad 
Mais]  sonst  Vers;  nos.]  BTbe  noserent  —  3828  se  y.]  ab  sen  y,;  L  s. 
Qae  R.  les  a  si  atomez  —  3829  Ki  les]  BTb  Quil  les,  a  Ki  les;  ore] 
d  ores,  c  tos;  C  Que  si  les  v.  a  M.  torner  —  3830—3831  L  f,  —  3830 
a  fait]  a  fist  or  —  3832  m  Et  dist  11  quens  si  le  laissiens  ester  — 
3833 — 3902  a  f.,  doch  bemühen  wir  «iw,  der  Orthographie  von  a  treu 
zu  bleiben  —  3S38— 3885  m  f.  —  3S33  Nel]  d  Ne,  L  Nen;  esc.  ne  g.] 
M  si  vilment  demener  —  8834  doit  on  b.]  L  fet  il  bon  —  3835  C  f.; 
mes]  M  mies,  e  honques;  dL  de  Ini  a]  MTb  da  vaslet,  Be  de  v.  — 
3886  C  f.;T,  i  p.]  deBTb  T.  poriez]  M  T.  i  porez;  durem.]  d  de  vos 
cors,  BTb  envers  lui ;  mesc]  d  mesarer,  M  mescher  (!) ;  m  Bien  p.  a 
Ini  tost  mesohiever  —  3837  nel]  (26  ne  —  3838  e  A  tant  seslaisse  et 
prist  a  galoper  —  3839  prist]  e  prent 
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3840    „Sire  Guillame,  voWs  vos  boorder? 
Vien  si  essaie  coment  je  sai  joster/' 
„Non  ferai,  frere,  mes  pens^s  de  Ferrer. 
Je  me  eriem  molt,  ke  ne  poissids  aler; 
Cil  füs  vos  poise,  ferai  le  vos  porter." 

3845     „Nenil,  voir,  sire,  bien  le  puis  endurer." 
/Lors  commenfia  devant  Tost  a  troter. 
/  Ki  le  veist  et  saillir  et  triper  / 
i  Et  son  tinel  baisier  et  acoler, 
\De  grant  merveille  li  peüst  remembrer. 

3850    Boilliö  le  voit  si  commenee  a  plorer. 
yient  a  une  eve  se  le  corut  laver, 
^ei  sa  cotele  sei  prisFlTessuierr 
Pnis  ne  le  vaut  vestier  ne  endosser, 
Ou  plus  parfont  del  gü£  le  vet  geter. 

3855    Lors  le  commenee  tote  Tost  a  huer. 

Li  qaens  Gnillaumes  s'en  prist  molt  a  irer, 
Saint  Julien  eommen6t  a  jurer : 
Se  Rainonars  nes  va  del  fast  fraper, 
Ne  mangera  de  pain  a  son  disner. 

3860    cf.  Var. 


3840  vol.  vob]  d  veez  moi,  C  vien  a  m.;  TB  boorder]  d  beorder, 
M  baonder,  V  behonrder,  h  bohorder  -—  3841  Vien  s.  e.]  M  Esaie, 
BThe  Et  essaier;  com  je  sai]  M  cum  io  sai  bien  —  3842  Non  f.  f.] 
BThe  Nenil  biau  fr.;  mes  p.]  d  mal  pense  —  3843  C  f.;  er.]  Me  dot 

—  3844  porter]  Bb  mener;  eil]  Bb  eist,  T  ce  —  3845  b.  le  p.  endj 
d  ne  vos  en  ruiz  penser,  BTb  molt  le  p.  b.  porter  —  3846  C  f.;  lost] 
d  lui  —  3S47  et]  (i  a;  ed  triper]  MBTb  treper,  X  juer  —  3848  C  1  Et 
son  t.  et  mire  et  venteler  2  Gieter  amont  et  recoivre  et  lever;  L 
Courre  e  hner  e  son  t.  branler  —  3840  C  f.;\i  p.]  d  peit,  M  lo  poüst; 
merv.]  L  raaniere,  C  deduit  —  3S50— 3854  Vf.  —  3850  L  Not  en  lui 
qaaYrer  —  3862  Tret  sa  c.]  BTb  Puis  tret  sa  cote,  Ce  Traist  s.  c,  M 
Tret  sa  gonelle,  d  A  sa  cotelle  •—  3853  Pols  ne  1.  v.]  BTb  Ne  la  v.  p. 

—  3S54  del  gne]  d  de  le  gne  (!),  M  del  aygue,  C  del  wes;  vet]  d 
cort;  geter]  BTb  nier  —  3855  Lors  c]  d  Los  commansa,  e  Dont  1. 
c.;  huer]  M  gaber  —  3856  m.  a  irer]  C  a  aYrer  —  3857  S.  Jul.]  m 
S.  Nicholai  —  3859  disner]  l^soper  —  3860  BTbem  s,  Ne  ne  serra 
joste  lui  (m  le  feu)  an  (me  a)  soper;  C  8.  Ne  ne  buvra  jouste  lai  de 
yin  cler 
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La  fiUe  au  roi  Ten  prist  a  regarder,  ^ 

Ens  en  son  euer  le  prist  a  enamer; 
Dist  a  sa  mere:  „Ves,  com  biau  bacelerl  | 

Je  ne  cnit  mie;  k'en  cest  ost  ait  son  per.       / 

3865    Bien  li  avient  eel  tinel  a  porter.  / 

A  deu  de  gloire  le  paisse  Commander;  \ 

Nel  verrai  mes,  tant  me  doit  plus  peser. 
Mal  fait  mes  pere,  quant  il  Pen  lait  aler." 
Dist  la  roine:  „Fille,  laissi^s  esterl 

3870    Je  ne  qnier  mes  en  cest  pals  entrer. 
*  Voit  ou  il  voille,  n'en  quier  oi'r  parier." 
Mais  puis  i  yint,  si  com  m'orr^s  conter, 
A  si  grant  gent,  ke  Ten  nes  pot  esmer. 
La  fille  au  roi  prist  a  fame  et  a  per. 
Li  quens  Guillames  le  li  fist  espouser. 

3875    Ne  le  pettst  nul  leu  mius  mari^r. 
Puis  li  fist  il  corone  d'or  porter 
Et  ou  palais  de  Cordes  coroner, 
De  tote  Espaigne  le  fist  dame  clamer. 
Voire  can6on  plest  vos  a  escouter? 


3861  len  pr.]  d  la  prist,  e  lo  prist,  L  le  prent;  La  f.  aa  roi]  e  Belle 
Aelis;  reg.]  Me  esgard.  —  3862  Ens  en]  L  Dedens,  d  £n  enz,  M £  en; 
le  pr.  a  en]  M  lo  commenca  amer,  BTb  moult  forment  a  a.;  e  £n  son 
corsage  durement  a  am.  —  SS6 )  Ves  com]  e  Veez,  C  Ves  ci  —  3864  cest] 
if  nn  —  3865  B  cel  t.]  b  eist  t.,  Me  son  t,  d  ce  tinez,  T  ce  t;  port.]  e 
lever  —  3867  me  doit]  dC  men  d.,  BTbe  me  paet  —  3869  D.  la  r.]  e  Et 
dist  la  mere;  L  8,  5  —  3870  dm  Je  ne  qnier]  Af  . . .  cuit,  L  . . .  mis, 
BC  Je  nel  mis,  Tb  Ja  nel  r.;  c.  pais]  M  ceste  terre  —  3870  <^  nur  in 
dC  {d  Ol)  —  3871  L  1  Mes  R.  qne  diex  paisse  saaver  2  I  revint  puls 
si  com  morrez  conter;  1  vint]  B  vint  si;  cont.]  BTb  chanter  —  3S72 
e  Ke  len  nes  p.]  d  qne  nns  nes  paet,  M  qaon  ne  les  polt,  bT  len  nes 
poYst  (T  pot),  BV  len  ni  (F  con  nes)  pooit  —  3873  dBTb  prist]  M 
vot,  e  vost  —  3874  BTbL  la  li  f.]  d  li  f.  la,  M  li  voit  fere,  e  li  vost 
fere  —  3875  X^e  /l;  (7  Ne  le  savoit  a  mias  li  m.;  3f  1  II  la  caida  bien 
a  lui  m.  2  Mais  looys  ne  le  pnet  endnrer  3  Mais  hermen^d  li  fist 
pais  ennorer  4  La  belle  nece  ennentrut  a  vis  der  —  8876—3878  C  f. 
3S76— 3877  7  /l  —  3876  P.  li  f.  il]  d  Por  ce  li  fist  —  3877  i  /!;  Et 
ou]  d  £n  ou,  M  Ea  (!),  m  En  son;  eM  Cordes  cor.]  d  Cordre  la  site, 
BTb  Cordres  o.  —  3870  Voire]  e  Bone,  L  Vraie,  M  Verais 
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3880    Se  vos  tant  fetes  ke  le  voille  canter, 
Ja  mais  plus  yoire  ne  tos  dira  jougler. 

Lxxxm. 

Biax  fü  li  jorB  et  li  soleus  leva; 
Li  qnens  Gnillaumes  devant  Tost  cevauca, 
Et  Rainonars  molt  pres  de  lui  ala. 
3885 /Son  tinel  porte,  ke  molt  forment  ama; 
(  SoiIli6  le  voit,  durement  Ten  pesa. 
/tjrant  duel  demaine,  tendrement  en  plora, 
/  Cort  a  une  eve,  molt  tres  bien  le  laya, 
^l'raist  sa  eotele  et  puis  si  Fessuia. 
3890  f  N'en  revest  mie,  en  l'eve  le  gita ; 
iSon  tinel  prist,  .iiii.  fois  le  baisa, 
Pesor  Fegpaule  a  son  eol  le  leva. 
^restote  Tost  maintenant  le  hua. 
iVoit  le  Gnillaumes,  merveilles  Ten  pesa, 
3895^^  sa  vois  eiere  hantement  lor  eria: 
/„Certes",  dist  il,  „il  vos  eastigral 
Sil  en  fiert  .i.,  ja  mar  s'en  clamera. 
Mal  dahds  ait,  ki  ja  droit  Ten  fera!^ 
I  DiSnt  Franöois:  „Com  manvais  ban  ei  al 

3880  Se  V.  t.  fetes]  d  Se  tant  me  f.,  e  Se  ge  tant  fas  —  3881 
plus  V.]  L  si  vraie;  dira]  Bl'b  diront;  m  Ja  mais  ionglere  ne  cantera 
son  per;  e  Ja  m.  millor  nores  par  nul  j. 

LXXXIII.  3882  li  s.]  m  la  calor,  d  la  chaadoos  —  3883  lost]  M 
lui  —  8884  m.  pres  d.  1.  a.]  C  apries  lui  sarouta,  e  de  deles  1.  a.;  ala] 
L  esta  —  3885  que  molt]  L  que  il ;  X  «.  i  —  3886  durement]  d  saichies 
molt;  le  7oit]  e  lo  trove;  len  p.]  e  sal'ra  —  3887  MC  f.;  dem.]  d  an 
ot;  e  grant  denl  an  moine  a  pol  ne  forsena  —  S88S  e  f.;  cort  a]  M 
corut;  m.  tr.  b.]  d  m.  formant,  M  bellement  —  3889  X«  Tr.  sa  c.]  d 
Et  de  sa  cote,  BTb  Trete  a  sa  cote,  M  Trait  sa  gonelle;  eM  et  p.  si 
les.]  d  cointemant  le.,  BTb  jentement  le.,  L  tres  bien  len  e.  —  3890 — 
3892  L  f,  —  3890  Nen  r.  m.]  BTb  Nen  vesti  mie;  en  leve]  d  mais  ou 
gue;  gita]  Me  ma  —  3891—3892  C  f.  —  3891  prist]  e  prent  —  8892  c  f.; 
lesp.  a  s.  c.]  M  son  col  maintenant  —  3893  maint]  d  molt  formant;  e 
Tr.  lo.  apres  lui  hna;  L  Tr.  lo.  a  ce  cop  le  huia  —  3894  Voit]  Me 
Ot;  merv.]  e  durement,  M  voyre  molt  —  3895  haut]  e  durement;  lor 
eria]  d  sescria,  e  escria  —  3899  c.  m.  ban]  d  sU  maul  vasal,  L  mauves 
signor,  T  c.  m.  hom 
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8900    Quant  a  .i.  fol  nos  abandonera, 
^  A  .i.  deable,  ki  tos  nos  tuera. 
Maleoit  soit  11  rois,  kil  nos  dona 
Et  qui  bei  est  k'il  avec  nos  s'en  va." 
Ot  le  Onillaumes,  Rainouart  apela, 
Une  gonele  de  biset  li  donna: 

3905    Molt  estoit  lee,  plus  d'une  grant  toise  a. 
Puls  li  commande,  ki  riens  li  forfera, 
S'il  n'en  prent  droit,  ja  mais  ne  Tamera.  , -- 
Rainouars  jure,  ke  tos  les  dontera. 
A  son  tinel  si  les  maistriera,  

3910    Ke  li  plus  eointes  tot  son  commant  fera. 
Li  quens  Guillames  ensi  li  otria.  ^ 

La  filie  au  roi,  Aelis,  Tacena, 
Et  Rainouars  au  tinel  i  ala. 
La  demoisele  de  ses  bras  Tacola: 

3915    „Rainouars  frere'S  d^^t  ele,  „entend^s  6t: 
En  nostre  cort  av6s  est^  pie6'a. 
Mais  or  voi  bien,  mes  oneles  t'en  menra.^ 
Se  j'ai  fait  cose  ki  onques  t'anoia,  ) 

Merchi  t'en  eri."    A  cest  mot  l'aeola, 

3920    Et  Rainouars  trestout  li  pardona. 

3900  fol]  t  sot;  nos]  ü  vos;  nos  ab.]  m  abaudones  nos  a  —  S900* 
Ch  f,\  tos  n.  t.]  Mt  nos  afolera  —  3901  Mal.]  h  Maloiet,  e  Mal  dahait; 
kil  n.  d.]  d,  que  vos  d.,  Bht  quel  (t  quo)  vos  d.,  T  ques  n.  d.,  3f  quil 
dona,  Jj  qui  li  douna;  ä,  Mauloiz  soit  li  cors  que  vos  dona;  C  Ne  fist 
pas  bien  11  rois  qoant  li  dona  —  3902  C  /.;  Kil  (e  qne)  avec  n.]  1»  qna- 
voeques  n.,  db  qui  av.  vos,  m  que  il  o  nos,  M  quil  av.  lui ;  AM  sen  va] 
BTbmt  ira,  L  venra  -  39ü3  a  Od  —  3905  pl.  {BTb  pres)  du.  gr.  t 
a]  (2  une  gr.  t.  i  a,  e  pl.  du.  t.  a.  —  3906  com.]  BTb  demande;  forf.]  a 
mesfera;  m  £  puis  11  dist  que  riens  te  forf.  —  3908  ke  1 1.  d.]  Q  quil 
les  adonbera,  BTb  qne  tost  les  damnera  —  3909  BTb  maistr.]  Mt 
chastiera,  a  chastoiera,  d  maistroiera  —  3910  tot  s.  o.]  M  sa  volonte, 
BTb  t.  son  talant  —  3912  lacena]  d  lapela,  a  le  guia,  e  lo  sena  — 
3913  au  t.]  Jfe  mainteuant;  M  8.  Qe  voluntiers  en  son  Service  va  — 
3914—3915  BTb  f,  —  3914  de  ses]  e  a  son,  Jlf  a  dos  —  3915  dist]  M 
fet;  frere]  d  sire  —  3916  av.  e.  p.]  BTb  as  este  grant  tens  a  —  3917 
ten]  a  vos  —  3918  onques]  d  ainz  vos  —  3919  cri]  dL  pri;  BTbdC  a 
c  m.]  a  adonques;  Me  Pardon  ten  quier  a  itant  lac.  —  3920  trest]  Me 
de  tot,  Tb  del  tot,  B  del  tost 

15 
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A  tant  s'en  torne,  de  li  se  desevra. 

Li  graille  sonent,  et  li  os  s^arouta. 

A  droite  none  tote  se  herberga 

Et  rendemaiD  par  matin  remonta. 
3925    Par  Tabeie  Guillames  s'en  ala, 

Mais  de  sa  targe  mie  ne  retrova; 

Gar  Tabe'i'e  fa  arse  grant  pieö'a. 

Por  le  refaire  .c.  livres  i  douna, 

Et  Loeys  .1.  en  i  laissa, 
3930    Et  Aymeris  .xl.  en  presenta. 

^  Por  Saint  Gnillanme  TabeJe  estora. 

Tant  va  li  os,  k'a  Orliens  s'en  entra: 

Defors  la  ville  et  dedens  ostela 

Li  qnens  Guillaumes  as  borgois  amenda 

Don  castelain,  ke  il  oeis  leur  a, 
3935    Et  des  borgois,  si  com  on  esgarda. 

Et  i'endemain,  qnant  li  aube  creya, 

Par  bone  amor  s'en  parti  et  sevra. 
/   Bois  Loe'is  plus  ne  le  convoia, 
\   De  lui  parti,  a  dien  le  commanda; 

n.  3921  M  8.  Mes  tot  son  cor  por  amor  li  leysa  —  3922  BTb  gr.] 
sonst  grailles;  sonentj  a  sonc  —  3923  tose  se]  L  li  olz,  a  tote  —  3924 
C  f,\  Et  lend.]  m  Et  an  dem.,  3f  E  en  d.;  a  Et  le  matin  par  main  se 
movera,  e  Et  el  dem.  p.  mat.  se  Icva  —  3926  e  mie  ne  r.]  a  mie  trovee 
na,  BTh  m.  nen  i  trova,  h  m.  ni  trovera,  m  noient  ne  r.,  C  point  ne 
retrovera  —  3926  L  1  Oa  11  sa  targe  a  laier  i  laissa  2  Mes  sachiez  bien 
mie  ne  retrouva  —  3927  C  f.\  f.  a.  gr.]  e  estoit  arse,  BTh  ert  (d  est) 
a  gr.  —  3928—3930  d  1  Et  Loeis  .c.  libres  i  laissa  2  Et  Aymeris  .Ix. 
an  i  dona  —  8929  c  f.\  .1.]  m  .xl.  —  3930  .xl.]  m  .1.,  Ccuinquante;  en 
pres.]  M  en  dona,  e  Et  A.  .1.  en  i  dona  —  3930«  aef.\  est.]  3f  restora, 
B  estovra;  P.  s.  6.]  C  Par  dant  G.  {der  Vers  bildet  einen  Anachronis- 
miis)  —  3931  Ka  0.  se.  e.]  d  que  dans  0.  entra,  M  que  0.  trova,  BTb 
a  Orl.  satrava,  e  qua  0.  aprocha  —  3932  Def.]  d  Dedanz;  et  dev.]  d 
et  dehors,  e  ades  san;  ostela]  d  saberja,  BTb  sostela  —  3933  borg.]  e 
barons;  amenda]  d  mande  a,  M  i  menda,  e  commenda  —  3934  Don] 
M  Li  —  3935  on  esg.]  L  drois  lesg.,  C  lesgardera,  e  ne  san  garda, 
BTb  en  esg.;  C  s.  A  lor  voloir  tout  lor  amendera  —  3936  Cf,;  lend.] 
M  le  demain,  e  el  d.;  Lern  quant  (m  que)  li  a.  er.]  a  si  com  li  a.  er.  (!), 
BTbd  des  que  {d  si  com)  la.  er.,  M  qnant  la.  se  leva  —  3987  C  f.; 
sen  p.  et  s.]  Me  de  la  ville  torna  —  3938  e  f. ;  Rois]  M  Et ;  plus  ne 
le]  C  que  p.  nes  —  3939  De  lui]  eC  De  lost;  le  c.]  Me  les  c. 


\ 

\ 


227 

3940    Et  la  ro'fne  molt  tendrement  plora; 

Ele  et  sa  fiUe  an  partier  se  pasma. 

Dans  Aimeris  a  Nerbonne  s'en  va, 

Dame  Ermengart  ensemble  o  Ini  mena; 

Li  .iiii.  fil  cascuns  s'en  repaira.  l 

3945    Aa  departir  Gnillaumes  les  baisa 

Eng  en  la  face,  mais  la  bonce  escina; 

Aine  de  la  siene  nn  a  nn  ne  tonca,^ 

Casenns  des  freres  bien  li  aseüra 

K'a  tant  de  gent,  com  il  avoir  porra, 
3950    Es  vans  d'Orenge  a  Ini  rasamblera. 

Veritds  fu:  aine  nns  ne  li  fansa. 

Can6on  bien  faite,  ki  olir  le  vanra, 

Face  moi  pais  et  Bi  se  traie  en  6a. 

Onqnes  gogleres  de  mellenr  ne  canta: 
3955    Si  com  Guillames  Vivign  vengera, 

Et  Bainonars,  ki  le  tinel  porta, 

Le  palasin  Bertran  desprisona, 

Et  Gnielin  et  Gnichart  deliyra, 

Com  an  deable  Hancebir  combatra, 
8960    Par  mi  ses  armes  son  grant  tinel  brisa. 

8940—3941  C  f,  —  3940  tendr.]  a  doucement,  Me  durem.  —  3941 
Ele  et  sa]  e  Aelis  la;  se  p.]  L  sonspira  —  3942  Dans]  M  Gens  — 
3943  CDS.  o  lai  m.]  a  ans.  lui  m.,  d  a  Nerb.  sen  va,  e  avoc  lui  san  va 

—  3944  Li]  d  Ses,  Le  Si  —  3946  Ens  en]  C  en  mi;  esc.]  a  esqnia;  L 
Deseur  la  face  mes  chascun  eschiva  —  3947  LC  f, ;  Aine  de]  M  Ganc 
de,  e  Gonqnes;  de  la  s.]  d  a  la  beuche;  ne  t]  a  nadesa,  BTbMe  ni  t. 

—  dS48  Gase,  des]  L  Et  eh.  freres;  b.  li  as.]  aL  molt  b.  las.;  as.]  d 
acreanta  —  8949  BTb  Ea  t.]  Md  Qae  t.,  La  A  tant,  m  Gom  t,  e  0  t; 
com  il]  m  que  il;  L  8.  Venront  a  lui  que  ja  nus  ni  fandra,  MeC  V endra 
a  lui  si  qae  ja  ni  f.  (C  nus  ne  len  mentira),  m  Apres  en  lost  demanoir 
les  sivra  —  3950  C  f.;  aMm  ras.]  sonst  as.;  L  Ernaas  11  prens  a  lui 
sassamblera,  e  Emalt  lo  prout  a  loisir  assanbla  —  3951  Ver.  fn.]  M 
Ver.  ont  dit,  e  Bien  fu  y.;  nus]  BTb  uns;  dM  li]  aBTbe  len;  L  Bien 
fu  y.  que  nus  deulz  nen  f.  —  3952  G.  bien  f.]  d  Voire  eh.,  L  Gh. 
noyele,  e  Gh.  nobile  —  3953  et  si]  BTbe  si;  enca]  a  cha,  b  en  enca, 
L  en  esca  —  3954  ne]  M  nen ;  a  0.  de  m.  gogl.  ne  c,  L  Sil  i  entent 
des  bons  mos  i  orra  —  3956  le  t.]  Me  son  t.  —  3957  despr.]  d  deli- 
yrera  —  395S  deliyia]  d  delia,  a  desloia  —  3959  deable]  d  paien,  a 
Et  Aucebir  le  deable  combata  —  3960  mi  ses  a.]  d  mi  son  iaume,  C 
.11.  hiaumes;  gr.  t.  br.]  M  tin.  i  br.,  e  tin.  pecoia 

15* 
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Grant  dnel  i  ot,  qnant  il  fraint  et  qnassa. 
Mais  neporquant  treBtot  Tescervela. 
Ne  fast  Fespee  ke  Guibors  11  dona, 
K'il  avoit  6ainte,  dont  il  se  rameDbra, 
3965    A  .i.  Beul  cop  Golias  en  trenca: 

Mors  füst  le  jor,  mais  si  les  esmaia, 
K'ainc  Sarrasins  pnis  ne  li  trestorna. 

LXXXIV. 

Li  quens  Gnillames  a  sa  voie  hastee, 
Droit  vers  Orenge  a  s'ost  acheminee. 

3970    Tant  ont  errd  easeun  jor  la  jornee, 
Ainc  por  orage  n'i  ont  fait  demoree, 
N'en  aresterent  por  noif  ne  por  gelee, 
Des  yaus  d^Orenge  coisirent  la  fnmee, 
Voient  la  terre,  ke  paien  ont  gastee, 

3975    Et  la  cit6,  k'il  ont  arse  et  brulee. 
Assali  eurent  ieele  matinee. 
An  grant  palais  de  la  sale  pavee 
Dame  Gnibors  ot  la  broigne  endousee, 
L'ianme  laciö,  si  ot  dainte  Fespee. 

398(](    Ainc  n'i  ot  dame  ne  fast  cel  jor  annee, 
Sus  as  fenestres  de  la  grant  tor  quarree. 

8961  M  f.\  \  ot]  d  en  ot;  fr.  et  qu.]  BTb  le  fust  brisa,  c  si  tost 
brisa  —  3962  neporq.]  M  ne  por  tant,  e  non  p.  c.  —  3963  dona]  a 
cercha,  d  chaia  —  3964  BTbe  f.\  dont]  a  quant  —  3965  BTbd  f,\  A] 
e  Ca;  trenca]  e  copa  —  3966  si  les  e.]  X  mes  molt  bien  si  prova  — 
3967  a  Ke  trestot  sen  fuirent;  e  Ke  plus  paiens  a  lui  ne  restorna,  X 
Ainz  Sarr.  por  rieus  ne  trestorna,  C  A.  S.  de  lui  ne  tr.;  trest.]  M  rest. 

LXXXIV.  3969  sost  a.]  d  lost  a.;  ML  sa  voie  tomee  —  3970 
erre]  Ct  alle,  m  haste;  casc.  j.  la  j.]  M.  c.  jors  la  j.,  BTbm  c.  jor  lor 
j.,  CLe  tonte  jor  ajornee,  d  a  chascune  jonee,  a  c.  j.  a  jornee  —  3971 
Ainc  por  or.]  dC  Jasqua  Oreinge,  AI  Tant  por  Orenge;  ont]  BTbeM 
ot;  dem.]  ed  arestee  —  3972  Nen  a]  d  ne  se  rest.  —  3973  C  f,;  Des 
vaas]  d  Des  tors,  Ce  Devcrs;  cois.]  a  ont  coisi  —  3975  LI  —  3976 
enr.]  d  lorent  —  3978  a  Estoit  Gaib.  sot  lanbero  end.  —  3979  a  Le 
haime  ou  cief  et  au  coste  lespee,  e  Lescut  au  col  si  a  c.  le  —  3980 
ne  f.  cel  (a  le)  j.]  d  ce  j.  ne  fust,  Me  ne  (M  ni)  f.  molt  bien  >-  8981 
Sus]  a  Haut;  fen.]  C  batalles 
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Li  cevalier  ont  la  porte  gardee. 
L'asaus  fu  granB  et  rnste  la  meslee, 
Les  dames  qnt  mainte^  piere  jetee, 
3985    Mamt^rrasin  ont  la  teste  qfiässee, 
Ri  gisent  mort.  sanglant,  genle  baee. 
La  torg  d'Orenge  est  en  tel  lieu  fondee, 
Ne  Orient  aeaut  une  pome  paree.   v 
^aiene  gent  fönt  soner  la  menee,  i__^ 

3990/  D'Orenge  issirent,  s'ont  la  vile  alnmee.       \ 
(    Droit  rers  l'Archant  s'en  est  Tost  retornee,  / 
\  Por  faire  engin,  dont  la  tors  soit  quassee,  ) 
»Et  grant  earcloie\et  fercape  ferna^e; 
^  De  ee  sera  la  piere  esqnartelee       "^ 
Et  la  grant  tors  par  terre  eraventee. 
Rois  Desram^s  a  sa  barbe  jnree, 
3995    Ke  Guibors  ert  a  cevans  tra'inee 
Et  en  la  mer  noiee  et  esfondree. 

3982  gardee]  ^  baree  —  3983  Las.]  a  Lassos;  raste]  M  grant,  C 
fiere  —  3984  jetee]  A  ruee  \  L  1  —  3985  M.  Sarr.]  lit  A  mwnt  paien ; 
ont  la  t]  m  et  la  sale,  ä  o.  les  testes;  li  Dont  maint  paien  ont  la 
teste  effondree  —  3986  sangl.]  at  sovin,  i  aval  —  39S7  fondee]  BTb 
eL  fermee  —  3988  pome]  m  poire  —  39S9  F.  gent]  M  Paiens  en ;  fönt 
s.]  ae  ont  sone,  d  f.  corner;  la  menee]  M  la  meslee  —  3990  L  f.\ 
DOr.  i.]  d  Des  tres  L,  c  DOranges  tornent  —  3991  a  Droit  vers  lArch. 
sont  leur  voie  arotee,  d  En  Eslachanz  san  est  lost  retornee,  L  Arriere 
sont  en  lA.  r.,  BTb  Lune  partie  est  en  LA.  tomee,  Mem  A  lor  nes  est 
(M  nes  Yont,  m  maisons)  en  lA.  rest,  C  En  lA.  sont  a  lor  nes  r.  —  '  ^  \ 

3992—3992^  LA  —  3992  soit]  am  fiist,  c  iert  —  S992»  atC  f.\  d  A  Y     ' 

grant  chacoie  si  ert  auqnes  feree,  BTb  Et  gr.  hemois  et  grant  cbarroiz  ^u 

fermee,  M  Et  gr.  cardages  et  fer  tape  feree,  m  Et  gr.  carcans  et  fer  /^  /Y 

caupes  quanee;  dieser  Vers  ist  entstellt  Hinsichtlich  seiner  ersten  ^'  t^ 
Hälfte  teile  ich  die  Vermutung  RolinSy  dass  das  Ori^twaLß»rclöie  enty^^  ^ ' 
hielt  ("cloie  =  Flechtwerkj  carcl.  etwa  fahrbare  Deckung  oder  Schutzdach 
aus  Flechtwerk).  Im  zweiten  Teil  des  Verses  glaube  ich  auf  ein  fercape 
schliessen  zu  dürfen,  wobei  ich  an  einen  mit  eiserner  Haube  versehenen 
Bammbalken  denke.  Jedenfalls  ist  der  Vers  ditrchaus  unsicher  —  3992  *> 
aMe  f;  la  piere]  BTb  la  tor;  C  Et  dont  la  pierre  puist  iestre  esqu. 
—  3993  tors]  L  sale;  crav]  d  acrav.,  a  traYnee;  BTb  Et  jus  a  terre 
par  force  acr.  —  3996—4001  C  f  —  3996  Et]  d  Que,  BTbMe  Ou; 
noiee]  richtig  mit  -ee  nur  tn  T;  d  1  Se  il  la  puet  tenir  molt  sera  mal 
menee  2  Que  en  la  mer  sera  noie  et  afondree  (zwei  Alexandriner!) 


« 
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Mais  je  qnit  bien,  sa  barbe  ert  parjaree. 
fix  quens  Gaillames  a  vett  la  famee. 
/Diet  a  ses  hommes:  „Orenge  eit  enflambeel 

4000  [  Sainte  Marie,  rome  coronnee, 

^Guiborc  en  mainent  la  pate  gens  dervee. 
Ör  tost  as  armes,  firance  gent  honoree!" 
Un  graille  soBe,  et  Tos  s'est  arotee. 
Li  qaens  Gaillames  la  ventaille  a  fermee 

4005    Saut  oa  destrier  a  la  seile  doree. 

Au  flane  senestre  li  sist  molt  bien  Tepee, 
L'esca  au  col^  toriflamha.  leve^ 
Yient  a  Orenge  poignant  de  randonee, 
Et  Rainouars  tient  la  peree  quarree. 

4010    Apr^s  le  sieut  a  molt  grant  alenee. 
rla  OS  s'espant  contreyal  la  eontree. 
Dame  Guibors  fu  en  la  tor  montee, 
Deyers  senestre  a  sa  chiere  tornee: 
Voit  tante  ensengne  vers  le  eiel  ventelee 

4015    Et  tant  yert  elme,  tante  targe  bendee 
Et  tante  lance,  tante  broigne  safree 
Et  tante  ensengne  de  paile  geronee. 
Cil  bon  destrier  ont  grant  fiert^  menee. 
Sonent  eil  cor  par  molt  grant  airee. 

3997  je  q.  b.]  Lt  se  den  piaist;  b.  e.  parj.]  BTh  parole  ert  fiausee; 
L  8.6  —  4001  M  en  maine;  L  8.  1  —  4003  aLM  Ud  gr.  s.]  BTbe  .v. 
grelles  (e  grelle)  soneDt,  d  Cil  gr.  (m  .i.  gr.)  sonent;  ar.]  BTb  adoubee, 
Le  efraee;  sest  ar.]  C  a  oY  la  criee  —  4004  la  y.]  ae  sa  v.  —  4005 
destr.]  d  cheval;  a  la  s.  d.]  d  dont  la  s.  est  d.,  a  a  la  cnipe  tieulee, 
e  Sans  nulle  demoree  —  4006  Au  fl.  s.]  a  A  la  son.,  d  A  son  coste; 
Le  Molt  li  siet  bien  an  flanc  la  bone  espeo  —  4007  lor.  1.]  C  la  ventaUe 
fremee  —  4008  de  r.]  d  des  r.  —  40U9  la]  Me  sa  —  4010  Apr.]  M  A 
pies;  le]  d  lui;  a  sieut]  m  sievent,  d  cort,  8on8t  suit;  L  8. 10  —  4011 
d  Lost  espandi;  contrev.  la]  Me  aval  {e  par  mi)  celle,  a  tout  aval  la 
—  4012  montee]  d  quarree  —  401.)  tornee]  a  miree;  L  Dev.  s.  ot  la 
teste  boutee  —  4015—4019  Jf  f,\  tante]  BTh  mainte,  C  et  tante; 
bendee]  a  roee,  e  doree,  C  lee  —  4016  LC  f.\  tante  br.]  dBTh  mainte 
br.  —  4017  c  /! ;  p.  ger.]  d  sandaul  gir.,  BTh  poile  gir.,  M  payle  engir.  — 
4018—4020  L  f,  —  4018  fierte]  e  frainte;  men.]  BTh  donee;  d  Li  grant 
08t  a  gete  si  grant  frientee,  C  Tant  b.  destr.  a  la  crupe  truilee  —  4019 
cor.]  a  graille ;  airee]  a  alenee ;  e  Tant  cor  i  sonent  lo  jor  a  la  menee 


231 


4020    Des  armes  est  la  terre  estineelee. 

Rengi^  cevaaeent  a  bataille  ordenee. 
Dame  Guibors  s'en  est  espaontee, 
Qoida  ke  fuisent  de  la  gent  meserree 
Ki  ja  se  fnst  de  FArchant  retornee. 

4025    La  gentix  dame  s'est  forment  dementee. 
„Saiote  Marie!"  a  forment  reclamee,  , 
„HaY,  Guillames,  com  m'ay^s  oabliSe! 
Gentix  qnens  sire,  trop  faites  longe  estee. 
Grant  peehi6  fais,  ki  ehi  m'as  adosee. 

4030    Or  sai  jo  bien,  k'a  mort  ere  tornee, 
Ne  yerras  mais  ta  moillier  espoasee: 
Por  vostre  amor  m'iert  la  teste  copee 
Et  ma  ears  arse  et  la  porre  ventee, 
On.jo  serai  en  la  mer  afondree, 

4035    Une  grant  pierre  entor  le  eol  ruße. 

Comment  k'il  prenge,  n'en  pois  estre  eseapee,j 
Ke  je  ne  soie  a  dolour  lapideel" 
A  ieest  mot  ehiet  a  terre  päsmee. 
Li  clers  Estevenes  Ten  a  sas  releyee. 

4040    Adone  i  ot  mainte  lärme  ploree. 


4020  C  /:  —  4021  ord.]  LBTb  nommee,  a  senree  —  4023—4024 
M  caida  ce  fast  de  lA.  r.  —  4023  ke  f.]  d  se  (=  ce)  f.,  BTb  qail  f., 
CLem  ce  (e  se,  m  qne)  fast;  mes.J  Le  desfaee,  m  mal  senee  —  4024 
se  fust]  d  fuseDt;  de  lA.  r.]  C  de  lost  si  r.  —  4026  Le  S.  M.  roYne 
coronee;  form.]  BThMm  sovent;  recL]  m  regretee;  L  8.  5  —  4027 
Hai]  MBTbe  Ahi  —  4028--4029  C  f,  —  4028  BTh  f.  —  4029  a  pecchie; 
ki  Chi]  d  quansi,  M  que  si,  e  cant  si  —  4030  ere  t]  d  sera  t.,  eM  sui 
at.,  C  sai  remueo,  L  serai  tomee  —  4031  verras]  a  venres;  ta]  aL  vo; 
C  Ja  niere  mes  vostre  femme  esp.  —  4032  vostre]  d  nostre,  BTbe  toe 
—  4033  et  la  p.]  a  a  la  p.,  M  et  ma  p.  —  4034  d  Or  serai  je  —  4035 
M  f.;  ent.  le  c]  L  iert  a  mon  c.  —  4086—4037  L  f.—  4036  de  qui 
(e  qail)  preignent;  puls]  m  qnic  —  4037  lap.]  M  tormentee  —  4038 
a  ic.  m.]  aL  Ahi  ce  (a  cest)  m.\  a  t]  d  ariere  —  4039  d  Esthenes,  M 
Estens,  b  Estienes,  B  Estieves,  T  Estievne,  L  Estievnes  —  4040  a 
Graut  dolenr  demener^nt;  Ad.]  d  Lores;  m  s.  l  Maint  poiog  detors 
mainte  barbe  tiree  2  Et  desrompa  mainte  porpre  roee  3  Dedens  Orenge 
ot  grant  dolor  menee. 
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LXXXV. 

Dame  Guibors  se  drecha  en  estant, 
A  son  bliäüt  va  8es  iex  esenant 
Et  Yoit  Gaillame  venir  sor  Fanferrant, 
Et  Rainonart,  a  son  tinel  corant, 
4045    De  Fane  main  en  Taatre  panmoiant. 
^Devant  la  porte  sont  andoi  en  eBta,nt. 
/  La  gentix  dame  se  va  espanentant 
/   Por  ßainouart,  ke  ele  vit  si  grant. 
/     N'i  a  celui,  ne  s'en  voist  esmaiant 
iOSB^yyPBi  foi",  dit  ele,  ,ja  n'en  avons  garant; 
C'est  .i.  diable,  ki  la  tient  chou  perehant." 
/Li  qnens  Guillames  se  siet  en  Tanferrant, 
*/Il  s'arestut  a  la  porte  devant, 
^  Et  Bainouars  fu  les  lui  en  estant, 
Et  voit  Orenge,  ki  eneor  va  ardant. 
Li  quens  en  plenre  s^en  a  le  euer  dolant, 
4055    A  la  fenestre  voit  Guiborc  le  vaillant, 
Ki  se  devoit  armer  d'un  jaserant. 
Li  qnens  Guillames  Tapela  en  oiant: 
„France  comtesse,  ne  soi^s  pas  dontant, 
Je  sui  Guillamep,  ke  vous  desirös  tant; 
4060  \  C'eßt  Tos  de  France,  ki  ein  vient  cevaacbant. 
Ovr^s  la  porte,  recevös  vostre  gent!" 

LXXXV.  4041  drecha]  de  leva  —  4042  A  son]  BTb  De  son; 
ess.]  m  essielant  —  4043  Äf  Et  v.  ven.  G.  de  sur  la.  -  4044  a  s.]  a 
va  a  8.  (!);  LCe  s.  tin.  traYüant  (e  acoraot)  —  4045  C  f.;  paum.]  M 
deruaot,  L  dejetant;  e  De  m.  an  aiitre  lo  vait  baliant;  L8.4  —  4046 
M  f.;  en  est.]  a  atendant,  BTbL  arestant  —  4048  que  ele]  a  kele  (!); 
C  quele  vit  ensi  gr.  —  4049  C  f.\  celui]  Mc  un  sol,  m  nul  seul;  esm.] 
e  mervaillant  —  4050  d  je  (=  ja)  nen  arons,  e  ja  ni  avr.,  M  hui  me« 
nav.,  BTb  or  nai  je  mes,  a  or  nav.  inais  —  4051  ab  diable]  sonst 
diables;  chou]  b  son,  B  cel,  e  cest  —  4052—4054  c  G.  fut  tot  droit 
en  son  estant  ^  4052  se  siet  en  (a  sor)]  d  seist  an,  M  de  snr  son  — 
4052 a-b  a  f.  —  4053  voit]  c  vit  —  4054  Me  si  san  vait  {M  et  vait 
molt)  lermoiant  —  4055  le  {pik.  für  la)  vaill.]  L  en  estant  —  4056 
armer]  C  vestir;  L  s.  3  —  405S  d  ne  vos  alez,  M  or  ne  soiez  — 
4059  a  kaves  desirre,  d  kez  dasiere  -^  4060  C  f,  —  4061  vostre  g.] 
C  V.  aidant 
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Dame  Guiborg  li  respont  maintenant: 
„Sire",  dist  ele,  „ostös  l'elme  luisant, 
Je  me  criem  molt  de  la  gent  mesereanf 

4065    Si  voil  veoir  ton  vis  et  ton  semblant.         / 
Car  pluBor  homme^8e_vont  molt  ravisant, 
Et  de  parier  sont  ankes  resanlant/^ 
„Voir",  dist  li  quens,  „tot  a  voBtre  eommanti 
ParW  av^s  comme  dame  saehant"  .-  " 

4070    L'elme  deslace,  la  coife  va  ostant. 
Dame  Guibors  J^esgarde  apartement, 
Voit  sor  le  nek. la^ boceiiparisant 
Ke  li  ot  fait  J^ot^b  >ä  son  brant 
Tres  devant  Rome  en  la  bataille  grant. 

4075    Li  quens  Tocist,  si  kel  virent  ancant. 

„Diex",  dist  Guibors,  „trop  me  vois  delaiant." 
Vient  a  la  porte  isnelement  courant, 
Tost  l'a  overte,  le  pont  va  abaisant. 
Li  quens  i  entre,  de  piti^  larmoiant, 

4080    Et  Rainouars,  son  tinel  trainant  ^^_^ 

Et  Sarrasins  et  paiens  menachant. 

Li  quens  descent,  Gnibore  va  enbraehant. 

„Dame",  dist  il,  „ten^s  vo  covcnant!"     / 

4062  L  8  —  1004  criem]  C  douc;  mescr.]  M  seduantf  L  8. 1  — 
4065  ton]  dC  vos  —  4066—4069  C  f.  —  4066  Car  pl.  h.]  M  Voir  dit 
Giell.;  se]  aM  son;  Md  m.  rav.]  BTb  bien  resemblant,  a  entresanlant 

—  4067  sont  a.  res.]  aBTb  s.  a.  conisant  {BTb  ravisant),  d  se  vont 
molt  res.,  M  sont  maint  home  semblant,  e  sc  resanblent  ancans;  L  2 

—  4068  com.]  Ld  talent  —  4070  C  Li  q.  G.  lianme  et  le  va  o.  — 
4071  apart.]  C  par  devant  —  4072  la  b.  ap.]  L  ce  qiie  li  fn  estant  — 
4073  Isores]  m  dant  Corsaut  {so  auch  im  Cour.  Loois!),  L  Codroes; 
BTb  de  s.  br.,  a  de  Monbrant,  L  lamirant  —  4074  C  /".;  en]  d  a  — 
4075  C  f.\  b\  kel  V.]  d  si  que  v.,  M  ce  v.  li,  L  si  quel  sorent;  auc]  a 
.vii.c.  —  4076  t.  me  vois]  M  t.  i  voy,  c  or  vois  tr.;  del]  M  demorant, 
e  atendant  —  4077  isn.  cor.]  e  tost  et  inell.  —  4078  ab.]  d  avaulant; 
C  \  Tost  le  desferme  la  bare  va  ostant  2  Puis  vient  an  pont  si  le  va 
avalant;  e  1  Que  ni  atent  ne  portier  no  sergent  2  Ovrit  la  porte  lo 
pont  vait  avalant  —  4079  d  Li  q.  G.  i  antra  liemant  —  4080  tratn.]  L 
palmoiant;  BTbd  s.  De  Inne  main  en  lautre  paumoiant  —  4081—4093 
C  /:  —  4081  BTb  f. ;  d  Sarr.  vait  et  p.  m.  —  4082  enbr.]  M  acolant 

—  4083  ten.  vo  o.]  d  tenes  moi  c,  e  prenes  vostre  covent;  M  Dame 
or  tenez  lo  vostre  conv. 
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^     /^  Lors  le  baiea  .xx.  fois  en  .i.  tenant, 
4085    Et  ele  lai,  molt  tenrement  plorant 

Gaillames  mande,  ke  Tos  se  voist  logant, 

Et  il  ei  firent,  tuit  se  vont  desarmant 

En  la  cit^,  et  defors  li  anquant; 

Molt  belement  B'alerent  herbergant. 
*  La  veissi^B  maint  tref  et  maint  brehant 
4090    Et  mainte  ancabe  de  paile  esearimant. 

De  la  vitaille  orent  a  remanant, 

Ki  ert  venne  apr^s  aas  caroiant. 

Wi  a  si  povre,  n'en  ait  a  son  talant. 

LXXXVI. 

Li  quens  Guillames  est  el  palais  montös, 

4095    II  et  Gaibors  se  sieent  les  a  les. 
Ses  destriers  fa  en  Testable  men^s, 
Ä  mangier  ot,  quant  il  fa  abaevr^s. 
En  la  qaisine  est  Rainoars  entr^s, 
El  plas  bei  liea  fa  ses  tineas  pos^s. 

4100    Dame  Gaibors  le  regarda  ass^s, 

Molt  le  vit  grant,  s'ert  jovenes  ses  a6s. 

40S4  .XX.]  a  .X.;  ten.]  M  estant  —  4085  tenr.  pl]  e  tres  pitose- 
ment;  C  s.  \  Dame  dist  il  tenu  vos  a!  covent  2  Puis  ne  baisai  ne 
Cousin  ne  parent  3  Pere  ne  mere  ne  nul  apartenant  4  Sire  dist  ele 
Jhus  V0U8  soit  aidant  —  4086  se  voist  1.]  a  voist  tost  L,  L  voist  her- 
bergant —  4087  tuit]  a  tot,  BTb  tost,  e  ne;  desann.]  d  herbergant,  e 
atargent;  C  trostout  communaument  —  4088  L  3  —  4089  bei]  L 
gentement;  herb.]  L  ostelant  —  4089»  a  /".;  LT  brehant]  c  brehan,  d 
brechant,  M  breont,  b  brahant,  B  haani,  m  herbant;  inaint  b.]  BTb 
tant  b.  —  4090  L  /".;  de]  d  et;  Mut  escar.]  e  esclariment,  BTb  flan- 
boiant,  d  acariant,  a  tra'i'nant  —  4091  vit]  L  viandc;  a  rem.]  C  a  lor 
talent  —  4092  ad  est]  sonst  fu;  apr.]  Bb  enpres;  car.]  a  cariant  — 
4093  C  f.]  a  Grant  plente  en  avoient;  nen  ait]  e  qui  mais;  a  s.  t.]  M 
a  remanant,  e  en  quiere  avent. 

LXXXVI.  4094  mont]  m  entres  —  4095  se  s.]  d  sesturent,  a  se 
tinrcnt;  m  II  et  G.  sentramerent  asses  —  4096  destr.]  BTbe  chev.  — 
4097  ab.]  d  abrivez,  BTb  atomez,  e  conraeiz  —  4098  entr.]  d  remez 
—  4099  fu]  ilf  a,  d  fist,  BTb  est;  pos.]  d  poser  —  4100  le  reg.  a.]  e 
lan  a  molt  regardei  —  4101  sert]  a  sest,  Le  si  ert;  BTb  sert  petit  ses 
aez,  M  si  est  j.  asses,  m  Jones  fier  comme  sanglers 
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GerDon  li  poigoent,  n'ot  pas  .xx.  ans  passes. 
„Sire",  dißt  ele,  „qui  est  eis  bacelers 
Ki  a  son  col  porte  cest  fast  quarrt  ? 

4105    Tos  en  seroit  .i.  cevans  encombr^s. 
Estrangement  est  or  bien  cotel^s 
Et  par  derire  el  tenant  roond^s. 
Sainte  Marie,  oa  fa  eis  fns  trov^s? 
Ainc  tel  ne  vit  nus  hom  de  mere  nes. 

4110    Cil  ki  le  porte  est  plus  ke  fors  ass^s. 
Sire  Gaillames,  por  diex,  ne  me  cel^s: 
Qes  hom  est  il?    Molt  est  bien  figurds. 
Ou  le  trouvastes,  ki  o  vos  Tamends?" 
„Ma  dame,  en  France  me  fu  dou  roi  donds". 

4115     „Sire",  dist  ele,  „por  dien,  molt  l'onords; 
Je  qnit;  k'il  est  de  haute  gent  assds. 
De  fiere  geste,  il  et  ses  parentds. 
Ne  sai  s'il  est  baptisids  ne  lev6s." 
„Nenil  voir,  dame,  n'est  pas  erestiends. 

4120    A  Monlaon  fu  d'Espaigne  amends. 

En  la  cuisine  a  plus  de  .vii.  ans  mes, 
.Petit  enfant,  si  est  tos  asotds.       > 
Mais  or  vos  pri,  ke  vos  le  me  gardds." 
„Sire",  dist  ele,  „si  com  vos  commandös." 

4125    En  GloriSte  est  Guillames  montds. 

4102  MC  f.;  poign.]  m  point;  .xx.]  BTb  .xv.;  L  G.  li  p.  selonc 
Ics  sienz  aez;  L  8. 1  —  4104—4115  C  f.  —  4104  cest]  d  tel;  quarre] 
aMBTh  quftrres  (!)  —  4105  cev.]  c  roncins  —  4106  c  est  molt,  M  ci 
est  —  4107  der.]  BTbm  devant;  el  t.  r.]  BTb  est  el  t.  roigoez;  L  2 
—  4108  S.  M.]  a  S.  Marie  dame  (!);  eis]  dBTb  tel  —  4109  BTbe  Tel 
oe  vit  mais;  hom]  e  home;  a  mais  hom  ki  soit  nes  (!)  —  4110  fors 
ass.]  aM  forsenes,  e  fiers  assez  —  4111  MBTbe  f.  —  A\\2  d  Q.  h.  ee 
est,  BTb  Dex  quel  h.  est;  molt]  BTbe  com  —  4113  Af  qi  (e  que)  avec 
TOS  lavez,  a  dont  vos  fu  am.,  m  quant  chi  o  v.  lav.  —  4110  a  Je  q. 
molt  bien  de  h.  g.  est  nes;  h.  g.  ass.]  d  molt  haut  parante  —  4117 
aM  il  et  ses  par.]  dL  e.  il  (ß  est)  par  veritez,  e  est  tos  ses  p.,  BTb 
et  de  fier  par.  —  4118  MC  f.  —  4121  plus  de  . . .  mes]  aBTb  puis  . . . 
estes  —  4122  ad  Pct.  anfant]  M  P.  enfes,  BTbem  Molt  p.  (e  Petis  et, 
m  Si  petis)  enfes;  si  est  t]  BTb  tot  i  est,  a  ken  i  est,  m  quil  est  toz; 
asot.]  BTb  afolez  —  4123  so  adL;  MBTbe  Mais  gardez  le  si  com 
fere  devez 
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Encor  n'est  pas  ses  maDgiers  aprest^s. 

A  la  fenestre  s'est  li  qaens  acout^s, 

Les  Ini  Guiborc,  de  qui  il  fa  am^s. 
/Par  devers  Termes  s'est  li  quens  regard^B, 
4130/   De  cevaliers  voit  .iiii.  mile  arm^s, 

\   Les  hantes  roides,  les  goofanons  ferm^s, 
)  As  nneves  targes,  as  destriers  sejorn^s. 

Bians  fa  li  jors,  ke  pleniers  fa  Testös, 

De  Tor  des  armes  fa  molt  grans  la  clart^s. 
4135  ^rnaus^  fa,  li  preas,  li  alos^s, 

Ciex  de  Geronde,  ki  tant  est  redoat^s. 

Li  qaens  Gnillames  le  recoaat  ass^s, 

As  grans  banieres  les  a  bien  ravis^s. 

„Dame  Gaibors",  dist  li  quens,  „or  ve^s! 
4140    Ves  la  Ernaut  et  ses  riches  barn^s, 

Ne  la  garra  Tiebaus  ne  Desram^s. 

^Demain  sera  Bertrans  desprison^s/^ 

„Sire",  dist  ele,  „or  verrons  ke  fer^s, 

Com.  Vivien  no  ueveu  Yfingfir63." 
4145    Ains  ke  Guibors  ait  ses  dis  parfin^s, 

Sont  descenda  desous  Orenge  es  pres, 

4126  nest  p.]  MBTb  nest  {M  nert,  e  niert)  mie;  ses]  MBTbe  li; 
apr.]  MBTb  atornez,  e  couracz  —  4127  sest]  BTb  est;  aM  li  qu.]  dL 
BTbe  Guillanmes  {Silbenzahl !)\  acoutes]  a  acostes,  üf  asetez;  0  A  1. 
f.  se.  ales  aceuster  —  4129  dev.]  a  defors;  aMm  Termes]  dBTbe  destre 

—  4130  voit]  BTb  vit,  e  fiit  —  4131  Les]  BTbe  As,  X  A;  roides]  a 
droites;  les  g.]  -BT6  a  g.,  c  as  g.  —  4132  Duev.]  M  boncs;  sei.]  dL 
abrivez  —  4133—4134  C  f.  —  4133  jors]  BTb  airs;  a  car  pl.  fa  1., 
dB  Tb  pl.  fii  11,  e  ke  plains  fat  li,  m  Biaus  fu  li  j.  li  estes  fii  pleniers 

—  4134  De  lor  des  a.]  aM  Et  de  (a  De)  leur  a.,  m  Et  de  lor  ist;  fu 
{BTb  est)  m.  gr.  la]  a  fu  grans  la  (!),  e  issoit  m.  gr.,  M  iss.  gr.  la,  m 
m.  gr.  la  (!)  —  4135  fu]  d  est;  L  1.  p.  et  li  senez,  M  qe  molt  fa 
henorez,  m  qui  m.  ert  aloses,  C  ses  freres  li  senes  —  4136  MBTbe  f,; 
C  qui  molt  estoit  senes  —  4137—4138  BTbe  f.;  rav.]  a  av.  —  4139 
or  V.]  MC  honorez;  C  8.  1  —  4  MO  ses  r.  b.]  e  son  riebe  barnei  — 
4141  C  f.;  d  Ne  la  g.]  a  Ne  le  (!)  g.,  M  Ne  (c  Ni)  garira,  BTb  Ne 
garra  mes,  L  Ni  garra  or  —  4143  verrons]  a  venrons,  d  varez,  Le 
varai;  m  S.  d.  e  ce  verres  vous  asses  —  4144  a  no  nev.]  m  vo  nev., 
Me  mon  ami,  BTb  vostre  nies,  d  vostre  amiz  —  4145  Gnib.]  ad  Gnil- 
lames; ait]  a  ot;  dis]  d  moz;  parf.]  dL  devisez  —  4146—4147  BH)  f, 

—  4146  des.]  d  desor 
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Tendent  leur  loges  et  pavillons  et  tres. 

Or  croist  la  foree  dant  Gaillaame  an  cort  nes. 

LXXXVIL 

Endementiers  k'il  ont  lear  tres  bastis 
4150    Et  establerent  et  eevaas  et  ronchis, 
Gnillaames  garde-^iMni"±::pÜL-a5ti» 
Et  voit  veniriBuevon  de  Gommarehis, 
En  sa  compai^ne  .x*  mile  fervestis 
Ab  hantes  roides,  as  confaDons  treÜB, 
4155    Ä8  nueves  targes,  as  destrierB  Arabis.-.^^ 
D'aatre  part  yint  ses  per^i  Aimeris 
A  ijüm,  as  vers  iaumes  brimis 
De  NerboDois,  ki  les  eners  ont  hardis. 
Li  qaens  Guillames  les  a  molt  bien  choisis, 
4160    Dame  Gnibore  les  monstre  11  gentis: 
„Ve^s  eomtesse,  la  vient  en  eel  larris 
Une  eompaigne  molt  grant  as  pignons  bis. 

4147  nur  ad  —  4148  oeL  Cr  er.]  Mm  Cr  vient,  Tb  I  erat,  B 
Crut  molt;  meM  daut  6.]  BTb  Gnillame;  a  Or  croist  G.  force,  d  Or 
croit  GuillAumes  sa  foroe  ot  le  cor  nez. 

LXXXVII.  4149  a  Entremetiers,  d  An  demant.,  M  Entendementres, 
BTb  Endementre;  kil  o.]  d  qui  ont,  M  qi  sont  —  4150  ad  Et]  sonst 
KU;  am  ronchis]  sonst  roncins;  e  Quil  e.  lor  destriers  arabis  —  4151 
G.  g.]  M  G.  garda,  a  G.  voit,  BTb  G.  esgarde,  G.  esgardent;  a  desous 
.1.  pin  hantis,  dLM  p.  mi  .i.  pni  (d  le  pui,  M  an  poiz)  ant.,  BTb  p. 
mi  .1  pre  ent.,  Cm  pre  floris,  e  deles  .1.  puis  ant.  —  4152  yenir  B.]  d 
V.  Bueve,  LBTbm  B.  celui,  e  v.  cel.  —  4153  .x.m.]  BTbem  .ii.m.,  a 
.yi.m.;  ferv.]  m  de  fer  y.  —  4154  hantes]  d  lances;  ad  trelis]  sonst  de 
pris;  L  qui  ont  les  fers  branis  —  4155  L  f.;  As  n.]  a  A  n.;  as]  a  et; 
C  A  n.  t.  et  a  d.  braidis  —  4156  d  f.]  vint]  a  vient;  M  E  apres  eus 
V.  ses  pere  Ay.  —  4157  a  A  .x.  mile  (!)  de  bone  gent  hardis,  BTd  0 
.iiii.  c.  (B  .m.)  a  v.  h.  br.,  b  0  .cocc.  de  chrs.  de  pris,  e  Avoques  lui 
de  chrs.  .v.m.  —  4158  a  De  N.  cevalier  sont  gentil,  M  Des  N.  as 
corages  ardis;  De  N.]  m  Des  N.  —  4159  m.  b.]  d  tres  bien,  BTb  avant, 
e  amont;  m.  b.  eh.]  M  bien  conoysis  —  4160  a  D.  G.  le  moastra  la 
gentil,  BTb  D.  G.  or  vet  (T  va)  bien  ce  mest  vis;  li  g.]  M  cest  vis  (!), 
e  si  li  dist  —  4(61  Vees  comt]  BTb  V.  vos  la;  a  la  vient  en]  d  laissas 
an,  if  la  amont,  LBTbe  amont  en  —  4102  d  m.  gr.  a]  3f  m.  grande 
as,  a  st  ont  tot,  L  qui  ont  granz,  C  a  tont  ces;  m  m.  grant  as  escos 
b.,  BTb  a  ce  (B  ces)  penoncel  (6  penonciaus)  b. 
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Chou  e8t_nieg-  perftBy.  ^imeriH  li  floris, 
I  Et  dWtre  part  Buevon  de  Commarchis, 
4165^  Ki  en  prison  a  anbesiL^seiJa, 
(     En  ÄliscIiaDS,  on  paien  les  ont  pris 

Aveae  Bertran,  dont  mes  cuers  est  maris. 
Mais  se  dien  piaist,  ki  en  la  erois  fu  mis, 
Nos  les  rayrons  ains  ke  past  le  tiers  dis. 
4170    Ne  la  garra  Tiebaas  li  Arabis 

Ne  Desram^s,  s'il  ne  s'en  est  fa'is.^ 
LDiex",  dist  Guibors,  Je  vos  en  rent  merchis." 
/Guillame  enbrace  au  cort  nes  le  marchis, 
(  Les  iex  li  baise  et  la  bouce  et  le  vis. 
4175 ,  Et  eil  descendent  sous  Orenge  el  laris, 
\  Tendent  leur  loges,  et  leur  tres  ont  bastis; 
Or  eroist  la  force  Guillame  le  marehis. 
Mais  dnsqe  a  poi  sera  plus  esbaudis, 
Quant  ert  venus  Aimers  li  eaitis. 
Ciex  prist  la  terre  de  saint  Marc  de  Venis. 
4180    Onqes  paien  n'orent  vers  lui  ra'is. 

Lxxxvin. 

Endementiers  ke  eil  Tont  herbergant, 
K'il  Yont  ronehis  et  cevaus  establant, 

4163  AI.  li  fl.]  aö  li  bona  (C  fraDs)  quens  Ai.  —  4164  Et  d.]  dL 
de  1.;  (2  Bucve;  m  s.  Dolant  fera  le  roi  des  Arrabis  —  4165  kij  m  ke; 
paien]  a  li  Türe;  h  1  —  Wm  0  f.  —  4167  mes  c.  est]  BTbt  je  sni 
molt  —  4169  adL  les  rav.]  d.  les  arons,  M  ne  lairons,  BTh  les  avrons; 
a  ains  kc  past  (e  part)  le  tiers  dis]  d  aincois  que  part  la  d.  (?),  M 
anc.  qe  soit  tiers  d.,  L  ainz  que  passe  tlerz  d.,  m  ainz  que  passent 
trois  d.,  BTh  ancois  demain  midis  —  4170—4171  C  f,  —  4170  Ne  la 
g.]  a  Ne  le  g.,  BTbMm  Ni  garira,  e  Ja  ni  garra;  li  A.]  M  ni  ses  amis 

—  4171  Ne]  e  Et;  dM  sil  nen  (d  nan)  sen  est  (M  ert),  e  se  il  nen  est, 
a  Sil  nen  e.  (!),  BTb  sil  nest  ancois  —  4172  Diex]  d  Et;  rent  m.J  dC 
cri  m.,  L  remercis  —  4173  BTb  f.  —  4174  Les  iex]  m  Le  neis  —  4175 
el  1.]  a  es  1.;  sous]  de  sor;  C  des.  Or.  es  pres  —  4175*  a  /".;  et  1.  tr.  c] 
dL  si  ont  lor  tres  —  4177  dusqe]  MB  Tb  jnsqua,  a  de  ca;  plus]  a  molt 

—  4179— 41S0  C  f.  —  4180  a  Sor  les  paiens  dEspaigne;  BTb  One  en 
sa  vie  nama  paiens  nnl  dis;  X  1  Ainc  as  p.  ne  fu  nul  lor  amis  2  Car 
par  lui  furent  darmes  tous  jorz  rcquis;  e  raYs]  M  roys,  m  reis,  d  loisi. 

LXXXVm.  41  Sl  Bb  que  il  (T  qoi!)  se  y.  logant;  herb.]  m 
chevalchant  —  4182  Kil]  BTb  Et 
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Gnillames  garde  sor  destre  en  .i.  pendant 
Si  voit  venir  dant  Bernart  de  Brubant, 

4185    En  sa  compaingne  maint  cevalier  vaillant. 
.iii.  mile  farent,  cascuns  ot  jaserant 
Et  bon  eseu  et  bon  elme  Inisant 
*  Et  desons  lai  bon  destrier  auferant. 
^  N'i  a  celui  n'ait  au  eost^  le  brant. 
,^Pame  Guibore",  dist  h  quens  en  riant_^ 
„Ves  la  Bernart,  ki  la  vienföevaucant. 

4190    Bien  le  eounois  a  cel  destrier  bau6ant, 

Desor  les  antres  a  molt  le  cors  plus  grant. 
Cou  est  li  peres  au  palasin  Bertrant.  r 

Mar  i  entrerent  Sarrasin  et  Persant!  ^ 

Chier  lor  quit  vendre  la  mort  de  Viviant, 

4195    Ke  laissai  mort  deseur  Terbe  en  TArchant 
A  la  fontaine,  dont  li  dois  sont  bruiant. 
Quant  le  guerpi,  molt  oi  le  euer  dolant." 
Ot  le  Guibors,  de  piti^  va  plorant. 
„Sire",  fait  ele,  „Jhesus  vos  soit  aidant." 

4200    Li  quens  Bernars  est  descendus  a  tant 
Desous  Orenge  en  .i.  pre  verdoiant. 
Li  cevalier  furent  tnit  descendant 


41 S3  d  f.;  Mm  G.  g.]  aTbe  G.  esg.,  B  li  caens  esg.;  sor]  Tb  soz; 
s.  d.  en]  m  vers  d.  en,  o  par  dales  —  4184  si  v.  v.]  a  Et  v.  v.,  LBT 
be  Et  Vit  V.,  mC  Venir  i  voit  —  4185  BTbe  f,  —  418G  .iilm.]  a  .iiii.m., 
d  .x.m.,  M  .iU.  cent  —  4187  Et  b.  e.]  M  A  h.  e.,  e  As  rons  escus; 
bon  e.  1.]  a  b.  destrier  corant,  M  &  h,  eas  l,  LBTbm  vert  e.  1.,  e  et 
as  hiames  1.  —  4]87a  so  dL,  aMcBTb  f.;  m  Et  bona  d.  des.  lui  auf. 

—  41S7*>  am  f.;  le]  LBTbe  son;  C  Espee  u  lance  o  ensegne  pendant 

—  4188  li  q.]  LBTb  Guill.;  C  Gentins  contesse  dist  li  q.  en  oiant  — 
4189  ki  la]  MBTbem  ou  il,  Z  ki  ei  —  4190  cel]  dL  son  —  4191 
Desor]  a  Sor  tos  —  n.  4192  C  s.  Qnen  prison  tienent  paien  en  lor 
calant  ~  4193  C  f.\  a  M.  i  juerent,  b  Mal  la  tenront  —  4194  quit]  md 
qnier;  de]  a  f.  —  4195—4206  e  f.  —  4195  f?  sor  laubre  an  Eslarchans, 
LMB  desuz  le.  en  lA.,  Tbm  desoz  larbre  en  lA.  —  4196  MC  f.;  d  la 
d.  est,  BTb  li  mt  sont,  m  li  rui  s.,  L  li  mis  vet;  br.]  BTbm  corant 
~  4197  BTb  f,\  le  guerpi]  a  men  parti  —  4198—4199  L  f.  —  4198 
de  p.]  BTbM  tendrem.  —  4199  BTb  f.\  fait]  a  dist;  vos]  d  te  — 
4202—4204  L  f,  —  4202  für.  tuit]  d  f.  tost,  a  vont  molt  tant 
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Et  escuier  et  gar6on  et  serjant. 
De  leur  tres  tendre  se  vont  forment  hastant. 
4205    Or  va  Gaillame  molt  grant  foree  eroisant. 
;  Se  San*asin  ne  e'en  tornent  foiant, 
/   Mar  virent  onqes  la  mort  de  Viviant; 

Car  Rainonars  en  fera  maiDt  dolant 
\    Ä  son  tinel,  kl  la  maee  a  pesant. 

LXXXIX. 

4210    Qe  qe  Fran6oi8  tendent  leur  tres  a  las 
^  Et  liSnt  cordes,  ficent  pesQong  poignas, 
Li  qaens  Guillames  a  regard^  en  bas 
De  Gloriäte,  son  palais  principas, 
Les  la  montaigne  devers  Constantinas, 
Et  Yoit  Guibert,  ki  rols  ert  d'Andernas. 

4215/    De  eavaliers  amenoit  molt  grant  tas, 
.vii.m.  furent  as  armes  et  a  dras, 
As  confanons  et  a  bons  cevaus  cras. 
Guillames  tint  Guibore  entre  ses  bras. 
„Dame^',  dist  il,  „eest  os  n'est  mie  a  gas, 

4203  g.  et  8.]  d  serj.  ansimant;  corsier  {M  corer)  et  s.  —  4205 
6.]  C  Guib.;  gr.  f.]  d  joie,  M  la  f.,  m  sa  f.  —  4206  tornent]  a  torne; 
C  ne  sen  fuient  a  tant  —  4207  M  f,  —  4209  8o  nur  dC;  LA.  s.  t. 
qui  molt  par  est  pes.;  a  A.  s.  t.  kil  aimme;  C  1  Hui  mais  commence 
cancons  de  fier  samblant  2  Fier  ot  oriblo  et  de  molt  fier  samblant 
2  Ja  de  millor  ne  cuic  que  nus  yous  cant. 

LXXXIX.  4210  dm  Queqne]  a  Quoiqe,  T6  Qaanque,  I/H  Desque; 
a  las]  e  poignas  —  4210'^  aL  f.;  d  pis.  p.,  M  pasons  pogans,  e  grans 
pals,  C  pescons  punas;  BTb  Et  1.  c.  et  f.  lor  pessaz  —  4212  son]  e 
lo;  pal.]  B  cheval  ■—  4213  BTb  f.\  Les]  a  De,  c  Par;  dev.  C]  a  dela 
C.  {Jonckbl.  giebt  an  a  de  la  Constanciane)  —  4214  voit]  BTb  vit;  ert] 
M  fu;  dA.]  d  de  Donmas,  M  de  Diuas,  m  dardanas;  a  Et  y.  Guibörc 
ke  dame  ert  dAndernas  (!),  e  Et  y.  yenir  Gaib.  roi  dA.  —  4215  ad 
am.]  M  amoynent,  LBTbe  ameine;  molt]  a  .i.  —  4216  .yii.m.]  a  .y.m., 
d  .x.m.,  M  .c.  et  .m.;  as  a.]  d  es  a.,  JL  as  cheyax;  aL  a  dras,  M  as 
dras,  d  es  dr.,  BTb  as  dars,  e  au  dars  —  4217  aL  As  c]  d  A  c, 
MBb  As  noYes  targes,  T  A  n.  t,  m  As  bones  armes;  a  b.]  Bbme  as 
b.;  X  a  mules  bons  et  gras;  cras]  dMBbL  gras  —  4218  tint]  a  tient; 
ses]  d  les  —  4219  aM  cest]  C  ceste,  d  li;  BTbe  or  nest  (e  ne  nest) 
mie  a  gas;  C  8.  1  Sire  dist  ele  or  yerons  que  feras  2  Con  W.  ton 
neyeu  y engeras  3  Dame  dist  il  ne  men  yanterai  pas 
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4220    Mais  par  le  cors  au  baron  saint  Tomas! 

Mar  i  entrerent  li  laron  de  Baudas 

Et  Desram^s,  11  oncles  Ferabras, 

Et  Hancebiers  et  li  rois  Golias, 

Baadus  11  fei,  Aqin  et  Atenas, 
4225    Bator  d' Averse,  ki  samble  Satanas." 

Li  quens  devise,  mais  il  ne  savoit  pas; 

Gar  taot  i  vint  dou  linage  Jndas, 

Ke  tait  li  val  et  li  mont  en  sont  ras. 

N'i  a  Fran6ois,  ne  s'en  tenist  por  las, 
4230    Si  ne  parfnst  an  tinel  Bainouars. 

cf.  Var, 

XC. 

Li  qnens  Gnillames  se  prist  a  regarder 
Et  voit  venir  le  Gaitif  A'imer. 
N'ot  qe  .vii.xx.,  a  tant  les  pnis  esmer, 
4235    De  ceyaliers,  ki  tait  sont  baceler. 
Desconfis  ont  paiens  deyers  la  mer, 
üne  grant  route  ki  venoit  de  preer. 
Ainc  n^en  laissierent  .i.  senl  a  decoper, 

Molt  grant  esehec  en  faisoit  amener,      f 

I 

4221  laron  erscJUosaen  au8  a  baron  und  d  leres;  MmCe  li  palen  de 
{M  f.)  B.,  L  li  mal  felon  Judas;  BTb  Mar  i  entra  le  linage  J.  —  4222 
Et  D.]  a  Rois  D.;  li  o.  F.]  T  loncle  fiere  fraz,  m  11  o.  Mathamas,  C  a 
gete  ambes  as  —  4223  C  f,\  e  Et  Haue,  lou  freire  G.  —  4224  11  f.] 
BTb  11  fiers ;  At.]  d  Maulatras,  M  Catenas,  e  Athamars,  m  Cosdroas, 
L  11  sathanas  —  4225  d  f,\  Sat]  C  Gonlias;  LI--  4226  ne  s.]  L  nen 
8.;  11  ne  s.]  BTb  ensi  nira,  e  si  nira  11;  C  8.  1  De  lencombrier  ne  del 
cruel  trespas  2  Qnil  souferont  ains  qne  viegne  li  mars  —  4227  Gar] 
aUBL  Ke;  vint]  a  ot,  L  viegne;  de  1.  J.]  Jlf  de  la  gent  J.  {T  Caif.), 
Bb  del  regne  Caifas;  d  La  grant  mervoiUe  d.  1.  J.  —  4228  tuit]  a  tot 
—  4229  a]  aBTb  ot,  t  alt;  sen]  MBTb  se;  ten.]  d  taigne;  las]  C  mat 
~  4230  a  Si  ce  ne  fnst  le  t.  Rainouart  —  4231  a  Ki  ert  en  la  quisine. 

XC.  4238  voit]  BTbe  vit  —  4234  not  qe]  Me  not  mais,  BTb  o 
tot;  .vii.xx.]  a  .vii.c.;  BTbM  .iii.c.;  d  le  puet,  M  les  poyt;  esmer]  a 
nombrer;  C  bien  lo  puls  e.  —  4235  BTb  f.;  tuit]  e  tot  —  4236  ont] 
a  ot,  LMe  corent  —  4237  ven.]  M  envoyt,  LC  vienent;  de  pr.]  m 
doutre  mer  ~  4238  C  f.\  nen]  a  ni  —  4239  en  f.]  d  i  fais,  LC  faisoi- 
ent,  BTb  i  firent;  e  en  faissoit  aporter,  m  en  faisoient  mener 
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4240    Cevaux  et  armes,  ki  molt  fönt  a  loer, 
Et  de  yitaille  .ee.  somiers  tross^s, 
Et  .c.  caitis,  k^il  fist  desprisoner. 
Li  qnens  Gnillames  le  prist  a  aviser, 
Dame  Guibore  le  commence  a  mostrer. 
4245  _^entix  comtesse",  dist  Gnillames  li  ber, 
/     „Ves  la  venir  le  Caitif  A'imer, 
/      L'omme  del  mont,  por  voir  vos  puls  conter, 
\      Ke  Sarrasin  pn^nt  plus  redonter. 
^    Contre  celui  me  eonvient  il  aler 
4250|    Et  desear  tos  servir  et  honorer; 
I    Gar  ainc  paiens  ne  laissa  reposer." 
\    Sor  Folatise  va  Guillames  monter, 
Contre  A'imer  pense  d'esperoner; 
Brace  levee  va  son  frere  acoler, 
4255    Dedens  Orenge  le  veut  ot  lui  mener 
En  GloriSte,  son  palais  principel. 
Mais  A^imers  nel  yaat  pas  creanter, 
Defors  les  aatres  fist  sa  gent  osteler. 
Qnens  Aimeris  fist  sa  gent  ajoster; 
4260    Grant  joie  i  ot  qnant  vint  a  Fasambler. 

Et  dist  Gnillames:  „Un  don  vos  voiel  rover: 

4240  et  a]  C  et  reubes;  a  1.]  e  a  proisier;  JKf  G.  et  a.  en  faisoit 
adester  —  4241  .cc.]  d  .iiii.c.,  M  .ccc.;  M  somers  torser  —  4242  KU] 
d  qui,  a  ke  —  4248-4244  C  f,  --  4243  le]  BTb  les;  prist]  a  prent 

—  4244  mostr.]  d  moDtrer  —  4245  Me  Ot.  c  or  poez  esgarder  —  4246 
m  Ves  la  on  vient  li  caitis  A.  —  4247  tos  p.]  oLM  le  pois;  conter] 
d  nommer,  XT  jorer;  e  jel  vos  dis  sans  douter,  C  bien  le  vos  os  c 

—  4248  paent]  Lb  pneent,  e  dovent  —  4249  celai]  Bb  cestui;  me  c.] 
b  mescov.;  ae  11  a.]  dBTb  a  al.,  M  aler  —  4250  e  Desor  tos  homes  s. 
et  h.  —  n.  4251  C  8.  1  Sire  dist  ele  Jhus  le  pulst  saaver  2  Et  tous 
les  aatres  de  mort  et  dafoler  3  Que  dAlisc.  puisent  vif  retomer;  L  8. 
A  iee  mot  ne  volt  plus  arrester  —  4.*  53  C  f.\  d  pensa  —  4254  a  Br. 
lev.  le  corut  ac.  —  4255  le  v.]  a  le  va,  M  len  va  —  4256  LC  f, ;  €td 
principel]  e  principe;  Mb  seiomer,  BT  segnore  —  4257  dM  ne  v. 
p.,  a  ne  li  v.,  e  ne  le  volt,  Bb  nel  volt  p.,  T  ni  vot  p.  —  4258 
les  a.]  e  Orenges,  L  les  mnrs;  sa  g.]  e  son  ost  —  4259  Qn.]  LT 
Qnant;  fist]  L  voit;  ad  sa  g.]  MBTbeL  ses  fiz,  C  son  fil;  aj.]  e  assan- 
bleir,  L  aüner,  C  arester  —  4260  e  Molt  ot  grant  ioie  cant  v.  — 
4261—4262  L  3 
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K'o  moi  prengi^s  cest  prumcrain  sonper. 

II  li  otroient,  ne  li  vuelent  veer, 

Mais  a  grant  force  i  mainent  A'imer. 
4265    £n  Glori^te  fist  on  Taige  corner, 

Cil  cevalier  vont  ensamble  laver. 

Dame  GuiborB  ne  se  yant  oabliSr: 

Aimeri  va  la  toaaile  porter 

Et  a  ses  fiex,  por  lenrs  mains  essnär. 
4270    De  haates  vespres  s'asiSnt  au  soaper. 

De  la  caisine  ist  Bainoars  li  ber,     V 

Son  tinel  porte,  nel  yaat  mie  oubliSr. 

A  .i.  piler  s'est  al^s  adosser, 
*  Sor  son  tinel  se  prist  a  acouter, 

Por  le  bamage  veoir  et  esgarder. 
4275    AKmers  prist  Gnillame  a  demander. 

„Sire",  dist  il,  „ne  me  dev^s  celer:  j 

Qes  hom  est  ce,  ke  je  yoi  la  ester    ! 

£n  cele  sale,  dejoste  ee  piler. 

Un  grant  mairin  li  yoi  au  eol  lever. 
4280    Bien  li  ayroient  .y.  vilain  a  porter.    \ 

Est  ce  diables,  ki  nos  yoielle  taSr?    \ 

JejLuit jBpibors  nos  veut  tos  encanten" 
^Ctdist  Guillames:  „Ains  est  i.  baeeler, 


4262  Ko]  a  A;  preng.]  dif  prenez,  eprandois,  mmangies;  pram.] 
e  daerien;  sonp.]  BTbm  disner;  C  Q.  vons  o  moi  vignies  a  mon  s.  — 
4263  yuel]  Mme  osent,  d  vodrent,  BTb  volent  —  4264  i  m.]  m  mangue 
—  4265  d  En  Gl.  cornon  (=  come  on)  leve  aa  din.,  e  En  GL  loa  pal. 
principei;  corner]  M  doner  —  4266  eil]  a  Li,  (2  .m.  —  4269  o^  Icors] 
dM  les,  e  lor;  ade  essaer  —  4270  De  h.  v.]  Mme  De  molt  haute  (M 
grant)  ore,  C  Aval  les  tables;  a  aas.]  e  assient,  b  se  sierent,  m  sasist- 
rent,  d  assidrent;  C  s,  Bien  sont  servi  ia  nen  estuet  parier  —  4272 
nel]  dMB  ne;  mie]  ad  pas  —  4273  Me  fr,  aL  sest  a.]  d  se  prit  a,  m 
Best  assis,  TbC  lest  a.  —  4273»  aMe  f,\  se  pr.  a]  m  sest  ales;  ac.] 
B  acovrer,  m  coüyeter  —  n.  4274  L  8.  6  —  4275  AY.]  d  Aymeris  — 
4276  S.  d.  il]  d  Bians  fiz  d.  il,  M  S.  GaUl.;  me]  M  men  —  4277  est 
ce]  a  e.  ciez,  d  ce  est;  L  s.  1  —  4278  dej.]  m  encontre;  ad  ce]  sonst 
cel  —  4270  yoi]  d  via,  mO  vi  —  42S0  dC  f.-,  Bien]  e  Molt;  .y.]  em 
.ylL,  X  .vL;  a  p.]  a  que  p.,  e  a  leyer;  L  s,  4  —  4281—4282  L  1;  L 
8,1  —  4281  diab.]  M  maafez;  ki  n.]  e  ke  11 
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A  moi  le  fist  rois  LoeiB  donner. 
4285  /  jkine  de  sa  force  ne  vit  nus  hom  son  per. 
/Mais  trop  desire  en  qnisine  a  canfer, 
/Le  fu  a  faire  et  la  ear  eseamer. 
f Ferment  m'en  poise,  quant  tant  li_voi  amer. 
I  Gil  ken  le  gabent,  tot  le  fönt  asoter." 
4290    Altmers  Tot  si  l'a  fait  apeler, 

Et  Bainoars  ne  se  fist  pas  bouter; 
Dejoste  lai  ya  seoir  au  souper, 
Derir  son  dos  mist  son  tinel  poser. 
Cil  damoisel  s'asamblent  por  Tenbler. 
4295  f  Dist  Rainoars:  ^Lai8giii_iaon- fast  ftstgr  1_ 
j   Car,  par  la  foi  ke  je  doi  dieu  porter, 
/    Wi  a  si  cointe,  se  li  voi  adeser, 
/     Ee  ne  li  face  chierement  comperer 
^^    Et  de  la  teste  ans.ii.  les  iex  voler." 
4300   "Cil  cevalier  Tacuellent  a  gaber 
Et  de  fort  vin  sovent  a  abuevrer. 
Tant  Ten  donerent,  tot  Tont  fait  eniyrer. 

4284—4285  BTb  f.  —  42S4  e  Amout  Leon  me  fa  del  roi  doneis; 
r.  L.]  d  li  rois  LoYs  —  4285  C  f.]  Le  noY  nus  kons  parier;  L  8,  3  — 
4286  trop  d.]  Mm  molt  a  chier ;  cuis.  a  c]  dMm  o.  eh.,  e  cais.  a  ester, 
C  qnisines  a  anter  —  4287  et]  f,  a;  esc]  e  escramer;  e  8,  Et  laive 
grasse  des  chaadieres  hnmer  —  4288—4289  LC  Form,  me  p.  quant  le 
▼oi  assoter;  L  8.  A  ces  barons  laidir  et  degaber  —  4288  BTbe  /l; 
quant]  d  que;  a  tant]  f.  M,  d  ei  —  4289  LC  f.;  so  in  a;  d  Gels  qui 
san  gab.  li  voit  (=  voi?)  toz  as.,  M  Cil  qi  lo  gardent  si  lo  fönt  as., 
BTb  Cil  quen  (b  q^  =  qui)  lo  g.  sei  (T  ses)  veulent  as.,  e  Cil  qoi  lan 
gabent  lo  fönt  t.  as.  —  4290  AY.]  dMC  Aymeris;  TBL  si  le  fist,  e 
sei  prent  a;  X  8.  i  —  4291  d  f,\  BTb  sen  fist  deb.,  Me  si  (e  sen)  t  p. 
—  4292  ▼.  8.]  a  la  assis,  L  sest  a.,  b  7,  soier,  T  v.  sooier,  e  lo  fist 
soir;  L  8,1  —  4293  Der.]  a  Derire  (I),  e  Daier;  mist]  X{2  fist,  (7  va;  « 
fut  s.  t  posez  —  4294  sas.]  B  as.;  lenbl.]  amC  enbler  —  4295  mon  f.] 
C  le  ooi;  X  d  —  4296  Car]  d  Que;  dieu]  e  vous;  m  que  doi  Guib.  p., 
T  q.  je  d.  d.  du  ciel;  C  8.1  —  4297  C  f,\  L  ne  de  haut  parente;  L 
8.1  —  4298  chier.]  M  malement;  C  Auquel  que  seit  le  ferai  c.  —  4299 
vol.]  d  creyer;  L  8.  1  —  4300  lao.]  d  le  coillent,  m  sac.  por  g.;  C 
1  Quant  Francois  loent  sei  prisent  a  douter  2  Quens  Ai.  len  prist  [a] 
acoler  —  4302  C  Tant  len  douna,  B  Moult  life'mant;  len]  d  li;  d  tot 
lo.  f.]  LBTb  tot  le  fönt,  Mm  quil  lont  f.;  e  que  tot  fut  enivreis;  a  II 
le  fönt  tout  ivre;  L  8.  2. 
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XCI. 

Joste  Ai'mer  va  RaiDOuars  Beir, 
Derir  son  dos  mist  son  tinel  gesir. 

4305    Mangier  li  fist  Aimers  a  loisir 

Et  a  grans  trais  le  fort  vin  englotir. 
Tant  Ten  doDerent,  tout  Font  fait  estordir. 
Apr^B  mangier  fönt  leg  napeB  cnellir. 
Rainonart  prisent  entr'aus  a  escarnir. 

4310    Cil  escuier  le  prendent  a  laidir,      \  , 
Degransjorcas  et^^^^  et  ferin  >( 
EtTlainouafs^rt  son  tinel  saisir. 
„Gloton",  dist  il,  „trop  vos  puls  eonsentir." 
Le  tinel  lieve  a  .ii.  mains  par  a'ir. 

4315    Quant  il  le  voient,  s'acuellent  a  fn'ir, 
Et  Rainoars  n'en  pot  nus  consienir 
Si  fiert  .i.  marbre,  par  mi  le  fait  croissir, 
K'ayal  la  sale  fist  les  pieches  saillir. 
Dist  Aimers:  „Cis  vos  fera  fulir. 
*  Qes  vis  deables  pettst  ces  cos  sofrirl 

4320    Frere  Guillames,  molt  le  dev^s  chirir. 

XCI.  4303  dM  Aymeri . . .  seoir  —  4304  D.  b.  d.]  m  Deriere  lui, 
C  Dej.  lai  —  4305  ad  li  f.]  sonst  le  f.  —  4306  Et  a]  m  Et  as,  B  k 
moult;  d  trangletir  —  4307  aM  t.  lo.  f.  e.]  dBTbL  le  fönt  e.,  e  qne 
tos  est  estordis  —  4308  les  n.]  C  tooailes;  cnell]  dMe  io\ir,  Tb  oster 
—  4309  a  prisent]  M  mistrent,  BTbe  pristrent,  e  pridrent;  a  esc]  m 
per  e.;  L  s.  1  —  4310  C  f,\  le  pr.J  a  li  prend.,  e  lapridr.,  d  le  pridr., 
MBTh  lacuellent,  L  le  vont  tuit;  L  2;  L  s.  1  —  4311  De]  BTb  A; 
et  g.  et  f.]  M  a  mer  et  f.,  e  le  fierent  de  haYr,  L  le  vet  chasc.  f.,  m 
commenchent  a  f .  —  4312  d  f.  —  4313—4314  c  f.  -  4313  C  f.  ■- 
3414—3416  LH—  4314  a  .ii.m.]  M  a  son  col;  par]  dM  por  —  4315 
il]  aM  eil;  sac.]  Me  si  pren.;  a  f.]  Bb  le  f.  —  4316  C  f.]  Et]  e  Mais; 
nen  p.]  d  ne  p.,  BTb  nen  puet;  nus]  a  nul;  a  consievir]  sonst  oonsnir, 
M  eonsentir  —  4817  par  mi]  M  qe  il,  d  qne  tot,  e  quil  lo;  le  f.]  a  la 
fait,  3f  lo  fist;  C  .1.  fust  ataint  —  4318  kav.]  Me  Aval;  oMe  les  p.] 
d  la  mointie,  BTb  les  moiüez,  L  les  esclas,  m  les  valles,  C  les  pieres; 
saill.]  d  gailir,  T  cheYr,  b  ialir,  Cgeter  —  4319  3f /l;  AY]  dC  Aymeris; 
aß  fuYr]  dbC  saillir,  e  fallir,  L  sortir  —  4319»  Q.  y.  d.]  b  Nest  che- 
Talier;  ces  c.  s.]  B  cel  (T  ce,  e  cest,  b  tel)  cop  s.,  C  a  lai  garir  — 
4320  aBT  Frere]  Me  Amis,  b  Sire,  dL  Bianz  filz;  m  le]  L  cestoi,  C 
m.  me 
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Faites  le  nos  en  Aliseans  venir. 
Se  aB  paienB  se  pooit  asentir, 
A  cel  tinel  en  feroit  .m.  morir." 
Dist  Rainouars:  „Par  foi,  molt  le  desirl 
4325    Et  moi  et  aus  met^B  el  cGDvenirl'' 
cf,  Var. 

XCII. 

Grans  fn  la  joie  el  palais  seignor^. 
Quant  ont  mangi6  et  beü  a  plent^s, 
Jbes  napes  traient,  cascuns  s^en  est  lev^s. 
4330  /  Mais  Rainouars  est  forment  enivr^s, 
/  Des  eseuiers  fn  enpains  et  bot^s 
[  Et  de  torcas  et  ferns  et  rues. 
'\Et  Rainouars  s'en  est  molt  a'ir^s, 
l^ar  maltalent  fu  ses  tin^s  lev6s. 
433^    Ains  nus  nel  vit  ne  fnst  espauont^s: 
Li  plus  hardis  est  en  fuies  torn^s; 
Et  li  cos  est  Rainoart  aval^s, 
Si  fiert  i.  marbre,  ke  par  mi  est  frou^s, 
En  .ii.  moiti^s  rous  et  esquartel^s. 
4340    Dist  Rainouars:  „Signor,  car  atend^s! 

4821  fait.]  Cb  ferez;  le]  m  lod,  e  lo;  nos]  mC  vos  —  4322  C  f,; 
M  Si  p.  si  yoloient  a.,  as.]  L  estourmir  —  4323  fer.]  C  fera;  .m.]  d 
.c,  BTb  maint  —  4324  P.  foi]  C  certes  —  4325  BThmL  metez  el  {L 
ao)]  d  an  laisiez,  a  1.  moi;  M  E  molt  ioions  me  tegn  dou  vos  venir, 
C  Moi  et  pai.  m.  el  c.  —  4326  nur  a  Mais  ke  mon  tinel  aie;  L  8.  $, 

XCII.  4327  joie]  ae  noise;  seign.]  a  demenes,  L  principe!,  m 
seignoris  —  4328  aM  a  pl.]  BTh  ont  asses,  e  a  lor  gre,  m  a  loisires 
•^  4329  d  Tr.  les  n.;  sen  e.  1.]  a  en  est  tomez,  Me  est  sos  lev.;  L  2 
—  4330  Mais]  a  Et;  est]  a  fn;  en.]  d  alflrez;  i  <2  —  4331—4333  M  f, 
4331  boni]  B  bevres  —  433?->4S33  e  f,\  d  s.  YX  bien  sovant  achanis 
(=  esch.)  et  gabez  —  4332  C  f.  \  rues]  Ld  frapez,  Tb  gitez  —  433S 
sen]  a  en;  i  7  —  4334  fu]  BTbe  est;  dLC  a . . .  leve;  L  8.1  —  4335 
nus]  d  nul,  MBTb  eil;  Me  ne  fust]  d  nen  fast,  aBTb  nen  (BT  ne) 
soit;  L  Nus  ne  le  voit  .  . .;  L  8. 1  —  4836  d  Li  p.  h.  sen  e.  fnant  t; 
d  8.  Ne  lose  atandre  nus  qui  tant  soit  osez;  L  8.1  —■  4337  Rain.]  a 
dou  tinel,  e  durement;  av.]  C  devales;  LI--  4388  fr.]  m  trones; 
marbre]  Bb  arbre,  C  ambre  (!)  —  4339  M  f,;  L  8, 1  —  4340  Sign.]  a 
Signer;  car]  Bm  que;  at.]  dTbm  demorez,  Me  mat.;  C  D.  Ay.  Amis 
car  retornes;  L  8.1 
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Se  Yos  ettst  ataint  eis  fas  quarr^s,  j 

11  vos  ettflt  malement  confesB^B."    / 

Dist  Aimers  li  preuß,  li  aloB^sf 

„Sire  Goillames'',  por  dien,  bien  le  gard^s,/ 

4345    A  vo  pooir,  biauB  frere,  Fonour^Bl 

De  qnanqe  il  vent  faiteB  ses  volent^s,      ) 
Car  n'a  tel  homme  de  ei  qu'en  Balesgu^s; 
En  AliflcanB  avee  vos  Tamen^B. 
Se  aB  paiens  pooit  eBtre  ajostÖB, 

4350    A  cel  tinel  en  verriÖB  .m.  tues.^ 

DiBt  Rainoars:  „Se  je  Bui  aBsambi^B, 
Mort  Bont  paien,  si  ke  yos  le  verr^B.^ 
^Aimera^Fot  SLB'en  est  ri&^aflB^Sj 

^  W\  a  FranöoiB  n'en  Boit  riB  et  gab6s. 

4355    MaiB  ains  k'il  voient  leB  .iiii.  jorB  paBs^s,    / 
Ne  tenront  mie  Rainoart  en  vielt^B,  '/ 

Ains  ert  Bor  toB  priBi^s  et  aloB^s. 
Cil  eevalier  avalent  leB  degr^B, 
La  cors  depart,  FrandoiB  yont  a  lor  tres, 

4360    Et  li  anqnant  on  bore  a  lenr  ostÖB. 

4341  eis]  B  mon  —  4842  ad  II]  honsi  Ja;  mal.]  BTh  maintenant, 
m  pntement;  conf.]  Mt  atomea,  m  estrines  —  4348—4344  Mt  Sire  6. 
pör  den  dit  Naymers  (c  Aym.);  BTh  44,  43  —  4843  Cdf.\Ll  —  4344 
aBTb  bien  le  g.]  d  molt  lennorez;  C  Biaus  fils  G.  amis  car  le  g.  —  4845 — 
4347  C  f.  -^  4345  Me  f,;  d  Je  vos  pri  molt  que  por  moi  le  gardez; 
b.  fr.j  m  doz  fr.  —  4346  ses]  de  vos;  d  Dist  Ay.  faistes  v.  v.  —  4347 
dMme  de  ci  quen  (e  en)  B.]  a  en  .xiiii.  cites,  LBTb  en  la  crestientez; 
L  8.  2  —  4348  LMe  av«  v.  la.]  a  en  soit  ot  v.  menes,  BTb  soit  avee 
nos  m.,  d  av.  nos  lan  menrez;  L  3  —  4349  aj.]  AfCacostez,  me  melles, 
BTb  assenblez  —  4350  cel]  e  son;  a  verries]  d  avroit,  MBTbm  verez, 
e  feroit  —  4851  a  ass.]  BTb  ajostes,  d  acostes,  M  arestes,  C  ateles; 
e  D.  R.  se  ge  iere  aburteis;  L  4  —  4352  verres]  a  venres,  e  voleis 
—  4353  sen  est]  aM  en  a,  e  sen  ait  (=  a);  AYm.]  ad  Aimeris  L  1\  — 
4354  BTbL  f.;  (2  Et  AYmer  san  est  formant  joez  —  4854*  a  f.;  soit] 
ae  ait  —  4355— 485S  C  f.  —  4355  ainz]  a  ainc;  kil]  d  ke;  jors]  a  f.\ 
M  moys;  LI  —  4357  pr.  et  a.]  a  p.  et  bonores,  Mme  et  cremuz  et 
dontes  —  4358—4360  L  10  —  4358  Cil]  e  .m.;  aval.]  BTb  devalent, 
Mt  acoillent;  lesj  M  lor  —  4359—4360  e  1  Si  san  avalent  .ii.  et  .ii. 
les  a  lez   2  La  cort  depart  Franc,  vont  a  lor  ostes  (!) 
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A  Aymeris  fa  ses  lis  aprest^s 

En  nne  cambre  on  molt  avoit  biaut^s. 

JSovite  nuit  fu  de  Guiborc  taston^s. 

/  En  la  quisine  est  Rainoars  entr^s, 

436ä[_Jo8te  le  fu  s'est  couchi^s  tos  lass^s. 

Encoste  lui  fn  ses  tineus  pos^s, 

Son  cief  mist  sus,  quant  baisi6  Tot  ass4s. 

iLörs  s'endormi,  ear  tos  ert  enivr^s, 

Panee  lev6e  se  gist  tos  envers^s. 

4370  f  Li  maistres  keus  i  fist  com  faus  prov&i, 

Ke  ses  gernons  li  a  au  fn  nll^s, 

A  .i.  tison  espris  et  alum^s. 

Quant  Rainouars  se  senti  escaud^s, 

Graut  angoise  ot  si  saut  sus  esfra^s. 

4375    Saehi^s  de  voir,  molt  par  fu  air^s, 

Le  keu  saisist  tres  par  mi  les  cost^s, 

Ausi  le  lieye,  com  s'il  fust  noviaus  nes, 

El  fu  le  gete,  ki  est  grans  enbrasös, 

/  Ke  des  earbons  fu  tos  acovet^s. 

4380  1  En  petit  d'eure  fu  tos  ars  et  brul^s. 

)  Dist  Rainoars :  „Chi  endroit  vos  se6s, 

LlJlar  m'i  av6s  mes  gernons  alum^s. 

4361  fu]  BTb  est;  A]  a  Quens,  M  Dan;  m  D.  Ay.  ot  son  lit 
atomes;  C  8,  Et  dans  Q.  li  m.  au  cort  n.  —  4362  on]  m  qne  —  4863 

m  f.\  L  visitez;  1£  E  t.  n tastez  —  4364—4369  L 13  —  4365-4366 

C  Et  avoeo  lui  fu  ses  tineus  portes  —  4365  Joste]  d  Delez  —  4366 
Enc]  ade  Dejoste  —  4367  sus]  a  senre,  e  jus ;  d  s.  c.  mont  sores  — 
4368  Lors]  a  Tost,  b  Lues,  T  Illec;  tos]  d  trop,  M  car  est  molt;  ad 
ert]  sonst  fu  —  4369  M  f.;  lev.]  c  sovine  —  4370  i  f.  c]  m  le  fist 
que;  L2  —  4371  Ke]  aTbe  Ri;  ses]  BTbd  les;  au  fu]  m  lanuit;  ull.] 
dLe  brulez,  m  touses  —  4372  espr.]  d  a  pris,  M  est  pris,  e  li  a  tos 

—  4373  d  Q.  il  santi  que  il  fu  e.,  eM  Q.  R.  sent  quil  fu  e.  —  4374 
esfr.]  M  molt  mz,  e  aYres;  d  Gr.  duel  an  a  saut  sus  toz  esfr.  —  4375 
MCe  /!;  i^  8.  i;  m  S.  de  Y.  quil  fu  molt  abosmes  —  4376  tres  p.  m.] 
LMt  par  andous,  m  droit  par  mi  —  4377  C  f.;  sil]  d  si,  a  il;  nov.] 
L  errant  —  437S  qui  est  gr.]  d  qne  toz  fu,  M  qi  fu  ben,  e  cant  bien 
fut;  C  q.  molt  fu  g.  et  les;  m  El  feu  le  keure  (?)  sachies  de  verites 

—  4S79  a  ke  de  c,  e  Et  del  eh.  —  43S0  C  f.\  ife  En  poi  de  terme; 
brnl.]  BTb  grellez;  L  s.  3  —  4381  y.  s.]  C  y.  geses;  m  s.  Bians  sire 
keus  Yo  folie  humes  —  4382—4383  C  f.  —  4382  gr.  a.]  Me  mes  biaus 
gr.  brulles 
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/  Fiex  a  pntain,  mauvais  mnsars  proy^B, 

Qidi^s  vos  dont  ne  fuise  si  os^s, 
438A^  Ne  voB  touehasse  por  Guillame  au  cort  nes? 

Voir  si  fesise,  Bi  fnssi^s  amir^s. 

Dont  n'est  mes  peres  li  fors  rois  Desram^s, 

Ki  desous  Ini  en  a  .xx.  eonron^s 

Et  .c.  milliers  qe  Persans  qe  Esclers? 
4390    S'est  mes  cosins  Tiebans  li  biaus  arm^s, 

Li  mieudres  Turs,  ki  puist  estre  trov^s; 

Et  s'est  mes  freres  Jambns  et  Persagu6s, 

Et  Glariäus  et  Qnarraas  et  Ontr^s 
""  Et  Moriäns  et  Brnbans  et  Malgr^s 

Et  Malatrous^ct  Malars  et  MawF^^  / 

4395    Et  Miradaus  ^.Morgans  li  fa^s,        - 

Ki  plus  est  iioirs  ke  äremens  trfbl^s. 

J'ai  .XV.  freres,  trestos  rois  Coronas, 

W\  a  eelni,  n'ait  .iiii.  roiaut^s, 

Fors  seul  ke  moi,  ki  en  4nri  K  ^a^ins  nes. 
4400    Ce  poise  moi,  ke  je  ski  asot^s; 

43S3  dBTh  mns.]  a  garcons,  Mt  coars;  Jfe  %.  Vos  serez  ia  ie 
cuit  mal  atirez  —  43S4  Q.  v.  d.]  Th  Cuidiez  vo3,  L  C.  v.  ore;  si]  a 
tent  —  4385  Ne]  Md  Que  (!);  L  8. 1  —  4386  a  fesise  (pik.)  sonst  feisso; 
e  Mais  se  fassies  filz  a  .i.  amire;  L3  —  4387  Dont]  a En  —  4388  Me 
Q.  d.  lui  a  .XX.  (T  .xxx.)  rois  c;  C  a  bien  .c.  amirez;  6  Q.  a  soz  In! 
.XXX.  r.  c;  L  8. 1  —  4389  d  Et  .cm.  homes;  M  .cc.m.,  L  .yii.c.  mil,  e 
Et  .cm.  Tnrs,  C  Et  bien  .cm.  —  4300  a  Si  est  mes  nies,  m  Et  sest 
mes  oncles,  C  serorges  —  4391  M  Li  m.  hom ;  C  qui  de  mere  soit  nes 
—  4392—4403  C  f.  —  4392  Jamb.]  a  Jembns,  M  Saburs,  e  Sanbus,  m 
Ganbms;  Fers.]  a  Persaugnes,  BTb  Perseg.,  L  Passeguez;  e  8,  4391  und 
Sest  mes  cos.  Bardolaus  lesproves  —  4393  a  Qnarrians,  e  Qnares,  M 
Aurias;  m  E  Clarions  et  Clarials  —  4393*  aMe  f.;  d  Mor.]  m  MorioD, 
BTb  Borreax;  BTb  Brub.J  dBresbaus,  mBrnians;  Ü  —  4394  Maur.j 
M  Mannes,  d  Marmez,  L  Marbrez;  m  Et  Mal.  Morgans  et  Tenebres; 
e  8.  Et  Walegrape  dl  est  tos  li  ans  neis  —  4395  Mir.]  e  Mirabias, 
M  Mirabens,  a  Miraidians;  m  Et  Merados  Mallart  e  Malferes;  Morg.] 
L  Mordans,  d  Manganz;  BTb  8.  1  Si  est  mes  freres  (B  mon  sire)  li 
forz  rois  Aenrez  2  Et  Walegrape  ce  (m  ie)  cnit  cest  (m  est)  li  ainz 
nes;  auch  m.  s.  letzteren  Vers  ein  (vergl.  aitch  e  nach  4394)  und  dazu 
fors  senl  que  moi  qne  ie  sni  li  puls  nes  —  4396  pl.  e.]  BTb  e.  pl.  — 
4397  a  Mi  .xv.  fr.  tot  sont  roi  c ;  tr.]  B  tot  sont,  Ld  qui  sont  —  4398 
LI  —  4399  m.  n.]  d  ainnez  (vergl  m  nach  4395)  —  4400  ke]  BTb  se 
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A  fol  me  tienent ;  je  ferai  ke  desv^. 
/  Bians  sire  keus,  vo  folie  hnm^s. 
SsLPor  Saint  Denis,  trop  fustes  desre^s, 

Qnant  a  ma  barbe  tonchastes  n'a  mon  nes.^ 
V  Lors  se  recoaehe,  s'est  an  bon  fn  canf^s, 
4405    Ses  grans  mustians  et  rostis  et  tost^s, 
le  ei  k'as  naehes  est  del  fen  tapies. 
H  et  ses  fns  se  jnrent  ies  a  les ;  ~     -^^ 
,tJariant'^Örtirattfiine,~c'est  tine  veiitSsV 
iK'il  nel  dounast  por  ,xnü;  ssit^s. 
Ains  ke  del  jor  aparnst  la  clart^s, 
4410    Li  antre  ken,  dont  laiens  ot  as^s, 

Voient  lor  maistre,  ki  est  on  fn  jet^s. 
,  En  fnies  tornent,  n'en  i  est  nns  rem^s. 
,  Gnillames  rneve,  li  mangiers  soit  hast^s. 
I  Di^nt  li  ken:  ,,MonIt  est  mal  aprest^s: 
4415  I  Rainonars  a  nostre  mestre  escand^, 

4401  ke  desY.]  ae  kasotes  —  4401«  a  /:;  dBTb  vostre  f.  {BTb 
V.  savor)  httmes;  M  Que  vos  feYstes  vostre  folie  comparez,  e  Qae  fol 
f erstes  mais  or  Ion  comp.,  L  B.  8.  k.  vo  folie  bavrez,  m  B.  amis  k.  or 
reschignies  asses  (vgl  m  nach  4381)  —  4402  tr.  f.  d.]  a  trop  fu8  des- 
mesares,  LMe  molt  (L  trop)  par  fustes  oses  —  4403  Qu.]  M  Que 
L  osastes  adeser;  L  8,6  —  4404  a  Adont  sen  cort;  Lors]  Me  Dont 
rec]  m  retome;  Me  a.  b.  f.  sest;  L  2  —  4405  ML  f,\  Ses]  a  Se 
mnst]  C  trumians;  et  r.]  B  arost.,  a  a  rost.;  et  t]  T  les  costes,  m 
et  freteis  —  4405  *  a  f,\   qnas]  e  au,  3f  as;  del  fen  t.]  BTh  toz 
detapiez,  e  t.  descoveteis;  L  2  —  4406—4408  L  f,  —  4406  se  jur.]  d 
se  virent  —  4407  fort]  d  par;  .xiiii.  c]  a  .iiii.  roiautes  —  4409—4410 
a  f.  —  4409  ap.]  BTb  parust  point;  BTb  8.  Se  sont  leanz  plus  de 
.xiiii.  entres;  d  8.  Li  plus  hardis  ni  vttsit  estre  antrez  (X  voosist  estre 

as  fossez)  —  4410—4414  L 10  —  4410—4441  C:  4413,  14  (D.  franc 

adonbes),  15  (Qne  R.  a  le  k.  e.),  16  (. . .  la  tres  iers.  r.),  16»  (Ne  sai 
por  coi  tous  est  a.  et  b.)i  18%  20,  28  (. . .  si  len  pesa  a.),  34,  35  — 
4410  Li  a.]  BTb  Des  autres;  lai.]  e  11  i  —  4411  lor]  ad  le;  jet]  e  mes; 
m  quert  el  fu  adentes  —  4412  f.  t]  BTb  fnie  t,  e  fuieut  torue;  aM 
nus]  de  .1.;  BTb  est  uns  arestez;  Me  8.  Li  plus  ardis  vosist  estre 
amintes  (M  aguise^),  m  Li  pl.  h.  est  en  fuies  tomes  —  4413  G.  r.]  d 
Reve  G.,  M  G.  dit,  m  G.  mande;  a  Droit  a  Gnillame  es  les  vos  tos 
ales  —  4414  mal]  d  bien;  dBTb  apr.]  Mme  atomes;  a  Sire  Guillaumes 
fönt  il  or  entendes  —  4415  R.  a  n.]  M  Qne  R  a  nostre  (!),  e  Gar  R. 
a  lo;  n.  mestre]  a  vostre  ken;  d  Par  Renoart  est  li  maistrez  aohandez, 
BTb  Gar  {B  Que)  nostre  mestre  si  est  toz  eschaud. 
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Dedens  le  fa  est  des  ersoir  rnes, 
*  Tres  mie  nait  puet  estre  ars  et  bruWB, 

Et  char  et  os  tont  en  cendre  torn^s. 

Ja  li  maDgiers  n'ert  par  nos  Conrads, 
^  Tant  come  soit  la  dedens  eil  msLuf&B, 

As  vis  deables  soit  ses  cors  command^si 
4420    Ne  gardons  Fenre  k'il  nous  ait  afront^s 

De  cel  tinel,  ki  devant  est  ferrös; 

Tos  en  seroit  .i.  cevans  eneombr^s. 

Pietist  a  dien  k'i  fnst  tos  decop^s 

Et  il  meismes  en  la  mer  afondr6s. 
4425    Se  il  vit  longes,  il  fera  mal  ass^s, 

Car  tens  deables  ne  fn  onqes  mais  nes. 

Diex  nos  en  gart,  ki  en  crois  fn  pen^s/' 

Pl-Jfi-  Guillames  si  s'en  est  ris  „ass^ 

Et  dist  as  kens:  ^Ör  mes  yos  en  gard6s, 
4430    Ke  il  n'i  soit  esearnis  ne  gab^s; 

Pour  voir  vos  di,  bien  tost  le  comperr^s. 

Comment  diable,  je  ne  sai  si  os^s, 

Ke  jel  desdie,  et  vos  le  ramprosn^sl" 

Dist  a  Gnibore:  „Dame,  car  i  al6s, 

4416  des]  a  tres;  Mme  Que  des  (m  tres)  ers.  fa  en  cel  fen  get. 
(e  rues);  BTb  8.  Ce  fist  (B  Ca  fet)  li  foz  qui  est  del  sens  desvez;  L 1 

—  4416*  a  f.\  B  Tresmiemant,  e  Ads.  m.  n.;  p.  estre]  e  la  il;  bruL] 
d  grelez,  M  brusleg;  LI—  4417  üe  f.\  tom.]  a  bmles;  L  1;  L  8, 1 

—  4418  b  f.;  li]  a  vos;  nos]  B  eis,  e  lui;  conr.]  m  atomes  —  4418» 
a  f. ;  eil]  BTb  cel,  i^  li ;  3f  Quar  o  no  Qa  est  enz  H  vif  manfez,  e  Que 
o  nos  est  ceans  .i.  vis  malf.,  m  T.  com  chalens  soit  o  nos  c.  m.  — 

4419  d  Au  vif  d.;  s.  s.  c]  M  s.  il  tniz,  m  s.  il  hui,  e  paist  estre  — 

4420  kil]  d  qvA,  a  ki  —  4421  De  c]  Me  De  son,  (7  A  ce;  a  Ki  est 
grans  et  quarres,  d  qni  d.  est  quarrez;  L  8. 1  —  4422  Mm  f.\  cev.]  e 
malfeis  —  442S  ad  ki]  8on8t  quil;  Me  quil  f.  ars  et  brolez  (if  brosez); 
La,!  —  4425  M  fera  don  m.  a.;  i  ;2  —  4426  d  f.  —  4427  L  f.  — 
4428  BTb  Tia  sen  est  (mL  sen  a  ris)  et  gabez,  Me  si  en  a  ris  ass.;  a 
Li  [q.  G.  sen  est  ris  et  gab.  —  4429  Or  (e  Hai)  m.  v.  en]  a  Des  or 
mais  vos,  BTb  Or  {B  Hui)  m.  v.  i  —  4430  ni]  Md  nc;  oe  g.]  M  ni  g.; 
e  honis  ne  vergondeis  —  4431  a  Mien  ensientro  chier  le  comperres  (!); 
P.  voir  y.  (e  Ion)  d.]  d  Car  par  mon  ohief ;  bien]  M  monlt,  e  qoe  — 
4432  d  Car  je  melme  ne  soi  pas  ri  o.  —  4433  et  v.]  d  or  v.  —  44S4 
car  i]  Tbm  o.  mi,  B  que  mi;  L  4 
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4435    £n  ceste  cambre  ot  yos  le  m'amen^s." 

Dist  la  comtesse:  „Si  com  tos  commandös.'^ 
Par  le  palais  en  est  li  cris  lev^s, 
Ke  Rainonars,  ki  tant  est  forsen^s, 
A  Marscot  ars,  ki  tant  estoit  sen^, 
*  Le  maistre  keu  dan  Gaillaume  an  cort  nes. 

4440    Quant  Fran6ois  l'oent,  es  les  vos  esfre^s, 
N'i  a  si  cointe  n'en  soit  espanont^s. 

XCIII. 

Dame  Gnibors  s'en  va  en  la  qnisine, 
Rainonart  trueve  gisant,  pance  Bovine; 
Son  tinel  ot  conchi^  del^s  s'eschine," 

4445    Ke  il  amoit  plus  ke  yallös  meschine. 
Dame  Guibors  fu  molt  de  franee  orine, 
Les  lui  s'asist;  belement  le  doctrine: 
„Ven^s  ent,  frere,  en  ma  cambre  perine, 
Je  YOS  donrai  une  peliche  ermine, 

4450    Et  si  ar^s  mantel  de  sebeline, 

Puis  me  dir^s  auqes  de  vo  eovine." 
„Volentiers  voir,  contesse  palasinel 


4435  ceste]  a  cele,  Mb  vostre,  e  nostre;  ot  y.]  dlasns;  le  nuun.] 
BbMe  len  am.;  L  Et  en  vo  eh.  molt  bien  le  con  raez;  L  8.  2  —  4489 
d  Marscot]  M  Marescot,  BTb  Marqnot,  me  Margot;  t.  est.]  d  molt  iert 
bien;  a  A  ars  le  keu  ki  t  est  b.  s.  —  4439»  a  f.;  dan  G.]  d  G.;  L  1 
—  4440  e  loYrent;  es  les  v.]  Me  molt  en  sont  —  4441  BTb  f.;  a 
Trestot  sen  espauentent;  ot  si  c]  Me  a  tant  riche;  LMe  nen  s.]  d  ne 
fast  ;L8.8, 

XCIII.  4448  pance]  a  barbe,  C  geule  —  4444—4445  Lf.  —  4444 
deles]  a  desons  —  4445  a  Ke  11  am.]  d  Gar  11  lam.,  MBTbe  QuU  am. 
plos;  ad  pl.  ke  v.  m.]  BTb  qne  nns  valles  m^  e  que  v.  sa  m.,  M  qe 
inferm  medicine  —  4446  e  D.  G.  san  antre  en  la  cuis.;  L8.2  —  4447 
a  Sasiet  les  Ini;  le  d.]  de  lad.,  MB  lend.  —  4448  Yen.  e.  fr.]  Mt  V. 
amis,  C  V.  biaiis  frere;  ma]  (2  la  —  4449  dM  une  p.  er.]  BTbe  ma  p. 
der.,  a  mon  {L  nn,  C  bon)  pelichon  e.  —  4450  ad  ares]  sonst  avreg; 
Jf  E  un  mantel  dorle  saborine  (?),  e  Savoir  voles  m.  de  S.  —  4451 
LC  f.;  Puis]  BTb  Si;  auk.  de  vo]  d  a.  de  vos,  BTb  puis  de  vostre; 
L  8.2 
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Cil  pautonier  sont  de  molt  pute  orine. 

Je  ne  gart  Tenre  k'en  face  desepliDe.^ 
4455    Dedens  sa  cambre  Ten  maine  la  rolne, 

Et  Rainonars  son  tinel  en  tra^ine. 

Franöois  Fesgardent  de  la  sale  perine. 

Dist  rnns  a  Tautre:  „Yes  por  sainte  Marine, 

Com  Rainonars  samble  male  racine. 
4460    Ja  mangeroit  .ii.  paons  et  .i.  cinne.^ 

*  „Taisi^sl^  dist  Tantres,  „car  se  il  se  reschine, 
^  Ja  vos  metra  molt  tost  en  la  santine.'' 

Rainonars  tint  son  tinel  de  sapine, 

En  la  cambre  entre  ensamble  o  la  ro'üie; 

Andoi  se  sont  assis  sear  la  cortine. 

Riebe  est  la  cambre,  bien  est  painte  et  marbrine, 
4465    Li  Solans  Inist  leans  par  la  yerrine.  \ 

Gnibors  fn  sage  de  la  loi  sarrasine. 

„Rainonars  frere'^,  dist  ele,  „or  adevine 

S'onqes  etts  sner,  frere  ne  cosine." 

Dist  Rainonars:  „O'il,  vers  la  marine 


4453  8.  de  m.  p.J  Ld  s.  de  si  p.,  M  {spätere  Korrtkt'wr)  de  si 
mal,  e  s.  molt  de  p.,  BTh  qni  sont  de  p.;  Jf  {ursprünglich)  G.  p.  com- 
tesse  palasine  —  4454  ken]  dBT  jen  —  4455 — 4457  e  Et  R.  san  ist  de 
la  cuisine  —  4455  sa]  fi  la  —  4456  en]  Cd  i  —  4457-4462  Cf,—  4457 
de]  Mm  par  —  4458  dM  Y.  p.  s.  Marie,  a  Vees  por  sainte  Eline,  e  Yois 
p.  sainte  Ennorine  {oder  en  N.?),  Tb  Ves  p.  s.  Marinne,  L  F.  s.  Katerine, 
m  V.  p.  8.  Froisine;  por]  Bd  par  —  4459  de  f,\  male  r.]  Mm  pnte  r., 
h  de  male  orine  —  4400  paons]  e  chapons;  .1.  c.]  m  .iL  c.  —  4460»— ^ 
a  f.  —  4460''  TaisJ  BTh  Tais  toi,  d  Taisez;  car  se  il  s.]  BTh  que  11 
ne  neos,  m  qne  se  il  te  {L  vos) ;  rech.]  LB  rechingne,  T  rechigne  — 
4460 1>  Ja  vos]  BTh  II  nous,  d  Je  nos,  Lm  II  vous;  metra]  Lm  me- 
troit;  molt]  d  bien  —  4461  tint]  a  tient  —  4462  ens.  o  la  r.]  ad  e. 
la  r.,  e  apres  la  palazine,  X  o  la  dame  nobile  —  4463  a  And.  sa- 
sisent  par  desenr  la  c.  —  4464  Le  f,\  d  b.  est  p.  et  (et  f,  oBTh)]  a 
et  b.  p.;  M  et  pavee,  m  bele  painte  —  4465  loist]  d  Init;  de  L  par.] 
M  la  enz  p.,  a  par  dedens,  BTh  ded.  p.,  m  p.  desoz  —  n.  4466  L 
s,  1\  C  9.  Et  R.  a  dit  a  vois  sierine  —  4467 — 4468  C  R.  frere  aves 
sner  ne  cosine  —  4467  adev.]  d  devinne,  L  me  devine;  dist  ele]  Lt 
fait  e.  —  4468  ad  s.  fr.  ne]  M  frere  o ;  LBThe  fr.  s.  ne  —  4469  Mt 
OYl  d.  il  la  jus  vers  {M  invers)  la  m.;  vers]  C  en;  LI 
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4470    Je  ai  .i.  roi  et  nne  Buer  roYne. 

Ainc  n'ot  si  sage  dusqe  as  pors  de  Cabrine, 
Et  s*est  plus  bele  ke  fee  ne  serine.^ 
'   Adont  se  taist  si  tint  la  teste  eneÜDe. 
^  Et  Guibors  onevre  son  mantel  de  porprine 
4475    Si  Tafabla,  car  li  euere  li  destine 

/  Ee  c'est  ses  freres,  mais  n'en  fait  nule  sine. 

XCIV. 

Li  quens  Guillaumes  fait  haster  son  mangier, 
Car  en  rArchant  en  yaurra  cevaucier. 
Li  jors  fu  biaus  si  prist  a  esdairier; 
4480    Lors  se  leverent  par  Tost  li  eevallier, 
La  messe  oirent  li  pluseur  au  mostier, 
Puis  en  monterent  sus  el  palais  plenier. 
Li  quens  Guillames  a  fait  par  Tost  nonchier, 
'^  A  .xl.  homes  et  criär  et  huchier, 
Aprös  disner  pensent  de  Tesploitier: 

4470  BTbd  Je  ai]  a  Se  ai,  e  Ai  je;  roine]  a  oosine;  ML  Un 
fr.  ai  roy  et  une  s.  royne,  m  Jai  un  fr.  a  roi  . . .  (I) ;  C  Sont  roi  ml 
frere  et  ma  seror  boYne  —  4471  Ainc]  M  Uno,  BTb  Onc;  sage]  d 
belle;  d.  as  pors]  dM  d.  a  port,  BTb  jusqas  p.;  Bbe  Gabr.  (T  Tabr.)] 
a  Gambrine,  d  Sabine,  M  Mesine,  m  Tabrie,  L  Venice,  C  Lntise  — 
4472  ke  fee]  d  de  f.;  serine]  T  sereinne;  M  qe  ne  est  flors  en  espine; 
e  Asses  plus  bl  q.  f,  ne  s.;  L  2  —  4473  teste]  a  chiere;  m  Guib.  len- 
tent  vers  terre  s.  cief  end.  (L  si  tint  la  teste  e.)  —  4474  ouevre]  C 
lieve;  e  Et  G.  prent  s.  m.  de  sarmine;  L  1  ^  4475  car]  M  qe,  L 
com;  ad  li  dest]  sonat  li  devine,  m  ladev.  —  4476  a  Gar  chou  estoit 
ses  freres;  de  fait  nule  sine]  M  f.  nns  ensigne,  m  f.  autre  fine,  Tb  set 
nule  fine,  B  est  n.  f.;  X  si  nen  a  fet  nul  sine;  C  Q.  eiert  . . .  nen  viut 
faire  s.;  X  s.  4, 

XGIV.  4477  Mi]  Mme  fist  —  4478  MmCe  f.;  BTb  en  v.  c]  a 
se  Y.  repairier,  d  vot  aler  oh.  —  4479  fu]  a  est  —  4480  Lors]  oMe 
Dont;  se  lev.]  Me  sont  leve;  Me  s.  Et  .i.  et  autre  sergens  et  escnier 
{M  et  s.  et  scuer)  —  4481  au  m.]  d  ainz  maingier  —  4482—4487  C  f.; 
L  8,  6  —  4482  en]  ae  sen;  sus  el]  a  haut  el,  e  el  grant  —  4483 
nonch.]  BTbM  orier,  e  huchier;  LI  —  4483»  aMe  f.;  .xl.]  d  .iiii.; 
dLm  et  er.]  BTb  et  nunchier;  LBTbm  et  buch.]  d  et  nonc  —  4484 
ad  Apr.]  sonst  Eapr. 
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4485    En  Alischans  s'en  vaurra  repairier. 
Dont  Yel[8si6s  Franchois  apareillier, 
Lor  seles  metre  et  torser  maint  somier. 
En  Gloriete  fu  Gnibors  au  vis  fier,  __ 
En  nne  cambre  ki  molt  fist  a  prisier.    ' 

4490    Rainonart  prist  forment  a  losengier, 

Samblant  li  fist,  ke  sei  yausist  baisier.      v 
Molt  belement  le  prist  a  araisnier: 
„Amis,  dont  estes?    Nel  me  dev^s  noier." 
„Dame",  dist  il,  „nel  vous  voiel  acointier 

4495    Jusqe  a  cele  eure,  ke  j'ere  au  repairier 
De  la  bataille  et  de  Testor  plenier. 
Gar  se  dieu  piaist,  le  yerai  justicier. 
Je  i  yaurrai  Guillame  molt  aidier." 
Dame  Guibors  nel  vaut  plus  anoier, 

4500    Un  escrin  ya  molt  tost  deyerillier 

Si  en  trait  fors  .i.  blanc  hauberc  doublier, 
Ki  fu  son  oncle  Tamiranf  Tornefier. 
D'or  et  d'argent  en  furent  li  quartier; 
Par  tel  maniere  fu  serr^s  au  forgier, 

4485  £n  A.]  M  Qe  vers  lArch.,  e  Gar  en  lA.  —  44b6  Dont]  BTb 
Lots;  L  1  ^  4487  Lor]  a  Les;  som.]  M  escner;  LS  —  4488—4489 
C  Ena  en  1a  c.  fn  G.  au  v.  f.  —  4488  e  f,\  fier]  M  der  —  4489  fist] 
ae  fait;  pris.]  BTb  loier  —  4490  d  Rainonars;  los.]  L  laidengier  — 
4491  C  /!;  fist]  BTht  fait;  ke  sei]  Ma  com  sei,  d  que  se,  LBTbe  quo 
le;  L  8.  2  —  4492  bei.]  C  doucem.;  ar.]  M  rasoner,  L  acointier,  C 
manoier  —  4493  nel  me]  a  ne  le  (!)  me,  Ld  ne  me,  M  non  mel  — 
4494  nel]  dM  ne;  LI  —  4495  a  Dosqe,  e  Dega;  jere]  a  jou  ere  (!), 
L  giere,  BTbm  jere  oder  iere,  M  ie  (\\  e  vigne,  d  sera  (repaires)  — 

4497  an  r.]  b  el,  T  ou,  5  a;  se]  a  f.  (!);  le  v.]  a  lou  yaurrai  (!);  L 
. . .  le  vrai  roi  droitnrier;  M  8.  Qi  to^  nos  pnet  garder  e  conseyler  — 

4498  aM  Je  yanrrai  {M  Je  i  yoldrai)  G.  molt  bien  aid.  (!),  m  Je  yol- 
droie  molt  a  G.  a.;  C  Par  tont  y.  le  boin  G.  a.  ~  4499  vant]  e  yost; 
an.]  a  andsnicr,  C  D.  g.  nel  mist  en  onblier;  L  s.  1  —  4500  ya]  e 
prist;  m.  tost]  e  t.  a;  dev.]  BTb  destorteillier;  d  .i.  acrimet  yint  tost 
de  torrfilier  (?) ;  C  .i.  sien  e.  ala  d.  —  4501  tr.]  a  traist;  bl.]  d  bon; 
If  Si  en  a  forz  tret  (!);  e  San  a  tr.  f.  —  4502—4521  C  Et  une  espee 
qni  le  p.  ot  dor  mier  —  4502  Me  f.-,  am.]  BTb  amire,  L  amiral  — 
4503  en  f.]  a  estoient,  BTb  en  ierent;  qnart.]  m  qaarrier  —  4504  seir.] 
BTb  ferres;  M  ot  Ihom  fet  anfogner,  m  fist  feirer  et  forgier,  L  fu 
doez  et  forgiez,  e  lorent  fiut  enforgier 
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4505    Ne  crient  cop  d'arme  vaillieant  .i.  denier. 

Ki  Ta  yestn  ne  doute  meshaignier. 

Apr^s  en  trait  .i.  dur  capel  d'acier: 

N'a  80US  ciel  arme  kil  peüst  eDpirier. 

Puis  prist  .i.  brano  dont  li  poins  est  d'or  mier, 
4510    üne  grant  toise  i  puet  on  enbrachier, 

S'ot  plaine  panme  de  le  a  i.  bovier. 

Pins  trence  fer  ke  faus  ne  fait  erbier; 

Encontre  lui  n'a  nule  arme  mestier. 

El  fu  Gorsuble,  le  neveu  Haucebier, 
4515    Pais  le  douna  a  Tiebant  le  guerrier 

Por  une  paie,  n'en  ot  antre  loier. 
*  Orable  Tot  quant  le  dnt  no6oier, 
^  Loi  ne  antrni  ne  le  vant  plus  baillier. 

Or  Favra  ciex  ke  ele  aimme  et  tient  chier: 

G'est  Rainonars  an  voir  corage  entier. 

Dame  Gnibors  fist  forment  a  prosier, 
4520    A  Rainonart  est  revenue  arier; 

.Cortoisement  Ten  prist  a  araisnier: 


4505  B  darmes;  vaill.  .1]  M  lo  vaylant  dan  —  4506  e  vestut; 
ne  doute  m.]  Me  nel  {M  nen)  doit  pas  resoign.,  m  Eil  vestira  na  soig 
de  mahaignier;  L  8.  1  —  4507  LdBThm  Apr.  en  tr.]  t  Et  pais  en 
tr.y  M  Puis  en  a  tr.,  a  Pais  en  ataint;  dar]  d  bon;  e  .i.  blanc  haub. 
dobl.  —  4508  L  f.\  e  =  4505;  kil]  a  ki  le,  BTb  quel  —  4509  dor 
m.]  a  dacier;  est]  dm  fa;  e  qui  fat  au  pons  dor  m.  —  4510  Une  gr.] 
d  .11.  bones;  M  Teisse  et  dimie;  enbr.]  d  braisoier,  L  brachoier  — 
4511  aMBThe  bovier]  d  bover,  m  boijer;  L  Sot  plaine  palme  a  la 
main  dun  b.  —  4512  BTb  Plus  tranchoit  f.  ke  ne  fet  f.  h.,  mL  Miels 
tranche  —  4513—4517  L  2  —  4513  e  Contre  lui  nait  nulles  armes 
mest.  —  4514  El]  M  Si,  e  Ce;  Cors.]  M  Corsule,  m  Gomables  — 
4515  d  f.;  a  F.  le  d.  a  Guiborc  la  moillier  -  4516  paie]  a  plaie,  M 
plate,  e  pais,  m  pame;  ot]  a  vaut,  M  a  —  4516«  le  dat]  M  la  dit,  m 
se  dut;  nog.]  m  noch.,  d  vosoier  (!)  —  4516^  vaut]  ikf  voust,  e  vost; 
puis]  d  pas,  Mm  plus;  baill.J  M  leser  —  4517  a  eiez]  sonst  eil;  qae 
ele]  a  qui  ele;  tient]  d  sl\  e  qui  eile  avra  mestier,  M  malt  lama  et  t. 
eh.  —  4518  BTb  voir  cor.  ent.]  a  vrai  c.  e.,  d  voir  coraigier  fier,  Me 
verai  cors  e.,  m  vrai  cor.  fier;  L  Ce.  R.  qui  ot  cor.  f.  —  4519—4520 
L  f.;  e  i  J),  Gaib.  est  revenue  aier  2  A  R  qui  molt  fait  a  prisier  — 
4519  fist]  a  fait  —  4520  M  f,;  d  Et  Rainouars  est  revenus  a.;  m  R. 
est  venus  aa  tierier  (?)  —  4521  len]  ae  le 
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„AmiB^,  dist  ele,  „sav^s  armes  baillier? 

Ceing  ceste  espee  a  ton  flanc  senestrier. 

Mestier  t'avra,  se  tu  t'en  ses  aidier." 

4525    Rainouars  prist  le  branc  forbi  d'acier, 

Trait  l'a  don  fuerre  si  le  senti  legier, 

Jete  a  la  terre  si  le  rueve  estoier. 

^Dame",  dist  il,  „ceste  ne  m'a  mestier. 

De  teus  .xl.  ne  donroie  .i.  denier. 
4530    Par  saint  Denis,  a  qni  je  doi  proierl 

Pnis  ke  tenrai  as  .ii.  mains  mon  levier, 

N'i  a  paien,  tant  se  doie  prisier,  / 

i  Si  jo  Tataing  par  mi  l'elme  vergier,\ 
\yK'a  un  seul  cop  nel  face  trebuehier. 
4535 /Se  je  n'oei  et  Ini  et  le  destrier,         ] 

(^  Ja  mais  Gnillames  ne  me  doinst  a  mangier.^ 

Ot  le  Gnibors  si  le  cort  enbrachier. 

De  dien  de  gloire  se  commence  a  segnier. 

XCV. 

Dame  Gnibors  fait  forment  a  loer; 
4540    Rainonart  voit  de  deyant  lui  ester. 

4522  sav.]  a  saures;  C  A.  d.  e.  dex  te  gart  dencombrier  —  4523 
BTb  ceing]  sonst  camt(!);  ton]  d  son  —  4524  L  f,  —  4526—4627 
M  1  Tr.  la  de  fore  puis  lo  voient  restoier  2  Dit  qe  nest  pruz  trop 
li  soembla  legier  —  4526  Tr.  la]  d  Tr.  li,  BTb  Tret  le;  e  sei  rova 
estoier  —  4527  aBTöL  Jete  a  la]  d  Jete  la,  me  Jeta  le  a  (e  J.  la); 
m  sei  ronva  e.,  d  si  commanse  a  tancier,  e  trop  li  sanbla  legier  — 
4529  .xL]  Ce  1,  L  .iii.c,  d  .xiiil.;  L  s,  2  —  4531  Pais  ke]  L  Mais 
qaant;  mains]  d  poins;  lev.]  M  tiner  —  4532  t.  se  d.  p.]  a  si  haut 
Bost  p.,  Mt  t.  orguillox  ne  (M  et)  fier,  L  qui  tant  face  a  p.  —  4533 — 
4534  M  Se  je  lat.  nol  face  treb.  —  4533  B  f,\  le.  y.]  d  le  ennaper,  L 
hanapier,  e  liame  dacier  —  4534  Ka  .i.  s.  c]  d  Que  dou  cheval,  Q  Ea 
cel  tinel;  nel  f.  tr.]  a  ne  lestuet  tr.;  L  2  —  45S5  if  £  ne  lo.  . . .  — 
4536  80  nur  a;  sonst  Ja  mar  6.  me  donra  am.  —  4537  aM  si  le  c] 
d  se  corut,  e  sescorut,  BTb  si  le  vet  —  4538  BTd  se  c]  t  commenca, 
MmbL  le  c;  a  Molt  par  a  grant  joie;  d  s.  Biax  sire  dex  gardez  li 
son  lever. 

XCV.  4530  &it]  LMBTbm  fist;  e  D.  G.  commencait  apeler  — 
4540  voit]  {2  Vit;  lui]  (/  li;  e  Rain,  prist  forment  a  esgarder 
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Molt  le  Vit  grant,  gent  et  bei  baceler, 
Ne  trovast  Ton  en  tot  le  mont  son  per. 
Li  cners  li  dist,  si  commence  a  penser, 
Ke  c'est  ses  freres,  mais  nel  yant  demander. 

4545    Piti^fl  Ten  prißt,  si  commence  a  plorer. 
Dist  Rainonars:  „Dame,  laissi^s  ester,    / 
Car  par  la  foi  ke  je  yos  doi  porter  I     ^ 
Ne  YOS  convient  de  Guillame  donter, 
Tant  com  entiers  pulst  mes  tin^s  dorer.'' 

4550    „Amis",  dist  ele,  „Jesas  te  pulst  saver. 

Hom  nus  sans  armes  puet  molt  petlt  durer. 
Puls  ke  ce  vlent  en  estor  au  eapler. 
I    De  molt  peu  d'armes  le  puet  on  mort  jeter.  \^ 
Mais  or  vos  voiel  par  amor  demander, 

4555    Ke  tu  me  sueffres  ton  cors  a  adouber; 
A  tos  jors  mes  t'en  vaurrai  plus  amer.^ 
Dist  Rainouars:  „Ne  le  vos  quir  veer." 
Guibors  li  va  le  hauberc  endoser; 

4541  BTb  gent  et  bei]  d  june  et  b.,  m  et  gent  le,  a  molt  fo 
biaus,  L  et  tres  b.,  C  et  molt  b.;  e  M.  le  y.  gr.  parcreu  et  qnarre,  M 
M.  le  Vit  gent  et  gr.  et  b.  —  4642  C  f.;  BTb  Ne  tr.  Ion]  d  Ne  trova 
on,  a  Gar  il  navoit;  Me  £n  tote  Fr.  nav.  mie  son  per;  L  £n  t.  le  m. 
ne  tr.  Ion  s.  p.;  m  Na  grant  a  grant  en  tot  le  m.  s.  p.  —  4548  si  c.] 
a  si  le  prist,  BTbe  et  c;  C  sans  autre  demorer  —  4544  mais]  f,d  — 
4547  Car  p.  la]  BTb  Qne  p.  1.,  Me  Par  celle;  vos  doi]  dMLCm  doi 
den  —  4548  conv.]  dBTb  estnet  —  4549  C  f.\  L  Tant  comme  pnist 
mes  bons  tinez  durer;  Me  1  T.  c.  entreus  puisse  mon  fast  porter  2  Ni 
a  paien  tant  face  a  loer  3  Si  ge  lataing  par  mi  liame  gemeir  4  Qne 
ne  loa  face  trestot  esbocleir  [?]  {M  Si  ie  lat.  nol  face  escerveler)  — 
4550  J.  te  p.]  d  Dex  te  pnisse,  3f  J.  te  paet  —  4551  Hom.]  deB 
Homs;  d  Homs  nos,  Bb  Hons  nuz,  M  Nas  b.,  e  Mais  h.,  C  H.  desar- 
mes ;  puet  m.  p.]  M  ne  paet  gayres  (longnes)  \  L  2  —  4552  d  Desqai[l] 
estaet  en  estor  a  eh.;  ce]  £  il;  en  est.  au  c]  e  en  fort  estor  chanpeir, 
m  as  ruistes  cols  doner;  LI  —  4558  peo  da.]  Mme  poure  arme,  C 
petite  arme;  m.  jet]  Mme  afoler,  BTb  molt  grever  —  4654  Or  vos  v. 
ge . . .;  par  a.]  a  encor(!);  dem.]  Mme  comender  —  4655  Me  Que  vos 
laissies  vostre  cors  ad.,  m  Q.  me  soffres  vo  c.  a  ad.;  cors  a]  L  gent 
c.  —  4556  jors]  e  tens;  ten]  a  te,  Mme  vos;  plus]  m  molt,  C  mias  — 
4557  D.  R.]  C  Dame  dist  il;  BTbL  ne  le  v.  q.]  d  je  ne  v.  q.,  M  je 
q.  ne  v.,  a  ne  le  te  q.,  e  je  nel  vos  q.;  m  nel  vos  voel  dev.;  C  8. 
Vostre  plaisir  doi  ge  bien  creanter 
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Molt  par  fa  boDS,  en  Tost  n'avoit  son  per. 

4560    En  la  largece  pnet  .ii.  hommeB  entrer, 

Qaarriaus  ne  lance  n'en  puet  maille  fanser. 
DesoB  sa  cote  le  fist  si  enforrer, 
Ke  on  ne  pnet  defors  maille  mirer. 
La  eoife  lace,  pnis  mist  le  eapeler; 

4565    A  .XY.  las  li  va  Gnibors  fermer. 
Apr^s  le  fist  si  bien  enveloper, 
Comme  eapel  de  feutre  acoveter; 
Mais  la  ventaille  ne  li  vaat  pas  noer, 
S^il  a  mestier,  por  le  miex  essoufler, 

4570    Et  ke  deliyres  en  pnist  li  ber  aler; 
Chaint  li  Tespee,  ki  molt  fait  a  loer, 
Fers  ne  aciers  ne  li  pnet  contrester; 
*  Pias  d'nne  toise  i  pnet  on  mesnrer. 
D'un  las  de  soie  ya  le  hent  afermer 
A  Tescaberge,  por  le  brant  fors  eoler. 

4575    Pnis  li  commence  molt  bien  a  doetriner, 

4559  Me  Molt  estoit  b ;  bona]  a  ^ans ;  d  en  tot  lost  not,  e 

navoit  nnl  leu,  M  ans  nus  ne  vit  —  4560  L  f.;  larg.  p.]  Me  larjeor 
(M  laor)  paent;  m  £n  largor  pueent  molt  bien  .ii.  h.  ester  —  4561 
C  f.;  nen]  M  ne;  maille]  a  maaille;  e  Carr.  ne  1.  ne  Ion  puet  enpireir 
—  4562  deb  Desoi;  sa]  d  la;  le]  LBTb  li;  enf.]  Md  endoser,  L  en- 
former  —  4563  on  ne]  a  on  ni,  e  an  ne,  M  nns  nen,  d  lan  ne,  X  len 
nen,  m  on  en;  def.]  a  de  jor,  m  desoz;  C  Q.  on  nen  pnist  dedens  m. 
trover  —  4564—4570  C  f.  —  4564  p.  mist]  d  pnis  (!),  e  si  laist,  M  si 
prist  —  4565  .xv.]  m  .xxx.;  form.]  a  fremer  —  4566  aBb  Apr.  le  f.] 
d  Pols  li  a  fai;  XTe  A.  11  f.;  si  b.]  eL  molt  b.;  a  envoleper  —  4567 
L  f,\  M  Dun  bon,  m  Et  dnn,  a  Com  .i.;  acov.]  e  au  coper  —  4568  d 
Mas  ne  11  vot  la  vent  fermer,  M  M.  la  v.  11  laxa  a  lacier,  e  M.  la  v. 
li  laissait  a  noeir;  vant]  B  velt  —  4569--4575  L  4  —  4569  le  m.]  M 
me  lui  m.,  d  miez(!);  ess.]  de  alener,  m  resoffler,  T  essifler  —  4570 
oBTb  ke  del.]  Mmed  Qua  delivre;  en  p.]  ^T6  pettst,  if  puisse,  e  pnist 
miolz;  m  pnist  li  bers  m.  a.;  aM  ber]  Bonat  bers  —  4571  C.  li]  BTb 
Ceinte  a;  ki]  a  ke;  fait]  eM  fist;  loer]  M  prisier;  d . . .  a  son  senestre 
ler  —  4572— 4572»  M  f.  --  4572  dC  f,  —  4572*  a  f.;  i]  BTbL  en  — 
4573  Dnn]  m  De;  yait]  a  fait;  le  h.  af.]  d  les  las  af.,  a  le  fuerre 
ferm.;  C  . . .  lala  estroit  noer  —  4574  d  f.;  A  lese]  a  A  lespanliere, 
e  £t  lestraint  bien;  le  br.  fors]  M  lo  braz  f.,  e  por  lespee,  m  le 
br.  miels  (!);  coler]  a  jeter,  m  aler  —  4575  m.  b.  a  d.]  a  belement  a 
mofitrer 
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Ee,  8^1  veoit  ja  son  tinel  quasser, 
Au  braue  d'aeier  poroit  tost  recovrer; 
Mais  ce  gart  bleu  uel  mete  eu  oubliSr. 
Dist  Raiuouars:  „Bieu  m'eu  savrai  garder.^ 
Mais  ouqes  puis  ue  l'eu  pot  rameubrer, 
Jusqe  a  eele  eure  ke  il  dut  mesciver 
®  Et  ke  il  vit  son  tiuel  tronöoner, 
^  En  .ii.  moiti^s  et  brisier  et  froer, 
®  En  la  bataille  eu  Aliscans  sor  mer. 
'  Ja  li  Guillaume  n'en  po'issent  aler, 
«  Se  diex  ne  fast  et  Rainouars  li  ber. 
^  Mais  il  tos  seus  fist  le  canp  afiner, 
*  Com  vos  porr^s  oir  et  eseouter, 
^  Si  en  la  place  tos  piaist  a  demorer. 
^  Bieu  vos  puis  dire  et  por  voir  afermer. 
"  Prodou  ne  doit  jougleor  eseouter, 
^  Sil  ue  li  veut  por  dieu  del  sieu  douner. 
°  Car  il  ne  sait  autrement  laborer; 
^  De  son  Service  ne  se  peut  il  clamer; 
^  S'ou  ne  li  done,  a  taut  le  laise  ester. 
'  Au  vout  de  Luque  le  po4s  esprover, 

4576  a  Ke  se  il  voit  le  sien  t.  q.;  ja]  L  point  —  4577—4578  e  lo 
br.  dac.  ne  meste  en  o.  —  4577  tost]  a  il,  M  bien  —  4578  C  f.;  nel 
m.]  d  ne  mote,  ab  nel  mece;  m  mie  nel  oubl.;  e  8.  Tost  i  poroit 
domage  recovrer  —  4579  M  f.\  men]  e  mi,  B  me  —  4579 »—^^i  a  f,  — 
4579«  len]  Me  sen  ~  4579  ^  de  Desque,  m  Dusque;  e  quil  endut,  Mm 
qe  molt  d.,  d  que  i  duit;  mesc]  d  messarer,  M  meschenter,  L  meserrer, 
Bm  meschever  —  4579«  que]  d  quant;  troncj  d  trosener  —  4579  ^ 
MC  f.-,  e  frosier;  m  brisier  et  dequasser  —  4579  f-qq  Cf.—  4579 '  BTb 
nen  p.  (B  peusent)  raler,  M  ni  puessent  endurer;  L  Li  bers  6.  nen 
peust  retomer  —  4579 ^»—li  entspricht  der  bei  Guesaard,  Prif,^  pag,  XCV 
abgedruckten  Steüe  aus  der  Cheltenhamer  Hs.  (P)  —  4579 1^  t.  s.]  d  sor 
tos;  le  c]  e  lestor;  BTb  M.  si  cors  sens,  m  Que  par  soi  seul,  L  M. 
par  son  cors  —  4579*  C.  v.  p.]  e  Si  c.  porois  (Af  pore^),  L  C.  v. 
pourroiz  —  Ahl^^—^^  M  f,  —  45791^  a  dem.]  m  tant  a  ester;  d  «.  Et 
je  an  aie  desserte  dou  chanter  —  45791— **  L  f,  —  4579™  Pr.  ne  d.] 
m  Preudomme  doit  —  4579«  Sil]  P  Si  —  4579  o-p  e  f,  —  4579©  dmF 
Car]  BTb  Que  —  4579  p*-4  d  Nen  il  ne  sait  de  son  mastier  clamer  — 
4579  p  peut  il]  m  doit  pas  —  4579  q  P  at.  le  1.  est]  JBr6  fl  le  lesse 
assezi  m  il  doit  laissier  ester  —  4579'  Au  v.  de  L.]  m  Avoir  dilue- 
ques  (!)  (vgl,  Cruessard  p,  300) 
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'  Ei  li  jeta  el  mostier  bod  soler; 
^  Pais  le  covint  cierement  racater. 
"^  Les  jougleors  devroit  on  monlt  amer : 
"^  Joie  desirent  et  aiment  le  ehanter. 
"^  On  les  soloit  jadis  molt  honorer, 
^  Mais  li  malvais,  li  esehar,  li  aver, 
y  Cil  ki  n'ont  eure  fors  d'avoir  amasser, 
"  De  gages  prendre  et  de  deniers  prester, 
"*  Et  jor  et  nuit  ne  finent  d'nsnrer, 
^^  Tant  maint  prodome  ont  fait  desireter, 
^**  C'est  lor  desduit,  n'ont  soing  d'autre  ehanter, 
^^  Si  faite  gent  fönt  honor  decliner. 
^  Diex  les  maldie,  ke  je  nes  puis  amerl 
'^  Je  ne  lairai  por  ans  mon  vieler. 
««  Si  lor  en  poise,  se  se  facent  nller! 
^^  As  bons  me  tieng,  les  malvais  lais  aler. 
^^  Hni  mes  devons  de  Rainonart  ehanter, 
^^  De  la  bataille  d'Aliseans  sor  la  mer 
"  Et  de  Gaillame  et  d'Aymeri  le  ber 
Et  del  linage  ki  tant  fait  a  loer. 
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4579«  d  li  j.  el  m.]  mP  el  m.  li  j.,  e  a  most.  li  dona,  BTb  li  j. 
de  son  pie  —  4579^  le  o.]  m  li  c;  chier.]  d  au  mostier;  PmBTb  rac.] 
ed  achet.;  m  s.  Que  il  pesoit  .ii.c.  mars  dargent  cler  —  4579 «  on]  d 
Ion;  meP  8.  Car  (m  Que)  il  nont  eure  de  tolir  ne  dembler,  mP  fahren 
fort  Ne  de  tristor  (Pdol.)  ne  de  dolor  (P  trist)  mener;  dafür  e  1  Car 
il  en  Yoient  a  plnssors  meschiver  2  Depandre  as  forches  ou  des  iolz 
acrever  3  Ne  il  nont  eure  de  tristor  demoner  —  4579 v  so  BTbm;  des.] 
d  demaignent;  chant.]  d  conter;  e  J.  et  amie  desire  lou  ehanter;  P 
Ains  aiment  joie  et  desir.  eh.  —  4579^  les]  d  la  —  4579»  malv.  li  e.] 
d  achars  li  m.  —  4579«  Pf  —  4579»»  das.]  P  daliner  —  4579»>b-cc 
Pf  —  4579  b^  T.  m.  p.]  m  Gant  m.  p.,  e  Tant  bon  p.,  d  Maint  vaillant 
homme  —  4679 d<i  hon.]  d  lenor;  decl]  d  desserter;  m  Malvaistie  voe- 
lent  hon.  f.  d.  —  4579 ««  Ee  je  nes]  e  oar  ans  n.,  d  oar  je  ne,  m  je  ne 
les  —  4579«  BTbP  m.  vieler]  de  m.  violer,  m  tos  a  ehanter  —  4579  m 
poise]  m  poisent;  se  f.  u.]  m  se  f.  touser,  eP  san  voisent  clamer  — 
4579 hh  me  t.]  d  me  trai;  aler]  m  ester  —  4579 *i  P  bricht  hier  aby  L 
setzt  wieder  ctn;  dev.]  d  matuest  (=  mest.)  —  4579^^  x  f-^  dA.  s.  la] 
e  et  de  lArch.  sor  —  4579  >»»  fait]  BTbm  fist;  loer]  BTbe  douter;  e 
8.  Quon  doit  tos  iors  essaucier  et  amer,  d  s.  1  Qui  ainz  ne  vorent  les 
Sarr.  amer  2  Ainz  se  penerent  toz  jor  de  lor  grever 
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Sor  tos  les  antres  voiel  del  tinel  parier 
^'^  Et  de  Guibors  la  belle  od  le  vis  cler, 
pp  Ei  molt  se  paine  del  baron  adonber 
^^  Et  de  son  cors  garnir  et  conraer.  — 
4580    Quant  Rainouars  se  senti  si  amer,       \ 

Plus  se  fait  fier  ke  lions  ne  sangler; 

Son  tinel  prist,  n'i  vaut  plus  demorer. 

„Dame'',  dist  il,  „or  me  laissi^s  alerl'^ 

„Voir",  dist  Guibors,  „Wen  le  voiel  creanter." 
4585    Ele  li  cort  la  eambre  desfermer, 

Et  Rainouars  nl  vaut  plus  arester. 

Par  mi  la  sale  eommencha  a  aler. 

De  son  mestier  ne  se  vaut  oubliSr: 

Vers  la  cuisine  commencha  a  errer. 
4590    L'espee  chainte,  va  les  hastes  torner, 

Son  tinel  drece  les  lui  a  un  piler. 

Emaus  le  mostre  a  son  frere  Atmer: 

„A  graut  mervelle  fait  eis  hom  a  douter. 

Qes  vis  diables  poroit  a  lui  durer  1 
4595  ^  Mal  resamble  hom  ki  car  doie  escumer: 

Bien  li  avient  cele  espee  a  porter." 

„Yoir",  dist  Guillames,  „on  se  vint  or  clamer, 

4579»°  pari]  L  conter  —  4579  oo  tu  Et  de  G.  qui  tant  fist  a  loer 
—  4579 pp  Ei  m.  se]  d  forment  se,  BThm  Qne  m.  s.;  del  b.]  m  de  lai 
bien,  d  dou  vasaal;  adob.]  m  atirer,  e  atorner,  BTh  acesmer,  L  con- 
raer —  4579(14  conr.]  L  atomer  —  4580  eM  se  (Msi)  vit  si  bien  arme 
4681  fier]  M  felz;  lions]  C  lupart  —  4582  LdC  f.  —  4583  or  . . .  aler] 
C  lor . . .  ester  —  4584  M  f.;  Guib.]  C  la  dame;  LI  —  4585  eM  Elle 
li  vait,  d  Lors  li  comt;  eambre]  M  porte  —  4586  M  f.;  ar.]  dCe  de- 
morer; e  8.  Son  tinel  prist  mist  sei  el  restomer,  C  s.  S.  t.  p.  les  lui  a 
.i.  piler  —  4587  comm.  a]  BTb  se  commence  a,  M  vait  R ;  e  s.  Molt 
lou  regardent  li  jantil  bacheler  —  4588  mest.]  a  mantel;  e  8.  Ist  de  la 
salle  ans  ni  qnist  arrester  —  4589  C  f.;  Vers]  L  De;  ei  commanse, 
MBTb  acneilli;  a  errer]  BTbM  son  e,  ae  a  aler  —  4590  les  h.]  a  le 
h.  —  4591  C  f.;  les  lui]  a  tot  droit  —  4592  C  E.  le  va  a  G.  moustrer; 
L  8.1  ^  4593  C  f.;  a  as  grans  merveilles  —  4594  M  f.\  vis]  a  /".;  a] 
BTb  vers  —  4595  C  fr,  Mal]  d  Mar;  car  d.]  a  doie  eh.  (!),  c  doit  eh.; 
d  char  deust  tomer  —  4596  C  f.;  c.  esp.]  a  eis  tines  —  4597  Guill.]  d 
Gnibert;  on]  M  or;  se]  Md  sen,  C  le;  a  vient;  or]  a  hui,  L  hier,  M 
au;  e  or  se  velt  acorder 
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E'il  arst  ersoir  le  ken  apr^s  sonper.^ 

„Mal  ait  qoi  chantl"  ce  a  dit  Almer.    / 
4600    Oardent  soi  mais  li  antre  de  gaber, 

K'il  i  poroient  molt  tres  bien  mescever." 
^  Bians  fa  11  jors,  11  Solans  raia  cler: 

En  Glori^te  fist  od  Paige  corner. 

Cil  eeyalier  yont  ensamble  laver; 
*  Pols  s'areDgerent  11  demeine  et  11  per, 

Aval  ees  tables  s'asi^nt  an  disner. 
4605    Bien  sont  servi,  ja  n'en  estnet  parier, 

Et  Bainonars  s'en  va  an  fn  canfer 

En  la  qnisine,  chaint  le  branc  d'aeier  cler. 

L'anberc  vestn,  el  cief  le  capeler, 

SoD  tinel  drece  par  dal^s  nn  piler. 
4610    Bien  resambloit  forestier  por  enbler, 

Ki  ait  ^a  bice^prise  por  acorer. 

Qnant  li  keif  voient  venir  le  baceler, 

En  fnies  tornent,  n'i  osent  demorer. 


4598  ad  ers.  le  k.]  sonst  le  q.  ers.,  e  mon  ketis  ers.;  M  Qe  il  fist 
erdeir  mon  qeas  apr.  s.  —  4599—4601  Me  f.  —  4599  Mal  ait]  a  De- 
hait;  qui]  LT  qnen;  dBTb  dit  Gnill.  li  ber,  LC  d.  Ay.  li  b.  —  4600 
aB  soi]  d  se,  bT  sen,  m  si;  de  g.]  Bb  del,  T  dn,  m  a  lai;  L  Gard. 
trestuit  —  4601  B  Que  il  p.,  T  Qui  p.  (!),  L  Car  molt  p.,  C  On  i  por- 
roit;  d  m.  tres  b.  m.]  a  molt  tost  amescever,  b  bien  tost  mes  eschaver, 
B  monlt  muanz  e.,  Tb  m.  viaz  e.;  C  Que  li  plus  cointes  i  poroit 
escouter  —  4601*  a  f.;  d  . . .  et  li  soi.  lever  —  4602  e  f,;  corner]  a 
soner  —  4603  lav.]  d  corner;  e  Cil  ehr.  sont  assis  an  sosper,  C  Chr. 
vont  commanaument  1.  —  4603*^  aM  f.;  Pais]  me  Dont,  BTb  Lora 
—  4604  disn.]  dM  soper;  sas.]  d  sont  asis,  a  asient;  X  A.  1.  t  qnil 
voloient  d.  —  4605  Ce  f,\  ja]  a  f,\  m  B.  s.  s.  nen  estnet  nus  p.  — 
4606  sen]  Be  se  —  4607  cler]  M  f,  —  4608-4611  C  f.  —  4608  Mef.; 
el  c]  d  lacie  —  4609  Me  S.  t.  prist  {M  mist)  les  lai  a  .i.  p.;  dales] 
Bb  dejoste,  T  de  coste  —  4610—4611  M  f.  -^  4610  res.]  d  resanble; 
p.  e.]  me  p.  berser,  L  al  aler  —  4611  bice]  d  bisse,  BTbe  biche,  mL 
beste;  e  cant  a  s.  b.  —  4612—4613  C  Li  k.  senfuient  ni  os.  d.,  L  Li 
k.  le  V.  not  en  eulz  qnal'rer  —  4612  Yoient]  Me  yirent;  e  s.  Ni  ot  si 
pren  ne  commenoe  a  tranbler  —  4613  aML  En  f.]  BTb  fuie,  de  £n 
fnent;  dem.]  e  abiter 
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Tout  le  foier  li  ont  fait  delivrer. 
4615    Mal  soit  de  cel  plus  i  osast  ester. 

XCVI. 

En  la  cnisine  fa  tons  sens  Bainonars, 
Ass^s  i  trueve  et  grnes  et  mallars 
Et  venisoD,  poison,  Banmons  et  bars. 
II  en  a  pris  a  mangier  des  pIns  cras 

4620    Et  si  hnma  de  savenr  piain  an  vas. 

Le  col  d'nn  einne  a  pris,  ki  estoit  fars, 
D'n^s  et  de  poivre,  de  poisons  et  de  cars. 
Son  tinel  prist  desous  son  destre  bras, 
De  la  qnisine  s'en  ist  plus  ke  le  pas. 

4625    Por  la  savor  se  lece  comme  ehas. 
Pins  estoit  fiers  ke  lions  ne  Inpars. 
Yient  a  la  table,  ne  fa  mie  conars: 
Devant  Gaillame  s'asist  a  terre  en  bas. 
Franöois  le  voient  s'en  demainent  lor  gas, 

4630    De  .xv.  pars  li  tendent  lenr  hanas, 
Boivre  li  fönt  a  fnison  et  a  tas. 

4614  LC  f,  —  4615  so  BTbL\  cel]  Tb  eil;  a  Tant  fonnent  le 
douterent,  d  Mas  soit  de  ses  que  il  soit  demorer,  MmC  Mal  de  celai 
qni  osast  aino  ester  {M  qi  plus  ot  est,  C  qui  i  ot  ariester),  e  Mal  ait 
celui  qui  osent  habiter;  C  8,  1  El  plus  hardi  navoit  quesireer  2  Del 
ont  paor  que  de  lor  dras  embler;  L  s.  2. 

XCVI.  4616  f.  t.  s.]  a  sen  entra,  Tb  f.  tot  seul,  C  fu  li  ber  — 
4617  et  gr.]  a  gr.  (1);  i  tr.]  M  i  voit,  c  i  ot  —  4618  MC  f.  —  4619  e 
et  mengie;  d  Et  il  an  a  maingie  tot  d.  p.  gr.  —  4620—4622  C  f,  — 
4620  pl.  .1.  yas]  M  dos  enas,  m  pl.  .ii.  bas  --  4621  col]  d  cors  —  4622 
L  f.\  BTb  Quant  ont  mcDgie  des  p.  et  des  chars;  Mmd  de  p.  et]  a 
et  de  piecheSy  e  despices  et;  de  c]  M  de  dras,  d  de  char  —  4623 
prist]  dL  mist;  desous]  deb  desor;  C  S.  t.  tint  sor  son  senestre  br.  — 
4624—4626  M  f.  —  4624  e  f.  —  4625  LC  f.\  d  Por  le  savoir  se  de 
larer  sont  quas.;  Por]  BTb  De;  se  1.  c]  e  lou  1.  c,  BTb  se  desleche 
com,  m  sesl.  c.  —  4626  eC  f.\  estoit]  a  se  fait  —  4627  BTbMe  vint; 
L  Vint  en  la  sale;  C  . . .  ne  fist  pas  que  c.  —  4628  L  f,;  sas.]  d 
sasient,  a  asist;  dat.  en]  BTbe  a  t.,  M  de  t.  en,  Tat  emb.,  a  le 
mes  eu,  m  le  neis  en,  C  .1.  mes  en  —  4629  sen]  B  fA  —  4630  pars]  d 
pas;  lenr  h.]  e  les  h.,  d  lor  bras  —  4631  M  f.]  BTb  le  f.;  tas]  d  ras 
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En  mi  la  sale,  ki  fn  faite  a  compas, 
Mist  son  tinel,  cant  de  boire  fa  las. 
De  la  table  ist  AYmers  et  Bernars, 
4635    Ernans  li  roas  et  Gaibors  d'Andernas. 
/  An  tinel  vienent  si  asaient  lern*  bras, 

/  Mais  nel  meüssent,  ki  lor  donast  Damas, 

^  Ne  nns  des  antres  por  tot  Tor  de  Baadas. 
Et  ciex  le  lieve  comme  soris  fait  cas. 
Diänt  Fran6ois:  „Tu  es  uns  Satanas! 
4640    Se  tu  bien  veus,  tot  le  mont  conquerras." 
„Sor  Saint  Denis,  seignenr/^  dist  Rainonars, 
„Ne  sai  se  estes  de  Paris  on  d'Arras, 
^  Mais  par  la  foi  ke  je  doi  saint  Tomas! 
Se  diex  me  save,  mon  tinel  et^mes  bras, 
Les  Sarrasins  vos  qnit  faire  tos  mas/' 
4645    cf.  Var. 

XCVII. 

Li  qnens  Gnillames  se  leva  dou  mengier. 
L'ost  commanda  molt  tost  apareillier. 
An  tinel  eorent  eil  baron  cevalier, 

4632  fu]  BTh  est  —  4633  cant]  a  qne,  d  car,  C  qui;  B  del  b. 

—  4634  ist]  L  issent  —  4635  dAnd.]  d  de  Dommas;  m  «.  Garins  li 
bera  e  Bueves  li  isnlans  —  4636  vien.]  BTbe  vont;  si  ess.]  BTh  por 
essaier  —  4687 — 4637*  a  Mais  ne  le  vausissent  por  tot  lor  de  B.  — 
4637  nel  m.]  Me  nel  levassent;  Damas]  M  .c.  mars,  L  Baudas;  e  pour 
lonor  de  D.  —  4637»  vgl.  aM\  dLBTbMme  Ne  nus  des  a.  qui  lor  don. 
Band,  (e  .c.  mars,  L  Damas;  M  por  tut  lor  de  D.)  —  4638  M  f.;  Et 
c.]  e  Cil  lou,  d  Mais  il,  X  Et  il;  c.  s.  f.  cas]  a  ki  paiens  nama  pas,  C 
qne  ja  nen  sera  las;  L  2  —  4639  Franc]  C  li  autre;  tu  es]  MC  eil 
est;  Me  8.  Bien  ait  il  ore  (e  or  lame)  qni  a  si  fors  les  bras  —  4640 — 
4645  C  /:  —  4640  b.  v.]  d  le  veex,  c  vels  bien  —  4641  seign.J  M  f. 

—  4642  se]  m  dont  —  4642»  a  f.\  dl  Par  icel  saint  con  requiert  a 
Pantras  2  Et  qne  je  doi  saint  Pon  et  s.  Thomas;  e  s.  1  Et  s.  Andren 
con  req.  a  Patras  2  Et  que  je  doi  s.  Pol  et  s.  Judas  —  4643  mes]  M 
mon  —  4644  vos  q.]  a  q.  jo;  tos]  d  tel;  mas]  m  las  —  4645  a  Et 
morir  a  grant  honte;  Me  Sei  ocirrai  a  foisson  et  a  tas. 

XCVII.  4646  se  L]  e  se  lieve,  m  se  hasta  —  4647  comm.]  C 
commenca;  ap.]  a  a  ap.,  Ca  deslo^er;  C8,3  —  4648  cor.]  e  yont; 
b.  cev.]  C  bacelier  legier 
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Mais  nel  levaissent  por  les  membres  trencier. 

4650    Li  qnens  Guillames  s'i  ala  asaier, 

Mais  ains  nel  pot  ke  piain  pi^  sob  hancier, 
Et  si  li  fist  d'ahan  le  front  moillier. 
Dist  Kainonars:  „Je  tos  irai  aidier." 
II  passe  avant,  6aint  ot  le  brant  d'acier. 

4655    Ki  li  veist  le  tinel  manoier, 

Entor  sa  teste  jeter  et  tornoier, 
De  Tane  main  en  Tautre  panmoier 
Et  eontre  mont  lever  et  abaisierl 
Si  le  manoie  com  aloe  esprevier: 

4660    Ne  li  pesoit  le  rain  d'un  olivier. 
A  nn  piler  s'est  al6s  apoier. 
„ Voir",  dist  Gnillames,  „molt  dev6s  bien  mangier. 
\  Bien  ait  la  braee,  ki  porte  tel  levierl*' 

\  Dist  Rainonars:  „Trop  poons  delaier. 

4665    Paien  s'en  fuient,  or  tost  dou  cevauchier! 
\  Forment  me  eriem,  ne  ml  pnisse  acointier. 

Se  gl  pooie  mon  tinel  emploier 
Et  a  Focirre  ma  grant  force  essaier, 

4649  les  m.]  a  la  terre;  LMe  M.  nel  (L  nen)  lev.  (e  meussent) 
por  lor  de  Monpellier  —  4650  ala  ess.]  d  a.  apoer,  e  alait  e.  —  4651 
alns  nel]  e  11  nel,  md  ne  le;  pot]  a  peut;  q.  pl.  ple]  d  cnn  petit,  m  q. 
.11.  pies;  C  q.  plaine  paume  hanc;  M  Jusqa  son  piz  ne  lo  paet  plns 
a.  —  4652  C  f.;  moilL]  BTb  suer  —  4654  II]  Me  Puis  —  4655  li]  a 
le;  man.]  a  tost  drecier,  BTb  soz  haucier,  C  panmoier  —  4656  MC  fr, 
torn.]  de  paumoier,  m  puignoier  —  4657  panm.]  d  torn.,  e  balancier  — 
4658  C  f,\  aBTbe  Et  c]  sonst  £n  c;  abas.]  e  soshancier,  BTb  rabaiss. 
—  4659  LCBTb  /!;  com  al.]  d  c.  lal,  c  comme  al.  —  4660  Md  fr,  le 
r.  dun]  e  A.  sol  rain  d.;  C  Ausi  le  lieve  com  .i.  r.  do.;  LI—  4661 
CBTb  f.;  sest]  c  lest  —  4662  m.  dev.  b.]  LMe  bien  dev.  pain  —  4668 
la  br.]  aM  li  braz  —  4664—4671  C  f  —  4664  a  Tr.  poons]  dBThni 
Tr.  poez,  M  Ci  poons;  a  delaier]  dm  destrier,  e  atargier,  BTb  deprier, 
M  trop  ester  —  4665  dou  eh.]  Me  de  lesploitier,  d  de  oh.,  BTbL  de 
lenchauchier  —  4666—4668  Lf—  4666—4667  d  67,  66  —  4666  Me  f\ 
me  er.]  TbL  me  poise,  B  men  p.;  mi  {La)  pnisse]  a  les  p.,  BTb  men 
pnis,  L  mi  puis;  ac]  L  essaier;  L  s.  1  —  4607  Se  gi]  aMBTb  Se  ge, 
m  Jon  i;  pooie]  d  peusse;  mon  t.]  BTb  cel  t.,  d  molt  fu  oel  (=  mon 
fnisel?);  empL]  a  apoier  —  4668  L  a  loc]  a  a  la  cirre,  BTb  sus  (6 
sor)  les  Turs,  d  a  lor  cors;  ess.]  d  apoier,  L  acointier;  Me  Et  la  gr. 
force  de  mes  bras  ess. 
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Je  n^en  donroie  de  .x.m.  an  denier: 
4670    En  petit  d'eure  ferai  le  canp  vuidier." 
,Gnil1aine8  Tot  si  le  eort  enbracier.     ^-^ 

Lora  fait  ses  eors  sonner  et  grailoier. 

Li  08  s'atorne  sans  plns  de  detriSr, 

Tnit  sont  earchi6,  et  ronchin  et  eomier, 
4675    En  la  campaigne  les  Yel'ssi6s  rengier. 

Li  qnens  Gnillames  va  monter  el  deetrier, 

Et  Bainouars  li  eomt  a  Testrier, 

Tontes  ses  armes  portent  si  eseuier. 

Au  departir  ala  Guibore  baisier, 
^  Pnis  le  eommande  an  verai  jnstisier, 
^  K'eneor  le  voie  sain  et  sanf  et  entier. 
4680    A  tant  s'en  torne  li  marcis  an  vis  fier 

Et  Aainoars,  ki  tant  fait  a  prisier. 

Dame  Gnibors  s'est  al^e  apoier 

En  Glori^te,  le  palais  droitnrier. 

En  la  campaigne  voit  les  eonrois  rengier, 
4685    Tantes  banieres  onder  et  baloier 

Et  tant  vert  elme  relnire  et  flamboier 

Et  tante  targe,  tant  esca  a  or  mier, 

4669  nen]  d  n\,  m  ne;  de  .x.m.]  a  por  .y.m.,  d  .o.  mire  —  4670 
pet.]  Me  molt  pol  —  4671  G.  lot]  d  Ot  lo  G.;  aLM  si  le  c]  e  sei 
coroty  d  86  cornt;  BTb  Li  c.  6.  le  corut  enbr.  —  4672  L.  fait]  eM 
Puis  fist;  ses]  BTb  les;  a  Lors  s.  c.  fait  . . .  —  4678—4674  d  f.  — 
4673  a  satome]  m  sen  torne,  e  sesmeat,  BTb  saronte;  a  pl.  de  detrier] 
Mm  point  de  deliuer,  BTb  p.  de  demorer,  e  pl.  del  atargier  —  4674 
a  Tot;  C  Destendent  tres  et  cargent  inaint  s.  —  4675  C  f.;  £n]  a  A 

—  4676—4684  L  f.  —  4676  v.  m.  el]  d  monta  sor  son,  M  v.  m.  en 

—  4677  li  cor.  a]  Me  li  vait  tenir  —  4679»  a  f.\  le  c]  If«  la  o.  — 
4679b  a  /•.;  le  v.]  d  la  v.;  et  ent.]  BTbC  repairier  —  4680  C  /".  — 
468 1  fait]  Afd  fist;  m  £  R.  le  vallant  et  le  fier  —  46S2  D.  6.]  m  Et 
la  comtesse  —  4683  le]  Me  son;  le  p.  d.]  m  ens  en  pal.  plenier,  C 
son  p.  principier  —  4684  £n  la]  a  A  le;  Yoit]  Be  vit;  le  conr.]  d  1. 
contes;  C  tant  corant  destrier;  e  8.  Tantes  ansaignes  vit  avent  baloier 

—  46S5  Tantes  b.]  aMe  Tante  b:;  ond.]  M  venter,  T  venteler;  bal.] 
Bb  banoier;  C  V.  t.  ensegne  contremont  b.  —  4686  Ld  f.]  t.  v.  e.]  C 
t  pignon ;  rel.  et  fl.]  Mme  luisir  et  fl.,  BTb  luire  et  refl.  —  4687- 
4688  BTb  Tant  escuz  tante  targe  et  cor.  destr.  —  46S7  a  or  m.]  d  de 
cartier 
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Taot  anferrant  et  tant  corant  destrier 
Sons  ces  barons  henir  et  braidonier. 

4690    De  dien  de  gloire  les  commeDce  a  sengnier. 
Mais  Kainouart  fist  malfös  eng^ogme):: 
I       Por  la  grant  haste  oablia  soB  levier. 
AiDC  de  Gnillame  ne  se  vaut  ^oignier. 
Si  com  ee  vint  a  un  tertre  puier, 

46195    Li  qaens  Gnillames  le  prist  a  araisnier: 
„Bainouars  frere,  u'st  vos  fus  de  sapier? 
Vol^s  vos  doDt  vostre  tinel  laissier?" 
Rainoars  Tot,  n'ot  en  lui  kVirier.         ^ 
Ki  li  veist  ses  ceveus  esrachier, 

4700    Por  son  tinel  plorer  et  larmoier, 

L'un  poing  en  l'antre  et  ferir  et  maillierl 
Dist  a  Gnillame:  „Ne  m'aTÖs  gaires  chier, 
Qnant  mon  tinel  me  laisi^s  onbli^r. 
Par  Saint  Denis,  a  qni  je  doi  proierl 

4705    S^il  i  remaint,  ne  le  vos  qnir  noier, 
Ja  TOS  espees  ne  vos  aront  mestier 
Ne  ces  lancetes  ne  eil  espiel  d'acier. 
Bien  vens  ta  gent  tralfr  et  enginier, 
Qne  mon  tinel  vens  arire  laissier.*' 

4710    Et  dist  Gnillames:  „Ne  vos  chant  gramoier. 

4688—4580  m  1  T.  auf.  h.  et  brandoier  2  Sor  ces  bar.  errer  et 
corsoier;  L  2  -^  4688  auf.]  e  palefroit  —  4689  Sons  ces  b.]  a  Sot  ces 
cey.  —  4690  Me  De  damedeu ;  segn.]  d  soner  —  4691  a  M.  R.  fa  molt 
mal  (L  forment)  eogingnie;  C  M.  R.  foot  manfe  encombrier  —  4692 
haste]  L  hante,  C  ioie  —  4693  Ainc]  L  Et,  BTb  One;  a  eslong.  — 
4694  com  ce]  dt  com  il,  B  comme;  a  vient  —  4695  so  adL  {L  len 
pr.);  die  übrigen  Hsa.  Li  q.  lesgarde  sei  p.  (m  si  prent);  araisn.]  tu 
ravisier  —  4696  frere]  d  sire ;  am  nst  vos  f.  de  s.]  MdLC  o  est  vostre 
levier,  BTb  et  ou  est  ton  1.,  e  cas  fait  de  t.  1.  —  4698  eC  ni  ot  qne 
corocier,  M  nen  a  q.  c.  —  4699  ki  li]  a  ke  li;  cev.]  C  drapiaas;  esr.] 
M  arr.,  e  esragier,  d  dapec.  (=  despec),  Lm  detirier  —  4701  C  f,; 
maiU.]  d  mailloier;  L 1  —  4703  Quant]  LC  Qui;  tin.]  d  baston;  1.  oubl.] 
BTb  oommandez  laissier  —  4704—4709  C  f.  —  4704  Mme  erst  tiach 
4705;  doi]  dBTb  voil  —  4705  Sil  i]  de  Se  il;  ne  le]  d  je  ne;  ejanel; 
M  ne  vos  q.  engriger;  L 1  —  4706  Ja]  d  Je,  A£  Ne  —  4707-4709  L  f. 
—  4709  Que]  a  Qnant;  Tbe  Qni  —  4710  cant]  m  tant;  me  gram.]  d  crem., 
M  haster,  BTb  desmoier,  L  desmaier,  a  larmoier;  C  ne  vos  estuet  irier 
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Jel  manderai  par  cest  luien  escnier, 
C'on  le  vos'face  apr^s  vob  charoier. 
Ja  por  ichou  mar  torner^s  arier." 
II  i  envoie  Guion,  le  fil  Fouchier. 

4715    Guiborc  trova,  la  comtesse  an  vis  fier, 
Ei  dou  tinel  faisoit  nn  dael  plenier. 
„Dame^,  dist  Gais,  „ron  m'a  fait  repairier 
Por  cel  tinel,  ke  feu  puist  graillier." 
„Non  face,  frerel"  dist  Guibors  au  vis  fier; 

4720    „Del  retorner  avras  molt  bien  loier." 
Ele  li  done  un  auferrant  eorsier. 
„Dame^,  dist  Guis,  „ehe  fait  a  merchi^r" 
Au  tinel  vint,  ki  gist  ens  el  foier 
Joste  le  fu  del^s  un  grant  brasier. 

4725    Et  dist  Guibors:  „Je  vous  irai  aidier." 
Vint  au  tinel,  prist  soi  a  rebrachier, 
Mais  entre  aus  .ii.  nel  porent  remu6r 
^  Ne  solement  piain  espan  sus  haucier. 
^  Une  carrete  a  fait  apareillier, 


4711  cest  mien]  d  ce  miez,  BTb  .i.  mien,  e  cel  m.,  M  cest  mon 

—  4712 — 4713  C  ^.  —  4713  d  Ja  mar  por  ce  ne  t.  a.;  tom.]  ß  retomez, 
Tb  retorrez  —  4714  II  i]  a  Et  jo  i,  Tb  II  li;  env.]  b  an  moine;  GuionJ 
m  Guichart  —  4715  Guib.J  BTb  Et  eil;  fier]  M  der;  an]  6  a;  L  5  — 
4716  plen.]  a  entier,  m  molt  fier  —  4717  ame  dist  G.]  M  fit  11,  die 
übrigen  Hsa.  dist  11;  ma]  a  me;  rep.]  L  envoier  —  4718  ke  f.]  e  qne 
fol,  a  qui  diex,  M  feus  le;  p.  graYlL]  d  pnis  graaill.|  a  puist  peohoier, 
M  poüst  grayler;  C  qae  la  vol  estraier;  L  3  —  4719 — 4724  C  f.  -- 
4719  Non]  e  Nel,  M  Nen,  d  Ne;  BTbL  N.  f.  f.  tu  diz  grant  encombrier 

—  4720  M  Por  lo  retorn  a  .i.  b.  destrier;  L  8. 1  —  4721  M  /".;  Ele  11 
d.]  e  Si  11  dona,  Ld  £1  li  dona;  cors.]  dL  destr.;  L  8, 1  —  4722  M  f,; 
ame  Guis]  d  f,,  BTb  ü  ^  4723  vint]  e  vient,  dmL  vienent;  ki  gist] 
BTb  qoil  vit;  a  ens  el]  BTbL  en  .i.,  e  les  .1.,  md  lez  le  —  4724  M  f.] 
deles]  a  ens  en  —  4725—4726  e  f.  —  4726  prist  s.]  d  prent  s.,  M 
prent  lo,  m  prendent,  L  pristrent;  aBTb  rebr.]  Mm  embracer,  d  me- 
noier;  C  £1  saut  avant  soi  p.  —  4727  dB  Tb  rem.]  aL  monoier,  e  sos- 
halcier,  C  drecier;  M  Unqes  eil  no  lo  p.  bayler  —  4727*  aM  f,\  e 
1  Ne  8.  croler  ne  eslochler  2  Ne  plus  que  de  Monmartre  feissent  loa 
cloohier  (Abtei  daselbst  1133  gegründet!);  m  Mien  escient  non  retorner 
arrier  —  4727^  a  /*.;  a  fait]  Me  ont  f. 
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.vii.  serjanz  fait  apeler  et  hnchier, 
.xiiii.  farent  an  tinel  ancharcier. 

4730    D'an  auferrant  a  fait  Guis  limonier, 
Et  .ii.  ronchis  i  ot  et  .1.  Bomier 
Por  tost  aler  et  por  miex  esploitier. 
Apr^s  Ouillaume  Ton  a  fait  eharoier, 
Ei  avoit  fait  toute  l'ost  atargier. 

4735    En  Rainonart  n'en  ot  k'esleechier, 
Quant  son  tinel  voit  retorner  arier. 
Encontre  va  le  trait  a  nn  archier: 
De  la  charete  le  corut  esraeier 
Si  roidement,  ke  tont  fist  trebnehier. 

4740   'An  limonnier  fist  le  col  peehoier. 

Apr^s  Gnillame  B^en  eort  tont  nn  sentier, 
Ne  li  peBoit  le  rain  d'nn  olivier. 
/'  Tant  par  va  tost,  ne  s'i  tenist  levrier. 
/  Nns  pi^s  estoit,  n^ot  cance  ne  canchier; 

4745/  Tnit  eil  kil  voient  Be  prendent  a  saignier. 
/    De  molt  hante  eure  fist  on  Tost  herbergier 


4728—4730  C  /.  —  4728  M  f.\  .vii.  8.]  d  Ses  B.,  e  .viL  homes; 
ÜBiit]  me  fist,  L  foDt;  M  8.  Mes  anz  .vii.  home  ne  porent  mestr.;  m  8. 
MaiB  ainc  li  .vii.  ni  volrent  .L  denier;  e  8.  1  Et  que  il  vignent  por  loa 
fust  enchargier  2  Et  11  li  firent  ni  ot  nnl  demorer  3  Mais  no  meusent 
li  .vii.  .1.  sol  denier  —  4729  e  Ans  farent  .ix.  aa  tin.  ancharg.;  .xiiil.] 
a  kl  trestot;  an  t.  e.]  !>  a  ce  t.  eh.  —  4730  Dan]  Mm  Dont;  a  a  f. 
Guifl]  sonst  fist  Guib.;  d  Dan  auf.  fat  Guib.  llraoner  —  4732  C  /*.; 
espl.J  d  eharoier  —  4733  e  f,;  Ion  a]  (2  les  a,  a  len  ont,  1/  la  on  — 
4734  Ki]  e  Qail,  a  On;  at.]  BTb  arestier  —  4735  nen  ot]  Ld  not  qae 
—  4736  retom.]  d  raporter,  e  amoner,  L  aporter,  M  ramener;  C  De  s. 
t  quant  le  vit  repairier  —  4737  va  le]  M  cor  len,  e  alait  loa;  a  .L 
aroh.]  a  dan  arc  manier,  d  et  .L  a.  —  4739  roid.]  d  daremant,  L  fort 
le  tire  —  4740  LC  f.;  fist]  d  fut;  e  s.  Ce  fat  domage  qui  valoit  maint 
denier;  L  8.  2  —  4741  t.  .i.  s.]  L  toas  eliaissiez,  B  tost  .1  s.;  eort]  e 
va;  e  «.  Son  tinel  porte  que  il  avoit  molt  chier  —  4742—4743  C  f,  — 
4743  si]  a  se  —  4744  ad  caucier]  sonst  soUier;  e  Nu  p.  est  car  U 
navoit  soleir;  LI  —  4745  C  f.;  Tuit  eil  kü]  a  Tout  eil  kel,  ML  T. 
qui  le;  a  sen  prend.]  d  se  pridrent,  Me  sen  prenent,  BTb  se  pris- 
trent;  L  8.2  —  4746  haute]  d  grant;  fist  on  lo.]  d  se  firent;  herb.J 
M  enloier 
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Joste  UD  marois,  par  dal^s  nn  vergier. 
Isnelement  fönt  pavillons  fichier. 
Quant  ont  sonp^,  pres  fu  de  Tanuitier. 
4750    En  la  quisine  va  Kainonars  conchier 
Joste  le  fu,  dal6s  un  grant  brasier. 
De  son  tinel  a  fet  son  oreillier. 
cf,  Var. 

xcvni. 

Les  un  vergier  se  fu  Tost  atravee 
4755    Joste  un  marois  en  une  grant  valee. 
Li  quens  Ernaus  Ta  eele  nuit  gardee. 
Et  sa  compaigne,  de  si  k'a  la  jornee. 
Devant  le  jor  fönt  soner  le  menee; 
Franchois  s'aprestent  de  la  terre  savee. 
4760    La  vel'ssi^s  tante  broingne  endosee, 

Laeier  tant  elme  et  6aindre  tante  espee, 
Tant  bon  destrier  a  la  crupe  tieuleel 
Serr^  cevaucent,  quant  Taube  fu  crevee, 
Sonent  ehil  graille  par  molt  grant  alenee. 

4747  dBTbe  marois]  a  larris,  M  marais,  L  mares,  C  rocieri  m 
marcois;  verg.]  a  rochier,  e  vivier;  pav.]  d  les  pisons,  BThMG  lor 
pessoDB;  fich.]  L  dreoier;  m  fist  on  lost  aaisier  —  n.  4749  C  8.  1  Li 
q.  G.  a  bien  fait  lost  gaitier  2  A  .x.m.  homes  desi  a  lesclairier  —  4751 
.i.  gr.]  7%  le  gr.  —  4753  nur  a  Adont  [sen]  dort  a  aise. 

XCVIII.  4754  M  Les  lo  v.,  d  Bien  .1  v.,  L  Elnz  ou  v.,  C  L.  nne 
roce;  se  f.  lo.]  aM  fu  11  os  —  4755  Joste]  d  Les;  mar.]  a  larris;  en 
n.  gr.]  e  deles  une;  L  Selonc  .1.  bois;  d  8.  \  Belement  cest  regle  et 
conree  2  Par  granz  tropax  et  par  granz  asanblee  3  Lez  fh  li  qnens 
qnant  11  lot  esgardee  4  Den  au  höre  qui  fist  eil  et  rosee  5  Sovent 
menace  la  pnte  gent  desvee  6  Puis  vont  coohier  la  nuit  est  acosee  — 
4757  L  f.]  Et]  Md  A,  e  0;  CA  .x.m.  h.;  de  si  ka]  a  dnsqe  a  la,  ilf 
jusqa  la,  e  en  de  ca;  laj.]  e  lanjornee,  a  matinee  —  4758  MC  f.  — 
4759  sapr.]  d  sadobent,  L  se  partent;  a  sav.]  sonst  sanv.,  Mme  honoree; 
C  Adont  sest  los  fiervestne  et  armee  —  4761  tant]  a  maint;  caindre] 
m  chainte  —  4762  L  f.;  tieul.]  e  qnarree,  d  estiUee,  C  tmilee;  Ce  «. 
Et  tante  ensegne  contremont  ventelee  —  4763  Serre]  d  Sare,  m  Sire, 
C  Li  08;  M  Anceis  c.  qe  la.  soit  er.,  e  S.  c.  car  li  a.  est  er.;  LI  — 
4764  C  f,;  al.]  dBTb  airee 
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4765    Bians  fu  11  jors,  clere  la  matinee, 

Des  armes  est  la  terre  estineelee. 

Rainoars  dort  au  fu,  pance  levee. 

Ains  fa  li  os  demie  liae  alee, 

K'il  s'esTillast  dal6s  la  eeminee; 
4770    Et  sHert  la  löge  desenr  lui  alnmee. 

II  sailli  sns,  quant  seoti  la  fnmee. 

Quant  voit  sa  löge  esprise  et  embrasee, 

Apr^s  Tost  cort,  ki  s'en  estoit  alee. 

Ains  k'il  Tataigne,  avra  sa  chars  suSe. 
4775    Ja  est  al^s  bien  pres  d'une  lieaee, 

Qnant  ses  tinens  li  revient  en  pensee. 

Por  lui  raeort  par  molt  grant  randonee, 

Dou  fa  le  trait,  n'i  ot  eoste  enarsee, 

Fers  k'an  petit  fn  eascune  bralee. 
4780    Or  est  plus  dars  k'englume  retempree. 

Apr^s  Tost  cort  a  molt  grant  alenee, 

^  Car  ele  est  ja  plus  d^nne  liae  alee. 

4765  clere]  BTb  clere  est,  a  bele  est;  es.  1  Cil  oisel  chantent 
par  la  silve  ramee  2  Li  soloz  luist  qui  abat  la  rosee  8  An  haut  ses- 
orie  laloete  copee  (C  en  la  pree)  4  Li  jors  eschaufe  si  chai  la  rosee 
6  Icel  ior  fut  li  oz  bien  gardee ;  C  8.  e  2  und  3  —  4766  LC  f,  —  4767 
e  fr,  p.  lev.]  BTb  la  p.  enflee  —  4768  fa]  M  ot,  m  fast;  e  1  A.  f.  11 
oz  fervestue  et  armee  2  £t  fast  11  oz  demeie  lue  al.;  dC  Aincois  fn 
lo.  d.  1.  a.  —  4769  a  Eil  sesv.]  d  Qai  (L  Quil)  se  meUst,  e  Qae  ses- 
vaill.,  M  Que  il  veylast,  BTb  Quil  se  levast  —  4770  siert]  d  fu;  desor] 
a  desous,  mT  desus;  e  Tant  que  sa  1.  est  sor  La.  —  4772  LC  /*.; 
voit]  ed  Vit;  espr.]  d  aupr.  —  4773  B  Ki  sest  acheminee  —  4774  nur 
a  (Hs.  kil  at.;  cf.  Var.  4781)  —  4775  a  Ja  est  al.]  d  A  aloignie,  Bb  Et 
eloigniez,  T  Esloign.,  m  Ja  estoit  loing,  M  ja  fust  (!),  LC  Ja  fust  (C 
ert)  al. ;  b.  pr.  du.]  d  ja  plus  du.,  Me  plus  dune  grant,  m  pres  du.  gr. 
—  4777  P.  lui  r.]  a  F.  chou  r.,  M  F.  eus  retorne,  e  Adoot  rest.,  C 
Poruec  reo.,  m  Pruec  recorut,  L  Puis  retorna;  par]  Me  a,  a  de;  rand.] 
Me  alenee,  L  aYree  —  4778  ot]  a  a;  enars.]  L  brnllee,  m  ullee;  C  la 
c.  avoit  oslee  —  4779  L  /l;  d  Fors  que  chasc.  fu  .1.  petit  aslee;  knn] 
a  un,  B  com;  bruL]  C  escaufee  —  4780  C  f.;  durs]  a  dure,  e  fors; 
kengl.  ret.]  a  qe  engl,  tempree,  e  que  anclume  daceree  (M  ac),  m  que 
glavie  ret.  —  4781  a]  e  de;  alen.]  dMe  randonee;  MBTbCm  s.  Ains 
kil  lataigne  li  ert  la  chars  suee;  e  Aus  quil  i  fast  li  fut  la  eh.  s.  — 
4781»  a  f.;  80  BTb]  M  Car  il  avoit  pres  du.  1.  al.,  d  Qua  aloignie  plus 
du.  gr.  luee,  m  Que  il  i  a  pl.  du.  gr.  liewee,  e  Car  ia  av.  lue  et  demeie 
alee,  L  Car  eile  fu  bien  .ii.  lieues  al.,  C  Mais  il  ert  ja  dem.  1.  a. 
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Un  val  avale  s^est  nn  tertre  montee: 
Aliscans  voient  et  tonte  la  eontree, 
Et  de  paiens  si  grant  ost  aünee, 

4785    Qe  grans  .v.  lienes  en  est  terre  penplee. 

De  nostre  gent  i  ot  molt  esfreee.       -  -^ 

Li  qnens  Gnillames  voit  Tost  espaontee: 
Des  conars  set  le  cner  et  la  pensee. 
Ficre  raison  lenr  a  dite  et  mostree: 

4790     „Seignor,  vos  estes  molt  pres  de  la  mellee, 
De  tel  bataille  ki  molt  iert  adnree: 
Onqes  ne  fn  plns  orible  esgardee; 
Bien  Festovra  maintenir  a  jornee. 
Ki  conardise  a  en  son  cner  pensee 

4795    Voist  s'ent  arire  sans  nnle  demoree. 

Congi6  li  doins,  k'il  voist  en  sa  contree." 
Gele  parole  as  conars  monlt  agree: 
Des  hardis  ont  lor  compaigne  sevree; 
Plus  de  .x.m.  ont  fait  la  retornee. 

4800    Mal  soit  de  Tenre  ke  itel  gent  fn  nee! 
Molt  s'en  vont  tost  a  grant  esperonee, 
Mais  il  aront  anqni  male  sandee: 
Rainoars  a  cele  gent  encontree 
A  nn  destroit  d'nne  röche  cavee 


4782  C  f.;  sest]  a  sa;  d  et  .i.  t.  est  m.  (M  entree),  e  et  .i.  t.  m. 

—  4784  m  f.;  aunee]  a  assemblee  —  4785  Qe]  m  De;  .v.]  M  sis;  en 
est]  a  est  la,  d  ont  la;  C  Plus  de  .iii.  1.  —  4786  d  Don  n.  g.  est  for- 
mant  redotee  —  4787—4788  e  1  Li  q.  G.  sot  molt  bien  lor  pandee 
2  La  gent  coarde  vit  molt  espoontee  —  4787  C  Li  c.  G.  la  voit  esp. 

—  4788  set]  dML  sot;  la  p.]  a  le  p.  —  47S9  rais.]  m  canchon  —  4790 
Seign.]  a  Signer  —  4791—4793  L  f.  —  4791  iert  adur.]  a  est  red., 
c  iert  red.  —  4792  C  f.\  aBTb  plus]  dMe  si  —  4793  a  Bien  con- 
venra  maintenier  a  j.;  a  j.]  e  la  mellee;  C  1  II  vons  convient  combatre 
a  boine  espee  2  Et  les  grans  fes  soufrir  a  la  jornee  —  4791  ad  pens.] 
soMt  boutee  —  4795  L  f.\  nule]  a  point  de  — -  471:6  li]  a  i,  c  lor;  kil 
V.]  d  daler,  C  v.  sent,  IdL  si  v.  —  4798  L  /".;  lor  c.]  ae  La  c.,  M  la 
batayle  —  4799  ont  f.J  B  en  fet  —  4800  C  f. ;  it.  g.  fut]  de  tel  g. 
furent  —  4802  saudee]  G  iomee ;  t  Droit  a  Orenges  ont  lor  voie  tomee 

—  4803  L  2  —  4804  L  f.;  m  nach  4805;  route]  m  röche;  dune]  d  de 
la;  C7  Au  trestorner  dune  röche  quarree 
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4805    Devant  ane  aige  a  nn  poncel  de  clee. 
Qoida  ke  fuisent  de  la  gent  desfaee, 
Ki  de  Testor  seit  fa¥e  et  enblee. 
Lors  quida  bien  avoir  borse  trovee. 
cf.  Tat, 

XCIX. 

r      ^  Li  qnenB  OnillameB  fist  les  conars  sevrer 
'        ^  Et  les  hardis  de  Tantre  part  toroer. 
i         ^  Li  couart  vont  a  lui  congi6  rover 
"^  Et  li  manvais,  ki  n^osent  demorer, 
®  Et  li  failli,  ki  n'ont  soing  d'els  blasmer. 
'  Cil  vont  ensamble  le  congi^  demander. 
^  Li  qnens  lor  done,  ne  lor  deigna  veer 
^  Par  tel  covent,  com  vos  m'orr^s  eonter. 
'  Totes  lor  vies  les  fist  pnis  apeler 
^  Couars  faillis;  si  les  doit  od  nomer. 
^  A  .x.m.  homes  les  pnet  on  bien  esmer. 
^  En  donce  France  s'en  cnidoient  aler, 
^  Mais  ains  k'il  paissent  la  valee  passer, 
®  D'autre  Martin  les  covendra  chanter. 

4805  0  /.;  de  oL]  m  delee;  L  Dev.  an  pont  dont  liaue  estolt  lee  — 
4806  ke  fais.]  ce  foBS.,  tMGL  oe  fust;  desf.]  MG  meseree,  mmalseiiee 
— •  4807  li  f.\  seit]  d  soienty  e  Qni  de  lost  fast  partie  et  desevree,  M 
Qi  de  le.  si  fast  por  mal  seyree,  C  Qoi  de  paor  sen  fast  faiant  tomee 
uft(2  8.  Dont  a  grant  joie  R.  demenee ;  t  8.  Grant  paor  alt  B.  de  meilee 

—  4808  Lors]  ae  Dont,  M  Donc  —  4809  nur  a  En  son  cner  en  ot  joie. 

XCES.  4809  »-0  a  f.  —  4809  b  torner]  eML  aler  —  4809  d-f  LC 
f.;  rov.]  m  doner  —  4809*  mauv.]  Jlf  maufe  —  4809«  BTh  dels  blj 
d  de  garber,  e  de  loer,  M  des  former,  m  dels  qnasser  —  4809  s  Li  q.] 
e  Et  il;  lor  done]  Md  Guill.;  lor  deigna]  M  li  ossa  —  4809  b-k  c  f. 

—  4809b  w  P.  .i.  c.  que  mo.  deviser  —  4809*  L  f.\  d  Tote  lor  vie; 
BTbm  les  fist  p.]  d  lor  f.  p.,  M  lor  f.  tot;  e  forent  p.  apeleit  —  4809  ^ 
L  f.;  m  .x.m.  füren t  a  tant  1.  pnis  e.,  C  Pias  de  .x.m.  yeisies  retomer, 
d  A  .x.m.  les  poront  asmer  (!)  —  4809  >"  donce]  M  droite ;  caid.  aler] 
d  sen  cnident  retomer;  Cl  Ariere  en  Fr.  sen  voloient  a.  2  Maint  grant 
maayais  i  yeisies  aler  3  Qai  molt  estoient  grant  [et]  bei  baceler  4  A 
grant  mervelle  pensent  desporoner  —  4809»  valee  p.]  i(f  vespree  p.; 
eC  M.  ains  qnil  voient  tierce  del  jor  p.  (e  celai  jor  avesprer  —  4809  o 
Martin]  d  matin,  M  martir;  chanter]  BTb  parier 
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4810    Car  Rainonars  lor  vint  a  Fencontrer 
En  mi  nn  val  a  nn  poncel  passer. 
Qaant  Rainouars  les  voit  tons  aronter, 
Qnida  ce  fnssent  Sarrasin  on  Escler. 
Ne  fnst  si  li^s  por  l'or  de  Saint  Omer. 

4815    n  commencha  lenr  armes  a  yiser: 

Adont  sot  bien  Rainonars  sans  donter, 
Grestien  sont,  ki  n'osent  demorer; 
I      Qaide  de  Tost  se  vansissent  enbler. 
/      Le  tinel  lieve,  devant  lor  vient  ester: 

ij^20    Miex  lear  yenist  le  deable  eneontrer. 
Dist  Rainonars:  „On  dev^  vons  aler?" 
Et  eil  11  di^nt:  „En  France  sejomerl 
Tons  nos  a  fait  li  qnens  eongi^  doner. 
Se  en  Borgoigne  nos  poons  retomer, 

482^    La  nos  ferons  baignier  et  ventoser. 
\    Bons  yins  arons  et  bons  poisons  de  mer 
I    Et  bons  gastians  por  nos  cors  asaser. 
Onqes  Gnillames  ne  fist  fors  gent  pener, 
Maint  homme  a  fait  a  grant  dolor  finer. 

4830    Yien  fent  ot  nos,  molt  par  feras  ke  ber; 

4810  80  dC;  a  Rain,  a  les  couara  encontres,  e  Gar  U  enoontrent 
R.  an  tinely  M  Qe  enc.  . . .  tiner,  L  Gar  R.  lor  conyient  eneontrer;  C 
8.  Don  vaaciel  ist  n  deyöient  entrer  —  4811  L  ^.;  En  mi  .1.  y.]  m  A 
.i.  gr.  V.,  C  Devant  nne  ewe  —  4812—4820  C  f.  —  4812  L  f,\  tous] 
B  tot,  m  si  —  4813  ce  f.]  a  ke;  BTb  quil  —  4814  lor  de  s.  o.  (M 
esmer)]  a  .i.  mal  dor  comble,  d  lor  dnne  cite  —  4815  avis.]  a  a  mirer; 
e  Dont  oommencait  les  . . .;  M  U  sapensa  des  a.  a  v.  —  4816  Ad.]  M 
Dono;  sot]  e  sent;  dont]  elffalseir  —  4817  3f  ^.  —  4818  L  /l;  Qaide] 
Me  Guida,  a  Et  kil;  (2  Qni  de  Guill.  se  y.  a.;  vaus.]  e  deasent  —  4819 
lor]  a  ans,  e  eis;  vient]  Me  vint,  a  va  —  4820  L  f.;  le  d.]  e  .1.  maufe, 
If  le  m.  —  n.  4821  C  s.  1  Je  cuidoie  or  qne  vons  fuscies  Escler  2  U 
Sarr.  qne  ainc  ne  peno  amer  3  U  ires  vons  molt  vons  voi  esfreer  — 
4822  f  Et  il  respondent  tantost  an  bacheler;  En  fr.  s.]  C  Ne  volons 
seiomer  und  8.  Desi  en  fr.  ne  volons  ariester  —  4824—4829  C  f.  — 
4824  Se  en  B.]  a  Sen  no  paus.;  m  Sen  doce  france;  aMm  nos  p.]  d 
poienz,  e  pooens,  BTb  polCons  —  4825  ferons]  ed  feriens  —  4826 
arons]  a  avons;  et  bons]  dBTb  char  et  —  4827  M  f,;  bons]  BTb 
blans;  gast.]  a  castiaus,  d  gastes;  a  deporter,  m  asader,  BTbde  asazer 
4828  L  2  ^  4830  a  Yin;  m.  p.  fer.]  de  si  fer.  molt,  m  m.  le  f.;  L  si 
feras  come 
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No8  te  ferons  cel  grant  tinel  porter." 

Dist  Bainonars:  „D'el  vos  convient  parier. 

Li  quens  GaillameB  m^a  fait  Tost  Commander, 

Et  je  li  doi  a  mon  pooir  garder. 
4835    11  vos  convient  le  treu  a  doner. 

Quid^s  me  vos  comme  lievre  escaper? 

Par  Saint  Denis!  vos  n'en  po^s  aler. 

Ains  en  ferai  .xiüi.xx.  pasmer 
I     Et  par  les  bouces  les  armes  fors  jeter. 
4846^  Fil  a  putain,  vos  n'os^s  demorer!" 

Le  tinel  lieve,  devant  lor  vint  ester, 
\  Hardiäment  nes  daigna  redonter: 
'^ar  mi  les  testes  leur  va  grans  cos  doner. 

An  prumier  cop  en  fist  .v.  craventer 
4845    Et  apr^s  .vi.  trestos  escerveler. 

Sonsiel  n'a  home  a  son  col  pnit  dnrer. 

Pins  de  .1.  en  fist  mort  reverser. 

Li  conart  fnient,  ne  Tosent  abiter: 

Pins  le  redontent  ke  lion  ne  sangler. 
4850    Le  miex  vaillant  fist  de  peor  tranler. 

A  haute  vois  commencent  a  erier: 

„Bainoars  sire,  o  toi  irons  ehapler 

4831  BTb  f.  —  4832—4840  C  1  D.  R.  mar  losastes  penser  2  Par 
Saint  Denis  del  vos  c  p.  3  Jel  vous  ferai  cierement  comparer  —  4832 
del]  e  deil,  üf  ne  —  4833  lo.  c]  e  son  ost  gardeir  —  4834  e  Qai  loa 
me  fist  a  Gui.  comender  —  4835  Mme  treu]  dBb  le  traas,  T  treus;  a 
le  passage  douer,  L  ariere  retorner  —  4836  L  f,\  a  Quide,  e  Caidies 

—  4837  c  P.  8.  D.  deil  vos  covient  pari.  —  483S  d  /".;  .xiüLxx.]  a 
.iilLxx.,  e  .iiii.m.  —  4839  les  b.]  d  la  boiche;  jet]  M  aler,  m  ramper; 
a  fors  les  a.  j.  —  4840—4842  e  /*.  —  4841  dev.  lor]  a  d.  aus,  L  d.  eus; 
vint]  d  va,  BTb  vient  -  4642  C  f.]  red.]  dBTb  refuser;  X  i  —  4843 
C  0  ses  .iL  mains;  lor]  m  les  —  4S44— 4846  C  f.  —  4844  M  .1.  crav. 

—  4S45  M  A  lautre  a  fet  .cc.  esc;  trest]  a  trestout  —  4846  LM  f.; 
d  Na  s.  c.  arme,  m  S.  c.  na  arme ;  d  a  son  col]  e  qni  s.  c,  m  ca  s.  c, 
a  ca  ses  cos;  BTb  as  cox  peilst  dur.  —  4847  mort]  a  mors,  L  11,  d 
jus;  rev.]  dC  crevanter,  M  en  verser;  m  .Ix.;  e  en  a  fait  jus  verseir; 
C  s.  Et  fors  des  tiestes  les  cerveles  voler  —  4848—4849  C  /*.  —  4S48 
e  /*.;  abit]  M  demorer  —  4849  lion]  d  lupart  —  4S50  Le  miex  v.]  e 
Lou  plus  V.,  d  Le  pL  hardis,  BTb  Les  m.  v.;  fist  de  peor]  a  fait  dev. 
lui;  BTb  fet  de  p.  —  4852  irons]  e  volrons 
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En  la  bataille  en  Alischans  sor  mer; 

Ne  te  faurons  por  les  menbres  coper. 
4855    A  ton  plaisier  nos  pu^s  par  tont  mener." 

Dist  Rainouars:  „Or  vos  oi  ge  parier. 

Fiex  de  roi  sni  si  doi  bien  Commander 

Et  grant  orguel  et  fiert^  demener." 

Dont  commencha  son  tinel  a  branler: 
4860    Tos  les  malvais  a  fait  acheminer. 

Par  droite  force  les  fist  tos  retorner; 

Des  ci  k'a  Tost  ne  se  vant  arester. 

Vient  a  Gnillame,  un  don  li  va  ronyer: 

Ke  les  conars  li  lait  ot  lai  mener. 
4865    Casenn  fera  hardi  comme  sengler 

Et  sa  proece,  on  voielle  ou  non,  mostrer. 

„Voir",  dist  Guillames,  „bien  le  voiel  creanter. 

Rainouars  frere,  ne  t'os  rien  refaser." 

Frandois  commeucent  les  conars  a  gaber. 
4870    Dist  Rainonars:  „Ma  gent,  laissi^s  esterl    - 

Gar  par  la  foi  ke  doi  Gniborc  porter, 

La  fame  el  mont,  ke  je  doi  plus  amer, 

4854  Mme  Ne  te  f.  tant  con  porons  (m  puisson)  dar.  —  4855  Ce 
f.;  M  A  ton  comant  nos  pnet  —  4856  aC  Or  yos  oY  p.;  e  s.  Rien  qne 
je  voille  ne  deyes  trespasser  —  4857  de  r.]  M  au  r.,  mar.—  4858— 
4860  C  f,  —  4858  M  Et  mon  org.  et  ma  f.  m.,  m  Et  gr.  o.  et  faire  et 
dcmander,  c  E.  g.  o.  et  grant  f.  mener  —  4*559  Dont]  dBTh  Lora  — 
4860  L  f.  —  4801   Par]  Jl  A;  e  s.  Et  malgre  as  les  fist  aiers  tomer 

—  4S62  ka]  «  a  —  4863  Vicnt]  MLe  Vint  —  4864  ot  lui]  M  en  lost; 
men.]  a  guier;  Tb  li  let  {B  fet)  o  soi  m.,  L  li  lessast  on  m.;  C  8.  En 
la  bataille  et  conduire  et  guier  —  4865  Be  C.  fera]  a  C.  ferai,  TbCd 
chascuns  sera,  M  Seschuns  ferra,  L  II  les  fera  —  4866  d  Et  v.  on 
non  la  pr.  m.,  e  Et  ses  proesces  voille  .i.  de  vos  m.  —  4867  le  (M 
li)  V.  er.]  d  fait  a  er.,  e  loa  vos  doi  nomer,  C  le  doi  er.,  B  le  v. 
otroier  —  4868  LC  f.;  e  R.  riens  ne  vos  voll  veer,  m  R.  ie  nel  te 
voel  V.,  M  R.  slre  je  ne  tos  r.  v.;  C  8.  1  Les  couars  fist  R.  aiouster 
2  Defors  les  autres  rengier  et  ordener  —  4869  Franc.]  MeC  Par  lost; 
m  1   P.  lost  comm.  Ren.  a  gaber   2  Et  les  couars  escarnier  et  sifler 

—  n.  4870  d  8.  Puisque  les  doi  et  condure  et  mener  —  4871  Car] 
BTb  Que;  Guib.]  a  a  dieu;  M  1  Qe  p.  la  foy  qe  je  do  deo  port. 
2  E  qe  ie  doy  Guib.  au  vis  der  —  4872  Me  f.;  La  f.]  a  Le  roi; 
ke]  a  qui 
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Ei  en  sa  cambre  mecbainst  ier  cest  brane  der! 

Si  vos  me  faites  envere  vob  airer,      

4875    Je  vos  irai  de  mon  tinel  doner. 

Tout  le  plns  eointe  ke  j'oi  si  bant  vanter : 

Ne  li  tendra  an  partir  de  chanter. 

Fiex  de  roi  sni,  si  doi  firt^  mener. 

Or  mais  vanrai  ma  foree  demostrer. 
4880    Trqp  iongement  m'ai  laisBil  asoter : 

De  bait  ait  fruit  qni  ne  vent  mettrer, 

Et  bona  si  ait,  ki  n'a  solng  d'amender. 

Nes  sni  de  roi,  bien  m^en  doit  ramembrer. 

Li  bona  se  prueve,  dire  Toi  et  conter." 
4885    Quant  Frandois  oient  Rainonart'm'parler, 

Wi  ot  si  eointe  qi  osast  mot  soner. 

Li  nns  a  Tautre  commence  a  mnrmnrer: 

„Os  don  deable,  com  il  set  sermonner  I'' 

Li  qnens  Gnillames  fist  sa  gent  ordentir 
4890    Et  ses  batailles  rengier  et  deviser. 


4873  L  f;  8a  c]  d  ces  cambres;  eh.  ier]  ad  chainst,  m  eh.  hui, 
e  eeignit;  M  Qe  en  la  c.  me  mena  por  amer  —  4874—4879  L  3  — 
4875—4884  C  1  Auquel  que  seit  le  ferai  comparer  2  La  moie  gent 
naies  soig  de  gaber  —  4875  mon]  a  cest,  d  ce;  aMe  don.]  dB  Tb 
raper  —  4876  eointe]  a  haut;  a  ke  joi  ensi  t.,  d  ke  joi  si  h.  parier, 
BTb  cuit  je  bien  chastier,  Mm  ferai  (M  irai)  si  avanter,  e  ferai  ensi 
taster  —  4877  a  Ne  11  prendra  talens  de  eh.  (!) ;  an  pari]  d  apetit  — 
4878  fiex  de]  M  f.  an,  m  f.  a;  f.  men.]  d  bien  Commander,  If  jenz 
amener  —  4879  e  f.\  Or  m.]  d  Humais,  BTb  Des  or;  ma  f.  dem.]  d 
mon  pooir  d.,  M  mes  proeces  monstr.,  m  mes  eornes  hors  bouter, 
BTb  mes  c.  dem.  —  4881  d  De  he  ait  fr.,  e  Da  halt  fr.,  B  Daz  ait  del 
fr.;  veut]  de  pnet  —  4882  e  /*.;  dLMm  hons  si  ait]  a  honis  seit,  BTb 
hom  si  Boit  —  4883  L  ^.;  a  N.  s.  de  r.]  d  Filz  de  r.  suis,  M  F.  sni  d. 
r.,  m  Toz  s.  desrois,  BTb  Toz  s.  d.  r.,  e  Tos  siHs  desus;  b.  men  doit] 
dBTb  bien  (d  si)  men  {B  me)  doi  —  4884  bons]  Le  biens;  se  pr.]  M 
proece;  d.  loi  et]  a  sovent  loY,  BTb  dire  loY,  m  d.  los  et  —  4885  Fr. 
o.]  e  eil  oYrent,  a  Fr.  oent  —  4886 — 4888  C  De  la  paor  commencent 
a  trembler  —  4886  M  /l;  os.  mot]  e  pulst  os.,  m  puls  o.  —  4887 
eomm.  a  munn.]  d  comm.  a  memur.,  a  le  comm.  a  conter,  Mme  a  pris 
a  murm.  (m  riminer,  M  reconter),  BTb  la  pris  a  regreter  —  4888  Os] 
m  Eis,  e  Ol;  dou]  a  /*.,  m  cel;  11  s.]  e  or  seit,  d  sait  bien;  serm.]  d 
ranponer  —  4890  reng.  et  d.]  LdCe  et  reng.  et  serrer 
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Molt  belement  fist  son  conroi  joster. 

Autresi  fisent  Sarrasin  et  Escler; 

Car  bien  se  penrent  d'an8.ii.  pars  remirer. 

La  vel'Bsi^s  maint  ceval  reöaiDgler 

4895    Et  Fan  por  Tantre  henir  et  braidoner 

Et  tant  ensengne  vers  le  ciel  venteler, 

L'une  sor  Tantre  baloier  et  bnrter, 

Indes,  yermelles  contre  mont  venteler 

Et  ces  busines,  ces  olifans  corner, 

4900    Paiene  gent  et  glatir  et  hnler, 

Par  la  marine  ces  Bednins  hnSrl 

^  Fiere  bataille  ki  or  velt  esconter 

^  Face  moi  pais  si  lest  la  noise  ester: 

®  Ja  mais  meillor  n'orra  nns  hom  ehanter. 

ef.  Var. 

C. 

Sa  gent  ordene  Onillames  li  marchis 
Et  ses  batailles  fist  totes  par  devis. 
4905.  Rainonars  ot  les  conars,  les  faiUis, 
V  Mais  pnis  n'i  ot  si  preas  ne  si  bardis. 
.x.m.  fnrent,  tant  en  i  ot  d'eslis,  / 

4891  LC  f, ;  son  c]  Me  ses  c,  m  les  c.  —  4892  Aatr.]  Mm  Ense- 
ment,  L  Antrete],  e  Ananment;  dBTbM  firent;  Sarr.  et  E.]  C  li  S.  £.; 
C  8,  Qnil  ne  se  voelent  de  noient  deyorer  —  4893  L  f. ;  Car]  BMme 
Que;  d  danbe  pas  remner,  CMm  dambes  .ii.  pars  mirer,  BTb  de  .ii.  p. 
remner,  e  choisir  et  remner  —  4894—4902  C  f.  —  4894  La]  d  Lor; 
maint]  Le  tant  —  4896  BTbe  tante,  M  molt  —  4897  L  f. ;  hnrter]  Ma 
venter;  e  Et  Inn  a  la.  baill.  et  comander  —  4898  ML  f.;  venu.]  BTb 
et  vers;  contre  m.]  d  contre  yanz,  Tb  c.  vant;  ventel.]  BTb  fresteler, 
m  demener ;  e  Inde  vermaille  yers  Ion  ciel  yoleter  —  4899  ces  olif.  c] 
eMm  et  ces  cors  bendoner  (m  broidoier),  Bd  o.  o.  soner  —  4900—4901 
L  P.  gl.  et  Beduins  huer  —  4900  d  P.  gent  commence  et  (=  a)  nler; 
BTbem  Paiens  glat  et  chevelin  {e  chenelons,  m  canelens)  nller;  M  P.  gl. 
cnm  cbals  e  husler  (!);  hnl]  a  nsler  —  4901«-«  a  /".  —  4901»  velt]  M 
Youst  —  4901 0  m.  mein.]  d  m.  plus  rate,  L  de  si  vraie ;  ohant.]  d 
parier;  e  Mellor  noXstes  par  boche  de  jngleir,  B  ja  m.  nns  homs  norra 
meill.  ehanter;  —  4902  nur  a  Molt  demainent  grant  noise. 

C.  4904  par]  d  %  —  4905  conars]  Mme  malvais  —  4906  BTb  /l; 
p.  ni]  LMe  11  ni;  prens]  C  fors  —  4907—4908  C  f.  —  4907  M  tant  i 
Ot  des  e.;  .z.m.]  e  .zy.m. 
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Wi  ot  nn  senl  ne  soit  d'armes  garnis. 
Aveuc  Guillame  fu  ses  pere  Aimeris. 

4910    En  lor  compaigne  ot  .x.m.  fervestis. 

La  tierce  guie  Bueves  de  Commarchis: 
.vii.  mile  fnrent  a  blans  hanbers  trellB, 
A  nneyes  targes,  as  destriers  arrabis. 
La  quarte  maine  Aimers  li  Caitis: 

4915    .cecc.  furent,  tout  baceler  de  pris, 

Mais  n'ont  esen  ne  soit  frais  et  croisis. 
Lenr  hanberc  sont  enrooilli^s  et  pris, 
Lear  elmes  qnas,  n'eurent  pas  brans  forbis, 
*  Ains  est  cascnns  de  sanc  bet6  noireis. 
Por  maintes  fois  ont  paiens  asentis 

4920    Dedens  Espaigne  a  saint  Marc  de  Venis. 
La  quinte  eseiele  ot  Bernars  li  floris, 
Gil  de  Bmbant,  ki  tant  fa  segnoris. 
Pere  ert  Bertran,  si  com  dist  li  escris, 
Ke  paien  tienent  dedens  lenr  calant  pris 

4908  L  f,;  Ot]  MBTb  a,  e  alt;  da.  g.]  M  amenevis,  e  da.  a  pris; 
d  Ni  alt  celni  ne  soit  dannes  garnis  —  4909  fu]  M  est;  pere  Ai.]  de 
peres  Ai.  —  4910  lor]  a  sa;  C  En  lor  eseiele  —  4911  guie]  a  fr,  e 
furent,  C  maine  —  4912—4914  C  /l  —  4912—4913  BTh  .vii.m.  für.  as 
destr.  arabis  —  4912  blans]  d  bons;  m  .y.m.  für.  a  b.  h.  vestis;  t  £n 
sa  conp.  de  cbeyaliers  .v.m.  —  4913  e  As  bones  armes  et  as  d.  de 
pris,  m  As  grandes  targ.  as  bons  cev.  de  pr.,  M  As  b.  a.  a  b.  oev. 
des  pr.  —  4914  M  f,\  maine]  a  guie  —  4915  so  a;  d  Tuit  ierent  frere 
conte  ier.  de  pr.,  B  Quatre  .m.  furent  que  tuit  erent  de  pr.,  Th  .iv. 
millier  q.  tuit  für.  d.  pr.,  Ce  .Tii.xx.  estoient  li  cheval.  de  p.  (C  de  eh. 
hardis),  m  .v.m.  für.  tant  en  i  ot  deslis,  L  Li  .iiii.  frere  für.  eonte  de 
pr.;  M  f,  —  4916  frais]  a  rous;  et  er.]  w  ne  er.;  L  qui  ne  lor  s.  c. 
—  4917—4920  L  f.  —  4917  sont]  a  /*.;  BTb  enr.  et  pr.]  a  du  sueur 
tous  noireis,  e  desroleis  et  nercis,  d  an  ruilles  et  p.,  M  e  ruyle  e  sor- 
pris,  m  de  roil  toz  espris,  C  tout  ronpu  et  despris  —  4918  neur.]  e 
nen  ont  —  4918«^  ert]  BTh  iert;  bet.  n.]  m  tous  en  norcis;  B  bet. 
vertis  —  4919  Tb  f.;  Par]  c  Car;  asent]  C  asalis  —  4921  m  La  q. 
guie  dans  B.;  floris]  L  gentis  —  4922  fu]  Md  est  —  4923  Pere  ert 
B.]  e  Peres  B.,  Md  Pere  B.;  com  d.]  B  conte;  Mm  q.  molt  fu  de 
grant  pris,  e  q.  fut  de  grant  aür,  L  q.  tant  par  fu  hardis  —  4924  a 
Ke  Sarrasin  tienent  en  lenr  calant  pris  (!),  e  Can  prison  tienent  li  Hg- 
nages  longis;  Ld  ded.  1.  eh.  p.]  ilf  en  un  cal.  espris,  Bm  ez  en  .!.  eh. 
p.,  Tb  en  .i.  eh.  p.  (!),  C  en  une  barbe  p. 
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4925    Aveuc  les  autres,  dont  il  i  avoit  .vi.. 
Mais  se  diex  save  Rainoart  le  marchis 
Et  son  tinel,  ki  est  grans  et  massis, 
Nos  les  rayroDS  ains  ke  jors  soit  fenis. 
Avenc  Bernart  sont  eil  de  son  paus: 

4930    .X.  mile  furent,  n'en  i  ot  .i.  faintis. 

Devant  les  gnie  li  timoniers  Landris. 

CI. 

La  siste  eskiele  Guillames  commanda 

Ernaut  son  frere,  ki  bien  le  guiera, 

Ciex  de  Geronde,  qui  il  forment  ama. 
4935    .y.m.  furent  eiaus  ke  li  qneus  mena; 

Mainte  baniere  sus  au  vent  baloia. 

Caseuns  s'afiee  por  paiens  ne  fuira. 

La  sesme  eseiele  Guillames  rebailla 

Gnibert  sen  frere,  e'Aimeris  engendra; 
4940    Ciex  estoit  rois  et  coronne  porta; 

.yii.m.  furent,  si  eom  on  les  esma. 

He  diex,  qes  freresl    Com  caseuns  se  prova! 

Biaus  fu  li  jors  et  li  tans  eselaira, 

4925  L  f.'y  M  avoit  dis  —  4926-4927  C  /!  —  4926  le  m.]  Mmd 
au  fier  vis,  Le  Ion  jantis  —  4927  L  f.-,  BTh  grant  est  et  faitiz,  Me 
tot  estoit  m.  (e  marcis),  m  tant  par  est  m.  —  4928  e  Tos  les  avr.,  L 
II  les  ravTont;  fenis]  m  faillis;  LG  a.  q.  past  li  {L  passe)  tiers  dis;  M 
II  les  garra  et  trara  de  peris  —  4929—4931  C  1  Mar  i  entrerent  pai. 
en  cest  paYs  2  Vengies  sera  .W.  li  hardis  —  4931  Le  f,\  tim.]  d  noi- 
tunes;  a  Li  timoniers  les  guie. 

CI.  4932  m  Lesch.  s.,  C  la  sieme  e.  —  4933  b.  le  (=  la)  g.]  d 
b.  les  g.,  C  b.  les  conduira,  e  molt  b.  la  gnia,  3f  m.  b.  les  g.  —  4934 
a  qni  11  form.]  BTh  qne  m.  f.,  e  qne  durem.;  m  C.  de  G.  senescal  m. 
lama  —  4935  .v.m.]  a  .x.m.;  C  eil  qni  les  commanda;  e  .v.m.  fnrent 
icil  quil  esguia,  m  .x.m.  far.  quErnals  li  rous  mena  —  4936—4937  C  f. 

—  4937  L  /*.;  saf.]  M  afie  —  4938  dMe  reb.]  a  baillie  a,  BTbC  com- 
manda; L  dans  GuilL  livra  —  4939  m  Guiborc  s.  fr.  (!)  —  4940  Ciex] 
M  Qui;  m  et  corones  piecha  —  4941  LC  f.\  m  .v.m.;  a  A  .x.  mile  li 
quens  sa  gent  asma;  on  les  e.]  e  com  les  aesma,  M  com  les  hom  noma 

—  4942  He]  e  Hei,  dBTbM  A,  T  Ha;  se  pr.]  a  prova,  BTb  sespr.  — 
4943—4945  L  f,  —  4943  m  e  sovent  escaufa,  C  et  li  calors  leva 


282 


*  La  nienle  ciet  et  li  solauB  leva: 
Contre  le  rai  maint  elme  flamboia, 

4945    Li  anB  cevaus  por  Fantre  braidona, 
Sonent  eil  cor  et  de  cha  et  de  la. 
Pins  de  .ii.  lieneB  ToKä  en  ala. 

*  OraiiB  fu  la  noise  et  li  cris  enforöa. 

Li  qnens  Goillames  prnmerains  eevaaeha 
Sor  Folatise,  dont  li  paiens  versa. 

4950    Dist  a  ses  bomes:  „Baron,  or  i  parra, 
Ki  hüi  ceBt  jor  Viviän  vengera 
Et  sor  paiens  bardiSment  ferra. 
Li^s  porra  estre  ki  le  pris  en  avra, 
Mais  je  qoit  bien  ke  Bainoaars  Tayra. 

4955    Sor  tos  les  antres  li  mieldres  en  sera." 

cn. 

Bians  fa  li  jors  et  li  Solans  lev^s. 
Fors  de  son  tref  est  issns  Desram^, 
Ensamble  od  Ini  .xv.  rois  coronös. 
Devers  Orenge  B'est  li  rois  regard^ 
4960    Et  voit  Franöois  rengi^  et  ajost^s; 


4948»  a  /!;  La  nienle  (erschloaaenf)]  d  Le  nulule,  M  La  nevele, 
Be  La  nae,  Tb  La  rnnle  (=  niule?)  —  4944  a  le  rai]  <2  la  reie,  BTb 
la  roie,  Me  loa  jor,  C  le  tans;  elme]  dBTbeC  arme  —  4945  e  Et  lun 
cey.;  braid.]  a  henit  a,  C  braidoia;  e  s.  Soyent  henist  et  la  terre  g^ta 
—  4946  C  f,  —  4947  MC  f,;  L  .y.  1.  la  oie  en  a.  —  4947»  a  f.\  et  li 
er.  e.]  d  et  desa  et  dela,  M  nen  meryeylez  yos  ia,  e  grant  meryailles 
i  a  —  4948  prum.]  C  par  les  rens  —  4949  li  p.  y.]  d  le  paien  y.,  L 
le  p.  tua  —  4950  bar.]  a  seigneur  —  4951  a  ki  V.  hui  c.  J.  y.,  C  Q. 
en  c.  camp  V.  v.  —  4953  le  pris]  m  le  los;  C  8,  A  toas  jors  mala 
loier  en  ayera  —  4954  ke  R.  la]  a  Rain,  layera;  LI  —  4955  Sor] 
BTb  Sns;  dC  li  m.  en  sera]  BTbMme  le  pris  en  portera,  L  Dana  & 
molt  tres  bien  si  proya;  a  Desenr  trestous  les  antres. 

CXI.  4957  s.  tref]  a  son  tres,  BTb  ses  tentes;  ley.]  L  Inist 
clers  —  4958  e  f,  —  4959  L  f.\  DeyJ  a  Droit  vers;  sest]  BTbme 
est;  reg.]  dme  retomez,  B  esgard.  —  4960  reng.  et  aj.]  d  aroingies 
et  sarez,  L  et  reng.  et  serrez,  M  r.  et  ascemblez;  C  Es  yos  Fr.  tons 
r,  et  s. 
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Luisent  eil  elme  et  eil  eerele  dor^ 
Et  ees  ensengnes  de  paile  et  de  cend^s; 
Yoit  ee8  banieres  et  ees  escnB  boncl^s 
Et  ceB  espiex  et  ees  haabers  safr^s. 

4965    De  Tor  des  armes  eselarcist  li  regn^s. 
Mervelle  soi,  tos  en  est  trespens^s, 
Qes  gens  pnet  estre,  qnant  nes  a  rayis^s. 
Es  an  message  poignant,  tos  abriv^s; 
Par  mi  le  cors  fa  plaiös  et  navr^s, 

4970    Tant  ot  conni  ses  destriers  sejorn^s, 
Le  sanc  li  ot  trait  d'an.ii.  les  cost^s. 
A  plain  eslais  venoit  tos  esfre^s. 
Devant  le  roi  s'est  molt  haut  escries: 
„Desram^s  sire,  por  qnoi  ne  vos  hastös? 

4975    Par  Mahonmet,  trop  yos  asettr^sl 

Ves  la  Onillame,  le  marchis  an  cort  nes, 
Ei  a  son  pere  et  ses  freres  mand^sl 
Avene  lai  est  ses  riehes  parentös; 
De  cians  de  France  i  a  tant  assambl^, 


4961—4965  e  f,  —  4961--4964  L  f,  --  4961  a  et  cü  cerole  dore] 
Bd  et  eil  o.  dorez,  M  a  oels  circle  dorez  h  et  ees  o.  dores  —  4962 
C  f,\  m  de  pailes  de  c,  a  de  pailes  et  de  c.  •—  4963  d  Y.  ees  destr., 

C  Ces  grans  b listes  —  4966  C  f. ;  esc.  11  r.J  d  reluit  toz  li  reimez, 

m  resclaro.  des  Rames  —  4966  a  Merv.  en  a;  tresp]  M  esmaie^,  tC 
esfrees  —  4967  ML  f,\  d  Quez  pnet  estre  nes  a  pas  rav.;  pnet]  a 
pnent;  nes]  B  les;  ray.]  ae  av.  —  4968  tos]  c2  tot;  if  qi  vint  to^  abr., 
L  conrant  tont  abrieye;  a  Uns  mes  li  vient  poignant  tos  abriyes,  m 
Et  ses  m.  en  yient  tons  a.,  t  Eyos  .i.  mes  errant  tos  effiraez  —  4969 
plai.]  L  fems  —  4970—4973  e  /l  —  4970—4972  LC  f,  —  4970-4971 
BTb  f,  —  4970  am  sejornes,  d  sascommez,  M  sois  come^  —  4971  d 
par  mi  les  c.;  Mm  Li  s.  raioit  {M  raot)  diuibes.ii.  les  c.  —  4972  A 
pl.]  d  De  pL;  tos]  a  molt;  esfr.]  MBTb  abriv.  —  4973  m.  hant]  a  en 
hant,  e  forment  —  4974  hast.]  a  armes  —  4975  Ce  f,\  tr.  yos  as.]  a 
tr.  es  as.,  M  molt  est  as.  —  4976  Ves  la]  e  Veez,  d  Vez  lost,  M  Yenz 
ai,  C  Yes  ci  —  4977  Ki]  B  Que;  s.  pere]  dL  ces  frere;  ses  fr.]  a  ses 
Pommes,  L  ses  amis,  M  son  amis,  d  parans;  L  8. 1  —  4978  Ce  f.\  ass.] 
M  dass.,  d  amenez;  m  Av.  soi  est  li  siens  fiers  parentes  —  4979  L/l; 
m  De  c.  de  Fr.  est  si  grans  li  bames;  Ja  (pd  Je)  nen  a.]  e  Ja  nayeroie ; 
L  Je  nayroie  hol  les  meillors  aoontez 
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4980    Ja  D'en  avroie  les  milliers  acont^s," 
Desram^s  Tot,  molt  en  est  air^s, 
De  maltalent  est  tains  et  enbras^s. 
Les  iex  roaeille  s'a  les  sorciex  levös, 
Estraint  les  dens  s'a  les  guernoDS  eroll^s. 

4985    Nns  ne  pnet  dire,  com  est  grans  sa  firt^s, 
Nus  ne  Pesgarde  n'en  seit  espaentös. 
DoDt  fa  li  cors  a  Festandart  sonn^s: 
Paiens  ne  Tot  n'en  soit  tos  esfre^s. 
En  petit  d^enre  en  i  ot  tant  d'ann^s, 

4990    Nel  porroit  dire  nus  clers,  tant  fust  letrös. 
Bien  vous  pnis  dire  et  si  est  verit^s: 
Tant  de  paiens  ne  vit  hom  ki  soit  nes, 
Com  en  cel  camp  ot  le  jor  assambl^s. 
D'aus  est  estrais  Rainonars  Fadnr^s, 

4995    Cil  au  tinel,  ki  tant  est  redout^s. 
Puis  les  ocist,  si  com  oXr  por^s. 

cm. 

Desram^s  s'arme,  qui  mautalens  engraigne. 
Ses  cauces  furent  de  mervelleuse  ovraigne; 
La  maille  en  est  dou  plus  fin  or  d'Espaigne. 


4980—4982  C  /".  —  4980  les  m.]  M  la  moyte  —  4981  air.]  e 
effraez;  LI  —  49S2— 4986  L  f,  --  4982  molt  en]  d  si  sen  —  4983 
sa]  d  sest;  M  ses  sörc.  a  lev.  —  4984  MC  f.;  les  g.]  a  la  teste  — 
4985  BTb  Ne  vos  sai  dire,  C  Ne  v.  pus  d.  —  4986  Ce  f.-,  Nus  ne  le.] 
M  Cil  ne  lo  Toyt,  BTb  Cil  ne  le.;  d  Qui  bien  lesg.  molt  est  apeontez; 
esp.]  M  molt  esfree^  —  4987—4996  C  dafür  4990  (sauroit)  —  4989 
ne  1  ot]  e  veissies;  da.]  L  maint  annez  —  4990  L  /*.;  porr.J  C 
sauroit,  M  poUst;  m  nul  sages  clers  lettres  —  4991 — 4996  e  f.  — 
4991  puis]  3f  ous  —  4992  a  T.  de  p.]  d  Tant  genz  paienne,  M  S! 
grant  paiens,  BTb  Si  grant  empire-,  qui]  Md  que  —  4993  M  Cum 
ot  la  ienz  icel  j.  a.  —  4994—4996  L  f.  —  4994  aM  Daus  e.  e.]  d  Et 
(=  A)  aus  se  trait,  BTb  Mais  Eain.  qui  tant  est  ad.  —  4996  d  si 
c.  oYr  p.]  M  si  cum  v.  oire^,  BTb  einsi  c.  vos  orrez;  a  Puis  leur  fist 
maint  damage. 

CIII.  4998  ovr.]  d  antraigne  —  4999  Ld  f,;  C  del  mülor  or  dE. 
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5000    Ses  esperoDS  li  caucha  Pnte^aingne. 

C'est  nns  paiens  ke  damediex  sonfraingne. 
Puis  vest  Taubere,  ki  fu  au  roi  Aufaingne. 

*  Ei  Ta  au  dos  n'a  garde  de  mehaigne. 
^  L'elme  li  laeent  en  la  teste  grifaiDgne 

A  .XXX.  las:  n'i  a  cel  ki  n'estraigne. 
S'espee  aporte  Marados  d'Aquitaingne ; 
5005    Li  rois  le  chaint,  ki  nul  home  n'adaigne. 
Puis  est  mont^s  en  Faufage  brahaigne. 
N'ot  tel  ceval  en  Oanee  n'Alemaingne : 
Ne  recreroit  a  pui  ne  a  montaigne. 
L'eseu  li  tent  li  rois  de  Gorcataigne 

•  Et  l'arc  Tureois  li  amiraus  d'Espaigne. 
5010    Espil  ot  fort  et  grant  et  large  ensengne. 

Voiant  paiens  s'eslaissa  en  la  plaigne. 

5000-5001  C  f.  ^  5000  caucha]  deM  cauche;  Put.]  Tb  Pute- 
faigoe,  B  Putefragne,  d  Pnce  chainne;  L  Ses  e.  li  ferme  .i.  amoraigne 
-—  5001  L  f.\  ke]  a  qui;  Mm  d.  le  soufr.  — -  5002  au  roi]  Mm  lo  r., 
e  a  r.;  Auf.]  a  GrifaiDgne,  m  Aufr.,  L  dOraigne,  C  dAufegne  —  5002» 
aL  /*.;  M  Q.  lauberg  a,  m  Q.  la  vestu;  de  m.]  BTb  que  m.,  Mm 
qil  m.  —  5ü02^  a  f.;  L  .1  elme  lache  qui  fu  fais  en  Esp.;  C  8.  A 
saventalle  ot  .vii.  rois  de  Polegne  —  5003  cel  ki]  e  celui,  BTb  nul  ki, 
M  nul  kil ;  estr.]  d  estaigne  —  5004  Sesp.]  a  Lesp. ;  Mar.]  d  Moradas, 
a  Marades,  M  Maufoes,  m  Malaquin,  L  Malquidas;  dAq.]  MB  de  Quit., 
m  de  Quintane  —  5005  Ki]  Bm  que;  am  nadaigne]  BTb  ne  daigne,  e 
ni  a  cel  quil  desdaigne ;  M  qi  mille  home  non  d.,  L  qui  maint  home 
en  mehaigne  —  5006  brah.]  m  grifaigne  —  5007—5008  L  f,  —  5007 
nAlem.]  a  nen  AI.  (!),  C  desi  en  Oriene  —  5008  BTb  Ne  recreroit]  a 
Ne  requerroit,  d  Ne  resteroit,  Mm  Naresteroit;  pui]  Mm  mont;  dafür 
C  1  Plus  court  par  terre  par  p.  et  p.  m.  2  Ne  sen  tenroit  a  lui  calans 
ne  hegne  3  Tant  si  ghist  tos  vallant  une  caistene;  e  1  Plus  cort  que 
lievres  lou  pui  et  la  montaigne  2  Que  ne  destant  avent  chalant  ne 
braigne  3  Tant  si  gl.  t.  yall.  u.  chast;  m  s.  Plus  tost  aloit  qnen  mer 
calant  ne  haigne,  BTb  8.  Plus  cort  par  tertres  quautre  cheval  (B 
chevax,  b  ne  fet)  par  plaigne  —  5009  a  Iluec  ert  li  rois  . . .;  Lescu]  d 
Li  trief,  L  Lestrier;  tent]  MdC  tint;  m  Gore]  a  Gorcacaigne,  d  Co- 
cataigne,  M  Gorgotagne,  BTb  Gorgat.,  L  Goriaigne,  C  Grogategne  — 
5009»  aL  f.;  Ce  8.  Par  les  enarmes  dun  {e  de)  pale  doriane  —  5010 
d  Espie  ot  grant  et  f. . .,  M  Espee  ot  royde  et  fort  et  1.  e.,  e  Et 
espee  bone  et  large  fut  lans.,  m  E.  ot  f.  et  si  ot  longue  ens.  —  5011 
L  seslaisse  en  la  campaigne 
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A  Yois  B'escrie:  „Gevanci^s,  ma  compaignel 

S'or  truis  Gaillame  delivre  en  la  campaigne, 

Kecreans  sni,  s'a  .i.  cop  nel  meshaigne. 

5015    Aine  n'acointa  si  mavaise  bargaigne." 

Lieve  sa  main,  de  Mahonmet  se  saigne, 

Puis  eommanda  monter  sa  gent  demaigne. 

cf.  Vor. 

CIV. 

Qnant  paien  oent  le  commant  Desram^, 
5020    Communaument  sont  molt  tost  adonb6. 

Qrans  fn  la  noise,  qaant  il  farent  ann6. 
*  Deyant  le  roi  de  Gordre  sont  al^. 

Es  Yos  nn  Tore  poignant  tont  esfreöl 

A  ypis  hantaine  a  le  roi  escriS: 

„Desramä  sire,  mal  somes  engan^l 
5025    Frandois  nos  vienent  de  ferir  aprest^. 

Gnillames  a  nn  yasal  amenö: 
\    N'a  si  fort  home  en  la  eresttent^, 

A  son  eol  porte  nn  grant  marien  qnarrä: 

Nel  porteroient  .ii.  ronei  6n8el6; 
5030    Le  bont  devant  a  d'aeier  yirol6 

5012  C  f,\  sesc]  M  escrie  —  5013  M  f.\  Sor]  a^i  Se;  d  an  piain 
ne  an  champaigne,  L  cni  Mahomet  mal  doigne,  m  cha  fors  en  la  camp. 
—  5014  sui]  MC  soie  —  5015  L  f.)  nac.]  d  macointa,  m  nacointai,  M 
ne  bouta;  barg.]  M  breagne,  C  bragagne  —  5016—5017  L2  —  5016 
de  M.]  m  de  par  Mahom  —  5017  so  BThme-,  if  P.  c  sa  lenz  demayne 
vaygne,  a  P.  c.  a  monter  sa  comp.,  d  Sa  gent  commandent  de  mater 
ne  se  faignCi  C  P.  si  rouva  mont.  sa  gr.  comp.  —  5018  nur  a  De 
lesploitier  se  painent 

CIV.  5020  Comm.]  e  Isnellement;  s.  molt  t.]  a  se  sont  tot;  C 
IsneL  et  tos  se  sont  arme,  m  Tot  mainlenant  sont  trestot  apreste  — 
5021  quant  il  f.]  a  ains  kil  faisent;  e  DeWent  lui  vienent  cant  11  f.  a.; 
L  8.2  --  5022—5050  Ce  f,  —  5022  a  Es  v.  venu  .L  T.  t.  e.  —  5023 
V.  haut.]  Mm  sa  voi  dere,  BTb  sa  v.  hante,  L  v.  paiene;  a  le  roi]  a 
a  le  fei,  m  hantement;  escrie]  M  apele,  m  a  crie,  L  salae  —  5024  L 
Amiraus  sire;  aT  ang.]  d  agrave,  B  engigne,  M  encante,  h  esgare;  in 
b  nach  5025  —  5025  apr.]  M  abrive,  d  antese;  L  rengie  e  conree  — 
5026  BTb  .i.  v.  a  6.  am.  —  5027  LI  —  5029  porter]  M  le  menroient; 
.11.  r.]  m  .UL  r.;  ens.]  d  atele  —  5030—5032  L  f.  —  5030  a]  dm  est;  a 
Le  bout  dac.  a  dev.  v.;  vir.]  d  vironez 
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Et  as  grans  bendes  molt  maistrement  ferrä. 

Qni  en  ferra,  toat  Fayra  afrontä. 

Tant  se  fait  fier,  ke  ne  donte  homme  ne. 

Bien  ai  son  non  ol  et  eBCont^: 
5035    Moi  est  a  vis,  Ramoaart  Tont  nommö. 

Tont  li  coaart  sont  a  Ini  ajost^. 

Aine  ne  vi  homme  de  si  grant  ernaut^. 

Par  Mahonmetl  bien  resamble  dervä. 

Eneor  n'a  mie  .xxiiii.  ans  passes. 
5040    Li  eners  me  dist,  bien  me  yient  en  pensä: 

Par  loi  serons  mort  et  desbaret^." 

Desram^  Tot,  pres  n'a  le  sens  dery6. 

„Foi,  glonsl^  dist  il,  „trop  as  ei  demorä, 

Se  il  estoient  tes  .y.c.  assambl^, 
5045    Par  Mahonmet  qni  j'ai  mon  cief  vo^  I 

Je  n'en  dorroie  .i.  denier  monne^.^ 

Devant  lui  a  apel6  Mnrgalä. 

„Or  tost^,  dist  il,  ,,soient  mi  cor  son^l" 
•  Ciex  li  respont:  „A  vostre  volenti." 

Lor  oKsi^s  d'olifans  tel  plentö: 
5050    Pins  de  .v.  lienes  en  sont  li  son  al^. 

Li  anmachonr  sont  parti  et  sevrä, 

Et  Desram^s  a  sa  gent  erdenk. 

5031  m  Et  des  gr.;  ferre]  M  qare,  m  bende;  d  Et  tot  antor  m. 
m.  f.  —  5032  M.  Lo  bot  ferra  tost  la.  afr.;  BTb  (^\  quil  f.  sera  tot 
a£r.;  afr.]  d  asote  —  5033  d  f.  fierz,  b  fist  fiers  —  5034  L  f.;  a  B.  ai 
oY  8.  D.  et  e.;  esc]  Mm  enterve  —  5035  aBTbL  R.  est  nomme(8)  — 
5036  L  /*.;  Tont]  MB  Tuit,  6  Toz;  a  lui]  a  od  loi  —  5037  Mm  Mes 
nnc  ne  ▼!  h.  de  tel  (m  sa)  ferte;  gr.  er.]  L  ruiste  fierte  —  503S  L  f.; 
bien  res.]  M  molt  semble  bien;  d  Par  bien  res.  maufe  Mab.  —  5039— 
5042  BTb  f,  —  5039  mie]  d  pas;  .xxiiii.  ans]  a  .xxy.  a.»  m  .xiv.  moys 
—  5040—5041  X  Li  c.  m.  d.  par  Ini  serons  greve  —  5040  a  ainsi  lai 
enpense  —  5041  mort  et]  d  ancoi  —  5042  so  dL\  a  le  s.  qaide  d.,  M 
por  poine  fist  desve,  m  pres  na  le  sanc  mue  —  5043  a  Fai  gl.  fait  il 
trop  i  ai  d.;  as  ei]  (i  es  ei;  X  as  ici  este  —  5044  tes]  d  /*.,  ML  tel; 
.v.o.]  L  .x.m.  —  5045  L  f.\  Yoe]  d  done;  a  ki  est  mon  avoe,  m  oa 
jai  m.  c.  voe,  M  o  i  me  sui  done  —  5048  dist  Ü]  a  fait  il;  M  mon  c. 
5048»  a  f,\  d  Ciex  {d  Cil)  li  r.]  M  Dist  Morgale;  BTb  D.  lamoraines 
(T  -ains,  b  -anes)  —  5049  LorJ  aM  Dont;  tel]  m  a  —  5050  L  f,  — 
5052  Et  D.]  BTb  Rois  D.;  sa  g.]  L  son  ost 
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Un  conroi  a  Haucebir  Commander 

.xx.m.  fnrent,  quant  il  sont  assamblö. 
5055    Ciex  Hancebir  ayoit  si  grant  fiert^ 

Et  Bi  grant  force  et  si  grant  poest^, 

K'ainc  ne  feri  homme  de  mere  ne, 

K*il  ne  Tettst  a  nn  seul  cop  tue. 

A  grant  mervelle  ot  bien  son  eors  arro^: 
5060    En  son  dos  ot  .ii.  blans  haubers  safr^s 

Et  en  son  cief  .ii.  vers  elmes  gemm^s, 

Et  .ii.  espees  pendent  a  son  costö; 

Et  si  portoit  an  tel  espil  qaarr6, 

Dont  l'alemele  avoit  .i.  pi^  de  le. 
5065    Le  jor  ettst  maint  des  nos  lapid6, 

Mais  Bainonars  Tot  molt  tost  afront^, 

A  son  tinel  amie  et  fron^. 

Par  eei  cop  fnrent  paien  desbaret^. 

CV. 

L'antre  bataille  a  Desram^s  rengie 
5070    De  .xx.m.  hommes  de  eiaus  de  paienie. 

5053  a]  a  out;  comm.]  M  amene;  e  Et  .i.  c.  ait  A.  donei,  BTb 
i.  0.  a  a  H.  livre  —  5054  für.]  a  sont;  ass.]  M  aone,  a  ajoste,  C 
adoube;  il  sont]  LC  forent;  e  .x.m.  estoient  cant  il  far.  arme;  m  De 
.xx.m.  pa.  q.  für.  atine  —  5055—5056  C  En  A.  par  ot  si  gr.  f.  —  5055 
avoit  si]  d  estoit  de  —  5056  poeste]  c  crualteit  —  5057—5065  L 
Navoit  si  fort  deci  en  dareste  —  5057  Ka.]  a  Eil,  e  Ans  —  5058  Kil 
ne  le.]  d  Qne  il  ne.,  a  Kil  ne.  (!) ;  e  a  .i.  cop  cravente  (C  afironte),  m 
au  Premier  c.  t.  —  5060  dos]  M  cors;  ae  otj  d  a,  Mm  fnrent,  BTb 
erent;  MmBTb  .ii.  blanc  hauberc  safro  —  5061  BTbef.  —  5062  pend.] 
a  pendant;  d  11  pendent  an  c.;  C  8.  Et  a  son  col  doi  fort  escu  bouole 
—  5063  tel]  Md  grant;  C  .i.  e.  noele;  e  .ii.  bons  espees  quarreis  — 
5064  M  f.;  av.  .i.  p.]  ed  av.  plein  p.,  BTb  av.  .ii.  piez,  C  ot  demi  p., 
m  ot  .xi.  paus  —  5065  maint]  a  molt;  lap.]  d  morz  gite,  M  afole,  m 
asome;  C  maint  francois  1.;  Cc  8.  Se  dex  ne  fast  11  rois  de  maieste  — 
5066—5067  Li;  Ce  1  Et  R.  au  corage  adure  2  A  (C  Qua)  s.  t.  lot 
(C  la)  molt  tost  efronte  (C  tos  cravente)  3  A  (0  Et)  son  chev.  a  .!. 
cop  crav.  (C  asoume)  —  5067  M  /".;  amie]  a  meisme;  BTb  A  s.  t.  qui 
devant  fu  ferre  —  5068  Par]  Af  A;  eC  Et  o  (C  par)  lui  für.  p.  desb.; 
a  Paien  sen  esmaierent. 

CV.  5069  C  sen  va  a  des  r. ;  m  Quant  lautre  eschiele  ot  D.  r.  —  5070 
m  .xx.m.  furent;  Mm  des  pai.  de  Sorie;  C  A  .xxx.m.  de  la  gent  de  Piersie 
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Si  les  commande  Ector  de  Salorie. 
N'ot  si  feloD  dasqe  a  la  Mer  Rogie. 
De  Dostre  gent  fetet  grant  deseplie, 
Mais  Rainonars,  ki  les  malvais  chastie, 
5075    Li  pe6oia  le  eief  dnsqe  en  I'oYe. 

La  tieree  eseiele  a  Sinagon  carchie; 
Cil  ot  Gaillame  maint  jor  eu  sa  baillie : 
Dedens  Palerne  en  une  enfermerie 

*  En  sa  grant  tor,  ki  est  yielle  et  entie. 
.xx.m.  paiens  ot  en  connestablie. 

*  La  qaarte  eseiele  ot  Mallars  d'Orqnenie. 
5080    Mandns  de  Barnes  la  qninte  esehile  gaie; 

Cil  ot  .xx.m.  de  ciaus  devers  Persie. 

*  Et  Aenr^s  la  siste  ra  fonrnie; 

^  Cil  ot  .xx.ni  de  eians  de  Bogerie. 
Un  flael  porte,  dont  la  mance  est  fornie, 
Tonte  ert  de  cnevre  et  longo  une  brachie. 

5071  M  commanda,  at  conduit;  Ector]  a  Extor,  tiEtrolfl,  X  Etor, 
C  Ostor,  m  Hestor;  de  Sal.]  m  desus  lorie  —  5072  L  f.-,  fei.]  d  fier 
hörne,  C  fort  Türe;  la  m.  rog.]  a  de  lie;  e  desi  an  Clavonie  —  5073 
deo.]  a  derverie  —  5074  malv.]  a  paienSi  e  coars  —  5075  pec]  a 
depecha;  le  c]  M  lo  vis,  m  del  vis,  B  le  piz,  C  lo  cora;  dusqe  eo] 
d  juaqua,  e  de  can,  L  emprez,  M  jasquen ;  e  s.  Tout  lesmia  de  si  ka 
fie  (?)  —  5076  carch]  d  drecie,  LMm  baylie ;  e  a  Maugon  de  Pavie, 
C  a  a  Maugon  c.  —  6077—5079»  L  f.  —  5078  d  une  e.]  Mm  sa  grant 
fermerie,  e  ens  sanferm.,  a  sa  tor  segnorie,  C  sa  cartre  votie,  BTb  sa 
grant  tor  entie  —  5078'*  aLBTbeC  /*.;  C  b,  5U79»  —  5079  m  ont  en 
lor  con.,  e  .xx.m.  forent  done  conestablie,  C  Sot  .xxx.m.  de  caus 
deviers  Sorie  —  5079«  adLBTb  /*.;  m  La  q.  e.  fist  Mallart  dOrq.,  M 
fist  Reneylers  (!)  dC,  e  rait  Mall,  de  Candie,  C  ot  Baudos  dAmnarie 
{cf.  5078«)  —  50S0  Maad.  de  R.]  e  Band,  de  R.,  d  Mas  Desramez, 
B  Maudic  de  Rame,  Tb  Mauduit  de  R.,  L  Et  Desr.,  m  Tib.  lescler; 
qninte]  Ld  qnarte;  C  Aquin  son  frere  . . .  baillie  —  5081  Cil]  L  U; 
.xx.m.]  Ce.x.m;  C  de  la  gent  dAumarie  —  5081«— 5086  M/*.  —  5081« 
am  f.]  C  1a  siste  eso.  ot  Mallars  de  Candie;  Aenres]  e  Aerlais,  B 
Aenrez,  d  Aenre,  Tb  Aenre,  L  Ahaarez;  siste]  dL  quinte;  ra  f.]  B 
renforcie,  e  rait  fomie  —  5081  ^  aL  f.;  .xz.m.]  e  .x.m.;  Bogerie]  t 
Burgerie,  TBongnerie  —  5082  a  mance]  (imange,  Br6eXmace;  forn.] 
a  fumie,  d  forbie,  L  massie  —  5083— 50S4  Lf.^  5083  e  1  Tot  descovert 
iert  Ions  une  braoie  2  A  grans  sains  iert  la  hante  ataohie;  m  1  T.  est 
de  k.  longae  con  .i.  archie   2  A  grant  caine  est  a  lauste  atacie 

▲llacant  19 
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De  nostre  gent  feist  maceqnerie, 
5085    Mais  Rainoaars,  ki  les  mauvais  eastie, 

Li  peehoia.  le  cief  dasqe  en  ToYe. 

La  sesme  eseiele  fist  Bandns  d'Aumarie: 

.xx.in.  ot  de  eiaas  de  Pineernie. 

Aiquins,  ses  peres,  a  ruitisme  adreehie: 
5090    .XX.ID.  ot  de  ciaas  deyers  Snrie. 

La  naesme  fist  Boraus  ot  sa  maisnie: 

.xiiii.  fiex  ot  de  grant  baroanie, 

Tous  eheyaliers  plains  de  eheyalerie. 

Les  cars  ont  noires  plus  ke  n'est  pois  bolie. 
5095    .xx.m.  paiens  ont  en  leur  ceyauehie. 

cf.  Var, 

CVL 

Quant  Desram^s  ot  sa  gent  ordenee, 

La  soie  eseiele  a  molt  bien  deyisee. 

.cm.  fnrent,  cascuns  ot  teste  armee, 
5100    Et  .xxx.m.  de  noire  gent  barbee. 

5084  feYst]  a  eust;  mBTb  macequerie]  d  mainte  anreie,  a  molt 
damagie,  e  maselerie  —  50S5-5086  L  d;  e  M.  R.  si  locist  a  hachie  — 
5085  mauv.J  a  conars  —  5086  lej  m  del;  en]  d  a;  X  8.  1  £n  celle 
eschiele  qne  eil  Sarr.  guie  2  £n  ot  .xx.m.  de  cens  de  Pinceraie  — 
5087—5088  L  f.  —  50S7  BTb  sesme]  a  sisme,  (2sete,  itfseste;  m£tla 
sisime;  Band.  dA.]  d  Borans  dAimeri,  e  Bandor  dAlorie;  C  Maudns  le 
rains  la  sieme  e.  guie  —  5088—5089  i£  /.  —  5088—5091  df,--  5088  Ce  f\ 
Pinc.  {cf,  L  n,  5086)]  BTb  Pinconie,  m  Pikernie,  a  paienie  —  5089  Aiq.] 
a  Liquins;  Init.  adr.]  m  le  seme  drecie,  e  In.  rengie;  L  la  septime  a  dr.; 
C  Et  Aanre  In.  ballie  —  5090—5091  e  f,  —  5090  LC  f,\  Mm  .xx.m. 
fnrent  (A£  1  ot),  a  II  ot  .xx.m. ;  Snrie]  M  Rosie.  m  Ronsie,  b  Snlie  — 
5091  nnesme]  M  sime,  m  nitisme;  B.  ot  sa  m.]  L  dans  Boriaus  dAn- 
marie,  C  B.  de  fonnasie  —  5092—5096  e  1  xiiii.m.  de  la  gent  paienie, 
2  Tot  Jones  homes  de  grant  bachelerie  3  Pros  et  hardis  de  grant  che- 
valerie  —  5092  BTb  .xxx.  f.  ot  de  molt  gr.  b.,  L  F.  ot  .xiiii.  et  gr. 
b.  —  5093-5094  L  f.  —  5093  a  Tont  Chevalier  piain;  chev.]  BTb 
bachelerie;  m  T.  chev.  et  pl.  de  felonie;  C  T.  jovenes  hommes  biele 
b.  —  5094  C  f.  —  5095  .xx.m.  p.]  M.  .xiiii.m.;  pdens  ont]  Ld  paien 
ot;  cev.]  m  comandie;  C  1  Des  morians  et  de  canx  de  Nnbie  2  Orent 
vint  mille  se  mout  riebe  maisnie  —  5096  nur  a  De  pute  gent  averse. 

CYI.  5097  ot]  a  a  —  5098  a]  d  est  —  5099  casc.  ot]  tuit  ont 
la;  e  .x.m.  für.  eh.  la  t  a.  —  5100—5105  L  f,\  Et  .xzx.m.]  Ce  Sl  out 
.xx.m.,  M  .xx.m.  für.,  BTbm  Et  .xx.  milliers;  d  dune  autre  gent  b. 
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Uns  roiB  les  guie:  Margos  de  VaUondee. 

Cil  porte  un  mail,  —  n'ot  lance  ne  espee  — : 

De  fer  i  ot  plus  d'une  caretee. 
'^  De  noBtre  gent  feist  grant  lapidee, 

Mais  Rainoaars  a  la  braee  qaarree 
5105    L'esmia  tont  desci  en  la  coree. 

Un  anmaöor  i  ot  de  Valfondee : 

N'ot  en  Tost  roi  de  si  grant  renomee. 

Bandns  ot  non,  molt  fn  de  grant  posnee, 

Ni6s  Rainonart,  fiex  sa  seror  l'aisnee, 
5110    Ei  d'Oriende  est  ro'fne  clamee.  / 

*  Des  .ii.  nevens  fn  bataille  adnree 

^  Et  si  grant  Inite,  tiex  ne  fn  esgardee; 

^  Mais  Rainonars  le  eonqnist  o  Tespee. 

^  Par  eel  Bandns  fn  Cordres  conqnestee. 
Grans  fn  la  noise  de  la  gent  desfaee: 
Tant  i  sonerent  des  cors  a  la  menee, 
Ee  grans  .y.  lienes  en  est  la  yois  alee. 
Paien  cevancent  sans  nnle  demoree. 
5115    Orant  fn  la  frainte,  et  la  ponre  est  levee. 

*  En  Aliseans  fn  Terbe  defolee. 


6101  Yalf.]  M  Manfondee  —  5102  GU]  a  Et;  C  Icil  De  p.  ne  1. 
ne  e.  —  5103  plns  dune]  d.BTh  demie,  t  pres  dune;  ä  Qni  de  fer 
poise  dem.  eh.;  C  Mais  .i.  flaiel  der  fier  estoit  la  gree  —  5103»  aAfme  f,\ 
feist]  C  fiiisoit;  d  La  n.  g.  eilst  mit  mal  menee  —  5104  i(f  /".;  brace] 
a  perce,  BTh  mace  —  5105  esm.]  C  esmouti;  en  la  c]  e  a  leschinee 

—  5106—5111  C  /:  —  5106-5114  e  /l  —  5106  Valf.]  Jtf  Vausegree, 
m  val  serree,  X  v.  betee  —  5107  d  f.\  a  £n  toute  lost;  L  8.  5103» 
(fist  molt  grant)  und  Mais  R.  li  brise  leschinee  —  5108  ad  Baudus] 
Mb  Baudins,  T  Baudnns,  B  Bauduc;  fu]  <2  est  —  5109  d  de  sa  suer; 
a  de  santain,  m  de  sa  seror  —  bWO  d  dOrient;  est]  BTb  iert,  M  fu; 
L  8.  1  —  5110«--^  ö  /".  —  5110»  nev.]  BTb  amis;  adur.]  dm  ordenee 

—  5110^  d  Ensi  granz  faite  ne  fn  mais  agard.  —  51  lO«  md  a  lesp.  — 
5110^  BTbm  Bandin,  M  Baudor  —  5111—5113  L  f,;  —  5112  des  o.] 
a  de  cors;  <2  T.  11  s.  grailles  a  la  m.  —  5113  Ke  gr.]  a  De  grant,  C  Plus 
de,  ^r&lf  Jusqa,  m  Dusqua;  vois]  M  noise;  e  Plus  de  .y.  Ines  en 
est  loYe  alee  —  5114  nule]  C  longe  —  5115  L  f.;  p.  est  1.]  a  p. 
yentee,  e  nose  leyee;  Cd  Gr.  fn  la  f.,  la  prodrere  est  1.  —  5115»  a  /l; 
fu]  M  est;  BTb  £n  A.  ou  Iherbe  est  d. 

19* 
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La  ont  li  nostre  gent  paiene  eneontree. 
Wi  ot  parole  dite  ne  devisee: 
Tant  com  eeval  corent  de  randonee, 
Se  Yont  ferir  sang  nule  demoree. 
5120    A  rencontrer  fu  molt  grant  la  criSe; 
Del  froiselB  est  la  terre  croUee. 
La  yelBsi^s  tante  lanee  quassee, 
Tant  elrne  frait,  tante  broigne  fansee 
Et  tante  targe  perchiee  et  estronee, 
5125    Tant  pi^,  tant  poing,  tante  teste  copee, 
Maint  Sarrasin  gesir  geale  baee, 
Qni  par  le  cors  sant  hors  la  bonelee! 
En  Aliseans  est  Terbe  ensanglente^.     — 
Qaens  Aimeris  a  „Nerbone'^  escriSe, 
5130    Ses  fiex  Onillames  „Monjoie^  la  loee, 
5132    Bernars  „Brnbant'^  a  molt  grant  alenee 
5132*  Et  AKmers  „Venice"  la  gastee; 
5181    Ernans  „Geronde",  nnc  ensegne  dontee, 


5116  li]  ma  la;  enc]  M  trovee;  m  p.  gent  grevee;  (2  La  on  li 
nostre  genz  p.  ont  ancontree,  e  La  oa  lor  gent  ait  la  n.  e.,  C  La  ont 
nos  g.  p.  e.  —  5117—5122  C  f,  —  5117—5119  L  f.  —  511S  a  Tant 
com  U  porent  le  regne  abandonee  —  5119  Se]  a  Sen  —  5120 — 5121 
e  f.  —  5120  orlee]  MdL  comee  —  5121  BTb  f.]  ad  Del  {d  Des)  fr.] 
M  De  croisez,  m  De  folleis;  L  rebondist  la  yalee  —  5122  qnass.]  d 
quarree,  a  fronee  —  5123  X  f.]  C  Et  t.  b.  et  ronte  et  depanee  — 
5123—5124  e  1  Et  tante  brogne  persie  et  estroee  2  Et  t  escntpercier 
a  la  hnee  —  5124  C  f,\  d  Et  tantes  targes  persie  et  troee  (!),  M  Et 
tante  br.  targe  et  (?);  estr.]  L  entamee  —  5125  pie]  Af  piz;  X  n.  5126 
—  5126  Maint]  ae  Tant  —  5127  X  /l;  Cni]  ae  Ke,  CM  Dont;  sant  h.] 
d  saloit,  M  11  cheit;  C  Dont  p.  les  e.  lor  s. . . .,  m  Qni  ont  par  le 
cors  sali  la  b.  (1)  —  5128  C  f.]  est]  Af  f a  —  5129-5180  M  1  De  mort 
paiens  est  la  terre  arestee  2  Sesohnns  i  a  proece  conqistee  3  Et  li 
sis  frere  de  la  terre  honoree  4  Si  cum  il  sont  yienent  a  la  meslee 
5  Seschons  i  a  sa  ensegne  escriee;  e  1  Cant  (=  Quens)  Aj.  a  monioie 
escr.  2  Et  dan  Oaill.  Orenge  la  loee  —  51S(»  M.  la  loee]  X  M.  lalosee, 
a  Orenge  la  dontee  —  5180 — 5188:  so  die  Ordnung  in  allen  ßss.  ausser 
a,  wo  die  Ordn,  une  die  Ziffern  am  Text  anginen,  —  5132  C  /l  — 
5132»  La  f,\  C  Et  Aymeris  „Yinete''  la  g.;  gast.]  m  bonee  —  5131  .1. 
ens.]  Mm  bon  ens. 
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Et  „AndenrnaB^^  a  GniberB  reolamee, 
/   Bneves  „Barbastre^,  ki  siet  sor  mer  salee. 
513S    La  ot  maint  ame  forB  del  coro  desevree. 

^a  gent  Aqnin  i  fn  desbaretee, 

Ferant  les  mainent  plus  d*nne  arbalestee. 

Ja  n'ettst  mais  cele  esciele  duree, 

Ne  fast  Bes  fiex,  Baudns  de  Valfondee. 
5140    Ciex  a  Bon  pere  et  Ba  gent  retornee. 

Dont  recommence  li  chb  et  la  haSe: 

EBpesBement  fierent  en  la  mellee; 

Del  Banc  deB  corB  est  la  terre  aroBee. 

Hni  maiB  orr^B  bataille  enlnminee 
5145    Et  chandon  fiere,  B*ele  est  bien  eBcoutee. 

Par  gongleor  ne  fn  miendre  ehantee. 

cf.  Vor, 

cvn. 

En  AliBcanB  ot  merveilleuB  huBtin. 
Eb  yob  poignant  BandnB  le  fil  Aqnin! 
*  Aine  honB  ne  vit  plnB  felon  Barbarin. 
5150    En  Ba  compaigne  Bont  .x.m.  SarraBin; 
Bien  fn  arm^B  et  Bist  Bor  Ampatin; 

5133—5134  Lf.  —  5133  d  f. ;  And.]  B  Endernas;  reoL]  m  rescriee, 
C  eflcr.  —  51 34  salee]  d  betee;  siet]  d  siest;  Ce  Et  Gomarcis  Boves 
de  randonee  —  n.  5185  (2  s.  Et  pies  et  poinz  maintes  teste  copee  ~ 
b\^l  Le  f,;  Ce  8,  Des  abatas  fu  la  tierre  eDcombree  —  5130  Band.]  a 
Aleos;  C  Ne  f.  B.  ses  f.  de  val  penee  —  5140  C  f.  ^  5141  huee]  Ce 
meUec  —  5142  Ce  f.\  M  vinent  a  la  meslee  —  5143  ML  f.\  aros.]  a 
betee,  B  listee,  Th  litee;  eC  fu  terre  (e  lerbe)  ensanglentee  —  5144— 
5147  Ce  1  Mais  de  paiens  fut  trop  graut  laünee  2  Plus  de  .iii.  liues 
(e  .iii.  lues  grans)  en  est  (e  fut  la)  terre  puplee  3  Se  eil  {e  deu)  nen 
pense  qoi  fist  ciel  et  rosee  4  Ancui  sera  no  gens  {e  nos  gent)  desba- 
retee 5  Ains  nacointerent  si  manvaise  iomee  —  5144  bat.]  a  chancon; 
enl.]  d  achaitivee;  L  Grant  bataille  aduree  —  5145  fiere]  M  bone;  a 
Et  oh.  f.,  sele  vos  est  consee  —  5146  ne  fu]  d  niert  ja  —  5147  nur  a 
Ne  de  bonce  mais  dite. 

CYII.  5148  Alisc]  a  la  bataille  --  5149«  a  /:;  barb.]  Af  Saracin; 
d  Ainz  ne  vit  home  nus  plus  felon  vesin;  eC  Ans  (C  Ainc)  ne  veYstes 
sl  f.  barb.  —  5150  .x.m.]  a  .xx.ip.;  Sarr.]  Mm  Beduin,  C  Barbarin  — 
5151  dBTb  f,\  m  Ampat.]  M  son  patin,  a  Sarrasin  (!),  C  Borgarine,  e 
Gorgerin ;  L  desus  .i.  morentin  und  8.  .i.  destrier  fort  du  regne  Azaquarin 
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Hante  ot  de  fraisne  a  an  fer  Poitevin; 
L'enBengne  porte  an  roi  Alipantin. 
II  laisse  corre  tot  le  sablon  porrin. 
5155    Onion  d'Anvergne  encontre  en  son  cemin: 
Orant  cop  li  done  Bor  rescn  Bianveisin, 
Desons  la  boncle  li  pechoie  a  or  fin, 
Tont  li  desront  son  hanberc  doublentin, 
Par  mi  le  cors  li  mist  le  fnst  fraisnin; 

*  Tant  com  tint  Tanste,  Fabati  mort  sovin. 
5160    L'espil  trait  fors  od  le  penon  sangnin. 

Un  Chevalier  a  mort  de  Bianvoisin; 
Milon  ocist,  ki  tint  Romorentin: 
Ains  ke  Fespiex  feist  faille  ne  fin, 
En  ocist  .y.  li  cnivers  de  pnt  lin. 
5165    Quant  Altmers  a  choisi  le  mastin, 
Des  esperons  a  brochi^  Florentin; 

*  Par  ire  trait  le  bon  branc  acherin. 
^  Si  or  Tatant  Bandus  li  fils  Aiqnin, 

Ainc  n'acointa  nnl  si  felon  yoisin. 

5152  L  f.\  de  fr.J  BTbd  fresnine;  a]  (2  et  —  5152—5154  e  1  Plus 
tost  loa  porte  caloe  ne  poncin  2  Costors  ne  vole  ne  falcons  mosterin ; 
C  1  Plus  tos  lemp.  tot  le  sablon  cemin  2  Costoirs  ne  ▼.  n.  f.  montar- 
din  --  5153  au]  BTbm  le;  Alip.]  d  Anlip.  —  5154  Xe  /l;  le  s.  porrin] 
BTb  le  8.  perrin,  M  un  b.  perin,  m  un  s.  poudrin,  a  le  cemin  porrin, 
d  plenier  chemin  —  5155  enc.  en  s.]  a  eneontra  el;  C  Emon  dAverse 

—  5156  Biauy.]  m  doublentin;  C  en  son  e.  votin  —  5157—5161  M  f. 

—  5157  e  f.-,  a  or]  BTb  a  lor;  m  qui  estoit  a  or  fin;  L  Si  li  pec. 
8onz  la  bouche  a  or  f.;  C  Des.  lespaule  li  a  percie  liermin  —  5158 
desr.]  m  desfent  —  5159  mist]  d  met;  le  f.]  me  lespiel,  BTb  lespie 
LI  —  5I59«  a  fr,  la.]  BTb  lance  —  5160—5164  L  f.  —  5160  trait] 
a  traist;  od  le  penon]  e  ot  lou  poing,  a  od  lensengne,  m  et  le  poignon; 
C  Traite  a  lespee  qui  fu  au  roi  s.  —  5161  a  m.]  e  ra  mort;  de  B.j 
C  donte  le  rin  —  5162  C  f.-,  d  Miles  a  mort,  qui  tint  saint  Aostin; 
öc]  em  rocist;  a  Roimor.]  m  roi  Mor.,  e  saint  M.,  üf  mont  Hör.,  B 
Semorentin,  Tb  Remor.  —  5163—5164  (2  /l  —  5163  lesp.]  mC  lespee; 
feYstJ  Mm  preslst;  faille]  C  ciese  —  5164  .y.]  m  .vli.  —  5165  AYmers] 
a  Aimeris,  M  Naymeris  —  5166»-^  1/  5  —  5166»  a  f.-,  so  d;  BTbM 
Par  {M  Por)  ire  faite,  L  P.  molt  gr.  ire;  e  Pnis  li  a  trait  le  bon  br. 
a.,  m  Dire  quil  a  tr.  son  br.  a.  —  5166  ^  a  /!;  Si  or  lat]  e  Sor  laten- 
doit  —  5167  nul]  e  .i.;  BTb  Nacointa  onques  issi  f.  y.;  a  II  li  sant 
de  rayine. 
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cvni. 

Quant  Almer  a  choisi  Payersier 

Ei  de  DOS  gens  fait  si  grant  destorbier, 
^    5170    Point  Florentin  des  esperons  d'or  mier. 

Par  grant  al'r  a  trait  le  branc  d'acier. 

Bandns  le  yoit,  ki  le  corage  ot  fier, 

Vers  Ini  treBtome  son  anferrant  destrier. 

L'ans  ne  vaut  Tantre  de  noient  esparnier: 
\     5175    A8  brans  forbis  se  vont  entraeointier ; 

Tous  leg  escns  fönt  freindre  et  peehoier. 

En  A'fmer  ot  molt  bon  cheyalier. 

Del  branc  forbi  se  sot  molt  bien  aidier; 

Bandns  feri  par  mi  Feime  yergier: 
5180    Pieres  et  flors  en  fist  jus  trebnchier. 

Ne  fast  la  coife  don  blanc  hanberc  doblier^ 

Ja  mais  Bandns  n'ettst  home  mestier. 

L'espee  ayale  par  l'escn  de  qnartier, 

La  gnige  trence,  ki  fn  de  paile  ehier: 
5185    A  tont  le  bras  li  fist  jns  trebnehier. 

Qnant  li  paiens  se  voit  si  damagier, 

Ke  de  son  bras  ne  se  pnet  mais  aidier, 

CVIU.  5t 68  AY]  Mm  Aimeris;  choisi]  M  senti  —  5169  de]  af,, 
d  a;  no8  gens]  a  no  gent;  dest]  mdC  enoombrier,  e  faissolt  tel  destor- 
bier  —  5170  dor  m.]  d  dacier  —  5171  BTb  gr.  air]  a  grant  Ire  (!),  M 
mal  talaDt,  d  Ire  faite;  e  Paia  si  a  trait  lo  br.  forbi  dac.  —  5172—5173 
BTb  Et  Band,  tome  soo  anferrant  destrier  —  5172  le  yoit]  e  li  vien, 
Mm  latent;  ot]  e  a;  C  B.  11  fei  li  yint  a  lencontrer  —  5173  e  Endos 
sesmurent  sor  les  oorans  destriers,  C  Andni  sencontrent  oescons  ot 
boin  d.  •—  b\7A  L  f.,  e  Li  uns  ne  v.  lautre  point  e.  —  5175  entr.]  M 
por  desmajler*,  Ce  Grans  cos  se  donent  li  noble  chev.  (C  nobile  gner- 
rier)  •—  5176  If  f.;  Ld  pecoier]  a  detrencier,  B  especier,  d  depecier, 
Te  percier;  C  ont  frains  et  debrisies;  Ce  8.  Et  des  verts  hiaumes  esmient 
li  quartier  (e  les  cart.)  —  5177  m.  bon]  a  vaillant;  M  se  seit  bien 
ayder  —  5179  a  Baudu,  B  Bauduc;  e  Et  fiert  Baldus  —  5180  a  just; 
e  Que  flors  et  p.  en  a  fait  jus  glacier  —  5182  a  Baudun  —  5183  3f 
sor  sescu  vergier  —  5184  de  p.  eh.]  m  du  or  feschier,  M  dun  or  freis 
der;  e  Lou  bras  li  tranche  o  la  g.  dor  mier  —  5185  li]  <2  la;  a  lenroia 
en  lerbier;  e  Escut  et  bras  fist  voler  en  le.,  C  Quescu  et  brac  fist  yol. 
Ott  sentier  —  5186  yoit]  M  sent;  a  dam.]  somi  domag.  —  5187  X  /l; 
puet]  dTb  pot,  B  post 
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—  A  tont  le  poig  le  voit  deflor  Terbier,  — 
En  fmeB  torne,  n'ot  en  Ini  c'alrier; 

5190    En  la  grant  presse  des  Tnrs  se  va  plongier. 
Ainc  Almers  ne  fina  de  cachier, 
Dusqe  Fataint  devant  le  tref  Gohier. 
Le  eief  li  trence  a  tont  Telme  yergier. 
Del  boD  ceyal  n'ot  soing  de  manoier, 

5195    Gar  paiens  voit  entor  Ini  aprochier. 
Mien  ensi^nt  plus  sont  de  .x.  millier. 
Diex  penst  don  conte,  ki  tot  a  a  baillier, 
Car  je  ne  sai,  comme  il  pnist  repairier. 

CIX. 

Quant  AKmers  ot  le  paien  ochis, 
5200    L'espee  traite  est  arire  geneis. 

Mais  enelos  est  de  .x.m.  Arrabis, 

Ei  desons  Ini  ont  Florentin  oehis. 

Qnant  AXmers  se  sent  a  terre  mis, 

Isnelement  est  en  ^i6s  resaillis; 
5205    L'esen  enbrace  com  cevaliers  eslis, 


5188  MLC  fr,  desor]  a  desos  —  5190  L  f.\  des  T.]  d  des  tros, 
ae  de  Tnrs;  plong.]  Bd  fichier,  e  macier;  If  En  la  g.  p.  sen  vait  entre- 
conter;  Ce  1  A  haute  (Chautes)  voia  commencha  a  huchier  2Mahomet 
sire  car  me  venes  aidier  3  Soucourea  moi  oar  jen  ai  grant  mestier 
(e  Secor  moi,  car  jou  en  ai  m.)  ~  5191  C  1  Et  A.  qui  ne  se  vot 
taigier  2  Com  hom  hardis  porsuvi  lavremer  —  5192  LC  Tant  quil  lat.; 
Goh.]  d  Goer,  Me  Gorh.,  B  Gotier,  b  Gabler  —  5193  li  tr.]  (ienprist; 
a  t]  BTb  0  t.,  m  avoec;  le.  verg.]  a  le  hanepier,  e  liame  dader  — 
5194  Del]  e  Lou;  de  man.]  dL  de  domaigier,  If  des  espargner  —  5195 
aproch.]  dL  angoisier,  M  .1  miler,  BTb  9l  milier,  m  .üi.  milliera;  a  Car 
p.  V.  et  deyent  et  daier  —  5196  LMmCBTb  f.\  e  M.  e.  plos  de  .xzz. 
m.  —  5197  penstj  sonst  pent  od,  pant;  don  c]  C  de  lai;  balll.]  d  ju- 
gier,  M  garder;  L  Ki  tout  pnet  justicier  —  5198  sai]  BTb  yoi;  c.  il 
pulst]  M  coment  il  pulsse,  d  com.  puet,  L  qae  11  p. ;  a  II  est  en  ayentnre« 

CIX.  5199  ot]  a  a  —  5200  est]  M  fn;  Arr.]  m  fer  yestis  —  5202 
Ki]  e  De;  d  Qui  Fl.  ont  desor  1.  o.  —  5203  a  t.  mis]  e  si  entrepris  — 
5204  Isn.]  a  Lespee  traite;  res.]  d  sus  saillis,  M  saylis  —  5205  C  f.\ 
esL]  a  gentis,  M  ardis;  e  s.  1  Anyere  paiens  sest  li  cnens  ademis 
2  Qai  il  ataint  de  la  mort  est  il  fius;  C  s.  Cui  il  a.  bien  est  de  la  m.  fis 
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An  branc  d'acier  leur  detrence  les  yi8 
Et  les  corailles  et  les  bras  et  les  pis. 
Bien  Be  desfent  A^mers  li  Gaitis, 
MaiB  je  ne  voi,  eomment  il  soit  garis, 

5210    Se  diex  n'en  pense,  ki  en  la  crois  fa  mis. 
Ne  fnst  „Nerbone'S  k'il  eria  a  haus  eris,! 
Mors  fust  li  qnens,  ja  n'en  eseapast  vis.    ^ 
Mais  Tensegne  ot  ses  peres  Aimeris.  \ 

„Nerbonel'*  eserie,  de  ses  fiex  fn  o'fs:  ' 

5215    Es  Yos  les  .iiii.  poignant  tos  ademis! 
Ghon  fn  Ernans  et  Bernars  li  floris, 
Gnibers  li  rois,  Bneves  de  Conmarchis. 
Mien  ensiäntre  ja  fnst  Aimers  pris, 
Qnant  eil  i  yienent,  sachi^s  les  brans  forbis. 

5220    Sor  A'üner  fn  grans  li  fere'i's, 

Et  des  espees  fn  grans  li  caplels. 
Or  fn  li  qnens  ensamble  od  ses  .y.  fis. 
De  Sarrasins  ont  fait  si  grant  labis, 
Com  fait  li  lens  famillens  des  berbis; 

5225    Mais  trop  i  ot  des  cniyers  maleis: 
Contre  .i.  des  nos  en  i  ot  .xxxyi. 


6206—5207  L  f.  —  6206  vis]  eM  pis  —  5207  C  f,\  pis]  e  Tis; 
M  Les  0.  les  yentres ,  et  les  vis ;  m  Et  les  c.  et  les  bns  adeyis  —  5208 
se]  a  f,\  eB.se  desf  li  pros  caens  Ay.  LI  —  5209  L  f.\  d  %,  Car 
li  paien  lont  formant  antrepris  -^  5210  d  D.  le  garise;  L  s,  1  —  5211 
M  n.  5212;  quil]  M  qe^  BTd  qui  —  5212  e  Ja  nesch.  qne  il  ne  fust 
ocis;  LI  —  5213  Lt  f.\  C  Bien  la  oY  li  siens  p.  A.  —  6214  M  K. 
e.  e  sez  f  gentils,  m  o  ses  f.  segnoris;  e  Mais  li  ens.  de  ses  filz  fat  olfs 

—  5215  Es  V.]  M  Qyec;  adem.]  d  arabis;  e  Es  y-  les  q.  apoignant  de 
ses  filz;  LI—  5216-5217  L  f,  —  5216  C.  fu]  a  C.  est,  C  Es  vos, 
e  La  fnt;  m  Beni.  et  Hern.  —  5217  e  f\  C  Em.  li  rons,  a  6.  i  fa  — 
5210  eil  i]  a  eil  (!),  e  il  1;  yien.]  BTbm  yindrent;  Mm  o  tous  les  (M 
lor)  br.  f.  —  5220  Sor]  m  Per;  fer.]  LCe  chapleis,  aM  foleis;  a  fa  si 
gr.  foaleYs  —  5221  Ce  f. ;  esp.]  m  paieas;  fa  grans]  d  mit  gr.,  Mm 
nistes,  T  ruite,  Lb  niistes,  B  fu  rnist  —  5222—5224  i  /.  —  5222  Mm 
Or  f.  li  peres  ayeqes;  .y.  f]  e  .vi.  f,  C  amis  —  5223  ont]  Mfn;  lab.] 
BTbd  lapis,  M  li  bris;  e  Les  Sarr.  ont  sovent  assaillis,  C  Les  S.  o.  aasi 
aqnellis  —  5224  M  f.;  des]  a  es,  Ce  les  —  5225  ot]  a  a;  des]  d  de 

—  5226  e  /*.;  .xxxyi.]  L  .c.  et  .x.;  Mm  en  i  ayoit  bien  sis  (m  dis);  L 
sont  bien  .1.  et  .vi. 
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A  grant  mescief  i  estoit  Aimeris. 

Es  vos  Onillames  au  cort  nes  le  marcis 

Sor  Folatise,  ki  fa  a  rAnteerisl 
5230    En  la  grant  presse  a  ses  freres  coisis 

Et  Aimeri,  ki  estoit  molt  laidis. 
\  Li  quens  Ouillames  fn  cevaliers  eslis, 
\  Jones  et  fors,  coragens  et  hardis.  ! 

Pe  son  lignage  ot  desor  tons  le  pris.      / 
5235    Qui  il  ataint  bien  est  de  la  mort  fis. 

An  brane  d'aeier  a  si  Tars  departis: 
...Tons  li  plus  cointes  est  arire  gnenchis 

Des  ei  k'au  tref  Gohir  a  TAupatris. 

Vancrant  troya  le  destrier  ademis. 
5240    Li  qnens  Onillames  Ta  par  la  regne  pris: 

Aine  ne  li  fa  de  paien  contredis. 

Celni  le  rent,  ki  molt  fn  ses  amis, 


5227  C  mesaise  i  estnt  A.  —  5228-5231  C  f.  —  5229  BTb  qui 
tant  iert  de  grant  pris,  a  le  destrier  arabis  —  5230  e  f,\  M  Antre  la 
ienz,  d  £n  la  bataille;  coisis]  L  oYs  —  5281  AimeriJ  a  Atiners;  d  est 
lor  aidis,  BTb  mit  iert  ja  1.,  m  mit  i  fa  1.  —  5233  C  fr,  a  Fora  et 
delivres  c.  et  h.,  BTb  Et  vertaous  c.  et  h.,  Mm  Ruistes  (m  Vistes) 
et  fors  et  bien  amenevis  —  5234  ot  des.  t.]  a  ayoit  s.  t,  BTb  a  so! ' 
trestoz,  e  ot  loa  cors  et  —  5335  e  f.  —  5235-5237  Cf.  —  5230—5238 
L  f.  --  5236  e  les  ait  si  descoofis  —  5287  d  f.;  e  8,  1  Qui  il  ataint  de 
mort  puet  estre  fias  2  A  (m  Au)  branc  dacier  les  moioe  descoofis; 
Dieser  Vers  auch  in  m  und  m  fährt  fort:  3  Hauce  ioiouse  dont  li 
poins  fn  treslis  4  Un  paien  fiert  mort  labat  el  larris  5  Puls  fiert  .!. 
antre  sire  ert  de  Monbrandis  6  Mort  le  trebuoe  pais  sest  ontre  guencis 
7  Le  tierch  encontre  Quill,  li  marchis  8  £1  col  lataiut  la  teste  li  tolis 
9  Puis  fiert  le  quart  puls  le  .y.  pnis  le  .vi.  10  Tot  aatresi  com  li  lens 
es  brebis  11  Testes  et  bras  fait  voler  el  larris  —  5238  m  An  tref 
regier  les  maime  desconfis;  D.  c.  kauj  deC  Desi  an;  Goh.  a  laup.]  BTb  G. 
a  lenpatr.,  dM  Gohier  et  {M  Gorher  a)  lampatris,  e  Goheron  lanp.,  C 
dant  G.  la.  — ^  5239  a  Et  vain  trova  le,  BTb  Varrain  trova  le,  m  Yanor. 
i  tnieve  .1.,  M  Guacrant  i  trove  lo,  d  Gorhau  trova  an,  L  Orgnaqnain 
trneve  .1.,  e  £n  lArchant  trove  .i.;  ademis]  Bm  a  devis  —  2240  la  r.] 
d  les  r.f  a  le  r.  —  5241  LC  f\dA,  de  p.  ne  li  f.  c;  contr.]  m  escon- 
dis  —  5242  le  rent]  a  lai88ent(lX  L  le  baiUe;  ki  m.  f.]  a  ki  m.  ert, 
e  qni  estoit,  L  a .  cni  estoit 
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Et  AYmers  est  es  archons  saillis. 

Cil  de  Palerne  ont  les  espiex  brandis: 
5245    Rois  Sinagons  en  est  caials  et  gnis; 

.x.m.  fnrent  a  vers  elmes  brunis. 

Devers  rArchant  es  les  yos  aquillis! 

La  commencha  molt  grans  li  ferrels. 

Tant  bons  escns  i  velfssi^s  eroisis 
5250^    Et  tant  hanbers  derons  et  desartis! 

Dist  Rainonars:  „Or  sai  je  mal  baillis^ 

Trop  ai  sonffert,  je  criem  estre  honis  : 

Mien  ensi^ntre  ja  est  Testers  faillis. 

Sainte  Marie,  mere  dien  genitrisl 
525&    Ten^s  Tester,  k'il  ne  seit  departis, 

Tant  ke  je  aie  Sarasins  asentis 

A  mon  tinel,  ke  je  aim  tant  et  pris! 

Si  je  n'oei  ces  paiens  .x.  et  x., 

Bien  doit  mes  fns  et  jo  estre  honis ! 
5260    Monjoie!^  escrie,  „er  me  snis  trop  tapisl 

Si  je  ne  yenge  Onillame  le  marcis, 


6243  £t]  e  Cant;  es  arch.]  d  as  trs.,  a  ans  a.;  C  1  Quant  Aj.  fa  el 
destrier  aris  2  Nen  deseendist  ponr.  .o.  man  dor  maaia  —  5244  Cil  de 
,  P.]  a  Ciex  de  P.,  d  Felon  pain;  les]  BTbd  lor,  M  G.  de  P.  les  ont 
espies  rendis  —  6245  a  et  Escaimans  li  gris,  d  an  est  chles  et  gnis, 
BTb  et  Dondaudas  (jB  Douol.)  et  Gnis,  M  en  fu  caiaus  et  g.,  m  en 
est  chaials  et  g.,  e  i  est  venös  et  g.,  L  et  li  sien  autresi,  C  i  est  yenns 
bradis  —  5246  Ce  f.;  .x.]  a  .xx.;  a]  LBTb  as;  bnin.]  a  barnis,  d  gemis; 
m  des  cuyers  maleis  —  5217  LC  f.;  Dey.]  d  Drot  vers;  es  les  v.] 
Mm  ont  les  nos;  aqn.]  e  asaillis  —  5248  LaJ  d  Lors;  C  .i.  si  fcr.  ea- 
plelto  —  5249  orois.]  L  mal  mis,  C  partis  —  5250  L  f.;  der.]  Md 
rompnz;  desartis]  M  desaris,  e  dessarsiSi  BTb  dessarcis  —  5251—5268 
C  1  Monlt  par  i  ot  des  nostres  mal  baillis  2  Hais  Sarr.  orent  iluec  le 
pis;  e  1  M.  p.  i  Dt  des  nos  de  m.  b.  2  Et  dafoles  de  navreis  et  de 
pris  8  Mais  S.  or.  illoc  loa  pris  —  5251—5262  L3  ^  5258  est  le.] 
d  iert  li  chanz,  Mm  ja  ert  (m  nert)  le.  —  5254  mere  d.]  a  daine  (!), 
M  den  (!),  m  roYne  —  5255  d  ke  ne  s.  d.,  M  qne  il  ne  s.  faylis,  m  si 
qnil  ni  s.  f.  —  5256  ke  je]  M  qe  aie,  a  com  je;  asent.]  M  conqis  — 
5257  a  jo  tant  aim  —  5258  .x.  et  .x.]  d  .xxx.  --  5250  jo]  b  moi;  m 
Bien  doi  ie  estre  moi  et  mes  fast  h.,  d  Bien  devroit  est[re]  moi  et 
m.  f.  b.  —  6261  Si  je]  BTb  Se  or;  aM  G.  le  m.]  BTb  Yivien  le 
bardts;  d  S'or  ne  vaint  G.  11  m. 
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Si  m'ait  diex,  jo  enragerai  vis." 
Le  tinel  lieve  si  lenr  vient  ademis, 
Et  li  malvais,  eascuDB  s'est  aatis. 
*  Rainonars  a  ses  homes  devancis, 
^  Son  tinel  lieve,  ki  fu  gros  et  fornis. 
5265    Hni  mais  se  gart  la  gent  a  rAnteeris! 
Gar  se  casenns  estoit  de  fer  masBifl: 
Se  Rainonars  les  avoit  acnellis, 
Ses  convient  il  cair  des  Arrabis. 

CX. 

En  Alisehans  fn  molt  grans  la  bataille. 
5270    Rois  Sinagons  forment  nos  gens  travaille: 

Traite  a  Tespee,  ki  der  Init  et  bien  taille. 

Qni  il  eonsient,  nel  peut  garandir  maille: 

Tont  la  porfent  des  ei  k'en  la  coraille. 

Rainonars  voit  la  chose  s'anoaille. 
5275    Or  ne  se  prise  yaillant  nne  maaille, 

S'a  son  tinel  la  presse  ne  parpaille. 

Mais  molt  se  erient,  ke  li  estors  ne  faille. 

5263—5265  LIO—  5268  Le]  a  Li,  bm  Ce;  1.  vient]  Af  lo  tint ;  adem.] 
m  a  devis;  BTb  qni  fu  grant  et  feitis;  d  8.  5265-5264  li  m.]  BTb 
des  m.;  sest  a.]  M  dire  est  pris;  m  mit  a.,  d  toz  a.;  a  Et  li  conart  ne 
se  sont  alentis  —  5264  ^  a  f.\  dev.]  h  devant  mis,  Mm  avancis ;  d  Mas 
R.  les  a  toz  dar.  ~  5264^  BTba  /*.;  Son]  dlA\  M  grant  fu  et  maais, 
m  fu  gros  et  [fthlt\  L  est  gnmz  e  fonm.  —  5265  se  gart]  a  se  garde, 
B  sagardenty  Tb  se  gardeut,  m  si  gart;  lAnt.]  a  laüpatris  —  5266  a 
massis]  L  bastis,  BTb  marsis;  if  dun  fer  marsis  —  5267  Mm  les  a 
bien  consuis  —  5268  Ses  c.  il]  d  Se  c.  il,  MC  Si  les  c,  m  Ses  con- 
yendra;  a  Tout  morroient  a  honte. 

CX.  5270  form,  nos  gens]  a  f.  no  gent,  Cd  n.  g.  form.,  L  nostre 
g.  molt,  BTb  f.  les  nos  —  5271  d.  luist]  a  clere  est,  e  reimst;  C  ol. 
1.  et  mius  t.  —  5272  nel]  BTbde  ne;  gar.]  dt  deffandre,  BTb  Mm 
garantir;  maille]  a  maaille,  m  arme  —  5273  L  f,\  a  Ke  ne  porfende 
—  5274  a  f.\  Ll\  san.]  e  ert  nouelle,  m  anoudlle  —  5275  X  f.,  a  II 
ne  se  p.,  B  Or  ne  pr.  il;  se]  M  les;  vaill.  .L  m.]  a  le  v.  une  maille, 
e  vaill.  une  maille  —  5276  L  f.;  ne  parp.]  a  ne  frapaille,  dC  nesparp., 
m  ne  paraille;  M  Prent  son  t.  —  5277  L  Grant  paor  a  qne,  e  Molt  se 
Orient  que;  a  Ke  paien  ne  sen  fuient. 
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CXI. 

Grans  fn  Testors,  et  fors  et  adnr^s 
En  .cc.  liens  oYssi^s  cors  son^s. 

5280    Rainonars  a  les  many^s  apel^s. 

„Baron^,  dist  il,  „a  moi  en  entend^s! 
U  n'i  a  cel  ne  soit  a  moi  rem^B. 
Or  saehi^s  bien  et  si  yons  en  gard^s, 
Par  cel  seignor,  ki  en  eroig  fu  pen^sl 

5285    Li  pramerains,  ki  en  fnie  ert  tom^s: 
De  cest  tinel,  ke  yos  ichi  ye^s, 
Li  briserai  les  bras  et  les  cost^s!^ 
„Sire'',  fönt  il,  Ja  mar  en  parler^s, 
Car  nos  irons  qel  part  ke  yos  yanr^s, 

5290    Et  si  ferrons  des  espiex  nonel^s. 

*  Tant  i  ferons,  ja  n'en  iert  nns  blam^s/^ 
Dist  Bainouars:  „Ke  bon  yasal  fer^s.'' 
A  tant  s'en  torne  s'a  paiens  escries. 
Od  les  conars  s'est  a  ans  asambl^s. 
Le  tinel  lieye,  ki  est  gros  et  qnarr^s: 

5295    A  nn  senl  eop  en  a  .x.  afront^s 

CXI.  5278  Grans]  t  Molt;  et  foro]  dCt  pleniers;  BTh  Li  est.  fu  et 
forz  et  ad.  —  5279  Ct  f.\  .cc]  m  .vii.c. ;  oiss.]  m  a  on  les;  Mm  oors 
sonues]  Ld  c.  soner,  h  c.  coruer,  Je.  cornez,  B  ceaus  corner;  a  i  vel's- 
sies  capler  —  52S0  mauv.]  a  conars  —  5*281  entend.]  L  esgardez;  Cor 
soies  aciertes  —  5282  C  /! ;  ^e  Ni  a  (e  ait)  celni^  m  li  ni  a  nul;  rem.] 
e  tenseis  —  5283  C  f.]  en  g.]  M  esgard.,  LTb  i  gard.;  B  com  vos  i 
garderez,  e  et  si  est  yerites  —  5284  L  f.\  a  signer  —  5285  a  Ki  en 
faies  ert  torne,  d  qui  ert  en  fue  tornez,  BTbLe  q.  iert  faiant  {B  fuianz) 
tom.  {Bb  trov.),  M  qe  fniant  ert  trovez  —  5286—5287  L 1  —  5286 
cest]  e  cel,  M  eil,  T  ce\  tin.]  C  baston  —  5287  bris.]  M  froserai,  m 
froisserai ;  bras]  CeM  flans  —  5288  pari]  ae  douteres ;  M  tot  la  o  vos 
volez  —  5290  nouel.]  M  doule^,  L  acerez;  e  s.  Ne  yos  falrons  por 
lor  de  .ii.  citeis  —  5290«  a  f,]  i  f.]  eMBb  en  f.;  C  T.  i  f.,  ia  mais 
nert  oublies  —  5291  Ke]  a  Com,  M  qaant ;  a  bon  v.]  sonst  bons  vasals 
M  bon  home;  e  s,  Or  me  suies  que  plus  ni  demoreis  —  5293  couars] 
dTb  manyes;  ans]  BTb  Turs;  C  Et  li  c.  sont  en  lestor  melles;  e  0  les 
0.  sest  en  le  m.;  LI  —  5294  est  gr.]  BTb  fu  grans,  M  grant  fn;  C 
Et  B.  ne  si  est  onblies  —  5295  aM  .1.  seul  oop]  sonst  .iiii.  cos  (vgl 
5820);  adm  .x.]  BTbML  .xx.,  e  .xxx.;  afr.]  d  asomez,  e  tues,  ML  cra- 
yentes 
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Et  a  nn  antre  autant  escervel^s. 
Si  les  abat  com  la  fang  fait  leB  pres. 
Paieii8  nel  yoit  ne  soit  espoont^s. 
Et  li  malyais,  cascnns  B^est  bien  prov^s: 
5300    Ab  boDS  espiex  en  ont  .m.  mors  jet^B, 
Et  RainonarB  leB  a  devant  gnieB. 
Si  com  il  ya,  a  paienB  crayent^B. 
DeB  abatuB  est  li  chans  arest^B. 
Dist  BainouarB:  „Baron,  or  i  fer^s! 
5305    Par  Baint  Denis!  mar  les  esparner^s! 
Hui  ert  yengi^s  Viyißns  Talos^s. 
\  Mar  i  entra  li  fors  rois  Desram^s: 
'  Si  jo  l'ataing,  tos  est  a  mort  fin^s/^ 
Quant  paien  Foent,  s'ont  les  ceyaus  hurt^s. 
*  Ne  TatendiBsent  por  Tor  de  Balesgn^s: 
^  Li  plus  hardis  est  en  fuie  torn^. 
5310    Au  roi  de  Cordre  en  est  uns  mes  al^s; 
A  sa  yois  eiere  sVst  molt  haut  eBcries: 


5296  b  f,\  A  .i.  autre]  BT  Et  a  .iii.  autres,  d  Et  (=  A)  .iilL 
autr.,  M  A  lautre  apres;  antantj  M  .xxx.,  m  a  tous,  Ce  .xly.;  L  Et  sa 
des  autres  bien  .iiii.  e.;  Ce  8,  Et  antretant  de  cevans  a  tues  (e  a  des 
eh.  t.)  —  6297  com  la]  a  comme;  C  com  faaceors  f.  p.,  m  com  li  f. 
lerbe  es  pr.;  M  Si  les  a  fait  c.  f.  fet  les  prez;  LH  —  529S  nej  aMe 
Den;  esp.]  M  molt  esgardes;  d  Pain  ne  yoit,  e  P.  nes  y.;  Ca,  Aus! 
le  fuient  com  li  vens  al  ores  —  5299  li  m.]  aBL  li  coart.  Me  des  m.; 
L  si  ont  bien  espr.,  a  c.  sest  escries,  e  c.  si  est  pr.,  M  o.  sest  espr. 
Ce  8.  Not  Chevaliers  en  lost  si  adores  (e  plns  redonteis)  —  6300  jn.] 
d  .c;  M  malt  craventez,  C  .m.  mors  rues;  Ce  8.  1  Et  pos  (e  Apres) 
ont  trais  les  bons  brans  aceres  2  Paiens  detrencent  les  flans  et  les 
costes  S  Si  com  il  vont  ont  p.  craventes  (cf,  5302);  daf,  e  Plus  de 
.vi.m.  en  i  ont  dafoleis  --  5301-5303  L  f,  —  5302  C  /l;  e  Si  com  il 


a  as  p.  (!)  — 
a  aroutes,  m 


ait  les  p.  craventeis  —  5303—5388  Ce  f,  —  5302  a  p/ 
5303  (2  II  les  a  bien  trestoz  desbaretez;  BTb  arestes 
encombres,  M  entanchez  —  5305  1/  f,\  mar]  B  mal  —  5308  X  /!;  S 
jo  lat]  d  Se  je  taim,  Ba  Si  jo  le  ting  {B  tieng);  Tb  fines]  BMm 
livrez,  b  tomez;  a  a  sa  fin  est  ales,  M  a  mort  toz  est  livr.,  d  toz  est 
morz  et  fin.  —  5309—5309  ^  X  7  —  5309  d  lor  chey.  ont  hurtez,  Ji  si 
ont  c.  h.,  X  si  ont  espoentez;  hurt.]  a  tornes  —  5809  »-^  a  /".  — 
5309»  Bai.]  Mm  .x.  citez  —  5309 1>  est]  B  sont;  d  s.  Ne  latend.  por 
.xiiii.  citez  —  5310  a  A  Desrame  —  5311  molt]  iM  en 
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„Desram^  sirel  mal  estes  engan^s.         N 
Un  yasal  a  Gnillames  amen^s: 
Aine  si  fors  hom  ne  fn  de  mere  nes. 

5315    Rainonars  est  an  tinel  apelös. 

Un  tel  fnst  porte,  ja  mar  le  mescrer^s: 
Toofl  en  seroit  ans  ceyauB  eneombr^s.      y 
.xx.m.  paiens  nos  a  desbaret^s 
A  8on  tinel,  ki  devant  est  ferr^s: 

5320    An  cop  ocist  .x.  Sarrasins  arm^s. 

Par  Mahonmetl  sire,  or  yos  en.  gard^sl 
Fniös  YOS  enty  ke  tob  ne  Tencontr^s  t'^ 
Et  dist  Bandns:  „Tais,  cnivers  desfa^s! 
Par  Mahomet,  a  qni  je  sni  yon^sl 

5325    Si  jo  Tataing  et  Gnillame  an  cort  nes, 
On  mort  on  pris  le  rendrai  Desram^s; 
Pnis  si  en  face  toutes  ses  yolent^s. 
Se  tens  .xiiii.  i  ayoit  assambl^s, 
Par  Mahonmet  et  par  ma  leänt^s, 

5330    Jo  n'en  donroie  .ii.  deniers  monneös. 

Pnis  ke  tendrai  mon  mail,  ki  est  ferr^s, 

A  nn  senl  cop  les  aroie  tn^/' 

Or  pnet  Banduns  dire  ses  yolent^s, 


5312  m  m.  est  enganes]  a  on  estes  vos  ales,  Af  mit  es  mal  atires, 
BTbM  m.  est  engigniez  {M  encaoteg)  —  5313  amen.]  M  au  court  ne^ 

—  5314  L  f.\  BTh  A.  si  fort  home  ne  vit  nus  qui  soit  nez;  M  Hanc 
de  sa  force  ne  fu  hom  qe  soit  n.  —  5S14  d  /*.;  a  R  an  t.  fu  a.  — 
5316  Tb  mescrerezj  a  mesqerres,  LB  mescreez,  d  douteres;  3f  ja  mal 
hom  esqereg  —  5317  Tous]  a  Tout;  .i.  cev.]  L  .ii.  cev.;  M  De  qoy 
feroyt  .1.  c.  e.  —  5318  .xx.m.]  vnL  .x.m.;  nos]  M  en;  desb.]  L  mors 
ietez  —  5310—5320  L  f.  —  n,  5320  d  8.  Et  bien  .ii.  tanz  i  soit  desa- 
rivez  —  5321  en  g]  d  i  g.;  A£  F.  M.  biaus  s.  or  vos  g.  —  5322  L  f.; 
M  ne  soiez  enc.  —  5823  MBTb  Bandins  (passim) ;  Mm  T.  fous  (m  faus) 
enbricones;  L3  —  5S24  voues]  dL  dones  —  5325  lat.]  M  at,  a  le 
tieng;  L  3  —  5326  mort]  Ba  mors;  d  se  randra  Desr.,  B  les  r.  D.  — 
5327  X  /!;  si  en  f.]  3f  en  fira;  tontes]  m  Ii  rois  —  5328—5330  M  f. 

—  5329  «0  (2;  a  P.  M.  a  qni  me  sui  voues;  sonst  /*.  —  5331  BTb  ten- 
rai]  d  tenroie ;  ferr.]  d  hantez ;  Jkf  So  ie  avoye  an  mal  qi  fast  qareg, 
a  Ses  puis  atdndre  a  mon  branc  aceres  —  5332  d  £t  .i.  s.  c.  an  serient 
t.  —  5333  B.  dire]  d  dire  B. 
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Mais  ains  le  vespre,  ke  solaus  Boit  clinös, 
5335    S'ert  Rainonars  envers  lai  esprov^s. 

Bataille  en  ert:  ja  mais  mellenr  n'orr^s. 

Rainonars  est  de  la  presse  sevr^s, 

Desconfis  ot  Sarrasins  et  Eselers. 

Aine  ne  fina,  tant  k'il  vint  a  lor  nes: 
5340    La  fn  Testers  et  fors  et  adnr^s. 

Mais  Rainonars  ne  s^est  mie  onblies: 

Lenr  nes  peehoie  et  lenr  mas  a  qnass^s 

Et  lenr  calans  a  rons  et  esfrond^s. 

Ens  en  la  mer  apoia  son  tin^s, 
*•  Frist  son  esqnil,  molt  s'est  bien  abont^s. 
5345    Rainonars  fn  legiers  et  abriev^s, 

.xxy.  pi^s  sailli  tons  mesnr^s. 

En  nn  calant,  dont  li  mas  est  qnass^s 

Estoit  Bertrans,  li  qnens  enprison^s, 

Et  GuiSlins  et  Gnichars  Talos^s, 

5334  a  li  jors  seit  fines;  BTb  H.  ainz  ke  soit  11  sol.  esconsez  — 
5334—5335  LI  —  5385  Sert]  a  Ert;  m  Ert  luns  vers  lantre  et  com- 
batus  asses  —  5836  L  f,\  Bat]  Ma  Esters;  ert]  d  fu;  Quenard  zählt 
V.  5336  doppelt  Unsere  Zählung  entspricht  also  in  Zukunft  der  um 
1  erhöhten  Ouessard' sehen.  —  533S  ot]  (2  a  —  5389  tant  kil  v.]  d  des- 
que  V.,  BTb  tres  quil  v.,  e  sest  venus,  L  si  viot  josqa  —  5340—5354 
L  39  —  5340  Ce  pleniers  et  ad.;  d  s.  Et  les  charlanz  a  ros  et 
afondres  (cf.  5343)  •—  5341  m  1  M.  Rain,  les  a  deyant  guies  2  Sachies 
de  Toir  ne  sest  m.  o. ;  d  Anz  an  la  mer  a  pecoie  lor  nez  —  5342  mas] 
m  bas  —  5343  m  /*. ;  a  rons]  a  a  frains,  M  dosromp ;  ae  esfrond.]  BTbd 
afondres,  M  desfrondez;  C  «.  1  Ni  a  calant  qni  soit  en  fas  remes  2  Fors 
.1.  tous  Bens  qui  loig  fa  aancres  3  Grant  piece  est  loig  des  aatres 
escapes  4  Et  Rain,  ni  est  mie  oublies  5  Isnelemeot  est  sor  le  bort 
montes;  es.  ]  Ni  a  celni  qui  anvers  soit  remeis  2  Fors  cuns  tos  sola 
qui  loing  est  aaoereis  3  .ii.  lances  iert  lonc  de  terre  arives  4  Et  R 
ne  se  mies  o.  5  Isn.  est  s.  .i.  bore  m.  —  5344  Ens]  a  Mais;  a  son 
tines]  de  s.  tinel,  M  ses  tinez;  BTb  En  la  mer  fu  apoiez  ses  tinez  — 
5344*  ae  f.;  m  esquil]  d  esoois,  Bl'b  escueil,  M  escnil;  dM  molt  sest 
{M  est)  b.  ab.]  m  mit  i  a  bn  boutes,  BTb  si  sest  esvertuez;  C  Et  pr. 
son  saut,  molt  si  est  ben  molles  —  5345  BTbCe  f.\  abr.]  d  adnrez  — 
5346  .xxy.]  C  .xxx.;  s.  tous]  e  est  saillis  —  5347  En  .1.]  a  (Ens)  on; 
mas]  BTb  borz;  quasses]  MnveC  dorez,  d  qnarrez  —  534S  BTbe  llneo 
est  B.  e.;  C  Ert  dans  B.  li  ber  e.  —  5349—5352  M  Et  G.  et  G.  li 
biaus  arme^ 
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5350    Gaudins  11  bruns  et  Hanaas  Tadar^g, 

Gaatiers  de  Termes,  li  preas  et  li  sea^s, 
De  Commarcis  GerarB  li  biauB  arm^B. 
En  eel  calant  est  Rainoaars  entr^s. 
.L.  Tars  a  la  dedens  trov^s.  .  ^ 

5355    A  son  tinel  Iqsji  si  confess^s, 

Li  plas  halegres  est  si  mal  eonre^s: 
Toat  a  le  cors  et  les  menbres  froa^s. 
Sor  an  cloier  est  Rainoaars  mont6s. 
Bertran  i  traeve,  ki  ert  enprison^s 

5360    Et  d'anes  baies  par  les  pi^s  enserr^s. 
Estroitement  avoit  les  poins  noa^s 
Et  si  avoit  ansii.  les  iex  bend^s. 
Devant  lai  vint  Rainoaars  entes^s. 
Ja  l'ettst  mort,  mais  il  s'est  porpens^s, 

5365    Ke  ja  prisons  n^ert  par  lai  ades^s. 
Devant  Bertran  s'est  11  ber  arest^s 
Se  11  demande:  „Amis,  dont  estes  nes?" 
Bertrans  respont,  ki  tos  ert  esfre^s: 
„Sire,  de  France,  ni^s  Guillame  aa  eort  nes. 

5370    Palen  m^ont  prls,  .1111.  mois  a  passes. 


5350  mCe  f, ;  Hon.]  d  Hernaaz  —  5351—5352  BTb  G.  de  T.  Girars 
11  biax  armez  —  n.  5851  C  8.  Huoaus  de  Saintes  li  vallans  bacelers; 

—  5352  Ger.]  dL  Boeves  —  5354—5355  e  1  Les  Sarr.  a  premiers  en- 
contreis  2  Molt  les  a  bien  R.  cOnfesseis  —  5354  C  Des  Sarr.  —  5356 
plus  haL]  Mm  miels  vaUans,  e  pl.  hardiSi  a  pl.  haities;  C  Le  pl.  al.  a 
si . . .;  conr.]  dBTbe  atomez  —  5357  les  m.]  a  ses  m.;  froues]  (Iqnas- 
sez  —  5358  C  Sor  .1.  col  vier;  e  joste  .1.  cL  est  R.  remeis  —  5359  d 
Bertr.  trova;  ert  enpr.]  d  est  enpr.,  LMBTb  est  {M  fu,  L  ert)  encha- 
enez  —  5360  p.  les  pies]  d  si  formant;  enserr.]  a  enfremes,  M  enfer- 
mez,  L  enferrez;  Ce  par  mi  ses  p.  coleis  (C  coubres;  C  n.  5361)  — 
5361  d  £t  par  les  mains  estr.  noez;  poins]  Le  pies  —  n.  5362  Ce  8. 
Hais  11  bendiaus  ert  .1.  pai  (e  li  estoit)  avales;  weiter  e  £n  contre 
val  de  desor  Ion  neis  —  5363—5365  Ce  f.  —  5364  porp.]  L  apenssez 

—  5366  C  est  li  ber  acostes  —  5367  Se]  L  Pols,  BTbe  II;  Ce«. Estes 
(e  Es  tu)  Franc.  Sarr.  ou  Escler  —  5368  C  f.;  tos  ert]  a  ert  tos,  Tbde 
tot  est  (d  iert),  B  toz  est  —  5369  d  De  Fr.  sire;  Ce  1  Par  foit  bians 
8.  ja  nores  veriteis  2  Je  sois  franc.  je  mar  loa  mescrerels  (C  Je  sa{ 
de  Fr.,  nies  G.  au  c.  n.)  —  5379  e  ja  bien  .iii.  mois  p. 
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A  graut  mesaise  sni  estrains  et  Berr^s. 
Tant  ai  jan4,  ke  de  fain  Bni  enfl^s. 
Or  en  doi  estre  en  Arrabe  men^s: 

*  La  est  la  eartre  ou  je  serai  pos^s. 
Lasl  Si  j'i  sai  men6s  n'enprison^B, 

5375    N'en  istrai  mais  nnl  jor  de  mon  a68. 
Secors  n'avrai  por  home  ki  soit  nes, 
Ains  i  morrai  a  duel  et  a  yiext6s. 
Diex  penst  de  Tarne,  car  li  cors  est  fin^sl 
Gentix  hom  sire,  ai6s  de  noB  pitÖBl*' 

*  Dist  RainouarB:  „Ja  Ber^B  delivr^B: 

5380    Tot  por  Guillame,  dont  yob  yob  reclamös.^ 

CXII. 

Quant  Rainonars  oi  parier  Bertrant 
K'il  estoit  ni^s  Gnillaame  le  vaillant, 
Isnelement  en  est  passes  avant. 
Fors  de  son  col  li  oste  le  carcant 


5371  M  f,\  mes.]  BTb  merveUle;  estr.]  a  destrains,  B  estreint, 
T  estrez,  e  estrois ;  serr.]  m  qoasses  —  5372  d  tot  snls  de  f.  anfl.,  e  de  f. 
suis  afameis,  L  tous  en  sui  gros  enfl.;  BTb  T&nt  ai  grant  £ain  que 
toz  sui  afamez  —  5373— 5S78  Arr.]  d  Espainne,  M  Aietre,  L  Egypte 
—  6373  Ce  f.\  m  Or  dev.  e.  en  Boriaigne  m.  —  5373»  a  ^.;  so  dL 
(L  ou  send  avalez) ;  BTbMm  Iluec  serai  en  la  eh.  ietez  —  5374  ji]  a 
jo  i;  men.  nenpr.]  d  mis  nen  anpr.,  L  mis  et  empr.;  BTb  Ja  mais  ne 
cuit  estre  deprisonnez,  M  Dex  qe  ser.  mis  e  enpr.,  m  Mais  se  ie  sui 
la  en  pris.  menes  —  5375  mon  aes]  d  mon  aie,  BTb  mes  aez;  M  ent- 
stellt] m  Ja  nen  istrai;  L  Nen  i.  mes  en  ior  de  mon  ae  —  5376  d  Secor 
avrai  Bb  Nav.  secors,  T  Navras  s.;  odM  por]  BTb  par;  L  de  nul 
home  charne,  M  por  mille  poeste^  —  5378  Ains]  BTb  Puis;  a  penst] 
sonst  pant;  car]  dBL  que;  fin.]  a  ales  —  5379  BTb  que  en  aies  p.; 
e  1  Jentis  honss.  preigne  vos  en  p.  2  Nies  suis  G.  lou  marchis  au  cor 
neis;  C  Gent  quens  s.  prenge  v.  en  p.;  M  G.  h.  sui  aies  de  m.  p. 
— -  5379—5879»  a  G.  h.  sire  ja  seres  delivres  —  5380  mde  vos  vos 
recL]  CM  estes  r.,  BTb  tu  ties  {T  ies)  avoez;  L  que  vous  ci  r.;  a 
Por  lamour  de  Guillanme  —  BTb  s.  Quant  le  verras  si  en  soit  merdez. 

CXII.  5381  B.]  Ce  lenfant  —  5382  Kil]  dC  Qui;  nies]  b  nie»  — 
5388  aLM  passes]  bBTde  ales,  C  saiis  —  5384  Fors  de]  TdL  Hors 
de,  e  Desor;  col]  B  cors;  abBTe  oste]  dCL  osta,  M  a  fet 
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*  Et  les  grans  bnieB  des  pi^s  va  derompant 
5385    Et  seB  .ii.  maiDS  tres  le  dos  desliant 
Et  ses  biax  iex  li  va  tost  desbendant 
Li  Palasins  est  saillis  en  estant 
Devant  lai  voit  armes  a  son  talent, 
Isnelement  vesti  nn  jaserant, 
5390    Puls  a  lachi^  an  vert  elme  Inisant, 
Isnelement  a  saisi  nn  bon  brant 
K'a  nne  estace  voit  devant  Ini  pendant. 
Dist  Rainouars:  „Bien  est  aparissant 
Ke  estrais  estes  don  lignage  vaillant" 
5395    Dist  Bertrans:  „Sire,  s'or  avoie  auferrant, 
D'aidier  mon  oncle  seroie  desirant. 
Yostre  merchi,  fait  m'av^s  honor  grant. 
Se  or  estoient  delivr^  li  enfant 
Qni  les  cel  mast  sont  en  prison  dolant, 

5S84A  — 5385  C  Et  868  ;ii.  iambe8  ya  molt  tos  desloiant  —  5384« 
nach  bBTdeLmM'y  hBT  Et  les  boies  des  p.  vet  d.,  d  Et  les  granz  de 
ces  pies  d.  {so  in  Abschrift)^  e  Et  de  ses  jambes  nait  les  boies  ostant, 
L  Et  les  granz  buies  a  ses  .ii.  mains  brisant,  m  Et  les  broions  des 
boies  Yait  rompant,  M  E  les  botons  des  boies  oet  hostant  —  5385  steht 
in  m  nach  5386;  Et]  aeL  A;  ses]  dM  les;  mains]  aL  poins;  M  tres 
le  dos  desl.]  a  li  aida  liement,  bBT  derriers  vet  desliant,  d  trie  le  d. 
danoans,  e  li  alait  deloiant,  L  les  chaaines  rompant,  m  tr.  son  d.  d.  — 

5386  CeL  f.;  ses  b.]  ad  les  .i!.;  li  va  t]  ad  li  ala,  m  del  cief  vet  — t 

5387  est  8.  en  e.]  C  en  est  s.  avant.  —  5388  voit]  bBT  vit;  talent]  m 
comant  —  5390—5392  Reihenfolge  in  d  92,  90,  91,  in  C  92,  91,  90  — 
5390-5391  bBTemM  f.  —  5390  vert]  C  boin  —  5391  ad  Isnelement] 
C  Hastivement,  L  Et  erraoment;  a  sidsi]  d  va  saisir;  on]  Cle  —  5392 
C  Qoe  devant  Ini  vit  iloeqoes  p.,  M  Geint  nne  spee  (Bol.  espee)  qe 
lez  lui  vint  pendant;  voit]  bBTLe  vit;  dev.]  L  delez  —  5393  und 
durchgehends;  Dist]  B  Dit  ~  5394  Ke  e.  e.]  bBT  Qnestes  estrez;  doo 
lignage]  MmLd  de  la  geste,  bB  de  1.  —  5395—5397  eC  Dist  B.  sire 
(C  B.  respont)  fait  manes  honor  (C  amor)  grant  —  5395  dL  s.  sor  av.] 
a  8.  sor  eosse,  M  si  or  aoroye;  bBT  Sire  fet  il  den  et  voos  merci  rant 
—  5396  Daidier]  M  de  veoir;  bBT  De  ma  grant  ioie  ne  polst  voos 
(T  nos)  dire  tant  —  5397  honor]  aM  amor,  T  anor  —  5898  Se  or]  d 
Sanoor,  b  Se  ore;  est.]  d  estiont;  del.]  d  delivrer;  C  S.  d.  est  li  enf. 
~  5399  L  f.]  Qni]  d  Or,  M  Qe;  les]  e  en;  cel]  B  tel,  T  ce,  d  le,  M 
ses,  e  cest;  mast]  T  maot,  e  mals;  doL]  e  aoent;  a  Ke  paien  tienent 
li  felon  mescreant 
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5400    Ne  V08  harroie  ja  maie  en  mon  vivant." 
Rainonars  Tot,  B'i  conrut  maintenant. 
Les  enfans  trneve  molt  tenrement  plorant; 
Li  uns  a  Tautre  s^aloit  molt  dementant. 
La  leg  gardoient  .1.  Nubiant ; 

5405    Diex  les  mandie!  molt  les  vont  laidoiant, 
De  grans  corgies  les  yont  sovent  batant, 
Ke  de  la  car  lor  va  li  sans  colant 
Ains  Kainouars  nes  ala  arraisnant: 
A  son  tinel  les  va  tons  afrontant, 

5410  Ens  en  la  mer  les  va  tous  fondeflant. 
Dist  Rainonars:  „Baing  av^s  avenant; 
S'i  fnsent  ore  tont  li  oir  Tervagantl" 


5400  Ce  f.)  adL  harroie]  bBTniM  kiroie;  ja  m.  en]  d  j.  8,  JL  en 
trestout,  m  ul  jor  de ;  hBT  8.  Ancois  feroie  toz  iors  vostre  commant 
{B  talant)  —  5401  si]  C  si  \,  Jtf  se;  coiirut]  B  corost,  C  ceort;  e  B. 
lot  Celle  part  nait  corent  — •  5402  L  f.;  molt  t.  pl.]  T  t.  pl.,  Ce  m. 
forment  dementant  (e  durement  d.)  —  5403  Li  u.]  T  Lun;  a]  Ce  per; 
aM  saloit]  bBT  se  vet,  Ce  va,  L  saloient;  molt]  C  molt  forment,  e  de 
pitiet;  dem.]  M  delosant  (ßol.  desolant,  so  auch  Abschreiber  ursprüng- 
lich)j  Ce  plorant,  L  desrabnant;  d  Li  u.  et  la.  m.  forment  d.;  X  «.  En 
la  santine  ayal  parfondement  —  5404  La]  Af  Ja;  .1.]  de  .xiüL  —  5405 — 
5407  Ce  f.  —  5405  les  m.]  M  le  m.;  dm,  les  v.  L]  a  li  peres  kest 
poisant,  L  m.  les  v.  angoissant,  M  si  les  yoient  1.;  bBT  Molt  sont 
felon  de  la  loi  mescreant  —  5406  De]  a  A,  M  Dez;  corgies]  Mm 
coroies,  bT  corgiees;  les  v.  s.  b.]  a  les  aloient  b.,  T  les  batent  sovant 
{9  Silbler)  —  5407  la]  a  lear;  lor]  am  li;  coL]  TM  oorant,  m  raiant; 
L  £t  de  lenrs  chars  va  le  sanc  ins  raiant;  L  8.  4  —  5408  bBT  f.; 
Ains  R.]  aM  Ainc  R.,  L  Onqnes  de  rienz;  nes]  M  les;  ar.]  M  ndso- 
nant,  C  manecant;  Ce  8.  1  Le  tinel  lieve  contre  mont  enhancant  2  An 
premier  cop  a  ocist  les  .v.  (e  en  ocist  .v.)  devant  (U  Silbl.  in  C)  S  Et 
au  retraire  .y.  ansi  en  bontant  4  (e  f.)  Que  vous  iroie  tote  jor  a  con- 
tant  —  5409  e  f.;  tous]  d  tot;  afrontant]  C  confondant;  bBT  Les 
paiens  a  tnez  demaintenant;  e  8.  Ans  des  .xiiti.  nen  alait  nul  auent;  C 
8.  Que  des  .1.  nen  a  la  .1.  vantant;  L  8.  Quant  les  ot  mors  ses  saisi 
maintenant  —  5410  Ens  en]  L  Dedenz;  a  les  va  tous  f]  d  les  va 
antreflotant,  C  1.  v.  t.  afrondrant,  e  les  uait  tos  defolant,  L  les  ala  tons 
ietant,  m  1.  v.  t.  balioant,  M  1.  v.  t.  estmant;  bBT  Et  en  lanner  jeta 
le  remenant  —  5411  B.  av.  av.]  bBT  or  de  laier  naiant  —  5412  L  f,\ 
Si  f.  ore]  d  Si  fusient  ores,  m  Issi  baignassent,  M  Si  fuisse^  oir  {Rot 
voir)  \  L  8,1 
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Les  enfans  va  molt  tost  desprisonant ; 

Trestos  engamble  les  mist  fors  del  calant. 
5415    Desor  la  rive  trova  de  paiens  tant, 

Couvert  en  sont  li  pni  et  li  pendant 

Et  la  marine  et  trestout  li  Archant. 

Seure  li  kenrent  SarraBin  et  Persant 

Et  Rainouars  en  va  tant  ochiant 
5420    A  son  tinel  ki  la  maee  a  pesant, 

Ke  nel  pnet  dire  nns  jogleres  ki  chant. 

Des  abatus  en  i  a  tant  gisant 

Ke  par  mi  aus  ne  puet  aler  avant. 

Dist  RainonarB:  „Ann^s  yos,  bei  enfant! 
5425    Yes  ei  des  armes,  prendös  a  vo  talent!^ 

Gerars  s'arma  et  tont  li  autre  errant. 

Dist  Bertrans:  ,,Sire,  s'or  avoie  auferrant! 

D'aisdier  mon  onele  ai  le  euer  desirant." 

Dist  Bainonars:  „Or  yos  al6s  soufrant; 
5480    Mien  enciSnt  ja^n  ar^s  an  eorant 

Et  tout  eist  autre,  easenn  sor  nn  banchant/' 

5413  dCeM  molt  tost]  a  tost,  BT  toz  .vi.,  b  trestoz  .vi.,  L  tres- 
tous;  despr.]  T  desliant  (9  Silbl),  b  deliurant  —  5414  mist  fors]  bBT 
gita;  del]  M  don;  calant]  d  charlant,  a  carcant  —  5415—5426  Ce  f,  — 

5415  Desor]  a  Devers,  T  Desns;  rive]  M  mere;  trova]  aM  trueve  — 

5416  C.  en  s.]  a  Dans  sont  convert;  pul]  bBTL  val,  M  pla,  m  mi  — 

5417  Archant]  d  acharz  —  5419  en  va  t.  o.]  L  en  v.  molt  o.,  M  les 
oait  to9  onciant  —  5420  ki  la  m.  a  p.]  bBTM  qui  la  m.  ot  p.,  L  qni 
li  vint  a  talant  —  5421  L  f.\  nel]  bBd  ne;  a  nus  j.  kl  eh.]  bB  j.  qni 
en  eh.,  T  ioglerre  qui  eh.  (9  Silbl),  d  n.  jogleor  q.  eh. ;  M  Hom  ne  p. 
d.  ne  ingler  q.  c.  —  5422  abatus]  bBT  arrabis;  en  i  a]  bBTM  i  avoit 
—  5423  puet]  bB  pot  —  5425  bBT  /*.,  welche  an  seine  Stelle  setzen 
1  Si  aiderez  G.  le  vaillant  2  Mestier  en  a  tuit  en  soiez  creant;  des] 
L  les ;  a  vo  talent]  M  en  atalant,  m  a  vo  comant  —  5426  errant]  a 
enfant  —  5427  Ce  1  Dist  B.  sire  fait  maves  amor  grant  (e  ei  a  amor 
molt  grant)  2  Or  nous  covient  des  cevaus  maintenant,  a  Diex  d.  B. 
sor  a.  a.,  3f  £  d.  B.  sor  fusons  ciuauchant  —  5428  MC  /*.;  ai  le  c.]  a 
seroie  —  5429 — 5430  C  D.  R.  ia  nares  .1.  eorant  —  5429  or  v.  a.  s.] 
M  or  sofe9  itant,  L  or  vos  souffrez  atant  —  5430—5431  L  ö  —  54S0 
m  Prennes  ces  armes  ia  ares  auferrant  —  5431  eist]  CmM  li,  de  eil; 
nia  c.  s.  un  b.  (m  ou  für  un)]  bBT  seront  puls  chevalchant,  d  ou  Hart  ou 
bausant,  Ce  sor  u  bai  (e  noi  tooM  =  noir)  u  bancant,  M  sesohuns  a  son 
talaut;  Ce  s.  En  dementirs  vous  armes  belement  (e  si  uos  ales  arment) 
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Par  devant  lui  vient  uns  paienB  corant; 
Bien  fn  arm^s  d'un  hanberc  jaserant, 
En  son  cief  ot  nn  vert  elme  luisant 

5435    Et  a  son  col  an  escn  d'olifant; 

En  8a  main  porte  nn  fort  espil  trencant. 
II  laisse  conrre,  va  ferir  Elinant; 
Toutes  ses  armes  ne  li  valent  nn  gant, 
^ort  Fabati  don  destrier  anferrant. 

5440    Rainonars  hauce  le  grant  tinel  pesant, 
Par  mi  son  elme  le  fiert  en  trespassant, 
Ainc  de  nnle  arme  ne  pot  avoir  garant; 
Dnsqe  en  la  sele  le  ya  tot  esmiant 
Toute  Teschine  don  eeval  derompant; 

5445    Ens  en  nn  mont  va  tont  acraventant. 
A  Tantre  cop  ra  ocis  Malqnidant 
Et  Samn^l,  Samnl  et  Salmnant. 
Ainc  li  ceval  n^orent  de  mort  garant. 
„Voir",  dist  Bertrans,  „s'ensi  al4s  ferant. 


5432  devant]  a  devers;  coraDt]  m  poignant;  CeL  Atant  es  vous 
.i.  (X  le)  p.  randonant  (L  apoignant)  —  5433—5440  Ce  f,  —  5483  dun] 
L  dn  —  5435  nn  e.  do.]  a  .i.  fort  escn  pesant  —  5436  £n  sa  m.]  dT 
£n  son  poing  (d  pois);  p.]  M  tient;  fort  e.]  bBTL  roide  {LT  roit) 
espie,  M  une  spee  —  5437  va  f.  £.]  a  si  va  f  elmant,  M  vot  f.  elmant, 
d  V.  f.  olivant  (nach  Abschrift:  undeutlich) \  m  1  II  laisse  corre  le  des- 
trier anferant  2  Sor  son  escu  vait  ferir  elinant  —  5438  aLM  im  gant] 
hBTd  noiant  —  5439  auf.]  a  lauserrant;  L  2  ^  6440  gr.]  a  haut,  M 
fort  —  5441  le]  M  \\\  d  Fiert  le  p.  desor  laume  lusant,  L  Fiert  le 
glonton  par  si  fier  maltalant,  Ce  1  Et  R.  le  fiert  en  trespasant  2  Amont 
sor  (e  en)  liaume  qui  a  or  fu  (e  quil  ait  o  chief )  luisant  —  5442  Ce  f, ; 
Ainc]  L  Quainc;  de]  fehlt  tn  a;  ne]  if  11;  e  8,  Lo  chief  11  brise  et  tot 
lou  porfent  —  5443—5444  L  f.  —  5448  a  D.  en]  bBT  Jusquen,  d  Jus- 
ques,  M  Dusche;  esmiant]  C  ponrfendant  — •  5444  C  f.\  lesch.]  M  les- 
crie  —  5445  Ens]  M  Tot;  L  Tout  abat  mort  et  lui  et  lauferrant,  Ce 
Tout  abati  devant  lui  el  pendant  (e  ens  el  pre  verdoient)  —  5446 — 
5448  Ce  f.  —  544Ü  ra]  bBT 2.,  MW  a;  M.]  Af  macudant  —  5447  Samuel] 
d  fanuel ;  a  Samnl]  b  bauurs,  B  sanmurs,  T  samurs,  m  samur,  M  sau- 
mul,  d  fabur,  L  tanoc ;  a  Salmuant]  b  samiant,  BM  samuant,  T  sanoi- 
ant,  d  salbuant,  m  boidant,  L  malpriant;  L  8.  1  --  5448  b  f,\  Ainc]  L 
Que  —  5449  sensi]  M  sisi 
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5450    N'aronß  ceval  par  vog  en  no  vi  van  t." 

Dist  BainonarB:  „Trop  vons  al^s  hastant: 
Je  n'en  puis  mais,  par  foi,  sire  Bertrant. 
Cis  tin^B  poiBe,  s'en  Bont  li  cop  plus  grant. 
Ja  en  avr^B,  or  vous  al^B  Bouffrant. 

5455    Chi  en  vient  nn  deseur  nn  noir  bauchant; 

Molt  par  eort  tost;  veB  com  il  vient  bruiant." 
A  tant  OB  vouB  le  Tnre  esperonnant, 
Milon  ociBt  a  son  espiel  trenchant. 
Dist  Rainonars:  „Trop  as  al^  avant; 

5460    Mort  m'as  mon  homme,  dont  ai  le  euer  dolant^ 
Le  tinel  lieve  par  molt  grant  maltalent. 
Ains  li  paiens  ne  fu  si  tost  tornant, 
Ke  del  tinel  nel  ferist  par  devant. 


5450  aLM  NaroDs]  hBTd  Naurai;  ceval]  LM  chevu;  L  par  v. 
en  Do]  a  nul  jor  en  no,  bßT  p.  v.  en  mon,  d  par  nol  home,  M  en  tot 
nostre;  C  Ne  monterons  par  vons  en  vo  v.,  e  Jamals  chenal  ne  serons 
reeourant  —  5451  T.  v.  a.  h.]  L  par  dieu  sire  Bertr.,  Ce  cor  (e  or)  le 
laissies  atant  —  5452—5453  Ce  f,  —  5452  nen]  T  ne;  mais]  f,  d\  par 
foi  8.  B.]  L  se  li  cors  dien  mament,  M  por  den  s.  B.  —  5453  aB  Cis] 
T  Ce,  LM  Li;  a  sen  s.  li  c.  plns  g.]  hBTd  sen  (pT  si)  s.  li  c.  molt 
g.,  1/  et  li  c.  s.  molt  g.,  3f  si  est  lo  fast  molt  g.  —  5454  abBTe  Ja 
en  a.]  d  Jan  a.  .i.,  *nC  Ja  en  a.  .!.,  M  Jan  anroy^  mi;  or  v.  ales  s.]  C 
mervilloos  et  corant,  e  par  lou  mien  escient;  L  2  —  5455 — 5468  Ce 
1  Quar  (e  Que)  ie  mirai  molt  bien  adominant  2  Refiert  .i.  atttre  sor 
son  iaume  luisant  3  Jusqaen  (e  d'uent)  la  siele  le  va  tont  esmiant  (e 
porfandent)  4  {C  f.)  Et  lou  chenal  consnit  en  aient  5  Tonte  lescine 
del  ceval  derompant  (e  Tonte  la  cuisse  li  alait  esmient)  6  Tout  abati 
ens  el  pre  verdoiant  (e  deuent  Ini  espandent)  7  Yoir  dist  B.  bien  sai 
en  tient  (e  or  sai  a  escient)  8  Ne  monterons  pour  vons  en  vo  (e  vos) 
vivant  —  5455—5456  d  f.  —  5455  L  f,\  m  {nach  Gd.)  noir]  f,  a;  bBT 
Yez  en  ci  un  qni  vient  sor  cel  bancant  (2'  sus),  M  Cien  uis  uns  de 
tnr  nn  sor  bancant  —  5456  6  v.  c.  il  v.]  a  vees  c.  il  v.,  B  v.  comment 
V.,  TM  V.  c.  il  vet;  br.]  w  brochant  —  5457  le]  d  .1  —  5458  M.]  M 
Hin;  oc]  M  uait;  esp.]  M  esplee  —  5459  a  as  ale  a.]  bBTM  ies  a.  a., 
d  puez  aler  a,  L  vons  alez  hastant  —  5460  mas]  LM  as ;  m.  h.]  M 
mes  homes;  ai]  a  jai  —  5461  Le  t.]  M  Son  baston  (RoL  Le  b.);  abB 
p.  m.  gr.  m.]  Td  p.  m.  fier  m.,  M  p.  molt  malt,  L  par  grant  airement 
—  5462  ne  fu  si  t]  d  not  ci  le  cors  —  5463  nel  f.  p.  d.]  a  nel  feri 
en  trespassant,  M  ne  lo  f.  d. 
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Ainc  de  nule  arme  ne  pot  avoir  garant. 
5465    AubI  com  foudres  va  li  tin^s  brniant, 
-De&ci  k'en  terre  va  li  eols  descendant, 

£iis  en  nn  mont  ya  tout  acraventant. 

„Diex",  dist  Bertrans,  „trop  me  vois  delaiant; 
■  N'avrai  ceval,  por  quoi  vois  atendant; 
^  Car  a  tes  eox  n'avra  ja  nus  garant." 

Dist  Rainouars:  „Molt  me  va  anoiant 
5470    Ee  plus  ne  vont  mi  cop  amennsant 

Sire  Bertran,  ne  t'en  vas  mervillantl 

Grans  est  li  fus,  si  poise  par  devant 

Quant  ai  mon  cop  entes^  en  haachant, 

De  grant  vertu  vient  a  val  descendant; 
5475    Jon  ne  le  puis  tenir  ne  tant  .n^xiuant" 

Dist  Bertrans:  „Sire,  si  fer^s  en  boutant! 

Ensi  ir^s  vos  cox  miex  alentant." 


5464  a  Ainc  de  n.  a.]  d  Ainz  par  ces  armes,  L  Ne  onqes  darmes, 
M.  Hanc  de  mal  a.  —  5465  Ansi]  L  Eins!;  li]  a  ses;  br.]  m  braiant  — 
5466  Desci  ken]  d  Desqna  1a,  ML  Ded  en ;  li  c.  d.]  d  li  fust  dessan- 
dant,  L  tout  acraventant  —  5467  LI  —  5468  delaiant]  M  deliuraut 

—  5468»-^  nach  bBTdLmM  —  5408»  p.  q.  v.  a.]  L  par  le  mien  es- 
ciant,  m  par  nient  v.  a.,  M  q.  p.  v.  delaiant  — •  5468^  bTd  Car]  BmM 
Qne;  tes]  bBT  ces;  bBT  na.  j.  n.  g.]  d  ne  dnreroit  noiant,  mM  na 
nnle  arme  g.  {M  nul  anrme,  Bßl.  aume);  L  2  —  5469  molt]  a  trop; 
me  va  a.]  d  vos  vait  a.,  C  ales  gramiant,  e  me  vois  meraaniant^  M 
menuia  fermant,  L  me  vas  a.  —  5470  Ce  /*.;  plns]  d  trop;  ne]  a  me, 
if  ni;  mi  c]  a  paien;  mM  amen.]  a  adamagant,  bBTL  adominant,  d 
ademorant;  m  Que  p.  mi  c.  ne  v.  a.  —  5471  ne  ten  v.]  a  ne  te  v., 
bBT  ne  ten  va,  L  ne  te  va,  C  nales  mie;  merv.]  LG  esmaiant;  e  S. 
B.  ne  nos  dementeb  tant  —  5472  G.  est  li  f.]  dCe  Li  f.  est  gr.  (CCil, 
e  eist  f.);  si]  C  il  —  5473  ai]  ae  jai;  cop]  Cfast;  cnt.]  Af  ensese;  L  1 

—  5474  De  gr.  v.]  d  Par  g.  v.,  Ce  Par  tel  ravine  —  5475  L  f,\  J.  n. 
1.  p.]  d  Ne  le  pniz  mie;  ne  tant]  T  tant;  Ce  Nel  detenroie  (eretenroie) 
por  lor  de  bolleem,  M  J.  n.  li  puis  retenir  tant  ne  q.  —  5476  feres]  a 
fres  —  5477  Ensi]  d  Ansi  ne  {Konjektur  von  Abschr.  und  Bolin: 
Ansinc),  i(f  Et  si;  i.  v.  c.  m.  alentant  (dies  Konjektur)]  ae  iront  vo 
cop  amenusant,  C  ales  v.  c.  adominant,  M  i.  v.  c.  plus  asentant, 
bBTd  i.  V.  c.  m.  asantant;  m  Si  ires  vous  idont  vos  cols  adomi- 
ant;  L  2 
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Dist  Rainouars:  „Or  vois  Jon  aprenant; 
Des  ore  irai  mes  cox  plus  adoudant^ 

CXIII. 

5480    Dist  Bertrans:  „Sire,  qnant  nons  as  delivr^, 
Aide  nos  tant  ke  soiens  mont^; 
Li  qnens  Gnillames  vons  en  savra  bon  gre.'^ 
Dist  BaiDOuarB:  „Yolentiers,  en  non  de. 
Ja  en  avr^s  a  vostre  volenti 

5485    Et  tont  eil  antre,  ja  n'en  ert  trestorn^." 
Par  mantalent  a  le  tinel  lev^ 
Encontre  mont  a  ii.  mains  ente86, 
Par  mi  son  elme  a  nn^roi  asen^; 
Non  ot  Morindes,  plains  fn  de  grant  iiert^, 

5490    A  grant  mervelle  ot  bien  son  cors  arm^. 
Et  Rainonars  Ta  si  dou  fnst  frap^ 
Par  mi  son  elme  k'il  ot  a  or  gem4, 
Tontes  ses  armes  li  ont  petit  dnr6. 
Dnsqe  en  la  sele  Fa  tont  esqnartel^ 

5478  C  D.  R.  or  mirai  apendant  —  5479  hBT  mes  c.  pl.  a.]  d  m. 
c.  apetisant,  m  mais  mes  c.  adontant,  M  m.  c.  mieiis  adotant ;  a  Jou 
irai  a  lescole,  e  Or  bouterai  hui  mais  par  sai  deuent,  L  Or  iront  mes 
mi  cop  tnit  adoutaut,  C  Or  ferai  iou  tont  a  vostre  comant. 

CXIII.  In  m  in  zwei  Laissen  geteilt.  Bis  5502  eine  auf  -i»f 
von  da  eine  solche  auf  -6.  —  5480  D.  B.]  C  Rainonars  —  5481  A.  n.] 
a  Aidies  nous,  e  Or  nos  aidies,  C  Aide  nons  tant;  t  ke  s.  m.]  C  qne 
nons  s.  m.;  L  3  —  5482  s.]  C  saorai;  LS  —  5483—5484  Ce  D.  R.  a 
vostre  volentet  —  5483  en  non  de]  Tan.  d.,  mL  et  de  gre  —  5484 
Ja  en  a.]  bBTd  Jan  aarez  .1.;  a  v.  v.]  a  tont  a  vo  v.;  L  2  —  5485 
Ce  f.;  ja  nen  ert]  m  ja  nert,  M  jamais  nert  —  5486—5487  L  f.  — 
54S6  le]  M  son;  Ce  Son  tinel  prent  sil  a  ammont  leve  —  5487  hBTCe  f; 
mains]  d  poins  —  5488  Par  mi  s.  e.]  C  Par  en  son  liaume ;  a  an  r.  a.] 
rZ  an  a  .i.  a.,  Ce  a  .i.  torc  a,  3f  a  u  roy  avise;  L  3  —  5489—5493 
C  f  —  5489  M  fy  ohBT  N.  ot  M.]  d  Manpide  ot  nom,  e  Malpin  ot 
n.y  L  N.  ot  mortran,  m  N.  ot  orindes  {von  Rol.  als  richtige  Form  be- 
zeichnet j  weshalb?)]  a  plains]  bBTd  molt,  L  et,  e  qni;  fu]  d  est,  eiert 
—  5490  ot  b.  s.  c.]  dM  ot  son  c.  bien  —  5491  dou]  d  dun  —  5492 
kil  ot]  me  qui  fu  —  5493  ont]  M  uint  —  5494  a  Dusqe  en]  bBT  Jns- 
quen,  d  Jusques;  sele]  aL  süe;  aM  la  t.  e.]  bBTe  la  t.  escervele,  d 
a  t.  acravente,  L  a  trcstout  esmie,  C  a  fendu  et  troe 
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5495    Et  le  ceval  a  par  mi  tronchonn^. 

Si  brnit  li  cos  com  fondre  encontre  ot6; 
Ens  en  nn  mont  a  tont  acravent^. 
Au  resachier  a  Ji.  Turs  eneontr^: 
De  .iiii.  maus  ne  fniBsent  miex  tne 

5500    Et  li  ceval  desous  aus  asom^; 

Tout  craventa  devant  lui  eng  el  pre. 
„Voir",  dist  Bertrans,  „ce  Bont  cop  de  malf^. 
Rainouars  sire,  je  f avoie  rov4 
Ee  dou  tinel  fuissent  paien  bout6, 
^  Si  ke  ti  cop  fuissent  adomin^.^ 

5505    Dist  Rainouars:  „Jou  l'avoie  oublie; 
Or  le  ferai  si  com  as  command^/' 
A  tant  es  vous  apoignant  Baufum^, 
Un  roi  paien  de  molt  grant  cruaut^; 
A  grant  mervelle  ot  bien  son  cors  arm^, 

5495  a]  a  ra,  JLf  ia;  p.  m.  tr.]  L  avec  tout  quasse;  C  1  Et  son 
ceval  a  si  mal  atorue  2  Quen  .ii.  moities  la  fendu  et  cope,  d  Et  le  eh. 
an  dous  moitier  cope  —  5496—5524  M  f,  —  5496—5501  C  /*.  —  5496 
de  f.]  com  f.  e.  c]  B  c.  f.  contre  o.,  a  c.  foudres  e.  o.,  L  oomme 
foudrez  outrez  —  5497  Ens  en]  L  Si  quen,  e  Ens  ens;  a  tout  a.]  d  a 
trestot  crevante,  e  a  tot  acouetej  —  5498  res.]  B  trestomer,  bT  re- 
torner;  a  a  .ii.  Turs  e.J  bBT  a  .i.  torc  e.,  e  a  .ÜL  t.  e.,  (2  an  a  .ii.  morz 
getez  —  5499  d  De  .iiii.  m.]  a  De  .vii.c.  colf,  bBT  De  .xxx.  m.,  e  De 
.iii.  m.j  m  De  c.  flaians;  fuissent  m.]  bBT  fast  il  m,  d  f.  pas;  LI  — 
5500  L  f.;  a  li  c.]  b  le  c.,  e  les  cheuas;  a  desoos  aus  a.]  bBT  par 
desoz  a.,  de  desor  (e  desos)  aus  afrontez,  m  refurent  mort  iete  —  5501 
bBT  fr,  ad  crav.]  tne  abati;  ae  ens  el  p.]  d  an  .i.  p.,  m  ens  es  pres; 
LI—  5502  adL  ce  s.  c.  de  m.]  bBTC  eins!  fierent  (B  fiere)  manfe; 
m  cest  c.  de  m.  —  5503—5505  c  /".  —  5503  sire]  dC  frere;  je  ta.  r.] 
a  jou  vous  avoie  rove,  d  javoie  commande  —  5504  m  Ee  par  toi 
fussent  p.  del  bont  boute  —  5504 »  nach  dLm\  Si  ke  ti  cop]  L  Et 
que  ti  c,  m  Si  ca  t.  c;  adomine]  L  amesure  —  5505  Jou]  X  ia;  Ca. 
1  Qui  cou  nc  fait  quil  a  aconstume  2  Par  droit  esgart  doit  il  iestre 
amende  3  Le  boutement  nai  pas  acostume  4  Mins  sai  ferir  si  con  ie 
lai  use  —  5506  aL  lo  ferai]  bBTdC  ferro,  e  bouterai;  si  com]  d  ce 
que,  L  quant;  a  as]  bBTd  mauez,  C  tu  las,  L  lavez;  commande]  aC 
devise  —  5507  ap.]  C  .1.  paien,  e  poignant  roi;  deLm  Bauf.]  a  balnfre 
(Jonckbl.  balafres),  C  barufle,  bBT  lamuste  —  5508  C  /*.;  de  m.  gr.]  L 
qui  m.  ot  —  5509  bBT  f.;  ot]  d  est;  bien  s.  c]  a  s.  c.  bien;  C  Sor 
.i.  destrier  molt  ricement  arme 
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5510    De  donbles  armes  garni  et  conre^; 

Tint  nn  espil  trenehant  et  afil4. 

II  laiBse  eonre  le  destrier  abriev^, 

Devant  Bertran  a  .i.  Franc  mort  jet6 

Ki  eonars  ert  en  Testor  apel^. 
5515    Diet  Bainouars:  „Or  av^s  mal  esr^: 

Mort  as  mon  homme,  molt  m'en  as  fait  M.^ 

Par  maltalent  a  le  tinel  lev^; 

Ains  ke  li  rois  ettst  son  frainc  tir^, 

L'a  Rainouars  si  don  tinel  frap^, 
5520    Par  mi  son  elme  Fa  molt  bien  asen^; 

Toutes  ses  armes  li  ont  petit  dar^. 

Jusqu'en  la  sele  Ta  tout  esquartel^ 

Et  le  ceval  ra  par  mi  tronchoun^; 

Ens  en  nn  mont  a  tont  aciavent^. 
5525     „Voir",  dist  Bertraus,  „or  sai  de  verit^, 
\  Rainonars  sire,  cneilli  nous  as  en  he. 


5510  C  f,;  De]  B  A;  dem  g,  et  o,]  a  g.  et  apreste,  B  vcstu  et 
atorne,  bT  vestu  et  adoube,  L  ot  son  coro  conree  —  5511  Tint]  d 
Taint;  .1.  e.]  e  nne  espee;  C  £n  sa  main  tint  .i.  espiel  noele  —  5512 — 
5516  C  1  R.  fiert  en  travien  le  coste  2  Ne  sen  garda  si  la  si  fort 
hurte  3  Que  R.  sagenoulla  on  pre  —  5512  le  d.  a.]  e  loa  frain  aban- 
done  —  5513  a  .i.  Fr.  m.  j.]  bBT  a  un  francois  tue  —  5514  bBT  f.; 
ert]  d  est  —  5516  M.  as]  e  M.  mas;  m.  meu  as  f.  i.]  L  dont  ai  le  euer 
Ire,  e  si  mas  forment  irej;  L  8.1  —  5517  le]  6J3T  son;  C  Li  berssaut 
sus  son  tinel  a  leve  —  5518  C  f.;  ade  eust]  bBTLm  ait;  frainc]  mL 
regne;  tire]  obBT  retire  —  5519—5520  C  Si  roidement  la  sor  liaume 
frape  —  5519  si  d.  t.  f.]  L  de  son  t  f .  —  5520  dLe  la  m.]  a  la  si, 
bBT  m.  la  —  5521  C  f.;  Toutes  ses]  L  Ses  doubles  —  5522  \i]  d  &; 
abBT  esqn.]  d  amiele,  e  esmoelej,  L  esboiele;  C  Tout  le  defroise 
insquau  neu  del  baudre  -—  5523  ad  ra]  bBTCe  a,  L  tout;  p.  m.  tr.]  C 
si  mal  atome  —  5524  e  f.\  Ens]  X  Et;  aL  acr.]  bBT  mort  reverse;  C 
Quen  .11.  troncons  11  avoit  esmie,  d  Sic  que  .1.  mont  a  tot  mort  cre- 
vante  —  5525-5527  C  1  Voir  dist  B.  molt  vous  desire  (sie)  2  Ne 
monterons  por  vous  en  vostre  ae  3  Tost  aves  ore  le  bouter  onblie  — 
5525  or  s.  d.  v.]  d  or  sai  je  de  verte;  L2  —  5526  JonckbVa  Text:  5805 
au8  a  (5526  bei  Gd),  5806  (Gd,  5527),  5807,  Vers,  der  in  bBTdeLM 
dem  Verse  5526  Ods  entspricht;  c.  nos  as  en  he]  a  bien  nous  as 
oublie,  deL  c.  mavez  en  he 
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;  Par  toi  n'en  ermes  garandi  ne  tens^." 
Dist  Kainonars:  „Jon  nel  fas  pas  de  gre, 
Sire  Bertran,  or  le  m^as  ramembr^; 
Le  boutement  n'ai  pas  acoustnmö. 
Ei  chon  onblie  kll  n'a  fait  ne  ns^, 
Par  droit  esgart  doit  estre  pardon^. 
\     Or  bouterai,  puis  qu'il  vos  vient  a  gre." 
Son  tinel  prist^  estraint  Pa  et  branl^ ; 

5535    Desons  s^asaile  a  le  graille  8err6 

Et  par  devant  a  le  plus  gros  torn^. 
A  tant  es  vos  Tamirant  Estifl^, 
K'ot  si  felon  de  ci  qu^en  Dnreste, 
Bien  fu  arm^s  sor  un  noir  estelö. 

5540    Un  cevalier  nous  avoit  mort  ruS; 
Ciex  estoit  hom  Rainonart  Tadnrö, 
De  ciaus  qni  erent  par  droit  eoaart  noum^. 

5527  nach  ab ;  P.  toi  nen  e.]  B  P.  t.  niermes,  T  P.  t  niemes,  e 
P.  nos  niert  mais,  L  Ja  par  toi  niere,  M  P.  t.  ni  serons ;  d  Par  vos 
ne  iere  ne  gari  ne  tanse  —  5528—5533  C  1  Dist  R.  il  mauoiet  si  boute 
2  Quels  vis  diables  sen  fuscent  avise  3  Sil  mescapast  tenist  moi  a  viute 
4  Retrait  me  fast  a  trestont  mon  ae  5  Mais  or  ferai  con  laves  dovise 
—  552S  J.  n.  f.  p.J  d  J.  ne  f.  p.,  mM  nel  fai  (M  faz)  mie,  L  ne  le  f. 
p.  —  5529  T  or  le  mas  r.]  a  car  le  me  ramenbres,  bB  or  le  mas  am., 
d  or  lavez  r.,  Le  or  lavez  am.,  M  car  leust  r.,  m  que  leos  amende  — 
5530  pas]  M  mie  —  5531  a  chou]  M  cel;  bB  Rü  na  f.  ne  u.]  a  Kil 
na  f.  et  u.,  T  qui  na  f.  nuse,  d  qui  na  f.  n.  u.,  e  quil  na  acostumej, 
M  qil  na  pas  aase  —  5532—5533  e  f,—  5532  esgart]  m  nsage  —  5533 
puisquil]  TM  pnisqae;  a  gre]  a  en  gre  —  5534  prist]  CL  tint;  estr.] 
m  empaint,  b  est'orent  (sie);  et  br.J  B  enbrase,  Cetserre;  Af  Tint  son 
t.  un  petit  la  br.  —  5535  Des.]  d  Desor ;  sas.]  mM  laseile ;  a  le  gr.] 
m  a  graülie  et^  C  a  le  bout;  adem  serre]  bBT  pose,  Cvirole,  Mhote; 
LI  —  5536  C  f.]  par  d.]  bBT  de  d.,  e  par  amont;  a  le  p.  g.]  a  le 
p.  g.  bout,  bB  le  p.  gr.  chief,  L  fu  li  p.  g.,  m  a  le  p.  grant  —  5537 
A.  es  vos]  a  Es  v.  a.;  Estifle]  bBTmM  estele;  C  Et  va  ferir  un  paien 
esturfle  —  5539—5539  CM  f.  —  5538  in  bT  nach  5540;  bBTe  d.  quen 
Dureste]  a  ne  si  mal  desfae,  d  d.  en  dure  este  —  5539  bBT  /*.;  sor] 
L  sas;  noir]  d  vair,  L  nach  Bol  voir,  in  Abschr.  Hoir;  ade  estele]  m 
pumele,  L  ostele  —  5540  cev.]  C  crestien;  a  avoit  m.  r.]  bBT  a  mort 
reverse,  d  h  2i  mort  navre,  ML  a  mort  cravente,  Ce  avoit  (e  i  a)  mort 
ietet  —  5541—5543  C  f.  —  5541  i  /!  —  5542  bBTM  /*.;  ad  erent] 
Im  fu;  ad  p,  d.  c.  n.]  m  coart  par  non  n.,  L  a  droit  couart  clame;  e 
De  ceas  estoit  coart  ierent  n. 
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AiDB  k'il  ettst  son  auferrant  torn6, 

L'a  RainonarB  si  dou  tinel  boat^, 
5545    L'escu  li  a  brisi^  et  effondr^        ^> 

Et  Bon  hauberc  rompn  et  despan6. 

Ront  li  leB  costes,  le  euer  li  a  crev^, 

Don  bon  ceval  Ta  mort  aeravent^. 

Au  frain  le  prist,  Bertran  l'a  present^. 
5550    DiBt  RainouarB:  „Vient  vob  eis  point  a  gre?" 

—  „Oil  voir,  Bire,  miex  vaut  d'une  cit^."       / 

BertranB  monta,  ki  molt  Ta  deBir6. 

PniB  priBt  TeBcn  au  SarraBin  boucl^ 

Et  BOD  eBpil  ki  le  fer  ot  quarrt. 
5555    A  un  paien  a  maintenant  joBt6; 

L'eBcu  li  perce,  Taubere  li  a  fauB^, 

Mort  le  trebuce,  B'a  le  ceval  eonbr^, 

A  BOD  eouBin  Gerart  Ta  ameu^. 

Et  ciex  i  monte  par  FeBtrier  no&6; 
5560    Tost  ot  eBcu  et  espil  recovr6. 


5548  son  auf.]  M  son  vayr  cinel;  torne]  m  tire  —  5544  La] 
ed  Lot,  C  Et;  si  d.  t]  M  de  son  t.,  C  si  la  si  fort;  boote]  e  frapej 
—  5545  —  5546  C  ^.  —  5545  b  /*.;  BTM  br.  et  eflf.]  a  br.  et  es- 
trone,  d  pecie  et  antame,  e  si  troe  et  fraej,  L  et  percie  et  troe  — 
5546  e  f.;  T.  et  d.]  d  r.  et  afrondre,  m  r.  et  deschire,  L  desront  et 
desclave  — ^  5547  L  f.\  de  Sor  (e  Les)  le  coste  (e  costel)  li  a  le  euer 
creve;  li]  C  lui;  les  c.]  M  la  coste  —  5548  la]  M  ios;  acr.]  t  et  er.; 
C  Plus  dune  lance  labati  ens  el  pre;  L  1  ^  5549  An.  fr.  le  pr.]  a  Le 
frain  a  pris,  C  Prent  le  ceval,  L  lanfezrant  prist,  d  A  fr.  le  pr.  —  5550 
e  Yient  v.  c.  p.  a  g^e]  a  Vous  vient  eis  en  gre,  B  Vous  vient  point 
dst  a  gre,  bT  Vient  y.  p.  c.  a  gre,  d  Vient  v.  cit  p.  an  gre,  m  {nach 
Gd,)  Vient  eis  vos  p.  a  gre,  M  Vint  cest  yos  a  gre,  L  Vous  vient  eist 
p.  en  gre;  C  Venroit  vous  ore  cestui  mie  a  vo  gre  —  5551  m.  vaut 
dune]  C  m.  lain  dune,  M  bleu  v.  une  —  5552  B.  m.]  CeL  B.  i  monte; 
ki]  ß  que;  la]  d  lot  —  5558  PuisJ  CL  Et;  prist]  M  prend;  au  S.  b.] 
L  au  s.  tue,  M  as  (Eol  au)  s.  desve  —  5554  son]  CA.;  M  Et  prist 
lesplie  qi  ot  de  fer  qare  —  5555  A]  d  Et  —  5556  percej  a  brise,  d 
piece,  M  pe^a;  lauberc]  C  le  clavain  —  5557  ad  sa  le  c.  conbre]  M 
lo  0.  acovre  —  5558  Gerart]  C  germain;  amene]  oeM  presente  — 
5559—5563  C  f,  —  5559  ciex]  L  ü\  le.  n.]  e  le.  de  son  gre,  M  lestre 
mille  {wie  Abachr.)  —  5560  Bei  ot  in  T- Abschrift  die  Bemerkung 
post^ieur;  ot]  B  out 
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I 


/  Et  Rainouars  a  tant  paiens  hast^ 
/    K'a  .i.  bont  a  .iii.  cevans  conqnest^. 
Troi  des  enfans  i  sont  molt  tost  mont^; 
Encor  en  Bont  li  .ii.  a  pi^  ir^. 
5565    Mais  Rainouars  n'en  a  nnl  onblie: 
Un  paien  bonte  si  k'il  l'a  esfondr^, 
A  l'autre  bont  en  a  .iii.  aterr^, 
Les  cevans  prist  ki  fnrent  pnmel^. 
Or  en  avront  li  enfant  a  plent^. 
5570    pians  les  bailla  k'il  ot  desprison^, 
Et  eil  monterent  baut  et  asettr^. 
^r  sont  tont  .vii.  li  eonsin  ajost^; 
[olt  forment  ont  Rainonart  merchie. 
Gar  i)ar  Ini  sont  de  prison  escap4. 
5575    Or  savront  ja  Sarrasin  et  Escl4 
S'il  ont  en  ans  ne  force  ne  bont^. 
Lors  laissent  conrre,  s'ont  paien  escrie. 
Pins  d'nne  archiee  ont  paiens  recnl^. 


^( 


5561  haste]  d  hnrte  —  5562  d  Que  a  .L  beut  an  a  .iii.  o.,  LI; 
L  8.1  —  5563  LM  /".;  i  s.  m.  t.  m.]  d  sont  molt  tost  sos  m.;  e  Tos 
les  e.  a  il  montej  —  5564  Encor  en]  hBTM  Encore;  li  .ii.  a  p.  ire] 
a  li  .ii.  a  p.  reme,  L  li  .iiii.  a  p.  remez,  C  li  .v.  a  p.  i.,  e  li  dni  des 
anselej,  d  li  .ii.  toz  descele  —  5565  a  R.  nen  a  mais  n.  o.,  Lde  M.  R. 
nes  a  mie  o.,  M  Mes  R.  na  nal  oblie  —  5566  esf.]  a  esfrondre,  CM 
afronte,  e  efronteis,  L  enversse;  C  8,  Lautre  fiert  si  quil  la  mort  cra- 
vente  —  5567  A]  M  En;  adeLM  .üL]  bBTC  .ii.;  aterre]  L  craventot, 
C  conqueste  —  5568  cevans]  L  destriers;  prist]  aC  prent,  if  pristrent; 
ki  f.  p.]  C  et  si  lor  a  livre,  L  k.  f.  abrievez  —  5569—5571  C  f,\  M 
Or  en  aoront  baut  et  asente  —  5570  Giaus  1.  b.]  Le  A  cens  les  done 
(e  bailie);  les]  T  le;  hBTL  kil  ot]  a  kU  a,  (ie  ki  sont  —  5571  mont] 
Le  i  montent  —  5572  C  Or  resont  tont  1!  .vü.  c.  monte;  ajoste]  L 
assemble  —  5573—5574  C  f.  —  5573  L  R.  ont  darement  mercie  — 

5575  Or  savront  ja]  a  Des  or  saront,  dL  Or  saront  bien,  M  Or  le 
sauront,  e  Or  saueront;  S.  et  E.]  L  li  p.  desfae,  üf  saracin  desfae  — 

5576  Sil  ont  en  aus]  hBTO  Sil  a  en  ans,  d  Sil  ont  entrans;  ne  f.  ne 
b.]  mM.  ne  valor  ne  b.,  Ct  proece  ne  b.  —  5577  hBTt  f.\  Lors  1.  c] 
d  L.  laise  c,  L  Dont  1.  c,  C  A  tant  sen  tome;  sont  p.  e.]  C  p.  ont 
e.,  L  sont  p.  encontrez  —  5578  CdtL  /*.;  ont  p.  recule]  A£  les  ont 
arecule;  a  Asses  en  detrencierent. 
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CXIV. 

En  Alischans  ont  molt  grant  caplison. 
5580    Paien  glatisent  et  nslent  com  gaignon; 

Et  Kainoaars  B^escria  a  hant  ton 
5583    As  .vii.  cousioB  qu'ot  mis  fors  de  prison: 
5582    „Or  del  bien  faire,  gentil  fil  a  baroni 
>  Por  Tamor  den  qni  Boufri  passioD, 

Queres  Gnillaame  et  Bernart  et  Buevon; 
5585    Se  il  m'avoient  pres  d'aus  a  compaignon, 

Mar  douteroient  paien  ne  Esclayon.^ 

A  eel  mot  lieve  le  tinel  contre  mont; 

En  la  grant  presse  va  ferir  a  banden, 

De  Sarrasins  fait  tele  ochision, 
5590    Li  Sans  des  cors  ist  de  chi  an  talon. 

Si  les  ochist  et  abat  el  sablon, 

Com  carpentiers  fait  menn  boskillon. 

A  cascnn  cop  en  fait  vnidier  Tarchon 

Oa  .YÜ.  on  .viii.  de  la  geste  Mahon. 

CXIV.  5579  out]  d  fa;  m.  gr.]  a  fiere  —  5580  C  fr,  et  n.  c]  a 
n.  comme  —  5583  mit  bBTdeCML  vor  5582  gesetzt-,  bBTC  as  .vii.  c] 
deL  Qni  les  .▼!!.  oontes,  M  Au  .vii.  enfanz;  bBT  quot  m.  f.  de  pr.]  C 
qui  Bont  hon  d.  pr.,  M  qil  mist  or  de  pr.,  deL  a  mis  f.  d.  pr. ;  a  Je 
V08  ai  mis  tous  .vii.  fors  de  prison  —  5582  C  f.;  del]  a  de;  g.  f.  a  b.] 
a  franc  Chevalier  b.,  Bb  g.  f.  de  b.,  M  fei  11  f  a  b.  —  5582«  nach 
deL;  la.  d.]  d  a.  d.,  L  damedeu  —  5584  Qu.]  mC  Qaerons;  et  B.  et 
B.]  M  e  girard  11  bouon  —  55S5  Se  11  ma.]  a  Sil  mav.,  m  Se  les 
aviens,  C  Sil  nous  a.;  pr.  da.]  m  chi  pres  —  5586  d.  p.]  m  doterons 
ne  tnrc,  M  doteront  ni  turc  —  5587  C  f. ;  mot]  a  cop ;  lieve  le  t  o. 
m.]  M  aace  c.  m.  11  baston  —  5588  C  A  tant  se  fierent  en  lestor  a  b. 
—  5589—5594  C  f,  —  5589  De  S.]  bBdM  Des  S.,  L  £t  de  pa.;  &it 
t]  bBTM  fist  tel  —  5590  bBTeL  f.;  Li  s.  d.  c]  a  De  san  des  coro, 
d  Que  s.  d.  c,  M  On  s.  dou  c;  ist  d.  a.  t.]  a  vont  dusques  a  t,  d 
est  d.  a  t.,  m  siert  ontre  le  t,  M  fierent  jusqa  t.  —  5591  Si  les]  d 
Tant  en,  L  D  en ;  och.  et  ab.]  bB  detranche  et  ab.,  T  trebuche  et  ab., 
dM  ab.  et  och.;  el  s.]  aL  a  foison  —  5592  c]  B  carperter;  menu  b.] 
a  petit  b.,  B  men  b.,  d  m.  beoison;  LI  —  5593  A  c.  c]  ed  A  .1. 
senl  col ;  en  f.  v.  U.]  bBTL  en  f.  v.  arcon,  m  11  f.  v.  la.,  M  f.  u.  les 
ar^n  —  5594  deM  Qu  .vii.  oa  .viii.]  a  0  .v.  on  .vii.  ou  .vüL,  bBT 
Ods  a  .V.,  L  Ou  .vL  on  .vii.,  m  .vi.vii.viiL ;  de  la  g.  M.]  bBT  de  la  g. 
noiron,  e  de  la  gent  de  m.,  L  en  abat  en  an  mont 
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5595    Tant  en  ocist,  n^est  se  mervelle  noD, 

Paien  le  fuient  com  aloe  fancon. 

A  Yois  s'escriänt:  „Aidi68,  sire  Mahonl^ 

Dist  Raiüonars:  ,,81  fait  cop  sont  molt  bon; 

Ja  li  bouters  ne  m'i  avroit  fuison, 
5600    Se  n'ocioie  au  cop  k'un  Türe  felon; 

Ne  priseroie  mon  tinel  an  bonton, 

Mais  .vi.  ou  .?ii.  on  .yiii.,  tant  est  raison/' 

Ot  le  Bertrans,  si  Ta  dit  a  Gnion: 

„Ay^s  6i  Rainonart  le  baron? 
5605   .Aiflfl-si  fiers  mos  n'o'i  dire  nns  hom." 

/    —  „Par  foil"  dist  Gnis,  „bieo  a  cner  de  lion. 

Diex  le  garisse,  ke  nos  ne  le  perdon. 

Qerons  Gnillanme  et  si  le  secoron; 

Se  il  i  mnert,  molt  grant  perte  i  avron." 
5610    A  tant  s'en  tornent  brochant  a  esperon. 

5595  e  f.;  oc]  bBT  9^  mort,  C  abatent;  ne.  se  m.  n.]  d  ne  sen  m. 
n.  —  5596—5597  C  f,  —  5596  fuj  L  sievent;  aloe]  bL  laloe;  f.]  c 
pricon  —  5598  sont  m.  b.]  m  mc  sont  bon  —  5599  Ja]  bBT  Quo; 
aLC  ne  mi  a.  f.]  bBT  ni  auroit  ja  f.,  d  ni  a.  tel  f.,  e  ni  a.  mais  f.,  m 
nen  i  a.  f.,  M  non  auront  foeson  —  5600  Se  nc]  L  Se  jo.;  au  c.  knn 
T.  f.]  L  a  .1.  c.  .i.  glouton,  e  an  cop  .üii.  f.,  m  a  cop  com  t  f.;  a  Sa 
.1.  cop  ochi  .1.  tarc  felon,  M  Si  ne  tuce  a  un  iure  qe  an  colp  felon  — 
5601  Ne]  M  Nen;  L  8. 1;  Ms.  1  De  ma  foroe  lo  quarter  dun  espron 
2  Ne  mon  grang  ne  qe  un  por  de  braon  3  Mes  sis  au  meins  a  nn  cop 
ce  est  molt  bon  —  5602  amL  M.  .vi.  ou  .vii.  ou  .yiii.]  bBT  M.  .vi.  on 
.vii.,  C  M.  .iii.  u  .iiii.  u  .v.,  d  M.  .v.  ou  sat  ou  .vüi.;  a  tant  e.  r.]  bBT  tk 
tant  est  la  r.,  d  tan  est  felon,  LC  oe  e.  r.,  m  crunest  (sie)  fuison;  M  £ 
.xvii.  e.  X.  quant  nos  effoceron;  M  s.  Si  autement  est  rien  ne  pris  mon 
baston  —  5603  Ot  le  B.]  a  B.  loi,  MC  B.  lentend;  si  la  dit]  a  si  a  d., 
C  si  le  dist  —  5605—5606  bBT  f.  —  5C05  Cf.;L  hat  diesen  Vers  als 
den  zweiten  der  Antwort  G.Sy  die  sie  nach  5604  mit  5606  beginnen 
läs8t\  m  A.  si  f.  m.]  a  A.  si  grans  m.,  deL  A.  si  f.  dis,  J&f  A.  si  fet 
m. ;  odL  noi  d.  n.  b.]  m  ne  dist  amais  ne  .1.  h.,  M  ne  dit  un  sols  hon 
—  5606  M  f,i  L  cf.  5605;  ad  F.f.  d.  G.]  L  P.  f.  fet  il,  C  Voire  dist 
il;  b.  a  c.  de  1.]  a  molt  a  c.  de  1.,  e  quil  a  c.  de  baron  —  5607  le  g.] 
e  guarissies;  ke  n.  ne  le  p.]  a  si  ke  ne  le  p.,  mM  qui  vint  a  pasion 
(M  vient,  basion)  —  Für  die  Verse  5608—5610  hat  L  11  ^  5608  Qu.] 
de  Querez;  M  Qerez  G.  et  si  li  nonderon  —  5609  C  f.\  Se  il]  T  Sil 
i,  Af  Qe  Sil;  m.  g.  p.  i  a.]  ei  molt  perdu  i  avons,  m  damage  i  aorons, 
M  Grant  daomagien  auront  —  5610  br.]  T  brochent;  C  scMiesst  die 
Laisse  mit  dem  Verse  Paien  les  fuient  com  aloe  faucon 
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Qui  il  ataignent,  n'en  prennent  raenchon, 
Le  cief  li  trencent  par  deseur  le  menton. 
•  Sovent  escrient:  „Monjoie!"  la  Carlon, 
Paiens  ochi^nt  sans  nale  esparniBon, 
Devant  leur  brans  n^en  a  nns  garison. 

5615    Grans  fu  Festor  et  li  caples  felon, 

Sonent  eil  graille,  molt  en  sont  grant  li  ton; 
Türe  et  Persant  glatisent  com  gaignon, 
Tel  Doise  mainent  et  si  fort  hu^ison 
Et  li  eeiral  si  fiere  braidison, 

5620    Tons  li  Archans  en  tentist  environ; 
De  .ii.  fors  lieues  o][r  les  pettst  on. 

cxv. 

Bians  fu  li  jors  et  li  Solans  Inist  der 
Et  la  bataille  fist  molt  a  redonter. 
En  .cc.  liens  i  veissi^s  eapler, 
5625    Cors  et  bnisines  et  olifans  sonner, 
Molt  hantement  ensegnes  escri^r, 


5611  Qni  il  at]  M  Cui  el  tangcDt;  de  nen  pr.  r.]  a  nen  rnevent  r., 
hBTL  na  de  mort  garison  {B  reencon),  M  ne  qirent  r.  —  5612—5614 
T  f.  —  5612  des.]  bBLm  desoz  —  5612»  nach  bBdeLmM]  Sov.  e.]  m 
S.  et  CT.;  M.  la  C]  L  a  molt  baut  ton,  m  m.  le  nerbon;  L  8,  2  —  561 S 
OB  f,\  ad  8.  n.  e.]  e  s.  n.  reancon,  LmM  a  tas  et  a  foison  —  5614  nen 
a  n.]  ae  na  armei  X  na  pa.  —  5615  If  /*.;  L  Gr.  f.  li  cb.  et  li  est.  f., 
m  Et  grans  fu  li  estours  (so  in  Abschrift)  —  5616  S.  c.  gr.]  Af  S.  U 
gresle;  m.  en  s.]  T  molt  sont,  m  m.  an  est;  ton]  Tdm  son  —  5617  gl. 
c]  e  vlent  comme;  d  Paien  gl.  molt  en  sont  grant  li  ton  —  5618  n.]  a 
noisent;  aBT  et  si  f.  b.]  b  et  fönt  f.  b.,  L  et  si  grant  b.,  d  et  tel 
tureisson,  e  et  teile  contencon,  mM  et  fönt  tel  nllison  (M  et  si  grant 
u.)  —  5619  bBT  f,\  si  fiere]  d  fönt  si  grant,  e  fönt  tele;  ad  br.]  L 
bennison,  e  brandisson,  mM  gUtison  {M  grateson)  —  5620  T.  li  A.]  e 
Dont  li  a.,  T  Tot  larcb.;  en  tent.]  c  ret.,  m  en  tombist  —  5621  de  f,\ 
De  .ii.  f.  1.]  L  Que  .üi.  granz  L;  les]  mM  le;  a  On  les  ot  de  .v.  lieues. 

CXV.  5622  B.  fu  li  j.]  e  Grant  fu  lestor;  luist]  df  nint;  C  B.  f 
1.  j.  si  prist  a  esclairer  -  5623—5688  C  f.  —  5623  fist]  t  fait  —  5624 
.CG.]  L  .yii.c.;  i]  d  les,  M  f,\  veis.]  bBTt  oissies  —  5625  bBTdeLMf. 
(m  nicht  bekannt)  —  5626  Molt]  de  Et;  escr.]  B  acrier;  L  Et  ces  ens. 
b.  escr. 
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PalLne  gent  et  glatir  et  haller 

Et  sor  Franöois  gnencir  et  trestorner, 

Et  eil  vers  eis  nes  deignent  esehiner; 

5630    Dont  yel[88i6s  maint  ruiste  cop  doner, 
Ab  brans  d'acier  et  ferir  et  capler, 
Testes  et  bras  et  pi^s  et  poins  eoper 
•  Et  ces  cerveles  de  ces  testes  voler 
Et  ees  entrailles,  ces  boiaos  tralbier, 
L'un  mort  sor  Tantre  trebuchier  et  irerser, 

5635    Ceyans  tnlr  et  regnes  tra'fner 

Deseur  la  terre  le  sane  des  cors  beter. 
Ei  la  chai,  ainc  ne  pot  releirer, 
Por  ee  k'il  fast  Sarrasin  ne  Escler. 
Li  quens  Bertrans  lait  le  ceval  aler, 

5640    Tant  com  il  pot  desous  lui  randoner; 
Brandist  re8pi6  od  le  fer  d'ontre  mer 
Et  va  ferir  Aiquin  a  Tencontrer. 
L'escu  li  perce,  Taubere  li  fait  fauser, 
Par  mi  le  cors  fait  fer  et  fast  passer, 

5645    Mort  le  trebnee,  ains  ne  li  Int  parier. 

Reihenfolge  von  5627—5630  in  hBT:  30,  28,  29,  27  —  5627  dL  et 
gl.  et  h.]  a  et  gl.  et  hnper,  hBT  fönt  gl.  et  b.,  M  gl.  et  nler;  e  Pa. 
escrient  et  prisent  a  crier  —  5628  M  f.;  sor]  bBT  ces;  gu.]  d  glatir, 
L  venir  —  5620  L  f.;  nes  d.  e.]  a  nes  vuelent  deporter,  de  nes  d. 
refuser,  M  ne  sesent  es.  —  5630  aM  Dont]  bBTe  La,  L  Lors;  maint] 
bBTM  molt;  dL  r.  cop]  a  riche  cop,  bBTM  roistes  cox  —  5631  As 
br]  cuL  An  branc,  T  Au  brans,  M  Des  brant;  et  capler]  M  e  eschapler 

—  5632  et  p.  et  p.]  bTe  et  poinz  et  piez,  M  i  veise^;  c]  a  voler;  L  1 

—  5682  a  nach  bBTdem;  de]  m  et  —  5633  L  f.\  c.  b.]  a  les  b.,  e 
boelles  (sie),  M  e  boeaus  —  5634—5636  bBT  f,  —  5634—5635  de  f. 

—  5635  amM  Mx]  L  hennier;  et]  m  ces  —  5637  Ki  la]  Af  Cil  qi; 
ainc  ne]  a  W  ne,  L  ne  se,  M  anc  nen  —  5638  M  f.\  bBTd  Por  ce] 
aL  Por  tant;  kil]  d  qui,  L  que;  ne]  B  on  —  5639  a  fr,  K]  L  Q,; 
lait  le]  de  laise;  C  B.  li  quens  laise  c.  a.  —  5640—5645  C  .1.  sarr.  fet 
devant  lui  verser  —  5640  M  f.;  il  p.  d.  lui]  a  il  p.  le  ceval,  e  il  p. 
desor  lui,  d  nul  pnet  desor  lui  —  5641  Br.]  d  Brandi;  lesp.]  L  la 
banste,  M  la  lance;  doutre  m.]  L  acere  —  5642  Aiq.]  a  Aiglin,  mT 
Akin,  M  leyqin,  deL  .1  torc  —  5643  bBT  f\  p.]  dM  piece;  f.]  aM 
fist  —  5644  f.]  obBT  fist;  p.]  a  fauser  —  5645  treb.]  üf  labati;  lat]  M 
let;  L  1 
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Li  .YÜ.  consin  resont  al^  joster, 
.YÜ.  rois  paiens  fönt  mors  acraYenter. 
Bien  se  contiennent  a  gnise  de  sangler, 
As  brans  d'acier  fönt  paiens  remnSr; 

5650    DeYant  leur  cox  ne  puet  arme  dnrer. 
Tonte  la  presse  fönt  partir  et  seYrer. 
Tant  Yont  Gnillame  qnerrant  li  baeeler, 
KHl  le  troYerent  a  mont  doYers  la  mer. 
Bien  le  eonnnrent  as  raistes  cos  doner 

5655    Et  an  grant  cors  et  an  fier  regarder, 
DeYant  s'espee  ne  pnet  arme  dnrer. 
„Diex!"  dist  Bertrans,  „Or  Yoi  mon  desirer. 
Oncles  Gnillames,  chi  yos  Yient  reYider 
Ki  onc  ne  pot  de  yos  serYir  lasser: 

5660    Chon  est  Bertrans,  ki  or  se  Yent  pener      ) 
Por  Yostre  amor  de  Sarrasins  greYer.      / 
Tons  nons  a  fait,  sire,  desprisoner  ) 

Ciex  an  tinel,  ki  tant  fait  a  loer. 
Jon  Toi,  sire,  Rainonart  apeler, 

6646  .vii.]  a  m\.\  a.  j.]  d  alaiz  geter  —  5647  .vii.  r.  p.]  a  .vi.  r. 
p.,  C  .vii.  des  p.,  M  .vii.  noin  p.;  f.  m.  acr.]  a  fisent  m.  craventer,  Ce 
i  fönt  m.  craY.,  d  ont  fait  m.  crev.  —  5648—5651  C  f.  —  5648  cont] 
hBTd  contindrent;  oc  a  g.  de  s.]  hBTd  en  g.  d.  s.,  L  trestoit  oomme 
8.,  m  comme  bon  baoeler,  Af  came  bon  ciaaler  —  5649  hBT  fr,  As 
br.]  a  An  branc;  pai  r.]  M  les  turs  delinrer  —  5650  1.  cox]  a  1.  col; 
ne  p.  a.]  edm  ne  pnet  {d  pnent)  pai.,  M  n.  pot  a.  —  5652  qu.]  a  qerre; 
L  T.  Y.  q.  dant  G.  le  ber  —  5653  Kil  lej  aT  Ki  le;  tr.]  d  troYent;  a 
m.]  m  la  m.,  C  deca;  dev.]  m  envers,  dM  desor  —  5654  as]  a  a,  T 
au  —  5655  C  f. ;  au  g.  c]  e  as  grans  cos,  d  au  granz  {sie) ;  r.]  M  res- 
cembler;  L  Et  as  grans  iex  et  an  grant  r.  —  5656  bBTeM  f,\  se.J  m 
son  cop;  a  arme]  C  nus  hom,  dm  paien;  m  «.  1  Tant  en  abat  on  nel 
porroit  nombrer  2  Les  rens  dans  fait  et  parter  et  senrer  —  5657  B.] 
t  G.;  Yoi]  e  ai;  C  Li  qnens  B.  le  prist  a  escrier,  M  Dex  dit  li  cons 
B.  or  Yoi  m.  d.  —  5658  cbi]  TdeC  eil,  L  eis;  rcY.]  C  aiuer,  M  uisiter 
—  5659  onc]  a  onqaes;  de  y.  s.  1.]  e  de  n.  s.  sesseir,  Ld  de  y.  veoir 
1. ;  If  Qi  anc  de  nos  servir  ne  pnet  l,  m  Que  ainc  ne  poi  de  y.  s.  1.  — 
5660  Chou  est]  d  Cest,  M  Je  sui;  ki  or  se  y.  p.]  C  que  molt  deyes 
amer^  M  qi  molt  me  Yoi  p.  —  5661  C  f.\  a  de]  hBTe  et,  mX  as,  f,  df . 
gr.]  BT  tner,  h  et  taer,  L  melier  —  5662  C  Tons  yons  neyeus  a  fait 
d.  —  5668  Ciex]  m  Uns;  ki  tant  f.  a  l]  LC  qni  molt  f.  a.  l,  e  qnil  i 
tant  f.  L  —  5664  sire]  CM  ondes 
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5665    Ainc  de  sa  force  nVi  nul  hom  parier. 
Ne  Pose  ateindre  Sarrasin  ne  Escler, 
Tarc  ne  Persant  d'une  lanee  abiter." 
£t  dist  Guillames:  „Jhesus  le  puist  saver! 
Biaus  ni6s  Bertrans,  n'est  or  Ileus  de  parier: 


^5670    Jon  ne  vos  pais  basier  ne  acoler, 
Car  n'avons  mie  loisir  de  reposer. 
L.  _     Ves  de  paiens  tons  Allschans  peupler 
Et  ces  valees  et  ces  tertres  raser; 
Li  vif  diable  les  ont  fait  assambler. 
5575    Se  diex  n'en  pense^ga^'i-^Qrrons  durer." 
A  icest  mot  Tönt  ensamble  capler. 
Mestier  lor  est^n'oiit  Boig  de  sejorner, 
Gar  Sarrasin  ne  finent  d'attner. 
Desram6s  fait  .xxx.  grailles  soner, 
'•  .XXX.  busines  et  .xxx.  cors  corner 
5680    £t  bien  .m.  trompes,  .m.  tabors  taborer. 

Tout  fönt  TArchant  et  Alischans  trembler, 
En  la  marine  barges  et  nes  croUer: 

5665-5667  C  f.  —  5665—5666  bBT  Ainz  de  sa  force  ne  fu  turc 
ne  escler  —  5065  noY  n.  h.  p.]  d  ne  vit  n.  h.  son  per  —  5666—5667 
L  4  —  5667  du.  1.  a.]  bBTd  ne  losent  a.,  mM  nose  vers  loi  tirer  {M 
tomer)  —  5668  p.]  M  puet  —  5669  ne.  o.]  a  or  nest;  C  B.  bians  nies 
je  nai  soig  de  parier;  L  2  —  5670-5671  CM  f.  —  5670  ne  a.]  T  na; 
L  Ne  V08  puls  certes  conioir  nacoler  —  5671  Car]  L  Nos;  L]  a  bien 
lieu;  ed  Car  nos  navons  (d  av.)  or  len  de  reposer  —  5672—5678  TbB 
Vez  de  (6  des)  pa.  toz  ces  tertres  raser  (b  tnrs  r.,  B  terres  r.)  —  5672 
de]  M  des;  a  t.  A.  p.J  d  tot  alarcbant  (sie),  L  trestonz  les  chans  p.; 
C  Ves  A.  de  sarr.  pupler  —  5673  C  /*.;  ces]  L  beide  Maie  les;  et  ces] 
e  et  {sie),  M  f.  ^  5674  y.]  e  vil;  d.]  M  maufe;  les  o.  f.  a.]  d  an  fönt 
tant  asanblCi  e  ont  f.  tant  a.;  L  2\  hier  achliesst  die  Laisse  in  C  — 
5675  ni  p.  darer]  de  nen  p.  aler  —  5676  e  /l;  c.J  L  iooster;  d  Et  iscez 
moz  ont  ans.  cbaspler  —  5677  bBT  f.;  est]  e  ot;  e  no.  s.  de  s.]  a  nont 
jor  de  sejorner,  d  no.  s.  de  sarmoner,  mM  no.  s.  de  reposer  (M  de- 
morer),  L  quil  sacbent  bien  cbapler  —  5678  Car]  BM  Cue  —  5679» 
nach  deLmM;  .xxx.  b.]  e  Et  .xx.  b.;  et  .xxx.]  L  et  antant;  Le  c]  d 
bacler,  mM  soner  —  5680  e  f.;  h,  .m.]  aMm  .m.,  BT  .vli.c,  b  .v.c,  L 
antant;  tr.]  m  retrobes;  .m.  t.  t.]  dM  et  .m.  t.  soner,  L  et  1. 1.  —  5681 
M  f»;  lA.  et  AI]  e  la  mer  et  a.,  d  lar.  et  la  terre,  m  lar.  en  al.;  tr.] 
m  trobler;  L  Tons  en  tentist  li  arcbanz  et  la  m.  —  5662  bBT  f.;  En] 
m  A;  er.]  a  voler,  M  doler;  L  Et  la  marine  les  barges  et  les  nes 
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Puis  ke  de  terre  vant  diex  Adan  former, 
Ne  Vit  OD  canp  tant  fesist  a  donter. 

5685    Se  ciex  n'en  pense  ki  se  laissa  pener 
Ed  sainte  erois  por  son  pule  sauver, 
Mar  virent  Franc  ainc  cel  jor  ajorner. 
Mien  ensiSntre  n'en  pettst  uns  torner, 
*  Que  par  la  mort  nel  convenist  passer, 
Se  diex  ne  fust  et  Rainouars  li  ber. 

5690    cf.  Var. 

CXVI. 

Grant  fu  la  noise  de  la  paiene  gent. 
Li  quens  Gaillames  i  fiert  hardi^ment 
Et  Aimeris  et  si  fil  ensement.  / 

Paiens  requierent  et  menu  et  soirent, 

5695    Les  brans  d'acier  leur  tienent  en  present; 
D'aus  detreneier  furent  taint  et  sanglent, 
Mais  Sarrasin  vienent  espessement : 
Contre  an  des  nos  en  i  a  des  lenr  cent, 
Ne  ains  ne  irit  nus  hom  ensi  grant  gent. 

5700    Es  Yous  an  roi,  Margot  de  Boeident, 


5683  y.]  L  fist;  diex]  M  f.\  M  Puiflqe  de  terre  voost  adam 
fonder,  e  Puis  dex  vint  et  terre  et  mont  former  —  5684  on]  e  nul;  t. 
f.  a  d.]  L  qui  tant  feist  d.  —  5686  £n  s.j  aM  Ens  en  la;  son]  bBTL 
le  —  5687  Fr.]  a  francois;  ainc  c.  j.  a.]  m  icel  j.  a.,  Le  bui  ce  j.  a.; 
d  M.  V.  onques  franz  ce  j.  a.  —  5688  L  f.;  p.  uns  t.]  a  peut  .i.  eschaper, 
bBT  poissent  t,  e  penst  hons  raleir,  M  poust  piez  aler;  L  8,  2  — 
5688»  nach  bBTdeL;  e  nel]  bBT  nes,  d  ne,  L  les  —  5689  ne]  If  nen; 
L  8.1  —  5690  a  Ki  en  fist  gprant  machacle. 

CXVI.  5691  C  Fiers  fn  li  cris  d.  1.  p.  g.  —  5692-5697  C  /".  — 
5693  et  si]  if  li  --  5694  requ.]  aM  requirent  —  5695  Les  br.]  a  Leur 
br.,  M  Lo  brant;  t.]  Me  metent  —  5696  LM  /*.;  Dans]  e  Del;  t.  et]  a 
forment  —  5697  Mais]  T  Ses;  esp.]  a  aparisant,  d  apertemant  ~  569S 
bBTM  /l;  en  i  a  d.  1.  c]  C  i  a  bien  des  lor  .c,  m  en  i  avoit  bien 
cent  —  5699  LC  f,\  de  Ne  ains]  bB  Onques,  T  One,  M  Qunques;  Me 
ensi]  bBT  si  tres,  d  ausi;  a  Na  dont  ne  puis  ne  vit  on  si  gpr.  g.  — 
5700  Es  YOUS  an  roi]  a  £.  v.  le  rois,  C  A  tant  es  vous,  M  Ce  v.  .i.  r.; 
M.  de  B.]  d  marge  de  bosidant,  bBT  m.  de  bocidant,  m  M.  et  B.,  M 
morgot  de  ocddent;  L  Es  vous  M.  un  roi  de  b. 
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N'ot  si  felon  des  ci  k^en  Orient. 
Des  tors  d'Areaise  tenoit  le  casement 
Desor  Tabisme  on  desoivrent  li  vent. 
lUnec  dist  on  ke  Lncifer  descent. 

5705    Ontre  eel  regne  n'a  nus  abitement 
Fors  Sajetaires  et  Noitnns  ensement. 
Onques  n'i  ot  an  senl  grain  de  forment, 
D'espices  vivent  et  d'odour  de  pienment. 
Par  de  eha  est  li  grans  arbres  ki  fent 

5710    .ii.  fois  en  Tan  por  rajonisement. 
Margos  venoit  molt  aKreement, 
N'ot  pas  destrier,  ains  ceyänce  jnment; 
Ne  le  dounast  por  .m.  liyres  d'argent, 
Et  Tnns  et  Tantre  est  noirs  com  arrement. 

5715    Plus  tost  ceurt  Tewe  ke  qnarrans  ne  destent, 
Toute  ert  coverte  d'un  paile  d'Orient, 
Blanc  comme  noif,  trenehi6  menn^ment. 


5701—5711  C  Lais  fu  li  tum  si  ot  molt  Uut  carpent  —  5701  L  f. 

—  5702  Des]  a  Ses;  aL  dArc]  bBT  dorcoise,  d  darchaige,  e  doroaise, 
m  decase,  M  dorqase;  le  c]  a  en  c,  L  le  tenement  —  5703  L  f.; 
Des.]  aBmM  Desons;  lab.]  mM  ab.;  ou]  ed  dont,  m  la  ou;  des.  li  v.] 
ad  dessoivre  1.  y.,  m  li  vens  descent,  e  desoendent  li  y.,  Af  demorent 
li  yent  —  5704  m  f,  ißol.)\  on]  M  f.,  d  ot  —  5705  nul]  h  Tore,  ad 
bom  —  5706— 57 10  L  f,  —  5706  Sai.]  d  saletaires,  m  saitairie,  e  sal- 
tirens,  M  saeters ;  M  Noit.]  a  noiröns,  h  luntuns,  B  Incons,  T  luituns, 
e  luitons,  d  noitnne,  m  lutin  —  5707  aM  ni  ot]  hBTde  la  not,  m  ni 
erat  —  5708  Desp.]  M  Despeces,  m  De  pechies;  et  dod.  de  p.]  3£  der 
e  de  p.|  e  dordor  ensument  —  5710  .ii.  fois]  d  Dans  f.;  en]  if  est; 
aB  p.  raj.]  hT  por  roi  ayenement,  d  por  randre  oignement,  e  por  ra- 
Jouenement,  Mm  por  renoyelement  (m  p.  le  r.)  —  5711  y.]  If  i  yent; 
m.  a.]  a  aiereement  ~  5712  d.]  tdmL  cheyal;  cey.  j.]  aCe  ceyance  .1. 
j.,  B  ot  ane  j.,  d  eh.  .1.  serpant,  L  cbeyauchoit  j.,  M.  ciaalce  nne  j. 

—  5713—5714  LC  f.  —  5718  Ne  le]  mM  Quil  ne  (M  ni);  1.]  a  mars 

—  5714  est]  hBTe  sont,  H  fa;  n.  com  air.]  de  plus  noir  dar.  —  5715 
Fl.  t.  c.  lewe]  a  Fl.  t.  coaroit,  T  Fl.  t.  c.  («c),  d  Fl.  coroit  tost,  e  PL 
yinrent  t.,  L  Fl.  t.  sen  qneure,  C  Qni  plns  tort  ceart,  M  Fl.  cort're 
(sie) ;  ke  q.  ne  d.]  bBT  ne  yole  oisel  yolant,  me  qae  q.  qni  d.,  M  qae 
q.  qe  descent  —  5716—5719  L  f,  —  5716  T.  e.  c]  c  Tos  iert  ooaers, 
d  T.  est  c;  dan  p.]  a  de  p.;  C  Coayertare  ot  dan  pale  dorient  -^ 
5717  m  Blance  ert  con  noif  t  m. 
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Par  mi  le  blanc  pert  li  noirs  gentement, 

Tons  868  e8clo8  en  ralume  et  e8prent. 
5720    Un  flaiel  porte,  la  mace  est  d'or  piment 

Et  tont  li  mances  en  estoit  ensement, 

Et  la  chaine,  dont  la  batiere  pent. 

Plain  poig  ert  grosse  et  lee  dnrement. 
^  Si  ert  arm^s,  ne  donte  arme  noient, 

Car  envols  est  d'nne  pel  de  serpent, 
5725    K'i  ne  crient  arme  d'acier  ne  ferrement. 

Kainonart  kiert,  mais  nel  trueve  noient; 

Forment  Ten  poise,  s'en  a  le  euer  dolent. 

Entre  Fran6ois  se  fiert  ireement, 
^  Des  gens  Guillanme  fait  grant  lapidement; 

Tant  en  ooist,  com  lui  vient  a  talent. 
5730    „Diex^y  dist  Gaillaumes,  y,pater  omnipotent, 

Com  eis  diables  nons  maine  malement! 


5718—5719  C  1  Mil  escalettes  i  sounent  doacement  2  Con  est 
avis  ce  fast  eDoantement  —  5718  n.]  If  roys;  g.]  a  ensement;  d  Par 
mi  le  noir  par  li  bl.  g.  —  5719  e  /!;  ses]  B  les;  esclos]  m  esons;  a 
en  r.  et  e.]  hBT  en  alume  et  e.,  d  apres  Ini  en  espr.,  mM  en  (m  et) 
ral.  et  resplent  —  5720  la  m.  est  dor  p.]  a  1.  m.  ert  do.  p.,  de  la  verge 
e.  do.  p.  (e  pesant),  L  dont  la  m.  est  pesant,  m  1.  m.  e.  do.  luisant, 
A£  la  m.  a  do.  plim.;  C  Margos  portoit  .i.  flaiel  dor  pinment  —  5721— 
2723  i  /".  —  5721  C  /*.;  Et.  t.  li  m.]  m  Et  t.  la  m.,  c  Toute  la  mace  — 
5722  m  dont  lab.  p.]  hBTd  d.  1.  baniere  p.,  (2  qni  a  la  mace  pant,  e  par 
ou  la  mace  pent;  C  Dont  labatoire  poise  .i.  mnid  {in  Abschrift  am  Bande 
.v.m.  nid)  de  forment,  M  La  cbaene  la  o  la  baniere  pent  —  5728  C  f,; 
PI.  p.  e.  gr.]  e  Grans  iert  et  grose,  M  PL  pie  fu  gr.,  m  PL  p.  fn  gr.; 
de  et  lee  d.]  a  close  estoit  fierement,  bBT  orlee  gentement,  m  colonee 
mennement,  M  dochee  fermement  —  5723»  nach  bBTdeLCmM;  d  Si 
e.  a.]  bBTLmM  Si  (m  Sil)  e.  (b  est,  LMm  fn)  Covers,  eC  Si  est  a.  — 
5724—5727  L  f.  ^  5724  Car  envols  est]  BC  Qne  e.  e.,  de  C.  anclons 
est  (e  iert),  m  Envelopes  fn,  M  C.  envole^;  da.  p.  d.  s.]  T  de  p.  d. 
s.,  C  en  la  p.  dnn  s.;  a  Ki  ert  molt  dnre  dane  pel  d.  s.  —  5725—5728 
C  f.  —  5725—6727  M  f.  —  5725  m  f,  (Bolin);  Kil  B  Qae  —  5726— 
5727  e  f,  —  5726  (2  /".  —  5727  sen  a]  d  11  a  —  5728  se  fiert]  M  se  mot; 
Ire.]  L  derveement  —  5728«  nach  bBTLdeCM  —  5729  L  f.;  com]  d 
que;  deL  8.  Des  le  mandie  li  pere  ominpotant  (e  pater  o.)  —  5730— 
5732  L  f,  —  5730  G.]  a  li  qnens;  p.  o.]  aBM  peres  o.,  de  par  ton 
commandement,  C  biaus  pere  o.  —  5731  C.  eis  d.]  T  C.  eil  d.,  M  Cum 
est  maufe9;  m.  m.]  bBT  maille  ledement 
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5735 


5740 


5745 


Se  il  yit  longes,  de  nos  ert  finement.^ 
Le  destrier  broce,  se  li  vient  esraument, 
Del  branc  d'acier  le  feri  durement 
Par  mi  son  elme;  mais  ne  li  vant  noient, 
Car  ne  dote  arme  plus  ke  trespas  de  vent. 
„Glous^,  dist  Margos,  ,,ta  mors  est  en  present; 
Ja  de  ton  dien  n'aras  desfendement.^ 
Le  flaiel  lieire,  eneontre  mont  Testent; 
Li  qnens  le  fnit  de  terre  piain  arpent 
N'est  pas  mervelle,  sll  a  cop  ne  Patent, 
Gar  li  flaians  poise  molt  dnrement 
A  la  mesnre  bien  d'nn  mni  de  forment. 
Margos  le  lieve,  ki  n'ot  pas  le  ener  lent, 
Dlre  et  de  dnel  tont  alnme  et  esprent. 
Gnillanme  alast,  je  qnit,  molt  malement, 
Quant  Rainonars  i  vint  ireement. 


5732  Se  il]  T  Si;  de  n.  ert  f.]  bBTd  de  n.  est  f.,  C  coü  ert  en- 
combremens  —  5739—5734  C  II  saut  avant  va  ferir  le  persant  —  5733 
d.]  L  cheual,  M  ciuas ;  se  li  y.  esr.]  bBT  se  li  v.  au  denant,  L  des 
esperons  dargent,  M  all  uint  ireement  —  5734  le  f.  d.]  L  la  fem  roi- 
dement,  M  le  fiert  molt  dnrement  —  5735  mais]  d  f.,  L  qui ;  v.]  d  vait; 
C  A  mont  el  cbief  mes  ne  li  fent  noient,  T  F.  s.  b.  m.  ne  11  F.  nant 
n.  —  5736  C  f.;  Car]  BMm  Que;  aT  plns  ke  tr.  de  v.]  bB  PL  que 
.iii.  pas  devant,  m  valisant  .1.  formeut,  M  un  diner  valisant,  d  F.  qne 
t.  p.  davant,  e  ne  contre  pas  de  u.;  L  Ne  lempira  la  monte  dun  be- 
sant;  C  8.  l  Margos  le  voit  si  saira  forment  (auch  von  L  Yoit  le  1! 
tnrs  si  cria  hantement)  2  Gnencist  ariere  tos  et  isnelement  —  5737— 
5745  C  f,  —  6737  est  en  pr.]  L  va  aprochant  —  5739  X  /:;  na.  d.]  M 
naura  aydement;  m  Ja  di  vos  .ii.  nanres  aidement  —  5739  1.]  Xbanoe; 
lest]  a  le  tent  —  5740  Li  qa.  le  f.]  bTe  Li  qn.  li  f.,  d  Li  qn.  fai,  M 
Li  cons  G.  li  fhit  (15  Silblerf)  —  5741—4748  i  /l  —  5741  sil]  a  se;  a] 
dM  an  —  5742  poise]  d  pesoit;  mM  Que  li  fl.  poise  .i.  mni  de  forment; 
bBT  8.  Qui  le  fist  fere  ia  li  snens  cors  nament,  m  8,  Et  eil  estoit 
plains  de  grant  maltalent,  de  8.  Asez  iot  de  lor  et  de  largent  —  5743 
bBTdeM  fr,  m  0  1.  m.  le  viel  Roi  arestant  —  5744-5745  m  f.  — 
5744  a  Li  rois  margos  ki  nel  sot  mie  lent,  bBT  M.  lenchauce  qui  nel 
snit  mie  lent,  L  M.  lenchance  qui  ne  laime  neent,  M  M.  le  1.  qi  ne 
cor  mie  L ;  M  8.  1  Ain^  uait  plns  tost  qe  cariaus  qe  descent  2  Qe  la 
iument  coroit  dnrement  —  5745  L  f.)  alnme]  d  embrase,  e  mua;  M  Et 
il  estoit  plein  de  grant  ardiment  —  5746  je  qnit]  bB  ce  q.,  C  anqni; 
L  G.  a.  requerir  m.  —  5747  i]Mf.;  ir.]  C  sondniement,  If  primierement 
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Le  conte  Toit,  molt  ot  le  euer  dolent 

Ke  ciex  diables  demenoit  si  vieument. 
5750    De  dnel  morra,  s'il  ne  prent  vengement. 

A  voia  s'escrie:  „Fei  tra'itre  pnllent! 

Mar  le  chaöastes,  par  le  cors  saint  Vincent  1^^ 
e  tinel  lieve  par  molt  grant  maltalent, 
/•  jDe  Tenteser  ot  tout  le  cors  sullent. 

5755    j^^argot  feri  isi  tres  durement, 

£i'elme  li  froisse,  k'ert  de  quir  d'olifant, 
oervele  trestoute  li  espant. 

roides,  par  grant  vertu  descent; 

Tont  craventa  et  Ini  et  sa  jnment. 
5760    Dist  Rainouars:  „Or  as  ton  covenant. 

Molt  fait  ke  fons  ki  eontre  moi  se  prent  !^ 

—  „Voir",  dist  Gnillames,  „si  fet  cop  sont  molt  gent. 


/Ke  la  oei 
iLi  cos  fn 


5748—5752  L  f,  —  5748  C  Et  voit  G.  mener  molt  laidement  — 
5740  Ke  c]  d  Qai  li;  d.]  Af  manfeg;  dem.  si  y.]  aM  deinaine  8.  v.,  G 
la  saut  si  cruelment  —  5750  De  d.  m.]  C  Ancui  morai;  sil]  od  si  — 
5751—5752  C  1  Apres  Margot  R.  se  destent  2  Si  li  escrie  a  sa  vois 
bautement  3  Esta  Margot  li  cors  deu  te  cravent  4  Je  te  ferai  por 
G.  dolent  —  5751  p.]  d  pnanz  —  5752  Mar]  T  Mal,  e  Malr;  le  oh.]  t 
lanchargestes;  V.]  e  vesent,  d  vinsant;  M  Mal  lencaucastes  p.  le  c.  s. 
Clement;  Ca.  1  Li  tors  guencist  quant  R.  entent  2  Si  II  douna  .i.  si 
fier  frapement  3  Que  par  devant  .o.  malles  li  pourfeut  —  5753  M  Son 
baston  leae  par  molt  mal  fier  talent,  C  Et  R.  son  tinel  li  destent  — 
5754  LG  f.\  le]  a  sen;  cors]  m  euer;  sul.]  aBdM  suant;  e  De  halt 
leuer  ot  molt  lou  euer  dolant  —  5755  isi]  d  ausi,  M  si ;  tr.  d.]  M  an- 
goisosament;  e  M.  f.  par  si  grant  maltalant,  G  Li  le  feri  ensi  tres  d. 
—  5756—5757  hBT  Liaame  li  froisse  et  laceruele  espant  —  5756  df,\ 
Le.  li  fr.]  m  Le  b.  fr. ;  ke.  de  q.  do.]  m  que  desoz  los  li  fent,  M  qi 
est  d  {Lücke)  olifant;  C  Que  li  rompi  le  fort  cuir  dou  serpent;  L  2\ 
Mm  8.  1  Ne  li  valut  le  monte  dun  forment  (M  la  mite  dou  bousent) 
2  Trestot  lesmie  et  lesgrune  forment  (M  Trestoit  lo  fraint  esmie  et 
porfent)  —  5757  G  /*.;  Que]  a  Et;  trest  li]  L  toute  a  terre  en;  M  8, 
Anc  ne  li  puet  nul  arme  auir  garent  —  5758  L  f.;  Li  c.  f.  r.]  a  Li 
cos  fu  grans,  C  Grans  fn  li  c,  tue  Li  c.  fn  rois;  p.  g.  y.]  G  quil 
contreyal,  mM  et  contreyal  —  5759  cray.]  M  esmie;  et  Ini]  a  lui;  sa 
j.]  hBTLM  la  j.,  d  le  serpant  —  5760—5761  G  f.  —  5760  or  as  t  c] 
a  or  te  ya  malement,  d  or  as  tu  c,  L  or  as  t.  paiemeut  —  5761  e  f.\ 
M  M.  est  folis  qi  enyer  m.  s.  pr.  —  5762  sont  m.]  m  me  s. 
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.   Rainonarg  sire,  .c.  merchis  tos  en  rent, 
'    Car  mort  m'ettst  par  le  mien  ensi^nt, 

5765    Mais  diex  et  vos  m'en  a  fait  vengement" 
Dist  Rainouars:  „Ven6s  settrementl 
Mort  son  paien  et  liyr6  a  torment. 
N'espargnerai  ne  frere  ne  pareni 
Mes  Cousins  ert  Margos  de  Bocident.^ 

5770    Lors  s'abaissa  au  flaiel,  si  le  prent; 
Ne  li  conteke,  jet6  Ta  an  arpent; 
.ii.  Turs  a  mors  a  nn  trespassement, 
Car  li  flaians  pesoit  molt  dnrement. 
Paien  le  voient,  si  s'escri^nt  forment: 

5775    „Mahomet,  sire,  secorös  vostre  gent!'^ 
cf,  Var. 


5763  sire]  C  frere;  .c.  m.  vos  en  r.]  md  .v.o.  mercifl  vous  {d  te) 
rench ;  L  8. 1  —  5764  Car]  BM  Que,  LC  Qui ;  me.]  C  me  vist  —  5765 
C  f.\  Mais]  c  Qae  —  5767  deC  f,\  et  1.]  L  a  duel  et  —  5768—5769 
LI--  5768  in  C  tiach  57ÜU,  dasdbet  Schiusa  der  Laisse;  fr.]  deC 
cosiü  —  5769  d  f.\  cous.]  M  oncles;  ert]  mM  fu;  de  Boc.]  M  docci- 
deDt,  e  de  bocidaDt;  C  Cis  sarr.  fa  molt  pres  mes  parens  —  5770  L.] 
L  Dont;  sab.]  M  sest  abasseg  —  5771  a  Ne  li  c.]  bBT  Ne  li  agree, 
d  Quant  il  le  tint,  m  Tot  maintenaut,  M  Ne  11  fist  pis,  e  U  ne  li  sist; 
jete  la]  d  se  geta,  e  sei  geta,  M  gita  li ;  L  Desus  pal  le  vet  11  espron- 
vant  -—  5772  M  f.]  .ii.  T.  a  m.]  L  .vii.  en  a  mors;  a  un  tr.]  bBT  de 
flael  en  niant,  a  an  trespasseement  —  5778  bBT  f.;  Car  li  f.]  M  Qe 
li  feiaas  —  5774  si  senr.  f.]  L  si  sen  fuient  errant  —  5776  a  Ki  ni 
mnirent  a  grant  bonte. 

C  schiebt  eine  kleine  Laisse  ein: 

CXVI ». 

Quant  R.  voit  Margot  qui  moroit 
Prent  son  flaiel  qui  dnrement  pesoit 
Legierement  R.  le  portoit 
A  une  main  contre  mont  le  baueoit 
5    Quant  en  voloit  ferir  se  11  faloit 
Que  li  flaiaus  a  terre  resaloit 
Dist  R.  de  den  seit  maleoit 
Qui  fist  ceste  arme  qoant  11  ne  le  fist  droit 
£n  mi  lestor  lavoit  gete  ton  droit 
10    Un  sarr.  en  a  mort  qui  venoit 


\ 


331 

CXVII. 

Qaant  Sarrasin  Toient  morir  Margot, 

Pins  de  .X.  mile  vienent  plus  ke  le  trot. 

Cascans  portoit  on  lance  oa  gaverlot, 
5780    Hace  d'acier  on  grant  mace  portoit. 

Entor  Onillame  vetesi^s  grant  complot; 

Mais  Rainonars  an  tinel  les  desciot. 

Molt  a  ocis  de  Tnrs  de  Bontentrot; 

Nel  doivent  mais  Frandois  tenir  por  sot, 
5785    Gar  grant  mestier  lenr  ot  a  son  maillot. 

Bien  lenr  aida  an  miex  k^il  onqes  pot, 

Mar  virent  onqes  Sarrasin  son  maillot: 

Pins  de  .X.  mile  cel  jor  en  jeta  mort. 

Mal  resamble  home  ki  onqes  torchast  pot. 
5790    cf.  Var. 

CXVIII. 

Grant  fn  Testors,  longnement  a  dnr^. 
Molt  ont  paien  nos  Franöois  agre?^; 

CXVII.  M  f,  —  5777  voient]  e  virent;  m.]  m  venir;  C  Quant  R. 
ot  desconfi  M.  —  5778  Fl.  de  .x.  m.]  Lme  Fl.  de  .xx.  m.,  C  .vii.  cent 
pai.;  V.  pl.  ke  le  tr.]  L  en  y.  le  gabt,  C  li  v.  a  esclot,  m  i  v.  le  grant 
tr.  —  5779—5781  C  f,  ^  5779  on  1.  ou  g.]  L  oa  glaive  oa  g.  —  5780 
Im  f.\  e  Hache  danoise  on  mace  qui  pesoit  —  5781  bBTmd  complot] 
a  asoat,  L  assaat  —  5783—5787  L  f,  —  5788  C  f.;  molt]  e  mains;  de 
F.]  eT  des  t,  d  paien;  de  B.]  a  de  putain  trot,  e  de  bocigot,  d  de 
botrentot,  m  des  gens  margot  —  5784  N.  d.  m.]  d  Ne  d.  m.,  e  Ne 
landoient,  C  Ne  le  devroient  —  5785  C  /! ;  1.  ot  a  s.  m.]  m  a  son  pooir 
lor  ot,  c  lor  ot  son  bon  m.,  T  1.  ot  o  s.  m.  —  5786—5787  bBT  f.  — 
5786  a  aida]  d  adit,  e  aide,  C  ale;  kü]  d  qae;  C  achlieMt  hier  die 
Laiase  —  5787  son  m.J  a  s.  complot,  m  lor  m.;  e  M.  y.  sarr.  R.  an 
fast  gros  —  5788  .x.  m.J  c  .ii.  m.;  cel  jor  en  j,  m.]  bBT  c.  j.  mort  en 
i  ot,  (ie  an  i  a  ce  (e  cel)  jor  mort,  Lm  ce  ior  en  i  a  mort  —  5789 
Mal]  Bd  Mar;  res.]  bBT  sembloit,  L  semble;  onqes]  T  onc,  d  ainz; 
torchast]  d  ascumet  —  5790  a  As  grans  cos  ke  il  done. 

CXVm— CXX  fehlen  in  C. 

CXVIII.  5791  Grant]  d  Qaant;  le.]  a  la  noise;  long.]  m  mer- 
yellous  —  5792  bBT  nos]  M  f,\  bBT  M.  o.  franc.  enyers  pai.  chaple; 
4e  M*  sont  franc.  par  pai.  agr.;  M  s,  Mes  li  flranc  oiit  tant  de  pai.  toe 
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Tant  en  ont  mort,  ne  pot  estre  nombr^. 

Contre  an  des  nos  sont  bien  .xxx.  manf^; 
5795    Ja  fussent  tout  Frandois  desbaret^, 

Qaant  Rainouars  vint  le  tinel  lev^. 

En  la  grant  presse  a  maint  grant  cop  don^; 

Qni  il  consieut,  molt  Ta  tost  aiin^. 

A  .iiii.  cos  en  a  .xx.  erayent6 
5800    Et  a  .X.  autres  .xl.  escerveM. 

Si  les  abat,  com  li  faus  fait  le  pre. 

Pias  d'an  arpent  a  paiens  recal6; 
^  Ains  n'i  ot  cel  n'ait  gaenchi  oa  tornö. 

Rainoaars  ot  forment  le  cors  grev^, 

De  cos  ferir  travelli^  et  lass^. 
*  N'est  pas  merveille,  s'il  ot  le  cors  pen6. 
5805    Pins  de  .vii.c.  paiens  avoit  tae. 

De  la  presse  ist  com  hom  de  grant  fiert^, 

Son  tinel  a  a  la  terre  boat^, 

Desenr  s'apoie,  si  a  son  cief  clin^. 


5793  L  f.\  en  o.  m.]  de  en  i  ot;  a  pot]  bBTdeM  puet;  nom.]  e 
agreae,  M  membre ;  M  8.  Mes  neporqant  tant  i  ot  ascemble  —  5794 
C]  M  Qk;  s.  b.  .XXX.  m.]  a  s.  .xxx.  b.  nombre,  bT  paL  .xx.  m., 
de  fossent  (e  fareDt)  b.  .xx.  (e  .c.)  arme,  L  sont  il  b.  .xx.  m.,  m 
s.  .Ix.  m.,  M  8.  enqor  .xx.  m.  —  5795  t.  Fr.]  a  t.  no  gent,  m  t. 
chrestlen,  M  tuit  de  9a;  desb.]  m  decolpe  —  5796  Quant]  LM  Mes; 
y.  ]e  t.  1.]  a  i  vient  tout  entese,  e  a  lou  t.  L,  M  tint  son  t  I.  —  5797 
L  f.;  £d  la  gr.]  M  Edz  en  la;  maint  gr.]  ÖBT  m.  fier,  M  molt  gr.  — 

5798  bBT  f.;  cons.]  M  atant;  la]  da;  af]  ed  efronte,  3f  asome  — 

5799  en  a  .xx.  er.]  Af  en  a  tant  tue  —  5800  M  f.;  Et  a  .x.  a.]  bBT 
A  .X.  apres;  ed  Et  a  .iiii.  (d  Et  quatre)  antres  .xl.  (d  sont  .xxx.)  es- 
cerveles  —  5801  L  f.;  li  f.]  bB  la  f.,  M  fauz  —  5802»  nach  deMm; 
ot]  Jf  a;  nait  g.  ou  t]  m  gaenchi  ait  ne  tome,  M  g.  net  retome;  e 
Ans  mais  ce  na  gendi  et  trestomej  —  5803  le  c]  M  son  0.;  a  R.  est 
sur  aus  molt  aire,  e  R.  out  molt  lo  suen  cors  g.,  L  E.  ot  molt  le  c 
esgeve  —  6804  de  f.\  lasse]  LM  pene  —  5801»  nach  bBTL\  iNe.  p. 
m.  se  le  cors  ot  pene  —  5805  .vii.c.]  a  .viii.c,  bTde  .vlLm.,  L  .x.m., 
m.  xx.m.  —  5806  De  la  p.  ist]  bBT  La  p.  part;  com  h.  de  g.  f.]  M 
corant  tot  aire  —  5807  a  la]  L  en  la;  boute]  d  abote,  e  aroute,  m 
flöte;  a  S.  t.  lieve  a  la  t.  b.,  Af  S.  t.  a  la  terra  giete  —  5808  sap.]  M 
sapuia;  si  a  s.  c.  cL]  a  sa  s.  c.  crolle,  L  sa  s.  c.  acline,  m  s.  c.  a 
encline,  M  sa  s.  c.  encline 
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^  Tant  ke  son  cors  ait  un  poi  ralen^. 

Un  petitet  a  deseur  repos^. 
5810    Paien  le  voient,  grant  joie  en  ont  men^; 

Ne  quident  mais  ke  il  ait  po^st^. 

U  se  raliänt,  si  Tont  avironn^. 

Plus  de  .X.  mile,  qui  tont  fnrent  arm^, 

De  loig  li  lancent,  si  Font  point  et  hers^. 
5815    En  .XXX.  liens  ettst  le  cors  nairr^, 

Ne  fast  Taabere  k'il  avoit  endoss6 

Et  li  eapiaus  k'il  ot  on  eief  ferm^. 

Ge  Fa  de  mort  garandi  et  tens^. 

Bien  seit  de  Tarne  ki  si  Tot  adoub^l 
5820    Mais  des  manvais  i  ot  .c.  mort  get^. 

A  tant  es  vos  an  paien,  Aenr^; 

N'ot  si  felon  des  ci  k'en  Darest6, 

Aine  ne  fu  hom  de  si  grant  cruant^.  ~\ 

Maint  Frandois  a  mangi^  et  estrangl^.   ) 
5825    Un  mail  d'acier  porte  grant  enhant^,    / 


5808»  nach  BTeLmM;  cors]  BTM  euer;  m  ait]  BT  k,  M  rent; 
un  poi  ral.]  BT  un  p.  aleve,  e  .i.  poi  repose,  M  an  p.  alene;  L  Tant 
que  il  soit  .i.  petit  repose  —  5809  L  f.;  a  U.  p.]  bBTd  .1.  sol  petit; 
a  a  des.]  bBTd  a  {B  ot)  son  cors;  mM  .1.  petit  a  dormi  et  rep.  — 

5811  ae  Ne  q.  mais]  d  Ne  q.  pas,  bBT  Ni  q.  m.,  L  Ne  qn.  qnait,  m 
ne  quierent  m.,  M  ne  cnidens  m.;  ae  ke  il  a.  p.]  d  qail  a.  mais  p., 
bBTL  vertu  ne  poeste.  Mm  ne  force  ne  bonte  —  5812— 58 IS  LI  — 

5812  M  II  relaseut  si  lontagirone  —  5813—5814  bBT  f,  —  5813  .x.]  d 
.ii.  {nach  Bol.  auch  M)]  qui]  a  ke  —  5814  si  lo.  p.  et  h.]  L  maint  dart 
tot  empene;  de  Lors  dars  li  lancent  si  lont  trait  et  burse  (e  me)  — 

5815  in  L  nach  5816;  .xxx.]  bBT  .xv.;  elist]  a  li  ont;  le]  L  son  — 

5816  kll  av.]  Le  que  il  ot  —  5817—5820  L  f.  —  5817  a  Kil  ot  ou 
c]  m  quil  ot  ou  c.  feutre,  bB  cot  el  cbief  enfeutre,  Td  quot  ou  eh. 
afeutre,  M  qot  en  cbief  «ncontre,  e  qui  a  el  eh.  f.  —  5818  Ce]  e  Si 
—  5819  de  la.]  a  de  celui,  m  des  armes;  ki  si  lot  a.]  a  k.  s.  1.  atempre, 
B  quensi  1.  a.,  d  qui  lavoit  a.,  e  quil  i  ot  endose,  M  qi  si  la  adese  — 
5820  m.]  aB  couars;  ot]  T  ont;  gete]  a  ire  —  5821  un  pai.]  L  le  p., 
m  poignant  roi,  M  paiens  \m;  bT  Aenre]  a  enorre,  Bde  aeure,  L  ahare, 
m  auere,  M  estele  —  5822  in  e  nach  5823;  a  desci  ken  B.]  LBTe  d. 
en  d,j  b  deci  en  dure  este,  3f  en  la  crestiente  —  5823  ML  f,  —  5824 
a]  e  ot;  X  M.  f.  ot  mnrtri  et  e.  —  5825—6800  a  f.  —  5825  da.]  L  de 
fer;  p.]  d  portoit;  enh.]  B  enhante,  L  et  quarre 
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De  noBtre  gent  a  forment  lapid^, 

Pias  de  .1.  en  a  an  mail  tn^. 

Dist  Rainonars:  „Or  ai  trop  endar4. 

Se  plns  i  sofre,  dont  aie  je  dah61^ 
5830    Par  mi  la  presse  irient  le  tinel  lev^; 

Tant  a  com,  qu'il  ataint  le  maaf6. 

Sachi^s  de  voir,  ne  Fa  pas  saln^, 

Par  de  deriere  li  a  grant  eop  donä, 

El  haterel  Ta  molt  bien  assenä, 
*  A  son  tinel  Ta  tot  eseervel^, 
5835    Devant  ses  pi^s  Ta  mort  acrairent^. 

Dist  Rainonars:  „Or  airant,  Aenr^! 

Tn  me  vete  ja  de  petit  a^; 

En  tel  maniere  vons  ai  ci  rayis^. 

Mar  me  veistes  onques  de  mere  ne."  — 
5840    /„Monjoie !"  escrie  Gnillanme,  „ j'ai  jost^. 
^Alons  as  autres,  cestni  ai  afin^. 

( 


Mi  cosins  iert  et  de  mon  parent^. 


Encor  ai  gi6  un  frere  Tenebr^, 
Esclariax,  Jamba  et  Persaga6 
5845    cf.  Var. 

Et  .vii.  avec  qne  je  n^ai  pas  nom^. 

5826  a  form.]  L  avoit  molt,  em  a  grantment  —  6827  L  f.\  .L]  m 
.Ix.  —  5828  ai]  X  tat ;  end.]  M  demore  —  5829  i]  jBX  te ;  aie  je  dahe] 
B  aie  ge  maldez,  Afd  ai  je  d.,  m  aie  mal  d.,  e  ai  ge  mal  d.  —  5830 
y.  le]  X  a  le,  K  tint  son  —  5831  at.]  e  consuit;  le  m.]  L  ahaora  — 
5882  X  /•.  —  5833—5834  LI—  5833  de]  M  f.  —  6834  El  h.]  M  A 
larestal;  la  m.  b.  a.]  de  m.  la  b.  a.,  X  li  a  grant  cop  done  —  5834  <^ 
nach  deLM;  lat]  e  trestot  —  5835  X  f.;  acr.]  T  et  crav.;  M  E  son 
cinal  a  por  mi  troncone  —  5836  or]  M  f.\  bTd  Aenre]  Be  Aenre,  L 
ahaore,  m  earei,  M  borupe  —  5837  M  Vos  ia  me  veisist  de  p.  ae,  L 
Tu  me  vis  ja  de  molt  petit  ae  —  5838  v.  ai  ci  r.]  d  te  rai  or  avise, 
e  ai  or  ci  r,  X  v.  ai  or  assene  —  5839  Mar]  M  Mal;  yeYstes]  de  veis; 
onques  de]  T  onques  jor  de  —  5840  VL  8,  2  —  5841  af.]  mM  asome 
—  5842  iert]  d  est,  Mtn;  m  Mes  freres  ert  et  de  ma  mere  ne  —  5843 — 
5848  LV  f,  —  5843  3f  E.  ai  un  freel  t.  —  5844  E.]  e  Et  clariel,  d 
Esclariel ;  Jambu]  6  Jambus,  Te  janbu ;  F.]  T  persegue,  B  parsague,  e 
passegue;  m  Et  clarion  gaimbor  et  persangue,  M  E  gabriel  gambu  e 
persaie  —  5846  bBT  Et  Yalegrape  ce  cuit  cest  (bT  est)  li  ains  ne  — 
5846  .vii.  avec]  md  .vii  des  autres,  e  autres  .vii.;  je  nai  p.]  M  nai  mie 
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Mais  par  la  foi  que  j'ai  Gnibourc  port£, 
"  Se  jeB  ataing  de  cel  tinel  quarrt, 

Ja  n'i  ayra  gard£  fraternit^ 
""  Ne  amist^  ne  parage  coDt^. 

A  YoiB  B'escrie:  „Je  sni  fils  Desram^l 

*  Bien  voil  qn'on  Foie;  ne  voil  qne  Boit  cel£. 
5850    MaiB,  b'U  ne  croit  JheBU  de  maiestö, 

Je  Tocirrai  de  cest  ünel  quarrt." 
—  „Dex^y  diBt  GnillaomeB,  „par  ta  sainte  bontö, 
GariBBi^B  le,  et  Ini  et  Bon  tinel. 
Li  qnex  qa^^laille,  a  mort  Bomes  torn^.'' 
5855    Paien  B'escri^Dt:  „Ye^s  la  le  manfi6. 
Qni  I'atendra,  ja  Tayra  devor^. 
Desram^  Bire,  trop  ay^B  demor^: 

*  Tel  perte  aB  faite,  ja  maiB  n'iert  reeoyr^; 
Qne  mort  i  sont  .xy.  roi  coron^ 

£t  •xxx.m.  qne  Persant  qne  E^cl6. 
5860    Mar  acointasmeB  Gnillanme  et  Bon  bam^ 
Et  le  diable  qn'il  noB  a  amen^, 
Qni  a  le  corB  iBBi  enfantoBmä, 
Ne  crient  cop  d'arme  nn  denier  rnone^. 
Par  Ini  serons  mort  et  desbaret^; 

5647  qne  jai  6.  p.]  M  (nach  Bol.  d)  qa  6.  done;  de  a.  1  La 
franohe  (e  gentis)  dame  au  gent  cors  honnore  2  Qui  an  ces  chambres 
(e  sa  chanbre)  ma  novel  adobe  —  5847»  nach  BTdeM]  jes]  cie  jel,  M 
ie;  cel  t]  ri  oe  t.,  M  oest  fuat  ~  5848  g.]  e  garent;  m  Ja  ni  arai 
versaus  fr.  —  5848  ^  nach  dmM;  d  Ne  amistaige  ne  parante  c.  —  5849» 
nach  demM;  qaon  loiej  m  qnil  loient,  e  qne  loicDt;  que]  m  quil  — 
5S50  maj.]  T  moiete;  Z7  Se  ge  lenoontre  en  cest  champ  en  non  de 
—  5851  de  cest]  M  a  cest,  e  de  cel,  d  a  ce,  Z  a  mon;  t.]  M  fhst; 
qn.]  V  bende  —  5853  L  2;  le]  Mm  sire,  e  hui,  d  li;  et  Ini]  M  Ini  — 
5854  qnej  LM  qui;  t.]  Le  llvre  —  5855  Y.  la  le  m.]  d  vez  ci  .1.  vif 
m.,  LM  vez  la  .i.  vif  m.,  e  y,  .i.  vll  m.  —  5856  ja  la.  d.]  L7  a  sa  fin 
est  ale  —  5857— 5857 >  nach  demML;  bBT  dafür  D.  s.  tel  perte  as 
recovre  —  5857«  rec]  ed  restore  —  5858  cor.]  M  acorone  —  5859 
.xxx.m.]  m  .cm.,  M  .xx.m.  —  5860  dm  ac.]  bßT  acointierent,  LM 
acointas  —  5861  le]  L  .!.,  M  son,  e  cest;  quil  nos  a]  dL  qne  il  a,  Jf 
qe  nos  a;  am.]  e  mal  mene  —  5862  de  f,\  a  le  oj  L  le  c.  a;  iss!]  M 
si  —  5863  nn  d.  m.]  m  yallant  .i.  raspe,  M  un  diner  monte  —  5864 
m.  et  d.]  L  et  m.  et  yergonde 
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5865    Qui  la  garra,  molt  avra  bien  err^.'^ 
Por  Rainonart  sont  si  espoont^, 
Por  poi  ne  sont  tnit  en  fnie  torn^. 

^^  CXIX. 

RainoiiarB  est  de  la  grant  presse  issns. 

Molt  longuement  s'i  estoit  combatns, 
5870    A  son  tinel  en  a  .m.  estendos. 

*  En  mi  le  camp  s'est  li  bers  arestus, 

Un  petitet  s'apnia  sor  son  fast. 

Paien  qnidierent  qne  il  fast  recreüs; 

Sore  li  corent,  si  est  ley^s  li  has, 

Pias  de  .x.m.  des  cavers  mescretts 
;    5875    Lancent  li  lanees  et  javelos  agas. 

Dex  le  gari  et  la  soe  yertas 

Et  li  haabers  dont  il  estoit  yestas. 

Dist  Rainoaars:  „Je  sai  trop  atendas. 

Tar  Saint  Denis,  n'i  serai  hai  mais  mas, 
5880    S'iert  la  bataille  et  li  estors  yaineas/' 

Le  tinel  lieve,  sore  lor  est  coras, 

Pias  de  .1.  en  a  mors  abatas: 

Cui  il  ataint,  mors  est  et  confondas. 
^       Paien  reclaiment  Mahomet  et  Cahas. 
5885    A  ces  paroles  est  Desram^s  yenas, 

5866  Le  f.)  la]  M  se;  erre]  M  ovre  —  5866  M  f,\  si]  L  tait  — 
5867  Por  p.]  dLM  A  poa. 

CXIX.  5868  M  f.—  5870  .m.]  t  mains;  est.]  de  abataz  —  5870» 
nach  demML;  sest]  MmL  est  —  5871  de  Sor  (e  A)  son  tinel  sapoia 
par  yertu;  M  Un  mnlt  petit  sapait  s.  s.  f.  —  5872  cuid.]  M  cnidoient; 
que  il]  T  quil;  recr.]  L  esperduz  —  5873—5874  I»  Jf  —  58 "8  Sore  li 
c.]  e  Sor  Ini  corurent,  T  Sus  li  q.;  si]  M  donc  —  5874  .x.m.]  bT  jn., 
M  .xx.m.;  d.  c.  m.]  L  li  sont  seure  couros  —  5875  li]  M  les;  lanees] 
LV  dars;  ag.]  X  moluz  —  5876  le]  X  la  —  5877  LV  f,\  Et]  m  Que 
^  5878  hBT  Je  sui  tr.  a.]  d  ei  ait  t.  astanduz,  Le  or  ai  t.  a.,  m  or 
me  soi  t.  teus,  M  or  men  sui  t.  creisuz  —  5879  ni]  d  ne;  h.  m.  m.]  e 
remeus  —  5880  L  f,  —  5881  Le]  Jf  son;  L]  M  auce;  sore]  T  sus; 
lor]  BeM  —  5882  a  m.]  h  avoit  —  5883—5884  L  /'.  —  5888  m.  est] 
M  est  m. 
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En  sa  compaigne  .x.  rois  et  .iiii.  dns. 

Tant  i  avoit  des  paiens  mescreüs, 

SoB  ciel  n'a  home  qui  prisast  les  esens. 

La  yelssi^s  tant  bona  destriers  crenus, 
5890    Tant  blanc  hanbert,  tant  yers  elmes  agns, 

Tantes  ensaignes  de  paile,  de  bofns. 

Dex  pent  des  nos,  qni  el  ciel  fait  yertns! 

Palen  s'eslaissent,  Frans  les  ont  reeeüs; 

A  Tencontrer  les  ont  molt  bien  ferns, 
5895    Es  cors  lor  baignent  et  les  fers  et  les  fos, 

Apr^s  ont  trait  les  brans  d'acier  molus, 

Gopent  ees  hianmes  et  fendent  ces  escus: 

Del  sanc  des  cors  fn  molt  grant  li  palns. 

Desram^s  yient  poignant  tos  irascns 
5900    Sor  la  brehaigne  qui  fait  les  saus  menns; 

Brandist  Fespi^  qni  deyant  fn  agns 

Et  fiert  Gaudin,  qni  a  Guillaume  iert  dms. 

Par  mi  le  cors  li  est  Tespi^  coms;  \ 

N'est  mie  mort,  mais  a  terre  est  cheüs.       \ 
5905    Di^nt  Fran6)is:  „Oandins,  tant  mar  i  fosl'^   \ 

5886  .X.  r.  et  .iiii.  d.]  bBT  .iiii.  rois  mescrenz,  L  jcx.  rois  tonz 
ellenz,  M  .x.  rois  e  .xiiii.  duz  —  5S87— 5888  L  f,  —  5887  Tant  i  a.] 
m  Et  .0.  m.,  e  Et  tant  i  yient;  des]  Tm  de;  p.]  d  cnyers;  mes.]  bBT 
malostmz  —  5888  pr.  les  esc.]  d  nombre  les  anz,  e  nombrast  1.  e.,  M 
nomast  lese.  —  5889  d.]  deL  cheyax;  er.]  T  cremaz  —  5890  LM  /!; 
bl.  h.]  d  bons  anbers,  e  bon  h.;  dm  tant]  bBT  maint,  e  et  tant;  y.  e. 
a.]  e  hiame  a.  —  5891  T.]  L  Et  tante;  de  p.  de  b.]  dm  de  p.  et  de 
b.;  3f  £  tante  ensegne  e  detosnz  —  5892  L  f.;  e  D.  p.  d.  n.  et  lai 
de  nertus  —  5898  les  ont]  M  lont;  rec]  e  retenus  —  5894  ont]  d  ot; 
m.  bien]  M  bien  par  —  5895—5896  L  f,  —  5895  Es]  7  On,  If  En; 
lor]  m  les;  b.]  e  lancent;  e.  1.  f.  e.  1.  f.]  itf  e  lo  fere  loscnz  —  5897 
M  f,]  ces]  beide  Male  e  les;  fend.]  L  perchent;  d  Cope  lor  annes  e.  f. 
lor  e.  —  5898  L  f,;  des  c]  B  del  c,  M  dou  c;  fn]  d  est;  la  p.]  dm 
li  p.  —  5899—5900  de  D.  y.  p.  les  sanz  menoz  —  5899  yient]  B  ment 
—  5900  L  f,\  If  Sor  la  bragne  qi  feit  li  sanc  menz  —  5901  dey.  fu] 
X  fn  d.;  ag.]  M  molnz  —  5902  6.]  T  Gantier,  L  Hnbert;  qni  a.  G.  L 
dr.]  de  don  roit  espie  molnz,  L  sonz  le  hanbert  menn;  L  8.1;  de  a. 
Escn  nanbert  ne  yalut  .ii.  festnz  (e  ne  li  yalt  .j.  festn)  —  5903  li  e.] 
deM  est  li  —  5904  de  f,;  X  N.  m.  m.  a  terre  est  abatnz  —  5905  G] 
T  Gaotiers,  L  franc  hom;  t.  mar]  m  com.  m.,  M  t.  male;  L  s.  1 
AlltioTw  22 
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Desram^B  fn  fors  et  grans  et  corsns, 

Lons  ot  les  criDS,  noirs  est  et  tos  chenns; 

£n  tote  Espaigne  n'ot  paiens  si  membrns. 

Gandin  laissa;  ne  sai  qn'en  feYst  plas. 
5910    Isnelement  fn  saehi^s  li  brans  nns; 

Ja  mosterra  U  rois  ses  grans  vertus. 

A  .y.  des  nos  a  In^s  les  chi^s  tolus. 

A  Yois  s'eserie:  „Gnillaomes  est  repns, 

Gil  an  cort  nes,  li  cnvers  malostrns, 
5915    Qni  m'a  mes  homes  ocis  et  confondns 

Et  en  bataille  mes  rois  mors  et  yaincns 

Et  mon  neven  a  ses  regnes  tolns. 

Hni  est  li  jors  qne  Ten  rendrai  salns; 

N'i  garira  ne  jaenes  ne  ehenns; 
5920    Ja  de  ses  homes  n'en  eschapera  nns, 

Et  il  me'ismes  iert  as  forches  pendns.*' 


--*/ 


5906  e  f,\  f.  et  gr.]  d  gr.  et  f.;  M  D.  fn  molt  gr.  e  molt  c.  — 
5907—5909  L  f,  —  5907  M  f.;  L.  ot  les  er.]  öBT  Lone  ot  le  col,  m 
L.  ot  er.;  n.  e.  et  t  eh.]  de  toz  est  (e  ert)  viez  et  eh.  —  5908  e  f.; 
n'ot  p.]  B  not  pas  an,  M  non  est  hom  —  5909  6.]  T  Gantier;  m  ne 
s.  qu'en  f.  pL]  M  nen  s.  q.  f.  p.,  bBT  et  quen  feist  il  p.;  ^  G.  releve 
qui  ne  vot  targier  plus  —  5910  bBTM  fa  s.  li  b.  n.]  deL  a  trait  le 
branc  moln  {L  sache  1.  b.  m.)  —  5911  Z  /!;  d  Ja  m.  le  roi  sa  grant 
vertn,  e  Ja  m.  au  fort  roi  sa  uertat  —  5912  .v.]  m  .vüi.;  Ines]  T  lec, 
d  toz,  L  il,  M  done;  BTLm  les  eh.]  bdM  le  chief;  e  A  .j.  de  lor  a 
tost  loa  Chief  tolat  —  5918  G.  est  rep.]  d  G.  oa  est  taz,  L  dant  G. 
oa  es  ta,  m  G.  ies  ta  repus,  M  o  est  G.  repaz,  e  G.  e.  repoas  — 
5914  m.]  M  malescoz;  de  Cil  aa  tinel  11  c.  mescreoz  (e  malostrut)  — 
5915—5916  e  Qai  a  mes  homes  afoles  et  vencas  —  5915  in  M  ncLch 
5916;  Qai]  M  £;  m'a]  d  a,  Z  as  —  5916—5917  X  /l  —  5916  M  Qen 
la  batayle  a  mes  roes  m.  e.  y.  —  5917  £t]  M  K\  s.  r.]  deMm  son 
regne  —  5918  m  Hui  en  cest  jor  ten  rendrai  le  s.,  L  Hai  en  seras 
par  force  recreaz,  M  Or  est  li  jom  qe  ien  rendron  s.  —  5919  bdM 
W\  g.]  BTLY  Ne  garra  mes,  m  Ne  te  garra;  ne  j.  ne  eh.]  b  mes  j. 
ne  eh.,  M  iayenes  {Bol.  viviens)  ni  eh.  —  5920—5921  L  f,  —  5920 
e  /l;  ses]  m  tes;  M  Ja  de  yos  yoir  ne  e.  n.  —  5921  i.]  T  est;  as]  T 
an,  deM  a. 
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cxx. 

Desram^s  va  par  mi  Testor  poignant 

Sor  la  brehaigne,  qni  bos  Ini  ya  brniant. 

An  branc  d^acier  ya  les  nos  ociant; 
5925    Gontre  Bon  cop  n'a  nnle  arme  garant. 

Tant  en  ocist,  com  Ini  yient  a  talant. 

Par  la  bataille  ya  Gnillaume  qnerant, 
*  De  Ba  parole  Taloit  molt  laidengant: 

„Abi,  GniUaumesl    Por  qnoi  al^s  fuiant? 

Qne  ja  maiB  yis  n'en  istr^s  de  TArchantl 
5930    Hui  te  ferai  yaincu  et  recreant 

Perdu  ay^s  Viyi6n  le  yaillant,  / 

DesoB  cel  arbre  gist  mort  sor  nn  estant  j 

A  la  fontaine,  dont  li  doit  sont  bmiant  j 

Gnyert,  tra'itresi    Ja  Tamies  yons  tant. 
5935    Yien,  Bi  le  yenge  a  ton  aeerin  brant! 

Je  sai  de  yoir,  tu  te  yas  reponant. 

Fei  Boit  li  cners,  puis  qn'il  ya  coardantl" 

Li  quens  Toi,  qni  yenoit  apoignant, 

Si  a  parl£  hantement  en  oiant: 
5940    „Voir^,  dist  Gnillanmes,  „molt  m'ay^s  fait  dolant. 

Mort  m'as  moB  homes,  or  m'en  yas  ramponant; 

Mar  le  pensas,  fei  cnyert  mescreant 

CXX.  5922  yet]  If  ist  —  5923  qni  8.  Ini  y.  br.]  d  q.  sor  1.  y.  br., 
L  qni  li  yet  randonant,  M  qi  toQ  iom  v.  bragut  —  5924  An]  e  A  — 
5925—5926  L  f.  —  5925  n'a  n.  a.]  e  nen  a  nus  hons  —  5927»  nach 
TdeL\  Ta.]  e  loa  na;  laid.]  L  laidoiant,  T  ledeinant;  L  8. 1  --  5928 
p.  qnoi  a.  f.]  e  p.  q.  me  nas  f.,  LM  por  neent  vas  f.  (M  nays)  —  5929 
LM  fr,  Qne]  de  Car;  n'en  i.  de  FA.]  d  nan  itras  de  la.,  e  nistras  de 
cest  a.  —  5931  P,  avös]  e<l  tu  as  p.  —  5932—5933  L  f,  —  5982  g.  m. 
8.  an  e.]  d  g.  lai  an  se  pandant,  e  geist  en  cel  pandant;  an]  7  tel  — 
5933  M  f.\  li  d.  s.]  de  la  doiz  est;  br.]  e  corant  —  5934  Ta.  v.]  deL 
lamoies  ta  —  5935  ton  ac.  br.]  L  tespee  trenchant  —  5936-5937  Lf, 

—  5936  e  f,\  rep.]  h  defniant  —  5937  Fei  s.]  B  Fei  toi,  d  Fanz  s.,  M 
Froiz  8.;  pais  qu'il  y.  o.]  dM  qni  yait  acoardant  —  5938  Tot]  lf  lintend; 
qai  se  v.  a.]  L  si  se  vet  escriant  —  5939  Z  /*. ;  Si  a  p.]  dt  Ja  parlera, 
lf  £  a  sa  yoiz  —  5940  molt  m*a.  f.]  L  tn  mas  fet  molt,  d  m.  ma.  {sie) 

—  5941—5957  M  f,  —  5941  m'as]  TL  as;  m.  h.]  d  mon  home;  or]  T 
et  or;  me  yas]  d  man  nas;  d  ramp.]  hBT  menaeant  »  5942  L  f,\  hB 
p.]  d  pansesteSy  e  parlastes;  f.  c.]  e  lecheres;  m]  ed  soldaiant 

22* 
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Je  Bui  GnillanmeB,  mar  le  qnerr^s  ayant 
Se  yoIb  bataille,  ves  moi  aparissant; 

5945    Se  ge  te  fail,  tien  moi  por  recreant"  > 
Desram^s  Tot,  d'ire  va  enprendant, 
Le  destrier  broche,  d  entoise  le  brant 
Et  fiert  Gnillanme  par  mi  Feime  luisant. 
PierreB  et  florB  en  va  jas  craventant; 

5950    Qnanqn^il  conBnist,  ya  contre  yal  rasant; 

Mais  eoB  el  chief  nel  toncha  tant  ne  qnant, 
Gar  il  ayoit  Jhesn  Christ  a  garant. 
L'espee  torne  el  poig  an  mescreant, 
Tot  son  eBcn  li  ya  esehantelant : 

5955    Ce  fa  yertn  de  den  le  roiamant 

Qu'il  ne  toncha  ne  Ini  ne  Tanferrant 
„Yoir'^,  dist  Gnillanmes,  „eist  cop  n'est  pas  d'enfant. 
/    Cr  sni  je  fox,  se  plns  te  yois  sofrant" 
II  tint  Joiense  an  pont  d'or  flamboiant; 

5960    Par  mi  son  ebne  li  reya  doner  grant, 
Qne  flors  et  pierres  en  ya  jns  abatant. 
Tranche  la  eoife  de  la  broigne  tenant; 

5943  mar  le]   T  mal  le,  d  ne  le,  e  mar  me;  qo.]  bT  qnerras  — 
5944  moi  ap.]  b  m.  aparillant,  L  me  ci  en  present  —  5945 — ^5946  hBT  f, 

—  4945  ed  Se  ge  te  fail]  L  Se  ie  men  fni;  por]  X  a  —  5946  enp.]  L 
tressnant,  d  aprenant  (nicht  ganz  sicher)  —  5947  de  Par  mantalant  a 
antese  le  branc  —  5948  p.]  e  desor;  L  6.  fiert  sor  son  e.  1.  —  5949 
Led  er.]  bBT  abatant  —  5950  Qaanqn'il  c.]  ed  Cantqnen  (d  Qnanqae) 
ataint;  v.  c.  y.  r.]  T  y.  c.  v.  noiant,  d  y.  c.  y.  reant,  e  en  na  anal  r.  — 

5951  ens  el  eh.]  de  an  la  char,  L  a  son  eh.;  nel]  TdL  ne;  t.]  e  toche  — 

5952  ay.]  de  tenoit  —  5953—5954  L  f,  —  5953  el  p.  an  m.]  de  si  yait 
achantelant  (e  ench.)  —  5954  dV  f.;  esch.]  e  despeoent  —  5955  le  roi 
a.]  X7  le  tot  puissant,  e  loa  roialment  —  5956  t.]  e  loa  toche;  deL 
ne  lai  ne  Ta.]  bBT  le  col  de  la.  —  5957  e  V.  d.  6.  ne  sont  pas  cos 
danfent  —  5958  fox]  e  feil;  bB  se  pl.  te  y.  s.]  7  s.  p.  ce  y.  s.,  d  s. 
p.  yos  yois  s.,  e  cant  p.  lo  a.  s.,  L  se  je  pl.  yoi  s.,  M  se  je  yos  con- 
sentant;  de  s.  Tost  i  pedrai  {e  perdroi)  se  yos  (e  lo)  yoiz  consantant 

—  5959  t]  e  trait;  flamb.]  Le  relnisant  —  5960  11  r.  d.  g.]  if  li  ala  d. 
g.,  e  li  aa  redoner  g.,  L  le  refiert  a  itant  —  5961  flors]  d  flox;  ab.] 
dL  trebuchant,  eM  creyentant  —  5962  de  la  br.  t]  de  de  Uabert 
jazerant,  B  de  la  br.  deyant;  L  Le  hiaume  fent  et  la  coiffe  ensement, 
M  Tr.  U  cofle  don  blanch  aubert  t. 
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Grant  plaine  panme  de  la  teste  li  fant, 

Desor  Toreille  ya  la  piece  pendant. 
5965    L'espee  torne,  si  va  escolorjant, 

Et  nequedant  si  le  fendi  del  brant, 

Qu'il  Tabati  del  cheval  anferrant. 

Prist  Tan  nasel  del  vert  elme  luisant; 

Ja  li  tranchast  la  teste  maintenant, 
5970    Mais  au  rescorre  poignent  .xx.m.  Persant 

Et  d'autre  part  Franöois  li  combatant 

Et  Aimeris  et  tot  si  .vi.  enfant 

Et  si  neveu  et  si  apartenant. 

An  brant  d'aeier  vont  la  presse  rompant; 
5975    Sanc  et  cervele  vont  a  terre  espandant. 

Mais  tant  i  ot  de  la  gent  mescreant, 

Qne  nel  pnet  dire  nns  jnglere  qni  chant; 

Desram^  fönt  monter  en  Tanferrant. 

Lors  reeommencent  le  chaple  molt  pesant. 
5980    Gors  et  boisines  vont  tel  noise  menant, 

Qne  la  marine  en  va  tote  croUant 

Et  nes  et  barges  et  trestos  li  Arehant. 

Molt  ot  bon  euer  qui  ne  va  trebuchant. 

5964—5965  d  f.  —  5964  Des.]  LT  Desooz;  p.]  e  oheant  —  5965 
e  f, ;  esc]  h  escobaiant,  BT  eschancelant,  L  eschantelant,  M  escoloiant ; 
L  8»  1;  edM8.  Tot  le  fandist  mais  fcaris  est  par  tant  —  5966  Et]  M  Mes; 
nequ.]  Lde  nonporqnant;  si  le  f.  d.  br.]  ed  si  lestordi  d.  br.,  L  tot  le  vet 
estordant,  M  si  lestorma  dou  br.  —  5967  Qa^l]  d  Qne;  eh.  auf.]  ed 
dcstrier  auf.,  M  c.  aytant  —  5968  L  f,;  Tan]  de  le,  M  la;  del]  6  de  — 
5970  resc]  de  secore,  LV  seconrs;  p.]  d  vit,  L  ot,  M  uirent;  .zx.m.] 
L  .xY.m.,  M  .m.  —  5971  Fr.  11  comb.]  L  i  restoient  li  franc  —  5972 
et  t.  ses  .vi.  enf.]  d  et  trestait  si  enf.,  e  a  tos  ses  enfens,  L  et  tuit  si 
.y.  enf.,  If  si  fil  li  uaylant  —  597S  L  f.  —  5974  An  br.]  dM  As  branz, 
e  A  br.;  romp.]  M  partant  —  5975  L  f.\  vont  a  t.  e.]  M  v.  par  tat  e., 
d  par  le  pre  ap.,  e  oait  par  Ion  preit  volant  —  5976  mescr.]  M  soduant 
—  5977  1/  /*. ;  Jlf  Qe  hom  ne  p.  d.  ne  j.  qi  c.  —  5978  en  Ta.]  de  sor  Ta., 
Jf  en  a.  —  5979  Lors]  L  Dont;  M  recom.]  hBT  commencierent,  L 
recommence;  le  eh.]  L  li  estorz,  Af  one  c;  pesant]  Jf  grant;  (2e  Adone 
commcnce  li  chaples  maintenant  —  5980  m.]  hBT  fesant;  M  Com  e  b. 
fönt  ensemble  sonant  —  5981  er.]  LdY  tremblant;  d  Q.  1.  m.  vait  tote 
resonant  —  5982—5983  L  f.  —  5982  Et  n.  et  b.]  ilf  Nes  et  bacbes  {Eol. 
£  n.  et  b.)  —  598S  qui  ne  y.  tr.]  d  qni  tost  ne  yait  cheant,  e  qni  ne 
ya  esmoient,  M  cui  il  ne  vet  cantant;  M  schliesst  die  Laisse  mit  5983 
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Mais  Rainonars  ne  ya  pas  coardant: 
5985    De  Testor  crient  qne  il  ne  voist  faillant 
Et  qne  paien  ne  s'en  tornent  fniant 

5984  M.]  X  Et  —  5985  er.]  LY  donte;  qne  il  ne  v.  f.]  cI  q.  L 
ne  vait  f.,  e  qnil  ne  v.  defaillaDt  —  5986  ne]  d  f,;  t]  Le  Toisent. 

M  schiebt  2  Laissen  ein: 

CXX*. 

Por  la  bataile  nait  G.  le  ber 

Lespee  traite  qe  ben  trencbe  dacier 

Gni  il  consist  na  eure  de  canter 

Fiert  nn  paien  lo  ohief  lo  fiat  voler 
5    £  lautre  fendi  iusqa  11  denz  masaler 

Lo  ter^  a  fet  a  terra  craventer 

E  11  qart  fist  ins  del  dual  verser 

Lo  qint  fet  iusqa  lea  don  braier 

Monioie  escrie  si  doit  capler 
10    A  tant  hec  uos  lo  caytif  naymer 

A  un  pain  vait  mantenant  aioster 

Tant  cum  cinas  pint  desog  loi  aler 

Fert  Chaenon  de  sor  lescoz  bogler 

DesoQ  la  bogle  11  fist  faindre  e  troer 
15    Lo  bon  auberg  dearompre  e  desafrer 

Por  mi  lo  cors  fist  fer  e  fnst  paser 

Pleine  sa  lance  labat  mort  sen^  parier 

E  de  ce  poindre  si  leg  rest  nrter  (EoL  inter) 

A  un  Roi  turcb  Auebin  loy  nomer 
20    Desor  la  bogle  11  fist  leseuz  qasser 

Lo  blang  ouberg  derompre  e  deseocber 

Lo  euer  don  uentre  li  fist  por  mi  creuer 

Deuant  G.  lo  fist  mort  ereuenter 

Sa  lanee  prise  qi  ne  puet  plus  durer 
25    E  Naymeris  trayt  lo  braut  daeier  eler 

Pain  detren^e  a  graut  eonp  eome  ber 

Ee  uos  nenu  R.  senz  fauser. 

CXXb 

Por  mi  lestors  est  eoruQ  R. 
Qi  ben  lesgarda  trop  seembla  lepart 
Troys  eops  feri  e  puls  refiert  el  quart 
A  qartre  eops  .zx.  en  met  dune  part 
5    La  plus  gran^  gienz  a  son  baston  abat 
A  YoiQ  eserie  derame  lo  gagnart 
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CXXI. 

Par  la  bataille  es  yos  poignant  Borrel. 
0  Ini  estoieifl^  si  .xiiii.  caiel, 
Tüit  Chevaliers  adoub^  de  novel, 

5990    Noirs  comme  more,  merveillos  fnrent  bei. 
Wi  a  celni  ne  portast  an  flaiel: 
Tnit  sont  de  eoiyre  bien  ovr^  a  cisel; 
Onqnes  n'i  orent  lances  ne  panoncel. 
Borreis,  lor  pere,  portoit  nn  grant  martel 

5995    De  fin  acier,  bien  ovr^  a  neel. 

N'a  vestn  broigne  ne  hanbert  ne  clavel, 
D'nn  grant  Initon  ot  endoss^  la  pel 
Et  si  avoit  en  son  ehief  nn  ehapel 
Qni  estoit  fais  de  cnir  de  Initonel; 

6000    Ne  crient  cop  d'arme  vaillisant  an  caudel. 

CXXI.  C  lässt  die  Laisse  mit  folgenden  vier  Versen  anfangen 
1  Fiers  fu  li  cris  miravilloas  et  bei  2  A  lestandart  sonent  p.  lapel 
S  Sovent  i  sonent  ^esles  et  menuiel  4  Grant  sont  li  caple  par  mont 
et  par  vancel  —  5987  P.  la  p.]  C  Par  mi  lestor;  Bor.]  L  bocel,  C 
bonreli  e  boreil,  d  borel;  C  s.  1  Uns  sarr.  nes  fu  de  Mirabel  2  II  not 
vestn  hauberc  niaume  novel  3  Enconsns  fn  el  cnir  dun  lioncel  4  Ne 
redoute  arme  vallisant  un  coutel  —  5988  bBT  0  1.  e.]  d  0.  1.  estoie, 
CM  Avoec  1.  sont,  £  £n  sa  compaigne;  si]  C  li  —  5989  T.  eh.]  C 
Tout  sont  si  fil  —  5990  CLV  f\  M  N.  cum  m.  memeyle  sil  f.  t.  — 
5991  NM  a]  ML  Ni  ot;  p.  nn  fl.]  e  porte  j.  marteil,  C  port  mace  u  fl., 
3f  p.  un  freel  —  5992—5993  C  f  —  5992  s.]  e  est;  bien]  L  et,  d  tot, 
3f  a  —  5993  n'i  or.]  Te  ni  ot,  d  ne  vorent;  1.]  M  ni  lance  —  5994 
LI—  5995—6004  C  f  —  5995  L  f.\  neel]  B  cisel,  e  esmel  —  5996 
N'a]  d  Nost,  M  Not;  ne  cl]  hTM  a  cl.  —  5997  e  D'u.  g.  l]  fcTlf  Dune 
Intime  {M  luytime),  B  Dune  lirame,  d  Dun  g.  noitu;  ot  e.]  bBT  ot 
envolse,  d  ot  afuble,  M  fu  envols  en;  L  Un  cnir  anoit  deci  jusquau 
trumel;  X  «.  Jf  —  5998  C  f\  Et  si]  X  Mes  il  —  5999  hBTLC  f\  e  de 
c.  de  l]  d  de  c.  de  noitumel,  M  dun  coer  dun  lioncel  —  6000  Ne] 
M  Ni ;  er.  c.  d'a.]  L  doutoit  a. ;  v.  un  c]  hBT  vaillant  .1.  penoncel,  L 
V.  .L  fuisel,  e  y.  .L  anel,  M  v.  .i.  cotel 

Je  lo  pendray  an  coy  a  une  arat 
Sil  ne  sen  fuie  en  la  mer  o  el  fart 
Ni  gariron  paien  en  nulle  part 
10    Trop  me  poise  qant  si  venuz  tart 

Plus  volentiers  i  fert  se  dex  ait  en  moy  part 
Qe  bons  mang^era  ne  manuit  puis  a  lart 
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De  nostre  gent  fesoit  molt  grant  maissel, 
Gontre  Bon  cop  ne  valt  arme  nn  manteL 
Geis  DOS  a  Gnion  deffontabel, 
Renier  de  Perche  et  Girart  de  BordeL 

6005    Par  AleschanB  fait  de  sanc  tel  rnissel, 
Se  dex  n'en  pense,  qni  sanva  Daniel, 
Encni  perdra  Gnillaames  son  revel. 
Rainonars  vient  corant  tot  nn  yancel, 
Tint  son  tinel,  qni  mal  sambloit  fnisel. 

6010;   Tel  li  dona  derrier  el  haterel, 

Qne  de  la  teste  li  espant  le  cerveL 
Tot  li  desront  et  costnre  et  capel; 
Mort  le  trebnehe  del^s  nn  sapineL 
/    Dist  Bainonars:  „Al^s  avant,  Borrell 

6015    Yens  me  veKstes  ja  molt  petit  tosel. 
Gönnt  Yos  ai,  com  li  lens  fait  TagneL 


6001  fes.  m.]  M  aeit  fasant  —  6002  d  G.  8.  col  ne  y.  a.  vaillesant 
.!.  m.  {sie)  —  600S  b  MontJ  Td  monrabel,  e  montabeil,  L  morindel,  V 
verderel,  M  mont  mel  (Bol,  montamel)  —  6004—6007  M  f,  —-  6004— 

6005  Vf.  —  6004  L  f,\  ed  £t  Renier  dais  et  Berairt  de  Bordiel  (d  daiz 
Berar  de  Bordel)  —  6005  bBT  f.  de  s.  t.  r.]  d  vait  fesant  tel  maisei, 
C  fait  dolerous  masiel;  e  Par  les  cbans  vait  faissant  teil  maseil,  L  Et 
par  les  chans  nos  a  fait  t.  r.;  Ca.  1  (Mourant  en  vont  devant  lui  li 
raisel   2  Del  sanc  des  mors  quil  ocit  par  revel  —  6006—6007  C  f.  — 

6006  n'en]  d  ne\  d  sanva  D.]  bBTL  fonna  D.,  e  forma  Israel  —  6007 
son  r.]  V  maint  dansei  —  6008  vient]  M  vint,  e  voit;  deM  cor.  totj  L 
acoorant;  bBT  Mes  R.  v.  c.  .i.  v.  {B  vint),  C  R.  trueve  par  dessns  .!. 
tertriel  —  6009  Ce  f.;  T.  son  t.]  L  0  son  t.,  V  0  son  percbant;  qni 
m.  s.  t.]  dM  qni  ne  {M  qe  mal)  samble  f.,  L  ne  sembloit  pas  rosel,  V 
qui  niert  pas  de  rosel;  C  8.  1  Tel  a  doune  R.  doa  martel  2  Quil  li 
ronpi  le  fort  cnir  del  capel  3  Pus  lapiela  fil  a  putain  bediel  4  R.  lot 
ne  len  fii  mie  bei  —  6010  e  d.  el  h.]  b  detrif  el  h.,  B  d.  le  h.,  T 
detries  ou  h.,  d  darieres  on  h.,  M  dariere  osterel;  C  A  son  tinel  li 
douna  tel  marcel  —  6011  li  esp.]  bBT  espandi;  C  Ront  lui  le  test 
(sie)  et  espant  le  c.  —  6012—6013  C  f.  —  6012  L  f.]  T.  li  d.]  bBT 
Tot  derompi;  c]  bBT  vonsnre;  M  Tog  desromp  conuoysure  e  c.  — 
6013  Xe  d.  nn  s.]  bBT  d.  .i.  jardinel,  V  d.  .1.  artrisel,  Md  devant  .i. 
s.  —  6014  C  D.  R.  tient  toi  tont  coit  Bonriel  —  6015  LM  f.;  ja]  d 
la;  C  Je  te  vio  ia  molt  petit  garonclel  —  6016  vos  ai]  C  tai  bien;  f.] 
Üf  fist;  C  8.  Quant  il  le  trueve  pessant  en  el  praiel 
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De  mon  tinel  tob  ai  fait  tel  bendel, 
^  S'or  ne  se  gardent  yo  fil  de  mon  cembel, 
'  ^  De  mon  tineWor  moustrerai  I'anel, 
I      Qne  je  fis  faire  an  fevre  Lionel; 
I      Je  nei  dorroie  por  Tor  de  Mirabel, 
6020    Ains  en  avrai  espandn  maint  cervel 
I       De  cele  gent  qni  n'aiment  Israel.  — 

A  vois  B'escrie:  „Si  fet  cop  Bont  molt  bei!" 

CXXI*  [MLVde] 

En  Aleschans  fu  la  bataille  fiere. 
Le  jor  i  fist  Bainonars  mainte  biere. 
A  son  tinel  fist*  de  Tnrs  tel  litiere, 
Qne  sor  la  terre  cnert  li  sans  a  riviere. 

5    Paien  le  fnient  et  devant  et  deriere. 
Mais  tant  i  ot  de  la  gent  aversiere, 
Une  traitie  meinent  nos  gens  arriere. 
Synagons  vient  par  mi  nne  bmiere, 
En  sa  compaigne  gent  de  mainte  maniere; 

10    Cil  de  Paleme  sont  tnit  de  sa  baniere. 
Bien  fn  armös  desor  Passelevriere, 
(Pins  tost  Fem  porte  tres  par  mi  la  jonehiere, 


6017  deC  f,\  f.]  V  baston;  tel  b.]  L  .i.  cembel,  F.i.  merel,  M  an 
b.  —  6017*  nach  dLC-,  c]  X  joel,  Ccebel  —  6017b  nachdLCM;  lor] 
(2  li;  Jf  £  de  mon  fust  uos  m.  1.  —  6018  Qne  j.  f.  f.J  bBT  Qae  fis 
ferrer,  ei  Q.  j.  f.  motre;  Lion.]  L  Daniel,  V  Sorterei,  B  Lioncel;  C  Cr 
ses  tu  bien  qne  con  nest  pas  fiisel;  C  schlieast  hier  die  Laisse  —  6019 
nel]  d  non,  L  nen;  Mir.]  d  Monrabel,  L  MoDgibel  —  6020  avrai]  d 
aoraiz;  c]  b  boel  —  6021  qni  n'a.  J.]  LV  dont  il  ne  mest  pas  bei,  e 
qni  naime  L,  M  qi  tient  Isr.;  L  s.  1  —  6022  L  1. 

GXXI».  2  Le  j.]  M  cel  iom  —  3  fist]  d  fdt;  de]  ML  des;  lit] 
M  masere,  de  chariere  —  4  sor]  XF  sns;  li]  M  il;  a]  L  par,  Y  com 
—  5  dev.  et  der.]  LV  avant  et  ariere  —  6  tout]  Y  trop;  ot]  (k  a; 
av.]  e  lav.  —  7  e  f.\  Une  tr.]  d  Cnne  tr.,  M  Que  .i.  arpent;  m.  nos  g.] 
L  meine  les  olz,  Y  meine  lor  est  —  8  S.  v.]  M  Simagons  i  vint;  p. 
m.]  L  trestoat;  e  S.  v.  poignant  par  la  b.  —  9  £n]  (2  A;  m.]  X  tante; 
iUr  0  loi  a  ienz  de  m.  m.  —  10-13  If  /*.  —  10  LY  s.  t]  ed  fnrent  — 
11  des.]  LY  desos  —  12  tost]  d  fr,  tres]  e  f,\\s]  de  nne;  j.]  e  bmiere 
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FaneoDB  ne  chace  Taloe  meniiiere.) 

Gouvert  d'nn  paile  col  et  chief  et  cronpiere. 
15    Bertran  feri  devant  asrencontriere; 

Par  mi  Fesen  mist  la  lanee  plentere, 

Qne  .c.  des  mailles  del  hanbere  li  dessiere. 

Ens  el  costö  li  a  fait  tel  saigniere, 

Qne  ne  fn  saine  d'nne  seroaine  entiere. 
20    Sa  lanee  brise  qni  ne  fn  pas  d'osiere. 

Onques  Bertrans  n'en  gnerpi  Festriviere; 

Li  qnens  le  fiert  devant  en  mi  la  chiere 

Dn  brant  d'acier,  qni  fn  fait  a  Baviere. 

De  la  ventaille  li  rompi  la  joiere, 
25    Tote  la  face  li  fendi  par  derriere. 

Si  lor  leüst,  bataille  i  eüst  fiere. 

Mais  trop  i  ot  torbillon  et  pondriere; 

L*nn  ne  yit  Tantre,  tant  fn  grant  la  fnmiere. 

Dist  Rainonars:  „Sainte  Marie  chiere, 
30    Tenös  Fester,  tant  qne  ass^s  i  fiere  1" 

CXXI  ^  [MLVde] 

En  Aleschans  fn  li  estors  mortis. 
Paien  s'aliSnt,  si  ont  lor  cors  sonn^s. 

13  F.  ne  eh.]  d  Que  faus  ne  vole,  V  Qne  f.  eh.;  Yi\  d  na  —  14 
c  /! ;  c.  et  eh.  et  er.]  M  cef  e  eol  e  er.,  d  tote  cors  et  crepere,  V  c. 
et  teste  et  er.  — -  15  a]  Vd  en  —  16  m.  la  1.]  M  li  mist  la  testa,  V 
li  mist  lante  —  17  del  h.  li  d.]  d  de  h.  li  d.,  e  d.  h.  li  deniere,  LVen 
a  cope  arriere  (V  del  h.  cope  a.)  —  18  Enz  el  e.]  LV  Et  el  c.,  M 
£nz  en  lo  coste;  li  a.  f.]  M  li  fet  tel,  e  li  fist  tele  —  19  Qne]  Le  Qni, 
M  Quil ;  ne  f.  s.]  M  ne  seins  —  20  qui  ne  fa  pas  d'o.]  d  qne  ne  fu 
p.  deslere,  M  qe  nestoit  pas  d. ;  edM  8.  Dex  lo  {d  la)  garit  et  li  barons 
{d  et  ber  cors,  M  el  verais  eora)  saint  Piere  —  21  0.]  Md  Qnonques; 
B.]  -L7  li  bers;  n'en  g.  e.]  M  ne  g.  estriere  —  22  Li  q.]  X 7  Bertrans; 
le  f.]  M  f.  lul;  de  d.  e.  la  eh.]  M  d.  por  mi  la  eh.,  LV  par  itele 
maniere  —  23  B.]  dM  guiere  —  24  v.]  M  ventrayle  j  li  r.  la  j.]  de  li 
deront  la  eoliere,  M  se  romp  la  eoree  —  26  Si  1.  1.]  d  Qui  1.  1.,  LV 
Se  latendist  —  27  t.]  d  trobloison,  M  soleuz;  LV  Mes  trop  eust  folie 
presentiere;  de  8,  Et  de  sablon  si  espasse  nublere  —  2S  LV  f.;  vlt]  d 
voit;  t.  fu  g.  la  f.]  de  i  a  gr.  podrere  —  29  eh.]  M  mere  —  30  Test.] 
LV  les  turs;  assez]  M  lase^. 

CXXIb.    1  deM  f.  —  2  8'a.  si]  LV  sescrient  et;  lor]  M  les,  d  le 
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„Or  del  bien  faire,  seignort^  dist  Desram^s, 
„Car  par  no  force  fuXr  les  en  verr^s: 
5    Ni  a  Franöois  qui  ne  soit  molt  grev^s 
Et  de  eombatre  travaill^s  et  pen^s, 
Et  de  DOS  gens  est  molt  grant  la  plent^s. 
Gontre  nn  des  lor  en  ayrons  .xx«  d^armös. 
Se  bien  le  faites,  ves  les  desbaret^s.^ 

10    Dist  Baudns:  „Sire,  or  ne  vos  desrotös, 
Car,  par  Mahon,  le  chans  iert  afinös. 
kolt  me  merveil,  on  est  li  vasans  al^s 
/Qui  tant  a  hni  de  nos  gens  afol^s. 
/Mais,  par  Mahon,  a  cni  je  sni  voes, 

15  I  Je  Tocirai,  s'il  puet  estre  trov^s, 

Lui  et  Gnillanme,  le  marehis  an  cort  nes, 
Et  Aymeri,  le  viel  chena  barb^. 
I  Ja  de  Fran6ois  n'en  iert  nus  eschap^s/' 
„Biax  ni^s  Bandus",  dist  li  rois  Desram^s, 

20    „Molt  estes  fors,  ce  est  la  verit^s. 
Mais  eil  yassans  est  si  desmesnr^s, 
Qne  ne  erient  home  qni  soit  de  mere  nes; 


3  dist]  M  dit,  (2  fait  —  4  Gar]  MV  Qne;  par  n.  f.]  Med  a  cest  {d 
cel)  poindre  —  5  qui  ne  s.  m.  g.]  de  ne  soit  formant  lassez,  M  qi  n.  s. 
m.  laseg  —  6—8  LV  f,  —  6  c]  M  bataylle  —  7  1£  /l  —  8  des]  M 
de;  avr.]  d  avont,  «  i  a;  d'arm.]  M  arm.  —  9  Se  b.  le  f.]  L  Cr  du 
bien  fere,  V  Or  del  ferir;  ves  1.  d.]  M  foyr  les  en  uere^,  L  vous  1. 
d.,  7  si  1.  d.  —  10  D.  B.]  M  E  dit  Baudins;  or  ne  v.  d.]  LV  0.  n.  v. 
dementez,  M  ne  vos  desconforte^,  d  ne  vos  desarotez  —  11—18  XF 
1  James  G.  li  fei  li  desfaez  (Fli  felons  desreez)  2  Ne  R.  qni  porte  le 
tinel  3  Por  (7  Par)  cui  p.  sont  si  espoente  4  Se  ie  (7  ges)  ataing 
sachiez  de  verite  (7ce  sachiez  de  vertez)  5  James  en  france  ne  seront 
retome  (7  niert  nus  dels  retomez)  6  Gar  par  mahon  qui  vos  done 
clarte  7  Jes  occirrai  nen  ierent  trestome  —  11  G.  p.  M.]  e  Par  Ma- 
bomety  M  Que  p.  M.;  iert}  eM  est  —  12  me  m.]  d  mervoilloi  —  14 
V.]  e  doneis;  M  Por  Macomet  o  ie  sui  anoez  —  \^  M  f,  —  n  le]  M 
cel  —  18  n'e.  i.  n.]  d  nan  i.  .i.,  M  nert  mie  —  19  B.]  Af  hier  und 
überall  stets  Baudins;  dist  11  rois]  LV  ce  li  d.  (7  ce  a  dit)  —  20  1.7 
Molt  par  est  fors  G.  (7  li  marehis)  au  cort  nez  —  21  eil]  Jlf  li;  si] 
if  isi;  L  7  Et  R.  est  outre  fors  (7  lest  plus  de  lui)  assez  —  22—23 
LVf.  —  22  Jlf  Ne  redete  home  qe  de  mere  soit  ne^,  e  Qnil  ne  doute 
.11.  d.'monae8 
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Car  .XV,  rois  nos  a  mort  et  tn^8. 
Ja  de  cel  mail  rien  ne  li  forfer^s, 

25    Gar  plüS  Ions  est,  ce  Bachi6s,  ses  tin^s. 
Mais  s'ayi^  an  grant  mail  de  ces  Des, 
Et  a  mesnre  fast  an  poi  recopds, 
Mien  esci^nt,  adont  le  eonqaerr^s.'^ 
Et  dist  Baadas:  „Al^s,  sei  m'aport^s!'' 

30    .1.  Tars  i  tramist  Desram^s. 

Un  molt  grant  mal  de  sap  fa  aport^s, 
Devant  Baados  fa  mis  et  train^s, 
Devers  le  graile  fa  an  poi  recop^s, 
Et  aa  tenant  belement  reond^s, 

35    Por  miels  ferir  fa  environ  cir^s. 

Tant  par  est  grans,  ce  sachiös,  li  tinds, 
Qae  par  .iiii.  homes  ne  fast  ja  rema^'s. 
Et  eil  le  prent  qai  molt  fa  desfa^, 
f  Ne  li  pesa  qa'an  arbrisel  ram^s, 

/       40    Bien  le  manoie  et  fet  ses  volent^s. 
1  Oäs,  com  iert  li  paiens  Agares. 

.XV.  pi^s  ot,  molt  fa  grans  et  qaarr^s, 


23  steht  in  Me  nach  20  und  lautet  C.  .xv.  en  aveg  en  icest  cop  tuez 
(e  anes  en  champ  mates)  —  24  de  c.  m.]  L  de  oe  m.,  M  sang  un  male 
—  2b  LVef.]  dMC,  s.  tin.  est  pl.  1.  se  saichez  (M  aseg)  —  26  If  /l;  Mais] 
d  Mar;  s'a.]  L  sen  aviez,  V  senssiez,  d  savienz;  m.]  LV  quest  —  27 
fust]  M  foit  —  28  conq.]  L  vainterez,  V  vainquissez;  M  Mon  escient 
meng  en  aaroyt  aseg  —  29  Dist]  M  Dit;  Alez  sei]  M  A.  si,  de  or  tost 
se  (e  sei);  M  b,  Un  mast  de  sap  qe  grant  seit  e  qarreg  —  SO  i]  eM 
en  —  81—40  LF  1  Un  en  saisissent  (7  ont  pris)  qui  iert  gros  (F 
grans)  et  quarrez  2  Ne  le  menssent  .yii.  paiens  defiaez  8  Mes  tant  en 
copent  (F  cope)  et  da  gresle  ont  (F  ot)  ostez  4  Por  miex  tenir  lont 
(F  lot)  11  bien  atirez  5  Bien  le  manoie  et  fet  (F  tot  a)  sa  volentez  — 
31  ap.]  e  aprestes;  M  Uns  tineos  de  sap  li  fu  grant  amenez  —  32 
D.  B.  faj  d  Et  davant  B.;  ilf  D.  B.  e  mis  entraueQ  —  33  gr.]  d  gros; 
nn  p.]  M  auqes  —  34  Et  au  t.]  3f  En  t.  —  35  f.]  M  tenir;  env.]  M 
en  tenant;  c.]  d  sevez  —  36  deM  T.  p.  e.  {M.  estoit)  g.  le  tinel  se 
saichez  (e  par  uertes,  M  cest  maufeg)  —  37  .iiii.]  M  .x.;  ja]  M  baue; 
d  Que  je  ne  fust  par  .iiii.  b.  tornez  —  38  qui]  Jlf  qe ;  m.  f.  d.]  e  fat 
desmesures  —  39  Ne  li  p.]  d  Ne  poisa;  qn'on  a.  r.]  üf  an  a.  r.,  e 
nescuns  ramses  rames  —  AO  M  f,  —  41—47  LV  f,  —  41  Iert]  d  est, 
itf  fu  —  42  .XV.]  M  treute;  q.]  M  membreg 
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Ains  si  fors  hons  ne  fn  de  mere  nes. 

Noire  ot  la  char  plus  qn'arrement  triblds, 
45    Lee  chevox  ot  gros  et  recercel^s, 

Et  les  ians  roges  eon  charbons  alnm^s. 

Son  tinel  lieve,  en  haut  s'est  eseri^. 

Et  dist  Bandns:  „Or  sni  tos  aprest^s. 

Desram^s  sire,  al^s,  si  vos  se^s. 
50    A  Testandart,  biax  oncles,  m'atendöst 

De  ces  de  France  vos  i  menrai  assds/' 

Li  rois  remaint,  Bandns  s'en  est  torn^s; 

Par  mi  Fester  qnist  Bainonart  ass^s. 

Qnant  ne  le  trove,  molt  en  est  al'rds; 
55    De  nostre  gent  a  tant  mort  et  tnes, 

Qne  de  lor  sans  en  estoit  grans  li  gnds. 

Es  vos  paiens  del  tot  aseür^s, 

Molt  ont  les  nos  laidis  et  avil^s. 

Kainonars  est  de  la  presse  sevrds, 
60    De  fors  les  antres  ii.  arpans  mesnrds. 

Sor  son  tinel  s'est  nn  poi  aeost^s, 

Un  petitet  s'est  li  bers  repos^s. 

Devers  rArchant  avoit  ses  euls  tom^s, 


44  ot]  iH  a;  plns  qn'a.]  e  com  a.  —  45  ot]  e  noirs;  gr.J  M  cort; 
r.]  M  tecenele^  —  47  en  h.  s'e.  e.]  d  formant  cest  acriez,  e  molt  Best 
halt  e.  —  48  Et  d.  B.]  LF  D.  B.  sire  —  49—50  LV  A  lestandart 
oncles  si  (7  biax  oncles)  vos  seez  —  49  sire]  d  dist  —  51  De] 
de  Des;  y.  i  m.]  M  y.  meneray,  e  y.  ameiiray;  de  8.  l  De  devant 
vos  les  me  (e  mes)  anprisoanez  2  Baudus  dist  11  si  com  yos  com- 
mandez;  LV  1  Car  (V  Qne)  de  G.  hni  ce  (V  en  cest)  ior  pes  aorez 
2  Sil  mose  atendre  tost  sera  afolez  (7  afrontez)  3  De  R.  point  ne 
yos  dementez  4  Car  il  (7  bai)  seront  toz  .ii.  a  fin  alez  5  Niez  dist 
li  rois  molt  par  estes  senez  —  52  s'e.  e.  t.]  d  cest  atomez;  LV  Atant 
sen  tome  B.  nest  arestez  —  53  LV  B,.  quiert  environ  et  en  lez  — 
54—58  LV  f,  —  54  e.  a.]  M  fu  esfrez  —  56  d  Que  de  lor  estoient 
grant  li  gue  (sie),  M  Qe  de  lo  s.  i  fn  si  gr.  li  g.  —  57  as.]  M  revi- 
gore^  —  58  1.  n.]  M  nos  ienz;  ay.]  de  devorez  —  59  e.]  d  cest;  pr. 
s.]  de  place  tomez;  LV  Li  bons  yassaus  de  la  presse  iert  s.  —  60  .iL 
a.]  M  im  arpent  —  61  t]  X  bordon;  s'e.]  LV  iert,  M  nest;  a.]  M 
reposez  —  62  p.]  M  petit;  s'e.  li  b.]  d  set  .i.  poi,  7  si  estoit;  r.]  M 
acoete^  —  63  a.  s.  e.  t]  M  ot  s.  e,  t,  de  9k  ces  aux  retomez 
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Voit  un  eonroi  venir  de  Türe  arm&, 
65    Qui  donc  a  primes  estoit  issus  des  nes. 

Des  SarrasiDB  fa  molt  grant  la  plant^s; 

Bois  Haacebiere  les  a  devant  gnies. 

A  grant  meryeylle  estoit  ses  cors  arm^s: 

£n  son  dos  ot  .ii.  vera  elmes  gem^s, 
70    Et  a  son  eol  .ii.  fora  escos  bend^s, 

*  Ains  plus  fere  hom  ne  fa  de  mere  nes. 
Estrangement  demenoit  grans  fiert^s, 

*  Molt  estoit  fei  et  de  grans  craelt^s. 
Bainonart  voit,  cele  part  est  al6s. 
Dist  Bainonare:  „Sarasin,  dont  ven^s? 
Est6s  ilnec!    Dites  qne  vos  vollst 

75    6e  gart  TArchant,  Ii  dons  m'en  est  don^s. 
Si  vels  bataille,  ja  mar  avant  ir^s. 
Encontre  toi  en  sni  tos  arest^s: 
Vien  te  combatre  a  moi  en  mi  oes  presl 
Dist  Hancebiers:  „Tes,  fols  estrumelösl 
80    Ja  hom  a  pi4  n'ert  par  moi  ades^. 
/  Toi  dras  ne  yalent  .ii.  deniera  mone^s; 
/   Bibals  sembl^s  qui  en  ces  fens  entrds, 
j     Tant  i  assis,  qne  tos  ies  enfnm^s; 
,  Bien  sembles  sot,  si  tu  estoies  res. 

64  V.]  e  Vit;  X7  V.  Sarras.  venir  a  grant  plente  —  65—66  LVf, 

—  65  d.]  (Je  lor;  des]  Jlf  de;  d  «.  Devers  (larchanz?)  ces  iaox  mgardez 
{^ic  il&0c^.)  —  66  fa]  e  iert;  d  Qne  sarr.  iert  a  grant  pL;  (2  und  t  gehen 
zur  Agrapartepiaode  über,  siehe  Laisse  CXXIV  —  68—70  XF  De  dobles 
armes  estoit  ses  cors  (7 iert  lipaiens)  armez  —  69  £n]  itf  Qar  en;  JLFs. 

I  Et  chevanchoit  .{.  destrier  abrieve  2  Qui  bien  vansist  (7  valoit)  tot 
lor  dune  (7  de  deos)  cite  (7  citez)  3  Por  son  seignor  porter  a  san- 
vete  —  70»— 71»  LV  Li  rois  ert  fei  qui  desus  ert  montez  —  72  Mf.; 
R.  V.]  L  V.  R.;  LV  s.  Et  R.  len  a  (7  si  la)  aresone  -  78  D.  R]  L 

II  Ii  a  dit,  7  Demande  lai  —  74  LV  Estez  un  pou  ici  a  moi  parlez; 
LV  s,  \  Par  ci  ne  passe  nus  homs  de  mere  nez  2  Qui  a  moi  nait  son 
treu  delivre  —  75  est]  M  en;  LV  s,  Fol  que  doi  de  ici  me  demorez 

—  76—78  LV  f.  —  79  T.  f.]  LV  tortus;  e.]  M  asturmelez  —  80—94 
LV  1  Par  mahomet  bien  (V  tu)  sembles  or  (7  bien)  dervez  2  On 
on  ribaat  qui  le  four  (7  feu)  ait  garde  —  82  feus]  M  foi^;  LV  s. 
1  R.  loit  ne  Ii  vint  mie  en  ( 7  pas  a)  gre  2  Si  Ii  a  dit  en  haut  et 
escrie  (7  Si  la  alors  hautement  e.) 
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85    Dist  Rainouars:  „Or  ne  me  rampon^sl      ^ 
A  vos  qn'en  tient,  se  ai  dras  despeoD^s 
Et  si  mes  chars  est  Doyre  et  hurap^s, 
Li  cners  n'est  mie  en  dras  enyelopds 
N'en  vair  n'en  gris  ne  en  ermin  gol^s, 
90    Ains  est  ou_  ventre  dedens  bien  repos^s.       / 
Fols  est  por  dras  qni  tient  home  en  vilt^s. 
Tels  est  prodom  qni  chiet  en  povret^s; 
Biches  manv^s  ne  yant  .ii.  ans  pel^s, 
Petit  le  pris,  de  moi  est  fons  clam^s. 
95    Se  je  sni  povre,  diex  m'en  dorra  ass^s,      ^ 
Por  Ini  cnit  estre  encore  Coronas  / 

De  tote  Espaigne  et  rois  et  avo^s. 
Mahon  ferai  desbrisier  les  eost^s,       / 
Si  ferai  faire  eglises  et  ant^s  f 

100    Don  grant  avoir  qni  i  est  amas^s.      \ 
La  iert  Jhesns  esanci^s  et  lev^s 
Et  li  snens  cors  beno'is  et  sacr^s, 
Molt  n'ert  hancie  sainte  chrestiSnt^s. 
Dist  Hancebiers:  „Va  ta  Yoie,  desv^sl 

105    Se  t'ociroie  —  mais  ee  seroit  vilt^s. 

Ensegne  moi  dant  Gnillanme  an  cort  nesl'^ 

Dist  Sainonars:  „Ores  fn  mort  git^s. 

En  Alischans  Ta  occis  Agent^s. 

Forment  m'en  poise,  que  molt  iert  mes  priv^s." 

110    Dist  Hancebier:  „Molt  est  grans  yostre  des. 
Por  son  amor  seras  tn  ja  tnes, 
De  cest  espi^  par  mi  le  cor  bot^s. 

85  LV  Paien  dist  il  por  quo!  me  rampronez  (Fnunposnez)  —  86 
vos]  M  vois  —  87  X7  /*.  —  88  en  d.  6.]  X7  dedenz  les  dr.  remez  — 
89  LV  f.  —  90  Ott  V.]  y  el  cors;  d.  b.  r.]  M  d.  b.  poseg,  LV  assis 
et  reposez  —  91  LV  /*.  —  92  pr.]  V  riebe  boms;  eh.]  M  qelt;  LV  s. 

1  Et  tiex  est  riebe  et  davoir  assasez  (7  a  avoir  assez)  2  Qni  est 
couars  et  recreans  clamez  —  93—94  LV  f.  —  95  m'en]  X7  me;  a.] 
V  plente;  LV  8.  1  Qne  fox  as  fet  quant  (7  que)  tn  mas  ramposoez 

2  Et  sacbes  bien  en  tote  verite  3  De  tote  espaigne  send  sire  obimez 
—  96—115  LV  f.  —  98  les]  Jtf  le  —  99  faire]  M  f,  —  103  h.]  M 
ansade  —  105  iU  Je  tonciroye  mes  te  serojrt  nisteg  —  106  dant] 
M  f,  —  107  0.]  M  oreng  —  112  o.  e.]  M  ceste  splie 
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Dist  Rainouars:  „Se  dex  plest,  yob  ment^s; 

Ne  fer^s  mie  isi  com  devia^. 
115    II  a  en  moi  que  tos  ne  esperös. 

Par  Saint  Denis  I    Quant  vos  m'eschaper^ 

Ja  mais  Guillaame  forment  n'en  forfer^s/' 

A  icest  mot  est  yers  le  Tore  al6s. 

Son  tinel  tint,  si  Fa  amont  levd. 
120    Fiert  Haneebier  sor  ses  elmes  gem6s. 

Ghasenns  ert  fors,  de  bon  acier,  tempr^s; 

Nes  empira  .iL  deniers  mone^. 
. -^^^  Eneontre  mont  est  li  tineas  yoI^s. 

Dist  Sainonars:  „Or  sui  bien  asot^; 
(  125  N'a  mes  en  moi  ne  valor  ne  bont^. 
\  Se  miex  ne  fier,  reereans  sai  clam^s.'' 

^v       Par  maltalent  fn  li  tinens  lev^, 

De  bien  ferir  fn  molt  entalentös. 

Tant  fort  s'afiche,  que  tos  est  tressnes. 
130    Fiert  Haneebier,  qne  molt  est  aKr^s; 

Froisse  les  elmes,  andens  les  a  froeis, 

Et  les  escns  frais  et  esqnartel^s, 

Les  ü.  hanbers  desrons  et  despanös, 

113  d.  p.]  M  dex  prist  —  115  a]  Me;  ne  e.]  mc  1£  —  117  f.  n'en] 
L  riens  ne  li,  V  chose  ne  —  118—119  M  A  yoest  mot  est  li  tineas 
leneg  —  118  le  T.]  L  les  Tun  —  120  s.  s.  e.]  LV  sns  son  hiaune 

—  121   XF  /:  —   122  Nes]  LV  Nel;  .ii.  d.  m.]  7  dun  denier  monee 

—  128  XF  /.  —  Die  nachfolgenden  Verse  hat  e  in  einer  Laisae  mit 
solchen  aus  der  anderen  Redaktion  gemischt.  Vergleiche  Einleitung 
und  Vers  6746  ff.  Ich  führe  hier  nur  die  Verse  von  e  in  ihren 
Varianten  an,  die  mit  der  vorliegenden  Bedaktion  Übereinttimmen. 
Für  die  übrigen  siehe  Varianten  eu  6746  ff.  —  124  b.]  e  ge;  a.]  V 
redotez  —  125  LVe  f.  —  126  f.]  M  fere;  e  dont  ai  ge  mal  dahej  — 
127  f.  li  t.  1.]  7  ra  le  t.  leye;  Jl£  1  De  maltalant  fu  tint  et  tresne^ 
2  Por  grant  nertoz  fn  li  t.  1.;  e  1  De  maltalant  est  tains  et  enbraseis 
2  Loa  tinel  haace  de  grant  ire  alumeis  —  128  b.]  7  fort;  m.]  L  tooz 

—  129—130  e  f.  —  129  est]  M  sest;  L  Qae  tous  en  est  ardans  et 
embrasez,  7  Toz  en  devint  rouges  et  embrasez  —  180  qne  m.  e.  a.] 
L  qni  bien  fa  assenez,  7  que  bien  la  assene  —  181  Fr.  l  e.]  7  Froia- 
sent  les  armes;  a.  1.  a  ft.]  M  e  ascarteleg;  e  Froissent  les  hiames  et 
sont  escarteleit  —  In  e  steht  133  vor  132  —  182  e  Et  1.  e.  a  tos  .iii. 
estroes  —  133  Les  .iL]  itfe  £  les;  d.]  M  rot 
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Le  ehief  li  brise,  les  flans  et  les  cost^s, 
135    Tot  a  le  cors  et  les  menbres  froes. 

Au  bon  cheval  est  li  cos  deval^s, 

En  .iL  moiti^s  rompas  et  tron^on^s. 

Li  tinens  broit  com  fondres  et  or^s. 

Et  Rainoaars  s'est  molt  bien  aferm^s. 
140    De  ei  en  terre  fu  li  cops  aval^s, 

Plus  de  .YÜ.  pi6s  est  bien  dedens  entr^s; 

A  icest  cop  s'est  brisi^s  li  tin^s. 

C'est  grans  damages,  ains  n'ert  mais  restor^s. 

Quant  paien  voient  qne  li  fnst  est  qnass^s, 
145    Plus  de  .xx.m.  des  cuvers  desfads 

L'en  corent  sus  et  as  espi^s  mol^s 

Et  as  fausars  et  as  dars  empen^s. 

De  totes  pars  fu  li  bers  encombr^s. 

Paien  li  yienent  environ  de  tos  les, 
150    Et  eil  i  fiert  qui  ne  s'est  point  arm^s; 

A  ses  .ii.  poins  lor  a  grans  cos  don^s.  / 

Gui  il  ataint,  molt  est  mal  asen^s. 

Plus  de  .ii.c.  en  a  mors  et  tu^s 

Et  autre  tant  maumis  et  aval^s. 
155    Mais  de  paiens  fu  trop  grant  la  plant^s; 

134—135  e  Et  8i  li  froise  loa  pis  et  les  costes  —  134  br.]  LV 
froisse;  les  fl.  et  1.  c]  V  les  eulz  en  sont  volez  —  Ibb  LV  f.;  le  o.] 
1£  les  c.  —  136  est]  LV  in-,  cos]  M  conps  (sie);  d.]  LM  desnoez  — 
137  LV  /.;  r.]  e  fandos  —  138—189  ef.  —  138  et  or^s]  XFtempestez 

—  139  LV  f.;  molt]  M  f,  —  140  De  ci]  V  Si  que;  f.  1.  c.  a.]  LV  est 
li  tinels  alez,  e  est  li  c.  desuales  —  141  .vii.]  LV  .11,  e  .x.;  est  b.  d.] 
XF  en  (F  i)  est  dedenz,  M  e.  en  terre;  e  a.  Lo  cos  fut  grans  et  molt 
desmesures  >-  142  c]  M  mot;  b.]  M  prisieg;  LV  A  ice  cop  fu  b.  1. 1. 

—  143  ainz]  M  f.]  LV  Cest  nns  d.  ainz  {V  cono)  ne  fa  recovrez;  e 
Ja  eist  dom.  ne  sera  rest.  —  145 — 147  LV  Score  li  corent  li  cnvert 
parjore  ~  146  et]  M  f,;  et  as  e.  m.]  e  os  e.  noieles  —  147  f.]  M 
fau^os;  d.]  M  dras  —  148  e.]  M  gombrez;  e  1  De  .c.  parties  fut  li 
bers  anconbres  2  De  totes  pars  li  ont  grans  cos  doneis  (es  folgen  in 
e  6762 •  ~ 6765 •);  LV  8.  Mes  R.  sest  bien  resoigoorez  (7  resoignorez) 

—  149-152  LV  f.  —  149—150  e  f,  —  150  qui  ne  s'e.  p.  a.]  M  qi 
fest  p.  ame^  —  151  lor]  1£  li  —  152  e  s.  A  J.  sol  cop  en  ait  .v. 
esfronteis  —  153  .ii.c.]  M  .c,  e  1;  m.  et  t.]  escerueles  —  154  LVe  f, 

—  155  tr.]  L  molt,  M  f.;  LV  8.  1  De  ses  poinz  fiert  environ  et  en 
lez  2  Tant  en  feri  que  toz  les  ot  enflez 
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Ja  fast  ilaec  Rainouars  desmembr^s, 
f  Quant  de  son  branc  s^est  11  bers  ramembr6s; 

Trait  l'a  dou  fnerre,  molt  fa  grant  la  clart^s. 
j  Fiert  Gollas,  qni  tenoit  Balesgu^s. 

'  160    JnBqu'au  braier  li  est  li  brans  eol6s, 
Qae  la  moitiö  est  kette  ens  es  pres. 
j  A  Fautre  cop  a  occis  Glibo^, 

I  Par  mi  les  flans  sont  ambdos  tron^on^. 

Dist  Sainonars:  „Geste  arme  est  molt  so^s.       ^ 
165    Bien  soit  de  Tanne  qni  la  ceinst  a  mon  les!  ( 
Diex  me  doinst  vivre,  qn'encor  le  yoie  ass6sl 
Trop  longnement  m'en  estoie  onblies.'' 
A  cest  cop  s'est  Bainonars  escries: 
„Sire  Guillanme,  et  car  me  seeor^sl 
170    Se  ge  1  mnir,  molt  grant  perte  i  avr^s." 
Li  qnens  Gnillanmes  a  les  mos  escont^s, 
\        „Monjoiel"  eserie,  „Chevaliers,  or  ven6sl 

156  Ja  f.  i.]  Jlf  La  f .  idono;  e  «.  Et  piece  a  piece  illoques  des- 
copeis  —  157  de  8.  br.  s^e.  li  b.J  X7  li  b.  se.  de  s.  br.;  t  1  Cant  a 
sespee  est  ses  gros  poinz  hurteis  2  Lors  sest  li  bers  de  son  branc 
remembres;  XF  0.  Qnant  len  sonvint  si  a  sa  main  iete  (F  son  poing 
i  a  gete);  e  0.  Dist  R.  eist  dut  estre  oblies  —  158  m.  fh  gr.  la  cl.] 
LYt  si  ieta  tel  (e  grant)  clarte;  IrF  s.  1  Com  se  ce  fust  uns  cierges 
embrasez  (F  torssis  enflainmez)  2  Quant  £.  le  tint  si  la  leve  —  159 
XF  1  F.  G.  un  paien  redonte  2  Not  plus  felon  de  ci  en  balesguez; 
XF  8.  1  Du  brant  dacier  la  R.  frape  2  Amont  sus  leime  dont  le 
cercle  ert  dore  —  160  an]  If  a;  li  est  li  br.  o.]  X  en  e.  1.  br.  c,  F 
iert  li  fors  br.  colez,  M  li  est  lo  cops  auale^;  e  Tot  lou  porfant  de 
can  no  do  baldre  —  161—163  XF  f.  —  161  m.]  1£  mite^;  ens  es]  M 
en  mi  el;  e.  k.  e.  es  pr.]  c  en  chai  en  .j.  gue  —  162 — 163  c  Puis  en 
ra  .iiii.  par  mi  lou  bu  cope  —  162  c.]  M  cops;  G.]  M  Gliboe^  —  165 
soit  de  Fa.]  X  soit  de  celle,  F  ait  hui  cele  —  166—167  XF/".  —  Für 
166  hat  t  6777  —  Mit  167  gtht  e  ganz  zur  HLV-Bedaktion  Über;  m 
scMieast  sich  ihm  dabei  an;  m'en  e.]  M  mestor,  m  mi  e.;  es,  Donc 
refut  fors  lestors  et  adures  —  168  s'e.]  m  est;  XF  A  ice  mot  a  R. 
crie  (F  sest  li  bers  escriez),  e  Adonques  sest  R.  e.  —  169  et]  F  ber; 
carj  m  cor  —  170  M  f.-,  i]  V  ci;  m.  gr.  p.]  m  gr.  damage;  avr.]  V 
ferez;  em  8,  1  Jamals  nul  ior  si  grant  ne  receures  (m  si  fait  cors  ne 
rechevres  [sie])  2  Ja  eist  domages  ne  sera  restores  (tn  f.)  —  171  les]  e 
ces ;  M  LI  cons  ot  li  mont  qoit  crieg  —  172  eh.  or.  v.]  F  eh.  tost  v.,  m 
eh.  cha  V.,  e  franc  eh.  v.;  m  8.  Mestier  nos  est  que  yous  nous  seconres 
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Rainonars  est  des  paiens  atrap^s.  ; 

See  tinens  est  brisi^s  tos  et  qaass^s; 

175    Man  sui  baillis,  sUl  i  est  afoMs.^ 
A  ces  paroles  s'en  est  poignant  aUs, 
Tos  ses  lignages  est  aprds  lai  tornös 
Et  Aymeris  et  ses  grans  parentös 
Et  li  barnages,  qui  tant  fa  alos^s. 

180  lAs  brans  d'acier  ont  paiens  recul^s, 
Pins  de  .x.m.  en  ont  les  chi^s  cop^s. 
A  icest  poindre  les  ont  desbaret^s. 
As  esperons  s'en  fnl*  Desram^, 
Et  si  paien  li  sont  apr^s  alds; 

185    Li  qnens  Gnillanmes  les  enchan^a  ass^s. 
Devant  la  mer  est  li  rois  arest^s 
Et  Sinagon  poignant  tos  a'fr^s 
Et  Malatars  et  Malars  et  Otrds 
Et  bien  .cm.  qne  Persant  qne  Esel^s. 


173  des]  Vem  de  —  174  t.  et  q.]  LVm  gel  sai  assez,  e  et  tro- 
cones  —  176  LV  f.;  i]  M  f.;  s'il  i]  e  se  il;  em  «.  1  Je  no  uolroie  per 
.1.  (m  .ziiii.)  dtes  2  S.  marie  et  car  loa  seconres  (m  f.)  —  176  s'en] 
m  en;  p.]  m  avant;  al.]  LVe  tornez  —  177  est]  m  a;  t.]  esalases  (stc), 
m  rotes  —  178  £t]  m  Cest;  e  Et  ay.  H  nelz  channs  barbes;  e  «.  l  Et 
b.  de  brubant  et  bennes  li  menbreis  2  H.  11  ros  de  gironde  li  bers 
3  Et  Gnib.  dandernas  et  U  pros  Aymers  4  Oaudins  li  brems  et  B.  la- 
losses  6  Gerart  de  Conmarois  et  Guielins  ses  freires  6  Guichars  de 
Conmarcis  qai  tant  fait  a  leer  7  Gant  de  Terrnes  et  tot  lautre  bame 
8  G.  sest  hautement  esories  9  Feres  barons  qne  plus  ni  demores;  m 
8,  Et  les  .vi,  freres  Guill.  au  cort  nes  —  180—181  M  f.  —  180  e  Et 
li  fr.  si  sont  bien  esprones,  m  A  lenr  espees  ont  p.  deoolpes  —  181 
1.  eh.  c]  m  acraventes;  e  P.  de  .11.  m.  en  1  ont  mort  getes;  e  8.  Si 
les  abatent  com  li  falz  fait  les  pres  —  182—183  L7  1  La  veissiez  un 
estor  criminel  2  Se  plns  i  fnst  li  fors  rois  Desramez  3  Ja  1  fast  morz 
occis  et  (F  on  pris  ou)  afolez  4  Mes  il  sen  est  a  esperon  tornez  —  1 82 
1.  0.]  e  sont  tnit;  e  s.  1  La  neissies  tant  sarr.  nanres  2  Mors  et  ocis 
et  tos  esboeleis  3  Encontre  terre  a  cheual  defole  4  Li  estandars  fat 
tranchies  et  cope  5  F.  sanfdient  si  sont  desbarates  —  183  As]  M  A 
—  184  Me  f,\  11  s.  a.  a.]  7  s.  apres  lui  ale;  m  £n  sa  compaigne 
Bruians  et  Ysores  —  185—186  m  f,  —  185  1.  e.]  If  li  a  eneaace,  e  1. 
conaoia  —  187—188  LY  f,  —  187  p.  t  a.]  e  et  li  rois  Josues,  m  et 
11  rois  Arcestes  —  188  e  Et  Claradors  Bastors  et  Fasabres,  m  Et 
Merados  et  li  rois  Gosdroes  —  169  F.]  LV  paien 
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19(^    Lors  fa  restors  molt  fors  et  adar^s. 
Mais  Bainouars  s'en  est  a  eus  meBl6s; 
An  brant  d'acier  lor  detrencha  les  nes 
Et  les  poitrines,  les  flans  et  les  eost^s. 
Paiens  nel  yoit,  n'en  soit  espoent^s. 

190—194  m  f.  —  190  Lore]  LYt  La;  m.  f.  et  a.]  LVe  du  tout 
renoavelez;  e  s.  Les  nos  eossent  malement  demeneis  —  191  Mes]  V 
Et;  s'en  e.]  LYt  se  rest  —  192—193  LY  k\x  brant  dacier  lor  tranche 
les  costez  —  192  lor  d.  les]  M  detrecha  lor,  e  lor  destranche  les. 

m  fügt  die  folgenden  Yerse  an  und  geht  nach  denselben  iogleieh 
zu  Yen  8157  der  CXC.  Laisse  über;  m  s. 

Mal  soit  de  oel  qni  sen  est  escapes 

Se  il  nen  est  on  plaies  on  navres 

Des  mors  i  a  .vi.  c.  mile  remes 

Bois  Desr.  sest  en  haut  escries 
5    Mabomet  sire  secorre  ne  me  poes 

Ai  Guill.  fei  cayert  an  cort  nes 

De  tant  frans  tors  maves  desiretes 

A  tant  sen  tome  el  calant  est  entres 

Et  sarr.  sont  tot  es  nes  entres 
10    Lor  mas  drechierent  vera  Perae  sont  sigles 

Espaigne  laissent  a  Guill.  au  cort  nes 

En  Loquifeme  sen  yout  paien  damer 

A  Loquifeme  le  fort  roi  corones 

Que  li  contes  Guill.  les  a  desbaretes 
15    Et  que  pa.  sont  mort  et  affoles 

Que  R  les  a  tous  craventes 

Nostre  franchois  sont  arriere  tomes 

Tant  ont  conquis  ayoir  et  ricetes 

Toz  les  plus  poures  serront  rices  clame 
20    Guill.  a  Ben.  apeles 

Et  aimeris  et  bemars  li  senes 

Et  aimeris  (sie)  et  li  autres  barnes 

Seignor  dist  il  quel  conseil  nos  donres 

Por  Ben.  que  si  par  est  loes 
25    Par  ma  foi  oncles  dist  Betrans  laloses 

A  Ben.  tote  espaigne  donres 

Dist  aimeris  bien  paroles  tu  bera 

Bien  doit  rois  estre  de  la  crestientes 

Trestot  li  franc  ont  lor  conseil  dones 
30    Que  il  serra  Bois  despaigne  olames 

Et  il  si  fu  li  jentiex  bacelers 

.c.  millier  homme  poet  ore  en  ost  mener. 
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CXXI «.  [MLVe] 

Grans  fii  TestorB,  molt  Tont  bien  maiDtenn; 
Fierent  et  chaplent  et  demeinent  grant  hn. 
Paien  reclament  Mahomet  et  Caha 
Et  Apolin:  „Car  mostr^s  vo  vertu!" 
5    Rainonars  a  son  pere  aperceü; 

Nomer  Toi,  por  chou  l'a  conett.  ^ 

Devant  Ini  yient  entes^  le  brant  nn.       \ 
n  li  escrie:  „Biau  pere,  dont  yiens  tu? 
Je  sai  tes  fils,  qae  lonc  tens  as  perda: 

10    G'est  Rainonars,  qni  tant  mal  a  eil. 
Je  ne  te  di  amisti^  ne  saln,  t 

Se  tn  ne  crois  en  den  et  en  Jhesn      / 
Et  ne  renoies  Mahomet  et  Cahn  \ 

Et  tn  ne  lais  ton  fol  den  malostrn       t 

15    Por  cel  signor  qni  el  ciel  fait  yertn. 
Tel  te  donrai  de  mon  brant  esmoln, 
Qne  te  ferai  le  chief  partir  del  bn." 
Desram^s  Tot,  tot  a  le  sane  mett; 
Dist  a  son  fil:  „Rainouart,  qne  fais  tn? 

20    Molt  m'ayras  hni  et  mort  et  confondn, 
Car  par  toi  ont  Fran^ois  le  champ  yaincn. 
Je  sni  tes  peres,  molt  m'as  fait  irascn, 
Ton  fiUolage  m'as  chierement  yendn. 
Ferment  me  poise,  qnant  te  voi  meserett. 

CXXI«.  1  Gr.  fu  Te.]  e  Grant  sont  li  chaple;  m.  Vo,]  M  m.  Ibl, 
e  m.  sont,  LV  si  lo.  —  2  F.]  M  Fiert;  et]  LM  molt  —  3—4  LVf,  — 
4  M  Apolicor  mostrent  lor  n.  -—  5  MLV  K.  a  s.  p.  conneu  —  ^  M  f.\ 
p.  c.  la  c]  L  et  por  cela  veu,  Y  por  cela  il  veu  —  8  II  li  e.]  if  Puis 
le.;  d.  V.  tu]  e  qne  fais  tu  —  9  f.]  e  peres  gebessert  in  filz;  qae  1.  t 
as]  LY  que  tu  a»  tant  —  10—17  LY  f,  —  10  t.]  M  maint  —  11  di] 
M  doy  —  12  en  den  et  en]  e  el  digne  roi  —  13  r.]  M  guerpis  —  14 
lais]  M  lasses;  fol]  If  fen  —  15  c.  s.]  e  celni  den;  qni  el]  Jlf  qe  in 
—  16  te]  3f  ten;  esm.]  M  molu  —  17  p.]  e  uoler  —  18  To.]  L  loit; 
t.  a  le  8.  m.]  Y  t.  le  s.  a  m.,  L  t.  le  s.  a  perdu;  ilf  D.  a  tot  le  s.  es- 
meu  —  19  que  f.  t.]  LY  ies  ce  tu,  e  dont  viens  tu  —  20  LY  f.;  M.] 
M  Mau;  et  m.  et]  if  o  m.  o  —  21  C.  p.  t.  o.]  M  Qe  p.  t.  o.,  LY 
Par  toi  ont  hui  —  22—23  LY  f,  —  22  m'as  f.]  M  mauras  —  23  eh.] 
M  hui  cer  —  24  qu.]  7  que 
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25    Qnerre  f  ai  fait  jusqn'as  bones  Artn.^ 

Dist  Sainouars:  „N'i  donroie  un  festn. 

Ne  croi  Mahon  ne  que  un  chien  pandn. 

Entre  en  ta  nef,  trop  i  as  atenda; 

Forment  m'en  poise,  qnant  ei  f  ai  eonseü. 
30    S'or  ne  m'estoit  a  reproche  tenn, 

Ja  te  tolroie  le  chief  desor  le  bn.^ 

Dist  Deeram^s:  „AinB  tel  honte  ne  fn. 

Fil  a  pntain,  fol  plait  avds  meü. 

S*or  m'atend^s,  par  mon  chief  le  chann, 
35    Je  YOB  ferai  dolent  et  irascn." 

Point  la  brehaigne,  qoi  randone  menn, 

Del  brane  d'acier  a  Sainouart  fern. 

Ne  fast  la  coife,  dont  ot  le  chief  veeta, 

De  ci  as  dens  Teüst  tot  porfenda. 
40    Dist  Bainonars:  „Or  ayds  trop  com. 

S'or  devoit  estre  m'arme  ad^s  en  fa, 

Ne  te  leroie,  s'avras  mon  branc  sentn/ 

Sore  li  cort  a  piain  cop  estendu. 

Desram^s  a  molt  grant  paor  eü; 

25  LV  f.;  j.'as]  e  deca;  b.]  M  bona  —  26  n'i  d.  un  f.]  M  nen 
donrai  un  f.,  LV  Mes  tu  es  deceuz  —  21  M  f.;  LV  1  Qni  croiz 
Mahom  Jupiter  et  Kahu  2  £t  Apolin  qui  ne  vaut  un  festn  3  Ne  Ter- 
vagan  le  rainsel  (7  la  fuelle)  dun  seu  4  Par  celui  (Fice)  deu  qui  fet 
el  ciel  vertu  5  Ne  les  pris  toz  vaillant  .1.  chien  pendu  (7  un  viell 
chien  recren)  —  28—29  LV  f.;  E.]  3f  Entra;  tr.  i  as]  ilf  qe  trops  as 
—  29  ilf  Per  fols  te  teing  qant  tant  has  arestu  —  30  r.]  e  reprochier; 
M  Mes  Sil  ne  mert  a  r.  t.,  L  Se  ne  miert  ia  aprochie  retenu  (sie),  V 
Se  ne  me  fust  a  r.  t.  —  31  Ja  te  t.]  M  Jestoteroie;  LF  Ge  te  ton- 
droie  (V  trenchasse)  le  chief  o  leaume  agu;  LV  s.  Desr.  lot  molt  en 
fn  irascu  —  32  D.  D.]  LV  Puls  dist  en  haut;  A.  t  h.  n.  fu]  M  unqes 
t  ontes  nen  fu  —  33  fol]  M  tel;  meti]  LV  tenu  —  34  LV  f,\  S'or] 
If  Si;  XrF  «.  1  Quant  mes  diez  as  en  tel  despit  eu  2  Moi  ledengie  et 
vilane  mas  (7  as)  tu  —  35  vos]  X7  ten  —  36  r.]  M  randona;  LV 
Point  le  destrier  (7  Le  d.  p.)  qui  li  cort  de  vertu  —  38—39  X7  Ne 
fust  la  coiffe  tot  leust  porfendu  —  38  ot  le  eh.]  M  lo  eh.  ot  —  39 
D.  as  d.]  e  Decans  espaules;  Te.]  M  les  hust  (!)  —  40  c]  M  uescu  — 
41—46  Xr7  1  Mes  puis  nlrez  (7  nen  irez)  se  vos  ai  conseu  2  Vers 
Ini  sen  vet  par  molt  miste  (7fiere)  vertu  3  Son  pere  eust  merveilloos 
cop  fem  —  41  ilf  Se  deuie  ester  en  enfer  o  en  fu  —  42  M  Nen  en 
l  saure^  m.  b.  s.  —  43  S.]  M  Sole  —  44  Af  D.  not  tel  p.  eu 
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45    Ne  Fatendist  por  piain  val  d'or  mola. 

En  fiiie  torne,  plas  n'i  a  atenda. 

Un  säen  frere  a  Rainoaart  conseü, 

La  teste  o  rianme  fist  voler  el  palu. 

„MoDJoiel^  escrie;  „Guillaames,  on  es  tu?  / 
50    Por  toi  ai  mort  an  mien  frere  Jambn; 

Si  ferai  je  Desram^  le  chann.^ 

Paien  Tentendent,  si  ont  ley^  le  hu. 

Pias  de  .x.m.  i  sont  corant  yena 
^or  Desram^,  qae  il  ont  secora. 


CXXn.  [bBTCm] 

Quant  RainouArs  ot  Borrel  abatn, 
Prent  son  martel,  a  son  ^aint  Ta  penda; 

6025    Qae,  8*11  avoit  son  grant  tinel  perdn, 
A  cel  martel  moustreroit  sa  vertu. 
Li  fil  Borel  ont  lor  pere  yeü, 
Vers  Rainouart  oeurent  tot  iraseu, 
De  lor  flaiauB  ont  Rainouart  fem, 

6030    Dement  ont  et  grant  noise  et  grant  hu. 

CXXm.  [bBTCm] 

Li  fil  Borrel  firent  molt  a  douter; 
.ziiii  füren t,  tuit  jovene  bacheler. 
•  Voient  lor  pere  morir  et  deyier, 
Vers  Rainouart  aceurent  com  sengler. 


45  pl.  y.  d'or  m.]  M  por  un  moy  dor  m.  —  46  pl.  n'i  a]  M  neu 
a  mie  —  47  XF  1  Quant  un  sien  freres  sest  entreus  .ii.  fern  2  Et 
quant  li  bera  R.  la  veu  3  Ne  lespargna  ains  la  bien  conseu  4  En 
travers  a  (F  la)  si  ruiste  cop  meu  (V  fem)  —  48  LaJ  V  Que;  o  Fi.] 
V  et  hiaume,  M  e  11.;  f.  v.  el  p.]  M  11  fist  voler  doubu,  LF  en  a  jus 
abatu  —  49  uu]  M  dont  —  51  je]  M  f.\  LV  s.  Se  11  ne  croit  ou  uerai 
(F  le  digne)  roi  Jhesu  —  52—54  LV  f.  —  52  Fent.]  M  lo  uoyent  — 
53  .X.J  M  .XX.  —  54  e  /". ;  que  il]  M  qll. 

CXXIl.  6023  B.]  C  Bourel  —  6025  B  f.  —  6027  C  LI  f.  1  sont 
polgnant  venu;  C  s.  A  vois  sescrient  mahomet  et  cahu  —  6028  bB  V. 
R.  viennent  tult  1. ;  Ca.  Seule  (Rolin  =  Seure)  11  sont  de  toutes  pars 
coura  —  6029  in  C  nach  6030  —  6030  D.  o.]  C  Si  ont  mene. 

CXXIIL   6031  B.]  C  Bouriel  —  6032«  nach  C 
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De  lor  flaiaos  U  vont  grans  cos  doner, 
6035    De  son  capel  fönt  les  freies  voler. 

Dist  Rainoaara:  „Or  pnis  trop  demorer**. 

Le  tinel  lieve,  qu'il  ot  fait  viroler, 

Par  mi  les  testes  lor  va  grans  cos  doner. 

Au  Premier  cop  en  fist  .v.  crayenter. 
6040    Ains  Rainonars  ne  fina  de  capler, 

Si  les  ot  fait  tons  a  lor  fin  aler. 
«  Qnant  s'aresta,  si  prist  a  regarder. 

cf,  Yar, 

Un  flaiel  prist,  sei  fist  a  mont  branler; 

•  Entor  son  cief  Pavoit  fait  venteler 
^  Menue'ment  et  yenir  et  aler. 

Dist  Rainouars:  „Or  puet  Ten  bien  proyer: 
6045    Ceste  arme  est  faite  poor  les  mochee  taer, 
^  Pour  antre  cose  nel  fist  on  manoyrer.** 
Pnis  les  commence  par  Testor  a  jeter, 

•  L'nn  apr68  Fautre  a  fait  si  loig  yoler, 
Qae  11  nes  puet  yeoir  ne  esg^der. 

CXXIV.  [hBTCmde] 

Quant  Rainonars  ot  les  flaiaus  get^, 
Prent  son  tinel,  si  s'en  est  retom6s. 
6050    Voit  an  conroi  de  Sarrasins  arm6s, 

Qni  dont  a  primes  estoit  issns  des  nes. 
Si  les  condait  Agrapars,  11  barb^s, 

6034  De]  C  A;  11]  C  lor  —  6085  fönt]  6  f.;  5  les  fr.]  h  1.  cretes, 
C  le  feutre  —  6036  dem.]  C  endnrer  —  6037—6038  C  /".  —  6087  b 
qu'U]  B  que  —  6039  C  Les  .y.  des  freres  fait  ariere  yoler;  C  s.  Et 
.ix.  des  autres  avoit  fait  crayenter  —  6040  A.]  h  On;  fina  de]  C  laisa 
le  —  6041  •  nach  C  —  6042  bB  Les  fleax  prent  ses  en  yoloit  porter 

—  6043  C  ün  fl.  pr.]  bB  Lun  en  a  pris;  bB  fist]  C  prist;  C  br.]  B 
yoler  —  6043 »-i»  nach  C  —  6044  Pen]  C  on;  bien]  b  f.  —  6045 
tuer]  bB  oster  —  6045»  nach  C  —  6046  Puis]  C  Lor;  jeter]  C  mer 

—  6046*  nach  C;  loig]  C  log  —  6047  Que  il]  C  Qaon;  C  fügt  an 
Dont  commenoa  R.  a  haer. 

CXXIV.  Zu  de  siehe  Einleitung;  Übergang  in  de  1  Renoars  cest 
(e  est)  de  la  place  tomez  2  Dehors  les  aatres  .11.  arpanz  mesorez 
3  Sor  son  tinel  cest  .i.  pol  acostez  4  .L  petitet  set  .1.  pol  (e  11  bers) 
reposez  5  Deyers  larchanz  a  ces  anx  retomez  —  604S  de  f.  —  6049  de 
cf,  5  der  Übergangsverse  —  6050  de  S.]  ed  yenir  de  Turs  —  6051  C  f,\ 
dont]  ed  lors;  de  s.  1  (e  f.)  Deyers  larchanz  ces  iaüx  ragardez  2  Que 
sarr.  iert  a  grant  plantez  (e  Des  sarr.  iert  molt  grant  la  plantes)  — 
6052  con.]  C  conduist;  Agr.]  Cd  Agrapas  {und  durchgehends  so) 
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•  Li  plus  fei  hom  qni  de  mere  sott  nes. 
^  Noin  ot  les  crins  et  tot  recercelds, 

0  Derrier  li  batent  as  flanB  et  as  costds; 
^  £t  par  devant  est  si  acovet^s 

•  De  sa  grant  barbe  dusqa'au  neu  del  baadr6. 
f  Les  iex  ot  ronges,  les  dens  ot  forcelte. 

N'avoit  de  grant  qne  .iii.  pi^  mesorSs, 
Mais  gros  estoit  et  par  espanles  les; 
»  S'ot  nne  bouce,  molt  estoit  esofl6s. 
6055    Hideusement  iert  11  Tnrs  figorös. 

CXXV.  [bBTCmde] 

Rois  Agrapars  fa  de  laide  fa^on. 

Les  crins  ot  noirs  et  Ions  jusqa^au  talon, 

Les  iex  vermals  ansi  comme  carbon, 
a  Le  nes  bochu  et  dens  comme  gugnon, 
^  La  barbe  grosse  anssi  comme  grifon, 
0  Le  cors  vela  entor  et  environ, 

Ongles  agns  aussi  comme  lion; 

•  Anssi  se  tient  comme  glus  de  poisson. 
6060    Coi  il  ataint,  molt  a  mal  compaignon. 

»  Par  la  bataille  ya  corant  de  randon. 


6052»  nach  Cde;  Li  p.  f.  h.]  Cd  .1.  des  fors  homes;  de  m.  s.]  d 
s.  de  m.  —  6052b— f  nach  de  —  6052 ^  N.]  e  Rons;  tot]  e  Ions  — 
60520  as  c]  e  an  c.  —  6052  <^  e.]  e  iert  —  6052«  d.'an  nen]  d  das  an 
nun,  e  de  ka  non  —  6052'  L.  i.  ot  r.]  d  Le  col  ot  roige;  1.  d.  o.  f.] 
e  dedens  enforetes  —  6053  grant]  d  lonc;  e  Savoit  de  lono  .iiii.  p.  m. 

—  6054  bB  et  p.  e.  l]  de  par  le  cors  (e  pis)  et  qaarrez,  C  tres  par 
mi  les  costes  —  6054*  nach  Cde;  C  Sot  grande  b.  m.  e.  estiefles  — 
6055  Eid.]  bB  Trop  laidement;  iert]  d  est,  bB  fu. 

CXXV.  6056  R.]  e  Cil ;  fn]  e  iert,  m  est  —  6057  bB  Lons  a  les 
crins  desi  qne  an  menton,  C  N.  ot  les  er.  lons  iosques  au  t,  m  N.  o. 
1.  er.  desiqnes  el  t.  —  6058  L.  i.  v.]  bB  Les  elz  ot  (B  a)  rouges,  C 
Et  les  ioas  roages;  a.  c.  c]  C  com  brese  et  com  c.  —  6058*-«  nach 
demC  —  6058»  C  f.;  et  d.  c]  e  ensin  c,  m  si  ot  d.  a  —  6058^  C  f,\ 
b.  gr.]  (2  b.  ot  gr.;  m  Et  b.  roose  et  au  pis  le  menton  —  6058°  d  f. 

—  6059  agns]  de  agues;  ausi  c.  1.]  bB  a.  c.  grifon,  m  a.  c.  .i.  1.,  e 
ansin  c.  gnaignon,  C  a  gnise  de  lion  —  5059  •  nach  Cmde;  in  C  nach 
6060;  e  se  t.]  d  retient,  C  le  t,  m  sahert;  e  c.  gl.  de  p.]  d  com  ongles 
de  p.,  C  c.  g.  de  mouscon,  m  com  fait  g.  de  p.  —  6060  e  /!;  Gni  il] 
bB  Cil  quil;  molt  a]  bB  a  molt  —  6060»  nach  deC;  v.  c]  C  vint 
poignant;  de  r.]  e  abandon 
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A  vois  B^escrie:  „GuillaomeP  en  sa  nison, 
„Anoai  seras  a  grant  destraction  !** 

CXXVI.  [bBTOmde] 

Agrapars  vient  poignant  tos  eslalssi^s. 

De  nostre  gent  a  fonnent  mehaigni^, 
<^  Comme  caians  a  nos  gens  lechigniSs; 
^  Cil  qtii  le  voit  li  sans  li  est  cangi6s. 
6065    Bainouars  fu  sous  un  arbre  foilli6. 

*  £1  grant  estor  avoit  tant  caploi^, 

Molt  ot  grant  caut;  son  elme  a  deslaciS. 
<^  Sor  son  tinel  s'est  an  poi  apoi^. 

A  tant  es  tos  Agrapart  eslidssi6, 
»  Rainoaart  voit  sor  son  fust  apoi^. 

II  sant  avant,  si  Ta  si  capigni^, 

Jusqu^a  la  car  n1  a  cevel  laissiS, 

•  As  ongles  dura  a  le  cair  esragi^; 
6070    Li  sans  vermail  11  est  aval  glaci^s. 

ef,  Yar, 

Dist  Rainouars:  i,Bien  m'avSs  caplgni^, 
De  mes  ceviaas  faltes  trop  grant  mardii^. 
Par  sidnt  Denis,  mar  les  m'as  esragi6s! 
6075    Se  ne  m'en  venge,  piain  soi  de  malyestaös." 


6061  s'e.]  B  escria  —  6062  s.]  ä.  morez,  Ct  moras. 

CXXVI.   6063  V.]  Cm  vint;  p.]  am  corant  —  6064  m  La  n.  g.  a 

f.  damagies,  de  De  nos  Francois  a  molt  dedomoigiez  (e  a  il  m.  d.)  — 
6064^  nach  Cmde;  ca.]  m  gaignon;  a  nos  g.  r.]  m  a  fonnent  r.,  d  a  n. 

g.  r.,  C  a  les  dens  escignes;  Cm  s.  As  dens  agus  samble  il  esragies 
(m  a  nos  frans  mehaignies)  —  6064 ^  nach  Cde\  le  y.]  e  lesgarde;  1! 
s.  li  e.]  C  a  tont  le  sens  —  6065  sons]  h  sor;  an  a.]  m  les  arbres;  de 
R.  est  (e  iert)  sor  son  fust  apoiez  —  6065 •  nach  Cm\  t.]  C  molt  — 
6066—6067  dt  f.  —  6066  M.  Ot  gr.]  m  Que  m.  ot  —  6066^  nach  Cm-, 
s'e.  an  p.]  C  ot.son  cief  —  6067»  nach  Cm;  C  R.  voit  son  tinel 
conde  —  6068  si  l'a  si  c]  C  si  fonnent  la  toacie,  e  si  la  saissit  canpies 
—  6069  Jusqa'a  la  eh.]  d  Jusqaes  la  eh.,  C  Jusquen  la  c.,  m  Dosques 
el  camal;  cev.]  Bd  chevox  —  6069»  nach  deCm;  dars]  de  dares; 
esr.]  m  escorchies  —  6070  li  e.  a.  g.]  d  est  a  terre  g.,  e  est  contreual 
roies;  C  Tout  contre  val  en  est  li  sans  gl.  —  6071  bB  Qaant  R.  se 
sent  si  mehaignies  —  6072  R.]  bB  Agrapart;  bien]  bB  aos,  C  molt; 
c.]  d  charpelez,  C  pelicie  —  6073  trop]  Cde  molt  — -  6074  d  m.  les 
m'as  A.]  bB  m.  i  sont  e.,  C  m.  i  farent  ballie,  e  m.  les  as  e.  —  6075 
Cmde  f. 
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CXXVn.  [bBTCmde] 

RainonaiB  fu  dolans,  ne  sei  que  face. 

Taste  a  sa  tette,  si  a  troy6  la  place. 
»  Dist  Rainouare:  „Ci  a  molt  laide  tiace. 
^  S'or  ne  m'en  venge,  ja  dex  bien  ne  me  foce!" 

Prent  son  tinel,  a  ses  .iL  mains  Tembrace, 

Ferir  qnida  le  paien  en  la  face. 
6080    Mais  eil  saat  sna  comme  beste  sauvage, 

Au  rechaoir  la  cuisse  11  esrage. 

Dist  Kainouars:  „Paiens,  faites  escace; 

De  mon  tinel  av^s  sentn  la  trace.**         ^ 

Agrapart  saut,  par  mi  le  com  rembiace; 
6085    Par  tel  aYr  ses  ongles  li  enlace, 

Que  .0.  des  mallies  de  Taubere  li  deslace. 

Au  retomer  Ta  si  mors  en  la  &ee, 

Qne  li  ders  sans  tot  oontre  val  Pen  glace. 

Par  tel  aYr  prent  celni  par  la  brace, 
»  Que  de  son  cors  un  des  bras  li  esrage. 
6090    Vousist  ou  non,  le  giete  en  mi  la  place. 

„Va  tu*',  dist  il,  Ja  dex  bien  ne  te  &ee. 

Sainte  Marie,  com  or  me  cuist  la  face!" 


CXXVII.  6076  face]  C  faire  —  6077— 6077*  bß  T.  a  son  chief 
ci  a  molt  1.  tr.  —  6077  T.  a  sa  t]  C  Garde  a  son  def ;  si  a  tr.  la  pL] 
(7  si  a  t  sa  pWe,  e  sa  trouee  la  trace  —  6077«— »>  nach  deC  —  6077  ^ 
S'or]  e  Le;  m'enj  Cd  me  —  6078  Pr.  s.  t]  bB  S.  t  p.;  a  ses]  C  et  a; 
ed  P.  8.  t.  danbedous  pars  labrace  —  6079  F.  q.]  bB  Q.  f.,  d  F.  cuide 
—  6080  C  M.  dl  s.  sus]  bß  M.  il  s.  haut,  ed  Mais  il  {d  i)  faillit  — 
6081  bß  Au  r.]  C  A  lautre  cop,  ed  A  resachier;  C  s.  D.  R.  ie  voel 
bien  que  on  sace  —  6082  in  C  nach  6083  +  1  —  6083  deC  tr.]  bß 
mace;  C  8.  Ce  ne  fu  mie  la  corde  de  li  mace  —  6084  p.  mi  le  c]  C 
par  les  costes,  bß  par  mi  les  flans  —  6085  aYr]  de  vertu;  ses]  bße  les; 
li]  d  i  —  6086  d  De  de  laubert  les  mailies  li  d.,  e  Que  del  habere  la 
maille  li  delace,  C  Que  del  hauberc  .c.  mailles  len  erraie  —  6087  ret.] 
d  trestomer;  Ta  si]  e  si  la;  f.]  d  vage,  T  (nach  Rol:)  e  nache  —  6088 
Ten]  C  en;  ed  Que  li  sens  clers  {d  glez)  aval  lo  cors  lanraie  (d  lang- 
lase);  C  8.  R.  guence  de  rien  nes  a  souage,  de  s.  R.  guinche  que  la 
cuise  sorlaoe  (e  auoit  lasse)  —  6089  p.  la  br.]  C  si  lenbrace;  bß  Et 
R.  le  sesi  p.  1.  br.  —  6089»  nach  Cd;  d  Qui  lui  (Bol  ^  lun)  des  bras 
ors  dou  cors  li  araige  —  6090  d  f.;  g.]  Ce  gieta;  en  mi]  ßCe  en  — 
6091  C  f.\  de  Va  tu  d.  il  li  cors  deu  maul  te  face  —  6092  S.  M.]  C 
Dist  R.;  c.  la  f.]  bß  c.  la  nache,  d  duel  la  vache. 
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CXXVin.  [bBTdeCm] 

Rainouare  fd  dolans,  si  se  combat, 
Que  de  sa  plaie  li  sans  vennaas  11  bat. 
6095    Dlst  Ramonars:  ^Molt  al  or  le  cner  mat 
Por  seolement  la  morsure  d'tm  cat. 

•  Or  me  demaln  a  gaise  de  conart. 

^  Mes  par  la  foi  que  doi  saint  Li^nart, 
c  Ains  que  m'en  parte,  i  ferai  tel  essart 
d  A  mon  tinel,  qni  les  grans  cos  depart, 

•  Ne  maugerai  ja  mala  de  pols  au  lart** 

•  C31  li  revient  a  gulse  de  Inpart, 
Par  mi  les  flans  enbra^a  Rainouart, 

»  Les  mailles  ront  de  Taubert  de  damart, 
La  car  li  perce  ausi  com  d^un  fausart 
6100    Et  Rainouars  a  ses  puins  le  depart. 

CXXVm  •.  [deCm] 

Rainouars  fn  dolans  et  forment  jure. 
Li  Turs  le  tlent  par  endroit  la  chainture. 
Vers  Rainouart  a  levee  la  hure, 
Vers  lui  Testraint,  si  grondille  et  murmure. 
5    Dist  Rainouars:  „Manvaise  creature, 
Com  par  as  ore  ideuse  eegardeüre. 
Et  dex  confonde  si  faite  engendreüre! 
Diables  ies,  bien  le  yoi  a  droitnre; 
Hom  ne  fust  pas  de  si  laide  figure. 
10    Dez,  sire  pere,  lüdi^s,  que  je  n'i  muire!'' 

CXXYIIL  6093  si]  bB  qni,  C  et,  e  ou  —  6094  sa]  C  la;  11  s.  v. 
li  b.]  B  saut  li  sanc  acaliat;  ed  Li  sens  vermoz  de  ses  plaies  11  bat 

—  6095  euer]  bB  cors;  de  D.  R.  or  ai  je  le  euer  m.  —  6096  cat]  d 
rat  —  6096»-«  nach  deC  —  C096»  Or  me  d.]  e  0.  m.  maintien,  C  Me 
dement  si;  a]  (2  an  —  6096 ^  doi  s.  L.]  C  doi  a  s.  L.  —  6096«  tel]  C 
grant  —  6096  «^  mon]  C  cest  —  9096  «^  lart]  d  lat;  C  Ains  que  mangue 
ne  grue  ne  mallart  —  6007  a]  d  an  —  6098  enbr.]  d  anbrace  —  609S» 
nach  Cd;  ront]  C  dor,  d  rot  —  6099  p.]  d  piece,  C  ront;  com  d*u.  f.] 
B  que  d.  f.,  de  comme  f.,  C  com  .1.  f.  —  6100  de  Et  R.  a  ses  .iL 
poins  le  bat. 

CXXVIII«.  1  fn]  C  est  —  2  le  tient]  m  le  tint,  Clestrainst;  par 
e.]  C  tres  par  mi  — -  S  a]  C  la;  la]  m  sa  —  4  6'  /*.;  Testr.]  e  lou  troit, 
m  sestent;  si  grond.  et  m.]  e  par  meruaillose  ardure  —  ^  C  f.;  Com] 
m  Trop;  esg.]  m  regardeure  —  7  Et  d.  c]  C  Dex  c.  ore,  m  Diex  c; 
d  si  f.  e.]  m  issi  faite  figure,  C  si  laide  e.,  e  si  f.  creature  —  8 — 9 
C  f,  —  8  le]  el  /*.;  a]  (!  an  —  9  e  /*.;  m  Hom  nes  tu  mie  de  si  faite  f. 

—  10  sire]  C  dist  U;  aid.]  C  gardes;  n'i]  e  ne. 
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CXXVIII  »>.  [deCm] 

Li  Sarrasins  fu  dnrement  iriös. 
Rainouart  tint,  si  a'est  sor  lui  plongi^s; 
Les  sorchiels  lieve,  s'a  les  dens  roBohigni^s. 
Dist  Rainoaara:  „Cis  hom  est  enragi^s. 
5    Ainc  maiB  de  den  ne  fui  si  esmai^s. 
Fil  a  putain",  dist  il,  „car  me  laissi^s!** 
Dont  s^est  fonnent  Rainoaars  aYriSs, 
Le  Türe  saisist  a  .iL  mains  par  les  pi^s. 
Ja  Fi  eüst  tronclion^B  et  brisi^s, 
10    Mais  il  s^estort,  s^est  ariere  glaci^s. 
£n  sus  se  trait,  tant  qu'il  fii  refroidi^. 

CXXIX.  [bBTdeCm] 

Li  Sarraains  fa  molt  de  pnte  orine. 
»  Rainouart  voit,  si  Tesgarde  et  reschigne, 
^  Les  levres  muet  et  des  dens  li  rabine. 

Dist  Rainouars:  „Molt  as  pnte  racine; 

Tres  bien  resembles  de  lignage  au  singe.** 

Et  li  paiens  vint  conrant  de  ravine. 
6105    Rainouars  lieve  le  tinel  de  sapine; 

Tel  cop  li  doune  par  de  desus  reschine, 

Qu'il  Tabat  mort  del6s  une  aube  espine. 

Dist  Rainoaars:  „Tien  ore  a  bone  estrine! 

Tu  commengas  premenüns  Taatine. 

CXXVIII i>.  1  d.  ir.]  m  forment  airies  —  2  nach  Cm;  s'est  sor] 
m  est  soz;  pl.]  C  piercies  —  3  s'a  les  d.]  C  les  dens  a  —  4  enr.]  C 
esragies  —  b  ed  Ans  ne  fu  mais  de  riens  si  esmaies  —  6ml  Dist 
R.  vassal  cor  me  1.  2  Fiels  a  putain  com  ies  outrecuidies  —  1  m  f,\ 
Dont]  td  Lors  —  8  saisist]  C  saisi,  d  saisit;  m.]  d  poig  —  9  li  eUst] 
m  leust  —  10  il]  ({e  eil;  s'e.]  C  sestent,  e  sesforce;  ar.]  C  aterre;  gl.] 
m  plongies  —  11  qu'il]  d  qui;  fu]  e  fust,  C  est. 

CXXIX.  6101  Sarr.]  bBT  paiens;  molt  de]  Cde  molt  —  6101  •-»> 
nach  deC  —  6101»  Tesg.]  e  lou  mort  —  6i01b  d.  d.  li  r.]  e  les  iolz  li 
roille;  d  L.  1.  ne  serce  ne  ne  fine  —  6102  as]  bCe  es  —  6108  Tres]  C 
Molt,  de  Trop;  res.]  Bd  resenble;  de  1.]  C  del  1.,  ed  de  la  ligne;  C 
au  s.]  bB  de  s.,  d  a  s.;  C  s.  Ne  sui  pas  mones  pour  counoistre  ton 
signe  —  6104  Et  li  p.]  bB  Li  sarr.;  y.]  C  vient;  c]  de  poignant  —  6105 
R.]  Ce  Et  R.;  bB  lieve]  Cde  tint;  le  t]  Ce  le  fust  —  6106  T.  c.  li  d.] 
bB  Grant  c.  1.  d.,  ed  T.  U  dona;  p.  d.  d.  Fe.]  bB  amont  desus  le.,  C  p. 
desus  la  poitrine  —  6107  Qu'il  Fa.  m.]  d  Que  la.  m.,  bB  M.  labati;  d. 
une  a.  e.]  C  par  dales  une  e.,  e  d.  u.  sapine  —  6108  T.  ore  a]  e  tiens 
ores;  estr.]  B  escrine,  T  (nach  Bolin)  estrainne 
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«  D'or  en  avant  te  pardoinfl  ma  baYne." 
6110    A  tant  s'en  va,  son  tinel  en  traYne. 

CXXX.  [bBTdeCm] 

Quant  Rainoaara  ot  mort  le  mei creant, 
Lora  s'en  retorne  son  tinel  traYnant. 
Son  elme  lace  molt  bei  et  avenant 

*  Li  Jon  fa  biaus  et  li  eston  pesant; 
A  Testandart  aonent  li  olifimt. 

6115    Frangois  escrient  Monjoie  la  vaillant, 

Et  Sarrasin  „Mahon  et  Tervagant!** 

De  tel  bataille  n'est  nus  hom  qni  tob  oant 

A  tant  es  vos  Crucados  apoignant, 

Un  Sarrasin,  molt  fu  de  let  semblant 
6120    £t  cbevalchoit  nn  destrier  Anfricant, 

*  Lonc  a  le  poil  par  terre  traYnant. 
N^a  si  grant  home  de  si  qu'en  Oriant, 
Qui  avenist  a  son  argon  devant 

*  Cil  qui  fa  sus  le  va  esperoonant, 

Tint  une  mace  molt  merveillense  et  grant, 
De  nostre  gent  aloit  molt  damagant, 

*  Tant  en  ocist  com  li  vient  a  talent 
6125    Mais  Rainouara  li  corut  an  devant: 

,,Est6s,  vassal'',  dist  il,  ^n'uiia  avant! 
Qnar  me  rend^s  cele  maoe  pesant! 

6109»  nach  deC]  D'or  en  a.]  C  Des  ore  mais  —  6110  s'en]  e  en; 
va]  C  part. 

CXXX.  6112—6113  Cde  1  II  prent  (de  prist)  son  hiaume  sor  le 
pre  verdoiant  (e  en  es  pre,  d  an  on  pre)  2  Si  le  laca  (ed  relase)  molt 
bei  et  (d  molt  bien  a)  avenant  3  Et  pus  sen  va  son  baston  (ed  tinel) 
trainant  —  6113«  nach  deC;  pes.]  d  fu  granz  —  6114  A  Test.]  de  Par 
la  bataille;  sonent]  B  sen  vint,  e  se  uont;  li  olif.]  e  esbaldessant  — 
6117  De  tel]  C  Millor;  n*e.  n.  h.  q.  v.  c.]  bß  niert  mes  nus  (B  bona) 
qui  V.  eh.,  d  nest  h.  que  je  v.  ob.  —  6118  Cmc.]  B  Gmtados,  e  Cur- 
cadas;  ap.]  C  le  vallant  —  6119  molt]  C  qui;  fu  de  let]  bB  ert  de 
bei,  e  iert  de  1.  —  6120  C  f.;  Aufr.]  de  anferant;  ed  8,  \  Eb  desers 
dinde  lo  trouerent  persant  2  II  acheterent  {d  Puis  la.)  envera  .1.  marchart 
{d  marcbeant)  —  6120»  nach  deC;  a]  e  ot;  le  poO]  d  les  criz  —  6121 
qu'en]  Ce  en;  Or.]  B  aufriquant  —  6122  C  /:;  Qui]  B  Que;  de  8,  Cil 
qui  ftk  (e  ua)  sus  le  va  esperonnant  —  6123  m.]  bB  lance,  T  (Bol.) 
lence,  C  haoe;  m.  m.  et  gr.]  C  de  merv.  e.  gr.,  d  merv.  pesant,  e 
meru.  et  pesant  —  6124  C  /l;  m.]  6  trop;  de  De  nos  Francois  a.  molt 
d.  (e  ua  molt  adomagent)  —  6124«  nach  bB  —  6126  n'i.]  e  nales  — 
6127  Quar]  d  Or;  r.]  e  rendres;  C  Ca  me  doures  cele  bace  p. 
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G'est  le  treu  qae  je  gart  de  rArchuki" 
Dist  Gracados:  „Ribaut,  alte  avantl 
6130    Gar^on  me  sembles  qai  en  fours  va  jesant 
Fai  toi  de  ci,  ne  me  va  ramponant! 

*  Ou  se  ce  non,  par  mon  den  Tervagant, 
Ja  te  ferrai  el  visage  devant." 

Dist  BainonaiB:  .Et  je  mias  ne  demant. 

Mais  tant  i  a,  qae  je  ferrai  avant" 
6135    Son  tinel  lieve,  si  le  va  panmoiant 

Le  paien  fiert  sor  son  iaome  laisant, 

Jnsqu'en  la  sele  le  va  tot  esmiant. 

Ocis  eüst  le  destrier  aoferrant, 

Mais  le  tinel  ala  escolorgant. 
6140    Le  cheval  prist  por  ce  qu^il  le  vit  grant. 

Dist  Rainouars:  „Molt  ai  le  euer  dolant 

Qne  eil  glouton  me  vont  si  Uudengant. 

Gargon  me  claiment,  ribaat  a  pi6  trotant 

Or  monterai  desor  cest  auferrant: 
6145    Chevaliers  iere  des  or  mais  en  avant" 

CXXXI.  [bBTdeCm] 

Ridnooars  tint  le  destrier  a  grant  joie 

A  une  main  par  la  regne  de  soie. 

Le  cheval  fronohe,  durement  se  desroie 

•  Por  le  tinel,  qae  voit  qae  eil  paomoie. 
b  Mais  Bainoaars  de  rien  ne  s^en  esfroie: 
o  Tint  le  cheval  et  a  monier  coUoie. 

6128  de  TAr.]  C  de  cest  camp,  e  en  la.;  (2  G.  L  tr.  de  ce  qai 
gart  larch.  —  6129  al.]  e  nires  —  6130—6131  deC  f.  —  6181»  nach 
deC;  Oa]  d  Or  —  6182  Ja  te  f.]  bB  J.  te  dorre,  C  Ja  vos  donrai,  ed 
Je  uos  f.  —  6134  je]  b  te;  av.]  ed  denent  —  6135  S.]  C  Le;  L]  C 
tint;  si  le  v.  p.]  bB  contre  mont  en  hanchant,  C  bien  1.  v.  p.,  e  molt 
1.  V.  maniant  —  6136  Le  p.  f.]  bB  F.  le  p.;  sor  s.  i.  1.]  e  s.  s.  he. 
deuent,  C  en  son  lianme  devant  —  6137  esm.]  Cde  poarfendant  — 
6138—6140  C  f.  ^  6138—6139  de  f,  —  6138  anf.]  B  anfriqaant  — 
6140  e  Le  eh.  p.]  bB  P.  le  eh.,  d  Le  eh.  pran;  qu'il]  bd  que  —  6142 
eil]  C  eist;  si]  e  hui;  laid.]  bB  ramponant  —  6143  me  cl.]  Cmapelent; 
r.  a  p.  tr.]  C  r.  a  p.  corant,  e  a.  p.  c.  {tsic),  d  a  pie  rib.  corant  — 
6145  Ch.  iere]  bB  Je  sere  Chevalier,  C  eh.  soie;  des  or  mes]  C  des  ici. 

CXXXL  6146  destr.]  C  ceval;  bB  a  gr.  j.]  m  sa  g.  j.,  d  si  an  j., 
e  si  a  j.,  C  qui  saigroie  —  6148  eh.]  de  destriers;  desr.]  B  desfroe, 
t  manoie  —  6148«— <i  nach  deC  —  6148»  qae  voit]  C  qüi  lait,  e  quil 
V.  —  6148b  Mais]  C  Et;  esfir.]  d  avoie,  «  esmale  —  6148«  a  m.]  d  an 
m.;  CT.  le  tinel  et  a  mont  le  paumoie 
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A  Quant  se  porpense,  si  rentire  en  autre  voie. 
Dist  Bainouars:  „Yolentien  monteroie, 
6150    Mais  il  me  semble  qne  le  oner  m'afebloie. 
Et  mon  tinely  oomment  le  porteroie? 
•  Ge  m'est  a  vis,  certes,  qne  je  foloie. 
Mon  escient,  je  cnit  qne  je  charroie." 

^^  CXXXn.  [bBTdeCm] 

Bainouars  fn  en  ml  la  sablonniere; 

Tint  le  oheval  par  la  regne  donbliere. 
16155    Del  cevancier  n'estoit  pas  costomiere; 

De  la  cnisine  connoist  mins  la  furniere, 
«  Qnant  eile  en  ist  plus  grant  et  plus  pleniere. 

Quant  du  monter,  onques  n'i  quist  estriere, 

Saut  en  la  sele  tot  ce  devant  deriere, 

Devers  la  queue  a  tomee  sa  eiere. 
«  De  ses  talons  le  hurte  par  deriere 
6160    Et  li  cbevaus  s'en  fuit  comme  levriere 

Tot  contre  val  par  mi  une  bmiere. 

Dist  Bainouars :  „Geste  jument  est  fiere. 

Se  je  seUsse  que  fust  de  tel  maniere, 

Je  n'i  montasse  por  tot  Tor  de  Baiviere. 
$165    AYde,  dex,  voir  pere  justisiere, 

Que  je  ne  chie  a  val  ceste  rociereP 

Issi  faisoit  Bainouars  sa  proiere 

Et  ceyaucoit  et  faisoit  laide  dere. 

Ains  n*en  sot  mot,  si  cal  par  derriere, 

6148  d  si  r.  en]  C  et  entre  et,  e  si  antre  en  —  6150  m'af.]  d  me 
floibloie,  e  me  foloie  —  6151-6151  <"  in  de  nach  6152  —  6151 »  nach 
Cde;  de  Mol  est  avis  je  cui  que  je  f.  (e  que  je  do  tot  f.)  —  6152  C  f, 

GXXXII.  6153  fu]  dem  est;  en  mi]  6  enz  en  —  6154  T.  le  eh.] 
d  Le  eh.  prant,  e  Lon  eh.  tient,  C  T.  le  destrier  —  6155  e  /:;  C  Del 
c.  ne  sot  pas  la  maniere  —  6156  la  f.]  T  {Bolin)  la  maniere  —  6156« 
nach  Cde\  gr.]  C  grande  —  6ibT  de  f,;  du]  B  dut;  onq.]  bB  ainz  — 
6158  tot  ce  d.]  B  tot  cent  d.,  T  (Bolin)  tot  de  d.,  C  cel  d.  fu;  de 
Saut  on  cheval  ce  fn  davant  (e  ce  de  deuent)  deriere  —  6159  sa]  e  la 
—  6159 «^  nach  BCde-,  h.]  C  hurta,  d  hnete;  B  Des  talons  la  hnrtee 
par  derriere  —  6160  s'en  f.]  d  li  fust,  e  li  salt  —  6161  C  f.\  br.]  e 
jonchiere  —  6152  bB  jument  est]  C  beste  est  molt,  d  gimante  est  — 
6163  Cde  s.]  bB  quldasse;  que  f.  de  t.  m.]  bB  quil  f.  de  t.  m.,  C  com 
ele  est  coustumiere  —  6164  tot]  B  tost  —  6165  v.]  e  blas;  C  A.  d. 
et  li  baron  st  piere  —  6166  chie]  C  ciece;  a  v.]  Ce  en  mi,  d  par  mi; 
r.]  d  pondrere,  e  jonchiere  —  6168  Et  c]  d  Si  eh.;  et  f.]  C  si  f.  — 
6160  de  f,\  A.]  bB  On 
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/  6170  Si  li  ohaY  sa  gnnt  perce  plenlere. 
\  Li  ben  se  tint  a  la  kene  deirierey 

\  Et  li  oheyans  le  trait  par  la  poadriere. 

Ainfl  ne  fina  jasqa'a  nne  riyiere; 

lUneo  laiBsa  Bainoaart  en  Pordiere. 

CXXXIII.  [bBTdeCm] 

6175    Quant  Rainouara  fa  a  terre  oaüa, 

Pins  tost  qa*!l  pot  est  en  pi6s  resalos. 

Le  ceval  prist,  qoar  molt  fa  irascus. 
*  ,Ya  tu',  dlst  11,  „tu  soies  confondosl*' 

D*an  de  ses  poins  Fa  si  .ii.  oox  feros, 

Qae  11  cevans  est  a  terre  cetts. 
6180    Et  Rainouan  est  ariere  conis. 

,,Sainte  Marie",  dist  il,  „ou  est  mes  fus? 

Se  je  le  per^,  GoiUaumes  est  ▼aincns!*' 

CXXXIV.  [bBTdeOml 

Bians  fa  li  jors,  la  calor  est  levee 
Et  la  bataiUe  fo  grant  et  la  mellee, 
6185    De  tontes  pars  fa  molt  grant  la  haee. 
Es  Walegrape  le  fönt  d'ane  vallee; 
N'ot  si  fort  hom  jasqa'a  la  mer  betee. 
Tote  sa  gent  avoit  ja  trespassee. 
Un  croc  portoit,  dont  la  pointe  est  doree. 

6170  Si  li  chaY]  C  La  li  chiet  las,  d  Ja  li  cbeit,  e  Jal  ohaist  — 
6173  C  jasqn'a]  bBe  si  qua  (e  qae),  d  josque;  r.]  e  leariere. 

CXXXIII.  6175  fa]  d  est  —  6176  Pias  t]  C  Alains;  res.]  de  saillis 
SOS  —  6177  dC  f.\  quar]  5  qui  —  6177»  nach  deC;  tn]  e  ten  —  6178 
D'an  de  s.  p.J  C  De  ses  .ii.  p.;  Va  si  .ii.  c.  f.]  ed  li  a  .11.  cos  rendos 
—  6179  deC  1  Qae  le  cervel  11  a  tot  espandas  (e  Si  que  lo  cbief  li 
desoore  del  ba,  C  Si  que  11  eies  li  est  seores  del  bu)  2  Et  11  cheyaax 
cheit  mors  atandus  —  6182  le  per6]  deC  ne  lai. 

CXXXIV.  6183  Cdem  B.  fa  li  j.]  bB  Le  jor  fa  bei;  la  c.  est]  e 
et  la  chaore  est,  m  et  la  c.  —  6184  grant]  b  grande;  et  la  m.]  bB  et 
adaree  —  6185  De  toutes  p.]  b  De  toate  parz,  d  De  tote  part;  fa 
molt  gr.]  C  i  fa  grans;  de  huee]  C  anee,  bB  mellee  —  6186  Es  W.] 
b  Ez  aos  Malgaipe,  B  Ez  vos  Valgrape,  d  Ez  Maalegrape  (und  so 
stets);  le  £.  d'ane  v.]  Ce  des  pais  de  Yalfondee  —  6187  in  Cde  nach 
6188;  N'ot]  d  Ni;  hom]  Cde  Tarc;  jasqn'a]  d  jasqae,  C  jasqaen,  e 
decan  —  6189  Un  er.  p.]  C  Et  porte  .1.  hef ;  d.  la  p.  e.  d.]  e  d.  la 
maille  e.  d.;  d  Et  porte  an  oro  qai  la  p.  a  d.;  ed  s.  Ne  lou  portassent 
.YÜ.  (d  .vi.)  yilain  ajomee 
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6190    Par'Alesohans  a  no  gent  malmenee, 

Ne  puet  avoir  Yen  loi  arme  doree. 

Gfl  a  la  peroe  Rainoiuurt  enoontree; 

Nel  puet  lever,  si  Ten  a  traXnee 

Tnuqa'a  an  mont  sous  Folive  ramee. 
6195    La  s'est  assis,  si  Ta  molt  esgardee. 

CXXXIV«.  [dem] 

Gfl  Walegrape  fa  molt  hisdens  et  fore. 
.ziiii.  pi^  ot  de  longor  par  com, 
Ronse  ot  la  barbe,  si  ot  les  cevela  sors, 
Le  neis  aga  ans!  com  nn  bnton. 
5    Les  dens  ot  Ions  plus  qae  sanglers  ne  pors 
Et  de  sa  boace  11  pent  la  langue  fors 
Grant  deml  p!6.    Molt  est  fei  et  entors. 
Le  tinel  lieve  Rainooart  par  le  gros; 
Ains  qae  11  Tait,  sera  11  estors  fors; 
10    Se  dlex  n'en  pense,  Rainoaars  sera  mors. 
Ainc  par  an  home  ne  fa  mais  sl  detors. 

CXXXV.  [bBTdeCm] 

Cil  Walegrape  ot  le  corage  fier 
Et  le  cors  grant,  parcreü  et  plenier. 

6190  AI.]  B  les  chanz;  C  a  no]  5  nostre,  B  a  nostre,  de  a  fait; 
g.  m.]  d  maule  menee,  e  mal  menee;  de  «.  De  ces  qaa  mort  a  lerbe 
ansainglantee  (e  De  ceas  de  sal  est  le.  ens.)  —  6191  C  f,;  t.  lai  a.] 
e  a.  y.  1.;  bB  N.  p.  nas  hom  y.  1.  ay.  d.  —  6192  R.  e.]  C  dant  R. 
trouee  —  6193  Ce  Nel]  bB  Ne,  d  Na;  pnetj  bB  pout;  leyer]  bB 
porter;  si]  bB  alnz  —  6194  Trusqa'a  an  m.]  ed  Deca  .!.  pont;  bB  s. 
Follye  r.]  deC  sor  .1.  arbre  r.  (d  ane  aabre  samee)  —  6195  esg.]  Ce 
regardee. 

CXXXIV».  1  fa]  d  est,  e  fast  —  2  (i  .xii.  p.  ot  de  Ion  par  mi 
le  cors,  e  .xy.  p.  ot  de  longuesce  et  de  c;  Antnerk.  des  Abachreibera 
von  d  besagt f  dass  von  den  Versen  3—7  die  Worte  fast  verwischt  sind, 
nur  weniges  sei  mit  Sicherheit  zu  lesen  —  3  oey.  s.]  ed  grenons  tors 
(d  sors),  m  ceyals  s.  —  4  c.  an]  e  comme  —  5  6/1  —  6  pent]  de  saut 
—  7  Gr.  d.  p.]  m  En  .i.  gr.  p.;  fei]  d  fiers;  ent.]  m  encols;  6  9.  1  Et 
porte  .j.  croc  dont  molt  reluist  11  ors  2  Fors  de  la  presse  est  11  caiaers 
estors  —  8  lieyej  m  tlnt  —  9  A.  qae  il  Tait]  d  A.  q.  U  baat,  e  A. 
qai  loa  rolt  —  11  an]  d  nal. 

CXXXV.  6196  CU  W.]  d  M.,  e  Uwalegrape;  fier]  de  molt  fier  — 
6197  Cd  Et  le  cors  gr.]  bB  Et  ot  le  c;  pL]  de  antier 
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tl  n^avoit  htaume  ne  nnl  anberc  doblier, 
a  Espee  ^ainte  ne  esca  de  quartier. 
<>  Ains  ne  monta  sor  mnl  ne  sor  deatrier, 

MaiB  en  an  cnir  yeln  sMert  falt  laoier; 
6200    De  serpent  iert;  ne  priae  arme  an  denier. 

Qai  li  YeYat  noa  Fran^oia  damagier 
»  0  le  grant  eroc,  ocire  et  detrencier, 

Molt  Ten  defiat  en  l'eator  reaognier. 

Deaoaa  nn  arbre  a'asist  por  refroidier. 

Ridnouara  garde,  a'a  vett  raveraier. 

•  Bien  reconnut  aoua  l'arbre  aon  leyier. 
b  Se  fl  Favoit,  ja  a'iroit  esaaier, 

0  Se  fl  pooit  enoontrer  cel  briqnier. 

CXXXVI.  [bBTdeCm] 

6205    Vera  Walegrape  vint  Rainoaars  li  preaa. 

•  D'a  lai  parier  eat  forment  angoiaaeoa. 
De  aon  tinel  ravoir  eat  coYoiteoa. 

II  vint  corant  an  paien  oomme  leoa, 

•  Qai  iert  asia  deaoaa  Tarbre  tooa  aeaa; 
Son  fast  li  toat,  ne  fa  pas  pereoeoa. 
Et  Walegrape  saat  saa  com  hom  ireus, 

6210    U  prent  aon  oroo,  ai  roollle  lea  ena. 
Diät  Rainoaara:  „Molt  ea  orea  biadeaa. 

6198—6198»  bB  U  na.  lance  ne  esca  de  q.  —  6198  n'a.]  e  na 
nal;  nal]  C  blanc  —  6I98*— »»  nach  deC  —  6198*>  d.]  C  aoamier  — 
6199  a'iert]  e  aot,  d  seat;  Cde  lac.]  bB  ficbier  —  6200  De  s.  L]  bB 
Dane  serpent;  pr.]  ed  doate;  ed  s,  1  Li  (d  .1.)  ebaperons  qoil  ot  falt 
entaillier  2  Penat  om  metre  de  firoment  .1.  sestier  —  6201  Qai]  CQae; 
dam.]  bB  dearengier  —  6201  •  nach  dtC]  C  o.  et  d.]  d  detraire  et  por- 
aaohier,  e  portaire  et  sacbier  —  6202  de  f,;  Yen]  C  le;  bB  Bien  peast 
dire  Tez  la  .i.  averaier  —  6203  Des.]  d  Deaor;  an  arbre]  bB  lolive,  e 
.j.  (sie);  a'a.]  e  alait  —  6204  bBC  R.  g.  sa  vea  aon  levier  —  6204»—« 
nach  deC  —  6204»  soos]  dC  aor;  s.  1.J  C  laversier  —  6204^-«  C  /l  — 
6204  b  ja  8*1.]  d  ai  feroit  --  6204«  cel]  d  ce;  br.]  d  forier. 

CXXXVI.  6205»  nach  deC-,  est]  C  fa;  ang.]  C  corageaa  —  6206 
dC  f.;  r.]  bB  avoir;  c]  e  desiroaa  —  6207  c.  1.]  C  tooa  ireas,  b  com 
xm  tl  de  Vers  le  pa.  vit  corant  (e  est  venus)  comme  los  —  6207» 
nach  dC\  iert]  d  cest;  des.]  d  desor  —  6208  li  tont]  C  a  pris;  p.]  bB 
poereas  —  6209  Et]  C  Maia;  saat]  b  f.,  de  sailli;  C  a.  c.  b.  i.]  de  aaa 
comme  los,  bB  en  piez  com  ireas  {B  p.  i.)  —  6210  C  /l;  pr.  s.  er.]  de 
tint  le  crop  (e  chief);  B  rooille]  be  roille,  d  roole  —  6211  molt]  b  f,, 
B  com;  ea  oreaj  Cb  ies  ore 
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Cur  me  dis  ore,  se  es  homme  morteoB. 

•  De  no8  Frangois  as  fet  maint  dolerenB. 
Ta  ne  ses  mie  quela  jeus  fet  mes  tineiui." 
DIst  Walegrapes:  „Ttaa  toi,  fox  euyiSns! 

6215    Tant  par  es  povres  et  ohaitis  ennuieas, 
£n  la  caisine  as  estö,  ce  qait,  qaeos. 
Molt  par  es  fox,  qoant  ci  es  yenns  seus. 
S'en  ta  oompaigiie  en  avoit  .xx.  et  dens, 
Ses  ociroiei  ains  que  caut  li  soleos." 

6220    Dist  Rainooars:  „Molt  es  ore  orgaeilleas. 
Ains  que  m^eschapes,  te  ferai  tot  hontens; 

•  Tel  te  donrai  par  desor  cel  veleus, 
Que  de  ta  teste  ferai  voler  les  ens. 

CXXXVIL  [bBTdeCm] 

JA  dui  vassal  furent  molt  ahati. 
De  bien  combattre  furent  tont  arami. 
6225    Walegrape  a  Bainooart  envaY, 

A  son  grant  croo  l'a  par  Taubere  saisL 
A  lui  le  Sache,  forment  le  porfendi, 

•  Que  .0.  des  mailies  de  l'aubert  li  ronpL 
Ens  el  cost6  le  croc  le  consuY, 

Grant  plaine  paume  de  la  car  li  feudi; 
6230    Li  saus  vermaus  a  la  terre  en  caY. 


6212  C  /.;  td  Dont  es  tu  ua  es  tu  homes  mortous  —  6212*  nach 
deC;  C  as  f.  m.  d.]  ed  a  (d  as)  molt  f.  angoissous  —  6213  ses  mie] 
ed  seis  pas  —  6214  tais  toi]  bB  va  ten;  fox]  C  fei;  env.]  bBT  en- 
nuieus  —  6215—6220  C  f,  —  6215  B  f,\  et  eh.  e.]  d  et  eh.  et  cinsos, 
e  eh.  et  soffretos;  ed  8.  l  Tos  tes  drapes  voi  ge  tenir  pemous  {d  penos) 
2  Entor  les  iolz  te  uoi  si  escrapous  (d  vois  je  toz  crachos)  —  6216  oe 
q.]  e  je  c.  —  6217  ed  M.  p.  fu  f.  cant  tu  ca  venis  sous  —  6218  en 
avoit  .XX.  et  d.]  ed  en  yenist  .xxxii.  —  6219  Ses]  d  Les;  d  c.  li  s.] 
bB  tourt  li  s.,  e  falsist  li  jors  —  6220  es  ore]  Be  es  or,  d  est  or  — 
6221  te  f.  t.]  C  seras  ce  quic;  d  A.  q.  machape  ferai  toi  tot  h.  — 
6221  <"  nach  de;  des.]  e  desoz;  cel]  d  ce  —  6222  C  fr,  Que]  bB  Et, 
d  Hors. 

CXXXVIL  6228  y.]  bBC  baron;  ah.]  de  arami,  m  esmari  —  6224 
C  f.;  De  b.]  bB  Et  de,  m  De  fort;  ar.]  mde  aati  —  6225  eny.]  B  envoi 
—  6226  bB  De  son  haub.  la  par  le  pan  s.,  C  Par  mi  les  flans  li  a  son 
hef  s.  —  6227  C  f.;  A]  de  Vers;  porf.]  de  porbondi  —  6227»  nach 
deCi  del  h.  li]  e  li  falsa  et  ^  6228  Ens  el]  bB  lez  le;  le  er.]  C  dou 
hef;  le  c]  C  la  c,  e  li  encosi  —  6229  Grant]  C  Que;  ed  de  la  o.  li 
f.]  bB  du  coste  li  rompi,  C  del  cuir  la  11  f.  -  6230—6282  de  f. 


Quant  Btinonan  se  sent  s!  mal  baüli, 
Tel  dael  en  a,  tot  a  le  sens  marri. 
Son  tmel  lieve,  a  .ii.  mainB  le  saisi, 
Fiert  Walegrape  la  oa  le  oonsnY: 

6235    Desns  le  cief,  qne  tot  Fa  estordi. 

Fort  fn  la  pel  qni  le  chief  li  oouvri,     , 
Ne  remplra  Taillisant  nn  espi.  / 

ef.  Vor, 
Encontre  mont  li  tinto  resorti, 

6240    Et  Walegrapes  Pa  si  del  oroc  saisi, 
Petit  s'en  fant  qne  tot  nel  porfendi. 
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GXXXVm.  [hBTdem] 

Bainouais  voit  son  sanc  par  mi  sa  pliüe; 
A  De  son  cost6  josqn'au  talon  li  raie. 

n  jore  den,  la  pateme  veraie : 

Malvais  sera,  s'encor  ne  s'i  essaie. 
»  Tint  son  tinel,  au  ferir  se  rassaie, 
6245    Sor  la  coirie  merveillens  cop  11  paie; 

Mais  ne  Tenpire  pas  un  bonton  de  haie. 

Dont  fn  dolent  Bainonars,  si  s'esmale. 

CXXXIX.  [bBTdeCm] 

Des  .ii.  vasans  fn  li  estors  pesans; 
Grans  cos  se  donent  es  cost^s  et  es  flans. 
6250    De  l'autre  part  contre  val  les  Archans 
Se  recombat  Guillanmes  li  vaillans 


62S2  s.]  B  sanc;  C  T.  d.  en  a  tous  li  sans  noirci  —  6238—6234 
de  Et  R.  don  tinel  le  feri  —  6233  C  S.  t.  bauce  si  la  al  nont  {sie) 
brandi  —  6234  C  Grant  cop  li  doune  qnant  11  la  bien  coisi  —  6235 
ed  Amont  el  chief  si  qne  tot  lest,  C  Amont  sor  liaume  qne  tont  le 
porfendi  —  6286  Cde  le  eh.  li  c]  hB  son  chief  garanti  —  6287  C  f. 

—  6238  hB  Yonsist  ou  non  a  terre  labati  —  6289  hB  Et  V.  molt  tost 
en  piez  sailli  —  6240  hB  A  son  grant  er.  si  forment  le  sesi. 

GXXXVIII.  FMt  in  C  —  6242  sa]  m  la  —  6242»  nach  Bdern; 
ed  Tot  contre  nal  decau  t.  li  r.  —  6243  H  j.  d.]  hB  II  en  jura  —  6244 
s'enc.  ne  S'i  e.]  h  encor  ne  si  e.,  e  se  ancor  nes  e.  —  6244 •  nach  edm; 
son]  de  \e  —  6245  Sor  la  c]  bB  De  son  tinel;  merv.]  d  mervoillor  — 
6246  öB  Ne  li  fist  mal  .i.  senl  b.  de  h.  —  6247  si]  hB  molt. 

CXXXIX.    6248  Des]  d  Ses;  vas.]  m  enfans;  11  e.]  C  lestors  molt 

—  6250  De  ra.]  hB  Et  da.;  c.  v.  les  Arch.]  bB  c.  v.  li  a.,  d  c.  v.  an 
larchans,  C  par  deviers  les  a. 
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Et  AimeriB  a  tons  ses  .vL  enfaas. 
Tele  entente  ont  eBven  les  Boadiu», 
Ne  lor  remembre  d'ome  qni  soit  vivans; 
«  Que  tant  i  a  et  reis  et  aminuais, 
6255^    Ck)ntre  an  des  sos  i  a  .c.  mescreans. 
Si  no8  ocfönt  et  afolent  nos  Frans. 
Et  Fran^ois  criSnt:  „Jhesa  Grist,  roiamans, 

•  Soi^s  noos  hui  aYde  et  secourans! 
Qu'est  deTenas  Rainouars  li  vaillans? 
An  grant  besoig  nos  est  ore  faillans.^ 

*  Nl  a  celni  qui  ne  soit  esmians. 

6260    Mais  ne  lor  yaat  le  pris  de  .ii.  besans; 
»  Qae  Bainouars  ne  lor  puet  estre  aidans. 
Quar  Walegrapes,  li  cnvers  mescreans, 
En  tel  destroit  le  tient  11  soaduians, 
Que  par  la  bonce  li  est  yol4s  li  sans. 

CXL.  [bBTdeCm] 

Desous  l'Archant,  soos  un  arbre  ram6 
6265    Sont  li  vasal  ambedni  arest^, 

De  bien  ferir  sont  molt  entalent^. 

Rainouars  hauce  sou  grant  tinel  quarr6, 

Fiert  Walegrape,  qnant  bien  Tot  avis6. 

Fort  fu  la  pel,  de  vielle  antiquit^, 
6270    Ne  Pempira  an  denier  mone^. 

6252  a  toas  ses  .vi.]  de  avec  ses  .v.,  C  et  tous  ses  .vil.  —  6253 
env.]  e  entor;  C  T.  e.  orent  e.  les  mesceans  —  6254»  nach  deC;  a]  d 
ot  —  6255  i  a]  (2  i  ot,  e  sont  bien  —  6256  C  f.;  Si]  d  ai;  et  af.  n. 
Fr.]  d  et  folent  n.  F.,  e  et  afole  {sie)  nos  gent;  de  8.  1  Froissent  ces 
iaomes  a  fin  or  relosant  (e  a  lor  et  a  largent)  2  A  mall  (e  As  mas) 
de  fer  et  a  (e  as)  armes  pesant  —  6257  Et  Fr.  c.]  C  Fr.  sescrient;  J. 
Cr.  r.]  bB  J.  lor  soit  aidans,  de  dex  pere  roiamant  (e  realment)  — 
6257  ft  nach  deC;  aide]  d  haider  —  625S  Qu'est  d.]  bB  Et  ou  est  ore 
—  6259  An]  e  A;  est]  c  ies  —  6259»  nach  deC;  qui  ne  s.  e.]  de  ne  li 
soit  porgardant  (e  esgardant)  —  6260»  nach  deC  —  6261  de  f.;  Qnar] 
B  Qae;  mescr.]  C  souduians  —  6262  En]  ed  Gan;  soad.]  d  maus  tirans, 
e  mal  qaerent,  C  amirans  -—  6263  li  est  v.  li  s.]  ed  li  roie  clers  11  sans, 
C  li  fait  salir  li  s.;  <ie  «.  Dex  halt  hui  R.  le  vaillant. 

CXL.  6264  Des.]  dDesa;  soas]  d  sor  —  6265  ar.]  Casamble;  de 
Se  sont  andni  li  vasal  a.  —  6266  C  f,\  de  ferir]  bB  combatre;  molt] 
B  bien,  de  tnit  —  6267  sonj  d  le;  6£  R.  a  V.  avise  —  6268  b.  Tot] 
C  bien  la,  d  lot  b.;  bB  El  cldef  amont  la  molt  bien  assene  —  6269 
F.  f.]  e  Desor;  la  p.]  C  li  cris  —  6270  un]  c  .ii. 
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GmiB  fii  li  C08y  B^a  le  Tino  estooni; 
Vonsist  oa  non,  .IL  ton  a  oancel^. 
Dont  braiat  li  Ton,  si  a  im  eri  get^, 
La  terre  en  oroUe  environ  de  tout  le. 
6275    Fieremeat  a  Bainoaart  regard^ 

•  Molt  roidement  a  son  croo  entes^, 
£1  haterel  a  Bainoaart  oobr6. 
Pnis  Fa  saisi  a  son  anbert  saM; 

»  Si  Ta  li  Tun  et  enpoint  et  beute, 
Qu^agenoillier  Ta  fait  outre  sonjgre. 
Raiaonan  sant,  n'a  mie  demor6. 

CXLI.  [bBTdeCm] 

6280    Quant  Bainouan  a  le  paien  veü 

Qtü  a  Bon  croc  Pa  si  fort  porfendu, 
Tel  dnel  en  a,  tot  a  le  Banc  meti. 
»  Prent  Bon  tinel  par  molt  ruiste  vertu,  ', 
Ja  Ten  feriat  deeuB  le  cuir  veln. 
MaiB  Walegrapes  fiat  de  Bon  croc  eecu; 

•  Li  cox  fn  grauB.  au  croc  Va  receü. 
6285    La  eBt  au  Türe  forment  meBavenu, 

£n  .iL  moiti^  li  a  Bon  croc  rompu. 


6271  B'a  le  Türe]  C  Bi  la  tout  —  6272  d  .ii.  t  a  c]  bB  la  deus 
piez  reoule,  C  est  11  Tun  c,  e  dont  Best  eBchantelea  —  6273  D.  b.  li  T. 
si  a]  bB  Et  li  pa.  en  a  —  6274  er.]  C  tramble,  e  glole;  env.  de  t.  lej 
d  anv.  par  delez,  C  env.  et  en  le,  e  et  de  lonc  et  de  le  —  6575  de  R. 
a.  f.  r.  —  6275»  nach  deC;  r.]  d  autemant,  C  ruistement;  er.]  d  col,  C 
hef  —  6276  bB  A  son  croc  a  R.  assene,  C  Estroitement  lavoit  li  Tun 
combre  —  6277  Ce  f,\  bB  Si  la  saisi  par  mi  liaume  jeme  —  6277» 
nach  d/tC\  C  Molt  la  li  T.  et  estraint  et  b.  —  6278  Qu'a.]  B  Que  gen., 
C  Agen.;  Ta  f.]  bB  le  fist,  e  lou  f.  —  6279  n'a  mie]  bB  qui  point  na; 
Ca.!  Par  foit  dist  il  or  ai  mestre  trouve  2  Sor  ne  me  venge  plaina 
Bui  de  mauveste. 

GXLL  6280  a]  (i  ot  —  6281  er.]  d  crop,  C  hef,  e  heia;  Ta]  d  lot 
—  6282  m.]  e  perdut;  C  T.  d.  en  a  li  sans  li  est  mens  —  6282*  nach 
deC;  d  R.  pr.  son  fast  par  grant  vertu,  e  Son  tinel  prent  a  mont  par 
grant  vertut  —  6283  Ten]  bBd  le;  f.]  d  feri;  d.  le  c.  v.]  de  par  ml 
le  c.  pelu,  C  en  son  le  c.  v.  —  6284  er.]  d  crop,  C  hef  und  durch- 
gehend8;  bB  Mes  V.  leva  le  croo  agu  —  6284*  nach  Cde  —  6285  in 
Cde  nach  6286;  form.]  bB  assez;  mesav.]  B  mal  avenu  —  6286  s.]  d 
le;  r.]  C  fendu. 
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GXLn.  [bBTdeOml 

Bainonare  voit  U  grande  mescheanoe. 
Dist  an  paien:  „Ta  es  en  la  balance. 
Car  te  renoie  et  si  t'en  vien  en  Franoe!^* 
6290    DiBt  Walegrapes:  ,,0r  as  dit  grant  enfanoe. 

Tant  com  je  tiegne  de  mon  grant  croc  le  manche, 
Ne  redot  je  ton  tinel  nne  lance. 
Poi  te  vandra  tote  ta  grant  poisance: 
Encni  morras  a  molt  grande  yiltance/' 

CXLIU.  [öBTdeCm] 

6295    Rainonars  fa  en  mi  le  pre  herbn, 

Tint  Bon  tinel,  onqnes  miendres  ne  fn.         _ 

Dist  Rainonars:  „Ck)mment  te  contiens  tu? 
»  Tu  vois  molt  bien,  tn  as  ton  croc  perdu; 
b  Ne  te  vant  mais  ta  grant  force  nn  festu. 

Di,  croiras  tn  on  digne  non  Jhesn? 

Se  tn  nel  fais,  ja  t'avnd  confondn." 
6800    Dist  Walegrapes:  „Tais  toi,  ribant  tondn! 

Manvais  signor  as  oi  devant  eü 

Qui  si  te  laist  aler  despris  et  nu." 

A  ces  paroles  Fa  saisi  par  le  bn. 

Rainonars  sant,  quant  l'a  aperceti; 
6305    Son  tinel  gete  desns  le  pre  herbn 

Et  a  molt  bien  a  luitier  entendn. 

CXUI.  6287  m.]  C  mesestanoe;  bB  R.  a  ven  la  m.  —  6288  D. 
an  p.]  d  A  p.  dist,  e  D.  a  p.  —  6289  Car  te  r.]  bB  Mahon  r.,  e  G.  t 
recroi;  et  si  t'en  y.]  e  si  ten  revien  —  6290  as  d.  gr.]  6£  as  tn  dit; 
C  (nach  Rolin;  Vers  in  Abschrift  vergessen)  D.  W.  or  oi  je  plait  den- 
fance  —  6291  de  m.  gr.  er.  le  m.]  d  de  m.  crop  le  meange,  C  de  m. 
bon  hef  le  m.,  e  de  cest  gr.  beis  la  hante  —  6292  Ne  r.  je]  d  Ne  dot 
je  pas,  C  Ne  redonc  pas,  e  Ne  donte  pas ;  ton]  d  mon  —  6293  p.]  e 

bmbanoe;  b  Poi  te  te  v —  6294  a  molt  gr.  y.]  ed  a  grande 

mescheance,  C  a  molt  grant  mesestance. 

CXLIII.  6296  e  f.;  T.]  C  Tinnt  —  6297  c]  e  maintiens;  bB  D. 
an  pa.  or  es  tn  oonfondu  —  6297»-^  nach  deC  —  6297»  er.]  e  fnst  — 
6297  b  foBtn]  d  fut  —  6298  Di,  er.  tn]  bB  Se  tn  ne  croiz,  d  Quaras  tu 
mais,  e  Croiras  tu  ia;  non]  de  roi  —  6299  Se  tu  nel  f.]  bB  Se  nel  fkz 
tost,  d  Se  tost  ne  croi,  e  Se  tu  ni  crois  —  6300  Tais  toi]  bB  malyais 
—  6801  oi  d.  eü]  bB  ci  amenteu,  C  ca  dey.  eu,  e  si  anent  eu  —  6302 
d  fr,  Ce  te  l  a.]  bB  te  fet  assez  —  6303  A  c.  p.]  bB  A  icez  moz;  Ta] 
dC  le;  le  bu]  C  yiertn  —  6304  R.  saut]  bB  Et  R.;  C  quant]  bB  qui, 
de  si  —  6305  des.]  de  desor,  C  en  mi  —  6306  Et]  eie  Si ;  a]  C  an 
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Tant  ont  entr'eiis  la  luite  maintenu, 
Qn'enoontre  terre  sont  a  qh  flat  oeü. 
•  Mais  Walegrapes  fn  molt  de  Knmt  verta,  / 
Tons  premerainii  est  en  pi^s  resaillu.       / 
6310    Prent  le  tinel  Rainonart,  qn'a  veü;        / 
Lever  le  cuide,  mais  il  i  a  hin:  j 


•  Nel  pnet  lever  en  avant  de  son  bn. 

^  En  bontant  a  Ralnouart  si  fem,         /  , 
Mien  escient  ja  TeUst  abatu;  '  , 

•  Ifais  Rainonars  ne  l'a  pas  atendu,       , 
Fniant  li  va  entor  Tarbre  foilln.  \ 

CXLIV.  [bBTdeCm] 

Bainonars  fu  tons  seus  ens  el  prael, 
6315    De  son  tinel  n'a  joie  ne  revel. 

•  Or  etlst  il  grant  mestier  del  martel 

^  Qne  11  conquist,  qnant  il  ocist  Borrel. 
De  Tarbre  fait  contre  le  Türe  castel. 
Cil  le  deoace  entor  a  son  fuisel; 
Li  bers  reclaime  le  baron  saint  Marcel. 
Dist  Walegrapes:  ,,0r  entent,  ribaadel! 
6320    Croiras  tu  point  el  roi  Luciabel? 

•  Se  tost  nel  crois,  ja  ayras  tel  cembel, 
Qne  de  ton  eief  t'abatrai  le  eervel." 
Dist  Bainonars:  „Or  as  bien  ton  reveL 

6307  deC  /*.  —  6808  ed  Quencontre  (d  Qni  e.)  terre  sont  endai 
abastu,  bB  Qua  .1.  fes  sont  a  la  terre  eben  —  6308*  nach  deC;  fu  m. 
de  gr.  V.]  d  est  de  molt  v.  (sie)  —  6309  T.  pr.]  bß  Mes  (B  Et) 
Valegr.  —  6311  e  f.\  bB  Nel  pot  lever  ja  len  enst  fern  —  6311«-*» 
nach  deC  —  6311»  p.j  c  pot  —  6312»  nach  deC;  pas]  C  mie  —  6313 
11  va]  C  sentomOi  e  san  na;  e.  Ta.  f.]  d  ant  la.  menn,  Ce  en  mi  (e  par 
mi)  le  pre  herbu. 

CXLIV.  6314  fu]  in  Abschrift  von  d  [ist];  t.  s.]  md  t.  droit  — 
6315  edC  Na  mais  son  fnst  perdnt  en  a  lanel  (d  le  vel)  —  6315»— ^ 
nach  deC  —  6315»  gr.]  e  f.-,  m.]  ed  flael  —  6316  C  f.-,  f.  c.  le  T.  c.]  b 
entor  le  T.  chapel  (8ic\  B  fet  encor  le  T.  chapel,  e  fist  contre  Ion 
T.  cbautel,  T  f.  entor  le  T.  eh.  —  6317  Cil]  bB  Si,  de  II;  dec]  B 
derache,  C  derage;  son  f.]  e  grant  f.,  C  s.  flaiel  —  6318  C  f.  —  6319 
ed  D.  W.  commant  test  r.  (d  hnrepel),  C  D.  W.  test  ore  icest  gubel 
—  6320  C.  t.  p.]  d  C.  t.  nies,  e  C.  t.  ia,  C  Di  creras  tn;  el  r.]  d  le  r., 
e  mon  den  —  6320»  nach  deC\  nel]  e  nes,  d  ne;  C  Se  ta  nel  fais  j.  a. 
ton  oandel  —  6321  ton]  d  ce;  t'a.]  C  ab.;  bB  Voler  ferai  de  ton  chief 
le  chapel  —  6322  Or  as  b.  t.  r.]  (2e  Or  as  dist  t.  (e  grant)  r.,  C  molt 
as  or  ton  avel;  C  s.  De  mon  tinal  fes  ore  ton  cembel 
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Mal  dehait  ait  par  mi  le  haterel 

De  moie  pari,  sire,  oo!  il  est  bei!" 
6325    Lora  remembra  Rainouart  del  martel 

Qne  il  conqnist,  quant  U  ocist  Borel. 

De  8011  ^aint  Toste  bien  ovrö  a  cisel, 

Fiert  Wsilegrape  desenr  le  haterel. 

Desus  Tespanle  est  rompae  la  pel, 
6830    £d  .ii.  moitiäs  est  brisi^s  le  martel. 

Mais  neporquaot  11  dona  tel  bendel, 

Que  a  genous  Tabati  el  prael. 

Le  grant  tinel  11  caY  el  niisel, 

Et  Rainouara  le  saisi  par  Tanel, 
6335    Si  li  dona  an  si  grant  batiplel, 

Qne  de  son  cief  li  ca¥  le  capel. 

Issi  maintiennent  longement  le  cembel. 

CXLV.  [bßTdem] 

Dlst  Rainouara:  ,,0r  entent,  Walegrape! 
Je  rai  mon  fust;  ne  quich  qne  mais  m'escape, 
6340    Ains  t'en  avrai  don6  tele  soupape, 

Nel  porteroies  por  tot  Tor  de  Halape. 
La  merci  den,  or  es  tu  en  la  trape; 
Or  te  convient  remaintenir  le  cbaple. 
Se  ne  renoies  Apolin  et  Sorape 
•  Et  tons  tes  dex,  que  ne  pris  une  nape, 

6328  ait]  d  f.;  par  mi  le]  bB  par  le  mien  —  6824  il  est]  d  iert, 
hB  en  est  —  6325—6336  deC  1  II  saute  avant  a  loi  de  prevancel  (e 
iovencel)  2  Tel  cop  li  done  de  son  poin  ou  (C  par  desous  le)  ohapel 
3  Quil  labati  a  genous  ou  preel  4  Que  li  tinel  li  chieut  anz  ou  rusel 
(e  chai  el  r.)  (C  Li  grans  t.  li  est  caus  isnel)  5  Et  R.  le  saisi  par  le 
vel  (Ce  laniel)  6  Si  li  dona  .i.  si  grant  (C  fort)  asteplel  (e  contrapel) 
7  Que  li  rompi  le  grant  cur  de  clavel  {C  fort  c.  del  capel)  8  Desor 
(C  Desus)  lapaule  li  a  tranche  (Ce  rompu)  la  pel  9  Mais  (C  Et)  M.  resaut 
Vera  le  tosel  (C  le  saut  sus  le  t.)  10  Si  li  redone  dou  poin  ou  arterei 
(e  tel  oontreapel)  (C  Si  li  douna  de  son  puig  tel  boiel)  1 1  Tot  li  anbare 
an  son  chief  la  chapel  (Ce  le  oh.)  —  6333  e  r.]  b  prael,  B  rivel  —  6335 
h.]  B  natepel,  b  natipel,  m  estapel  —  6337  Issi]  d  Ausi;  le]  C  lor. 

d  schiebt  hier  die  Laissen  GXLVII  und  CXLVII*  ein. 

CXLV.  6338  ent.]  m  avant  —  6339  Je  rai  m.  f.]  bB  Jai  mon 
tinel;  m  ne  q.  que  m.]  bB  ne  quit  que  il,  d  ne  croi  cni  m.,  e  ne  orien 
mais  quil  —  6340  A.]  dem  Si;  tele  s.]  e  teile  topace,  m  tel  sor  cape(!) 

—  6341  bB  Mielz  te  vendroit  fu  fusses  en  H.  —  6343  le  eh.]  m  lescape 

—  6344  Se]  md  Sor;  Sor.]  de  Soraple,  tn  Culape  —  6344*  nach  dm 
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6345    Je  te  domi  tel  oop  sor  oele  eh&pe, 

•  Ne  te  yandra  vaillesant  mie  hape.'' 

Dist  le  paien:  ,|Molt  sembles  vidn  et  Tape.'* 
A  ces  paroles  Rainonan  le  refrape 
Et  Walegrapea  son  tinel  li  rehape. 
Encor  voudira  remamtenir  le  chaple. 

CXLVI.  [bBTdeCm] 

6350    Or  est  li  Tora  anqnes  asseür^; 

Le  tinel  tint  Rainouart,  qn'est  quarrte; 

Ne  le  pnet  pas  bien  tenir  a  ses  les. 

De  bien  bouter  est  molt  entalentte, 

A  Rainouart  a  dit  ses  volentte: 
6355    „Esta,  vassaus,  ne  soies  esfrete! 

D^une  grant  chose  me  sui  aporpenste: 

Com  as  tu  nom  et  de  quel  terre  i^s  nes? 

Qni  est  tes  peres  et  tes  amis  chamte?" 

Dist  Rainouars:  „Aparmain  le  savrte, 

*  Ja  voir  per  toi  nen  ert  mes  noms  celte. 
6360    Rainouars  sai  et  d'flspaigne  sui  nes.  | 

Mes  peres  est  11  fors  rois  Desramte  ,' 

Et  est  mis  onoles  Tiebaus,  11  biaus  armös,    / 
Et  sont  mi  frere  Jambus  et  Persagute         / 

6345  s.]  e  soz  —  6845»  nach  dm;  e  wiederholt  an  dieser  Stelle 
6341;  V.]  m  voldra  —  6346  de  /*.;  s.]  m  resembles;  ▼.  et  v.]  b  Toin  et 
y.,  T  y.  et  nape;  m  8.  Ne  te  redont  certes  ne  oune  pape  —  6347  A 
ces  p.]  b  A  icez  moz,  B  A  icest  mot  —  6348  son]  de  le. 

CXLVI.  6350  est]  e  fut  —  6351  qn'est]  C  quert;  d  Tint  le  tinel 
R.  que.  qn.  —  6352—6353  deC  1  Mais  dune  cbose  est  forment  anginnez 
(C  aires)  2  Ne  puet  {Ce  Nel  pot)  leyer  que  .iii.  piez  (C  .ü.  p.)  mesurez 
3  Par  lun  de  bot  (Ce  des  bons)  le  tien  (C  tint)  bien  asemez  4  De 
bien  böte  (Ce  bouter)  cest  bien  (e  est  tos)  amusurez  5  Vers  R.  san  (e 
en)  yient  toz  antesez  (C  aires)  6  Mas  li  paies  sest  .i.  pol  arestez  — 
6352  6  a  ses  l]  B  asellez  —  6853  De]  6  Ne  —  6354  Cde  f.  —  6355 
Esta]  C  Et  dist,  flem  Di  ya;  yas.]  6£  dist  U;  esf.]  bB  trespensez  — 
6356  D'une  gr.]  C  Que  dune;  me  s.]  e  ne  fuis;  ap.]  d  or  porp.,  C  ore 
enpenses  —  6357  et  de  qu.  t.  L  e.]  C  de  quel  pais  fn  n.;  bB  Comment 
as  n.  qui  est  tes  parentez  —  6858  deC  f.\  tes]  b  mes  —  6359  Cde  D. 
R.  ian  oras  (de  orez)  yerites  —  6359»  nach  Cde;  Ja  y.  p.  t.  n'en  e.] 
de  Je  por  toi  sol  ne  iert  (e  niert  hui)  —  6360  sui  n.]  Be  fui  n.,  C 
apieles  —  6361  Cde  Et  est  (ed  sest)  mes  peres  li  f.  r.  D.  —  6362—6863 
de  f.  —  6362  C  f.  --  6363  in  b  nach  6368 ;  J.  et  P.]  B  Jabus  et  P.,  C 
Butors  et  Tenpestes  * 
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Et  Agolafre,  Boreax  et  Maltribl£s, 
6365    Esciariäx  et  Qnuriax  et  Otr^ 

Et  Malatars  et  Malars  et  Malös 

Et  Mirabel  et  Morians  et  Bam^ 

Et  Walegrapea,  ce  ouit,  est  li  dnsn^. 

J'ai  .XV.  freres,  trestous  rois  coron^, 
6370    Fors  mo!  tot  seal,  qni  en  sui  li  pnisn^s. 

Ce  m'est  a  vis,  bien  sui  enparent^s, 

Mais  je  nes  pris  .ii.  deniers  monne^. 
•  Desor  Palerne  fni  pris  et  acbat^s, 
^  Quant  g'iere  jovenes  en  mon  petit  a6. 

6374  Rois  Loeis,  qni  de  France  est  cas^s, 

6375  La  m'acata  .c.  mars  d'argent  pes6s. 
6373    A  Monloon  fni  avec  Ini  men^s, 

6376  En  la  cuisine  ai  plns  de  .vii.  ans  mes, 
Ou  ysÄ  est^  sovent  bien  conre6s; 
D'on  manger  faire  sui  bien  endoctrines. 
9a  m'amena  Guillamnes  an  cort  nes. 

6380    En  cest  estor  me  fnse  bien  prov^, 

Mais  nn  petit  sui  vers  toi  encombr^s: 

Mon  tinel  tiens,  et  je  sui  desarm^s. 

Ce  m'est  a  vis,  tu  tiens  ore  les  des. 

Mais,  se  m'en  fusse  hui  matin  porpens^s, 
6385    De  cest  domage  me  fusse  bien  gurdös. 

6364  Ag.]  B  Agolafire,  C  Agoulafres,  d  Asgolafre,  e  Galafres; 
de  Et  cest  mas  frere  Asgolafre  et  Triblez  (e  Galafres  et  Tr.)  —  6365 
bB  Et  Caistms  et  Carret  et  Aurez  {B  Anrez);  E.]  e  Et  Clarias,  C  Ea- 
cladubiaus  -—  6366  C  Et  Malatant  et  Malant  et  M.,  e  Et  Malatras  et 
M.  et  mainsneis,  d  Et  Malatras  et  Mollas  et  Malvez  —  6367  Ce  /*.; 
Mir.]  d  Boriax ;  Mor.]  B  Mornani,  T  Murnan,  d  Botranz ;  Barn.]  B  Barvez, 
d  Barez  —  6368  ce  c]  deC  ie  c;  est]  C  cest  —  6369—6370  deC  f.  — 
6370  puis.]  T  mains.  —  6372  je  nes  pr.]  d  ne  le  pr.,  e  ne  les  pris,  C 
nes  pris  tous;  .ii.  d.  m.]  d  vaillesant  .i.  of  palez  —  6372*—^  nach  deC 

—  6372»  Des.]  C  Desous  —  6372  *>  de  Que  (c  Cant)  je  fu  Jone  et  de 
p.  ae  —  6373  im  Text  nach  6375  gestellt  mit  Cde;  avec  Ini  m.]  C 
donques  amenes;  bB  A  Mon  L.  f  despaigne  amenez  —  6374  est  c]  d 
fu  nez;  bB  Rois  L.  ert  a  Saint  Jaque  alez  —  6375  La]  C  II  —  6376 
En]  d  A]  pl.  de]  bB  bien;  m.]  bB  este  —  6377  Ou]  ed  La;  j'ai]  bd 
ai,  c  e;  conr.]  d  abrivez,  C  abuvrez  —  6378  D'un  m.]  B  Du  m.,  C  De 
mangiers;  bien  end.]  B  molt  bien  doctrinez  —  6379  m'am.]  Cmenvoia 

—  6380  fuse  b.]  de  sui  molt  b.  —  6381  toi]  C  vous ;  enc]  bB  ver- 
gondez  —  6382  je]  e  si  —  6383  tu  t.  ore]  bB  tu  me  t.  or,  d  que  tu 
t.  ci  —  6384  m'en]  de  je;  porp.]  C  apenses;  d  8.  Quant  me  fus  fers 
vestis  et  armez  (!)   -  6385  dC  me  f.  b.  g.]  bB  f.  b.  trestomez 
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BedeiiB  mon  poing  Tettase  bien  g\\i6y 
Mon  gnmt  tinel,  qae  vos  ore  tenös; 

•  Ne  me  fust  mie  si  sovent  escliapös. 
S!  m'alst  dex,  molt  sai  maleUr^! 
Se  or  endroit  mon  tinel  ne  rendÖs, 

6390    Vera  Tons  sera  richement  rachat^Si 
.c.  mare  d'argent  en  balance  pes^s." 
Li  paiens  Tot,  si  s'est  hant  escii^s: 
„Mahomet  sire,  ta  soies  aor^s! 
Rainoaars  frere,  bien  soi^  tob  trovös! 

•  Je  sai  YOB  frere,  ja  mar  le  mescrer^s. 
6895    Venös  (^  frere,  por  Mahon  m'acolte!'' 

Dist  Rainouars:  „Yassal,  en  sus  estös! 
Si  m'aYst  dex,  n1ere  de  vos  priv^, 
S'an^ois  nen  estes  batisi6s  et  levös. 
Adont  Tous  iert  mes  coros  pardoun6s.*' 

•  Dist  Walegrapes:  „Or  i  soit  li  mauf^!'' 

CXLVI  •.  ■  [deCm] 

Dist  Walegrapes:  „Rainouars,  biaz  amis,        / 
Je  sai  tes  f^eres,  par  foi  le  te  plevis.  / 

Molt  est  por  toi  rois  Desram^  maris.        / 
Par  tot  le  mont  t'a  on  cerohi6  et  qais; 
5    Mais  je  ne  sai  ou  as  est6  norris.  \ 

Forment  i^  ore  et  maes  et  noircis, 
Ne  te  conois  fors  seulement  as  dis.         / 
Car  t'en  reyieg  en  cest  nostre  paYs         / 

6386—6387  C  f,  ^  6386  m.  p.]  t  mes  poins;  Teüsse]  d  ensse;  bB 
Qae  je  lensse  d.  mes  poinz  guiez  —  6387  M.  g.]  d  Molt  gr.,  bB  M.  bon 

—  6387«  nach  de  —  638S  mal.]  C  mal  apenses  —  6389  Se  o.]  de  St. 
Hennorez,  C  St.  Jolijen;  ne]  deC  me  —  6390  räch.]  b  ach.;  deC  Molt 
richement  iert  vers  toi  {Ce  yous)  achetez  —  6391  C  f.;  eds.  1  Siferu 
faire  et  moostiers  et  autels  2  Si  fand  metre  .c.  moines  corones  —  6392 
si  s*est  h.]  b  si  est  h.,  C  en  h.  est  —  6394  s.  v.]  Ce  soies  tu  —  6394» 
nach  Cde;  vos]  C  tes^  ja  m.  le  m.]  C  ne  voel  quil  soit  celes  —  6395 
C  Venes  avant  fr.  si  mac.  —  6396  Vas.]  C  amis  —  6397  bB  f. ;  n'iere 
de  T.  pr.]  C  ia  nere  v.  pr.  —  6398  S'a.  n.  e.]  Cd  Se  ancois  nestes; 
et]  d  ne  —  6399  C  /l;  Ad.  v.  i.]  bB  Dont  v.  sera;  m.  c]  b  mon  corot 

—  6899»  nach  Cde;  Ce  D.  W.  or  i  (e  dont  il)  soient  maufe. 

CXLVI».  nach  Cme  und  (2,  welch  letztere  diese  Laisae  fiÜacIUicher 
Weise  mit  CXLVII^  zusammenzieht.  —  1  W.]  m  Walegras  —  2  Je  s.  tes 
f.]  de  Tes  f.  sui,  m  J.  s.  vos  f.;  te]  m  vos  —  5  r2  M.  je  sai  or  es  este  n.  — 
6  0/1—8  Car]  m  Cor,  C  £t  car ;  d  t'en  r.]  m  te  r.,  C  ten  vien;  cest]  d  ce 


I     Et  eroi  Mahoii,  qni  tant  est  poSstis! 
10    Coronas  eres,  ains  qne  past  li  tiers  dis.'' 
!     Dist  Rainoiuirs:  „Tais  toi,  dien  anemis! 
\    Je  ne  sai  pas  si  fols  ne  esbahis, 
\  Qne  dien  gaerpise  por  les  tiens  diens  chaitis.*' 
Li  paiens  Tot,  s'en  fn  tous  esmaris. 

CXLVIL  [bBTdeCm] 

6400    Dist  Walegrapes:  „Bainooars,  ne  foloie; 

Qaar  croi  Mahon,  si  entre  en  boxme  voie! 

Coronas  ieres  encoi  a  molt  grant  joie." 

Dist  Rainouars:  „Sarrasins,  ne  foloie 

De  ton  MahoD,  qnar  je  ne  le  creroie 
•  Pias  qae  un  den,  que  Jon  ne  le  voroie. 
6405    Por  nole  rien  ma  loi  ne  guerpiroie, 

Qne  dex  dotina  por  aler  droite  voie." 

Dist  Walegrapes:  „Fox  est  qni  te  castoie, 
»  Car  tu  es  chains  de  molt  pute  coroie. 
^  Ains,  voir,  ta  mere  ne  resembla  la  moie; 
0  Engendr^si  fos  d'ane  ferne  de  joie, 
d  Qui  Tolentiers  prendoit  d'aatrui  monoie. 

Or  te  ferai  qu'a  home  ne  feroie: 

S'a  cest  tinel  or  endroit  t'ocioie, 
6410    Ce  m'est  a  vis  qne  malyestiö  feroie." 

9  Et]  m  Si;  p.]  d  poteis,  m  poesteis  —  10  C  /*.;  eres]  e  ies; 
past]  d  par  —  12  pas]  Cd  mie;  ne]  M  si;  esb.]  C  estordis,  e  si 
hais  —  13  L  t  d.  chaitis]  C  mahon  le  caitis,  m  le  den  diex  faillis  — 
14  Li  p.  Tot]  d  Et  11  p.;  s'en]  d  ce,  Ce  si;  t.  es.]  m  maltalentis,  C 
molt  e. 

CXLVII.  6400  R]  m  Sarr.  —  6401  Quar  er.  M.]  B  Que  c.  M.,  C 
Mais  c.  M.,  m  Croi  Mahommet;  bonne]  C  autre  —  6402  C.  i.]  hBT  Ta 
seras  corone,  C  C.  soies  —  6403  foloie]  d  flauboie,  e  fabloie  —  6404 
De  t  M.]  m  De  Mahommet;  qnar]  Bm  que;  e  An  t.  M.  qen  .j.  chien 
ne  ceroie  —  6404*  nach  deCm;  dem  Ne  (em  Nien)  plus  cui  (em  cun) 
chien  mastin  que  il  ne  pole;  m  s.  De  ment  paroles  que  ne  maoor- 
deroie  —  6405  ma]  d  la  —  6406  droite]  m  droit  —  6407  »-d  nach 
deCm  —  6407*  Car]  Cm  Que;  de  m.]  m  dune;  p.]  e  laide  —  6407 »> 
A.,  V.]  e  Mais  ans;  r.]  d  resanble;  C  Onques  ta  mere  napartient  a  la 
moie  —  6407  0  E.  f]  d  Tu  fus  portez,  C  Que  tu  nasquis  —  6407  d  Qui] 
m  Qne;  pr.  d'a.  m.]  em  p.  aut.  m.,  d  prant  de  totes  monoies  —  6408  Or 
te  f.]  de  Or  f.  ce;  qu'a  h.  ne  f]  b  que  nus  hom  ne  f,  B  que  nos  ne 
te  f.,  m  ce  qae  je  ne  f.  —  6409  S'a]  d  Si ;  or  e.  t'o.]  bB  le  taen  cors 
oc,  d  anrandroit  to.  —  6410  que  malv.]  d  grant  vitance 
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Le  tinel  jete  en  sas  liors  de  la  voie, 
Et  Renonare  i  cort,  qui  a  grant  joie; 
Prent  son  tinel,  entor  Ini  le  tornoie. 

[deCm] 
[»  Et  Renoan  dorement  8*agremoie; 

b  Prent  Walegrape,  a  .ii.  maina  le  paumoie; 

o  Youaiat  oa  non,  .iiii.  tora  le  tornoie, 

d  Et  Walegrape  ai  fort  le  repanmoie, 

«  Qn'entre  ses  braa  reschine  li  reploie. 

f  Lora  reconunence  fierement  le  hainoie. 

CXLVII K  \deCm] 

Fier  sont  li  oaple  et  mervilloas  li  hu. 

Fran^oia  i  fierent  a  force  et  a  verta. 

Maia  tant  i  a  de  la  geste  Cahu, 

Contre  nn  dea  noa  sont  .xxx.  meacreü. 
5    „Dex",  diät  Gaillaamea,  „Rainonart  ai  perdn ; 

Men6  Ten  ont  li  oavert  malostm. 

Or  Bai  je  bien,  mi  home  aont  vaincn. 

S41  le  seüat,  tost  fosai^s  secom.**        / 

Mais  Walegrape  le  tint  si  par  le  bn,  ' 
10    Petit  B'en  fant  qu'il  ne  Ta  deronpa. 

Et  Rainonars  le  ra  ai  bien  tenu, 

Que  des  nonblis  li  aant  li  aans  a  ru. 

Tant  ont  entr'aoa  an  luitier  entendn, 

Qa*a  terre  sont  .lü.  fois  entrebatu 

6411  j.]  e  chiet;  hors]  dm  fors;  C  Le  t  prent  sei  gete  en  mi  lav. 

—  6412—6413  demC  f,  —  Dxt  Verse  6413^^*  und  die  Laüaen CXLVII*-' 
schildem  in  den  Hss,  deCm  den  weiteren  Kampf  abweichend  van 
hB(T)f  die  betreffenden  Verse  sind  dahei:  in  Klammem  gesetzt  worden 

—  6413*-'  nach  demC  —  6413»  d.  s'agr.]  C  d.  se  desroie,  m  d.  se 
gramoie,  e  de  maltalent  gramoie  \  C  s.  W  saut  avant  dnrement  li  aigroie 

—  6413  b  a  .ii.  m.  le  p.]  C  qui  drument  le  guerroie,  m  a  .ii.  m.  len- 
brachoie,  e  durement  le  manoie  —  6413c-d  Cm  f  —  6413«  .iiii.]  c  .iiL 

—  6413 d  rep.]  d  remenoie  —  6413«  Qu'e.]  C  Entre,  m  Contre;  Te.]  d 
sa  chine  —  6413'  Ce  /".;  L.]  m  Chi;  le  h.]  m  le  desroie. 

CXLVII*.  1  m  F.  8.  li  c]  C  Fiers  fh  li  caples,  d  F.  s.  li  cop  — 
2  et]  (2  i  —  3  de  le  g.]  Ce  del  lignage;  Cahu]  d  Gähn  —  5  ai  p.]  C 
u  ies  tu  —  6— 8  c  /".  —  6  Ten]  Cten;  mal.]  Cmescren  —  7—8  CEnsi 
le  cuide  mais  il  i  a  falu  —  9  C  Que  W.  le  tient  fort  p.  le  b.  —  10—12 
C  /l  —  10  qn'il]  d  tost  —  12  Que  d.  n.]  e  Par  la  boudine;  ru]  e  rus, 
d  nu  —  13  entr'aus]  C  andni  —  14  .iii.  f.]  d  andui;  C  Par  yive  force 
sont  a  terre  cau 
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15    Et  par  .UL  fois  sont  en  piis  resalcL 
Tant  a  rnn  Fantre  a  aes  poina  debatu, 
Qn'a  terre  sont  tait  enaamble  oatt. 

CXL  Vn  b.  [deCm] 

Li  vaaal  gisent  soius  les  arbrea  foillia, 

Lee  cenrels  ont  et  les  cißs  estordia. 

De  la  grant  paine  s'est  chascona  endonnis. 

Se  dex  n'en  pense,  li  rois  de  paradia, 
5    Anoui  sera  Rainouars  mal  baiUla. 

Molt  le  regrete  AYmer  li  ohaitia, 

Sor  toua  les  autres  Gaillaumes  li  marohia. 

Maia  aa  couars  n'en  est  ne  gas  ne  ris, 

Ains  le  regretent  et  pleorent  a  haus  cris: 
10    yiBainoiiars,  sire,  bona  oevaliers  eslis, 

Se  te  perdonSi  Rainouars,  biaua  amis, 

N4  a  celai,  ne  soit  de  la  mort  fia." 

Li  qnens  Gaülanmea  fu  fonnent  eabalda; 

Une  oriaon  commence  li  marchis: 
15    ,|61orioas  dex,  qoi  le  mont  establis 

Et  home  et  ferne  destinas  et  fesis, 

Osiax  et  bestes  et  les  grans  gana  foillia 

Et  ciel  et  terre,  infier  et  paradis, 

Les  egaes  doaces  et  les  poisons  petis; 
20    Le  soleil,  sire,  fesis,  dex  Jhesu  Cris, 

Et  car  et  sanc  en  la  vierge  presis. 

Virgene  ert  devant  et  sera  mala  tos  dis, 

15  C  /*.;  s.  en  p.  r.]  e  resont  en  p.  sailla;  d  a.  Tant  ont  le  jor 
Portrait  et  portenda  —  16  d  Et  Ion  et  laatre  de  oea  p.  d.,  C  Tant 
ont  andui  sacie  et  portendu  —  17  Qn'a]  d  Car;  C  t  ens.  c.]  d  andoi 
antrabatu,  e  endui  pasme  chan. 

CXLVIIb.  In  d  mit  CXLVI*  zu  einer  Laiase  verbunden  —  1  g.J 
m  sont;  s.  les  a.]  d  sor  L  a.,  e  desoz  larbre,  C  desor  le  pre  —  2 
cerv.]  e  cuers ;  C  Les  tiestes  o.  et  les  cors  est.  —  3  p.]  C  luite,  e  lasche ; 
8* est]  C  est,  e  fat;  end.]  C  enpasmis,  e  espania  —  4  n'e.  p.]  e  nel  fait 

—  5  R-l  C  Guill.  —  6—7  C  f.  —  7  Sor  t]  e  Desor;  G.  li  m.]  e  Ay. 
li  gentis  —  8  e  M.  as  c.  n'en.  est]  d  Mais  li  coart  nan  sont,  C  M.  ea 
c.  navoit  —  9  pl.  a  h.  er.]  ed  erient  a  halt  er.  —  10  s.]  C  frere;  b.J  d 
franc;  c.]  e  bachelers  —  11  te]  C  toi;  R.  b.  a.]  d  certes  biau  doua 
a.,  f  a  la  fin  somes  mis  >-  15  C  Dex  dist  il  peres  qm  le  mon  de  e. 

—  17—20  c  /:  —  17  C  /:  —  18  (J  /:  —  19  les  p.]  d  le  peaon  —  20 
C  /■.  -—  21  V.  p.J  d  vergie  pria  —  22  V.  e.]  d  Virge  est;  et  s.  in.]  C 
et  est  et  fu,  e  yierge  sera 
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Et  saus  travail,  sire,  de  li  nasquis; 

Ne  fn  au  nestre  fora  Josefi  ses  amis, 
25    Et  une  dame,  qoi  avoit  der  le  yib, 

Sainte  Honestaise  ot  nom,  ce  m'est  a  vis. 

N*ot  nule  main,  ains  ot  les  bras  honis. 

A  ses  moignons  fa  ens  dez  recoillis. 

Si  tost  com  t'ot  entre  ses  dos  bras  pris, 
30    Ot  plaines  mains  et  Ions  dois  et  traitis. 

Et  des  .iü.  rois,  sire,  fnstes  requis. 

Si  com  c*est  voirs  et  jel  croi  et  devls, 

De  Rainoaart  soies  gardes  et  fis.  -  ^ 

6ard6s  son  cors,  qne  il  ne  soit  ocis." 
35    Et  qoant  li  qaens  ot  tons  ses  dis  fenis, 

Monjoiel  esorie,  s*a  Frandois  esbandis. 

Don  refa  grans  et  fors  li  poigneYs. 

Mais  as  conars  est  grans  li  ploreYs, 

Por  Rainoaart  est  cascons  esmaris. 
40    Li  aaquant  dontent  qa*il  ne  soit  conyertis 

Et  vers  paiens  al^  et  relenqais. 

Mais  non  est  pas,  tont  en  soient  il  ^\ 

Ains  gist  pasm^s  sovis  com  uns  roneis 

Et  WalegrapOi  ses  mortex  anemis, 
45    Cil  Walegrape  s'est  premiers  esperis. 

Coiement  est  li  paiens  sus  saillis. 

Quant  il  ne  fu  de  Rainouart  oYs, 

Prent  le  tinel,  qui  jnt  sor  le  kdris. 

24  d  /". ;  Ne  f.  au  n.]  e  Ne  en  fut  maistres  —  25  av.]  C  molt  ot  ~  26 
H.]  C  Onestaise,  e  Honestace;  ot  n.]  C  ot  a  n.;  ce  m'e.  a.]  d  je  vos  pleyis, 
C  ce  mest  vis  —  27  m.]  d  mainz;  a.  ot  les  b.  h.]  e  les  b.  avoit  h.,  C 
bras  ot  amanevis  —  2S  C  f.  —  29  C  Si  tos  biaus  sire  com  ele  vous 
ot  priS|  e  Si  t.  com  eile  tot  entre  s.  br.  mis  —  30  pL]  C  ele,  e  belies; 
C  1.  dois]  d  1.  droiz,  c  d.  1.;  tr.]  C  petis  —  81  des]  C  de  —  32  voirs] 
d  voiz;  et  jel  c.  et  d.]  d  sire  dex  ihn.  cris  —  33  g.  et  fis]  de  garde 
et  saisis  —  34  C  G.  s.  c]  d  Garisez  sire,  C  Garis  s.  c;  o.]  C  honis 
—  35  t  s.  d.  f.]  C  tout  fine  son  dis,  e  ot  sorisson  definies  —  36  Fr. 
e.]  c  sa  uois  esbaldie  —  87—38  C  /l  —  37  f.  li  p.]  e  fiers  li  fereis  — 
38  e  as  conars  est]  d  de  Francois  fu  —  39  Por]  C  De  —  40  qu'il]  d 
que ;  conv.]  C  relenquis  —  4\  e  f.  —  42  d  f.;  e  Non  est  parfoit  chas- 
cnns  en  soit  bien  fins  —  43  e  Gar  R.  se  gist  comme  .i.  roncins,  C  A. 
g.  p.  ionste  ses  anemis  —  44  C  Molt  a  forment  li  .1.  lautre  requis  — 
45  Cil  W.]  d  D  se  redrece,  C  Li  Turs  se  drece;  s'e.  p.  e.]  d  cest  p. 
SOS  saiUis,  C  p.  est  e.  •—  46  s.  s.]  d  aperis  —  47  C  De  R.  ne  fu  nul 
point  ois,  e  Qne  R.  ne  fast  de  lui  ois  —  48  Pr.  le  t]  C  Le  t  pr.;  qui 
j.  s.  le  1.]  d  qui  git  sor  le  reis 
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Vera  Ratnonart  s'en  vient  tous  aramis, 
50    Ferir  le  TOt  en  bontant  el  oervis; 

Mais  nel  levast  por  tout  Tor  de  Paris. 

Porpensa  soi  qn'il  seroit  mal  baillis, 

Se  Rainonars  n'iert  a  un  cop  oois. 

En  sus  se  traft,  s'a  le  tinel  jus  mis; 
55    Une  antre  chose  11  est  Tenne  en  vis. 

CXLVn  o.  [deCm] 

Bois  Walegrapes  vit  le  tinel  trop  grant. 

Ne  le  pnet  mie  lever  a  son  talant; 

Celni  mandist  qni  le  fist  Issi  grant 

De  grant  Toisdie  se  va  aporpensant 
5    De  sa  coroie  se  deschaint  maintenant, 

Qni  lee  estoit  .ii.  pi^s  en  an  tenant, 

Un  laö  en  fait  mervellons  et  conrant, 
j      Vers  Rainonart  yient  Walegrape  a  tant. 

Ja  Testranglast  par  le  mien  ensiant, 
tO    Mais  11  las  ya  par  le  milien  ronpant 

D  le  reprent,  si  le  va  renoant; 

Las  estrias  fera  fort  et  tenant 

CXLVIId  [deOm] 

Cil  Walegrapes  fa  molt  de  male  estras. 
Tint  la  coroie,  si  jeta  an  compas; 

49  y.]  C  yint;  t.  a.]  e  11  Arabis  —  50  el  c.]  d  or  creyis,  e  ens  el 
yis  —  51  e  /*.;  nel]  d  ne  —  52  qn^il]  d  que;  e  Mais  si  se  panse  qail 
s.  m.  b.  —  5S  n'iert]  d  cest  —  54  sej  (2  le;  (7  £.  se  traist  si  a  le  fast 
j.  m.  —  55  en  y.]  C  al  y.,  d  an  mis. 

CXLVII«.  1  Vit]  d  yoit;  trop]  m  molt,  d  tot  —  2  paet]  C  pot; 
mie]  m  pas;  d  Lever  ne  paet  nes  point  a  s.  t.  —  3  qni  le  f.  L  g.]  ed 
qui  lo  fist  si  pesant  (d  qae  ei  le  f.  p.)  —  Auf,  —  5  cor.]  d  oorole 
(und  dwrchgehends) ;  m.]  ed  a  itant  —  6  en]  m  tot;  e  Qaele  estoit  longe 
.vii.  pies  en  .1.  t.  —  7  U.  1.  en  f  ]  m  Et  1.  avoit;  m.  et  o.]  d  m.  et  pesant, 
e  et  m.  et  grant  —  8  v.  W.]  m  sen  est  venns,  C  vint  W.;  a  t]  C  errant; 
e  Et  pais  reuint  a  R.  a  tant  —  9  Pe.]  m  le  trainast  —  10  e  M.  la 
coroie  va  tote  despesant,  d  M.  li  caiers  vait  antor  le  las  r.,  C  M.  U 
las  va  en  sa  main  desfaisant  —  11  le]  e  la;  C  II  le  r.  tantos  de  main- 
tenant  —  12  e  Las  estora  ses  fist  f.  et  t,  d  L.  atrias  f.  dor  en  avant,  C 
Un  aatre  lac  refait  molt  bien  corant,  m  Las  estrahas  fera  fort  et  tenant. 

CXLVII^.  1  m.  de  m.  e.]  de  m.  de  pnte  atras  (e  estrace),  C  m. 
de  mal  e.,  m  de  m.  m.  e.  —  2  la]  C  sa;  an]  dm  son;  e  T.  sa  o.  ri  en 
hit  nne  lace 
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Isnelement  fist  les  Im  estrias, 
Yen  Rainoaart  8*en  vient  plos  que  le  pas, 
5    £1  col  11  met  11  cuven  satanas. 
Quant  dat  sachler,  sl  deronpl  11  las. 
Dlst  Walegrapes:  „Apolin,  Satanas, 
Or  Tol  je  blen  qae  ja  ne  m'alderas. 
Yolr,  qnl  te  crolt,  plres  est  qne  Judas. 
10    Se  eis  s'esyelle,  recreans  snl  et  mas. 
Car  forment  sui  et  travallllSs  et  las, 
Et  eis  deables  est  fors,  s*a  dnrs  les  bras. 
Se  je  TataigD,  jet^  al  ambes  as.*' 
A  oes  paroles  s'en  tome  Isnel  le  pas. 

CXLVne.  [deCm] 

Cil  Walegrapes  ot  fonnent  le  euer  sage. 
Rainouart  volt  gisant  desor  Ferbage; 
Bien  set  qu'll  a  en  Ini  graut  vaselage. 
Se  il  Tatalut,  tost  i  avra  domage.  \ 

5    Son  tiuel  prist,  qui  gist  desor  Terbage,     \ 
Sl  1^  traYne  par  mi  uu  val  ombrage.         J 
S'il  piiet-senlr  sor  la  mer  au  rlyage, 
Ena  le  metra;  ce  dlst  en  son  corage. 
Et  Rainouars,  qul  se  gist  en  Ferbage, 
10    Resaut  en  pi6s,  de  noient  ne  se  targe. 
Quant  11  ne  yit  le  Sarrasin  aufage 
Ne  son  tinel,  a  pol  que  11  n*enrage. 

Z  e  f,;  fist]  d  fait;  les]  d  le;  a]  C  estranglas  —  4  s'en]  m  en; 
V.]  C  vint  —  6  sa.]  e  estraindre  —  8  que  ja]  e  Jamals  —  9  Voir]  e 
Mais,  d  Cil;  p.  est]  d  est  p,  —  tO  eis]  du  —  11—14  e  Mais  par  mon 
Chief  ge  ne  latendrai  pas  —  11  m  f,  —-  12  eis]  d  ei,  m  eil;  s'a  d.  1. 
br.]  C  et  a  durs  bras  —  13  jet6]  C  ietai  —  U  de  f. 

CXLVIIe.  1  (2  Cil  M.  ort  molt  le  cors  tuisaige  —  2  Yoit]  C  vit; 
m  gisant]  C  gesir;  desor  Fe.]  d  an  mi  la  place,  C  desus  Uerb.  —  dB. 
s.  qu'il  a]  m  Seit  que  11  a,  d  Et  s.  qui  a;  C  B.  s.  quen  lui  a  molt  gr. 
V.  —  4  tost]  C  il  —  5  Son]  C  Le;  pr.]  c  prent;  g.]  e  vit;  d.  Fe.]  C 
desus  le.,  m  sor  le  braiage  —  6  le]  C  len;  y.  o.]  t  ramage;  e  «.  Si  dit 
et  pause  molt  bien  en  son  corage  —  7  S'il]  d  Si;  sor]  Ca,  e  en  — 
8  metra]  m  jetra;  ce  d.]  d  se  d.,  m  ce  pense;  e  E.  lo  m.  qui  quil  tort 
a  domage  —  9  se  g.  en]  C  gut  desus,  e  geist  desor  —  10  de  n.  ne 
se  t]  d  que  de  neant  ne  targe,  t  ne  fist  lono  arestage;  C  Sus  est  salis 
comme  beste  sauvaie  —  11 — 14  m  f,  —  11  yit]  C  trueve;  C  auf.]  ds 
marage  —  12  enr.]  C  esrage;  d  De  s.  t.  a  tel  duel  qne  nanraige;  d  t. 
Taut  a  ale  qui  a  trove  la  trace 

26* 
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II  cort  apr^s,  n'i  fist  lonc  arestage; 
Aus!  le  soit  comme  den  de  boscage. 

CXLVn '.  [deCm] 

Rainouars  s'est  desons  Tarbre  lev6s, 

Si  se  regarde  enyiron  et  en  les; 

De  Walegrape  ne  set  ou  est  al6s. 

De  son  tinel  s'est  molt  tost  ramembr^. 
5    Quant  ne  le  traeve,  set  qu'il  en  est  port^s. 

Lors  fait  tel  dnel,  ja  mais  tel  ne  ver^. 

Pois  s'en  torna  tont  contre  Tal  les  pres, 

Trueve  la  trace,  si  com  11  est  al^. 

Tant  a  oorn  Bidnonars  11  derv6s, 
10    Volt  Walegrape,  qui  s'en  fnit  abriey^. 

Del  tinel  traire  estoit  ja  tons  lass^. 

Rainonars  kenrt  apr6s,  s'est  aront^. 

A  Yois  s'escrie:  „Cnvert,  n'i  garirös; 

Malvaisement  vons  en  estes  enbl6s. 
15    Laissi^  mon  fnst,  ne  le  me  traYn^I 

Malvaise  honor,  ce  m'est  vis,  11  port6s. 

Lieve  le  fust,  fei  cnvert  parjorSs, 

Ja  t'en  sera  11  gnerredons  donös.** 

lA  paiens  Tot,  yers  Ini  est  retom6s.] 


13  nM]  d  ne;  1.]  d  nol;  C  n  0.  a.  comme  beste  sanvage  —  14  A. 
le  s.]  C  Autresi  va,  c  £nsin  li  yint;  C  s.  Tant  a  comt  quil  lataint 
an  rivaga 

GXLVU'.  1  s'est]  dC  est;  des.  l'a.  1.]  d  desor  laubre  remez;  e 
Quant  R.  fut  sor  pies  releues  —  2  Si]  C  II;  env.]  e  et  en  fons;  et  en 
1.]  C  de  tous  les;  d  Si  agarda  et  an  coste  et  on  lez  —  3  set]  C  sest 

—  4—5  e  S.  t.  quiert  mais  il  en  est  portes,  C  Et  son  tinel  set  quil  en 
est  portes  —  4  s'e.  m.  t]  d  est  11  bers  —  5  d  ne  le]  m  il  le  —  6  L.] 
e  Dont;  f.]  d  fist;  j.  m.  t.  ne  v.]  d  j.  m.  t.  n.  orez,  m  a  pol  nestforsenes 

—  7  PuisJ  em  Lors,  C  Dont;  s'en]  m  se;  tomaj  e  corut  —  8  Tr.  la  tr.] 
d  Latrace  tr.,  C  Trova  la  tr.;  est]  C  ert  —  9  c]  m  conru;  11  d.]  d  ladnre 

—  10  y.]  d  Vit;  fait]  d  fast;  abr.]  m  les  les  gues  —  11  tous]  Ce  molt 

—  12  f  Et  R.  sest  apres  aroteis  —  13  n'i  g.]  e  ni  dnreres,  d  ne  la- 
garez,  C  tous  ni  gares  —  14  en  estes  e.]  C  estes  apenses  —  15  ne 
le  me]  d  avant  ne,  C  si  ne  le  —  16—17  e  f,  —  ]6  M.  h.]  C  Mau- 
yaisement;  ce  m'e.  v.,  11  p.]  d  or  mes  vins  li  p.,  m  portee  li  aves 

—  n  C  f.  —  18  t'en]  m  vous;  li]  m  vo;  C  Ja  vous  en  ert  lounors 
gnerredounes  —  19  y.  lui  e.  r.]  C  t.  1.  e.  trestomes,  de  sest 
arieres  tomes. 
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CXLVra.  [bB] 

Renouars  prent  la  gnmt  perche  quarree; 

6415    II  la  panmoiei  contre  mont  Ta  levee. 
Fiert  Valegrape;  tele  li  a  donee, 
Qne  le  cuiraiii  n*i  pot  avoir  dnree. 
Tout  li  desoire  desi  qu'en  reschinee. 
Dist  Renoars:  ;,Une  en  avez  portee. 

6420    Tu  es  mis  freres,  c'est  veritö  provee; 

Qaar  croiz  en  dien,  qni  fist  ciel  et  ronsee, 
Et  en  Marie,  qui  roYne  est  clamee! 
Se  tn  le  fez,  f  ame  sera  salvee." 
Le  paiens  Tot,  s'a  la  teste  croUee: 

6425    „Je  n*i  creroie  por  Tor  d'nne  contree.* 
Dist  Renoan:  „Tn  as  fole  pensee. 
Qnant  tn  ne  oroiz  en  la  virge.henoree, 
Je  t'odrai  a  ma  perche  quarree.* 

CIL.  [bBTdeCm] 

Grant  ftt  Testor  et  longuement  dnra. 
6430    Et  Rainonars  le  pden  regarda. 
n  Cil  Walegrapes  ariere  retoma, 
b  Ne  fnira  mais,  anöois  se  combatra. 
o  Le  tinel  prist,  a  .ii.  mains  Tenbra^, 
d  Vers  Rainonart  mistement  le  lancha. 
«  Ja  reust  mort,  nuiis  il  se  destoma; 
'  An  rechaYr  ens  el  pre  Testeeha, 
8  Qne  li  tinens  .iiü.  piÖs  i  entra; 
^  Et  Rainonars  Ta  pris,  si  Ten  leva. 

Tot  maintenant  de  Bertrant  li  membra 


CXLVin.  Nach  dieser  Bedaktum  hat  B.  seinen  Tinel  sofort 
aufgehoben  f  als  W.  in  einer  Anwandlung  von  Grrossmut  ihn  über  den 
Weg  warf.  Diese  Laisse  bildet  dazu  die  unmittelbare  Fortsetzung. 
—  6417  c.]  B  cnirien  —  6420  provee]  b  ces  (tn  Es,  durch  Punkte 
unter  c,  e,  s  als  ungültig  bezeichnet)  p.  —  6421  Qnar]  B  Qne;  croi]  b 
croiz  —  6427  en]  bB  f 

CIL.  6429—6430  deCm  f  —  6430»-h  nach  deCm  —  6430^  m.] 
d  plus,  m  pas;  a.  se  c]  m  ains  se  recomb.,  d  mas  ains  se  comb.  — 
6430  0  prist]  de  prant;  a  .iL  m.  Pe.]  d  de  terre  le  ansa,  m  a  .ii.  m.  le 
leva  —  6430  d  rnist.]  de  dnremant  —  6430»  in  e  nach  64300;  se  d.] 
em  se  (m  li)  trestoma  —  6430  f—«  C  f.  —  6430'  e  /".;  d  An  cheir  jus 
anz  el  pre  lestrua  —  64308  e  Grans  .iiü.  p.  en  terre  lo  ficha  —  6430 >^ 
Ta  pr.,  si  Ten  l.]  m  maintenant  len  leva,  de  le  prant  se  le  leva  —  6431 
T.  m.]  bB  Isnelement,  Cde  Et  m.;  B.]  B  Gniborc,  Ce  del  bonter 
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Qni  del  tinel  bouter  11  ensefgna. 
Prent  le  tinel,  contre  mont  le  hanchai 
Le  bout  deriere  soas  s'asele  acola. 
64S5    Fiert  Walegrape,  en  bontant  le  heurta 
Par  tel  alr,  qne  tont  en  tressua; 

6438  Sor  le  cost^  si  fonnent  Taesena, 
6437    Qne  le  fort  cnir  rompi  et  desevra; 

6439  Ront  li  les  costes  et  le  ener  11  creva. 

6440  Le  palen  chiet,  an  8i  grant  bret  jeta, 
Jusqu'en  rArchant  tote  terre  en  crolla 

«  Et  en  la  mer  la  vois  en  resona. 
Et  Rainouars  s'estnt,  si  Tesgarda. 
Or  se  repent  de  ce  qne  ocis  Fa. 

CIL  •.  [deCm] 

Rainouars  voit  morir  son  frere  et  braire.        \ 
Lora  a  tel  duel,  ne  set  qu'il  puisse  faire. 
Or  le  regrete  molt  bien  a  Tois  acaire.  ^ 

;,He  las**,  dist  11,  „com  sui  mortels  pecaire! 
5    Quant  j^ai  ocis  mon  frere  de  ma  maire. 
Or  sai  je  bien,  pires  sui  qne  murdraire. 


6432  C  f.\  ens.]  bB  commanda  —  6433—6434  hB  1  Desooz  lessele 
le  grelle  ohief  bouta  2  Et  par  denant  le  greignor  retoma  —  6433  P. 
le  t.]  d  Le  t.  p.,  C  Prist  le  t.;  cm.  le  h.]  d  c.  m.  le  branla,  e  maintenant 
lou  lancait  —  6434  sous]  dm  sor;  s'a.]  d  la.;  ac.]  dm  bouta  —  6435  en 
b.]  e  la  ou  11;  le  h.]  me  lasena  —  6436  emf.\C  Sor  le  coste  que  t  en  tr. 
-—  6438  vor  6437  nach  mdC  —  6438  e  /*.;  Sor  le]  d  An  on,  bB  Sos  le; 
si  f.]  bB  le  tinel;  C  Dnec  endroit  si  forment  le  bouta  —  6437  cnir]  m 
cuire;  r.  et  d.]  bB  11  r.  et  faussa,  m  r.  et  deschira;  e  Le  f.  curien 
ronpit  et  desira  —  6439  les  c]  e  leschine;  le  c]  b  le  cnir,  dm  li  cuers 

—  6440  un  si  gr.]  bB  et  .1.  gr.,  e  ensi  fort,  m  .1.  si  fait;  C  Et  li  p.  .1. 
si  fort  cri  g.  —  6441  J.  FA.]  bB  Tot  li  arch.;  en  er.]  m  trambla;  d 
Que  tote  terre  jusquan  la.  tranbla,  e  Tonte  la  terre  daleschans  en  crolla 

—  6441  •  nach  dem-,  Et  en]  in  Jusquen;  en]  d  \  —  6442  s'e.,  si]  bB 
molt  forment,  C  saisist  si,  m  sestoit  si;  Fe.]  e  e.  —  6443  se]  m  sen; 
de  ce]  bB  fonnent 

CIL^  In  der  Es.  von  m  nicht  als  neue  Laisse  gekennzeichnet  — 
1  m  Quant  R.  le  v.  m.  et  br.  —  2  ne  s.  qu^il  p.  f.]  C  que  il  ne  set 
que  f.,  m  ne  set  qne  il  pnet  f.,  d  ne  s.  que  p.  f.  —  3  Or]  C  II,  d 
Lors;  m.  b.  a  v.  a.]  (2  a  voiz  molt  bei  antere,  C  m.  b.  a  v.  aucaire,  e 
m.  b.  a  V.  esdaire  —  4  com]  m  je  —  5  Quant]  de  Que;  de  ma  m.J  C 
de  mon  paire,  m  de  maire  —  6  sui]  d  sont;  m.]  C  iudaire 
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Mais  e'ai  je  dit?  molt  sui  ore  contraire. 
Ja  n'est  mon  fnat  mon  coiusiii  ne  mon  firaire, 
Ne  je  ne  ani  aea  niöa  ne  aea  compaire. 
10    S'il  fait  folie,  droit  eat  qu*il  le  compaire.*' 

CL.  [bBTC] 

Quant  palen  voient  Walegrape  eat  yencoa, 
6445    De  aea  barona  a'en  fnient  tont  li  plna. 
De  ce  fa  molt  Rainouara  iraacoa, 

•  Qn'a  8011  tinel  nea  a  tuns  confondoa. 
„A  las!^,  diat  11,  „com  or  aui  dorfetta. 
N'ai  nol  aouler,  aina  ai  les  pi6a  toa  nna, 
Par  .xzz.  lina  m*en  eat  11  aana  coma, 

*  Ne  poia  mea  coaxre  par  cea  callana  agoa. 
b  Se  or  m'eacapent  dat  palen  meacreüa, 
<)  Par  tonte  Franoe  sera  mea  los  perdoa.*' 

d  Un  grant  barat  porpenaa  11  tondua: 
6450    II  ae  fiat  mort,  a  la  terre  est  caüa; 

Un  grant  bret  jete,  com  fnst  a  mort  fema; 

Mea  tontes  voies  fa  blen  le  fast  tenns. 

.m.  Sarraain  I  yiennent  a  escus 

Qai  tuit  esgardent  Ralnooart  qal  giat  jna. 
6455    Paien  s'escrYent:  „Ne  s'en  foie  mes  nos! 

Cil  est  taäs  qai  noa  a  confondaa.* 

CU.  [bBTC] 

Sarraain  coident  qne  Balnooara  aolt  mora. 
Ploa  de  .zz.m.  i  yiennent  lea  galoa, 

7^10  e  /*.  —  7  m.  aal  o.  c]  C  or  sni  je  trop  ooaaire;  d  M.  car 
se  dist  je  cait  je  sui  conaire  —  8  m.  c.  ne  m.  fr.]  d  ma  cosinz  ne 
mes  fr:,  m  ne  ne  parens  ne  f.  —  9  sea  nl6s]  d  ces  fia  —  10  d  Toz  11 
pechies  aoit  sor  lui  de  mon  frere. 

CL.  6445  in  bB  nach  6446;  De  s.  b.]  C  Et  des  paiena  —  6446« 
nach  C  —  6447  com  or  s.  d.]  bB  com  je  s.  malostraa  —  6449  bB  Par 
mi  les  planchea  en  e.  li  s.  issuz  —  6449*-^  nach  C  —  6450  C  II  se 
fait  m.  sest  ariere  eatendua;  C  8.  1  Lun  oel  tint  clos  et  lautres  fu 
souclus  2  Hors  de  se  bouce  11  det  la  langhe  ins  3  Sor  le  sablon  plna 
ronge  qne  nest  fus  —  6451  C  .i.  tel  b.  g.  con  sil  fast  mors  ceus  — 
6452  (Bolin  führt  eine  Var,  von  m  an,  obtcoM  er  bemerkt  hat,  dass 
CL — CLYI  sich  in  m  nicht  finden;  m  tote  vois);  le  f.]  C  sea  f ;  Ca. 
\  Sa  deatre  culse  couca  par  de  desus  2  Que  ne  11  fast  par  force  retolns 
—  6454—6455  C  Qui  tont  sescrient  ne  sen  f.  m.  n.  —  6456  Cil  e.  t] 
C  Car  dua  eat  mors. 

CLL  6457  C  S.  yoient  q.  R.  eat  mors  —  6458  ja.m.]  B  .z.m., 
C  .c  Tors 
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Rainonart  bontent  de  lances  et  de  cros. 
6460    II  sailli  ans,  anssi  brait  com  un  tors. 

Pden  le  7oient,  si  li  tornent  les  dos, 

Et  Rainouaifl  les  snit  de  molt  grans  tros. 

De  son  tinel  brise  as  paiens  les  dos; 

Pais  lor  escrie  et  lor  dit  a  bri^  mos: 
6465    „Fil  a  putain,  mar  m'i  av^  enclos. 

Ne  pais  avoir  un  seal  jor  de  repos." 

CLn.  [bBTC] 

Bamoaars  tlnt  a  .ii.  puins  la  madne; 
Cil  qu'il  ataint,  a  nn  cop  mort  le  rae. 
Es  YOus  un  Türe  une  voie  batue, 
6470    Grishart  ot  nom,  d'oltre  PIsle  Perdue, 
Et  fu  sa  fille  Guinehart  la  boöue; 

6459  1.]  C  pieres;  cros]  B  cos;  C  8.  1  Paien  sescrient  signor  feres 
grans  cos  2  Sei  depecons  par  pieus  et  par  blos  3  Quant  R.  a  entendns 
ces  mos  —  6460  com  nn]  Bh  comme  —  6462  de  m.  gr.  tr.]  T  de  m. 
grant  corz,  C  tous  les  galos  —  6463  C  f.;  as]  £  au  —  6464  C  Si  lor 
e.  en  haut  et  dlst  .üi.  mos  —  6466  un  seul  jor]  C  une  eure;  C  8, 

1  Mar  mesvillastes  si  mait  s.  Jacos  2  A  cest  tinel  que  iou  aime  .c 
SOS  3  Yous  briserai  les  costes  et  les  os. 

CLI»  von  C  eingesehoben: 

Rainouars  ot  les  Sarr.  parier 
Bien  set  que  dient  Sair.  et  Esoler 
11  se  porpense  que  trop  puet  demorer 
Encontre  tiere  fet  mauves  converser 
5    Se  plus  i  gist  tos  le  puet  eonperer 
n  sali  sus  son  tinel  fait  branler 
Qui  li  Teist  ces  p.  cra^enter 
Par  mi  ces  tiestes  ces  cenreles  voler 
Ja  mais  nul  ior  nel  deuist  oublier 
10    Sarr.  prendent  Mabomet  a  crier 

Biaus  tres  dous  sire  venes  nous  aiuer 
Nous  savons  bien  li  siecles  doit  finer 
Cil  est  venus  qui  tiere  fait  trambler 
Cest  antecris  dont  on  siut  tant  parier. 

CLII.  6468  Cil  qu'ilj  0  Cui  il  —  6469  C  E.  v.  .i.  T.  tonte  .i. 
nueve  rue  —  6470  Gr.]  C  Grihars  (und  durchgehends);  Tlsle]  C  la  mer; 
C  8,  t  Plus  cuert  par  lande  et  par  montegne  ague  2  Que  ciers  par 
parc  qnant  li  mastins  largue  —  6471  G.]  B  Gninebart;  C  Et  si  fni  fius 
Cinehart  la  barbue;  C  ff.    1  Une  grant  viele  qui  tonte  estoit  mosue 

2  Et  avoit  comes  com     tre  beste  mue 
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Ja  por  mengier  la  car  d'on  homme  crae 

A  Forde  vielle  ne  covenra  atte. 

Grishart  portoit  ane  hache  molae, 
6475    Fiert  Rainouart,  durement  s^esvertae, 

L'iaame  li  trenche  et  la  brogne  menue; 

Jasqn'a  la  char  est  la  hache  corne, 

Li  Bans  cheY  desor  Terbe  menne. 

Dist  Rainoiiars:  „Or  en  ai  one  ette. 
6480    Par  tens  yos  iert  molt  richement  rendae." 

CLÜI.  [bBTC] 

Grant  fu  Testor,  menreillos  et  mortaas. 

Et  Rainouars  fa  legiera  et  isneans. 

Et  dist  Grishart:  „Qai  estes  yos,  ribans? 

Chetis  resembles  molt  bien  a  tes  drapians. 
6485    En  la  caisine  as  rosti  des  mnstiaas 

Et  as  torchiSs  les  pos  et  les  vessiaas. 

Mais  solement  por  ce  que  ta  es  biaiis, 

Je  te  dorrai  et  cit6s  et  castiaus 

Et  ma  serear,  qai  a  non  Florechans; 
6490    C'est  cele  dorne  qui  porte  cele  fans. 

Rois  en  seras,  ains  que  cout  li  Solans. 

Si  lai  tes  dex  qui  ne  valent  .ii.  aus.^ 

Dist  Rainouars:  „Fius  a  putain,  ribans, 

Mar  i  passastes,  si  m'aYt  saint  Thomas!^ 
6495    U  passe  avant,  ains  ne  fn  arestaus; 

6473  A  To.  V.]  b  A  lorde  melse;  C  Li  orde  vielle  ne  rouveroit 
aiue;  C  8,  Cil  est  ses  fius  qui  nos  gent  bat  et  tue  —  6474  Gr.]  C  Et 
si;  mol.]  C  esmolue  —  6477  C  Plus  de  .ii.  pos  est  la  tieste  fendue  — 
6478  desor]  B  desus;  C  Sanglente  en  fu  la  brogne  cotvestne  —  6480 
r.]  B  vendne;  C  Ases  par  tans  vons  sera  ja  vendne. 

CLm.  6481  C  /:  —  6482  C  Molt  malement  fii  navres  R.  —  6483 
Gr.]  b  Grishaut;  rib.]  C  vasaus  —  6484  r.  molt  bien]  C  me  sambles 
bien  pert  —  6485  as  r.  des  m.]  B  as  r.  les  trumiax,  T  as  r.  d.  morsiaz, 
C  as  hnmes  les  broniaus  —  6486—6487  C  f  —  648i  C  8.  Yien  tent  o 
moi  si  pasons  ces  rnisiaus  —  6488  Je]  C  Molt  —  6489  Fl]  T  Flohax, 
C  Florians ;  C  «.  Na  si  grant  dame  de  si  en  guines  vaus  —  6490  C  s. 
1  Nns  hom  ne  pnet  garir  contre  ses  caus  2  Ele  est  roine  des  landes 
de  Bordians  —  6491  C  Roi  te  ferai  ains  quesconst  li  s.  —  6492  .iL] 
C  .iii.;  C  8,  Quar  il  maintienent  et  gardent  les  mesiaus  —  6493  rib.] 
C  bediaus  —  6494  m'a.]  B  maist;  Th.]  B  Thebaux;  C  M.  le  desistes 
si  maist  s.  Sicaus;  C  s.  1  A  cest  dnel  a  il  a  .ii.  anians  2  Yous  briserai 
trestous  les  menbresians  —  6495  C  f. 
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Fiert  le  pden  desor  riamne  a  esmans. 

Ne  li  Talat  ne  coife  ne  chapiauB, 

Qae  a  ses  pi^  n'en  pende  li  cervans. 

Dist  Rainonars:  ,,Poi8e  bien  cest  fnissaus! 
6500    Ja  mais  n'ir^  a  tresohes  ne  a  baTus.** 

A  ces  paroles  i  vient  li  rois  Tiebans 

Et  Desramös  et  .xiiii.  amiraas 

Et  .iix.m.  de  paienB  desloiaus. 

Se  dex  n'en  pense,  le  pere  esperitauB, 
6505    Rainooara  iert  delivr^  as  vassans. 

CLIV.  [bBTCe] 

Grant  fu  la  noise,  li  cris  et  la  hnee, 

Sonent  boisines  et  cors  a  la  menee. 

Li  qnens  Gaillames  a  la  noise  escontee, 

Monjoie!  escrie,  sa  gent  a  assemblee. 
6510    Se  dex  n'en  pense,  qni  fist  ciel  et  ronsee, 

Gele  compaigne  sera  desbaretee. 
•  Li  amiraus  avoit  sa  gent  mandee, 
b  N'ot  rem6s  Tnrc  jusqn'en  la  mer  betee. 
c  .ccc.  buifilnes  sonent  a  la  menee, 
d  Tons  en  tentist  li  mons  et  la  yalee. 
«  Li  quens  Guillaumes  a  sa  vois  haut  levee, 

6496  C  Tel  cop  li  done  sor  le  hiaame  a  es.  —  6497  C  f.  —  6498 
n'en  pr.]  B  nen  gese,  C  en  cai  —  6499  C  Pnis  li  cria  p.  b.  eis  fnsiaos 

—  6500  tr.  ne  a  b.]  b  treche  ne  a  b.»  jT  tresche  ne  a  biax ;  C  s.  1  De 
Yostre  sner  fend  ore  aviaus  2  A  cest  tinel  11  fraindrai  le  derviaiiB 

—  6501  i  V.]  B  yient,  C  i  yint  —  6502  Et  D.j  T  Et  .x.  rois;  et  jciiii. 
a.]  C  ses  oncles  landraos  —  6503  C  A  .xxx.m.  de  la  gent  creminaus; 
C  8.  \  Lamiiaus  crie  sarr.  or  a  ans  2  Tues  Franoois  a  haces  et  a  maus 
3  Yengies  ma  honte  et  mes  amis  carnaus  4  Pai.  i  fierent  ansi  come 
grifaas  —  6504  le  p.  e.]  C  li  rois  speritans  —  6505  C  A  grant  mescief 
i  mora  R.;  C  8,  Et  Aimeris  et  G.  et  Emans. 

OLIV.  In  e  hier  gro88e  Initiale  (G)  mit  BUd.  Darin  Baiwmart, 
rechtif  erhebt  den  Tinel^  um  Walegrape  zu  schlagen.  Er  ist  im  braunen 
Kittelf  barfUssig,  mit  Kopfluchf  schwingt  den  Tinel  mit  beiden  Händen 
zum  Ausholen  Über  die  rechte  SchuUer,  Walegrape  in  Büstung, 
Fanzerhelm  und  dunkelbraunem  Überkittel,  den  Croc  in  der  Bechien 
haltend,  macht  mit  der  Linken  eine  abwehrende  Bewegung  —  6506  bB 
Grant  fu  li  cris  la  noise  et  la  mellee  —  6507—6511  Ce  f.  —  6511»— t 
nach  Ce  —  6511»>  e  No.  r.  T.  ekan  la  m.  b.  —  6511«  m.]  C  leaee  — 
6511^  e  Tonte  en  t.  li  puls  et  la  n.  —  6511«  e  L.  q.  G.  a  la  noiae 
escontee 
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f  S'ensegne  esorie  a  molt  gnnt  alenee, 
fs  Le  destrier  broche  la  regne  abandonee, 
^  Tint  im  espiel  qni  Talemele  ot  lee. 
i  Le  roi  de  Cordes,  qui  Pesiele  ot  mandee, 
^  Feri  li  qnens  sor  Ta  brogne  doree. 
'  Desor  la  boncle  la  fendue  et  oopee, 
»  La  vielle  broigne  desrote  et  despanee, 
n  Par  mi  le  cors  est  TensegDe  passee, 
«>  Mort  le  trebnche  devant  Ini  en  la  pree. 
p  Fiert  s*en  la  presse,  si  a  traite  Pespee, 
4  Et  Aimeris  le  suit  de  randonee 
'  Et  toat  si  fil  a  grant  esperonee. 
■  Se  dex  n*en  peose  et  sa  vertu  nomee, 
t  Gele  oonpagne  est  trop  abandonee. 

Et  quant  Flohart  a  oY  la  crie'e 

Et  la  parole  oYe  et  escoutee 

Qae  Rainonars  a  la  perche  qnarree 
6515    A  mort  son  frere,  qui  gist  gneale  baee, 

Elle  saut  sns  trestote  eschevelee. 

.XV.  pi^  ot,  taut  Pont  Frandois  esmee, 

D'un  cuir  de  bngle  estoit  enveloppee. 

0  tot  sa  faos  est  en  Testor  entree. 
>  De  gent  tuSr  estoit  tonte  lasee; 
^  Qui  ele  ataint,  toute  a  sa  vie  usee. 
0  Contre  sa  fans  n'a  nnle  arme  dnree, 
d  Autresi  bruit  con  foudres  destelee; 
•  A  ehescun  cop  Torde  viele  dervee 
f  Ocit  de  gent  une  grant  charetee. 
6520    A  Rainonart  l'a  GnlUanmes  mostree. 

6511'  e  Monioie  e.  sa  sa  gent  asanblee;  e  8,  Qui  pres  estoit  a 
une  abolestree  —  6511  >>  e  Et  tint  lespee  qui  dor  est  enhodee  — 
6511i  m.]  e  guiee  —  6511^  b.  d.]  e  targe  roee  —  6511i~n  c  Taint 
con  tint  lauste  labat  mort  en  la  pree  —  6511p  F.  s*e.  L  p.]  C  F.  soi 
ou  caple  —  6512  C  Quant  li  gaiande  a  oi  la  huee,  e  Gar  la  jaiülande 
en  oi  la  crie;  es,!  Qui  se  gisoit  soz  une  salz  ramee  2  (=6519«)  De 
gent  tuer  estoit  toute  lassee  3  .xxx.  p.  lauoient  auentee  4  A  foilles 
dor  taut  que  fust  resoflee  —  6518—6519  C  /*.  —  6513  e  Gar  la  noielle 
li  est  toute  contee  —  6516  esoh.]  b  escervelee;  e  a,  Sa  orine  coure 
trestote  seschinee  —  6517  e  1  Et  sot  de  lono  seile  fhst  mesuree 
2  Grant  .xv.  pies  taut  lont  fran.  esmee,  T  .xv.  lonz  p.  lont  t.  fr.  e.  — 
6518  e  8,  1  Estroit  lade  et  largement  huuee  2  Nus  pies  estoit  por 
miolz  corre  ajomee  — -  6519  b.]  B  ungle;  est]  T  estroit;  e  Ena  ens  la 
presse  est  maintenant  entree  —  6519 »—f  nach  Ce  —  6519*  e  /*.  —  6519^ 
t  a  s.  V.  u.]  e  t.  est  saine  outree  —  6520  e  B.  la  a  G.  m. 
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„Dex,'^  dist  Gnillanmes,''  sidnte  virge  henoree, 

Qnel  beste  est  ce  qne  je  yoi  la  annee? 
*  De  nostre  gent  fet  molt  grant  lapidee. 

S'ele  Vit  longues,  ja  n'i  avrons  duree.** 

Dist  RaiDonars:  „Folie  av^  pensf'e; 
6525    Je  Tocirai  a  ma  perche  qnarree.** 

Es  Yos  Flohart  corant  de  randonee. 

De  sa  bouche  ist  nne  si  grant  fumee, 

Trestote  Post  en  fa  empallentee. 

Et  Rainouars  li  vient  a  l'encontree, 
6580    Si  li  escrie:  ^Pate  vielle  desvee, 

Qaels  vis  diables  tous  ont  d^enfer  gitee? 

De  qnex  maufös  fustes  yos  engendree, 

Puis  qne  yous  estes  reYne  coronee? 

Deüssi^s  estre  en  vo  chambre  pavee 
6535    0  un  manfö  qui  vons  eüst  amee. 

Por  plaine  mine  de  bons  besans  comblee 

Ne  yons  vondroie  avoir  despneelee.** 

Quant  Flohart  Tot,  a  poi  n^est  forsenee; 

Si  li  escrie:  „Ribaut,  soufle  tostee! 
6540    Par  Mahomet,  mar  m'av^s  ramponee! 

De  ceste  faus  te  dorrai  tel  colee, 

Ja  mais  par  toi  n'iert  paiele  escnree 

6521  c  /•.;  G.]  C  li  quens  —  6522  ce]  C  ore  —  6522»  nach  C  — 

6523  ja  n*i]  C  ni ;  Ce  8.  1  U  est  li  priestes  qni  la  mese  a  cantee  2  Si 
aport  leye  beneite  et  sacree  3  Sor  cel  diable  soit  erraument  (e  Si  seit 
tantost  sor  c.  d.)  ietee  4  Ja  antrement  niert  sa  vie  finee  (e  usee)  — 

6524  Ce  8.  1  Cest  nne  gnivre  qni  ia  niert  confiesee  (e  ans  ne  fut  con- 
fesmee)  2  Ja  leve  den  niert  desor  li  {e  nestra  sor  Ini)  gietee  3  Par 
cele  yirge  qnel  ciel  est  (e  Mais  par  la  dame  qnest  el  c.)  coronee  4  Ni 
a  baron  de  si  grant  renomee  5  Se  la  toncoit  de  mace  (e  hache)  ne 
despee  6  (C  f.)  Ne  darme  nnlle  dont  sa  char  fhst  nanree  7  Mamor 
nenist  de  son  cors  desevree  (e  Ma.  ne  fast  le  la  soe  senree)  —  6525 
Ce  Je  lo.  Sans  nnle  demoree  —  6526  Ce  Es  la  Flohande  c.  (e  E.  v. 
Flaholt  poignant)  tonte  abrievee;  Ce  8,  1  Pins  don  grant  pie  ont  la 
lange  getee  2  Hors  de  sa  bonce  ronge  com  car  bonnee  —  6527  si  gr.] 
C  molt  grans;  C  8.  Qni  plns  pnoit  qne  carogne  entasee  —  6528  Ce 
Tonte  li  os  en  est  espoentee  (e  enp.)  —  6529  li  y.]  6  i  vint  —  6531 
Q.  y.]  e  Li  .c.  —  6532  C  f. ;  f.]  e  estes ;  e  «.  1  De  Belzebns  a  la  gole 
baee  2  Ou  de  Pilatre  qui  tot  lo  mont  abee  —  6584  vo]  Be  yos;  eh.] 
e  chambres  —  6535  0]  hB  k\  Ce  8,  1  Tant  inisies  a  la  pnte  (e 
pance)  levee  2  Que  de  sa  car  foscies  bien  soelee  —  6536  de  b.  b.]  C 
de  besans  dor;  h  P.  de  bes.  pl.  m.  c.  —  6538  hB  Ot  le  Fl.  si  en  fa 
airee  —  6539  Si  li]  6  El  li,  5  Elle  —  6641  te]  C  yous  —  6642  toi] 
Ce  yous;  pa.]  T  poelle;  esc]  Ce  layee 
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Ne  poB  torchiSs  ne  chandriere  escumee.'' 

£1  paase  ayant,  s'a  la  fans  entesee, 
6545    Et  Rainonars  Ta  forment  redoutee. 

Contre  la  fans  a  la  perche  jetee, 

Tranche  le  fer  dont  eile  estoit  bendee, 

Grant  dem!  pi6  est  en  la  perohe  entree. 

Bainonars  sache  et  la  vieUe  a  tiree; 
6550    Et  sa  faus  est  en  .11.  moitite  froee. 

C'est  ime  chose  qui  Bainonart  agree. 

CLV.  [bBTCe] 

Bainouars  yoit  la  g^ant  fans  pe^oYe, 

Grant  joie  en  ot;  la  yielle  fa  irie, 

Del  poing  le  fiert  par  dejonste  ToYe, 
6555    Qne  .il.  des  dens  11  peöole  et  esmie. 

Dlst  Bidnonars:  „Bone  m*av68  paYe." 

II  saut  ayant,  la  yielle  a  embracie 

Et  eile  Ini,  ne  fu  mie  esbahie. 

Par  tel  yertu,  nel  mesorete  yos  mie, 
6560    Qa'a  Bainonart  a  Feschine  ploYe. 

Mais  Bainouars  a  la  teste  gnenohie, 
*  Car  la  pnors  de  Flohart  le  cuiyrie, 

Qui  plus  puoit  qne  charoigne  porrie. 

Et  Flohart  a  la  yentaille  saisie, 

As  dens  11  a  del  haubero  esrachie; 

6543  BC  f.]  es,  Ne  la  grasse  aigne  des  chandieres  humee  —  6544 
El  p.  a.]  C  Ayant  pasa,  e  A.  san  passe  —  6546  j.]  B  letee  (Jonekhl. 
konjiziert  leyee) ;  Ce  II  tint  (e  Et  tant)  sa  perce  yiers  la  faus  la  getee ; 
Ce  8,  Et  la  iaiande  la  par  mi  asenee  (e  a  la  falz  entesee)  —  6547 
le]  bB  du  —  6548  p.]  e  falz  —  6549  s.]  C  trait;  tiree]  bB  ruee  — 
6550  Ce  Que  li  faus  est  en  .c.  pieces  yolee  (e  froee)  —  6551  qui  B.] 
B  qua  B.,  b  que  B. 

CLV.  6552  B.  y.]  e  Quant  Fla.  u.  (ato);  p.]  C  pecoier  —  6553  e  f.; 
fu  i.]  C  en  est  marie;  Ce  8.  Ausi  glatist  comme  yiele  (e  Ilse)  esragie 
2  Hauce  la  paume  quele  ot  grose  et  fomie  —  6554  Ce  Fiert  B.  del 
p.  iouste  loie  —  6555  des  d.]  6  de  d.;  Ce  8.  (e  in  umgekehrter  Beihen' 
folge)  1  Sanglente  en  fu  la  brogne  cot  yestie  2  Li  sans  en  (e  lan)  ciet 
sor  lerbe  qui  yerdie  —  6556  p.]  b  paiee;  C  D.  B.  molt  may.  bleu  p.; 
Ce  8.  1  Ains  mes  par  femme  (e  home)  ne  recut  (e  recui)  tel  flacie  (e 
facie)  2  Par  tans  yous  iert  ma  teste  oüengie  —  6557  La  y.  a]  C  Sa 
la  y.  —  6558  lui]  b  f.-,  m.  e.]  e  pas  esmaie  —  6559  P.  t.  y.]  Ce  Si 
roidement  ~  6561  C  Et  B.  a  la  tieste  basde  —  6561*  nach  Ce;  de  FL] 
C  de  son  cors  —  6562  Qui]  B  Que  —  6563  FL]  C  Flohos  —  6564  e  f. 
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6565    Aufli  r&ngloty  qne  ce  fast  formagie. 
Dist  Rainouars:  „Dame  sainte  Marie, 
A  Yons  commant  et  mon  cora  et  ma  vie. 
Grant  poor  ai  qae  ceste  ne  m'ocie." 

CLVI.  [BbTCe] 

Qnant  Rainouan  yoit  Flohart  qui  desroie, 
6570    Molt  la  redoute;  por  quo!  en  mentiroie? 
Den  reclama  et  dolcement  li  proie: 
„Saint  LiSoart,  qui  les  prisons  desloie, 
Saint  Julien,  mon  tinel  yous  otroie: 
Sor  Yostre  antel  de  bon  euer  le  metroie, 
6575    Se  de  oeet  champ  le  pris  porter  pouoie.*' 
Fiert  la  paiene,  qne  le  cora  li  pe^oie. 
Elle  chiet  morte  et  8*estent  et  patoie. 
Dist  Rainouars:  „Jesös  youb  tonte  ooie, 
Vielle  punaise!    6ard68  que  ne  youb  oiel*' 
6580    Son  tinel  prent,  si  le  baiase  et  paumoie. 

6565  l'a]  bB  tranglot,  C  lenglout;  que]  e  con  —  6566  C  8, 
1  Virge  puoele  qui  a  deu  fus  amie  2  Tu  le  portaa  aina  neu  fus  tra- 
Yallie  —  6567  youb]  Ce  toi  —  6568  que  c]  Ce  eis  maufes. 

GLYI.  6569  Ce  R  Yoit  Flohos  qui  se  d.;  Ce  s.  1  Qui  Bon  haubere 
li  manjue  et  desploie  (e  desont  et  desloie)  2  Et  si  lestraint  que  les- 
kine  li  ploie  3  Et  de  son  puig  le  debat  et  coloie  —  6570  por  quo! 
en]  Ce  ne  sü  quen  —  6571  d.  li]  C  molt  d.;  bB  Jhesu  reclaime  et  la 
pateme  yeraie  —  6572  e  a,  St.  Julien  qui  il  promist  la  uoie  —  6573 
otr.]  C  rendroie,  e  donroie  —  6574  Sor]  B  Sus;  de]  e  par  —  6575  Ce 
8.  1  VoB  campions  a  tous  iors  mes  seroie  2  Et  au  (e  a)  besoig  por 
YOUB  me  combatroie  3  Se  de  cest  peule  qui  ei  aYal  branloie  (e  bochie) 

4  A  cest  (e  mon)  tinel  la  (e  len)  priese  departoie  (e  pris  en  porteroie) 

5  Et  dameldex  s.  Fremin  i  envoie  (6 — 7  C  f.)  6  S.  Lienart  et  b.  FloYent 
deroie  7  Et  s.  Denise  et  s.  Germain  de  loie  8  Et  autres  s.  que  nomer 
ne  sauroie  9  La  Yielle  tinrent  en  mi  la  sablonoie  10  Ne  se  meuist  por 
piain  Yal  (e  ybb)  de  monoie  11  Et  R.  le  Yoit  sen  a  (e  ot)  grant  ioie 
12  (C  f.)  IIa  gerpit  et  salt  en  mi  la  Yoie  18  Prent  le  tinel  qail  qnelli 
en  larbroie  14  De  lune  main  en  lautre  le  paumoie  15  A  mont  le  lieye 
et  le  tinel  branloie  —  6576  Ce  Fiert  si  le  Yielle  que  le  ool  li  p.  — 
6577  C  1  Les  OB  li  ront  et  depece  la  toie  2  Et  la  cerYele  a  ses  pies 
li  euYoie,  e  1  Lou  chief  li  brise  et  li  desront  la  toie  2  Que  la  cemelle 
a  ses  pies  li  ondoie  3  La  uiele  brait  qui  sestent  et  paatoie  —  6578 
youb]  e  jus  —  6579  que]  B  quen;  Ce  V.  pulle  (e  maluaise)  g.  mes  {e 
nus)  ne  y.  uoie;  C  8,  Nest  pas  droiture  que  Yiele  {e  roine)  yolst  en 
proie  —  6580  C  S.  t  tint  et  amont  le  p.,  e  Tint  s.  t.  sei  b.  et  aplaaoie. 
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Dist  lUinouars:  y^Certes,  ne  yos  donroie, 

Sire  tinel,  por  la  cit6  de  Troie. 

MiiB  li  bon  saint  yous  ayra  tonte  yoie." 

CLVI  •.  [deCm] 

Quant  Rainonars  ot  Grishart  abatu 

Et  sa  seror,  qni  molt  ot  de  yertu, 

Allere  torne  a  plain  cop  estendn. 

£n  la  bataille  se  refiert  de  yertn, 
6    Tant  en  abat,  coyert  sont  li  palu; 

La  graignor  presse  a  molt  tost  derompn. 

Franöois  le  yoient,  si  li  rendent  saln. 

A  ces  paroles  es  Desram6  yenu; 

£n  sa  compaigne  .xl.m.  esen. 
10    La  on  il  torne,  sont  Fran6ois  irascn; 

Les  chi6s  lor  trenche  au  branc  d*acier  molu. 

Mais  BainouaiB  en  a  grant  duel  eü: 

Bien  a  son  pere  li  bers  reconneü 

Au  grant  oorsage  et  au  yermeil  escu. 
15    Cele  part  cort,  quant  Pot  apercett. 

CLVI  b.  [deCm] 

Quant  Rainouars  yoit  Desram6  son  pere, 
Bien  le  conut  au  cors  et  a  la  here 
Et  Tescu  d'or  et  a  la  grant  banere. 
Par  mi  Testor  yint  poignant  Temperere, 

CLVI*.  In  e  in  ewei  Luissen  geteilt,  deren  erste  bis  Vers  7 
ruhend  naeh  Laisse  GXLIX»,  deren  zweite  wie  die  von  mdC  nach 
CLVI  sich  findet  —  1—2  dem  Quant  R.  ot  (m  a)  son  frere  yoincn  (m 
yeu)  —  3  cop]  d  col  —  4  C  f,\  de]  c  par  —  5  C  T.  en  a.  li  camp 
en  sont  palu  —  6  a]  e  ot  —  7  d  F.  le  y.  chascuns  li  rant  salu;  in  e 
Ende  der  ersten  der  beiden  Laissen;  die  neue  Laisse  führt  die  Hs,  ein 
mit  dem  Verse  Quant  R  ot  la  uielle  abatu  —  8  es]  C  est;  e  Deuent  lui 
garde  sa  Desr.  yeu  —  9  .xl.  m.]  e  auoit  .x.m.  —  10  t]  C  toment;  Fr.] 
C  no  gens  —  11  tr.]  C  trenchent;  an  b.  d'a.  m.]  e  a  br.  da.  m.,  C  o 
les  brans  esmolus  —  12  M.]  C  Et  —  13  li  b.  r.]  C  R.  couneu  —  14 
Au]  e  A  —  15  c]  C  torne;  Tot]  C  la;  C  s,  1  Dist  a  son  pere  sire  mal 
yiegues  tu  2  Se  tu  ne  crois  el  digne  roi  ihesu  3  A  cest  tinel  que  iai 
molt  der  en  4  Ne  laiserai  ciertes  que  ne  te  tu  5  Tuit  seres  mort  ocis 
et  confondu  6  Mar  i  ayes  no  grans  os  esmeu  7  Et  mar  yeistes  Aimeri 
le  kenu. 

CLVIb.  2  cors]  C  yls;  h.]  Om  chiere  —  Z  C  f.\  et]  m  en;  b.]  d 
benere,  m  baniere  —  4  y.]  d  yait;  Fe.]  C  par  lempere;  e  Par  lestor 
ya  corent  li  enpere 
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5    GaiUanme  ▼&  menachant  del  eief  rere. 
Et  Rainonars  ne  set  qne  puisse  fere; 
Qae,  s'il  Tocist,  pires  est  qne  mordrere. 
II  jure  den,  qoi  dou  mont  est  salvere, 
£ncor  soit  il  son  fil  et  il  son  pere, 
10    Nel  laiseroit  por  tot  Tor  d'un  enpere, 
Qa'a  son  tinel  son  orgnel  ne  compere. 

CLVn.  [bBTdeCm] 

Rainonars  vint  corant  par  le  tornoi; 

*  Paiens  encauche  et  maine  a  grant  belloi. 
b  Rois  Desram6s  o  son  riche  conroi 

c  Par  la  bataille  maine  molt  grant  bufol 

6586  Son  fil  encontre,  Rainonart,  devant  soi. 
Nel  connut  mie,  si  vons  dirai  pour  qaoi: 

6588  Tons  ert  descaus  et  povre  si  conroi, 

6587  Malvaisement  resamble  fil  de  roi. 

6589  Dist  Desram^s:  „Vassal,  parole  a  moi! 

«  Qnels  hom  es  tn?    Di  le  moi  par  ta  foü* 

6590  Dist  Rainonars:  „Volentiers,  par  ma  loi; 
Mal  aie  je,  se  je  por  yos  le  noi. 

*  Mes  peres  estes,  jel  sai  tres  bien  et  croi. 


5  C  f.;  del]  ({  de  —  6  p.]  m  U  pulst  —  7  Qne,  s'il]  de  Se  il;  e.] 
d  iert  —  8  dou]  e  el;  C  II  j.  d.  et  le  baron  st.  Pere  —  10  N.  L]  d 
Ne  lameroie,  C  Ne  lairoit;  d*un  e.]  d  de  lanp.,  m  don  empire  —  11 
8.  0.  ne]  C  orendroit  nel. 

CLVII.  6584  V.]  d  vit,  C  yet,  e  vient;  bB  Desr.  vient  poignant 
par  le  tornoi  —  6584 «^o  nach  deCm  —  6584 >  P.  e.]  C  Sarr.  tue;  gr.] 
e  f,  —  6584b  0.]  e  et,  d  a;  m  R.  D.  0  tot  son  grant  c.  —  6584«  molt] 
e  si;  C  Par  lestor  m.  molt  mervillous  b.  —  6585  enc]  C  trova  — 
6586  Nel]  (2  Ne  —  6588  vor  6587  gestellt  nach  deCm;  ert]  (2  est;  et  p.  id 
c]  (2  p.  est  s.  c,  e  p.  sont  s.  c.,  C  mauyes  ert  ses  oonrois;  bB  Tot 
est  nnz  piez  povre  estoit  son  c.  —  6587  res.]  C  resambloit;  bB  Que 
malement  res.  f.  de  r.;  deC  8.  1  De  son  tinel  cembelle  et  fet  desroi 
2  Davant  son  pere  se  restuit  (e  sareste)  ou  chaploi  (C  Son  pere  en- 
contre  en  ml  lui  le  caumoi)  —  6589—6589«  bB  D.  D.  qnex  hom  est 
tu  dl  moi  —  6589  D.  D.]  C  Desr.  dist;  p.]  m  parles  —  6589«  nach 
deCm;  foi]  Ce  loi  —  6590  d  V.  par  ma  L]  bB  je  le  vos  conterai,  mC 
par  mon  chief  je  lotroi  (C  jel  diroi),  e  y.  p.  m.  foi  —  6591  d  f.;  M. 
aie  je]  e  Dehai  hai  ge;  se  je  p.  v.  le  noi]  bB  s.  j.  p.  y.  le  lai.,  C 
se  j.  p.  toi  le  loi,  tn  por  toi  le  noi  ($ie)  —  6591«  nach  dem;  e.]  m  es; 
jel  sai  tr.  b.  et  er.]  e  jel  s.  bien  et  lou  er.,  m  molt  bien  le  sai  et  croi 
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HainooiirB  sni;  engendris  snl  de  toi. 

Hom  sni  Gaillaume,  si  raim  en  bone  foi. 

Se  mal  li  faia,  je  le  ferai  a  toi! 
6595    Cil  te  deffie  qni  n'a  soing  de  ta  loi: 

G'est  mes  tinels  qae  je  tieng  et  paumoi. 
>  Tel  te  donrai,  se  ne  fuis  devant  moi, 
b  Ne  te  garra  eil  lanme  qne  je  voi.'' 
c  Lora  le  saiai  pai  le  regne  d*or£roi. 
d  Rois  Desram&B  en  est  en  grant  esfroi. 

CLVn «.  [deCm] 

Rois  Desramös  fa  annSs  sor  Liart; 
£n  sa  compaigne  .xxx.m.  A^oupart, 
Molt  ont  oeis  de  la  gent  Rainonart. 
Li  bers  le  tint  par  le  frain  d*nne  part 
5    Dist  Desramös:  „Lais  moi  aler,  bricart! 
Je  t'ooirai;  ta  me  tiens  por  masart** 
Dist  Bidnonars:  „Parl6  avös  a  tart; 
Ains  Yos  ferrai  deens  cel  toe'nart. 
Je  V08  ferai  sentir  mon  maohuart" 

CLVm.  [bBTdeCm] 

Dist  Desram^:  „Bainonars,  biax  amis, 
Ta  es  mes  fias,  par  foi  le  te  plevis. 
Par  tot  le  mont  t'ai  ge  cerchi6  et  qais; 
6600    Qoe  oroi  Mahon  qni  est  poesteYs. 
Je  me  combat  a  toi  molt  a  envis; 
A  De  mes  enfans  ai  ne  sai  quans  oeis. 

6592  en.  sai]  d  an.  fiz,  bBe  en.  fni;  de  toi]  bB  dan  roi,  dC  de  roi 

—  6593  si]  d  et;  en]  ({de  —  6594  fais]  d  faites;  j.  1.  f.  a  t]  C  et  je 
le  ferai  toi  --  6595  soing  de  ta  loi]  d  b,  d,  dognoi,  C  nnl  soig  de  toi; 
me  Chi  te  desfi  qae  nai  soig  de  dornoi  (e  Cil  t  d.  qui  na  s.  d.  donoi) 

—  6596  t.  et]  m  ichi  —  6596»  nach  dem  —  6596»>-<*  nach  deCm  — 
6596^  c.  i.  q.  je  v.]  m  c.  ebnes  a  par  roi,  e  c.  h.  a  orfroi,  C  cel  vers 
hi.  a  conroi  —  6596  o  le]  d  la  —  6596*  est]  C  fa. 

GLVII».   1  fo]  d  sist  —  2  A^oap.]  d  aeopas  —  3  ont]  d  ot,  m  a 

—  5  br.]  m  mnsart,  C  toasart  —  6  ta  me  t]  de  tienz  me  ta;  por  mas.] 
m  a  briart  —  8  A.  y.]  d  A.  soiz,  me  Anchois;  des.]  md  desor;  cel]  C 
tel;  t.]  C  lienart,  m  reinoaart,  e  reonart,  d  coenart  —  9  mon]  d  ce, 
C  cest;  m.]  d  masnart,  C  macepart. 

CLVIII.  6598  p.  f.]  e  por  aoir;  le  te]  d  te  le  —  6599—6600 
deC  f,  —  6600  de  8.  Se  je  toci  pires  sui  qaennamis  —  6601  bB  Ta 
seras  coronez  ains  qae  past  li  midis;  C  fügt  hier  6603  ein  —  6601» 
nach  deC;  ai]  ed  as 
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b  Gar  te  renoies  en  tant  com  tu  i^s  vis. 

Se  je  fod,  jel  ferai  a  envis; 

PedSs  sera,  si  com  dit  li  eBcrls.'* 

Dist  Rainouan :  „Ja  n*en  soies  maris. 
6605    Se  Je  t'escap,  ta  seras  mal  bailUs. 

Ne  te  leral  Jnsqa'as  pors  de  Lntis 

Gastel  ne  vüle  ne  bore  ne  plesseYs 

Qne  ne  t'abate,  tant  soit  fora  ne  garnis. 
A  Bois  abatos  en  seras  a  tons  dis." 

Desram^s  Tot,  d'ire  en  est  tos  nerds. 
6610    II  tret  Tespee,  Tescu  a  avant  mfs; 

Fiert  Rainonart  sor  le  chapel  massis, 

Le  fentre  abat  qoi  par  desos  fn  mis. 
>  Fors  fa  11  featres  qoi  entor  fd  assis, 
^  Ne  Tenpira  vailllsant  .11.  espis. 

Dist  Ralnonars:  „Fol  plet  avös  enpris. 

Je  TOS  defi,  par  le  cors  saint  Denis, 
»  Qne  ne  donroie  por  tot  l'or  de  Paris. 
6615    Ne  sui  vos  fios,  certes,  ne  yos  amis. 

Se  devoie  estre  ens  en  enfer  tous  dis, 

Ne  YOS  lairai,  alns  ser6s  mal  baillis." 

6601  b  nach  dem;  en  t.  c.]  d  t  comme,  m  entrels  qae  —  6602  C  f.; 
j.  f.  a  e.]  ({je  serai  enamis,  e  sei  f.  a  e.  —  6608—6605  e  /.  —  6603  C  nach 
6601 ;  P.  s.]  d  Gest  i^ranz  p.;  sl  c.  d.  11  e.]  dC  oe  vos  (C  me)  dist  11  acris  — 
6604  Ja  n*e.  s.  m.]  d  nan  s.  ja  m.,  C  ne  s.  emaris;  dC  8,  Tos  11  pechies  an 
soit  vos  (C  nos)  ennamis  ~  6605  tn  s.  m.]  dC  trop  (C  molt)  pues  estre 
maris  (C  esmaris)  —  6606  jnsqn'as  p.  de  L.]  bB  j.  a  {B  an)  port  de  L., 
de  dnsqnau  mont  de  Laetis  (e  Luitis),  C  j.  as  mons  de  L.,  m  j.  as  p. 
de  Lnitis  —  6607  bB  Bore  ne  chastel  dte  ne  p.  {B  B.  ne  dte  chastel 
ne  p.);  e  Chastes  ne  yllles  donjons  ne  p.  —  6608  t'ab.]  C  tabac,  m  com- 
bate;  t  s.  f.  n.  g.]  C  t.  s.  boins  n.  g.,  m  t.  s.  de  cors  g.  —  6608«  nach 
deC  —  6609  d4.  en  est  t.  n.]  B  dire  est  t.  n.,  de  toz  an  est  esmaris  (e 
esbahis),  C  si  en  fu  molt  maris  —  6610  tr.]  C  traist;  Te]  B  le  brant,  e 
sespee,  b  le  brant  dader  (Alex.) ;  Te.  a  av.  m.]  d  ca  lesen  a.  m.,  C  et  si 
sest  a.  m.  —  6611  s.  le  eh.  massis]  bB  s.  le  eh.  yoltis,  C  en  son  lesen  m. 

—  6612  p.  d.]  e  desor  (sie);  bB  Bon  fn  11  fentre  qui  nest  .i.  point  malmis 

—  6612»  nach  de  —  6612^  nach  deC]  v.  .ii.  e.]  d  v.  .i.  e.,  C  vallant 
.ii.  paresis;  e  Gest  g^ans  pichies  ce  nos  dit  11  escris;  e  «.  1  Dist  B.  ne 
soiez  ia  maris  2  Tos  11  pichies  en  soit  nos  enemis  S  Se  ge  teschap  trop 
pues  estre  maris  4  Ne  lanpira  vaillant  vne  perdris  —  6614  Je]  d  Giat, 
Ce  Gil;  d.]  Cd  desfie  —  6614»  nach  deC  —  6616  Se]  d  Sor;  e.  en  e.  t. 
d.]  C  dedens  Inf.  tons  nns;  bB  Se  je  devoie  en  e.  estre  mis,  e  Sor  en 
deuoie  estre  en  anf.  tos  d.  —  6617  vos]  C  te;  1.]  d  lairoie;  a.  s.  m.  b.] 
f  a.  serois  m.  b.,  C  aneois  tarai  conqois;  bB  Ne  oesseroie  tant  com  tu 
soies  (B  seras)  vis. 
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CLIX.  [bBTdeCm] 

„Pias  Raiaoaars,**  dist  li  rois  Desram^, 

„Quant  te  norri,  molt  üb  qne  fol  prov^s; 
6620    Mios  me  yenist,  tu  fusses  estranglte.** 

Dist  Rainouan:  „Vos  dites  yerit^s.** 

Le  tinel  hance,  si  est  avant  pasaös; 
»  Mais  molt  li  fn  ses  talens  remaes. 

£n  vis  le  fiert,  si  s'est  haat  esories: 
»  „Gnencis  toi,  rois,  ja  seras  afolSsl 

Par  oel  seignor  qni  en  crois  fa  pen^s, 
6625    Je  vons  ferrai,  se  vons  ne  yons  gard^s. 

Mal  ai6s  yous,  se  yons  ne  m'en  cre^.*' 
*  Et  li  cos  est  Rainouart  ayal6s. 

Li  rois  gnenohi,  'qu^il  ne  fu  ades6s. 

£ncontre  terre  est  le  tinel  colte, 
»  Dedens  entra  .iüi.  pite  mesnr^. 

Et  Desramös  est  a  son  fil  tornte, 
6630    Si  li  redone  .ii.  ooz  desmesur^s 

A  mont  en  Telme;  mala  tant  estoit  serr6s, 

Ne  Tempira  .ii.  deniers  monete. 

Miüs  Rainonars  fa  auques  estoon^, 

Qnar  Desram^s  fa  molt  fors  et  sente. 
6635    Dont  s'est  forment  Rainonars  aYr^s; 

Son  pere  fiert  en  boatant  es  oost^, 


CLIX.  6619  molt]  bB  je;  f.  p.]  dCm  forcenez  —  6620  t.  f.  e.] 
bB  t  f.  enflambez,  C  qne  tenise  e.  -—  6621  e  /l  —  6622  Le]  m  Son; 
h.]  de  Heye;  p.]  d  alez;  bB  Encontre  mont  a  le  t  leyez  —  6622«  nach 
dem]  fn]  m  est;  ses]  de  \i;  C  En  son  talent  li  est  molt  rapines  —  6623 
C  f,;  sest]  e  est;  6B  A  haate  yoiz  a  R.  criez  —  6623*  nach  deCm; 
G.  t.  r.]  e  Garde  dans  r.,  m  Cancis  t.  r.;  ja  s.  a.J  dm  la  (m  ia)  s.  afrontes; 
ed  8,  Gil  te  ferra  qni  est  grans  et  qoarres  —  6625  mdC  Ne  le  donroie 
por  .xiiii.  {d  p.  lor  de  .x.,  C  .Iz.)  cites  —  6626  C  f.;  ne  m*en  er.]  e  ne 
ne  er.)  m  men  mescrees  —  6626»  nach  deCm;  a.]  C  denales;  m  Et  R. 
a  son  cop  a.  —  6627  de  f,\  m  Rois  Desr.  en  fa  pas  asenes,  C  Li  r. 
gaenoist  ne  fu  mie  mie  asenes  —  6628  C  f,;  £no.]  d  Entre;  ool^s]  bB 
hurtez  —  6628»  nach  dem  —  6629  bB  Et  li  rois  sest  a  R.  meslez,  e 
Or  lou  refiert  li  fors  rois  D.  —  6630  e  f.;  Si  11  red.]  B  Du  brant  li 
done,  b  Da  brant  dacier  li  done,  C  Si  li  dona  —  6631  C  f.;  en  Te.]  d 
sor  liaume ;  m.  t  e.  s.]  e  m.  11  fut  s.,  d  m.  ci  par  fa  s.,  bB  qui  fu  bon 
et  safrez  —  6633  C  f,;  fu  a.]  de  est  formant  —  6634  m  /!;  dC  Et  D. 
fn  molt  f  et  mambrez,  bB  Quar  li  rois  fu  et  f.  et  adorez  —  6685  bBd 
Et  R.  fu  (d  sest)  f.  a.,  e  Et  R.  est  molt  fort  a.;  m  s.  Hauce  le  fast 
sest  avant  lors  ales  —  6636  C  f.;  es]  bB  el 

26» 
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Que  .iii.  des  costes  li  a  el  cors  froes. 
»  Nel  pot  garir  escns  n'aaberc  safr^. 

Desramös  s'est  de  la  dolor  pasm^s, 
«  Sor  son  archon  s'est  an  poi  aclin^. 

Paien  acenrent  et  li  eris  est  lev6s; 
6640    Rainonart  bontent  es  flans  et  es  cost6s, 

Lancent  li  lances  et  fansars  enpante. 

La  fa  si  fort  Balnouars  encombr^s, 
*  N'alast  avant  por  .m.  mars  d'or  pes^. 
^  A  oest  estor  est  yenns  TenebrSs, 
<)  £n  sa  compaigne  .x.m.  paiens  arm^s. 
A  Cil  estoit  fils  Desiam^  li  mainsnds, 
e  Mais  Rainonars  est  plus  jovenes  as6s. 
f  Quant  Yoit  son  pere,  vers  Ini  est  acost^, 
8  Si  le  regnete  com  ses  amis  priv^. 
^  £ntor  lui  fa  grans  U  duels  dement. 
1  Tenebr^  trait  son  brant,  qni  fn  lettr6s, 
^  Vers  Rainouart  est  guencis  et  tom6s. 
1  Si  li  escrie  comme  homes  forsen6s: 
^  „Rainouars  frere,  mal  soi6s  vos  trov^s, 
°  Mal  soit  de  Teure,  que  tu  fus  engendr^, 
o  Deable  i  soit,  se  vos  nos  escapös!'* 
p  Dist  Rainonars:  „Yassal,  en  sus  estds! 
4  Mes  freres  estes,  mais  mar  m'aprocher6s. 


6637  deCm  De  .iL  des  costes  (ed  Dedens  les  c.)  li  a  les  os  fr. 

—  6637«  nach  dem;  N.  p.]  d  Ne  puet  —  6638  s'est]  m  est;  de  la 

d.  p.]  mC  de  d.  enclines  (C  acL);  d  Sor  son  arson  davant  cheife  pass- 
mez  •—  6638«^  nach  m  —  6639  ac]  d  i  corent;  et  li  c.  e.  1.J  de  li  c. 

e.  tost  (e  halt)  L,  C  environ  de  tous  les;  bB  P.  quidierent  que  11  reis 
fust  tuez  —  6640-6641  C  f.  ^  6640  md  f.  ^  6641  li  1.]  m  les  1., 
ed  espies  —  6642  si  fort]  bB  forment,  m  li  ber  —  6642«-«  nach  deCm 

—  6642*  p.]  d  conblez  —  6642  ^  A  c.  e.]  dem  A  ces  paroles  —  6642« 
.x.m.]  C  .XV.  —  6642  d-e  C  f.  —  6642  d  li  m.]  md  li  aiDsnes  —  6642  ' 
V.]  C  Vit;  yers]  C  sor  —  6642g  in  C  nach  66421»  Lors  le  regretent 
com  si  ami  p.;  Si]  d  QU;  li  r.]  m  les  regarde  —  6642^^  gr.  li]  e  molt 
gr.;  C  Grans  fa  U  d.  entor  lui  d.;  C  8.  Peres  dist  il  mar  fust  yostre 
fius  nes  —  6642 i  trait]  m  tint;  son]  dC  le;  qui  f.  1.]  d  dacier  1.  — 
6642  k  est]  C  sest  —  6642^  c.  h.  f.]  m  c.  hom  esfrees,  e  c.  hons  f., 
d  c.  homs  airez,  C  com  home  f.  —  6642 »  fr.]  m  sire;  vos]  Ce  tu 

—  6642>»-o  e  /:  —  6642«  d  f.  ^  6642o  D.  i  soit]  m  D.  i  sont,  C 
Diables  iestes;  se  v.  n.]  m  se  or  n.,  C  se  vos  ore  —  6642  p  Vas.]  C 
amis  —  66424  C  f.;  estes]  d  est;  m.  m.  m'a.]  d  m.  maul  ma.,  m  m. 
par  i  parcheures 
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r  N'ai  fait  don  rol  dont  je  fai  engendr^s, 
■  De  TOS  ne  face,  se  youB  avant  venfe.** 

GLIX ».  [deCm] 

De  pamisons  est  DesramSs  veniu; 

De  lui  vBDgier  ne  fii  mie  esperdus. 

II  trait  Tespee,  seore  li  est  couros; 

N'est  mie  seus,  ains  sont  .x.m.  oa  plos 
5    Des  Sarrasiüs,  des  cuivers  mescreüs. 

Por  Ini  ochire  est  chascons  esmeüs. 

A  tant  lor  est  rois  Tenebr^s  yenus, 

Qai  de  son  pere  est  dolans  et  confus. 

Rainoaart  voit,  si  Ta  reconeli: 
10    „Frere/  dist  il,  „mal  soi^s  vos  venns! 

Mes  freres  estes,  mais  n'estes  pas  mes  drus." 

Dist  Desram^s:  „Ja  ert  eist  glos  vencns. 

Ne  li  vaara  noient  sa  grant  vertus." 

Dist  Rainouars:  „Estes  vos  ci  venus? 
15    Trains  vos  la,  ja  ser^s  confondus. 

Viels  estes  molt  et  barb6s  et  canas, 

De  pol  de  chose  ser^s  ja  abatos. 

Ne  vos  voel  mais  tochier  n'adeser  plus; 

Ja  n'en  seroit  por  ce  mes  los  creüs. 
20    Laissi^s  venir  chi  aprfe  moi  vos  dros, 

6642  r  e  fr,  d.  r.]  C  de  tel;  dont  je  fni]  d  de  cd  fa,  m  d.  ie  sui; 
eng.]  m  entendres  —  6642  •  se  v.  a.  v.]  d  ce  point  a.  alez,  C  se  vons 
plus  pres  V. ;  C  fügt  hier  ein  Miniaturbild  und  die  folgende  Überschrift 
ein:  Ci  raconte  eiste  estore  comment  R.  se  combat  a  sen  pere  roi 
Desramet 

GLIX».  1  p.]  d  pasmoison  —  2  mie]  (ie  pas  —  3  II  tr.  Fe.]  ed 
Tndte  a  lespee;  s.  1.  e.  c]  m  R.  comt  sns  —  4  e  a.  s.  .x.m.  ou  pl.] 
d  a.  s.  .x.m.  a  p.,  m  .xz.m.  i  a  et  p.,  C  .xx.m.  sont  u  p.  —  5  Des  S. 
des  c]  C  De  s.  de  pai.,  m  Et  S.  et  pai.  —  6  och.]  C  soncorre  —  7 
A  tant]  m  A  tot  —  9  R.]  ({  Son  frere;  si]  d  tost;  rec]  m  tost  conens 

—  10  dist]  d  fait;  m.  s.  v.  v.]  C  tu  s.  man  venus,  c  m.  s.  tu  v.  —  11 
estes]  C  ies  tu;  n'e.  pas]  d  estes  pas,  C  tu  nies  pas  —  12  eist]  d  ci, 
mC  li  —  13  V.]  d  vaudront  —  14  vos  ci  v.]  m  revenus,  C  vos  revenus 

—  16  V.  estes  m.]  d  Vos  e.  v.,  C  Vous  iestes  mes,  m  V.  e.  mais  — 
17  de  eh.]  C  de  cop;  s.  ja]  d  s.  tost,  C  series;  m  Dun  petit  cop  serries 
vons  confondus  —  18  vos]  C  te;  t  n'a.  p.]  m  sachies  a.  p.,  C  ferir 
nei  desert  p.;  e  Or  ne  uoil  mais  sor  toi  adeser  plus  —  19  n'en]  m  ne; 
er.]  O  perdns  —  20  ven.]  d  veoir;  chi  a.  moi]  dC  sapres  (C  capres) 
de  moi;  e  L.  v.  san  plus  des  mellors  dros 
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Si  savront  lora,  comment  poise  eis  fos. 
.xzz.m.  eeteSi  ce  m'est  a  vis,  oa  plus, 
Et  je  sni  seus,  n'ai  o  moi  qne  cest  fos; 
Ne  Yos  pris  tons  valisant  .ii.  festos." 

CLX.  [bBTdeCm] 

Fier  sont  li  cri  et  mervülous  et  grant. 
>  Rois  DesTam68  tint  oa  puig  le  bon  brant, 
b  Et  Tenebr^s  trait  Tespee  tranchant. 
c  Paien  i  vienent,  Sarrasin  et  Persant, 
d  Que  Rainonart  asalent  en  huant 
«  Cil  Tenebr6s  sali  un  poi  avant, 
f  Fiert  Rainouart  sor  son  chapel  devant, 
8  Tot  contre  val  va  Fespee  conlant, 
^  Sor  le  tinel  Rainonart  va  caant, 
*  Deveis  senestre  va  li  fas  eschardant. 
^  Et  Rainouars  en  a  le  caer  dolant; 
1  Ja  vengera,  s'il  pnet,  son  maltalant. 
03  Lieve  le  fust,  si  le  va  palmoianti 
n  Fiert  Tenebr6  sor  son  hiamne  luisant. 
o  Li  Tors  gaenchl,  si  va  tot  chancelant, 
p  Desor  Tescu  va  li  cos  descendant, 
Q  La  destre  cnise  li  brise  maintenant, 
r  Desor  Testrier  li  va  a  val  pendant. 
■  Ja  TeUst  mort,  par  lo  mien  ensiant, 

21  Si  s.  1.]  ed  Et  si  sanront,  C  Si  sentiront;  com.]  Ce  comme; 
eis]  C  mes  —  22  .xxx.m.]  C  .xx.m.,  e  .x.m.;  ou]  d  a,  m  et  —  23  n'ai] 
de  nest,  C  na;  qne  c.  f.]  C  home  nul  —  24  e  f.;  d  Ne  vos  prist 
vaillant  dun  f. 

CLX.  6643  cri  et  m.]  C  caple  miravillous;  e  F.  s.  li  hus  et  li 
cris  sont  gr.,  bB  Sarrasin  vontR.  assaillant  —  6643  »-*  bB  f,  —  6643» 
ou  p.  le  b.]  m  en  sa  main  le;  de  Desr.  tint  an  son  poien  le  b.  br.  (e 
lou  br.)  —  6643  »>-•  C  f.  —  6643»»  tr.]  m  tint  —  6643  c  P.  i]  de  Et  p. 

—  6643«^  QueJ  de  Et;  en  h.]  m  maintenant,  e  en  ruant  —  6643«  Cil] 
d  Ce;  sali]  de  cest  traiz  —  6643 '  eh.]  mC  elme;  dev.]  m  loisant  — 
6643»  va  Te.  c]  d  la  pare  a  colant  —  6643 >>  va]  C  vint ;  caant]  C  raiant, 
d  glasant  —  6643  i  C  f.\  li  fos  e.]  m  .i.  poi  enclinant;  C  8.  Une  des 
costes  en  va  lacier  trenchant  —  6613^  s'il]  d  si  —  6643°^  L.  le  fast] 
m  Son  tinel  1.  —  6643  ^  h.]  m  escu;  l]  mC  devant  —  6643  <>  si  v.  t. 
eh.]  mC  sei  (C  si)  fiert  en  escochant  (C  escoant),  e  si  v.  en  escherdant 

—  6643  p  Desor  Tescu]  C  Desns  le.,  m  Sor  son  e.;  va]  d  vient  — 
6643 1-'  Ce  f,  —  6643  q  brise]  d  brisa  —  6643»  Te.]  d  latrief  —  6648» 
Ja]  m  Tot 
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t  Mais  .xY.m.  l'asalent  i>ar  devant, 

Fierent  de  güivres  et  de  dars  en  lanohant. 
»  Tant  en  ferirent  en  son  hanbere  tenant, 
^  Qa'en  .xiii.  Ileus  li  fönt  le  con  sanglant, 
^  Jus  le  verserent  .111.  fols  en  nn  tenant 
6645    Geis  Teüssent,  par  le  mlen  ensiant, 

Quant  au  secors  vlnt  GuUlaumes  polguant 

Et  Aimeris  et  tult  sl  .v.  enfant 

Et  81  neveu,  qui  sont  pren  et  vallant, 

*  Et  d'autre  part  Fran^ols,  11  combatant 
^  La  veYssi^s  un  estor  molt  pesant. 

A  l'estandart  vlenent  palen  ferant 
A  Fran^ols  escrient  Monjole  le  vallant, 
b  Et  Sarrasln:  Mahon  et  Tervagant! 
o  Ja  sont  guenchl  U  cuyert  mescreant 
d  Sl  se  refierent  es  nos  par  maltalant; 

•  Voelent  ou  non,  les  vont  sl  reculant, 
f  Dusques  as  loges  ne  furent  arestant. 
e  Et  Ralnouars  les  va  sl  demenant, 

^  .1111.  traltles  les  malne  en  un  tenant 
i  Melor  batalle  ne  set  nus  qul  vos  cant 


6643^  .XY.m.]  d  bien  .v.m.,  e  .x.m.;  l'a.  p.  d.]  e  lan  as.  d.,  d  11 
saillent  p.  d.  —  6644  C  fr,  bB  Lancent  11  lances  et  fausart  et  lancant,  d 
F.  de  maces  et  de  d.  bien  tralnchanz  —  6644  >—o  bB  f.  —  6644»  T.  en 
f.]  d  T.  la  tenerent,  C  Tont  11  perclerent,  e  T.  11  lancerent;  en  s.  h.  t.] 
d  en  s.  h.  lusant,  C  son  h.  iaeeranty  e  11  cuueis  mescreant  —  6644^ 
Qu'en  .xlii.  1.]  ed  Quen  .1111.  1.,  C  En  .xxx.  lius;  11  f.  le  c.  s.]  (2  U  f.  le 
c.  salgnant,  C  le  fisent  tout  s.  —  6644 «  C  f.]  J.  le  v.]  d  Ja  lan  verse- 
sent,  e  Et  lan  y.  —  6645  0.  Te.]  e  Ja  leussent  ocls;  bB  Mort  fust 
ileques  ja  nen  eust  garant  —  6646  Q.]  bB  Mes;  sec.  v.]  C  secorre 
vient;  m  1  Mals  11  bers  va  G.  escriant  2  LI  quens  loi  sl  est  venns 
brochant  —  6647  et]  e  a;  sl]  bB  li;  m  Et  sl  .vi.  frere  1  sont  venu 
errant  —  6648  qul  s.  pr.  et  v.]  bBm  et  sl  autre  parent  —  6648*—^ 
bB  f,  —  6648*  e  Et  da.  p.  Sarr.  et  Persant;  m  8.  Et  tot  11  homme  R. 
le  vallant  —  6648 b  d  f.;  molt]  Ce  sl  —  6649  C  f.;  deoB  A  lat.  les 
ammoignent  batant  —  6649»-*  bB  f,  —  6649  »^^  nach  C  —  6649  o 
Ja]  C  La;  ed  Illoc  guenehisent  11  cuvers  m.  (d  soduant)  —  6649 ^  es 
n.  p.  m.]  d  et  aus  p.  m.,  e  et  nos  p.  m.,  C  en  eus  tout  malntenant 
—  6649«  1.  V.  sl]  d  les  revont,  e  1.  v.  molt,  C  sl  les  vont  —  6649' 
nach  m  —  6649«  Et]  m  Mais;  sl]  e  molt;  d.]  mC  reculant  —  6649 ^ 
C  Cune  grant  llue  les  ala  encaucanti  e  Am,  tr.  1.  molnent  batant  — 
6649*  bat.]  m  canchon;  ne  s.  n.]  m  ne  solt  hom,  Ce  nest  nus  hom; 
qul]  d  que. 
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CLX  *.  [deCm] 

Biax  fa  li  jors,  miSdis  fa  passes; 
Fier  sont  li  oaple  eoTiron  de  tos  les. 
Et  Rainonars  fn  dorement  lass^s. 
N'est  pas  menrelle,  s'il  fa  las  et  pen^, 
5    Car  .m.  paien  ot  le  jor  mort  jetds, 
A  .!iil.m.  les  membres  afol6s. 
Dejouste  un  pre  s'est  li  bers  arest^, 
Sor  son  tinel  s'est  an  poi  acost^s, 
Tant  qne  11  soit  an  petit  repos6s. 

10    Mais  petit  fa  en  pais  et  sejornte, 
Par  la  bataille  vient  poignant  EttrSs, 
Uns  Sarrasins  fiers  et  desmesai^s. 
Grans  fa  et  fors  et  kenas  et  barb^, 
Un  pel  d*acier  portoit  qai  fu  qaarr^. 

15    £n  boatant  fiert  Rainoaart  es  cost^; 
Ne  s'en  prist  garde,  s'est  a  terre  vers^. 
Dist  li  paiens:  „Bainonars,  qne  ba6s? 
Al^s  avant,  ne  soi6s  esfreös!" 
Rainonars  Tot,  s'est  en  pi^  relevds; 

20    II  se  regarde,  se  rest  ontre  passes. 
Dist  Rainonars:  „Malement  sui  bont^s. 
S'or  ne  me  venge,  dont  aie  je  deh^s  l** 
Son  tinel  prent,  aprös  s'est  retom^. 


CLX*.  1  jors]  m  ors;  m.  f.]  C  et  est  m.,  e  m.  fnt  ia  p.  —  2 
sont  li  c]  Ce  fn  li  caples;  de  t.  1.]  m  et  en  1.  —  3  in]  C  est;  1.]  d 
grevez,  e  naures  —  4  s'il  fu  1.  et  p.]  de  car  il  est  molt  p.,  C  sil  est 
1.  et  p.  —  5  Gar  .m.]  tn  .xx.m.,  C  .x.m.;  ot  1.  j.]  dC  a  1.  j.,  e  i  aaoit 
—  6  C  f.;  AJ  m  Et;  les]  m  des;  de  Et  plns  des  aatres  qae  dire  ne 
poez  —  7  Dej.]  C  Desour;  pre]  d  pui,  ^  pin;  li  b.  a.]  C  conchies  tous 
armes  —  8  C  /".;  un  poij  e  li  bers;  ac.]  m  apoies  —  9  d  T.  qne  li 
bers  fu  .1.  po  r.  —  10  e.  p.  et  s.]  C  ilneques  demores,  e  e.  p.  ne 
reposes;  m  M.  molt  p.  fa  en  p.  s.  —  11  y.]  d  vit,  e  fut,  C  vint;  Eür^] 
d  et  arez,  C  aancres  — -  12—13  m  f.  —  12  f.  et  d.]  e  fei  et  d.,  C  sour 
.i.  ceval  armes  —  13  kenns]  d  comas  —  14  d'a.J  e  agu;  p.]  Ce  porte; 
qui  fu]  e  de  fust;  qu.]  C  fieres  —  15  e.  c.]  e  el  coste  —  16  a  t]  e 
aleres;  C  Ne  sen  garda  sest  ariere  y.  —  17  b.]  (2  yeez  —  19  s'e.  en 
p.  r.]  m  sest  en  sus  r.,  C  si  est  en  p.  leyes  —  20  se  reg.]  m  les  r.,  e 
loa  r.;  se  r.  o.  p.]  m  si  est  o.  p.,  C  enyiron  de  toas  les  —  22  S'or] 
mC  Se;  dont  aie  je]  m  or  aie  mal,  ed  d.  ai  ge  mal  —  23  m  /l;  s'est] 
de  est;  C  Pr.  s.  t.  a.  sest  aroates. 
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CLXb.  [dem] 

Biax  fu  li  jora  et  li  caple  sont  fier, 

Et  Rainonan  caide  le  sanc  cangier 

De  maltalent,  qnant  se  vit  trebnchier. 

II  sali  BUS  por  sa  honte  vengier; 
5    Mais  £ür^  ne  le  prise  nn  denier; 

Poignant  s'en  va  sor  TArrabi  corsier. 

Et  Rainouars  se  prent  a  coorechier. 

Apr6s  Ini  cuert,  entesS  son  levier. 

Tant  le  caoha  par  mi  Festor  plenier, 
10    Qae  11  Tatainst  devant  le  tref  Gohier. 

Tel  cop  li  done  par  mi  Telme  vergier, 

Tont  li  enbare  d'ici  an  cervellier. 

Li  cols  fn  grans,  qnant  vint  au  deschargier; 

Par  mi  Teschine  consnit  le  bon  destrier, 
15    Le  col  li  brise,  si  Tabat  en  Terbier. 

Dist  Rainonan:  „Or  avant,  Eürier! 

Vengite  me  sui  de  vos,  malvais  dongier. 

Va  an  deable,  ne  te  qnier  mais  cachier!'' 

A  ces  paroles  s'est  mis  el  repairier. 

CLXL  [bBTdeCm] 

6650    Grant  fu  Festors  et  fors  et  adnr6s; 

Et  Rainouars  est  ariere  tom6s. 
>  Defors  Festor  est  d'nne  part  al^s, 

II  est  assis  sons  nn  arbre  ram6. 
»  La  se  repose,  tant  qu'il  soit  asofl^. 

Prent  son  tinel,  si  Fesgarda  ass6s. 

A  mont  el  eief  fu  tot  ensanglentös 

CLXb.   2  le  s.]  m  del  sens  —  5  E.]  e  Euros,  m  Aeuereis,  d  Aeurez; 
ne  le]  me  nel  —  6  Fa.  c.]  de  le  corant  destrier  —  7  cour.]  de  redrecier 

—  8  son]  de  le  —  10  G.]  e  Gorhier;  d  Quil  lataint  d.  le  tr.  Govrier  — 
11  p.  m.  Fe.]  de  en  son  ianme;  v.]  e  dacier  —  12  eerv.]  e  chapelier;  m 
Qni  li  enbat  par  mi  le  hanepier  —  13  desch.]  m  encauchier  —  14  Fe. 
c.]  ed  Ion  dos  c.  {d  conseit);  bon]  dem  f.  —  15  col]  e  cors;  Fa.]  dm 
cheit  ~  16  E.]  d  Acnrier,  e  Eusier,  m  Aenrier  —  17  de  de  vos  m.  d.] 
m  de  molt  m.  loier  —  18  au  d.]  m  as  deables;  quier  m.]  m  mis  plus 

—  19  s'est  mis  el]  d  ce  mist  an. 

CLXL   In  C  mit  CLX«  eine  Laisse  bildend  ^  6650  et  f.  et  a.] 
C  pleniers  et  a.,  e  et  fiers  et  estones  —  6651  a.  t]  de  ariers  retomes 

—  6651»  nach  deC;  est  d'nne]  d  a  une;  a.]  C  poses,  e  tornes  —  6652 
C  fr,  II  e.  a.  8.]  de  Lai  sest  a.  sor  —  6652»  nach  de;  qu'il]  d  qne; 
soit]  d  fu  —  6653  Pr.  s.  t.]  de  Tint  s.  t,  bB  S.  t  pr.  —  6654  fu 
tot]  C  estoit 
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6655    Del  sanc  de  cels  que  il  avoit  tnes. 
«  Un  petitet  8*est  li  bers  porpenste, 
De  8on  lignage  s'est  nn  poi  remembr^s, 

•  Qu'il  a  le  jor  ocis  et  afol^. 

„A  las/'  dist  il,  „tant  sni  maleür6sl 

Or  ai  ge  mors  tos  mes  amis  cbarnte 

Et  a  mon  pere  ai  brisi^  les  cost^ 
6660    Icist  pechi^  ne  m'iert  ja  pardoimös; 

Et  qu'ai  je  dit?    Ce  a  fait  mes  tin^. 

Mal  soit  de  Teore,  que  il  fu  charpent^s!*' 

Son  fust  geta  devant  lui  ens  es  pres, 

Que  Fans  des  bons  est  en  la  terre  enti^. 
6665    ,,Va!"  dist  il,  „fos,  mar  fuses  ta  cop6s; 

•  Des  or  mais  i^s  de  moi  tos  defi^s. 
Tu  as  est^  de  moi  molt  honoris; 

•  Ne  trovas  home  tant  inst  enparent^s, 
b  Qui  t'osast  faire  mal  De  desloiant^, 

c  Et  tn  m^as  fait  tratson  et  last6s. 
Or  m'en  irai,  et  voos  ci  remaindr^s, 
Ja  mais  por  moi  avant  nieres  port^.** 
A  ces  paroles  s^est  li  bers  regard^, 
6670    Yoit  nn  conroi  yenir  de  Tors  arm^ 

6655  Del  s.  de  c]  deC  Des  Sarr.  —  6655»  fkich  demC;  porp.]  d 
trap.,  C  ap.  —  6656  lign.]  edm  parage;  un  p.]  C  donqnes,  e  li  bers; 
ram.]  bB  porpensez  —  6656»  nach  deC;  C  Qu'il  a  oc.  le  ior  et  a.  — 
6657  Alas]  C  Elas;  tant  s.]  dC  com  s.,  e  chaitis  —  665S  am.]  d  frere; 
bB  Or  ai  ocis  les  miens  a.  eh.,  C  Or  ai  tont  m.  mes  freres  mes  prives 

—  6659  a  m.]  d  mon ;  p.]  C  frere ;  ed  8.  De  con  fort  ore  fni  bonqnes 
(d  a  este)  enjandres  —  6660  deC  Ja  ci  (C  li,  e  eist)  pechies  (e  par- 
dons !)  ne  mier  mais  (C  ne  mere  iert)  p.  —  6661  Et]  dC  Hais ;  qn'ai  je 
d.]  e  ge  di  bien ;  Ge  a  f.  m.  t.]  C  ce  fist  mes  fus  quarres  —  6662  deC  a. 
Lors  prant  (C  Dont  prist)  le  (e  son)  fnst  car  (C  qui)  molt  est  (C  lot) 
airez  (e  si  la  a  mont  me)  —  6668  S.  f.]  deC  Si  le;  dev.  1.  e.  es  pr.] 
de  ansns  de  Ini  ou  pre  (e  es  pres),  C  en  loing  en  mi  les  pres  —  6664 
C  f.;  e.  en  la]  d  an  est  an;  bB  lA  bouz  en  est  en  la  t.  coulez;  ed  8. 
Mien  escient  .iiii.  pies  mesures  —  6665  Va  d.  il  f.]  B  Va  dit  il  f.,  de 
Va  tan  dit  il,  C  Va  tu  d.  il;  m.  f.  tu  c]  d  m.  f.  honques  nez,  e  m.  f. 
tu  treues,  C  mal  f.  tu  ouvres  —  6665»  nach  deC\  tos]  C  f.  —  6666 
C  f.]  de  m.]  d  par  moi  —  6666»-«  nach  deCm  —  6666»  t]  e  tronai  — 
6666°  t.  et  1.]  e  mas  et  estuns  (?)  asses;  d  Tu  mas  mafait  et  mon  pere 
tue  —  6667  rem.]  d  matandrez;  e  8,  Sil  uos  ennie  sor  coste  uos  torneis 

—  6668  av.  n'i.  p.]  de  ne  serez  remuez,  C  nieres  av.  p.  —  6669  bB  Adon- 
ques  sest  R.  r.  —  6670 — 6670»  bB  Yoit  une  gent  quest  issue  des  nez 

—  6670  y.  de  T.]  C  de  Sarr.;  C  8.  A  ces  paroles  les  a  devant  gnies 
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•  Qu!  dont  a  primes  estoit  isans  des  nes. 
Boifl  Hauoebiers  les  a  devant  g^ies. 
Grans  fn  et  fors,  .xv.  pi^  mesnr^s; 

•  Noirs  est  li  rois  com  arrement  triblös, 
£n  son  dos  ot  .iü.  blans  haabers  safr6s 
f!t  a  son  col  .iii.  fors  esons  list^s 

•  Et  en  son  chief  .iii.  vere  iames  gem6s, 
6675    Et  .iii.  espees  pendent  a  ses  cost^s. 

Tint  an  espi6  qai  est  grans  et  quarrte, 
D'an  mal  serpent  fu  tot  envenimte, 

•  Li  fers  fn  Ions  .iiii.  piös  mesnrte, 

b  Et  ses  chevans  ferans  et  pommelös; 
0  Orgoillous  fa  et  molt  desmesorte. 
Par  sa  grant  force  estoit  molt  redoutte, 

•  Et  par  lui  fa  Vivians  mors  getös. 
Quant  Rainouars  les  voit,  s'est  retom6s; 

6680    Vers  son  tinel  receurt  tos  esfre6s. 

„Amis,''  dist  il,  Je  voel  estre  acordte, 

•  Mes  mautalens  vous  soit  tous  pardonte! 
Ci  Yoi  tel  home  qni  n'est  pas  mes  privte, 

•  De  cieres  armes  est  ses  cors  conrete, 
Ne  finerai,  si  iere  a  lui  mellte; 

Or  i  parra,  comment  yous  m'aiderte.*' 
66S5    Lors  se  gpienchi,  vers  lui  s^est  retomte. 
U  li  escrie:  „Sarasin,  don  ven6s? 

6670»  nach  deC]  Qui  d.]  C  Adont,  e  Q.  lors;  est]  C  ierent  — 
6671  C  R.  Hauceb.  li  musars  laloses  —  6672-6677  C  f.  —  6672  fors]  de 
Ions  —  6672«  nach  de  —  6673  ot]  Bh  erent;  bl.]  bB  bons  —  6674  .iii. 
f.  e.  1.]  hB  .ii.  (6  .iii.)  bons  e.  bendez,  d  .iii.  e.  dor  1.  —  6674»  nach 
de  —  6675  p.  a  s.  c.]  d  ot  ceintes  a  son  lez,  e  a  caint  a  son  costes  — 
6676  e  f.\  t.  gr.]  d  granz  fu,  6  ert  gr.  -—  6677  D*un  mal]  hB  Dun 
venin  de,  T  Du  venin  dun;  fn  tot]  d  estoit,  e  sont  tuit  —  6677"— « 
nach  de  —  6677»  Li  f.  f.  1.]  c  Li  fer  sont  lonc  —  6677  b  e  Et  cheu 
ualchoit  .i.  cheual  sejorneis  —  6678  e.  m.  r.]  de  est  crennz  et  dotez;  C 
P.  s.  gr.  ost  est  molt  desmesures  —  6678»  nach  deC;  de  V.  fu  par  lui 
mors  et  tuez  —  6679  Qu.]  bB  Et;  v.]  bB  vit;  ed  Voit  lou  li  bers  sest 
aieres  tomes  —  6680  V.]  bB  A;  reo.]  bB  courut,  drevient  —  6681  il] 
d  f,;  je  V.  e.]  bB  nous  somes  —  6681»  nach  deC  —  6682  Ci  v.  t  h.] 
bB  Ci  vient  t.  hom,  C  Je  v.  t.  h.  —  66S2»  nach  deC-,  de  De  teles 
armes  ne  fu  mais  (e  ains)  faoms  armez  —  66S3  si  i.]  e  siere;  bB  N.  f. 
saurai  a  lui  jostez  —  66S4  e  f.;  c.  v.  m'aid.]  BT  com  v.  mi  aid.,  b 
com  y.  maid.,  d  comme  vos  le  ferez  —  H685  se]  deC  li;  v.  1.  s'est  r.] 
B  V.  lui  est  r.,  deC  contre  lui  est  alez  —  6886  II]  C  Pnis;  e  8.  1  Estes 
illoo  dites  que  vos  queres  2  Se  uels  bataiUe  ja  mar  auent  ires  3  £n- 
contre  toi  en  suis  tos  aprestes 
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Vol^  combatre  a  moi  en  mi  ces  pres? 

Ja  por  bataille  mar  voiis  remnSr^/' 

Dist  Haacebiers:  „Tals,  fos  estromelös! 
6690    Ja  hom  a  pii  n'iert  par  moi  adesös. 

Molt  i^s  hisdeuB,  lais  et  atapin^, 
«  Sous  cel  hanbert  yoi  tes  dras  depan68. 

Bien  sembles  fos,  se  tu  estoies  res. 
•  Ensaigne  moi  dan  Guillaame  an  cort  nes  l** 

Dist  Rainouars:  ,,0r  ne  me  rampon^s! 

A  Yons  qae  monte,  se  j'id  dras  despan^. 
6695    Le  caer  n'est  mie  en  l'ermine  engoul^s; 

Ains  est  ou  ventre  la  oa  dex  Ta  plante. 

Fols  est  por  dras  qui  tient  homme  en  vilt^; 

Quar  tiex  est  riches  qni  chiet  en  povretös, 

Et  tex  est  povres  a  cai  dex  done  ass^s. 
6700    Biche  malvais  ne  yalt  .ii.  aus  pel6s; 

Qui  qne  le  prise,  ja  par  moi  n'ert  loes. 

Se  je  sui  povres,  encore  avrai  ass6s, 

Encor  serai  riches  rois  coron^." 

Dist  Haucebiers:  „Va  ta  voie,  desv^! 
6705    S'a  toi  combate,  j'en  seroie  blasm^. 

Mes  moustre  moi  dan  Guillaame  an  cor  nes. 

Por  seue  amor  seras  tu  ja  tnes." 

6687  y.  c.  a  moi]  (2  V.  a  moi  c,  e  Ves  tu  joster  a  moi ;  ces]  d 
ce  —  6688  e  f,\  bat]  C  combatre;  d  mar]  h  mes,  B  mes  ne,  C  ne  — 
6689  fos]  6  glos;  estr.]  hB  escervclez  —  6690  dC  f,\  e  s.  Se  tocioie 
trop  seroit  grant  yilteis  —  6691  hB  Tes  dras  ne  valent  .ii.  deniers 
monneez,  d  Molt  par  ies  lez  nus  et  atatinez,  e  Trop  par  ies  poores  uns 
et  achidtiues  —  6691 «  nach  deCm;  S.]  m  {Rolin)  de  Sor  —  6692  d  Bien 
sanble  soz  se  tu  fusez  tosez  —  6692»  nach  e;  es.  1  Dist  R.  hui  mun 
fut  mors  geteis  2  En  Aleschans  la  ocis  Aenres  S  Dist  Auchib.  car  grant 
est  nostre  deis  4  Va  ten  ribalz  ne  te  uoil  adeseir  —  6693  Or]  e  ce  — 
6694—6713  deC  (nach  Bolin  auch  in  wi,  Var,  S.  107 \  der  Abschrift  ist 
nichts  darüber  zu  entnehmen,  sie  führt  nur  den  ersten  Vers  der  Laisse 
an)  1  De  mes  drapas  se  je  (eC  ges)  ai  depannez  {e  anfumeis)  2  Car  a 
bon  (e  en  blas)  dras  (C  es  drapians)  ne  gist  pas  (C  nest  mie)  la  bontez 
(e  n.  geist  mies  b.)  S  Tel  est  bien  vestns  et  afiiblez  {C  T.  e.  yestiu  et 
bien  enfourceles,  e  T.  e.  v.  et  molt  bien  af.)  4  (Ce  f.)  De  richies  dras 
et  lacies  et  co  [Lücke]  ez  5  Et  ergoillor  et  formant  (e  molt  fort)  an- 
palez  (C  enparles)  6  Qui  en  estor  ne  vaut  dous  oel  palez  7  Je  vos 
desfi  desormais  vos  gardez  —  6695  Te.]  B  fruain  —  6697  so  nach  M 
CXXI^,  90;  m  (nach  Guessard)  Fols  est  por  dras  tIent  nnlui  en  viltez, 
bBT  Rois  qui  por  dras  tient  homme  en  viltez  —  6705  comb.]  b  me 
combatoie ;  bl.]  B  desvez  —  6706  dan]  bB  f. 
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Dist  BainoaarB:  „Se  dex  plest,  tos  mentös. 
Ne  fer6s  pas,  si  com  avte  pens^l 
6710    II  a  en  moi  el  qne  vons  ne  qoid^; 

Qnar,  se  dex  plest,  qoant  vous  m'eschaper^s, 
Ja  a  GaiUaume  mes  rien  ne  forfer^. 
Je  TOS  desfiy  del  tinel  vous  gardös!*' 
Lieve  le  fast  et  est  avant  passes; 

6715  Fiert  Hancebier  sor  les  lanmes  gemte. 

•  Fort  sont  et  dur,  ja  mais  teus  ne  verr^s; 
i>  Nes  empira  .ii.  deniers  mone^. 

o  Encontre  mont  est  li  tineas  yoI^, 

6717  Une  des  bendes  en  cheY  jus  es  pres; 

6716  Li  ci^  devant  est  fendos  et  quass^. 

6718  Et  Rainonars  s'est  molt  haut  escries: 
„Sainte  Mariei"  dist  il,  „mon  fast  tens^s!'' 

GLXII.  [bBTdem] 

6720    Haacebiers  voit,  Bainouars  Ta  fern; 
De  maatalent  a  tot  le  sanc  perdn. 

•  Forment  jara  Mahomet  et  GahUi 
^  Ne  maingera,  si  Favra  confondu. 

Point  le  destrier,  qni  randone  menn, 
Fiert  Rainonart  de  son  espi6  mola, 
Les  le  cost6  li  mist  le  fer  agn. 
6725    Dex  le  gari,  qu'en  char  ne  Ta  fem. 
Dist  Rainonars:  „Bien  m'avös  conseQ. 

•  S'or  ne  me  venge,  ja  n'aie  je  sala." 
Tint  son  tinel,  Hancebier  a  fem 
Desor  les  ianmes  par  molt  miste  vertu, 

6708  M  Yos  m.]  bB  non  ferez  —  6713  del  t]  b  des  tines,  B  des 
mies  —  6714  deC  Hauce  le  f.  ci  cest  (eC  est)  amesnrez  —  6715  sor  1. 
i.  g.]  bB  que  tot  la  estonne,  C  s.  son  elme  iesmes  —  671 5 »-^  nach 
deOm  —  6715»  C  f.;  et  d.]  e  li  biame  —  6715^  Nes]  C  Nel  —  6717 
im  Text  mit  de  vor  6716  geateüt;  C  f,;  U.]  e  Unes;  en  eh.  jus  e.  p.] 
e  e.  eh.  ens  e.  p.,  bB  chei  en  mi  le  p.  —  6716  f.]  C  rompus;  bB  Qne 
le  Chief  a  de  son  fast  tot  quasse  —  6718  m.  h.]  bB  forment,  C  en  h. 
—  6719  d.  i.  m.  f.  t]  bB  mon  tinel  me  sauvez;  t]  d  tenez,  C  teures. 

CLXIL  Fehlt  in  C  —  6721  s.]  T  sens;  p.]  me  meu  —  6721  •-»» 
nach  de  —  6721  ^  e  Ne  mengerai  si  tanrai  confondu  —  6722  d.]  de 
cheuaul  —  6723  de  8.  Le  forst  haubert  11  a  frait  et  rompn  (e  li  a  tot 
desrompu)  —  6724  le  f.  a.]  ed  lespie  a.  {d  molu)  —  6725  d  s.  An  trois 
moities  a  li  espies  rompu  —  6726»  nach  de\  ja  n'a.  je  s.]  e  ja  mame 
nait  salut  —  6728  D.  les  i.]  bB  A  mont  en  liaume,  e  D.  son  hianme 
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•  Que  un  des  iaumea  li  a  frait  et  fendu. 

b  Bon  sont  li  autre,  molt  furent  bien  fonda, 
Nes  empira  vaillisant  an  fcstu; 

•  Et  Haucebiers  fu  molt  de  grant  vertu. 
6730    Mais  Rainonart  i  est  molt  meschaü, 

G'one  des  bendes  dou  tinel  a  perdn. 
Forment  reclame  le  digne  roi  Jhesu 
Qne  il  li  tiegne  son  tinel  en  yertu. 

CLXIII.  [bBTdeCm] 

Rois  Haucebiers  des  puls  de  Grimolee 
6735    Point  le  cheval,  si  a  traite  Tespee; 

Rainouart  fiert  par  molt  grant  aYree. 

De  son  chapel  a  la  maille  faussee. 

Ne  fnst  la  coiffe  de  la  broigne  ferree, 

Fendu  Feilst  de  si  en  Teschinee. 
6740    Et  Rainonars  li  a  tele  donee 

•  Desor  les  iaumes  de  la  perce  quarree, 

b  Que  d'un  des  iaumes  est  la  cerde  volee. 

La  mestre  bende  del  tinel  est  volee 
a  Et  une  esdice,  qui  .iiii.  pi6s  est  lee. 

Wi  a  mais  c'une;  si  cele  estoit  froee, 
»  Ja  li  tineus  n4  avroit  plus  duree. 

Dist  Rainouars:  „Gi  a  male  jomee! 

6728  «-»>  nach  de  —  6729  Nes  e.]  bB  Ne  le.  —  6729»  nach  de  — 

6730  bB  A  R.  est  molt  mesavenu,  e  M.  R.  estoit  plus  fort  de  In!  — 

6731  G*u.]  e  Unes;  bB  Lune  des  bendes  chei  el  pre  herbu;  d««.  1  La 
a  domaige  R.  reseu  2  Dolanz  an  est  tot  a  le  sanc  perdu  —  6732  F. 
r.]  bB  Dont  reclama;  1.  d.  r.]  d  les  dinnes  noms. 

GLXIIL  6734  des  p.  de  Gr.]  bBT  drnz  {B  duiz)  est  de  Grimoree 
—  6735  P.  le  eh.]  C  Prent  le  destrier;  Te.]  B  sespee;  e  8.  Li  pons 
est  dor  et  dargent  enhodee  —  6736—6739  C  f,  —  6736  R.  f.]  hB  F. 
R  —  6737  m.  f.]  ed  cercle  copee  —  6738—6739  e  /:  —  6738  la  o.  de 
la  br.]  bBT  la  br.  de  la  c.;  f.]  b  forree,  T  doree,  b  safree  —  6739  d 
Ja  R.  naust  vers  lui  duree  —  6740  a]  c  ra  —  6740*— *>  nach  deC  — 
6740»  les  L]  C  le  h.,  e  son  h.  --  6740^  C  Del  tinel  rest  une  pieee 
volee;  d  8.  Les  .iii.  quartiers  an  abatit  an  la  pre  —  6741  e  f,\  mestre] 
d  tiece;  C  Del  tinel  est  une  piece  v.  —  6741»  nach  deC;  qui  .iiii.  p. 
e.  1.]  C  qui  bien  fu  .i.  pie  lee;  e  1  Et  u.  e.  est  do  tinel  volee  2  Qui 
bien  estoit  .iiii.  pies  de  la  lee  —  6742  c'une]  e  vne;  si]  e  et;  bBT 
Nen  i  a  cnne  icele  estoit  face  (T  faussee),  C  Ni  a  mes  oune  coste  aele 
estoit  descloee  —  6742»  nach  dC;  nl  a.  plus]  C  ni  a.  mes,  e  ne  U 
auroit  —  6743  m.]  bB  forte,  d  dore 
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Sainte  Marie,  roKne  coronee, 
6745    De  com  fort  heure  commengai  la  meslee!*' 

CLXIV.  [bBTdeCm] 

Rainoaars  a  son  tinel  regard^; 

Desrout  le  voit  et  fendn  et  froe. 

N'ot  mais  tel  duel  en  trestot  son  a6. 

Reprent  son  fast,  si  le  ra  entesö; 
6750    Taut  mistement  Ta  Rainooars  braDl6, 

Autresi  bruit  com  foudres  contre  or6. 

Fiert  Hancebier  sor  son  heaume  gern  6 

Par  tel  vertu,  le  cors  a  tressae, 
*  Desor  son  cief  Pa  fet  esqaartel^, 
^  Et  Hancebier  a  tont  esoervel6; 

Tmsqn'en  la  sele  Ta  fendn  et  qnass^. 
6755    Son  tinel  a  par  mi  leu  tron^onö. 

Icest  damage  n'avra  Ten  restorö! 

Dist  Rainonais:  „Or  vos  ai  assen6; 

Mais,  ce  m'est  vis,  n'i  ai  rien  conquest^, 

Que  mon  tinel  ai  fendn  et  froe." 

6744  bB  Se  pert  ma  percbe  qni  einsi  est  qnassee  —  6745  De  c. 
f.  h.]  d  De  f.  ore,  C  Gon  de  forte  enre ;  bB  De  f.  h.  ai  commencie  la  m. 

CLXIV.  6746  re.]  e  esg.  —  6747  DJ  bB  Brisie,  C  Et  rout; 
froi]  Ce  qnasse;  de  8,  Les  bandes  fraites  et  li  fus  est  casez  (e 
escharde)  —  6748  m.  t]  bB  si  grant  —  6740—6759  e  1  Dist  R.  or 
Bois  ge  asote  2  Se  miolz  ni  fier  dont  ai  ge  mal  dahej  8  De  maltalant 
est  tains  et  enbraseis  4  Loa  tinel  hance  de  grant  ire  alnmeis  5  De 
bien  ferir  est  molt  entalante  6  Froissent  les  biames  et  sont  esoarteleit 
7  Et  les  haubers  desros  et  depane  8  Et  les  escns  a  tos  .iii.  estroes 
9  Et  si  li  firoise  Ion  pis  et  les  costes  10  A  bon  cheual  est  li  cos  de- 
nales  11  Andons  moities  fandus  et  trosoneis  12  Deqna  la  terre  est  li 
cos  desnales  IS  Pins  de  .x.  est  bien  dedens  entres  (!)  14  Li  cos  fut  grans 
et  molt  desmesnres  15  A  icest  cop  est  brisies  li  tinels  16  Ja  eist  do- 
mages  ne  sera  restores  —  6749  R.  s.  f.]  bB  S.  f.  r.;  si  le  ra]  bB  et 
si  la;  e.]  5  entense  •—  6750  Tant]  d  Si;  mist.]  bB  fierement,  C  roide- 
ment;  br.]  bB  leve  —  6751  C  A.  br.  comme  fondre  et  o.  —  6752  F. 
H.]  d  Aue.  f.;  gem6]  C  dore  —  6753  le  c.  a  t.]  C  la  li  ber  tresme  — 

6753  •-»»  nach  dC  —  6758»  Ta  f.]  C  li  a  —  6753^  a.  t]  C  est  tous  — 

6754  Tr.'en]  d  Dnsqna,  C  Jnsqnen;  f.  et  q.]  T  fondn  et  f.,  d  f.  et  froe, 
C  f.  et  cope  —  6755  d  Ses  tinex  brise  andons  est  trocene,  C  Et  li 
t.  est  tous  estroncones  —  6756  d  Ja  ci  d.  ne  sera  r.,  C  La  a  d.  R.  re- 
conyre  —  6757 — 6759  Cd  f.;  m  8,  1  En  .ii.  moities  rompn  et  tronchone 
2  Ja  cest  damage  nanral  mais  restore  8  Qne  en  cest  siecle  ne  lanrai 
reoovre 
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•  Paien  la  cearcnti  le  fnst  voient  qttass6; 
^  Or  quident  bien  tot  avoir  conquest^. 

o  De  totes  pars  acenrent  li  iiiaaf6; 
d  Diex  les  maldie,  li  rois  de  nuuest^l 
e  £n  mi  eis  ont  Kainouart  atrap6. 

CLXV.  [bBTdeOm] 

6760  Quant  li  tineos  Rainonart  fa  froes, 
Paien  i  cenrent  environ  et  en  les; 
De  totes  pars  li  ont  grans  cos  don^s. 

•  Dont  fu  forment  Rainouars  esfra^, 

^  En  plttsors  leas  fu  forment  encombr^s. 
o  Ne  set  que  faire,  que  tons  est  desarm^s, 
Ne  li  sovint  de  Tespee  del  les, 
Qae  li  ot  gainte  Gniborc  a  ses  cost^. 
6765    0  ses  .ii.  poins,  qu'U  a  gros  et  quarrt, 

•  Sarrasins  a  mervillous  cos  don^. 
Cai  il  ataint,  molt  est  mal  ostel^s. 
Pias  de  .1.  en  a  escervel^. 

Mais  de  paiens  fn  trop  grant  la  plent^; 


6759»—«  nach  deCm;  in  e  1  Gant  pai.  voient  que  li  fos  est  quasseis 
2  Pins  de  .xx.  m.  des  cuners  defaes  3  Li  corent  sns  o  ses  espies 
noieles  4  De  .c.  parties  fat  li  bers  anconbres  —  6750»  la  c]  dC  ac; 
le  f.  V.  q.]  C  environ  et  en  le  —  6759^  dcC  f,  —  6759*  deC  f.\ 
les]  m  le  —  6759«  d  R.  ont  an  mi  ans  antrape,  C  La  ont  entrans  R 
a.;  m  s.  1  Et  as  fausars  et  as  dars  empenes  2  Et  as  grans  haces  et  as 
brans  aceres. 

CLXV.  In  e  mit  der  voraufgehenden  eine  Laisae  bildend  — 
6760—6761  e  f,  —  6760  fr.]  d  frecz(!);  m  De  maintes  pars  fu  11  bera 
encombres  —  6701  i  c]  m  i  vienent,  C  ac,  bB  lacueiUent;  et  en  L] 
dC  de  to  (C  tos)  lez  —  6762—6764  m  Et  eil  i  fierent  que  pas  nes  a 
ames  —  6762»—«  nach  deC  —  6762»-»»  C  Dont  fu  iluec  R.  enconbres 

—  6762 b  En]  e  De;  fu]  d  est;  C  8.  Nalast  avant  por  .m.  mars  dor  pese 

—  6762»  C  8,  Ains  mes  ne  fu  R.  agreves  —  6763  Ce  Ne  li  s.  del  bon 
branc  acere  —  6764  9.]  C  caint;  ses  c]  deC  son  coste  {e  costel)  — 
6765—6765»  bB  Del  puig  qua  gros  les  a  forment  frapez  —  6765  ii.] 
e  f.;  a]  e  ot;  dC  Au  poin  (C  Del  p.)  quil  ot  mervoillons  et  quarre  — 
6765»  nach  deC\  S.  a]  dC  A  S.;  m.  0.  d.]  d  molt  dnrement  frapez,  C 
molt  ruistes  ed.;  e  s.  A  ses  .ii.  poins  lor  a  grans  cos  dones  —  6766 
Cd  f.'f  o.]  e  asenes;  bB  Gil  quil  feroit  est  molt  tost  0.;  e  8.  A  .j.  sei 
cop  en  idt  .v.  efronteis  —  6767  e.]  m  des  poins  tues;  dC  .xiüi.  an  a 
ocist  et  afolez;  m  s.  Et  autres  tant  oeis  et  afirontes 
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Ja  fu8t  ilnec  Rainonars  desmembrös, 
6770    Quant  a  s'espee  est  ses  grans  poins  hnrtte. 

•  Lora  s'est  li  bera  de  son  branc  remembr^s; 
Trait  Ta  de  faerre,  si  gita  grans  clart^; 
Fiert  Groulias,  qui  tenoit  Balesgo^s; 
TmsqQ'el  braier  li  est  li  brans  col^, 

•  Que  la  moiti^  en  chaY  jus  es  pres. 
A  Pautre  cop  en  a  .ii.  cravent^s. 

'6775    Dist  Rainooara:  „Geste  arme  est  molt  soes. 
Bien  alt  la  dame  qni  la  me  gaint  au  les! 
Se  ge  seUsse  que  coutiaus  fussent  tes, 

•  A  Monloon  n^en  eüst  nus  rem^s; 
Tos  les  eUsse  avec  moi  aportös. 

CLXVI— CLXVIL 
Grant  fa  Tester,  longnement  a  dnr6; 
6780    Et  Rainonars  tint  le  brant  aeer6, 

6769  d.]  bß  tonnentez;  dC  Hais  tost  i.  f.  B.  d.  —  6770  e.  s.  gr.  p. 
h.]  (2  li  e.  eest  p.  li.,  C  est  li  bera  ahurtes;  bB  Quant  li  bers  sest  a  son 
brant  ahurtez  —  6770*  nach  em\  L.  s*e.  li  b.]  m  Quant  li  b.  se.;  deC  8. 
Dist  R.  trop  dus  (C  molt  dui,  e  eist  dut)  estre  obliez  —  6771  Ta]  b  le; 
si  g.]  m  molt  rendi,  d  si  gite ;  C  II  triust  lespee  qni  gete  grant  plentes 

—  6772  B.]  m  Balengues,  d  Bellegue  —  6773  Tr.]  m  Dusquel;  brans] 
m  cols;  deC  Tot  le  porfant  (C  feudi)  dusquau  (C  jusquau)  neu  dou  baudre 

—  677S«  nach  em\  1.  m.  en  eh.]  m  le  m.  cairent;  j.  es  pres]  e  en  .j.  g^ie 

—  6774  deC  Puls  an  a  .ii.  (e  ra  .iiii.)  par  mi  les  bus  {e  le  bu)  copez,  m 

I  A  lautre  cop  ra  ocis  Guiboes  2  Par  mi  les  flans  en  a  .ii.  tronchones 

—  6775  C.  a.  e.  m.  s.]  bB  ceste  a.  entre  s.  (6  souef)?  ^  com  cest  a.  est 
s.;  m  «.  En  la  cuisine  na  tel  coutel  remes  —  6776  dC  f. ;  ait  la  d.]  e  soit 
de  lärme;  m  B.  soit  de  cele  qui  le  chainst  a  mon  les;  m  8.  Diex  me 
doinst  vivre  quencor  le  voie  ases  —  6777—6778  mf.—  6777  s.]  bB  cui- 
dasse;  c]  bB  costel;  tez]  bB  tel,  e  tels  —  6777«  nach  dCe;  A.  M.]  C 
Ja  a  Loon;  nus]  C  .1.;  zu  den  in  m  und  e  folgenden  Venen  siehe  Laisse 
CXXIb,  167ff. 

CLXVI— CLXVn.  Bildä  in  Cd  mit  CLXV  eine  Laisse.  Der 
Übergang  gestaltet  sich  in  diesen  Hss,  folgendermassen:  6779 — 6790 
dC  1  Don  refust  (C  refu)  fora  li  estora  adnrez  2  6.  sest  hautement  (C 
forment)  acriez  3  £t  Aymeris  li  chenus  li  barbez  (4—5  C  f,)  4  Bernaus 
li  ros  et  Gaudins  li  membre  5  Bertrans  et  Beve  li  chaitis  Aimera 
6  Francois  i  ferent  as  bons  branc  acere  {C  Tout  nos  Fr.  sont  avoec 
aus  melles)  7  A  icel  (C  icest)  poindre  les  ont  (C  ont  Tura)  desbaretez 
8  La  veissez  tant  Sarr.  navrez  (C  armes)  9  Mon  et  ocis  et  tant  abeelez 
{C  tous  esboueles)   10  Ancontre  terre  a  chevaz  afolez  (C  defoules) 

II  La  (C  Li)  estandarz  fii  traichles  et  copez  (C  par  mi  lui  copes)  — 
6780  M  R.  tint  son  bon  br.  ac. 

▲Uaoft&a  27 
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Qni  plns  tranctaoit  qne  rasoir  afil6. 

Devant  lui  garde,  s'a  vett  Triboe, 

Un  fier  paien  de  grant  nobilit^: 

Tont  le  porfent  desqn'el  neu  del  baadr^, 
^  Si  qne  Tespee  feri  piain  pi^  el  pre. 
^  Un  antre  roi  a  lors  le  ehief  eop6. 
®  Pnis  a  ocis  Cador  et  Tempest^ 
^  Et  Samn6l  et  le  viel  Jesn^ 
^  Et  MaradoB,  Bnstor  et  Tenebr^. 

6787  Dist  BainonarB:  „Merveille  voi,  par  de, 

6788  Si  petite  arme  qni  a  tel  po6st6. 

*  Ja  nns  prodons  qni  rien  a  de  bont^ 

^  N'en  devroit  estre  sanB  .iiii.  a  son  C08t6; 
*^  Se  l'nne  fant,  qne  Taltre  ait  recovr^. 

6789  Par  moi  seront  paien  desbaret^." 

6785  Paien  s'escri^nt:  „Nos  somes  fol  proY6 

6786  Qni  nos  fesons  ocire  a  nn  manf6, 

*  A  nn  deable  d'enfer  deschaen^l 
^  Ki  Tatendra,  mal  avra  ostel^; 

®  Ancni  serons  a  martire  livr^. 

6790  Gnarissons  nos,  trop  i  avons  est^l'^ 

6781  eML  f.  —  6782  Trib.]  B  Terboe,  e  Giboe;  L  Par  mi  son 
elme  a  fern  Triboue,  M  Davant  garde  saune  Gibbe  {sie)  —  6783  eML  f, ; 
e  8,  Del  branc  dacier  11  a  grant  cop  done  —  6784  porf.]  L  fendi,  e  par- 
tant;  d.  el  d.  del  b.]  B  des!  que  el  b.,  M  insqa  len  (Rolin  leir)  den  b., 
L  ded  qoes  on  b.  —  6784«--«  nach  eMLV  —  6784»-^  LB  f.  —  -ß784* 
el]  3f  en  —  6784^  a  lors  le]  M  auec  li  —  6784°  C.  et  T.]  itf  Cadoo  et 
Tenebre,  c  Sadoc  et  T.  —  6784  d—o  LV  .vi.  de  ses  freres  a  il  mors  et 
taeZ)  M  £  malachin  a  por  mi  tronchone  —  6785—6790  Reihenfolge 
nach  eM  —  6787—6790  L  f,  —  6787  m.]  M  merveylos;  bB  D.  R.  molt 
me  merveil  por  de  —  6788»— o  nach  eM  —  6788*  p.]  3f  frans  hom;  r.] 
M  peint;  de]  M  f.  —  6788^  .tili,  a  s.  c]  M  .v.  a  son  asoste  —  6788  o 
e  S.  In.  f.  quil  ait  tost  recoore  —  67S9  eM  f.  —  6785  f.  p.]  e  mal  mene 
—  6786  un]  bB  cest  —  6786  »-<  na4ih  cJf  —  6786»  descb.]  e  enschaiene; 
eM  8,  1  Ei  ne  doute  arme  J.  denier  monae  {M  Are  ne  saietes  ne  lont 
polt  entane)  2  Li  vif  diable  lont  si  enfantosme  (M  denfer  lont  aleue) 
S  Cant  one  ne  la  ocis  et  descope  (Mf,)  —  6786^  e  Ki  la.  mal  mal  aurm 
0.,  M  Por  lui  serons  mort  et  dasbarete  —  6786»  M  f.  —  6790  bB 
Dient  pai.  ci  a.  t.  e.,  M  Caiisons-ore  anons  trop  demore;  e  «.  1  Or  nos 
conduie  Malions  a  saluete  2  De  bien  foir  sont  bien  entalante 
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A  icest  mot  sont  en  faie  torn^, 

A  lor  nee  yinrent  trestnit  desbaret^. 
^  Or  cnident  estre  trestnit  a  sanvet^, 

Mais  Rainonars  i  avoit  ja  eBt6, 

Qni  lor  avoit  malement  atorn^. 
6795    Nes  et  dromons  lor  avoit  effondr6, 

Les  mas  brisi^  et  gonvernans  fro^; 

N'i  a  vaissel  qni  ne  soit  estroes, 

Fors  nn  tot  senl  qni  en  est  edchap^s. 

En  cel  entra  li  fors  rois  Desram^s 
6800    Et  Sinagons  et  .v.  rois  coron6. 

Traient  lor  ancre,  s'ont  lor  voiles  lev6; 
*  En  mer  s'apoignent,  sont  de  terre  esqnip^. 

6791  icest]  L  ice;  s.  en  f.  t]  M  s.  en  faies  t.,  L  sen  s.  faiant  t.; 
dC  PaL  san  faent  les  froinz  abandonez;  Me  s.  Anc  pois  ne  ont  genchi 
ne  trestome  (e  A.  p.  ni  ot  ne  g.  ne  tome)  —  6792— 679S  C  1  Desr. 
Yoit  ses  bomes  malmenes  2  Mors  et  vencus  et  tons  desbaretes  {diesen 
zweiten  Vers  hat  auch  a  nach  Jonckbloets  Varianten  (II,  301)  Geis  et  mors 
fnians  et  desroutes)  —  6792  v.]  d  corent,  M  tornent,  Le  vienent;  t.  d.] 
e  fniant  a  salnete  —  6792»  nach  deML\  Me  Cr  cadent  bien  tnit  (e  f,)  estre 
asenre,  L  Cr  qnident  il  bien  estre  a  s.  —  6793  jaj  M  malt  —  6794 — 
6797  L  Qui  lor  avoit  nez  e  chalanz  froe  —  6794  mal.]  ilf  malt  malern.; 
atom6]  M  apreste;  d  Qae  manlement  lor  avoit  aprestez  —  6795  dM 
N.  et  chalanz  lor  a  ci  afondrez  (M  si  atome),  e  Et  neis  et  mals  lor 
ot  si  atome  —  6796  de  f.;  M  L.  mes  br.  e  les  chasais  cbase  —  6797 
hB  Nen  i  a  nal  ne  solent  effondrez,  3f  Ni  a  nisone  qi  nert  lo  cors 
creve  —  6798—6799  L  Nen  i  ot  cone  la  entra  Desramez  —  6798  d  F. 
ane  sole  don  li  maus  est  dorez,  e  F.  vne  neif  tant  en  1  ot  salne,  M  F. 
an  dromon  qe  il  ot  oblie;  e  9.  An  celoi  not  R.  adese,  Ms,  Qi  lonc 
des  autres  est  arieres  böte  —  6799  E.  c.  e.]  e  An  celui  entre;  Md  En 
ceUe  sole  entre^  est  {d  est  antrez)  Derame,  aC  En  an  calant  est  main- 
tenant  entres  —  6800  hB  Li  rois  i  entre  entre  lai  et  Höre,  aC  1  En 
sa  compaigne  Tarbans  (C  Tiebans)  et  Triboes  2  Et  Sinagons  et  li  viex 
Madores  (O  li  nies  Maroes)  C  aUein  weiter  3  Et  dOdieme  li  fors  rois 
Esmeres  4  Fius  iert  Guiborc  o  le  cors  onnores,  edM  1  Et  Sinagons 
aaoc  lai  Malestre  {M  o  lai  fa  Persagae,  J  et  li  rois  Tenebrez)  2  Li  fil 
Borrel  Bargis  {d  Borgis)  et  Charboacle  {d  Triboez,  M  Tenpeste)  3  (Md 
f.f  cf,  C3)  Ensanble  o  lai  dOdieme  Esmere  4  Et  jc.  (d  .c,  Jlf  .v.)  paien 
et  .V.  rois  oorone  —  6801  a.]  e  voiles,  M  entre;  s*o.  1.  v.  1.]  e  so.  1. 
sigle  1.,  L  en  mer  sont  esqaipe;  aC  Drecent  lor  voiles  es  les  vos 
estnpes  (C  aceraines)  —  6801  •  nach  ddtf ;  s'a.]  e  sanp.,  M  se  pongnent; 
B.  de  t.  e.]  d  e  les  vos  aqaipez,  M  se  trep  enqine,  e  so.  la  t.  e. 

27* 
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6802—6813  cf,  Var. 

Li  yif  diable  leur  done  tel  or6, 
6815    Par  mi  la  mer  ODt  lor  cemin  toni6; 

Deci  a  Cordes  ne  se  sont  arestö. 
*  Le  vent  ont  boin,  si  vont  a  savet^. 

Cil  qni  remesent  sont  molt  mal  ostel6, 

Par  Aliscans  faient  desbaret^; 

Franc  les  oeiSnt,  ki  nes  ont  pas  am4. 

6802—6818  adC 

Nagent  et  siglent  si  les  condaist  malfes 

Et  Rainonars  sest  en  haut  escries 

Rales  vons  ent  biaus  pere  Desrames 
6805    Sim  sei  petit  fasies  plus  demores 

Ja  mais  Gnillanmes  ne  fnst  par  vos  greves 

Laisies  nons  as  et  pavlllons  et  tres 

De  tous  les  homes  ke  avies  amenes 

Ce  mest  a  vis  petit  en  remenes 
6S10    Quant  vons  plaira  biaus  pere  revenes 

A  ces  paroles  est  arire  retomes 
Holt  a  au  euer  grant  joie 

Paien  sen  vont  fuiant  desbarete 

Varianten  zu  den  Versen  6802—6813:  d  hat  an  Stelle  von  6802 
die  Verse  6814—6816  —  6808  en  h.]  d  molt  h.  —  6805  sol  p.]  Cpeütet 
—  6807  as]  C  ent  —  6808  les]  Cnos;  ke  a.]  Cd  cavies  —  6809  en  r.]  C 
vous  est  remes  —  6810  d  f.  —  6811  ar.  r.]  da.  tornez,  C  as  Türe  asan- 
bles  —  6812—6813  d  f.  —  6812  C  f\\  a  beginnt^  wie  schon  der  vers 
orphelin  zeigt,  nach  6812  eine  neue  Laisse;  d  lässt  die  Laisse  erst  nach 
6819  schliessen,  während  C  keine  neue  Laisse  ansetzt  und  alle  End-^ 
von  Vers  6813  an  um  ein  s  verlängert, 

6814—6816  steht  in  d  nach  6801«'  —  6814  1.  done]  bB  L  dona, 
M  donent  lor,  e  lor  donent;  tel]  d  bone  —  6815  P.  m.  la  m.]  e  P.  mer 
hautene;  lor]  d  le;  c.  t.]  Le  oirre  {e  uoie)  atome;  aC  Qne  {C  Et)  leur 
cemin  ont  en  la  mer  trove  —  6816  L  ^.;  Deci  a]  dC  D.  qua,  M  D. 
as;  C]  bB  Cordres,  d  Gordre,  Jlf  Gories  —  6816*  nach  CL\  L  Km  vent 
siglerent  or  sont  a  sauvete  —  6817  GU  qui  r.]  bB  Li  remenanz,  d  G. 
q.  remaindrent;  s.  molt  m.  o.]  bB  est  m.  m.  host,  dC  furent  mal  c, 
M  8.  en  fuies  torne,  e  furent  molt  msd  mene,  L  si  s.  m.  o.  —  6818 
If  /*.;  P.]  e  En;  f.  d.]  a  f.  molt  esfree,  bB  vont  tuit  d.,  de  furent  d.; 
L  Tuit  sen  fouirent  com  las  desbarete  —  6819—6821  bBL  f.  —  6819 
F.]  aC  Gil;  les  oc]  C  les  escrient,  M  lor  oncient;  ki.n.  o.  p.  a.]  M  pont 
nes  ont  ame 
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*  Deoi  qu'an  vespre  a  li  estors  dnr^; 
6820    Et  Sarrasin  s'en  fnient  arot^, 

Plus  de  .x.m.  qni  tont  farent  nayr6. 

Ed  mi  leur  Yoie  ODt  Bandus  encontr^, 

Ei  a  Bon  col  portoit  le  mail  quarrt. 

Rainouart  qnirt,  mais  De  Ta  pas  troy6. 
6825    Paien  le  voient,  se  li  ont  escrie: 

„H^,  BandüB,  sire,  ai^s  de  dob  pit^l 

Toat  someB  morB,  ocis  et  afol6; 

Li  qneDB  GnillaumeB  a  le  eanp  afin^. 

Ens  en  Ba  nef  encaeha  DeBram^: 
6830    Par  mer  B'en  fuit,  or  est  a  sayet6. 

Et  nonB  faionB  comme  las  esgar^; 

Tont  serons  mors,  ains  k'il  soit  avespr6." 

Baudns  Tentent,  pres  n^a  le  sens  derv6. 

Dist  as  paiens:  „Soi6s  asettr^l 
6835    Ains  la  nnit  erent  mi  grant  cop  esproy^. 

Or  voeil  vengier  mon  onele  et  son  barn6." 


6819*  nach  deM;  d  beginnt  eine  neue  Laisse;  Deoi  qn'au]  M  De 
or  an,  e  Des!  a;  dM  s,  1  Francois  {M  Franc  se)  reperent  que  (M  qi) 
le  champ  ont  fine  2  Deci  qnas  (M  as)  nes  ne  se  sont  (M  sont  mie) 
areste  —  6820  Et  Sarr.]  aC  Lnn  apres  lantre;  arot^]  ilf  abriue  —  6821 
x.m.]  M  .xx.m.;  t.  f.]  M  estoient,  d  f.  tuit  —  6822  ont]  d  ot;  Band.] 
bB  (wie  immer)  Bandnc,  M  (stets)  Bandin  —  6828  L  f. ;  portoit]  MC 
porte ;  le  m.  q.]  a  .!.  fust  q.,  B  .1.  mast  q.,  b  .!.  m.  q.,  M  lo  fere  mal, 
C  .1  grant  mast  fieres  —  6825  bB  f,\  se  li  o.]  0  si  li  a,  M  e  si  lont 

—  6826  He]  bBCM  Ha,  d  Hez  —  6827  Tont]  d  Nos;  af.]  dML  de- 
cope  —  6828  C  G.  a  tont  le  camp  a.  —  6829^6830  bB  Par  mer  sen 
fnit  le  fort  roi  D.  —  6829  Ens  en]  L  Dedenz;  sa  n.  e.]  d  ses  nez  a 
chacie  —  6830—68:^2  L  f.  —  6830  P.  m.  s*en  f.]  M  Por  la  mer  f.,  C 
Premiers  fni,  J  P.  m.  san  va  —  6831  fuions]  dM  folmes;  las  e.]  bB 
buef  escome,  d  los  ag.,  M  malente  —  6832  a.  k'il  s.  a.]  d  a.  que  s. 
a.,  e  ennit  ans  lanespre,  M  a.  qi  s.  a.,  C  a.  solel  esoonses  —  6833 
Tent]  M  loy ;  pres  n'a  le  s.  d.]  a  p.  a  le  s.  d.,  Bd  p.  na  le  sanc  d., 
e  si  a  Ion  chief  crole,  M  por  poi  ai  este  d.,  L  tont  a  le  s.  d.,  C  a  pol 
nest  forsenes  —  6834  D.  as.  p.]  M  Dit  an  p.,  X  As  p.  d.,  C  Ce  dist 
Bandns  —  6835  L  f.;  A.  la  n.  er.]  dM  Ainz  (M  Eniz)  demain  ierent, 
C  Ains  qne  soit  nnis;  mi  gr.  c.  e.]  a  nn  gr.  o.  e.,  C  ert  ma  force  e. 

—  6836  Or]  1£  Ci,  C  Ains;  e  o.  et  s.  b.]  a  o.  et  mon  b.,  bBdCM  oncle 
Desrame,  L  home  Desr. 
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A  tant  s'en  torne,  s'en  a  paiens  men^. 

Une  fayiere  a  molt  grant  encontr^; 

Ass6s  i  ot  feves  a  grant  plent^. 
6840    La  Bont  paien  commaDaument  entr^; 

Icele  noit  sont  ilnec  0Btel6, 
"  Des  feveB  ont  plus  d'nn  mtd  eBcos86. 

U  en  mangierent,  mais  de  pain  nWt  gost^. 

Mar  les  mangierent,  cier  Bera  comperö; 

Miex  lear  veniBt  fn'fr  a  Banyetd. 
6845    Li  rois  Baadus  a  paieos  apel6. 

„Baron",  dist  il,  „ves  le  soleil  clin6; 

N^av^s  maiB  garde  desci  a  rajom^. 

Je  m'en  irai  a  yal  de  les  cel  gu6. 

Se  jo  yeoie  le  marcis  an  cort  nes 
6850    Et  le  yasal  qne  Ten  m'a  tant  loe, 

Par  Mahomet,  cni  j'ai  mon  eief  yoe, 


6837  e  /*.;  s'en  a  p.  m.]  bB  si  a  .i.  pai  monte,  C  pai.  a  esories, 
ilf  ne  a  p.  m.  —  6838  d  g.  e.]  bB  ont  m.  grande  t.,  ae  a  molt  grande 
troye,  M  ha  devant  Ini  t,  C  ayoit  grande  t  —  6830  L  f.;  i  oi\  C  tro- 
▼erent;  e  F.  i  a  a  molt  grande  pl.,  Md  FeveB  i  a  feison  e  grant  plante 
{d  et  pl.  [sie])  —  6841  L  f.;  Icele]  C  Gele;  ilnec]  dM  paien,  e  leans, 
C  ilueques  —  6841»  nach  bBLdeMC;  plus  d'un]  d  pres  da.,  e  plain 
.j.;  esc]  M  passe;  L  Pins  ont  don  mui  de  f.  e.  —  6842  II  en  m.j  d 
Pnis  le  m.,  e  Puis  en  manjaent,  C  Bien  les  m.,  M  De  ce  m.,  L  asses 
en  gostent;  mais  de  p.  n'o.  g.]  d  m.  no.  de  p.  g.,  bB  qüe  d.  p.  n.  g., 
C  de  p.  ont  povretes,  e  ni  ont  de  p.  g.,  L  et  de  p.  no.  g.;  a  De  gens 
m.  de  pain  no.  g.  —  6843  bB  /*.;  H.  les  m.]  a  M.  le  m.,  L  Et  mar  le 
firent;  c.  s.  c]  d  mas  nont  de  pain  goste,  e  eh.  seront  c,  C  c.  les  ont 
acates  —  6844  L  f.;  lenr]  C  les;  a  sauvetS]  aC  fors  (C  hors)  dou 
regne;  dM  Miez  an  pnissent  barginier  a  fosez  {M  agnise)  —  6845  ap.] 
M  escrie  —  6846—6847  L  f.  —  6846  Bar.]  Ce  Signor;  y.  1.  s.  cL]  a 
y.  s.  acline,  C  yees  s.  cl,  M  y.  losail  leae  —  6847  N'a.]  d  Naies,  e 
Nauons;  g.]  e  gnares;  d.  a  Ta.]  bBdM  tant  quil  (d  desqui,  M  qil)  soit 
ajorne  —  6848  Je  m*e.  i.]  L  Seignor  girai;  a  y.  d.  1.  c.  gae]  a  la  yal  joste 
c.  g.,  d  la  yal  desor  se  g.,  e  la  ual  par  mi  ces  pres,  Jf  la  ha  ual  en  ceat 
pre,  C  la  ual  jusqua  ces  nes,  L  a  y.  deyers  les  guez  —  6849  Se  jo  y.] 
bBde  Se  je  (6  ia)  yerroie,  L  Por  la  tronyer;  le  m.]  bBLe  dant  G., 
dM  G.  —  6861—6853  L  f,  —  6851  bB  f.;  c.  j*ai  m.  c.  v.]  a  a  qiü  jai 
creante,  C  que  jai  m.  c.  y.,  M  c.  ai  m.  c.  y.,  e  on  ge  me  suis  ▼.,  d  a 
cni  me  suiz  done 
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Ne  mangerai  ne  de  pain  ne  de  ble, 
Dasqne  jes  aie  par  mon  cors  amat^.^ 
A  tant  s'en  torne,  si  tressant  xm  foBS^, 
6855    Ki  bien  avoit  .xxy.  pi^s  de  le. 

A  Mahomet  Tont  paiens  command^. 

CLXVin. 

Ld  rois  Bandus  issi  de  la  fayiere. 

Le  cors  ot  grant  et  hidense  la  eiere. 

U  tint  le  mail,  dont  la  hante  est  pleniere. 
6860    Ne  le  portassent  .v.  vilain  de  Bainiere; 

Mais  ne  li  poise  le  rain  d^nne  oliyiere. 

Holt  par  s'en  ya  grant  pas  la  sabloniere 

Les  la  marine,  droit  selone  la  riyiere. 

Ains  k'il  retort,  ayra  bataile  fiere. 
6865    Gar  Rainonars  yient  tonte  nne  charriere; 

Desconfit  ot  cele  gent  pantoniere; 

PlnB  de  .xx.m.  en  gist  par  la  praiere, 

K'il  ot  tos  mors,  aino  nl  ot  faite  biere. 

6852  mang.]  C  mangeroie;  ne  de  p.  De  de  b.]  M  de  paien  aie  de 
ble  —  6853  D.  jes  a.J  bBC  Tant  quo  je  laie,  e  De  qne  laurai,  d  Desqne 
11  seit;  p.  m.  c.  a.]  e  p.  sol  m.  o.  mate,  bBd  par  m.  c.  seul  mate,  M 
Ion  0  laatre  tae,  C  ocis  et  afoles  —  6854— 6S56  bB  f.  —  6854  tr.]  M 
resant  —  6855  L  f,\  .xxv.]  M  .xv.  —  6856  a  A  Mahon  le  commandent, 
L  Et  pal.  lont  a  Mahon  c. 

GLXVm.  6858  L  f,;  hld.]  dM  hardle,  e  molt  lee  —  5859  II] 
aeM  Et;  tlnt]  a  traist;  m.]  aBCM  maat;  la  h.]  M  lastOi  e  la  maille; 
est  pL]  C  ert  doblere  ~  6860—6863  bB  f.  —  6860  -  6861  Lf.  —  6860 
.V.]  de  .X.;  vil.]  a  paien;  Balv.]  M  Baygnere  —  6861  aC  le  r.  d'nne 
o.]  d  le  rain  dane  fächere,  M  ualisant  {Rolin  valant)  nne  soere  — 
6862  Holt  par]  LdeM  Bandos;  gr.  p.  la  8.]  M  grant  saut  sablonere,  e 
tote  one  s.,  d  les  sauz  lez  la  bmere,  X  a  val  la  s.  —  6863  CL  f.;  droit 
8.]  Md  tot  s.,  e  tote;  riv.]  d  costiere  —  6864  k'il  r.]  d  qne  repaire  — 
6865  Gar]  bBM  Qne,  C  Et;  v.  t.  nne  eh.]  a  sen  yient  tot  la  oh.,  MdL 
venoit  u.  oh.  —  6866—6868  bB  f.  —  6866  ot]  da;  pant.]  a  losengiere, 
d  ayersere;  C  D.  la  la  gent  a  laversiere  —  6867—6868  C  f,  —  6867 
.XX.]  d  .X.;  gistj  e  sont;  par]  ML  en;  p.]  a  bmiere,  e  poldriere  — 
6868  L  f.;  ot  tos]  eM  auoit,  d  a  t;  a.  n'i  ot  f.  b.]  M  nunc  ni  orent 
bienere,  e  honques  ni  ot  b.,  d  mas  ainz  ni  arent  bere 
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Li  rois  Bandns  li  yient  a  Tencontriere; 
6870    A  vois  ß'escrie:  „NH  garir^s,  trecierel" 

Dist  Bainonars:  „Vons  ment^s  com  leciere. 
En  dieu  me  fi  et  el  baron  Saint  Pierre; 
Ja  por  toD  fust  ne  m'en  irai  ariere." 

CLXIX. 

Li  rois  Bandns  fn  molt  desmesnr^s; 
6875    II  tint  le  mail  ki  fn  grans  et  qnarriSs. 

Bainonart  a  .iiii.  mos  escries: 

„Di  moi,  vasal,  comment  es  tn  nom^s? 

Qni  est  tes  peres?    En  qnel  palB  fns  nes? 

Ne  m'en  mentir,  mais  di  moi  verit^s! 
6880    Se  crois  Mahon  et  ses  saintes  bont^s, 

N'i  avras  garde,  tos  es  asettr^s. 

A  grant  mervelie  es  fomis  et  moU^s. 

Et  se  tn  crois  Jhesn^  de  ma'ist^s, 

Ki  fn  detmis  od  les  larons  proy^s 
6885    En  Jhrnsalem  et  en  la  crois  pen^s, 

6869  vient]  LbBM  vlnt;  C  Li  rois  li  vint  devant  a  lencont  — 
6870  s'e.]  bBMLC  escrie;  n'i  g.  tr.]  h  ni  gariroiz  tr.,  M  nos  ne  garire^ 
lechiere,  d  ne  lagarez  trichere,  C  ni  gares  dans  t.;  e  En  halt  li  crie  ne 
la  gpierres  trichiere  —  6871  c.  lec]  BC  danz  triohiere,  6  dant  1.,  M 
trichiere;  e  D.  B.  nos  i  m.  1.,  L  D.  R.  v.  i  m.  boisiere  —  6872  C  /*.; 
et  el]  Jlf  eu  —  6873  ton  fast]  hB  t.  dit,  L  t.  mail,  C  pos  .x.;  irai]  eM 
tndrai;  a  Por  vous  ne  fuirai  mie. 

CLXIX.  6874  desm.]  C  desbaretes  —  6875  II]  M  E;  miül]  aMC 
mast;  fu  gr.  et  q.]  a  gr.  f.  et  q.,  LCt  fo  gros  et  q.,  d  est  gr.  et  q., 
M  grant  e  fa  e  q.  —  6876  .iiii.  m.  e.]  hB  .iiii.  cops  estrnez  (JB  es- 
drues),  a  .iiii.  fois  e.;  L  A  R.  a  forment  escrie  —  6877  Di  moi]  a  Dl 
va,  c  Et  dist;  es  tu]  6  tu  es  —  6878-6879  L  /".  —  6878  hB  f.;  en] 
Ce  de  —  6879  MC  Ne  m'en  m.]  a  Ne  me  m.,  bBde  Nen  m.  mie  (e 
pas);  m.  di  moi  v.]  B  m.  men  di  v.,  MC  m.  di  me  v.,  d  ma  gei  y. 
—  6880—6887  hB  f,  —  6880  Se  er.]  M  Crois  tu;  et  s.  s.  b.]  M  e 
Santa  bonte^,  e  et  les  s.  b.,  d  et  sa  sainte  bonte;  L  2  —  688  t — 6882 
-L  /".  —  6881  e  Naueras  garde  ans  ies  a.  —  6882  tn  d  nach  6879;  MCe  f.\ 
es]  d  est;  et  m.]  M  et  qarez  —  6883  L  On  Jhesu  Crist  le  roi  de 
maieste  —  6884—6887  L  f.  —  6884  od  les  1.]  M  cume  leinre;  pr.]  c 
prives  —  6885-6886  e  f.  —  6885  MC  f.;  Ihr.]  d  lursalem 


425 

Tont  Tor  del  mont,  je  te  di  verit^s, 
Ne  te  garroit  ke  ne  fnisses  taes.^ 
Dist  Rainonars:  „Un  petit  vons  Bonffrös. 
Si  m'atet  diex,  dirai  vons  verit^g; 

6890    Ja  por  paor  nen  ert  mes  nons  cel4s. 
De  Franöois  sni  Rainonars  apel^s, 
Et  g'est  mes  peres  li  fors  rois  Desramös, 
S'est  mes  geronges  Gnillames  an  cort  neg. 
^  Molt  a  lonc  tens  qn^a  Cordre  fni  embl^s. 
Or  t'ai  voir  dit,  ne  fest  mes  nons  celös.** 

6895    Et  dist  Bandns:  „Je  te  conois  ass^s. 

Mes  consins  es,  car  de  m'antain  fns  nes; 
Et  s^est  mes  oncles  li  fors  rois  Desram^s. 
Or  croi  Mahon,  si  seras  acord^s.^ 
Dist  Rainonars:  „Ja  nH  sera  pens^.^ 

6900    Respont  Bandns:  „Chon  est  grans  folet^s. 
Es  tn  dont  chon  ki  tant  nos  as  grev6s, 
Ki  Sarrasins  as  hni  desbaret^s? 
Sor  tons  les  antres  es  prisi^s  et  dont6s, 

6886  del  m.]  MC  de  (C  del)  monde;  je  te  di  v.]  i(f  ce  d!  por 
y.,  d  oe  te  di  por  verte,  C  iel  di  por  v.  —  6887  ke  ne  f.J  d  ne  soies 
ja;  e  Ne  pnes  garir  qne  ne  soies  t.  —  6888  vons]  be  me;  s.]  C  tenes 

—  6889  d.  yoofl]  aC  jo  dirai,  e  ian  ores  —  6890  hBLC  f. ;  nen  ert] 
d  nierty  e  niert  ia;  ilf  Ja  por  nos  nert  mes  nomes  o.  ~  6891  bBML 
En  droit  baptesme  (M  Einz  batiste,  L  £n  Balesguez)  sni  R.  clamez,  de 
San  baptestae  (e  Sans  baptisier)  suiz  R.  nonunez,  C  R.  sni  des  Fr.  ap. 

—  6892  Et  s'est]  bBC  Et  est,  a  Si  est;  ML  E  si  fn  (L  sni)  fil  au  fort 
roi  D.  —  6893  bBCe  f.\  ser.]  M  seiores  —  6898 >^  nach  LeM\  lonc]  Lt 
grant;  qu'a  C]  L  a  Cordes  —  6894—6900  de  f.  —  6894—6899  Lf.— 
6S94  y.  d.]  M  dit  y.;  ne  fest  m.  n.  c]  bB  si  maist  charitez,  M  ne  ten 
ay  mot  cele^  —  6895  Je]  a  Or  —  6896  oar]  aCM  et,  B  qne;  de  m'a. 
f.  n.]  C  ies  de  ma.  n.,  ilf  fns  de  ma  ien^  n.  —  6897  Et  c'e.  m.  o.]  bB 
Mes  o.  e.j  C  Et  est  m.  o. ;  li  fors  r.]  M  tes  peres ;  M  8.  Holt  ha  long 
tenps  qa  Cordes  fns  enblec  —  6898—6900  bBM  f,  —  6899  n'i  sera]  a 
ni  serai,  C  ne  s.  —  6900  R.  B.]  C  Et  dist;  est]  C  ert;  X  Bandns 
lentent  si  li  a  escrie  —  6901  dont  eh.]  C  cou  dont;  nos  as  fp.]  Af  has 
nos  penez,  e  n.  a.  penes;  L  1  Jes  ce  tn  dont  R.  li  manfez  2  Qni  tant 
nons  as  en  Aleschanz  greyez  —  6902—6903  L  f.  —  6902  Ki  S.]  Md 
Et  nos  (d  qne)  pa.;  as  h.  d.]  M  has  hni  mor^  et  tnez,  C  nos  as  d.  — 
6903  Sor]  B  Sns;  es  pr.  et  d.]  bB  es  pr.  et  loez,  e  en  es  este  blames, 
M  ies  hui  uasanz  dote^,  d  estes  yasaus  proyes 
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Par  mi  l'estor  t'ai  jo  hui  qis  assäs. 
6905    Un  tinel  portes  qni  devant  est  ferr^s, 
Nel  puiB  trover,  tant  ßui  je  plus  irÄ9." 
Dist  Rainouars:  «A  vox  iex  le  ve^s: 
Je  sni  iciex  yassatis  ke  vos  qneräs.^ 
Respont  Baudns:  „Chon  me  vient  molt  a  gres. 
6910    Rainonars  frere,  on  est  tes  fns  rem^s?^ 
*  Dist  Rainonars:  „Brisiös  est  et  qnass^s; 
^  Je  n^ai  antre  arme  fors  cest  branc  acer^.^ 
''Et  dist  Bandns:  „Chou  est  grans  povret^s. 
^  Rainonars  frere,  envers  moi  entendösl 
Li  qnens  Gnillames  yons  tient  en  grans  vient^s, 
Nns  et  descans  comme  ribans  aläs; 
Faites  le  bien,  avene  moi  en  ven^s. 
Partirai  vos  tontes  mes  iret^s; 
6915    Des  fors  tors  d'Aire  ferä  vos  volent^s, 
Et  j'ocirrai  le  marcis  an  cort  nes 
Et  les  Franchois  qn'il  a  chi  amen^. 

i 
i 

6904  I^.  m.  Te.]  aC  Par  cest  est,  eM  Par  mi  le.;  t'ai  jo]  bB  taurai, 
M  UAf  d  yo9  aiy  C  tavoie;  L  En  lestor  tai  hui  oe  jor  q.  a.  —  6905  U. 
t  pJ]  M  0  est  11  t,  dC  .1.  t  porte;  qui  d.  e.  f.]  M  qe  d.  e.  f.,  d  qne 
d.  e.  quarrez,  C  q.  d.  e.  troes  —  6906  C  f.;  Nel  p.  t.]  M  Je  nen  aoy 
point,  d  Je  ne  tniis  mie,  L  Ne  te  trovai,  e  Nel  te  not  mie;  M  s.  Ale^ 
porec  {Bolin  por  ce)  si  nos  en  combate^  —  6907 — 6910  M.  f,  —  6907 
A  vos]  B  Avez;  le]  X  me  —  6908  L  f.  —  6909  R.]  bBdeC  Et  dist, 
L  Voir  dist;  chon]  bB  ü\  i]  a  en  —  6910  frere]  C  sire;  on  e.  t.  f.  r.] 
a  ou  vos  tineus  remes,  e  on  est  nos  f.  r.,  bBC  ou  est  vostre  tinez,  L 
et  on  est  vos  tinelz;  de  8.  Alez  le  pranre  (e  A.  poroc)  se  vos  an  com- 
batrez  —  6910*-*  nach  MdeL  —  6910»  D.  R.]  i  II  11  respont;  qn.] 
M  froe^  —  6910b  antre]  If  or;  fors]  d  que;  cest]  Xr  ce;  e  Je  nai  a. 
a.  qne  nos  ici  veez  —  6910  c  X  /".;  chon  est]  M  cest  molt,  e  si  a  — 
6910 <i  fr.]  M  sire;  env.  moi]  M  bians  cosins,  e  a  moi  en,  d  dist  Baudos 
—  6911  tient]  M  tint;,  en]  e  a;  v.]  M  niurez  —  6912  L  f.\  com.]  M 
com  nn;  rib.]  bB  garcon  —  '6913  av.  m.  en  v.]  bB  o  moi  vos  en  y., 
M  enuec  m.  en  v.,  C  a.  nons  en  v.,  L  ensemble  o  moi  y.  —  6914 — 
6919  C  ^.  —  6914—6917  M  f.  --  6915  L  f.;  Des  f.  t  d'A.]  a  Defors 
t  dAire,  6  D.  f.  t  dAore,  e  Des  t.  cordaires,  d  Des  t  dAire;  f.  y.  y.] 
de  serez  rois  coronez  —  6916  le  m.]  d  GuilL;  L  Et  danz  G.  sera  a 
mort  liyrez,  e  Et  je  querrai  G.  an  c.  n.;  de  s.  Et  Aymeris  qni  est  (e 
Ion  niel)  ohenus  barbez  —  6917—6919  bB  f.  —  6917  les]  L  li;  qn'ü 
a  Chi  a.]  a  qne  chi  as  a.,  d  qni  a  ci  a. 
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Mahons  en  iert  eBsanohi^  et  lev^s, 
Et  li  lor  diex  honis  et  vergond^B.^ 

6920    DiBt  RainonarB:  „OnqneB  pluB  n'en  parl^. 
Je  nel  feroie  por  .m.  mars  d'or  peB^B; 
^  Et  Be  ne  sni  baptisiÖB  ne  levös, 
Je  croi  en  dien  et  BeB  BainteB  bont^B 
Et  la  pncele  kil  porta  en  BeB  les. 
Tant  com  jo  yive  n'en  ert  meB  cuerB  torn^s, 

6925    Car  Mahomet  ne  vaut  .ii.  oeB  pel^B; 
Fora  Benl  por  Tor  qni  i  eBt  amaBS^B, 
Si  le  pnet  Ten  giter  en  ceB  foss^s 
Com  nn  yil  chien,  Be  il  estoit  tnes.^ 
Et  diät  BandnB:  „Or  aB  dit  qne  deBY^B. 

6930    PniB  qne  je  voi  qne  Mahom  ne  cre^B 
Et  qne  no  loi  deBpriBi^B  et  ha^B, 
Je  YonB  ferrai,  Be  yob  ne  yos  gard6s.'' 


6918—6919  L  f.  —  6918  M.]  d  Mahomet;  Md  en  iert]  a  sera; 
esB.]  d  et  sancies;  lev.]  M  monteg  —  6919  Et  li  lor  d.]  a  Et  vostre 
d.;  h.  et  v.]  d  bacies  et  avilez;  dML  b.  France  pandrona  (i(f  perdrona) 
a  yostre  loa  (3f  ano^)  latandrez  (Jf  deliurez)  —  6920  Onques]  B  ja 
mes,  d  je  mar;  pl.]  eBM  mala,  d  f,;  n'en  p.]  dM  an  {M  nen)  parlerez 
—  6921  Je  nel]  bB  Ne  le,  d  Je  ne;  por.  m.  m.  d'or  p.j  odLM poi  estre 
desmembres  —  6921  •  nach  dLM;  Et  se]  d  Se  ie,  M Qe  ie,  X  Et  si;  lev.] 
dM  la^ez  —  6922  Je  er.  en  dj  dL  Si  croi  je  d.,  C  Je  croi  bien  d.,  M  Si 
croi  en  d.,  e  Gar  ge  croi  den  —  6923  Et  la  p.]  a  Et  en  la  virge,  M  E 
en  la  p. ;  kil  p.]  a  ke  p.,  b  qnel  porte,  d  qni  p. ;  e  Et  en  celaia  qni  est 
crestienes  —  6924  com  jo]  C  comme;  t]  L  oster;  e  T.  c.  yinra  iert  mes 
cuers  dones  —  6925  Gar]  BM  Qne,  L  Yoir;  .ü.  oea]  M  mes  dos  — 
6926  L  f.;  ¥.  senl  por  Tor]  bB  F.  s.  li  ors,  d  For  sor  por  lor,  C  F. 
tant  p.  lo.,  M  F.  tant  qe  lo.,  e  F.  que  p.  lo.;  a  Fors  senl  por  chon 
ke  il  est  a.  —  6927  C  f.;  Si  le  p.  Ten]  d  Auci  le  pnes,  a  Si  le  pnet 
on;  ^.]  a  mer;  ces]  d  se;  e  Ansin  Ion  pnet  geter  en  .j.  f.,  M  Lantre 
p.  hom  rner  por  ses  f.  —  6928  oe  G.  nn  y.  eh.]  b  Si  comme  .1.  eh.,  B 
Et  com  nn  eh.,  d  Gom  nn  ors  eh.,  C  Plus  qne  .i.  ciens,  L  com  .i.  mort 
eh.,  M  Gome  un  chein;  se  fl  e.  t.]  e  cant  Ü  est  t.  —  6929  Et  dit]  d 
Rapont;  Or  as  d.  qne  d.]  a  or  aa  d.  com  d.,  (2  or  es  dis  q.  d.,  L  tu 
aa  dit  foletez,  M  molt  aa  d.  q.  d.  —  6950  qne  M.  ne  er.]  a  ke  M. 
mescreea,  d  que  au  Jhean  creez,  L  que  Mahomet  namez  —  6931  bB 
CL  f.;  M  E  noatre  ley  despriaie^  eh.  —  6932  ae  y.  ne  y.  g.]  a  ae 
ne  yos  i  g. 
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Dist  RainonarB:  „Diex  soit  mes  avou^s, 
Et  li  mieoB  cors  en  ses  mains  command^! 

6935    Sire  consinB  Baadns,  grant  tort  av^s; 
Fiex  m^antain  estes,  et  tnSr  me  volös. 
Avroit  i  ja  mestier  hnmilitÖB 
Ne  consinages,  amours  ne  parent^s?^ 
Et  dist  Bandus:  „Se  prison  yos  rend^s 

6940    Et  Mahomet  et  ses  vertns  ereös, 
Ja  antrement  ne  seras  acord6s." 
Dist  Rainonars:  „Tn  seras  vergond^s. 
De  tons  tes  dis  qne  tn  as  devis^s 
Te  ren6  les  trieves,  n'en  voil  estre  blasm^s.^ 
^  Estes  les  vons  anbes  .ii.  desfies. 

CLXX. 

6945    Li  dni  baron  sont  parti  et  sevr^. 

Lors  s^entreviennent,  qnant  se  sont  desfie; 
Hardiäment  se  sont  entreeontr6. 


6983—6935  L  D.  B.  Bandnr  fgani  tort  avez  ~  6933  soit]  aC  ert, 
hBM  est  —  6934  C  f.]  Et  li  m.  c]  Af  E  li  miels;  ses  m.]  d  sa  main; 
e  Et  li  miens  dens  a  cui  ge  suis  dones,  a  Si  m.  o.  soit  envere  dieu  c. 
—  6935—5944  bB  1  De  bien  combatre  sni  toz  entalentez  2  Estes  les 
Yons  amedeas  deffiez  —  6935  c.  B.]  C  Band,  c;  e  S.  c.  molt  gr.  t.  en 
aues  —  6936  m'a.]  d  ma  tantein,  e  matente,  C  de  mante,  M  maltein; 
et  t.  me  v.]  e  et  de  mon  parente  —  6937—6938  L  f.  —  6937  e  f. ; 
A.  i  ja  m.j  eA.il  ia  m.,  d  A.  mi  ia  m.,  M  A.  na  m.;  hnm.]  C  cou- 
sinetes  —  6938  LC  f.\  a.  ne  p.]  e  ne  p.  gardes  —  6939  Et  d.  B.] 
a  011  d.  B.,  C  011  d.  il;  se  pr.  y.  r.]  a  sen  pr.  v.  r.,  L  sor  pr.  y. 
metez,  M  si  pr.  y.  aye^  {Eolin  ayoe^)  —  6940  deML  Et  {L  Si)  crois 
Mahom  (e  Mahon  creez)  et  ces  saintes  bontez  —  6941  s.]  a  seres,  Ct 
serons  —  6942  s.]  a  eres  —  6943—6944  L  f.  —  6943  De  t  t  d.] 
Mde  De  tog  les  biens,  C  De  tous  les  dist;  que  ta  as  d.]  (2  qne  ayez 
d.  —  6944  voil]  C  quier;  a  Te  renc  jo  chi  les  trieves  —  6944  •  naek 
bBLCMde-,  E.  les  v.]  M  Ensi  sen  snnt,  C  As  v.  les  donqaes,  d  Et 
ce  les  y. 

CLXX.  In  L  und  nach  der  Abschrift  auch  in  d  mit  der  voran- 
gehenden eine  Laisse  bildend  —  294^  L  f']  Li  d.  b.  s.  p.]  a  Li  b.  s. 
departi  —  6946  L  II  se.  qnar  molt  sont  aire,  M  Lor  sentrevirent  q. 
seront  d.  —  6947  LbB  f,\  entrec]  d  antrepasse 
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Rainonart  tint  le  bon  branc  acer6; 

Et  Bandüs  a  le  grant  mail  entesö, 
6950    A  Rainonart  a  rniste  cop  donö. 

Li  bers  gaencist,  car  molt  l'a  redotö; 
'  N'eßt  pas  merveille,  molt  a  le  core  grevö. 
^  Combatn  fn  tot  le  jor  ajorn^. 
^  BanduB  failli,  ne  Ta  pas  ades^; 
^  Les  pans  eonsnit  del  blanc  haubere  saffir^, 
^  Si  com  i  fnrent  an  gnenchir  yentel6. 
'  Qnanqa'il  ataint,  a  oontre  yal  ras^. 

cf,  Var. 

Desci  en  terre  est  li  coqs  avalös, 

Pins  de  .yii.  pi^s  i  est  dedens  entrös. 
6955    Rainouart  saut,  nn  cop  li  a  don^ 

Desenr  son  cief,  par  mi  Telme  gemö; 

Pieres  et  flors  en  a  jns  eravent^. 

Ne  fnst  la  coife  del  blanc  hanberc  safFr6, 

A  icest  cop  fnst  Testors  afin^s. 
6960    „Yoir^,  dist  Bandns,  „molt  av^s  mal  err6.^ 

6948  t]  dL  trait;  le]  bB  .!.;  ao.]  L  afile,  e  entese  —  6949  a]  bB 
tint;  mail]  aC  mast,  M  fast;  ent]  M  estese;  e  Et  B.  t.  Ion  m.  aleue, 
d  Et  rois  B.  la  grant  maol  ant  —  6950  A]  bB  Vers,  d  Et;  r.]  e  molt 
grant;  don6]  bBe  gite  —  6951  gu.]  LM  guenchi;  c.  m.  Ta  r.]  bB  quil 
ne  la  assene,  eM  qai  m.  la  r.,  dCL  qui  formant  (GL  le  cop)  a  doute 

—  6951  «^b  nach  dM  —  6951*  gr.]  itf  besse  --  6951  »>  fa  tot  le]  d 
cest  tote  —  69510  nach  dLM;  ne  la  pas]  Xr  ne  la  mie,  M  nen  a 
mie  —  6951^  nach  bBdM\  Les  p.  c]  bB  Le  pan  c.,  M  Les  p.  consist 

—  6951»  nach  CdeM;  f.  an]  6  füt  a;  C  Si  comme  foadres  est  li  mas 
venteles  (cf.  a  6952),  d  Si  c.  il  erent  au  ferir  antese  —  695 1*'  nach 
bBCdeM;  Qaantqu'il  a.]  e  De  quant  ca.,  C  Q.  eonsnit;  a  c.  v.  r.]  M  c,  y. 
a.  r.  —  6952  a  Si  oomme  foudre  a  le  mast  avale  —  6953—6954  GL  f. 

—  6953  t  est]  M  terra  a;  (2  D.  qua  t.  est  li  fus  a.  —  6954  bB  f.\ 
.vii.]  d  .iii.,  a  .7.;  i  est  d.  e.]  ea  est  en  terre  e.  (a  cole),  Af  i  a  li  fast 
entre^  —  6955  cop]  a  tel;  G  Et  R.  la  del  branc  asene  —  6956  son] 
bBLd  le;  gem6]  M  fere;  e  D.  son  hiame  qnil  ot  a  or  g.  —  6957 
bBM  f. ;  P.  et  fl.]  (f  P.  a  floz,  L  Qae  fl.  et  p. ;  en  a  j.  er.]  C  en  a  j. 
avale  —  6968  c]  M  coifle;  bl.]  L  bon,  M  f.  —  6959  i.]  bBG  icel,  d 
A.  sol,  X  ice,  e  cestoi;  f.  Te.  a.]  a  fast  li  estors  fine,  bBd  east  lestor 
fine,  G  fast  li  tors  a.,  L  fast  mors  et  a.;  M  Ja  fast  li  estors  afine  — 
6960  m.  a.  m.  e.]  bBL  yos  mavez  (X  ta  mas  bien)  assene,  ed  or  a.  (e 
as  tu)  m.  erre.  GM  m.  a.  (M  or  as  ta)  mal  ovre;  L  b.  2 
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Le  mail  rehanee,  ke  il  avoit  quarrt; 

Par  grant  vertu  l'a  contre  mont  levö. 

Or  ait  Jhesns  de  Rainouart  pit^, 

Qne,  s'il  Tataint,  tont  Tayra  afol^. 
6965    RainonarB  fn  de  grant  nobilit^, 

Hardis  et  prens,  B'ot  le  cner  adnrä. 

Le  cop  gnenci,  si  tressailli  el  pre. 
*  BandoB  failli,  s'a  nn  arbre  encontf^, 
^  Tont  droit  par  mi  l'a  brisi^  et  froÄ; 
""  Li  coB  fn  graoB  qne  li  fei  a  donä. 

Ed  ii.  moiti^B  eBt  li  mail  tronchon^B, 

AntreBi  droit,  com  B'il  fiiBt  mesnrö. 
6970    RainonarB  Bant,  B'a  nn  tronchon  cobr6; 
f    Une  grant  toiBe  a  de  lonc  par  vert^. 

Son  branc  d'acier  a  el  faerre  bont^. 

Ed  snB  Be  traiBt,  B'a  Banden  apel^. 
[_„Sire  conBinB,  je  vonB  ai  molt  amö. 


6961—6962  bBL  Par  grant  air  a  {L  avoit)  le  maill  entese  {L 
leye)  —  6961  Le  m.  reh.]  Cde  Le  m.  (d  mal)  hanea,  M  Ance  li  fnst; 
ke  il  a.  q.]  d  que  il  tint  reonde,  C  qtiil  avoit  entese,  M  qil  tint  gros 
et  care  —  6962  e  f.;  vertu]  M  air;  contre  m.]  M  eontre  nal  mont  (nc) 

—  6963  M  Or  ait  dex  R.  ladore  —  6964  Qne  s'il  Ta.]  d  Se  il  la.,  C 
Qne  Sil  latainst,  L  Car  sil  la.,  M  Qae  sil  latent;  t.  Ta.  a.]  a  t.  la.  afine, 
b  tost  la.  a.,  deM  ja  laora  (M  lanray)  afronte,  C  tantos  iert  a.,  L  ia 
lavera  tne  —  6965  de  gr.  n.]  a  plains  de  n.  —  6966  hBCM  f.;  aLe 
s'ot  le  c.]  d  et  fors  et  —  6967  Le  c.  g.]  d  An  col  gainchit,  C  Le  e. 
guencist;  si  tress.  el  pre]  bB  quil  ne  fu  assene,  a  si  a  saiUi  e.  p.,  dL 
sest  (L  sa)  trasaillis  ou  pre,  M  si  est  s.  on  pie,  C  si  tressant  .i.  fosse 

—  6967  »-C  nach  LdeM  —  6967  •  Me  B.  f.  si  a  .i.  marbre  e.  (c  .i.  arbre 
a  e.)  —  6967  b  M  T.  dr.  p.  mi]  L  Si  qne  trestont;  d  Tres  par  mi  la 
et  br.  et  fr.  —  6967  0  i  ^.;  \{  fei]  d  Band.,  c  li  Turs;  d.]  e  gete  — 
6968  in  e  nach  6969;  est  li  m.  tr.]  bBLM  son  (L  le)  mail  (3f  mast) 
tr.,  a  e.  li  mas  t,  C  li  est  ses  mas  froee  —  6969  bBL  f.;  Antresi]  a 
Tont  aus! ;  s'il]  d  d  —  6970  s'a  un  tr.  c.]  d  sa  le  tr.  c.,  C  .L  tr.  a  c, 
e  sait  lo  fast  recoure,  L  sa  le  tr.  leve,  Jf  si  a  le  tr.  c.  —  6971 — 6972 
L  f  —  6971  de  lonc]  C  li  fns;  bBM  Une  t  (M  toesse)  ot  de  1.  p. 
verite,  e  Une  toise  ot  jel  uos  di  par  nerte  —  6972  bout^]  a  jete  — 
6973  ap.]  bB  escrie;  deC  1  Ansns  (e  Aier)  se  trait  sa  Bandas  regardez 
(C  apele,  e  esg.)  2  Cortoisement  la  li  ber  apelez  (C  lanoit  aresone)  — 
6974-6979  L  2  —  6974  arm^]  M  ajde 
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6975    Des  qne  fai  jovenes  et  de  petit  ad, 
Je  sai  de  voir,  si  le  m'a  on  contd, 
Li  plns  hardis  es  de  mon  parentd. 
Forment  t'amaisse  et  tenisse  en  ciertd,         j 
Se  tu  creisses  le  roi  de  maiestd.  { 

6980    Mais  por  ichon  qne  n^as  cresti^ntd, 
De  cel  grant  fast  ke  tu  as  aportd 
Ai  la  moitid,  si  ne  t^en  sai  nnl  gre. 
Gnerpis  Mahon,  si  serons  aeordd.^ 
*  Et  dist  Bandns:  ,,0r  i  soient  manf6! 
^  Ja  moi  et  toi  ne  serons  acordö, 
°  Tant  qne  t^avrai  et  vainen  et  matd. 
Gnides  me  tn  avoir  espoontd, 

6985    Se  de  mon  fnst  as  nn  poi  recovr^: 

Se  l'antre  pieee  avras,  si  m'en  sai  gre./ 
Par  Mahomet,  on  jo  ai  creantd,  S 

Se  je  n'avoie  fors  senl  mon  poig  qnarrd^ 
Et  Yos  fnssids  encor  .iiii.  assambl6, 

697&— 6976  e  /!  —  6975  a  Des  qe  je  fni  j.  de  povre  ae,  bB  Des 
qoe  je  fai  enfes  de  inene  ae,  C  Des  qnere  j.  en  mon  p.  ae,  M  Tant 
com  je  fu  j.  et  de  p.  ae  —  6976  Je]  C  Ne;  voir]  a  fi;  on]  6  len,  B 
Ion,  M  bon  —  6977  mon]  a  ton;  deM  Li  p.  fors  estes  de  tot  m.  p.  — 
6978  F.  t'a.]  d  Molt  vos  am.,  e  Molt  tonorasse;  ten.]  C  enise  —  6979 
Se  tu  er.]  d  Se  creisez,  L  Si  croi  en  den ;  le  r.]  bBe  el  r.,  i(f  an  r.  — 
6980—6983  bB  f.  —  6980  C  f,\  ichou]  Jf  ce;  a  Et  sa  naissanoe  et 
no  orestiente,  L  On  par  celni  qni  tont  a  estore,  d  M.  p.  ce  pers  qne 
nes  crestienez  —  6981—6982  L  Je  tanrai  ia  et  mort  et  afole  —  6981 
celj  d  ce,  Ce  cest,  M  ces;  f.]  C  mas;  tu]  e  ci  —  6982  si  ne  t'en  s. 
n.  g.]  d  se  ne  yos  an  s.  g.,  Mt  e  si  ne  ten  say  g.  —  6988  si  s.  a.]  M 
si  soyes  a.,  L  si  feras  qne  senez  —  6983  >--o  ncxh  LbBdeMC  —  6983» 
Or  i]  bB  ainz  i,  e  dont  il,  M  donc  i ;  s.]  3f  seront  --  6983  b-o  i  /;  — 
6983  b  ne  s.  a.]  MC  ne  seront  (C  serons)  desevre  —  6983«  Tant  qne] 
d  Tres  qae,  Jl  Si;  et  y.  et  m.]  M  uencu  e.  m.;  C  Ains  tanü  mort  et 
y.  et  tue,  e  De  qne  taurai  ocis  et  afole;  L  8.  4  —  6984—6993  L  f. 
—  6984  Guides]  M  Cuite;  me]  a  moi,  e  mes  —  6985  fast]  C  mast; 
as]  Jf  tu  ai;  r.]  e  trocone  —  6986—6987  bB  f.  —  6986  C  Lautre 
rauras  se  tu  men  ses  boin  gre,  a  Lautre  piece  en  auras  se  men  ses 
gre  —  6987  (m2  on  jo  ai  er.]  C  cui  mon  cief  voe  (sie),  Me  a  cui  ie 
sni  done  (e  voe)  —  6988  fors  s.  m.  p.]  a  f.  mon  s.  p.,  Be  que  s.  m. 
p.,  M  foys  qe  m.  p.;  b  Par  Mahon  se  nay.  que  sol  m.  p.  q.  —  6989 
.iiii.]  d  .iii.;  bB  £t  y.  f.  tel  (B  encor)  quatre  contre  moi  as. 
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6990    Si  vouB  aroie  conqniB  ains  ravespr^." 
A  icest  mot  se  resont  desfi^. 
Li  uns  vers  Tantre  a  .iiii.  pas  pass^, 
De  bien  ferir  sont  molt  entalentö. 
Eb  yos  poignant  an  Chevalier  arm^, 

6995    De  Testor  vint  ou  il  avoit  est^; 
En  .XV.  lieuß  avoit  le  cors  navr^. 
Rainonart  voit,  molt  l'a  bien  avis^, 
Qui  se  combat  an  paien  desfa^. 
Poignant  s'en  torne,  ne  lenr  a  mot  son^, 

7000    Dnsqu'a  Gnillanme  n'i  a  regne  tir6. 
De  Rainonart  avoit  le  cner  ir6 
Dont  il  ne  set  novele  ne  vert6. 
Li  cevaliers  s'est  molt  hant  escri^: 
„Sire  Gnillanmes,  trop  av^s  demor^. 

7005    Rainonart  vi  desons  cel  pin  ram^, 

De  la  cel  tertre  a  val  desons  cel  gn^, 

On  se  combat  a  nn  si  grant  malf6, 

De  Ini  est  graindres  nn  grant  pi^  mesnr^." 


6990  aroie]  b  auroie  ge,  B  anroi;  conq.]  C  ocis;  a.  Ta.]  a  a  la- 
Jörne,  C  ains  le  soiel  esconse,  e  a  la.  —  6991  icest]  b  eist;  bB  se  r. 
d.]  a  se  sont  tot  d.,  deM  sont  andnl  aceme  (e  d.,  M  cesne),  C  se  r. 
asamble  —  6992  bB  f, ;  pas]  d  mois,  M  pais  —  6993  ferir]  C  com- 
batre;  molt]  d  tot,  M  tuit  —  6994—6999  L  4  —  6994  p.]  C  venir, 
m  venu  —  6995  De  Te.]  C  De  lencaus ;  oo  il  a.  e.]  bB  ou  il  estoit  ale 
—  6996  bB  f.)  av.  le]  c  ot  il  son  —  6997  R.  v.]  d  Vist  R;  molt]  ae 
si,  C  qnil;  Ta  b.  a.]  d  lai  b.  a.,  M  bien  lavise  (sie)  —  6998  bB  f.; 
Qui]  C  Qnil,  e  0;  au]  e  a  —  6999  P.  s'en  t]  bB  Outre  sen  passe,  C 
P.  sen  va;  lenr]  bB  li;  sone]  M  sene  —  7000  Dusqu'a]  bB  Tmsqna, 
d  Tresqua,  ML  Jnsqua;  n'i  a  r.  t.]  bB  ne  sest  mie  areste,  «  ni  ot  r. 
t,  M  i  ot  mote  tire  —  7001—7003  L  f.  —  7001  a  Molt  a  le  euer  de 
R.  i.,  C  De  R.  a  molt  le  c.  i.  —  7002  bBe  f.;  set]  d  sot  —  7003  s'est 
m.  h.]  a  avoit  haat,  C  a  m.  h.,  3f  a  m.  fort;  e  A  haute  vois  a  G. 
escrie  —  7004  S.  G.]  dL  Dist  a  G.  {L  au  marchis);  L  8,1  —  7006— 
7007  L  1  ^  7005  d.  cel  p.]  bB  soz  .i.  arbre,  d  desor  cel  puil,  M  d. 
c.  pui,  e  en  son  cel  pul,  C  desus  cel  pre  —  7006  bB  f.;  De  la  e.  t] 
d  Desor  c.  t,  C  Desous  ce  t,  M  De  la  cel  mont;  a  v.  d.  c.  gue]  rf  a  v. 
desol  se  gue,  C  la  val  ioste  cel  pre,  M  encontre  val  cel  gue;  e  Deca 
ce  ual  par  encoste  cest  gue  —  7007  Ou]  bB  Qui,  e  Lai  —  7008  gr. 
un  gr.  p.]  d  gr.  demi  pie,  M  grant  .i.  gr.  p. 
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Od  le  Gnillames,  s'a  Monjoie  escri^. 
7010    Mangier  devoient,  mais  il  n'en  ont  gost^. 

II  et  Bi  frere  sont  maintenant  inont6; 

Frandois  les  sienent,  apr^s  sont  aront^. 

N^i  a  celni  qni  n^ait  fonnent  jnr^: 

Jnsqn'en  Espaigne  ne  seront  arest^, 
7015    N^avroDt  repos  en  trestot  lor  a^, 
»  Tant  qu'il  ayront  Rainonart  recovr^. 

CLXXI. 

Li  quens  Goillames  cevance  a  esperon, 
II  et  si  frere  et  li  antre  baron. 
Por  Rainonart  sont  en  molt  grant  fridon, 
Et  cascnn  jnre :  „Se  nons  ne  le  rayon, 
7020    Des  ci  en  Perse  aprös  Ini  en  ir6u|"__    . 
Or  voB  dirai  de  BanduB  rEsclavon, 
De  Rainonart  ki  ener  ot  de  lion. 
^  Cascnns  tenoit  en  sa  main  un  trondon, 
Consin  estoient  et  d^nne  nastion. 
Rainonars  fiert  le  paien  a  banden 

7009  Od  le  G.]  t  6.  lot,  LU  Oit  le  G.;  s'a  M.  e.]  IB  pres  na 
le  Bens  desve,  If  si  a  m.  e.  —  7010  h  f.\  M  Mener  d.  m.  nen  i  ont 
g.  —  7011  si  fr.]  L  Francois;  mont6]  hB  arme,  C  ale,  if  tome;  L 
schliesst  die  Laisae  hier  —  7013  n^ait  f.]  a  na  f.,  C  f.  nait,  If  f .  a  — 
7014  J.]  C  Jnsqoa;  s.]  d  sc  sont  —  701 5—7015  *  a  Anchois  quo  il  ne 
raient  —  7015  lor]  d  son;  hB  Ja  mes  na.  r.  en  1.  ae,  M  Naor.  r.  ia 
mes  en  lor  ae  —  7015»  nach  bBCdeM\  qu'il  a.]  Cd  qne  il  aient 

CLXXI.  7016  qn.]  L  bers;  c.  a  e.]  d  oh.  aperons,  e  eh.  a  bandon 
—  lOil  L  f.;  d  IL  es  Franeois  ces  frere  a  bandon,  Me  E  toit  si  frere 
oiualcent  a  bandon  (e  acoite  desperon)  —  7018  sont]  L  est;  en  m.]  M 
m.  in,  e  en  si;  L  s.  1;  ML  8.  Seschnns  tenoit  en  sa  main  un  baston 
{L  troncon),  —  7019—7022  L  f.  —  7019—7020  bB  f.  —  7019  M  f.; 
£t  c]  d  Ch.  an;  j.]  a  jore;  rav.]  d  trovons;  e  Dist  lun  a  lautre  se  nos 
ne  lou  trouon  —  7020  aM  Des  ci  en  F.]  deC  Tresquan  £spaigne  — 
7021  TEscL]  d  lAragon,  M  lo  ragnon  —  7022  bBM  euer  ot]  a  euer  a, 
dC  a  c.;  1.]  M  baron  —  7022»  nach  deML;  un]  e  lou;  tr.]  M  baaton; 
deM  B,  1  Que  {eM  Ol)  fu  brisies  des  (e  del)  mal  (M  dou  mast)  sol  (e 
sns)  le  {M  a  un)  peron  2  (M  f.)  Atrangemant  ierent  (e  furent)  grant 
li  baten  3  Et  iergoillous  et  fier  (e  furent)  li  ehampion  {M  compagnon) 
4  Plus  (Me  Mens)  se  requerent  que  lupart  {M  lipart)  ne  lion  —  7023 
nas.]  d  norison,  L  estraoion  —  7024  L  Et  R.  lef  eri  a  b. 
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7025    Par  mi  son  elme,  ki  fn  roi  Clarion. 

Tant  par  fii  dnrs,  ne  Tenpire  nn  boton. 
Li  cos  fa  grans,  si  descent  de  randon, 
Tont  restona  des  ei  qn^ens  el  pomon; 
Don  Des  li  vole  li  sans  a  grant  fnison, 

7030    Tonte  li  soille  la  bonce  et  le  menton 
Et  tont  le  cors,  le  hanberc  fremillon. 
Li  Sarrasins  chaK  a  genillon 
En  mi  le  pre,  on  il  volsist  on  non. 
Dist  Rainonars:  „Si  fait  cop  sont  molt  bon. 

7035    Sire  eonsin,  car  renoi^s  Mahon 
Et  Apoillin  et  ton  dien  Baratron, 
Et  croi  en  dien  ki  Honffn  passioni 
Par  amistiö  en  deviendrai  vostre  hon. 
Pnis  en  irons  ensemble  a  Montloon, 

7041  Si  i  prendrai  la  niece  an  roi  Carlen, 
*  C'est  Aalis  a  la  eiere  fa6on. 

7040    Serviront  nos  Fran6ois  et  Borgenon, 

7042  Et  tn  tenras  Cordes  et  le  roion, 
Tote  la  terre  dnsqe  en  Carfanaon. 

7025—7026  CL  f.  —  7025  fu  r.  Cl.]  a  fii  au  roi  Chabron,  6  fa 
rois  Arion  —  7026  fu]  ad  est  —  7027  M  fr,  si]  od  ki  —  7028—7031 
L  f.  —  7028  Test]  M  lescarta;  des  ci  qu'ens  el]  hBC  de  si  que  el,  d 
antressi  quau,  e  de  si  des  au,  M  endeci  qau ;  p.]  d  pormon,  M  menton 
—  7029  Yole]  hB  saut;  11  s.  a  gr.  f]  a  11  s.  a  gr.  randon,  d  de  s.  molt 
gr.  f.,  M  de  son  s.  a  bandon,  e  de  randon(l)  —  7080 — 7081  hBC  /l  — 
7030  e  Si  quil  li  taint  lou  neis  et  lou  menton,  äM  Sanglante  en  ot  la 
barbe  et  le  greuon  (3f  lo  pi^  et  lo  m.) ;  dM  s.  Tote  la  gorge  la  boiche 
et  le  menton  (Jf  Tote  la  face  la  boce  et  lo  grafi:non)  —  7031  le  cors] 
M  lescuz;  le  haub.]  deM  et  laub.  —  7082  Li  Sarr.]  £  Et  li  paiens  — 
7034  bB  f.-,  si  fait]  C  itel;  L  Sire  cosins  dist  R  li  bona  —  7085  ren.] 
a  renoie ;  L  Gar  croi  en  dieu  et  renoie  M.  —  7036—7037  L  f.  —  7036 
hBC  f.;  et  ton  d.]  d  Margot  et;  M  Tot  vostre  des  ne  vant  mie  nn 
boton  —  7037  M  f.\  sonffiri]  B  sofifrist;  C  Et  croi  en  d.  par  boine  en- 
tention  —  7088—7044  hB  f.  —  7038—7043  C  f.  —  7038  v.]  ae  tes  — 
7039—7041  L  f,  -  7039  ens.]  a  en  France  —  7041—7041»  mit  deM 
vor  7040  gestellt;  a  Et  si  prendrai  Aelis  ce  mest  bon  —  7041  Si  i]  d 
lUec  —  7041»  nach  deM;  cl.]  M  gente  —  7040  nos]  d  toi,  Jlf  moy  — 
7042  Et  tu  t.]  ü  E  tu  auras,  e  Puis  conqnerrons;  le  r.]  a  Ledion;  L 
Tu  auras  Cordes  et  la  terre  enyiron  —  7043  L  f.;  T.  la  t]  a  Totes 
les  terres ;  d.  e.  C]  e  deca  C,  dM  deci  que  (M  en)  Avalen 
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Fai  le,  consinl  ne  feras  se  bien  non.^ 
7045    Ot  le  Bandns,  si  tainst  comme  carbon, 
Si  li  respont  par  grant  aXrison: 
„Cnivers  bastare,  or  te  tieg  por  bricon. 
Tu  m'as  rompn,  pres  s'en  va,  le  chaon 
Et  or  m'en  offres  a  faire  amendison. 
7050    Mais,  par  la  foi  ke  je  doi  a  MahoD, 
A  moi  n'a  toi  n'avra  acordison, 
Si  t'en  avrai  rendu  le  gnerredon.^ 
Lors  saut  avant  a  gnise  de  lion, 
A  ses  .iL  maing  entesa  le  tronchon, 
7055    Fiert  Rainonart  tres  par  mi  le  crepon. 
Ne  li  yalnt  li  hanbers  nn  bouton, 
Ansi  le  ront  com  nn  pan  d'anqneton, 
*  Desons  la  longo  li  perce  le  broion. 
Rainonars  ploie  contre  le  eop  felon, 
Si  qn'il  0e  met  ag  paumes  el  sablon;      / 

7044  Fai  le]  a  Faites;  ne  f.  bc  b.  n.]  C  ne  f.  que  b.  n.,  d3£L 
molt  {L  si)  feraa  (L  feraz,  M  ferai)  que  prodon;  3f  «.  1  0  sce  ci  non 
foy  qe  doy  Yeson  2  Por  amor  a  Ayli^  a  la  gente  facon  3  Aoras  tu  ia 
de  oe  ton  baston  —  7045  Ot  le  B.]  bBC  B.  lentent;  si]  d  tot,  a  tons; 
t]  3f  tint  ~  7046  bBC  /*.;  Si]  (2  II;  aYr.]  M  areisoon;  L  Yoit  R.  si  li 
crie  a  hant  ton  —  7047  G.  b.]  bBC  C.  dist  il;  or  te  t.  p.]  dM  ot  me  tiens 
p.  (ilf  a),  e  tiens  mes  tu  p.;  L  .2  —  7048—7051  Ll^  7048  r.]  deMhme; 
a  pres  s'en  ya]  e  poi  sen  falt,  bB  pres  sen  a,  d3f  par  .i.  poi,  C  maintenant; 
eh.]  b  baston,  B  braon  —  7049  m'en  o.]  bB  me  vous,  M  men  veys; 
a  f.]  bB  ci  f.,  3f  f.  —  7050  bB  f.;  je  doi  a]  de  doi  porter  —  7051  A 
m.  n*a  t]  a  A  moi  nen  toi,  e  De  moi  et  toi,  bB  Ja  entre  nos,  d  Je  mais 
par  toi,  C  0  moi  no  toi,  Af  Ja  a  moi  e  toi;  n'avra]  a  auras,  d  naurai; 
ac.]  de  amandison  —  7052  Si  t'en  a.]  bB  Tant  que  ta.,  C  Ains  ten  a., 
X  Tu  eu  auras;  r.  le  g.]  L  ancui  ton  g.  —  7053  C  f.;  Lors]  bBde  II, 
M  Pnis;  lion]  adM  baron;  L  2  —  7054  L  f.;  malus]  d  poins;  ent] 
bBd  entoise,  M  astese,  e  a  saissit  —  7055  F.  R]  bBC  R.  f.;  tres  p. 
m.  le  er.]  C  par  milieu  le  er.,  M  a  grant  aisteson;  or.]  e  chaon;  L  Et 
vet  ferir  R.  le  baron  —  7056—7057  LI—  7056  abB li  haub.  un bouton] 
deC  laubers  .i.  pelicon,  M  li  auberg  fremilon  —  7057  r.]  e  fent;  c.  un  p. 
d'au.]  d  com  pan  dun  singlaton,  if  c.  un  por  dau.;  a  £nsi  le  ront  com 
fust  .i.  pelicon  —  7057*  nach  bBdeM;  Des.]  d  Desor,  e  Par  mi;  la  1.] 
eM  les  longes;  perce]  dM  froisa,  e  brisa;  le  br.]  d  da  randon  — 
7058  R.]  d  Que  il;  pl.J  d  ploia;  contre]  bB  desoz  —  7059  CLf,;  e  Si 
que  des  pames  sapnia  el  s.,  bB  Si  que  il  m.  les  p.  el  s.,  d  Si  qni 
sapui  davant  lui  ou  s.,  M  Si  sapuia  des  costes  au  s. 
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7060    Por  üD  petit  ne  chiet  a  genillon. 
'  Li  ooB  descent  contre  val  de  randon, 
Trestot  le  quir  li  abat  don  talon, 
L^erbe  est  Banglente  entor  et  environ. 
Voit  le  Baudns,  si  li  crie  a  hant  ton: 
„GonBin,  a  poi  ne  yob  ai  fait  moignon, 

7065    EBtalon^  yob  ai  comme  loiton. 
Anqni  orr^B  nne  tele  chan6on, 
Dont  molt  malvaiB  youb  en  Beront  li  son; 
Ja  de  YO  eors  n'en  aYr^s  raenchon.^ 
DiBt  RainonarB:  „Or  oi  plait  de  bricon. 

7070    Quidi^B  me  Yons  aYoir  pris  an  broion? 
En  la  bataille  Bni  ot  toi  a  bandon, 
Antant  i  ai  comme  tn,  se  plnB  non. 
En  dien  me  fi  et  en  Baint  Simeon.^ 
A  iceBt  mot  commence  nne  orison 

7075/  De  Yerai  cner,  par  bone  intencion. 

„Diex^y  diBt  il,  „pereB,  par  ton  BaintiBme  non, 

,      Qni  foBis  terre  et  mer  par  deYiBon 
i 
7060 '^&£  /.;   gen.]  d  chatenon  —   7060»  nach  deMbB;   d  de 

randon]  bB  le  braon,  M  au  sablon;  e  L.  c.  d.  a  anal  desanson  — 
7061—7062  L  f.  --  7061  Trest  le  qu.]  C  Le  c.  trest,  Jf  T.  11  coer; 
abat]  d  abatit;  don  t]  M  danmilon  —  7062  est  b.]  CMe  ensang- 
lente;  ent  et  env.]  M  dent  et  denv.;  C  8.  Dist  R  itel  oop  sont 
molt  bon  —  7063  B.]  e  li  Tnrs;  si  li  c.  a  h.  t]  hB  si  sescrie  a  h.  t,  d 
ai  li  c.  a  bandon,  L  si  li  crie  glonton,  M  si  escrie  a  h.  t;  La,!  — 
7064—7071  L  f.  —  7064  a  p.]  d  por  po;  moign.]  M  don  —  7065  C  f.; 
Initon]  M  layron  —  7066—7067  bB  f.  —  7066  nne  tele]  M  dolorose, 
e  n.  bone  —  7067  D.  m.  m.]  d  D.  doloirous,  M  D.  mannes;  vons  en 
B.  li  Bon]  C  y.  sambleront  li  ton,  M  en  seront  layron,  e  y.  e.  b.  li  ton 
—  7068  C  f.;  Ja  de  ▼.  c.]  d  De  yostre  c.,  M  Ja  de  ton  c.;  n*en  a.]  a 
nayeres,  e  nanerai,  M  nen  aurai;  bB  Ja  de  yo  den  naurez  (B  nanroiz) 
deffension ;  deM  s.  Je  nan  prandroie  tot  lor  de  pre  Noiron  —  7069  oi] 
(J  OS  —  7070—7072  bB  f.  —  7070  Qu.  me  v.]  deC  Guide  me  tu;  ad 
au  br.]  C  au  lacon,  M  de  broon  —  7071  En]  eM  De;  ot]  e  a;  d  De 
la  b.  sui  ancor  ab.  —  7072  e  /*.;  i  ai  c.  tu]  (j  ia  com  tu  es;  se]  L  sez; 
aC  Jo  ni  ai  mie  mains  de  toi  se  plns  non  —  7073  L  f.;  S.]  oAT Simon; 
(2  A  d.  me  fi  et  a  B.  semion ;  L  s,  Quant  B.  senti  le  cop  felon  —  7074 
—7075  LI  —  7075  yerai]  a  vrai,  M molt  yerai ;  par  b.]  a  de  b.  —  7076 
dist  il]  oe  fait  il,  dC  dist,  If  dit  il;  ton]  a  yo  —  7077  et]  a  fr,  dey.] 
a  diyision;  e  Qui  mer  et  terre  f.  p.  d.,  C  Qui  formas  ciel  tiere  p.  d. 
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r 


I        Et  le  Saint  ciel  a  vostre  election. 
Adam  fesis  de  terre  et  de  limon 
7080    Et  sa  moillier,  Evain  Fapelle  Ton, 

*  Et  fesis  bestes  et  osiax  et  poison; 
^  Et  en  la  vierge  presistes  nation, 

""  De  son  saint  cors  etts  aombrison, 
^  De  li  naqnistes  a  gnise  d'enfandoD 

*  £d  Belleem,  que  de  fi  le  set  on. 
.xxxii.  ans,  sire,  fnstes  el  mont, 

Et  herbergastes  en  Tostel  ehi^s  Simon. 
La  Madelaine  fesistes  le  perdon, 
Qnant  ele  vint  par  desenr  nn  leson. 
7085    Desenr  tes  pi^s  mist  ses  iex  a  bandon, 
\  Illnec  plora  par  bone  entention, 

Si  les  lava  entor  et  environ, 
A  ses  cevens  en  fist  essnKson; 
Apräs  les  oint  sans  mauvaise  enchoison 


7078  Xf  f,\  bßd  ft  vostre]  a  en  ta,  C  par  ton,  M  par  vostre;  C 
Et  sainte  mer  par  ton  e.  —  7079  feYs]  ed  feistes,  C  fesist;  de  t  et  de 
1.]  a  de  t.  de  1.,  C  descume  et  de  1.  —  7080  Pap.  Ton]  a  lapeloit  on, 
CLM  lapiele  on  —  7080*— •  nach  deLM  —  7080»  L  f.\  et  p.]  d  a 
foison,  M  por  deuison  —  7080  ^  pr.  n.]  L  preis  tn  n.,  eM  preis  anon- 
tion  —  7080«  DeJ  Ir  £n  —  7080  d  a  g.  d'e.]  d  an  qnisse  de  faucon,  L 
que  de  voir  le  set  on,  M  a  guise  de  fran^on  —  7080  •  que  de  fi  le  s. 
on]  L  si  com  nous  le  dison,  M  qe  de  voir  soit  non  —  7081—7096 
L  f.  —  7081  sire]  M  yerais  dex;  f.  el]  e  alas  par  Ion;  montj  M  hon; 
aC  .xxz.  ans  et  plus  vrais  diex  fus  (C  fnstes)  el  mont  —  7082  Et  h.] 
C  Pnis  ostelas;  en  To.  eh.  S.]  a  en  lo.  saint  S.,  d  dedanz  lo.  S.,  C  a 
lo.  eh.  S.,  if  en  la  mayson  S.  —  7083  La  M.]  d  Qnant  Marien,  Ce  Et 
(e  Quant)  a  Marie;  M  Qant  tn  feis  a  Marein  p.  —  7084  hB  f.;  Q.  ele 
y.J  d  Et  ele  i  vit,  C  Q.  ele  estoit,  M  Gele  vint;  p.  d.  un  1.]  C  par 
desus  le  dison,  M  par  deso^  .1.  1.;  e  Et  celle  vint  par  bone  entention 
—  7086 — 7086  bB  Desor  voz  piez  plora  si  grant  foison  —  7085  tes] 
de  uos;  ses  iex]  C  son  cief  —  7086—7087  M  f.  -—  7086  p.  b.  e.]  d  p. 
voire  ant,  e  par  grant  repantlson  —  7087  les]  de  uos;  aC  Et  de  ses 
larmes  les  lava  environ  —  7088  A  s.  c.]  bB  De  s.  eh.,  C  Des  cevians; 
en  fist]  d  i  mist,  C  11  f.,  If  se  mist,  e  uos  suia;  ess.]  bB  estorsion,  e 
a  bandon  —  7089—7090  bB  Apres  les  oint  dun  oignement  molt  bon  — 
7089  les  oint]  C  le  noirist,  M  les  cuist;  s.  m.  e.]  a  de  molt  bon  oigni- 
son,  C  par  boine  entention 
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7090    D'an  ongement  presi^ns  et  molt  bon 

Qui  te  rendi  saintisme  flairison. 

Judas  parla  a  gnise  de  felon, 

Tn  respondiB  par  molt  donee  raison: 

,Ghon  k'ele  a  fait  me  plaist  et  si  m'est  bon/ 
7095    Dont  le  dreöastes  a  mont  par  le  menton, 

De  ses  peehi^s  li  fesis  vrai  pardon; 

Et  en  la  erois  sonffris  la  passion, 

Et  de  la  lance  fns  ferns  a  bandon. 

Che  fist  Longis,  ki  ot  bon  gaerredon; 
7100    Ains  n'ot  yett,  ke  de  fi  le  set  on, 

Li  Sans  li  vint  jnsqn'as  poins  de  randon, 

Ses  iex  en  tert,  si  ot  alnmison. 

Et  el  sepolcre  fnstes  mis  el  peron, 

Et  pnis  gaitiÖB  a  gnise  de  larron 
7105    Dusqu'an  tir6  jor,  k'etts  snrrexion. 

Infer  brisas  par  ta  redemption, 

7090  C  D.  0.  qni  estoit  bei  et  bon,  M  D.  o.  m.  p.  e  bon  —  7091 
Qai  te  r.]  dM  Que  vos  r.,  e  Si  vos  r.;  saint]  C  molt  boine;  M  Qe  uos 
santiBime  flaere9  son;  deM  8.  Li  tien  espostre  ierent  an  la  maison  (M 
Li  tuen  apostre  alerent  por  le  mon)  —  7092  C  J.  p.  par  molt  rioste 
raison ;  deM  8.  Por  qnas  {M  qeas)  sorfert  (e  Por  coi  soffires)  dit  11  tel 
(M  deitel)  gastisson  —  709S  e  f ;  d.]  d  bone  —  7094  Chou  k'ele  a  f.] 
bB  Ce  qne  a  fet,  a  C.  kele  f.,  C  Cou  quil  me  f.;  m.  pl.  et  si  m'e.  b.] 
hB  mes  (B  me)  pl.  et  mest  molt  b.  —  7095  M  f. ;  Dont  le  dr.]  bB  D. 
len  dr.)  e  Ta  lan  dresas,  d  Vos  lan  dr.  —  7096  bB  f.;  f.  y.  p.]  de  feistes 
p.,  C  f.  le  p.,  M  f.  verais  p.  —  7097  Et]  dLM  Dex;  8.  la  p.]  bB  s. 
grief  p.y  dL  sofridtes  p.,  M  s.  tn  p.  —  7099  Che  fist]  abB  Ce  fn,  e  Ce 
est;  ki  ot  b.  g.]  deML  qui  an  avoit  le  don,  C  quin  ot  b.  g.  —  7100 
fi]  bB  voir,  e  fin  —  7101  li  v.]  a  en  v.,  d  la  vit;  j'.  as  p.  de  r.]  aC 
contre  val  le  plancon,  bB  contre  val  d.  r.,  e  decau  p.  a  bandon,  d  tres- 
quau  poin  des  r.;  L  Liave  et  li  s.  descendi  a  banden;  bB  8.  Quant  le 
senti  a  ses  mains  a  banden  —  7102  «  T.  a  ses  i.  si  o.  a.;  dL  8,  Merci 
eria  si  ot  rendssion  {L  il  en  ot  a  fuison)  —  7103—7104  M  Dex  on 
sepulcre  fnstes  mts  a  layron  —  7103  Et  el  s.]  d  Dex  on  s.,  C  £1  saint 
s.;  f.  m.]  aC  fus  coucies,  bB  fostes  puls;  el  p.]  CL  a  banden,  abB  ce 
sauon  —  7104  LM  f.;  puls  g.]  bB  bien  gardez,  e  p.  gaistates,  C  fos  g. 
—  7105  Dusqu'au]  bB  Trusquau,  d  Tresquau,  Cilf  Dnsqua,  L  Et  au,  e 
Decau;  k'etts  s.]  d  qneus  sorasion,  C  a  ta  s.,  iy  eus  s.  —  7106  brisas] 
edM  brisastes;  bB  par  ta  r.]  a  por  la  r.,  dL  ni  ot  defension,  (7  de  la 
crois  a  bandon,  e  ui  ot  arestison,  M  ni  oit  aoistison 
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Si  en  jetas  Noe  et  Aaron. 

De  mort  a  vie  BiiBcitas  Lazaron, 

Sainte  Snzanne  garis  del  fans  tesmoig 
7110    Et  Daniel  en  la  fosse  an  lion, 

Jonas  savas  el  yentre  del  poison. 

El  ciel  montas  an  jor  d'asension; 

A  tes  amis  fesis  anontion 

Ke  Tevangile  nonchaisent  par  le  mont 
*  Et  par  la  terre  essandassent  ton  non. 
7115    Si  Yoirement,  com  noos  ichon  creon, 

Garis  moi,  sire,  de  mort  et  de  prison, 

cf.  Var. 

Ke  Jon  conqnire  Bandns,  cest  Esclavon, 

Et  qne  jel  pnisse  avoir  a  compaignon!^ 

CLXXII. 

7120    Qaant  Rainonars  ot  s'orison  finee, 

Seigna  son  cief,  s^a  sa  eonpe  elamee. 
Le  tronchon  hauee  de  la  perce  qnarree; 

7107—7114  C  f.  —  7107  Si]  L  Et;  jeias]  lAM  geiastes;  Aaron] 
bB  Saint  Symon;  L  8,1  —  7108—7111  i  /•.  —  7109  S.]  atM  Et;  S.]  c 
Sosenes;  garis]  bB  sanvas,  e  getas;  del  f.  t]  M  don  fase  testimon, 
d  de  f.  tamon  —  7110  en]  e  de;  M  D.  de  la  f.  an  1.  —  7111  M  /*.; 
8.]  d  aavestes;  del  p.]  a  au  p.  —  7112  El]  M  En;  m.]  dM  montestes 
--  71ia— 7114  L  f.  —  7114  Ke  Tev.]  bB  Qne  il  ta  loi,  3f  Qe  11  eu.; 
n.  par  le  m.]  a  n.  en  ton  non,  d  nos  diante  p.  le  m.,  e  nnnoastes  p.  1. 
m.  —  7114«  nach  bBdeM\  ess.]  e  essancastes,  b  esseignassent,  M  por- 
tasent  —  7115  (2  o.  n.  ichou  er.]  a  com  ensi  le  oreon,  L  oomme  n.  ce 
er.,  M  com  n.  ce  er.;  bBCe  Si  com  cest  voirs  et  nos  ice  (e  i,  C  bien 
le)  creon  —  7116  G.  moi  sire]  bB  G.  mon  oors,  d  Gariaez  moi;  L  Si 
me  gardez  de  mort  a  ce  besolDg  —  7117  a  Et  si  motroie  par  ton 
saintisme  non  —  7118  Ke  j.]  bBLt  Et  qne,  M  Laj  me;  conq.]  a 
aquire;  Band.]  C  ancoi;  cest]  a  cel  —  7119  a  Ke  a  compaignon  laie, 
e  Qnanoc  moi  laie  et  tigne  a  conpaignon,  dM  Si  qne  lai  nsse  {M  Si 
qe  lanoye)  a  (M  o)  moi  a  c. 

CLXXII.  7120  M  Q.  K.  ot  se  o.  finie  —  7121  M  fr,  S.  s.  eh.]  a 
Biüsa  son  cief,  L  Son  eh.  s.;  elamee]  L  frapee;  C  8.  Es  vons  Bandns 
par  molt  grant  airee  —  7122  p.  q.]  C  lanoe  pienee;  L  Un  tr.  tint 
done  p.  q. 
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BandnB  en  done  Bor  Telme  grant  colee, 
La  perce  brise,  fendne  est  et  qnassee, 

7125    Dnsqes  es  poins  li  est  tonte  eseli^e. 
Mais  neporqnant  tele  li  a  donee, 
Tont  a  le  cors  et  la  teste  estonnee, 
Por  poi  ne  chiet  envers  en  mi  la  pree. 
Dist  Rainonars:  „Une  en  avds  portee. 

7130    Hni  mes  vos  ert  ma  proSce  mostreel" 
Isnelement  mist  le  main  a  Tespee. 
Mais,  ains  qn'il  Tait  fors  don  fnerre  jetee, 
Li  fn  Bandns  devant  a  Tencontree; 
n  Tenbracha,  la  perche  a  jns  jetee. 

7135    Li  Sarrasins  fn  de  grant  renomee, 

N'ot  si  fort  home  jnsqn^a  la  mer  betee. 
Rainonart  tint  par  molt  grant  airee; 
Del  gros  don  poing  li  done  tel  dentee, 
Desous  le  nes  est  la  bonce  crevee, 

7140    Tonte  la  levre  li  est  ensanglentee, 
A  poi  la  gorge  ne  li  a  esfondree. 


7123  B.  en  done]  bB  B.  en  fiert,  C  Se  li  asiet,  L  B.  fert;  sor 
Fe.  gr.  c]  a  s.  le.  tel  testee,  bBL  une  molt  grant  colee,  C  sor  liaome 
tel  c,  e  une  si  gr.  c,  M  en  laume  g.  c.  —  7124 — 7127  LI  —  7124 
La  p.  br.]  bB  Qnil  a  la  p.  (J9  sa  p.),  C  La  banste  br.;  f.  est  et  qa.J 
bB  et  f.  et  qa.,  e  et  est  en  dons  qu.,  C  sest  f.  et  qu.  —  7125  bB  f.;  e 
Decans  es  p.  li  est  tote  colee,  d  Tresquanz  es  poins  est  tote  en  estelee, 
C  Jnsqnes  el  puig  li  est  tonte  esclatee,  M  Jnsqa  ses  poinz  est  tote 
escartelee  (Bolin  escantelee)  —  7126  Mais]  C  Et  —  7127  est.]  jB  es- 
tovee,  M  estormee  —  7128  Por  p.]  CL  A  p.,  M  F.  qoi;  pree]  d  pre 

—  7129—7134  L  f.  —  7129  c  D.  R.  bone  laues  p.,  C  D.  R.  une  maves 
prestee  —  7131  mist]  bB  met;  le]  bBd  la,  M  f.  —  7132  j.]  a  sachie, 
e  ostee;  M  Mes  qil  ait  for  de  fore  gitee  —  7134  S]  C  Si,  Mt  Puis; 
la  p.  a  j.  j.]  dMt  sa  la  piecbe  gitee;  bB  Si  le.  sanz  nule  demoree  — 
7135  r.]  ohBC  airee  —  7186—7137  bB  f.  --  7136  fort]  a  grant;  jus- 
qu'a]  a  dusqe  en,  d  dnsqua;  betee J  a  salee,  M  botee  —  7137  t  p.] 
t  vint  a,  ilf  t.  a,  X  prent  p.;  a  A  R.  vint  a  grant  alenee,  C  A  R.  vint 
p.  g.  airee  —  7138—7143  L  f.  —  7138  oc  li  d.  t.  d.]  bBCd  li  a  tele 
donee;  M  De  son  puing  dos  li  a  tel  donee  —  7139  Des.]  eDesor,  bB 
Desus;  est]  C  a;  bouce]  d  levre;  er.]  bBe  levee  —  7140—7141  M  f, 

—  7140  bBC  /■.;  levre  li  est]  d  boiche  Ha,  c  1.  en  ot  —  7141—7142 
e  /".  —  7141  gorge]  d  goule,  C  bouce ;  esf.]  a  esfrondee 
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7145 


7150 


7155 


7160 


Tonte  la  teste  li  a  a  yal  clinee, 
La  coiffe  et  Telme  li  a  jns  avalee. 
Si  Ta  estraint  tres  par  mi  Teskinee, 

or  an  petit  ne  li  a  desno^e; 
Par  mi  la  bonche  li  sant  hors  rescnmee. 
Dist  RainonarB:  „Sainte  virge  hononree, 
Secor^s  moi,  roine  corounee!" 
A  icest  mot  est  sa  vertns  donblee. 
Es  Yons  Gnillame  poignant  de  randonee 
Ot  sa  compaigne  kl  molt  fn  redontee. 
Wi  a  celni  n'ait  bien  la  teste  armee, 
Et  casenns  porte  tote  nne  s'espee. 
Mors  fnst  Bandns,  la  teste  ettst  copee, 
Mais  Kainonars  a  sa  vois  escriSe: 
„Baron  Frandois,  gard^s  n'i  ait  mesleel 
Car,  par  celni  qni  j'ai  m'ame  vo^e, 
Se  commenchids  ne  orgneil  ne  posnee, 
Par  qnoi  sa  char  soit  par  vos  entamee, 
Ja  en  avr^s  dolerense  saldee." 
Qnant  Frandois  To^nt,  s'ont  lor  regne  tiree; 


7142  bB  /:;  M  T.  lo  leure  11  a  nal  cL  —  7143  CM  f.;  et]  de  o; 
a.]  e  reuersee  —  7145  L  f.;  deM  Per  un  p.]  a  A  pol  leskine,  bB  Par 
J.  p.|  C  A  .1.  p.;  desn.]  dM  desloiee  —  7146  6  /l;  P.  m.  la  b.]  dLM 
Qne  par  la  b.,  e  Et  par  la  b.;  11  s.  h.  Te.]  deML  11  sailll  lacamee,.  C  11 
8.  los  1.  —  7149  L  f.;  icest]  d  icel;  vertus]  d  force  —  7150  Es  v.]  C 
Es  11  —  7151—7153  LI  —  7151  Ot]  d  An,  CeM  Et;  a  kl  molt  fu  r.] 
bBM  qoi  m.  fu  honoree,  e  qni  m.  fu  airee,  d  de  France  laloee,  C  qal 
molt  iert  r.  —  7152  N'i  a]  e  Ni  ot;  n'ait  bien]  d  naost,  M  qi  nait  — 
7153  Et  0.  p.]  bB  Ghascuns  portoit,  d  Ch.  tint  traite,  M  Seschnns  dols 
se  porte,  e  Ch.  dans  p.;  s*e.]  C  le.  —  7155  escr.]  Cfaantlevee  —  7156 
B.  F.]  bB  Seignor  dist  0,  C  B.  fait  il;  g.  n'i  alt  m.]  bBdeM  onques 
ni  ait  m.  (d  pansee,  e  crie);  L  Sire  G.  por  moi  voiel  la  meUee  — 
7157—7158  M  f,  —  7157  L  f,;  Car  p.  c]  bB  Que  p.  c,  d  C.  p.  la 
foi;  cui  j'ai  m'a.  y.)  (2  a  cni  manne  est  voee,  e  a  qni  arme  ai  donee, 
d  qni  iai  mame  donnee  —  7158  Se]  Le  l^e;  soit]  a  fast;  L  8. 1  — 
7159  Par  qnoi]  L  Ne  qne;  soit]  a  fnst;  par  y.]  C  nul  point  —  7160 
Ja  en  ay.]  a  Ja  en  anries,  C  Ja  1  anra,  L  Voos  en  a.;  d.  s.]  d  doloir- 
oses  jomee,  Ce  d.  mellee,  M  d.  penee  —  7161—7162  C  f,  —  7161 
r.  t]  bL  resnes  tirees 
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Tont  qnoi  B'eBtarent  en  mi  nne  valee. 
La  bataille  ont  tont  en  paiB  esgardee. 

CLXXin. 

Or  sont  andoi  li  bon  vassal  a  pi^. 
7165    Li  nns  tint  Taatre  par  les  flans  embraci^. 

Par  grant  vertu  ont  torn6  et  Inti^, 

SoyenteB  fois  se  sont  reBonfaissi^. 

Le  gros  del  poing  a  Kainonars  bauchig, 

BandnB  en  fiert  par  mi  Tekne  vergib 
7170    On  hasterel,  on  bien  Ta  enploi6. 

Por  poi  le  eol  ne  li  a  pechoi6; 
-^^An.ii.  li  oiel  se  li  sont  menoi^. 

Un  tor  li  fait,  si  Ta  agenoilli^. 
^/  Li  qnens  Gnillames  li  a  en  hant  huei6: 

7175    „Rainonars  frere,  vois  moi  apareillid! 

Je  t'avrai  tost  de  cel  paien  vengi^. 

Se  il  te  piaist,  ja  Payrai  detrenci^.^ 

Dist  Rainouars:  „Molt  m'av^s  vergoigni^; 

Ja  par  nn  homme  n'i  serai  mais  aidi6. 
7180    Se  ne  pnis  vaincre,  n'avrai  mais  mon  euer  li^.'^ 

7162  L  f.;  s*e8t]  bBM  se  tindrent,  e  sarestent  —  7163  a  La  b. 
regardent;  tout]  e  molt. 

GLXXIU.  FeMt  in  bB  —  7164  cLU  Cr  s.  ansanble  li  .iL  v.  a  p., 
C  Cr  s.  ensanble  li  baron  pie  a  pie  —  7165  X  /l;  fl.]  C  raina  —  7166 
ont  t.  et  l]  C  0.  ensamble  1.,  L  sont  t.  a  luitier  —  7167  CL  f.;  res.] 
d  resorfaschie,  e  entrasaiet,  M  resofachie  —  7168  del]  (2  de;  C  R.  a 
le  gr.  don  p.  h.  —  7169  B.]  C  Le  Tarc;  par  mi  Fe.]  d  desor  liaume, 
L  SOS  son  e.  — -  7170—7172  L  f.  ^  7170  a  ou  b.  l'a  e.]  d  ou  bien  la 
consive,  e  dont  b.  la  e.,  C  poi  ne  li  a  brisie,  H  oil  la  oonsinee  — 
7171  C  f.  —  7172  M  f,;  se  li  s.  m.]  deC  li  sont  torne  (c  troble)  dou 
(Ce  el)  Chief  —  717S  Ce  f.;  fait]  M  fist;  si  Ta]  a  f.;  L  Tant  dorement 
quil  la  a.  —  7174  en  fa.]  d  fa.;  hucie]  M  ueie  —  7175  v.  moi]  a  vees 
moi  —  7176  in  C  nach  7177;  Je]  CM  Ja;  tost]  d  lai,  L  ia,  Mf,;  cel] 
d  ce,  M  cest  —  7177—7180  L  f,  ^  7177  Fa.]  e  sera  —  7178  C  molt] 
a  vos,  d«  or;  ilf  D.  R.  nos  i  anrez  pechie  —  7179  n1]  dC  ne;  mala] 
aC  Yoir;  aidi6]  C  iries;  e  Ja  p.  nnl  home  ne  sera  atoctiie,  Jf  Ja  p.  an 
h.  mal  i  serra  ayde  —  7180  a  Ce  sambleroit  hontages,  e  Se  ge  nel 
vain  Jan  anrai  mon  euer  lie,  C  Se  ne  labac  molt  send  vergognie,  M 
Seu  ne  conquier  naora  m.  m.  c.  lie. 
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CLXXIV. 

Or  Bont  ensamble  li  .ii.  yasal  hardi. 

Molt  ot  prodome  en  BandnB  TArabi. 

Le  poing  entoise  qn'il  ot  gros  et  forni, 

Jonste  Toreille  Rainonart  en  feri, 
*  Qne  li  clers  sans  par  la  bonce  en  sailli. 
^  Qn'en  mentiroie?    Tant  fort  Pa  estordi, 
7185    Vansist  on  non,  a  terre  Tabati, 

Par  droite  force  Tespee  li  toli; 

Trait  l'a  dou  fuerre,  .iiii.  cos  Ten  feri; 

Contre  Taubere  l'espee  resorti. 

Rainonars  fn  legiers,  si  se  gnenchi. 
7190    Bandns  li  crie:  „Or  vos  ai  asenti. 
*"  Mar  i  ay^s  por  moi  agait  basti; 

Man  gr^  vos  neB  ai  jo  yo  brane  saisi.^ 

Dist  Rainonars:  „Gertes,  ce  poise  mi. 

Bandns  consin,  en  toi  ai  mal  ami. 

CLXXIV.  7181  U  .iL  y.]  bB  U  cheyaUer,  e  li  bon  y.,  C  li  doi 
baren  —  7182  Molt  ot  pr.]  bBC  Molt  a  (C  ont)  fort  home,  L  M.  fa 
yassaus,  M  M.  est  pr.;  en  B.  l'A.]  LM  Band,  li  A.  —  7183  Le  p. 
e.]  C  Haace  le  paig,  L  Le  p.  hancha,  M  Li  p.  estoyt;  a  Hance 
le  poig  R.  en  feri  —  7184  J.  To.]  C  J.  loie,  LM  Selonc  lo.,  e  Deles 
lo.;  a  J.  lo.  ke  trestont  lestordi  —  7184*-^  nach  bßdeMC  —  7184» 
d  Que  11  cl.  s.]  bBC  Li  sanc  yermens,  eM  Ee  li  s.  cl.;  p.  la  b.  en 
s.]  bBCe  a  la  terre  en  chai  (e  a  la  t.  eh.,  C  a  la  t  abati)  —  7184^ 
Qa'en  m.]  bB  Qne  maintenant;  tant]  C  si  —  7185  V.  on  n.]  d  Voille 
ou  n.,  L  Ou  uueille  on  n.;  a  t.  Fa.]  C  a  la  tiere  cai  —  7186  Te.]  bBde 
se.  —  7187—7189  L  f.  -—  7187  cos]  M  foyc;  .iiii.  c.  Te.  f.]  e  .j.  cop  n 
lan  f  —  7188  wird  in  d  versehentlich  mit  demselben  Wortlaut  zweimal 
nacheinander  gesetzt;  Contre  Ta.]  bB  Par  mi  la  cuisse,  d  Par  mi  le 
iaome,  e  Par  mi  lauberc.  C  Desor  lanb.,  M  Por  mi  la.;  Te.  res.]  deM 
mais  li  branc  r.  —  7189  si  se  g.]  d  si  li  g.,  C  si  sest  gnenchis,  M  si 
resorti,  e  si  li  mentj;  bB  Et  R.  f  1.  si  gu.  —  7190—7191  LI  —  7190 
B.  U  crie]  bB  B.  sescrie,  eC  Et  dist  Band.,  M  B.  escrie;  Or  vos  ai  a.] 
C  or  Yous  ai  jon  senti,  M  or  y.  ie  ai  senti  —  7190»  nach  bBCdeM\ 
por  moi  a.]  C  ag.  por  moi;  Me  s.  Mes  ie  ne  dot  ualisant  une  spi  (e 
Mais  ne  loa  dont  yaillant  .j.  parisi)  —  7191  yos  nes]  bBdeM  ton  n.; 
ai  jo  yo  br.  s.]  bB  ai  je  ton  br.  forbi,  c2e  ai  or  ton  br.  forbi,  C  ai  jon 
le  b.  forbi,  M  anrai  ton  b.  forbi  —  7192  certes]  M  par  foi  —  7193 
en  toi  ai  m.  a.]  a  en  toi  a  m.  a.,  C  en  moi  aoras  a.;  e  C.  B.  mal  ami 
ai  en  tj. 
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Gar  croi  en  dien  ki  passion  soufri! 
7195    Dolans  en  ere,  qnant  je  t'avrai  honi" 

Lors  a  gard6  en  mi  le  pre  flori 

Et  Yoit  le  fhst  ke  jeta  FArabi. 

RainonarB  cort  porec,  si  Ta  saisi. 

Qnant  il  le  tint,  forment  s'en  esjoL 
7200    Ne  le  donnast  por  Tonenr  Aimeri. 

cf.  Tat, 

CLXXV. 

Qnant  Rainonars  ot  le  fnst  recovrö, 

Ne  le  donnagt  por  Tor  d'nne  cit6. 

A  ses  .ii.  mains  Ta  contre  mont  lev^ 
7205    Et  eonrt  vers  Ini,  ki  ne  Ta  pas  dont6. 

Li  Sarrasins  tint  le  branc  acerö, 

Et  Rainonars  le  grant  tronchon  qnarr^. 

Li  nns  a  Tantre  a  molt  grant  cop  don6. 

Mais  Rainonars  Fa  premiers  asen^; 
7210    Jonste  IVie  li  a  grant  cop  donö, 

7194—7195  1/  ^  —  7194  Gar]  B  Qne,  Q  Si;  ki  p.  s.]  a  ki  onqes 
ne  menti,  C  qui  par  nons  mort  soufri,  i(f  qe  p.  s.  —  7195  en  ere] 
bBCM  serai  —  7196  a  gard6]  d  agarda,  e  se  regarde,  CL  regarda; 
en  mi]  M  por  mi;  flori]  d  foilli  —  7197  voit]  C  vit;  ke  jeta  FA.]  C 
cot  gete  lA.,  L  qui  g.  lA.,  M  qi  ier  a  lA.  —  7198  porec]  B  porot,  a 
preuc;  d  Gele  part  cort  maintenant  la  s.,  C  R.  ceurt  si  la  adont  s.,  L 
R.  c.  maintenant  le  s.  —  7199—7201  L  f.  —  7199  il  le]  M  el  li;  dnt]  a 
tient;  f.  s'en  esjoY]  d  f.  sen  abandit,  C  f.  fu  esjois  —  7200  M  f.;  don.] 
d  rendest;  por  Po.  Aim.]  a  por  lo.  Naimeri,  bB  por  .i.  hairon  rosti,  d 
por  lonor  de  Pontis;  e  Ne  fust  si  lies  por  tot  lor  de  Paris  —  7201  a 
Ne  por  trestoute  France. 

GLXXy.  7202  le]  bB  son  —  7203  Ne  le  d.]  deML  Ne  fast  si 
lies;  por  Tor  d*une  c]  d  por  une  grant  cite  —  7204—7205  L  f,  — 
7204  CM  f.;  mains]  d  poins;  Ta  c]  e  a  lou  dnel;  deM  8.  (enach  7205) 
Vers  le  paien  (M  prein)  vint  son  col  (M  cop,  e  en  uint  tos)  antese  (A£ 
estese)  —  7205  bB  f.;  Et  c]  dM  Et  eil,  Ce  II  c;  ki  ne  Ta  p.  d.]  M 
neu  a  mie  oblie  dote  (sic)^  e  ne  la  p.  redoute  —  7206  tint]  a  tient  — 
7207  L  /■.;  qu.]  C  plane  —  7208—7209  LS—  7208  a  Ta.]  de  vers  la.; 
a  m.  gr.  c.  d.]  e  a  dnrement  rue,  d  a  mite  c.  d.,  a  a.  m.  g.  c.  jete; 
bB  Luns  a  a  lautre  molt  rade  (B  miste)  c.  d.  —  7209—7210  d  f.  — 
7209  Ta]  aC  a;  e  Et  R.'lait  molt  bien  auisse  —  1210  M  f.;  gr.]  a  tel; 
L  Selonc  loie  la  tout  droit  assene 
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Si  qne  la  Joe  et  Tos  li  a  froe, 
*  Qne  de  la  bonce  li  Bont  .y.  dens  yol^; 
**  Por  poi  del  col  ne  li  a  l'os  firoe. 
Li  rais  dou  sanc  li  est  del  nes  yol^ 
Et  par  la  bonce  tont  contre  val  col6. 
Rainonars  fn  molt  fors,  si  Ta  hart6, 

7215    Tont  estordi  Tabati  ens  el  pre. 

Des  poins  li  tont  le  bon  brant  acer6, 
Isnelement  Pa  el  fuerre  bont6; 
Mais  le  tronchon  n'a  il  mie  onblie. 
Bandns  enbrace,  yers  Ini  Ta  soyin^ 

7220    Et  del  debont  don  grant  tronchon  qnarr^ 
L'a  tant  el  front  et  es  temples  hnrt6, 
Qne  par  nn  poi,  qnll  ne  Fa  afiFront^. 
Mais  diex  de  gloire  a  le  paieu  sany6: 
Ne  yent  ke  mnire,  ains  c^ait  crestiSnt^. 

7225    Bandns  s'escrie  par  grant  hnmelitd: 


7211  CL  /■.;  Tos  U  a]  a  les  es  a  —  7211«-b  nach  deML  —  7211» 
Qne]  e  Et;  .y.]  X  .ii.;  d  An  enz  la  boiche  sont  .y.  des  danz  yole,  M 
E  en  sa  b.  li  s.  U  d.  y.  —  7211  ^  L  f.;  e  A  poi  lou  o.  ne  li  a  deanoe, 
M  P.  p.  dou  cop  nen  a  los  desloe  —  7212-7213  L  f.  —  7212  Li  r. 
d.  8.]  bB  Le  flot  d.  a.,  de  Li  rai  d.  s.,  C  A  rais  11  sans;  est]  deM 
sont;  del  n.]  M  des  nes;  yol6]  bB  cole  —  7213  bBCe  /*.;  t  c.  y.  col6]  d 
est  c.  y.  c.,  M  encontre  yal  a  tue  (sie)  —  7214  fors]  d  fr,  L  R.  fu  le- 
giers  si  la  haste  —  7215—7220  L  f.  —  7215  est]  d  estendu;  Ta.  ens 
el  pre]  d  labati  e.  el  pre,  e  labat  en  mi  lou  pre,  M  si  lab.  an  pre  — 
7216  Des  p.]  bBCe  Del  poing,  d  De  poin;  tont]  d  tost,  C  traist;  Jlf  En 
son  poi9  prist  lo  bon  br.  a.  —  7218  le  tr.]  M  dou  tr.;  n'a  il]  e  ni  ait 

—  7219  enbr.]  M  saysi;  y.  lui  Ta  s.]  deM  enyers  la  s.,  C  enyers  lui  la 
tire  —  7220  Et  d.  debont]  bB  Et  del  grant  bout,  d  Puis  le  debat,  C 
Et  dan  troncon,  e  0  Inn  des  bous,  M  Dou  bot  dauant;  d.  gr.  tr.  q.] 
bB  del  tr.  quest  qu.,  d  de  gros  tr.  q.,  C  de  son  baston  plane,  M  don 
tr.  q.  —  7221  L'a  t.]  d  Tant  la;  et  es  t]  i(f  batu  e;  oeM  hurtö]  bBd 
frape;  X  Si  la  ou  front  et  es  temples  hurge,  C  La  t.  es  tenples  et  feru 
et  frape  —  7222  Que  p.  un  p.]  C  Saoies  a  poi,  M  Et  por  un  p.,  e  Por 
.i.  petit;  qu4I]  d  que;  afifr.]  a  esfronte,  M  asome  —  7223—7224  L  f. 

—  7223  d.  de  gl.]  e  nostre  sires;  a  le  p.  s.]  deC  a  le  p.  (C  baron) 
tense,  ilf  le  p.  ha  s.  —  7224  Ne  y.  ke  m.]  B  ne  y.  quü  m.,  d  Ne  y. 
qui  m.,  M  Ne  ueit  qil  more;  ains  c'ait  er.]  bBeM  si  ait  er.,  d  eiert 
crestiene,  C  ains  soit  crestienes  —  7225  s'e.]  C  escrie 
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y,KaiDonaxs  sire,  ai^s  de  moi  pit^l 
Sire  cosins,  ja  m^av^s  tob  tne. 
Jo  quit  ke  vos  m'av^B  escervelö. 
Aine  moi,  por  dien  de  malest^, 
7230  ^Tant  c'on  m'ettst  en  fons  rengener^l 
Et  jo  t'afi  deseur  ma  loiaut^ 
Qae  a  Orenge  m'en  irai  la  cit6, 
Mais  qae  on  m'ait  de  mon  cief  respass^. 
Par  moi  avraB  d'Espaigne  le  regn6, 

*  Cordes  la  rice  et  de  lonc  et  de  le; 
^  Paien  en  ierent  a  vo  loi  atorn^. 

**  Servirai  toi  tos  jors  en  mon  a6; 

^  Mar  donteras  paien  ne  amir6. 

®  Je  sni  li  mieudres  de  tot  ton  parent^.'' 
7235    Qnant  Bainonars  ot  le  roi  escontä 
Qne  par  amors  li  a  merchi  crie 
Et  qa'il  yent  croire  le  roi  de  maiest^, 
Ne  fnst  si  li6s  por  piain  yal  d'or  combl6; 

*  Qnar  en  s'enfance  Tavoit  forment  am^. 
^  Dien  en  aore,  si  Ten  a  mereie; 


7226  R.  S.1  bB  Sire  cosins;  L  8,  2  —  7227—7229  L  f.  —  7227 
bBe  f,\  C  A  poi  coosin  ne  maves  afronte  —  7228  C  /*.;  deM  Mien 
aciant  ta  mes  (M  a  to^)  acervele  —  7229  de  mai.]  Jlf  dumilite;  C 
Bers  ne  me  tae  por  sainte  carite  —  7230  Tant  c*on  m'e.J  d  T.  qae 
meussez,  C  Devant  que  soie,  e  T.  com  east,  L  Qne  len  menst;  reng.] 
L  reg.;  bB  Tant  que  je  fusse  en  sainz  fonz  genere,  M  Tant  cnm  hom 
ait  en  saint  fönt  r.;  e  8.  Et  qne  poisse  auoir  crestieute  —  7231  t'afi] 
C  te  fi;  desor  ma]  e  la  moie  —  7232  a  0.]  d  en  Roinge,  e  en  0.  — 
7233  C  f,;  bB  M.  qne  ge  soie  de  m.  eh.  repose  —  7234  L  f,\  d'Esp.] 
bBdC  Esp.  —  7234«-«  nach  bBdeMC  —  7234 >>  d  Pai.  an  erent  a  vostre 
volonte,  C  PaL  seront  a  vostre  loi  tome,  bB  A  moi  estoient  li  paien 
at.,  M  Pai.  en  ierent  ha  ma  lor  eoome  —  7234 «  S.  toi]  bB  Serviront 
ten  (B  toi),  C  S.  vons;  en  m.  a6]  bB  a  m.  ae,  C  par  le  mien  gre  — 
7234d-e  C  f,  ■—  7234  d  dout]  ilf  doterai;  p.]  deJlf  neroi  —  7234«  ton] 
e  uos;  bB  Si  m.  sui  de  t.  mon  p.  —  7235  C  Q.  R.  ot  Baudns  escrie, 
Jlf  Q.  R.  la  den  tot  e.  —  7286  Que]  a  Qui,  L  Quil  —  7237  qu'il]  d 
que;  le  roi  de  m.]  bBC  JheuvL  de  m.,  if  saute  crestieute  —  723d  CL  f.\ 
e  N.  f.  s.  1.  por  one  graut  cite,  M  Ne  f.  si  1.  por  un  moy  dor  fonde 
—  7238 ft~b  nach  deM  —  7288('  en  s'e.]  d  des  lanfance  —  7288 1»  si 
Ten]  e  et  Sil;  (2  D.  an  ore  le  roi  de  maieste 
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II  ne  s'en  pnet  tenir  kMl  n'ait  pIor6. 
7240    Bandüs  enbraee,  estroit  Fa  acolä. 

„Cousin",  dist  il,  „vous  ai  jo  molt  navr^?" 

—  „OÜ  Yoir,  Bire;  loDgement  ai  sain^. 

Ost^  nioi  tost  mon  vert  ebne  gemil 
"  Esploitids,  sire,  ja  me  verds  pasm^l 

Tant  m'as  fern  et  an  Initier  grev^, 
7245    Por  poi  qne  n'ai  le  cner  el  cors  crev^. 

Se  m'as  ocis,  tot  te  soit  pardon^. 

*  Las,  se  je  muir,  c'est  par  ma  folet^l" 
Sainonars  Tot,  s'a  forment  sonspir^. 
Isnelement  a  Bandns  desarmd; 

Don  eief  li  oste  le  vert  elme  jem6. 
7250    Jnsqn'en  la  teste  Tavoit  tont  enbar6 
Et  le  ceryel  ot  el  cief  molt  tronbl^. 
^  •  Et  de  la  teste  li  a  la  coiflFe  ost^, 

^  Del  dos  li  trait  le  blanc  hanbere  saffr^. 
Qnant  Rainonars  ot  Bandns  desarm^, 

*  Dejonste  Ini  fn  drois  en  son  est6. 

7280  s'en]  bBC  se;  puet]  a  pot;  k'UJ  a  ki;  dLM  Ne  pont  {LM 
puet)  muer  de  pide  (L  pitie)  nait  plore  (M  qil  nen  &it  pL),  e  Des 
iolz  do  Chief  a  durement  pl.  —  7240—7241  L  f,  —  7240  bB  f,\  estr. 
Ta  a.]  C  par  grant  homilite,  M  forment  Ha.,  e  si  la  molt  a.  —  7241 
y.  ai  jo  m.  o.]  d  ai  vos  je  bien  n.,  C  y.  ai  je  point  greye,  e  ie  uos 
ai  molt  ame,  M  ie  yos  ai  bien  n.  —  7242  OYl  y.]  C  Dil  dist  11,  L  Dist 
Band.;  M  Trop  longement  ayeg  bians  neg  eigne  —  7243  C  f.\  0.]  M 
Oest;  mon]  Z  le,  i£  ce  —  7248«  nach  dtM.\  sire]  t  uos;  M  Esplocie^ 
a08  ia  me  uere^  depasme  —  7244—7246  i  /".  —  7244  bB  f.\  T.]  C 
Tu;  f.]  t  batut;  äM  T.  mas  f.  et  si  mais  trop  (3f  e  Initement)  greye 
—  7245  Por  poi]  a  A  poi,  C  Qae  a  poi;  que  n^ai]  d  je  nai,  C  nai  — 
7246  Se  m'as  o.]  Jf  ^e  tu  mas  mor^  —  7246  •  nach  deM\  Las  se  je 
m.]  J&f  Se  je  ei  m.;  c'est]  e  eiert  —  7247  s'a  f.]  aCe  f .  a,  d  sest  f.  — 
7248—7254  b  f,  -^  7248  Band.]  X  Baude  —  7249—7254  Bf.--  7249 
oste]  L  ostent;  le]  a  son;  X  8.  i  —  7260—7251  LM  f.  —  7250  J*.  en 
la  t.]  d  Tresquanz  ou  test,  e  Decant  ens  test,  C  Jusques  el  cief;  Ta. 
t]  dC  li  ayoit,  e  est  Harnes  —  7251  Ce  /!;  a  £n  la  cenrele  ot  le 
eerde  enserre  —  7251»  nach  dcM;  t  Gant  R.  li  ot  la  coife  oste,  M 
Et  la  testa  ot  la  cofie  hoste,  d  Quant  R.  li  ot  la  coife  oste  —  7251 1> 
nach  dL;  Del]  d  De;  tr.]  L  tndent  —  7252  tM  f,\  L  £n  pou  de 
terme  out  Baudu  d.  —  7252»-«  nach  deML  —  7262*— »>  Lf.—  7252* 
en]  M  de 
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b 


Grant  ot  le  cors  et  le  pis  encharn^, 
De  lui  fn  greindres  nn  grant  pi6  mesur^. 
Andoi  s'assisent  sor  Terbe  en  mi  le  pre; 
Pais  se  regardent  par  molt  grant  amist^. 


CLXXVL 

7255    La  bataille  est  et  li  cans  afin^s. 

Rainonars  sist  sor  l'erbe  en  mi  les  pres, 
Li  fiers  Bandns  joste  Ini  les  a  les. 
Grant  ot  le  cors  et  les  menbres  quarr6s 
Et  gros  le  pis  et  par  espanles  les; 

7260    D'an  de  ses  poins  fnst  bien  nn  ors  tnes. 
Les  iex  ot  ronges  com  carbons  enbras6s, 
Les  cavens  noirs  com  arremens  tribl^, 
Les  dens  ot  blans  plus  qn'ivoires  planus. 
Qrant  ot  la  bonce,  haut  et  corbd  le  nes, 

7265    Ample  yiaire,  les  sorciex  gros  et  les; 


7252 1>  e  Tant  ot  loa  c.  et  Ion  p.  bien  qnarre  —  7252«  in  L 
nach  7253;  De  lui]  L  Bandus;  gr.J  M  grang;  nn  gr.  p.]  d  .iii.  gr.  pies, 
M  an  plein  p.  —  7253  s'ass.]  L  sassirent;  sor  Fe.  en  mi  le  pr6]  e  sos 
larbre  e.  m.  1.  p.,  d  desor  lanbre  en  .i.  pre,  C  par  grant  hamilite,  L  snz 
la  vert  erbe  oa  pre  —  7254  in  L  nach  7255;  se  reg.]  d  santresg^dent; 
a  Doacement  se  regardent,  C  Dist  Ions  a  lantre  forment  soumes  greve, 
L  Li  .li.  coasin  se  sont  entresgarde. 

GLXXVI.  Bildet  in  L  mit  der  vorhergehenden  eine  einzige  LaisBe 
—  7255  hB  La  b.  est  vaincne  et  li  eh.  a.,  0  La  grans  batalle  et  les- 
tors  est  sevres,  h  La  b.  e.  et  li  es^ors  fines  —  7256—7266  Lt  f.  — 
7256  sist]  BC  siet;  les  pres]  Bd  le  prez  —  7257  eM  j.  lai  L  a  L] 
oibBC  est  (C  iert)  ioste  lai  ales,  d  j.  1.  les  et  les  —  7258  qa.]  a  molles; 
e  Grant  ot  les  menbres  et  bien  q.  —  7259—7266  C  f,  —  7259  bB  f,; 
gros]  d  grant;  le  pis]  a  les  poins;  et  par  e.  L]  d  p.  esp.  fn  lez,  üf  e 
por  les  pale?  —  7260  a  f.  b.  nn  ors  t.]  bB  f.  (B  fu)  b.  .i.  Tnra  t.,  d 
seroit  .i.  ors  t.,  eM  fast  .i.  vilains  taes  —  7261—7266  bB  f,  —  7261 
ot]  M  a;  com  c.  enbr.]  e  c.  c.  alumes,  M  c.  lions  enflamez  —  7262 
d  f.\  M  Les  c.  no3nres  plns  qe  carbon  tr.  —  7263  plus  qa'i.]  e  <M>m 
L;  a  Les  dens  plns  bl.  qaiv.  repares,  d  Les  d.  plos  bl.  qne  iyoire 
pares  —  7264  a  Gr.  ot  la  b.]  eM  Gr.  ot  loa  cors,  d  Desor  la  boiche ; 
h.  et  c.  le  n.]  e  et  h.  o.  Ion  neis,  M  estot  corbe  les  neq  —  7265  e  /*.; 
d  gr.  et  lesj  a  haus  et  L,  M  escamplez 
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Dedens  enfer  n^a  de  plus  bians  malf^B. 

A  Kainouart  dist  li  rois  desfa^s: 

„Ber,  conqniB  m'as  par  tes  roistes  bamds; 

Ainc  mais  par  home  ne  pol  estre  mat^s. 

*  Tant  m'as  batn  les  flans  et  leB  cost^s, 

^  Mien  esciSnt,  que  li  cuers  m'est  crevds.        ^ 

^  Mais  or  t'en  soit  li  peci^B  pardon^sl 

^  Ber,  tien  moi  bien,  que  ja  serai  versus  !^ 

7270    Rainonars  Tot,  devers  Ini  s'est  tom^s; 

II  renbraeha,'  et  Baudns  est  pasm^s. 

A  tant  es  vos  dant  Goillame  an  cort  nes,     \ 

Od  Ini  si  frere  et  ses  riches  barnds.  / 

Tout  maintenant  s'est  en  haut  escries: 

7275    „Rainonars  frere,  comment  yons  contenös? 

S'avds  mestier,  aine  avr^  ass^s/^ 

Dist  Rainonars:  „Bians  sire,  ayant  ven^l 

Jo  Tai  conqnis;  diex  en  soit  aor^sl 

Mes  consins  est,  car  de  m'antain  fn  nes, 

7266  n'a  de  plus  (Konjektur  mit  Guessard)]  aeM  a  de  (M  des) 
plus,  d  a  .c.  plus  —  7267  äbB  A  R.]  edM  R.  sirei  L  R.  frere,  C  Ha 
R.;  desf.]  M  desfamez  —  7268  B.  c.  m'as]  bB  Tu  mas  conquis,  L 
Bien  c.  mas ;  C  par  tes  r.  b.]  a  par  tes  bones  bontes,  bB  p.  t.  r.  bontez, 
d  p.  ton  ruiste  b.,  e  p.  ta  ruite  fiertes,  M  por  tes  grant  poesteQ,  L  p. 
ta  grant  poeste;  e  8.  A  redouter  fait  molt  ta  poestes  —  7269  bB  f.; 
ne  poi  e.  m.]  e  ne  fui  en  chanp  mates,  üf  nen  p.  estre  lase^  —  7269 »-^ 
nach  deML  —  7269«-«  L  f.  —  7269  a  Tant]  c  Tu  —  7269 1>  que  li] 
M  qel;  m'est]  d  91,  M  est  —  7269»  M  f,\  d  Trestot  te  soit  li  p.  p. 
—  7269 d  tien  moi  bien]  «  je  uoi  b.,  M  neu  moy  b.  —  7270  L  f.;  M 
dev.  lui  s'est  t.]  a  vers  le  roi  sest  t,  bB  envers  1.  sest  t,  d  cest  d. 
lui  t.,  C  vers  tiere  est  aclines,  e  a  lui  sest  atomeis  —  7271  II  Ten.]  M 
Ile  rebraca,  L  Li  bers  lembrace;  est  p.]  bBeM  sest  p.  —  7272  dant] 
M  f,  —  7278  L  f.;  ad  et  ses  r.  b.]  bBC  et  son  (C  ses)  fier  (B  grant) 
parente  (C  parentes);  e  Auoc  lui  fnt  ses  riches  parentes,  M  0  lui  ses 
genz  e  ses  frere  arme^  —  7274  Tout  m.]  deM  Li  quens  G.,  L  Et  li 
marchis;  s'est  en  b.  e.]  bB  ont  (B  sont)  en  h.  e.,  e  estoit  h.  e.,  L  si 
sest  h.  e.,  M  sest  mult  h.  e.  —  7275  frere]  edCM  sire ;  cont]  e  main- 
tenes  —  7276—7277  d  f.  —  7276  L  f.;  eC  S'a.  m.]  a  Sa.  besoig,  M 
Saoreg  m.;  a.  avr6s  ass6s]  eM  molt  bone  (M  bon)  aie  aures  —  7277 
b.  sire]  C  amis;  L  £n  non  dieu  sire  molt  bien  la  merci  de  —  7278 
Tai]  a  la;  avrto]  M  aloez  —  7279—7282  L  f.  —  7279  car  de  m'a.  fu 
nes]  (2  filz  de  ma  taute  nez,  e  et  de  ma  tente  neis,  C  et  de  mon 
parenteSi  Af  e  de  ma  genz  ne9 

AHiioni  29 


450 

7280    Si  yauroit  estre  en  fons  rengener^'' 
Et  diflt  GnlUameB:  Jhesns  en  soit  lo^! 
Bien  Tav^s  fait,  molt  grant  preu  i  ayr^." 
De  pamisons  est  Bandng  reley^s. 
De  son  bliänt  a  nn  des  pans  ost^B, 

7285    Si  en  benda  son  eief  et  ses  cost^s. 
Dist  Rainonars:  „Gonsin,  or  en  yen^ 
Ensamble  od  moi,  ja  garde  n'i  ayr^s!'' 
Et  dit  Bandus:  „Si  com  yons  command^s." 
A  tant  s'en  tornent,  es  les  yons  aront^s; 

7290    Des  chi  c'a  Tost  ne  s'est  nns  arest^s. 
Li  Franc  de  France  ont  ynidies  les  nes 
Don  grant  ayoir  ki  i  fh  amass^s. 
Bien  soit  de  Teure,  qu'il  i  fn  amen^sl 
Diex,  qnel  eschec  fn  illnec  conqnest^s, 

7295    Gascnns  en  ert  manans  et  assas6s. 

En  Alischans  ont  fait  tendre  lenr  tres. 
Nuis  fn  oscnre,  li  Solans  escons^s. 

7280  Si]  a  II;  vanroit]  bß  uorm  —  7281  abB  Jh.  en  soit  1.] 
CMed  deuB  en  soit  aores  —  7282  d  f.;  elf  l'ayte  f.]  abB  aves  f.,  C 
aies  voos;  bBCM  molt  gr.  pr.  i  a.]  a  gr.  pr.  i  averes,  e  gr.  pr.  i  aores; 
e  8.  Et  enneni  den  qni  est  nostre  auoes  —  7283  De  p.]  BdM  De  {M 
Des)  paumoison  —  7284 — 7285  L  f,  —  7284  a  un  des  p.]  a  a  de  ses 
pans,  C  11  ont  les  p.,  M  ant  des  pans  —  7285  Si  en  b.]  C  Pols 
len  benderent;  son  c.  et  s.  c.]  edC  ses  (C  les)  flans  et  ses  (C  les)  c, 
M  s.  eh.  et  son  coste^  —  7286  or  en  y.]  C  ayant  y.,  L  car  en  v.  — 
7287  L  /!;  ja]  bB  que;  ni]  Afnen  —  7289—7290  I»/:  —  7289  toment] 
aC  Yoni,  M  tome;  es  les  v.  a.]  C  es  les  acemines,  M  ec  nos  arote^ 
—  7290  Des  chi  c'a  To.]  bBC  De  si  a  lo.;  ne  s'e.  n.  a.]  bBCt  ne  se  aont 
a.,  (2  ni  a  nus  a.,  M  nen  est  nus  retorne^  —  7291  Li  Fr.  de  Fr.]  deL  Et 
li  (c  Nostre)  Francois;  ont]  aM  ot  —  7292  +  7298  in  C  nach  7294  — 
7292  Don]  M  De;  ki  i  fu  a.]  a  kil  i  fu  a.,  d  que  i  est  a.,  C  qni  i  fa 
amenes,  L  a  chascons  pris  assez,  e  qni  la  fnt  a.,  ilf  qe  i  f.  a.  —  7293 — 
7295  L  f,  —  7293  Bien]  a  Bon;  qn'il  i  f.  %.]  d  que  il  f.  a.,  C  qae  11 
fu  asambles,  Af  qil  f.  a.;  e  s.  Cor  en  aura  sainte  creslientes  —  7294 
in  C  nach  7291;  bB  f.-,  quel  eschec]  d  qaex  achart,  eM  qaes  anoirs; 
fu  iL  c]  d  fh  ilesqaes  troyez,  C  ont  Francois  conqueste,  eM  fnt  illoc 
assanbles  —  7295  ert]  C  fn;  m.  et  as.]  M  riches  e  asieg;  Cs.  Del  grant 
escec  qni  i  fii  conqnestes  —  7296  C  En  A.  ont  lor  os  atrayes,  L  Francois 
sestendent  en  Aleschanz  sns  mer  —  7297—7301  L  f,  •—  7297  N.  fh  o.] 
b  N.  ert  o.,  B  Ainz  iert  o.,  e  La  nnit  sesore,  C  N.  est  o.;  li  s.  e.]  a  a. 
fa  esc,  C  11  sol.  est  clines,  e  li  soL  est  conses,  M  sol.  fa  encline^ 
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FrandoiB  descendent,  cascuns  est  desarm^B. 
'^  Et  li  mengiers  fu  molt  bien  aprest^B. 
^  Bien  sont  Bervi  de  vin  et  de  clar6 

*  Et  de  vitaille  tot  a  lor  volenti, 

^  Que  il  troverent  en  grant  plent6  eB  neB. 

*  FrandoiB  Be  couchent,  qnant  ont  mengiä  asB^B. 
Molt  fu  cascanB  trayelli^s  et  pen^B, 

7300    De  la  bataille  dolereuB  et  lasB^s. 

Li  queoB  Ernaos  leB  a  la  noit  gard^B.       ^^ 

*  A  rajorn6,  quant  fu  granB  la  elart^B, 
BaudoB  Be  lieve,  qni  molt  oBtoit  navr^; 
Bainonart  prie  par  molt  granB  amiBt^B.  ' 
„Cousin,^  diBt  il,  „le  congi6  me  doun^s, 

7305    Tant  que  je  Boie  en  mon  pallB  al6B, 
Se  de  moB  plaieB  eBtoie  reBpasBÖsl 
Droit  a  Orenge  el  palaiB  segnor^B 
Venrai  a  yob,  ja  mar  en  douterÖB, 
Et  Bi  ferai  touteB  yob  volent^.^ 

7310    Dist  Bainonani:  ,,yolentierB  et  de  greB.     \ 

7298  c.  est  d.]  a  c.  fa  d.,  C  et  se  sont  d.,  M  hec  les  uos  her- 
berge^  —  7208«—«  nach  CdeM  —  7298»  fii  m.  b.  a.]  d  fa  m.  biauz  a., 
C  fa  m.  tos  a.,  M  forent  m.  b.  a.;  e  Li  m.  fat  bien  atornes  —  7298  ^—«^ 
C  Bien  sont  s.  toat  a  lor  voientes  —  7298 1>  cL]  M  clartez  —  7298« 
tot]  e  ont  —  7298 d  CM  f.;  t  Qoi  lantroverent  a  gr.  pl.  es  nes  — 
7298«  se  c]  M  sencaucent;  ont  m.]  t  m.  ont;  C  8.  Molt  volentieis  sest 
cescons  reposes  —  7299  M.  fu  o.]  C  Qoar  m.  estoient  —  7300  hBe  f,\ 
dol.  et]  C  et  de  lestor;  1.]  d  grevez  —  7301  Ern.]  hBe.Qt,,  If  Harnaas, 
d  Hemaoz;  les  a  la  n.  g.]  t  les  ait  molt  bien  g.,  Af  U  a  noit  gaytez; 
e  9.  n  et  sa  gent  par  grant  hamelitet  —  7301  •  nach  bBdCeM;  A  Ta.] 
bB  An  matinet,  e  A  landemain;  q.  fa  gr.  la  cl.]  dC  q.  parait  la  cL,  e 
q.  reoint  la  cl.  —  7302  e  qai  m.  est  n.]  a  qnant  il  yit  la  clartes,  bB 
qni  est  m.  n.,  dMCL  qni  molt  estoit  lasez  —  7803  prie]  d  proen  (nicht 
ncJier,  tneü,  =  C),  C  prient ;  p.  m.  gr.  a.]  dC  par  gr.  humelite,  e  p.  m. 
gr.  privetes  —  73ü4  le  c.]  M  vog  (nach  Angabe  des  Abschreibers  da 
zum  ersten  Male  mit  „y*'  in  Es.)  c.  —  7305—7306  L  Tant  que  je  soie 
de  mes  plaies  sanez  —  7305  qne]  a  com;  paYs]  b  f.  ^  7306  resp.] 
C  resanes,  M  reposeg  —  7307—7309  L  f.  —  73ü7  el  p.  s.]  bB  le 
pais  s.,  d  on  grant  palais  lite,  eC  loa  p.  s.,  M  en  p.  s.  —  7308  Venrai] 
dC  Vanroie;  mar]  M  mal;  en  d.]  bBd  le  mesoreez  —  7309  si]  C 11;  vos] 
b  ses;  e  8.  1  £t  samenrai  de  mes  homes  asses  2  Qne  ges  volrai  trestos 
crestienes  —  7310  X  «.  II  et  G.  11  marchis  aa  cort  nez  (isolierter  Vers) 
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Mais  gard^B  bien  ke  vos  ne  me  ment^si    / 
Car,  par  celni  ki  en  crois  fn  pen^s, 
Ja  ne  Berits  en  eel  paus  trony^B,  ^ 

Qne  ne  fusi^s  de  tra'ison  ret^s." 

7315    Et  dist  Gnillameai^Ja  mar  en  parlerda! 
U  tenra  bien,  je  quit,  BeB  yolent^s.'' 
—  „Voire,  voir,  sire,  ja  n'en  serai  faus^s-" 
II  li  otroient,  ciB  dis  fn  creant^B. 
Bien  tint  covent,  Bi  com  olir  porr^. 

7320    Molt  fn  par  Ini  RainonarB  amont^B, 
Par  tonte  terre  cremnB  et  redont^.  ^ 
Li  ArrabiB  Bandns  B'eBt  apreBt^, 
En  nn  calant  entra,  qnant  fn  diBnÖB. 
EnBamble  o  Ini  s'en  ala  Persagn^B, 

7811— 7318  L  f.  —  7412  Car  p.  c]  hBC  Que  p.  c,  td  Car  p.  cel 
den,  M  Qi  por  cel  des  —  7313  Ja  ne  s.]  hB  Vos  ne  seroiz,  d  Ne 
seriesy  Ce  Ja  ne  (e  nen)  seroies,  Af  Je  nen  seroy;  trouv.]  t  ales  —  7314 
Que  ne  f.]  eC  Que  tu  ne  fusses,  M  Qe  nen  f.;  ret^s]  M  reste^;  e  s. 
Et  dist  G.  ia  mar  loa  mescrereSi  deMC  8.  (C  schiebt  die  folgenden 
Verse  nach  7316  ein)  1  Et  {e  Non)  dist  Baudns  onqnes  nel  vos  pansez 
(e  ja  mar  i  panseres,  M  ia  mais  en  dotere^,  C  ia  mar  en  parleres) 
2  (C  f,j  cf.  1)  R.  sire  je  mar  an  palerez  S  Je  ne  feroie  {e  Je  nel  f.,  M 
Je  non  f.,  C  Nen  fauseroie)  por  estre  desmenbrez  —  7315  dbB  ja  mar 
^n  p.]  dM  ia  mar  {M  mal)  lan  mescrerez,  e  mal  pooir  en  aures  (cf. 
den  nach  7314  von  e  eingeschobenen  Vers\  C  ia  mar  en  donteres  — 
7316' je]  bB  ce;  ses  verit^i]  C  sa  loiautes;  deM  Bien  vos  tanrai  B. 
cest  volontez  (e  ses  loialtes,  M  sa  n.)  —  7317  C/!;  Voire,  voir,  s.]  deM 
Voire  biaus  s.  —  7318  II  11  otr.]  dM  II  li  otroie  (M  otroia),  e  II  li 
otroie,  C  Jel  vous  otri;  eis  dis  fu  er.]  bB  einsi  fu  er.,  C  eis  d.  fa 
avertes,  Jf  si  li  a  er.;  C  s,  Sire  oousin  ia  mar  en  parleres  —  7319  si 
com  oYr  p.]  C  ensi  com  vous  ores,  L  si  c.  oir  poez,  e  honques  nen« 
fut  blames,  M  ia  nen  sera  blasme^;  a  Molt  bien  tin  il  covent  cest 
verites;  C  s.  En  Ia  cancon  se  les  mos  ascontes  —  7320—7321  L  f  — 
7320  M.  fti  p.  Ini]  a  Par  lui  fn  puis;  R.  am.]  bB  R  sormontez,  d  R. 
amandez  —  7321  M  Par  t  t]  a  Par  mainte  t,  bB  Par  tonte  France, 
d  Par  totes  terres,  C  En  maintes  terres,  e  Par  totes  cora;  er.  et  red.] 
e  et  er.  et  doutes,  M  e  treme^  e  dote^  —  7322  Arr.]  bB  amiranz;  s'e. 
apr.]  L  est  a.,  e  san  est  tomes  —  7823  entra]  M  entre;  q.  fn  d.]  d 
qni  fu  cloez,  L  q.  vint  as  nez;  C  £n  .i.  calant  en  esterrant  entres  — 
7324—7826  L  f  —  7324  Ens.  o  lui]  abB  Et  aveuc  lui;  s'en  ala]  C  en 
mena;  Pers.]  bB  par  son  grez,  C  Pasegnes,  e  Passegues,  d  PansagaesK, 
M  Persaguez 
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7325    Uns  mariners  qni  de  mer  sot  ass^s: 
Sarrasins  iert  qni  de  sens  fn  par6s| 
^  De  la  bataille  estoit  vif  escap^s.       ^ 
Lenr  yoile  lievent,  es  les  yob  desancr^s, 
A  Dameden  ont  Fran6ois  command^s 
Et  Rainonart  et  Gnillanme  an  cort  nes. 
*  Va  s'en  Bandns;  Kainonars  est  remds. 
En  Alischans  fn  molt  grant  li  barn^s. 

7330    Tons  li  avoirs  fn  ensamble  amass^s 
Et  ponr  mener  et  cargi^s  et  tronsös. 
Qnant  ont  mangi6,  s'est  li  Solans  clinds. 
Li  qnens  Gnillanmes  est  la  nnit  ostel^s 
Et  Aimeris  et  li  antre  barn^s. 

7335    Molt  Yolentiers  s'est  cascnns  repos^. 

CLXXVIL 

Frandois  se  eonehent,  qnant  yint  apr^s  sonper; 
Li  qnens  Gnillames  les  fist  la  nnit  garder. 

7325  Uns  m.]  bB  Uns  notonniers,  C  J.  maroner;  qni  de  mer  s.  a.] 
3f  qe  do  lono  fn  casse^;  a  Qni  de  la  mer  voirement  sot  asses  —  7825*^^ 
nach  deMC  —  7325*  Cf.;  S.  i.]  eM  j.  S.;  e  qni  de  8.  f.  p.]  d  si  f u 
de  haat  parez,  M  mort  fn  des  ars  pare^  —  7325^  estoit  vif  e.]  d  e. 
eil  ach.,  C  e.  hai  e.,  e  fut  tos  iors,  Af  e.  v.  e  esch.  —  7826  L.  v.  1.] 
deM  Les  {eM  Lors)  voilles  traient;  es  les  y.  d.]  a  qnant  il  sont  desancre, 
hB  ez  1.  Y.  dessenrez,  d  et  les  y.  desaingrez,  C  es  les  acemines,  e  et 
les  desaancreSy  M  ec  yos  les  deentre^  —  7327  Dam.]  L  Jhesu  Crist; 
ont  Fr.]  deL  a  Fr.,  C  les  ont  Franc,  M  lont  Fr.  —  73?8  au  c.  n.]  L  les 
beiz,  e  a  cor  neis  —  7328»  ncich  deMC;  R.]  if  e  R.;  C  1  Va  sent  B.  et 
G.  est  remes  2  Et  R.  li  preus  et  li  senes;  —  7329—7833  L  f.  —  7329— 
7332  f  C  —  7320-7830  M  En  Alischans  fu  mult  bien  amasec  —  7329 
fu]  b  eaty  B  ert  —  7330  bB  Et  li  ay.  fn  ens.  amenez  —  7331  Et  p.  m.] 
a  Apres  si  lont,  bB  Isnelement;  et  c.  et  tr.]  e  et  chargier  et  troser  — 
7332  Qn.  ont  m.]  d  Q.  m.  orent;  s'est  li  s.  cL]  a  li  s.  fu  cl.,  e  sest  li 
eines  {schlecht  zu  lesen)  s.  cl.,  M  ont  ben  ase^  —  7333  est]  deM  cest 

—  7384  Et  Ai.]  a  Et  Naimeris,  bB  Et  li  Francois;  et  11  a.  b.]  L  et 
tont  b&utre  bame,  Af  e  to^  les  a.  b.;  e  Et  Ay.  li  nelz  channs  barbes 

—  7335  L  fi  a  Molt  yolentiers  reposent. 

CLXXVII.  7336  Fr.  se  c]  d  Franc  se  cooherent;  aprös  s.]  C  a 
layesprer;  L  (keine  neue  Laisse)  1  Et  Fr.  sont  a  lenr  tentes  ale  2  Puls 
sont  couchie  qnant  il  orent  soupe  —  7337  les]  bBL  se;  garder]  J&f  gaiter 
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Mais  Rainouars  ne  pot  ainc  reposer, 
Estordis  fn  de  Bon  tinel  porter 

7340    Et  des  grans  cos  et  reßoivre  et  doner; 
Ne  reposast  por  les  membres  colper. 
A  mie  nnit  a  fait  Tost  sns  lever, 
L'espee  an  poing  ya  par  les  tres  criSr: 
„Lev6s,  lev^  pres  est  de  rajornerl 

7345    Or  tost,  Frandois,  pends  vos  de  haster! 
Qne  par  la  foi  qne  doi  Gaiborc  porter, 
Se  or  endroit  ne  vos  voi  conraer, 
Jel  Yos  ferai  chierement  comparer: 
Ja  li  plns  cointes  ne  s'en  porra  gaber, 

7350    Ke  ne  li  face  le  cief  del  bu  voler." 

Qnant  Franßois  oSnt  Rainonart  si  parier, 
Molt  tost  se  lievent,  n'i  osent  demorer. 
Dist  Tnns  a  Tantre:  „Diex  le  pnist  craventer, 
Qe  ne  nos  laisse  dormir  ne  reposerl 

7355    Mandis  soit  il  qni  or  nons  fait  lever 
Et  a  tele  enre  nostre  harnois  trosser!" 
Dist  Rainonars:  „Pen^s  vons  del  haster! 


7338  pot  ainc]  Cpot  point,  Lpooit  —  7389—7341  i /".  —  7339— 
7340  bB  f,  —  7839  Est  fu]  d  TravaiUes  fu,  c  Molt  fut  lasses,  M  Estor- 
miz  fu  —  7340  C  f. ;  reo.]  deM  ferir  —  734 1  p.  les  m.  c]  d  p.  la  m. 
c,  e  por  tot  lor  doutre  mer  —  7842  A]  a  Ains;  Tost  s.]  M  aus  lost 
—  7343  les  tres]  d  le  tref,  e  le  tres ;  abBC  Le.  traite  (C  camte)  va  par 
les  rens  (B  oz)  crier  —  7844  Lev.,  lev.]  L  Or  sus  or  sus  —  7345  — 
7850  bB  f.  —  7345  Fr.]  C  mes  nies;  p.  vos  de  h]  a  penses  v.  de  b., 
M  p.  de  la  torner ,  de  trop  poez  demorer;  L  Hastez  vons  tost  ne  me 
faites  irer  —  7346  Que  p.  la  f.]  a  Par  cele  foi,  e  Car  p.  l  f.  —  7347— 
7350  L  3  —  7347  Se  o.  e.]  M  Si  nos  endroit;  conr.]  dM  aprester,  eC 
atorner  —  7348  Jel]  e  Se  —  7349  gaber]  M  uanter;  M  Je  v.  f.  laide- 
ment  (Bol  lardement)  Commander  —  7350  C  f. ;  voler]  deM  seorer  —  7351 
oent]  M  orent;  C  8,  De  la  paor  conmiencent  a  tranbler  —  7352  demorer] 
a  plus  ester,  C  arester,  L  contrester  —  7353—7356  Lf.  —  7854 — 7356 
e  f,  —  7354  Qe]  b  Car,  CBM  Quil;  laisse]  bBC  let;  d.  ne  r.]  d  dormi 
ne  repose  —  7355  qni  or  n.  f.  1.]  bB  quant  il  n.  f.  errer  (B  lever),  M  qi 
ior  ne  fet  irer  —  7356  Et  a  tele  e.]  M  A  ceste  ore;  tr.]  C  porter  — 
7357—7359  bB  f.  —  7857  Pen^]  ad  penses;  vous]  L  tost;  del  h.]  a 
des  h.,  C  de  h;  e  R.  prist  hautement  a  crier. 


Fiex  de  roi  sni,  si  doi  bien  Commander 
Et  en  bataille  grant  firt^  demener.^ 
7360    Frandois  se  lievent,  si  fönt  leur  cors  soner; 

*  Isnellement  vont  leur  hamois  trosser, 
Tres  et  aucubes  fönt  devant  aus  mener 
Et  leur  cevaus  belement  conraer. 

*  En  droit  le  jor,  quant  Taube  dut  crever, 
^  A  fait  GuillameB  ses  cevaliers  armer. 

Isnelement  vont  ensamble  monter. 

Li  quens  ala  ViviSn  regarder, 
7365    Desor  Testanc,  la  le  porra  trover. 

Li  quens  Ta  fait  en  .ii.  escus  serrer 

Et  desous  Tarbre  belement  enterrer. 

Au  departir  commencha  a  plourer; 

Maint  chevelier  i  veissi^s  pasmer. 
7370    Dont  fist  Guillames  son  maistre  cor  soner, 

TS58— 7369  Ld  f.  —  7358  de  r.  s.]  Af  aa  roi  8.,  C  sui  de  roi;  doi]  C 
puis  —  7859  C  f'\  dem.]  M  mener;  eMC  8.  Cant  eil  loirent  (M  oir.)  ni 
osent  mot  soner  (M  nos.  un  moy  s.)  {C  Fr.  loirent  ni  osent  demander) 

—  7860  C  /! ;  se  1.]  e  salient;  si  f.  leur  c.  8.]  d  son  fait  1.  o.  8.,  L  et 
f.  1.  0.  8.|  e  8i  ont  1.  o.  8one8  —  7360»  nach  de;  e  l,  fönt  loa  h.  t  — 
73«1— 7368  ef.  —  7361—7362  L  f.  —  7361  in  Bb  nach  7362;  f.  d.  ans 
m.]  d  f.  chargier  et  m.,  C  f.  erraoment  torser,  M  f  corgier  e  tro8er 

—  7362  C  f,;  dM  £t  au  destrien  (M  ces  cinaus)  belem.  arener 

—  7862«— b  nach  dML  —  7362«  M  £n  droit  iom  q.  la.  doit  er.;  d  «. 
Lor  chovax  fönt  richement  anseler  —  7363  L  f.\  ens.]  hB  es  cheoaus; 
C  Maintenant  vont  sor  lor  cevaus  m.  —  7364  Li  q.]  C  Goill.;  C  s. 
Son  der  neveu  qne  il  pot  molt  amer  —  7365  Desor]  L  Desns;  la  le 
p.]  itf  lo  p.  ja;  C  Jouste  lestanc  le  ya  querre  li  ber  —  7366—7867 
L  f,  ^  7366—7367  C  1  Ilnec  le  mist  qnant  vint  au  desevrer  2  Quil 
lenooida  a  Orenge  porter  3  Par  droite  force  lenfisent  retomer  4  Li  Sarr. 
cui  dex  puist  craventer  5  Vit  le  Gnill  ni  ot  qae  airer  6  Bians  nies 
dist  il  molt  vos  soloit  amer  7  De  voos  me  poise  plus  que  ne  puis 
conter  8  A  un  evesqnes  fist  la  mese  canter  9  Desns  le  cors  fist  un 
mostier  fonder  10  S.  Ounore  en  fn  li  mestre  auter  11  Et  puis  si  fönt 
lor  oire  aprester  —  7366  Li  q.  Ta  f.]  bB  Duoc  le  fist;  deM  En  .ii.  e.  la 
fiüt  li  q.  s.  —  7867  bB  Et  belem.  desoz  lombre  ent,  d  Et  desor  la.  b. 
conreer  —  7368—7369  in  C  nach  7870  —  7368  c]  M  conmienoe;  C 
Quant  il  le  vit  si  commence  a  pL  —  7369  Maint]  L  Tant;  eh.]  C  Sarr.; 
i]  M  f.  -  7370— 7«71  L  f.  --  7870—7372  bB  f.  —  7870  Dont  f.]  d 
Lor  fait 
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Le  flaiel  d'or  ne  vaut  mie  oublißr, 
Ensamble  od  lui  le  fist  li  qnens  porter; 
"  Et  Rainonars  iist  son  tinel  mener. 
^  Li  08t  s'arroute,  si  pense  de  Ferrer 
°  A  grant  esploit,  n'ont  eure  d'arrester.       ___ 
Et  Rainouars  les  va  devant  guiSr, 
L'espee  el  poig,  plus  ert  fiers  d'un  sengler. 
7375    Uns  povres  hom  vint  devant  lui  ester, 

*  Si  li  commence  la  merci  a  criär. 
„Sire,"  dist  il,  „laissi^s  m'a  vos  parier! 
Des  Sarrasins  me  vieng  a  vos  clamer 
Ke  en  mes  feves  vi  ir  matin  entrer. 
Onques  por  moi  ne  vaurent  remuSr,  \ 

7380    Toutes  leur  vi  essillier  et  gaster; 

*  Plus  de  ii.  muis  en  ont  fait  escosser. 
Tant  les  doutai,  ne  lor  osai  veer. 

Jes  quidai  vendre,  et  dou  pain  aeater, 
Por  mes  enfans  et  por  moi  conreer, 
Ne  leur  avoie  autre  chose  a  douner. 

7371—7372  M  f,  —  7371  d  f.\  e  Lou  fl.  dor  ne  mist  en  oblier; 
C  8.  1  Qne  rois  Margos  avoit  fet  manovrer  2  Hais  R.  11  fist  des  palns 
yoler  3  A  son  tinel  le  fist  mort  craventer  4  Icel  flaiel  faisoit  molt  a 
loer  5  Dargent  estoit  et  dor  fin  bon  et  der  —  7372  le]  L  len  — 
7372 »-C  nach  deML  —  7372»  LM  f.;  mener]  c  porter  —  7372^  s'ar.] 
3f  ar.;  si  p.  del  e.]  e  si  ne  fine  daler,  M  si  commenca  a  erer  —  7372» 
L  f. ;  n^ont  c.  d'a]  d  plus  est  fiers  qne  seingier,  M  nont  ore  de  targer 
—  7373—7374  d  f.  ^  7373  les  va]  a  le  va,  M  uait  les;  C  Et  R.  v» 
nos  Francois  g.  —  73"4  L  f.\  pl.  e.  f.  d'nn  s.]  bBC  pl.  e.  f.  qne  s.,  e 
fnt  pl.  f.  de  s.  —  7375—7375»  obB  Uns  povres  homs  li  commence  a 
crier  —  7375  v.  d.  Ini  e.]  d  vit  d.  1.  e.,  L  li  vint  a  lenoontrer;  M 
Danant  an  pabres  hom  li  nient  ester  —  7375»  nach  MedCL;  Si]  L  Et; 
la  m.  a  er.]  M  merci  a  demander  —  7376  1.  m'a  v.]  C  ie  voel  a  tous; 
abB  Sire  merci  je  vneil  a  v.  p.  —  7377  Des]  ae  De;  vieng]  a  vig,  C 
voel  —  7378—7380  bB  Que  en  mes  feves  se  sont  fet  osteler  —  7378 
ir  m.]  d  des  lantrier,  L  des  hui  main ;  eM  Qne  er  soir  vi  (3f  vi  e.  s.) 
en  mes  feves  e.  —  7879—7380  Lf.  —  7379  ne]  d  nen  —  7380  leur]  M 
les;  ess.]  c  et  s.  —  7380»  nach  deM;  en  ont  f.]  d  lor  an  vis  —  7381 
les]  M  lors;  lor]  a  les,  M  li  —  7382—7385  L  f,  —  7382  Jes]  ad  Les, 
üf  E  les  —  7383  et  por  moi]  d  biaus  sires,  e  norir  et;  conr.]  bBCeM 
gjuvemer  —  7384  avoie]  e  aorai;  antre  oh.  a  d.]  d  certes  el  qae  doner, 
eM  blas  sire  que  doner 
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7385    Or  les  convient  trestouB  de  fain  enfler." 
Dist  Rainonars:  „Mar  ToBerent  penser. 
Par  Saint  Denis,  ferai  leur  comparer, 
*  Que  ja  nuB  d'els  ne  s'en  porra  gaber. 
^  Sire  vilains,  ne  vons  caut  dementer, 
Tont  le  domage  vons  ferai  restorer, 
Casenne  escosse  nn  denier  achater.^ 

7390    Dist  li  vilains:  „Jhesns  vos  puist  saver!" 

A  tant  es  vos  dant  Gnillame  le  ber. 

Rainonars  va  de  devant  Ini  ester, 

^ar  grant  orgnel  le  prist  a  apeler: 

„Sire  Gnillames,  or  poes  esconter 

7395    Des  Sarrasins  qni  vos  vienent  preer 
Et  a  voff  bomes  la  vitaille  rober.^ 
—  „Comment,  biax  sire?  Ne  me  dev^s  celer." 
Dist  Rainonars:  „Bien  le  vons  pnis  conter. 
Pins  de  .X.  mile  Sarrasin  et  Escler 

7400    Ont  cest  vilain  ses  feves  fait  enbler; 


7385  Or  1.  c]  d  Or  les  estnet,  e  Que  les  varra!;  trestons  de  f. 
enfler]  d  de  disestes  anfler,  C  de  male  f.  e.,  e  sire  de  f.  e.,  If  de  la 
fin  e.  —  7386  mar]  6  mal  —  7387  bBL  f.;  a  f .  leur  c]  d  jel  ferai 
comparer,  C  ie  lor  ferai  conprer,  M  le  lor  f.  conparer;  e  Je  lor 
ferai  chierement  conparer  —  7887»  nach  e  —  7387  »>  nach  deM;  dem.] 
d  comparer  —  7388  ▼.]  bB  te,  aC  leur;  rest.]  C  amender  —  7889 
in  C  vor  7888;  LM  f.;  C.  e.]  bB  Chascone  cosse,  d  ChascnoB  ne 
cosse;  e  Ch.  fene  J.  denier  monae  —  7390  aL  D.  li  v.]  bBdMC  Sire 
dist  (BdM  dit)  il,  e  R.  sire;  vos]  eM  te  —  7891—7393  bB  f.  —  7391 
le  ber]  d  a  cort  nez  —  7392—7898  L  f.  —  7892  d  f,;  C  Devant 
le  conte  va  R.  ester,  If e  Et  R.  H  vint  dauant  ester  —  7893  C  f,;  le] 
({  la  —  7394  S.  G.]  L  S.  dist  11,  e  G.  (über  daruntenUhendes  R.  ge- 
schrieben) sire;  esc]  d  acoster,  e  esgarder  —  7395—7398  L  f.  —  7395 
Des  S.]  MeC  De  S.;  vienent  pr.]  e  solent  pener,  M  nolent  preer  - 
7396  a  V.]  a  as  v.,  CM  a  nos,  d  vos  (!)  —  7397  me]  M  mel;  d  Com. 
par  den  dist  G.  li  ber,  bB  Et  dit  G.  comment  pnet  ce  aler,  e  G.  bian 
sire  nel  denes  consanter  —  7398  le  v.  p.]  C  le  v.  voel,  if  le  voyspaet 
—  7399  .X.  mile]  bBM  .xx.m.,  C  .cc.,  a  .x.  mil  —  7400  Ont  c.  v.]  bB 
Ont  a  cest  home,  d  0.  ee  y.,  CA  c.  v.,  L  0.  ce  prodome;  s.  f.  fait 
e.]  d  fait  ses  f.  e.,  C  s.  f.  fönt  gaster,  L  fet  ses  f.  gaster,  eM  ses 
feves  fait  gaster 
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Dedens  s'alerent  denx  jorg  a  osteler. 
Mais  or  vons  proi  qne  m'i  laissiÖB  aler,  '^ 

U,  se  che  non,  ja  me  verrös  derver."  ■ 
Et  dist  Gnillames:  „Amis,  laissiös  ester! 
7405    Je  me  doat  molt  de  yo  cors  afoler; 
.m.  chevalierg  ferai  od  vob  aler." 

—  „Non  fer^s,  sire!    Ne  vos  convient  donter. 
Ja  n'i  memrai  ne  compaignon  ne  per. 

Se  je  nes  pois  tons  Bens  desbareter 
7410    Et  par  mon  corB  desconfire  et  mater, 

Mar  me  donr^s  point  de  pain  an  disner!" 

—  „Lais  Fi  aler,  frere!"  dist  AYmer; 
„Ja  ne  porront  paien  vers  loi  durer. 

■  Donc  n'a  il  fait  tote  Tost  afiner?*^ 
Et  dist  Gnillames:  „Bien  le  voeil  ereanter. 

*  Or  i  voist  donc;  dex  le  pnist  ramener! 
7415    Bien  li  commant  les  feves  a  garder. 
Justice  en  face  del  forfait  amenderP 

7401  L  f.]  B'iX,]  M  salirent;  d.  j.  a  ost]  a  d.  j.  ost,  b  graot  piece 
a  ost,  B  grant  piece  ost.,  dC  tier  jor  a  ost,  M  ixes  er  soir  est;  e 
Dedens  ses  feues  estoient  o.  —  7402  m'i]  M  m\  C  Or  toos  pri  Ion 
que  vons  La.  —  7408  bBL  f,\  U]  d  Or,  C  Et;  veirös]  a  yenres  — 
7404  amis]  L  frere,  e  por  den  —  7405—7411  L  f,  —  7405  e  Je  me 
crien  m.  de  vostre  c.  grener,  d  Je  me  criem  m.  de  vos  a  af.,  M  Je 
me  crim  m.  de  ton  o.  a^  —  7406  ferai  od  v.  a.]  a  f.  od  v.  armer,  deM 
porez  (eJf  poes)  o  {M  f,)  vos  mener  —  7407  Non  f.  s.]  a  N.  f.  ja,  B 
N.  feroiz  s.,  deM  No  (e  Nel,  M  Ne)  ferai  s.,  C  Non  f.  8.  —  7408  men- 
rai]  e  anrai  —  7409 — 7410  bB  Se  ge  nes  pnis  par  mon  cors  sol  mater 
—  7409  tons  Bens]  a  trestos  —  7410  desc.]  e  confraindre  —  7411 
donrös]  bBM  dorroiz,  d  doras ;  eM  p.  de  pain  au  d.]  a  a  mangier  na 
disner,  bB  del  pain  a  mon  sonper,  d  paig  ne  vin  a  digner,  C  aa 
mangier  au  soper;  d  8.  Ne  ne  serai  les  Franz  home  au  soper  —  7412 
ri]  L  les;  M  Lay  aler  fr.  oe  dit  Namer  —  7413  eL  f.\  porront]  6 
porroit;  v.  Ini  d.]  M  a  Ini  ester  —  7413»  nach  d^M\  D.  n'a  il  f.]  d 
Don  a  il  f.;  e  tote  Tost  a.]  d  tot  sol  lator  finer,  M  lostors  tot  finer 
sols  («tc)  —  7414  bien  le  y.  er.]  bB  b.  le  doi  er.,  Ld  bien  fet  a  er.  — 
7414«  nach  deM;  Or  i  y.  d.]  d  Or  il  yoit  d.,  M  Or  i  uoisist  d.,  e  Qui 
Ion  nos  dont;  dex  le  p.  r.]  d  dex  pant  dou  retomer  —  7415 — 7416 
L  f.  —  7415  B.  li  c.]  a  Je  li  c.,  e  B.  li  otroie,  M  B.  lo  otroy;  d  Bien 
te  siyera  frere  yoi  moi  armer  —  7416  ebB  ^.,  a  J.  en  f]  d  Justicies 
soit,  CM  Justice  soit;  del  f.  a.]  d  de  tot  faiz  a.,  C  por  le  tort  a. 
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Dist  Rainouars:  „Che  fait  a  merchiSr. 
'  Je  lor  ferai  le  mefait  amender. 
^  Or  doi  molt  bien  ma  proßßce  mostrer. 

Sire  OuillameB;  fai  moi  escn  porter! 
»  Ne  quier  plus  d'armeB  avec  moi  aporter." 

*  Et  dist  Guillames:  „Vos  l'avr^s  bon  boucler; 
Je  le  toli  Tomefier  de  Biancler.*' 

7420    Ses  cors  meYsmes  li  ala  aporter, 
Et  Rainonars  va  la  guige  acoler. 
Qui  le  yetet  par  Tenarme  cobrer, 
Entor  son  cief  menu^ment  tomer 
»  Et  gentilment  et  drecier  et  lever, 
^  Devant  son  pis  estraindre  et  serrer 
°  Et  bien  covrir,  joindre  et  eschanteler, 

Bien  le  dettst  et  prisier  et  logr; 
'  Nus  cevaliers  nel  Bot  plus  bei  porter. 
7425    A  tant  s'en  torne,  n'i  volt  plus  demorer. 

*  Mais  le  vilain  ne  volt  mie  obliSr, 


7417  L  D.  R.  foi  qne  doi  dien  porter  —  7417*  nach  e  —  7417«> 
nach  f ;  dM  Or  doi  je  (M  molt)  bien  ma  jostioe  aprover  —  7418  aC 
fai  moi  e.  p.]  bBM  f.  m.  e.  prester,  d  fai  me  .i.  e.  doner;  L  Mes  faites 
moi  tost  bon  escu  livrer,  e  Fai  moi  G.  J.  escut  aporter;  L  8.  Et  bone 
targe  por  a  euls  assembler  —  741 8 »  nach  dcM\  d  Ne  q.  pl.  darme 
ansanble  moi  p.  —  7418^  nach  bBLCMed;  G.]  Cd  li  qaens;  Vos  Payr^s 
bon  b.]  bß  V.  laurez  (B  lanroiz)  bon  et  der,  C  boin  lauras  et  b.,  M 
V.  aureg  b,  b.;  i  ^  —  7419  bBLe  /".;  Je  le  t]  C  Que  ie  t;  T.  de  B.] 
d  Principle  de  Beider,  C  Prindpel  de  Honder,  M  Prince  de  Bauder  ^ 
7420  S.  c.  m.]  ae  Li  qnens  G.,  L  Et  il  m.;  11  ala  a.]  i  11  a  aporter,  e 
lan  ua  .j.  ap.  —  7421  ac.]  C  aporter;  e  Et  R  Ion  va  a  la  guige  cobreir 
—  7422—7425  bB  f,  —  7422—7424  C  f,  —  7422  par  Fe.  c.J  a  cele 
enarme  croUer,  L  entor  son  ool  lever  —  7423  men.]  M  amen.  — 
7423»—«  nach  deM  —  7423  ^  pis]  M  chief;  estr.  et  s.]  d  estroitemant 
8.,  M  e.  et  femer  —  7423«  et  esch.]  d  et  ohanteler,  M  e  scandeler  — 
7424  deüst]  a  devroit;  et  pr.  et  1.]  e  pr.  et  aloser,  M  pr.  et  loer  — 
7424»  nach  deM;  e  nel  sot  plus  bei  porter]  d  ne  sot  miez  demorer, 
M  ni  set  meulz  traveraer  —  7425  tome]  d  toment;  ne]  M  fr,  a 
Od  le  vilain  sen  tome  —  7425»  nach  LCdeM;  M.  le  v.]  L  M.  le 
prodoume,  M  Li  nilein  meine;  ne  v.  mie  o.]  e  ni  v.  mes  o.,  L  nel 
mist  en  o. 
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^  0  lui  Ten  maine  por  le  tort  amender. 
®  Jnsqn'as  cortils  ne  se  volt  arester. 

CLXXVin. 

Qnant  Rainouars  ot  le  congi^  eü, 
Od  Ini  en  maine  le  povre  homme  cenn. 
Des  ci  as  feves  ne  sont  arestetl. 
Rainonars  monte  sor  un  foss^  erbn, 
7430    Yoit  maint  paien  arm^  et  fervestu. 
A  sa  vois  clere  lenr  escria  a  hu: 
„Fil  a  putain,  Sarrasin  mescrett, 
Mar  i  av^s  la  faviere  abatn! 

*  Trop  en  av^s  et  mangi^  et  ronpu. 

^  Gomme  jument  estes  gros  et  pansn. 
°  Mais  par  la  foi  qne  doi  au  roi  Jhesn, 
^  Mins  Yons  venist  tons  estre  a  Montagn. 
Je  gart  les  feves,  mien  en  sont  li  trett; 

*  Ja  ser^s  tuit  malement  avenn! 

7435    Ou  me  donr^s  .m.  mars  d'or  fin  moln,/  / 
On  tuit  ser^s  par  les  genles  pendo.    / 


7425  i>—o  M  0  lui  sen  vait  ni  ueut  plus  ftrester  —  7425^  nach  Cde 
—  7425  c  nach  hBCde\  C  J\  as  c]  bB  Trnsqnas  c,  d  Tresquaa  cortil, 
e  Decan  cortil;  ne  se  v.]  d  ne  vodrent,  e  ni  volient;  d  8,  Que  tant  sont 
giant  qnil  i  a  qne  garder;  e  8.  Que  li  vilains  li  sot  molt  droit  mener. 

CLXXVIII.  7426  ot]  C  a  —  7427  eMf,;  in  d  nach  7428;  CLors 
fn  si  lies  onqnes  mais  si  ne  fu  —  742S  L  f.;  Des  ci  as]  d  De  si  quas; 
ne  s.  a.]  de  ne  se  sont  arestu,  M  ne  sunt  arestu,  C  ne  se  vot  aresta  — 
7429  R.  m.]  C  Et  puls  monta;  f.]  e  fosel  —  7430  V.  m.  p.]  C  V.  .m. 
p.y  L  Maint  p.  v. ;  et  f.]  M  a  f .  —  7431  a  leur  e.]  bB  les  e.,  C  1.  a 
crie,  LdeM  sest  esories  —  7432  L  f.  —  7433  av6s]  M  aurez;  la  f.] 
I/Jdc  les  feves,  M  lo  fosse  —  7433  »-d  nach  LCdeM  —  7488*  Trop] 
LCd  Tant  —  7433  ^  C.  j.]  c  Si  oomme  vaches  —  7433  «-d  L  f.  — 
74330  an  r.]  c  a  r.,  Af  lo  r.  —  7438  d  tons]  M  f.—  7434—7436  L  f.— 
7434  m.  en  s.  li  tr.]  bB  gen  annd  le  tr.,  Ce  m.  en  est  11  treus  —  7434» 
nach  eM\  serös]  e  seroiz;  t.  m.  a.]  M  tost  m.  irascn  —  7435-<7438  bB 
f.  —  7485  e  f.;  Qu  m'en  d.[  a  Ja  en  d.,  d  Vos  i  d.,  Jf  0  me  d.;  d'or 
f.  m.]  d  dargent  m.,  M  dor  bleu  fondn  —  7436  tuit]  aB  ja;  les]  b 
vos;  eM  Au  departir  en  seres  tuit  pandu  (Af  s.  tuit  apendu);  ds.  l  Ou 
vous  perdrez  les  chies  desor  le  bu  2  An  departir  serez  vous  irason 
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Fil  a  putain,  trop  ettstes  bell, 

Quant  an  povre  home  av^s  le  sien  toln. 

Mar  i  entrastes,  tnit  serös  confondn; 
7440    Ne  vos  garroit  tos  li  ors  ki  ainc  fn.^ 

Qnant  paien  ToSnt,  molt  en  sont  irascn. 

Bien  reeonnoissent  Kainonart  a  Fesen,  ^ 

Yoient  son  cors  k'il  ot  grant  et  corsn.    ( 

Dist  Tnns  a  Tantre:  ^Mal  nos  est  avenn.  \ 
7445    Ves  la  celni  a  la  fiere  vertn  ! 

'  Qni  le  tinel  portoit  grant  et  corsn,  I 

^  Ne  pesoit  roie  mains  d'nn  chesne  ramn;  ,' 
®  .m.  Sarrasin  en  sont  mort  estendn. 

C'est  ciex  qni  a  le  grant  estor  vencn 

En  Aliseans  n  la  bataille  fn. 

Li  vif  diable  le  nons  ont  aparn. 

Tont  sommes  mort,  qnant  nons  a  percetl.^ 
7450    Casenns  gnerpist  le  bon  destrier  grenn 

^  Dont  il  estoient  es  feves  descendn.  / 

En  fnies  toment,  n'i  ont  mie  atendn;         / 

Sovent  reclaiment  Mahomet  et  Cahn. 

7487  e.  b.]  M  eBtes  en  beu  —  7438  Quant  an]  d  Quaa,  L  Qni 
an,  e  Qni  a,  Af  Qe  au;  p.  h.]  C  proedome  —  7439—7440  L  f,  — 
7439  entrastes]  C  venistes;  ser^s]  deM  estes  —  7440  bB  f.\  t.  li  ors 
ki  a.  f.]  C  tons  lors  qni  onqnes  fu  —  7441  Qu.  p.  Fe]  L  Paien 
lentendent;  m.  en  s.  i.]  LdeM  tnit  en  sont  (M  tnit  sont)  esperdu  — 
7442—7443  L  f.  —  7442  C  Quant  R.  ont  veu  et  lesen,  e  Et  R.  R. 
a  lesen  (sie) ;  B.  r.]  bB  B.  reconnrent,  dM  II  (M  £)  resgarderent  — 
7443  V.  son  c.]  d  Voit  s.  o.,  e  Yirent  lo  cors;  k'il  ot  gr.  et  c.]  C  qni 
estoit  si  c.,  eM  quil  ot  gros  (M  grant)  et  menbm  —  7444  Dist  Tu.  a 
Fautre]  bB  Dient  p. ;  mal  n.  e.]  B  mar  n.  e.,  M  m.  est  nos  —  7445  la 
c.]  eM  ci  c. ;  a  la  f.  v.]  L  qni  lestor  a  vaincn  —  7445*—«  nach  CdeM  — 
7445*  Qni]  d  Que;  portoit]  C  porte;  gr.  et  c.]  d  si  gr.  com  fn,  e  gros 
et  c.  —  7445b  C  f.\  Ne]  M  Neu;  e  eh.  r.]  d  chare  branohn,  M  arbre 
r.  —  7445  c  .m.]  C  Maint;  en  s.  m.]  e  en  gessent;  est]  M  espendu  — 
7446—7447  bBM  f.  —  7446  L  f.;  edC  gr.]  a  fort  —  7448  e  /".;  diable] 
C  manfe,  M  man;  le  n.  o.  ap.]  C  lont  or  oi  enbatn,  L  le  n.  o.  or 
rendn,  M  lo  n.  o.  esmou  —  7449—7451  bB  f,  —  7449—7450  M  f,  — 
7450  C.  g.]  dL  La  ent  {L  sont)  guerpi,  C  C.  gnencist  —  7450«  nach 
LCdM\  estoient]  M  estoit;  ;es]  C  as,  Af  en  —  7451  fnies]  d  fnent,  t 
fhie;  n'i  ont  m.  a.]  e  neu  o.  m.  a.,  C  forment  sont  esperdn,  L  ne  lont 
m.  a.,  M  nen  unt  m.  estendu 
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Mais  la  faviere  ert  dose  de  sett 
Et  de  grant  soif  a  a  grant  pel  aga. 
7455    Tons  cians  detint  qi  ne  sont  pas  Ibbu. 
.  A  yal  les  feveB  sont  paien  espandn, 
/  Et  Kainoaars  lor  est  senre  eouros. 
Tant  en  detrenee  an  branc  d'aeier  mola, 
Si  les  a  pris  com  oiselet  an  gln. 
Trestot  s'escri^nt:  „Bandns  sire,  n  es  ta?" 
7460    Dist  Rainonars:  „Ne  Yons  vant  nn  festn. 
Jo  Tai  conqnis,  dien  merchi,  et  vencn. 
Mar  i  av6s  le  faviere  pett; 
*  Je  vos  en  doi  nn  dolerens  saln: 
^  Essaier  voil  sor  vos  mon  branc  moln. 
An  vilain  erent  vostre  ceval  rendn 
Qne  por  ses  feyes  voi  la  seoir  tont  mu.^ 
7465    cf.  Vor. 

CLXXIX. 

En  la  faviere  fnrent  grans  les  hnees. 
Paien  s'en  fnient,  s'ont  les  colors  mnees; 

7458—7456  L  f.  —  7453—7455  bB  Hes  ne  lor  yaut  pris  aont  et 
retenn  —  7453  la  f.]  a  li  cortiex,  d  les  favieres;  ert]  d  sont,  C  est, 
M  fa;  cl.  de  s.]  M  grosse  de  aerta  —  7464—7458  e  f.  —  7454  clM 
Et  de  gr.  s.]  d  Qae  de  forsez,  C  Et  de  grans  haies;  a  a  gr.  p.  a.]  dC 
on  ot  maint  p.  a.,  Jf  i  ot  m.  p.  a.  —  7455  T.  c]  d  Sen  les,  C  Ce  les; 
qi  ne  s.  p.  f.]  d  qai  ne  san  s.  i.,  C  que  il  nen  s.  f.;  M  Clonses  de  mes 
qil  ne  sont  insn  —  7456  esp.]  a  desoendu,  d  irasou,  C  estenda  — 
7457—7458  C  /l  —  7457  est]  M  hA  —  7458  a  Tant  en]  dL  II  les,  M 
Si  les;  au  br.  d'a.  m.]  L  as  brans  da.  moloz  —  7458 ^  nach  de;  Si  les 
a  pr.]  e  Ansin  sont  pr.;  c.  o.  an  gln]  d  com  loisel  a  la  gln  —  7459 
Tr.  s'e.]  d  Paien  se.,  CeM  Paien  e.,  JL  Et  U  se.  —  7460—7461  L  D. 
R.  mastin  ie  lai  vaincn  —  7461  d.  m.  et  v.]  d  m.  d.  et  y.,  CeM  merci 
au  (e  a)  roi  Jhesu  —  7462  L  f,;  Mar  i  a.]  e  Mal  li  a.,  M  Mar  i  aurez; 
la  f.  p.]  bBC  la  f.  abatn,  e  les  feves  repartn  —  •  7462*— »>  nach  CdeM 
—  7462«  en  doi]  e  rendrai,  M  donrai  —  7462  ^  d  E.  v.  desor  vos  se 
br.  nn  —  7463  An  v.]  L  Au  prodome,  e  A  y.;  yostre  c.]  a  tont  yo 
c,  C  tout  mon  c.  (!)  —  7464  Qne]  aCL  Qui;  yoi  la  s.  t  mn]  a  se  siet 
ore  tout  m.,  d  yoi  lai  seolt  to  nn,  C  yoi  la  ester  t.  m.,  L  vint  laatre 
soir  tons  nnz,  M  laserai  vos  tnit  nn;  e  8.  De  Ini  feistes  par  force 
yostre  dru  —  7465  a  Et  trestontes  yos  armes. 

CLXXIX.  7466  f.  gr.]  d  sont  grande  —  7467  in  a  nach  7471; 
s'o.  les  c.]  bBCM  les  o.  ont,  d  lor  o.  ont,  L  si  ont  oonlors 
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*  Ains  ne  vi  gens  ensi  mal  atornees. 
Et  Rainouars  les  snit  de  randounees, 
Si  lor  escrie  a  molt  grant  alenees: 

7470    y,Fil  a  putain,  mar  entrastes  es  feveBl 
Nes  avies  errees  ne  semees; 
Li  povres  hom  les  avoit  ahanees 

*  Et  a  grant  poine  foies  et  arees, 
^  Molt  li  greva,  ans  qne  fussent  binees; 

Ses  devoit  vendre  a  petites  denrees. 
'  Or  en  av^s  vos  panees  saolees; 
Par  le  euer  de,  mar  les  av^s  gastees! 

7475    Ainc  ne  vetetes  feves  si  aehatees, 

Ne  ki  si  fnisent  chierement  eomparees.'' 
Di€nt  paien:  „Trop  men^s  grans  ponnees,  "^ 
Sire  vasal;  nes  avons  pas  enblees. 
Ainc  ne  nos  fnrent  par  nnl  homme  veees.^ 

7480    Dist  Rainouars:  „Vos  les  av^s  robees, 


7467»  nach  deMC;  A.  ne  vi  g.]  e  A.  ne  fht  g.;  ensi  m.  a.]  d  nuds 
si  desbftretees;  C  Ains  ne  veistes  gens  si  desbaretees,  M  Hano  mes 
nen  vi  ien^  si  m.  a.  —  7468  les  s.]  e  lor  nint,  M  li  sit  —  7469— -7470 
LI  —  7469  Si]  d  n  —  7470-7471  i  ;?  —  7470  m.  e.  es  f.]  C  mar 
les  aves  gastees,  e  si  a  mal  es  fanees;  C  «.  Les  vertes  feves  qni  nes- 
toient  fiasees  —  7471—7474  bB  f.  —  7471  ae  Nes  a.]  d  Ne  avez  mie, 
M  V09  nen  aae9;  err.  ne  s.]  d  foies  ne  arees,  C  heroies  ne  semees, 
e  semees  ne  arees,  M  gaagnes  ne  semees;  L  Par  le  cors  dien  mar  les 
▼eistes  nees  —  7472  wie  a%uih  7472»  in  d  nach  7478;  les  a.  ah.]  d  les 
a.  et  unees,  L  qoi  les  ot  a.,  M  les  mes  a  commandees  —  7472  »—^ 
nach  deM  —  7472»  a]  d  f,;  ar.]  e  semees;  M  Qne  a  grant  poynes 
les  i  auoit  semees  —  7472 1>  e  a.  que  f.  b.]  d  a.  qnes  ant  plantees,  M 
enz  qe  f.  les  nees  —  7478  Ses]  L  Les;  a]  dL  par;  denr.]  M  ontees 
—  7473»  nach  deMC;  vos]  If  les  —  7474—7476  L  f,  —  7474  Par  le 
c.  d.]  C  Par  la  mort  den,  M  Par  le  mon  chief  —  7476  Ei]  deM  qne; 
Ulis.]  b  fossient;  chier.]  bB  dnrement,  M  richement  —  7477—7478 
bB  vertauschen  die  letzten  Veraglieder  dieser  Verse;  L  zieht  beide  ztt- 
sammen  D.  p.  nes  avons  p.  e.  —  7477  T.  m.  gr.  p.]  C  molt  m.  gr. 
p.,  e  nos  m.  g.  p.,  M  molt  menent  grant  estees  -  7478  e  Ne  nos 
nauons  pas  les  feues  enblees  —  7479  bB  f,;  p.  nol  L  v.]  deM  par 
Mahomet  Tae  (eM  vees),  a  p.  n.  h.  vees  (veees  in  den  Text  gesetzt 
mit  Ouessard);  C  A  de  nnl  h.  ne  vos  f.  vees  —  7480  Y.  les  a.  r.]  L 
chier  seront  comparees 
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Car  ne  vos  erent  de  riens  abandoannees. 

*  A  cest  branc  nn  yob  en  rendrai  soldees.'' 
Lors  leg  aqet  tres  par  mi  les  favees, 

Si  lenr  detrence  les  pis  et  les  corees; 

*  Pins  en  a  mors  de  .xv.  charetees. 
Tons  les  ocist;  molt  les  ont  comparees, 

7485    Les  verdes  feves  qui  ne  forent  fraseea. 
Kainonars  a  ses  largesces  mostrees, 
An  vilain  a  ses  feves  restorees, 
Totes  les  armes  as  Sarrasins  donees 
Et  les  cevans  par  les  regnes  dorees. 
'  Les  selles  valent  de  deniers  .c.  livrees,  \ 
^  Pins  en  i  ot,  ce  cnit,  de  .ii.  navees.        \ 
7490    Dist  li  vilains:  „Chi  a  bonos  sondees.     \ 

*  Dex  le  te  rande  qni  fist  eiel  et  rosees! 
Or  sont  molt  bien  mes  feves  restorees. 
Bien  soit  de  Teure  k'eles  furent  semees!'^ 

7481  X  f.;  Car  ne  v.  e.]  bBd  Quant  ne  y.  e.  (d  fnrent),  C  Qoil 
ne  y.  fnrent,  e  Qae  n.  y.  ier.,  M  Qar  ie  nos  netent  (oder  nerent);  de 
r.]  C  noient  —  7481»  nach  bBLCdeM;  A  c.  br.  nn]  bB  De  c.  b.  n., 
JL  A  ce  bon  branc,  e  A  icest  branc;  de  vos  en  r.  s.]  bB  en  aurez  les  8., 
C  en  receyres  s.,  LM  yos  en  donrai  s.  —  7482  Lors  les  a.]  bB  Lora  lor 
acort,  d  U  les  chasa,  e  Dont  1.  a.,  M  Puis  1.  a.;  tr.  p.  m.  les  f.]  bB  t  p. 
m.  les  arees,  e  droit  p.  m.  1.  f.,  Jf  t  p.  m.  les  faneres;  C  Lora  laise  corre 
a  molt  grant  alenee,  X  A  ces  paroles-lenr  conrt  de  randonee  —  7483 
L  Bien  les  instice  li  bera  chiere  membree  —  7483 <^  nach  LCdeM;  PL 
en  a  m.J  C  Plus  en  ocit;  de  .xy.  eh.]  e  de  .xiiii.  charees,  M  de  .cc. 
charetees  —  7484—7486  L  f,  —  7484  T.  les  o.]  bB  Toz  les  a  morz, 
deM  Tuit  sont  0.;  m.  les  o.  c]  a  m.  1.  o.  chier  c,  d  or  ont  chier  c, 
cM  m.  (M  qer)  les  o.  achatees;  C  Tost  fhrent  mort  pol  orent  de 
durees  —  7485  bBC  f.\  Les  y.  f.]  e  Li  rains  des  feues;  qui  ne  f.  fr.] 
d  qne  nierent  pas  fr.,  e  qui  ne  f  rasees,  M  qni  nestoient  fr.  —  7486 
ses  1.  m.]  d  sa  largesse  moustres,  M  ses  larietes  m.  —  7487  An]  de 
A;  yil.]  L  prodome;  ses]  C  les  -—  7488  les  a.]  L  leur  a.;  as  S.  d.]  a 
des  Tun  li  a  liyrees,  L  leur  a  li  bera  d.,  M  au  S.  d.  —  7489  les  c] 
LCdeM  les  destriers;  dor.]  a  donees,  L  doublees,  e  noees,  M  doplera; 
L  «.  i  —  7489«-b  nach  deM  —  7489^  ce  c]  d  je  c;  .ii.]  Af  .c.  — 
7490  yil]  L  {und  durchgehends)  prodons;  chi  a]  M  cest  a  —  7490» 
nach  deM;  r.]  Me  mire  —  7491  bBe  f,;  sont  m.  b.]  d  me  sont  b.; 
mes]  a  les;  rest.]  a  achatees;  L  scMieaat  hier  die  Laiaae  —  7492 
Bien  s.  de  Te.]  a  Beni  s.  le. ;  sem.]  M  seminees 
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£t  no  Franöois  n'i  ont  fait  demorees, 
Droit  vers  Orenge  ont  lor  voies  tornees. 

CLXXIX*  [deMCL] 

Quant  Kainonars  ot  paiens  desconfis 
Et  par  les  feves  detrenci^s  et  ocis, 
An  vilain  donne  les  destriers  Arabis, 
Tontes  les  armes  as  cnvers  maleis. 
5    Dist  li  vilains:  „De  den  .v.c.  mercis! 
Riebe  m'as  fait  et  manant  a  tos  dis; 
Dex  le  te  rande,  qni  an  la  eroiz  fn  mis! 
Je  ne  qnier  mes  manoir  en  cest  pals, 
Ains  te  senrai  volontiers,  non  envis. 

10    Servirai  toi  je  et  mi  fils  tos  sis." 

Dist  Rainonars:  „Vilains,  bien  le  desis.^ 
A  dan  Gnillanme  Ten  mena  li  marcis. 
„Sire,^  dist  il,  J'ai  paiens  desconfis, 
Tos  les  ai  mors,  nen  estordi  nns  vis; 

15    Si  ai  donn^  les  destriers  Arabis, 
Tontes  les  armes  des  cnvers  male'is 
A  cest  vilain  qn'iert  povres  et  mendis 


7493—7494  CdeM  f,  —  7493  Et  no]  b  Ez  vos ;  n'i  o.  f.]  bB  sanz 
plus  de  —  7494  vers]  B  ti;  a  Vers  Orenge  sen  toment, 

CLXXIX''.  2L  f.  —  S  An]  e  A;  done]  M  rend;  les  d.  A.]  3f  les 
bons  cinaus  des  pris  —  A  L  f.-.  Totes]  M  E  totes;  as  c.  m.]  C  as 
p.  m.,  e  as  paiens  desconfis  —  5  De  deu]  C  sire;  .▼.  c.]  d  vostre, 
M  naores  —  6—11  C  f,  ^  6—7  JL  /:  —  6  c  R.  manant  manes  f .  a  t 
d.  —  7  Jf  /■.;  c  D.  L  t.  mire  li  rois  de  paradis  —  8  —  9  e  f,  —  8 
quier  m.]  d  q.  plus,  L  cuit  m.;  en]  d  a  —  9  L  /l  —  10  je  et  mi  f.  t  s.] 
L  et  tait  mi  fil  aussi,  e  et  mes  enfens  tos  sis,  if  ye  mi  fil  t09  dis  — 
11  Dist]  d  Fait;  b.  le  d.]  e  bien  lou  deis,  3f  bone  li  dis,  Xdbuer  laves 
dit  (d  dis)  —  12  A  dan]  C  Au  quen;  Ten  m.]  eM  lou  mena  —  13  S.  dist 
ilj  d  S.  GnUL;  j'ai  p.  d.]  C  p.  sont  d.,  3f  ie  ai  p.  ocds  —  14  CL  /!; 
n'en  e.  uns  vis]  d  nan  est  nns  remez  vis,  M  estordis  (sie)  —  15—16 
L  f.,  in  d  nach  18  —  15  si  ai]  C  Et  ai;  d  Li  a  done  les  armes  es 
Arabis  —  16  C  f.;  des]  M  aa;  d  Tot  le  hemoLs  et  chevax  et  rosinz  — 
17  cest]  C  cel;  e  qu'iert  p.  et  m.]  d  qui  p.  est  et  m.,  C  qui  por  nous 
iert  m.,  L  qnest  p.  et  nu,  3f  qi  est  pabres  m.  (sie) 

SO 
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Por  da  faviere  dont  il  iert  apovris. 
Se  poi  en  a  par  le  cors  saint  Denis, 

20    Tant  Ten  donrai  de  ei  a  .xv.  dis, 
Qui  mins  vaudra  des  rentes  de  Paris. 
Fai  li  mener  et  cevaiis  et  roneis, 
Hanbers  et  hiames  et  bons  esens  voltis 
Jusqn'a  Orenge,  ta  eit^  seignoris, 

25    Qne  il  ne  perde,  ne  ne  soit  eseharnis. 
Car  par  les  sains  que  dex  a  bene'is, 
Se  il  estoit  en  nnl  endroit  laidis, 
Pois  qne  je  Tai  dedens  mon  eondnit  mis, 
Nel  gariroit  tot  Tor  de  saint  Denis 

30    Qne  nel  pendisse,  tant  par  fast  seignoris.*^ 
„Rainouars  sire^,  dist  li  qnens  Aimeris, 
„Nous  Fotrions,  ja  n'en  ser6s  desdis. 
Or  en  soit  garde  AlCmers  li  caitis, 
Hernaas  mes  fis,  Bneve  de  Gommareis.'* 

35  Dist  Rainonars:  „Sire,  .y.c.  mereis.^ 
Apr^s  eest  mot  sont  a  la  voie  mis, 
Sonent  lor  grailles,  si  ont  lor  cors  bondis. 

18—21  i  f.  —  18  d.  il  iert  ap.]  dC  dont  estoit  a.,  M  do.  Iert 
enp.  —  20  Ten]  e  li ;  e  d.  c.  a]  d  ain  sois  les,  C  ains  que  past,  M  aaant  — 
21  Qui]  d  Qne;  des  r.  de  P.]  d  sa  rante  qne  P.,  e  que  cant  ca  a  P.; 
M  Lo  menz  anra  des  rendres  de  P.  —  22  Fai  li  m.]  L  Fais  am.;  ron- 
cis]  deM  rosinz  —  23—26  L  f.  —  23  et  b.  esc.  v.]  c  et  les  e.  v.,  d 
et  ces  bon  branz  forbis  —  24  Jusqu'a]  d  Tresqna,  e  Deca;  ta  c]  t 
ton  palais,  3f  la  c.  —  25  C  Qne  il  ne  soit  gabes  ne  entrepris,  if  Qe  il 
ne  perda  uaylant  un  romesis  —  26  Car]  CM  Qne;  les  s.]  e  la  loi  — 
27  en  nul  e.]  C  de  nule  rien;  L  Et  se  savoie  qne  bien  ne  fust  mens 
—  28—29  Z  /:  —  28  C  fry  Puis]  d  Por  —  29  Nel  g.]  C  Ne  le  garoit, 
M  Ni  gariroie ;  t.  Tor  de  s.  D.]  d  toz  li  ors  de  Paris,  M  li  ora  de  8. 
D.;  L  Holt  au  seroie  dolans  por  s.  Denis  —  30  Qne  nel]  M  Qneu  nen; 
t.  par  f.  s.]  d  t  fust  poesteis,  C  t.  p.  fust  poestis,  M  tant  et  fnst  s.  — 
31  sire]  C  frere  —  32  ser^]  M  seroit  —  33  31  Or  soit  garde^  de 
Naymeri9  li  c.  —  34  X  /".;  mes  f.]  C  li  rois,  3f  ses  f.;  de]  C  del;  d 
Et  mes  f.  B.  celui  de  Com.  —  35  sire]  tL  de  den;  .v.o.]  d  les  yoa; 
d  8,  Arriere  vient  ou  poin  le  franc  forbi  —  36  Apr6s  cm.]  dL  A  ces 
paroles,  C  A  icest  m.;  s.  a  la  v.  m.]  M  se  sont  en  voie  m.  —  37 
LM  f.;  lor  gr.]  d  11  graille;  lor  c]  d  les  o.;  e  S.  les  cors  et  les 
grailles  b. 
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Li  08  s'arrote  par  puis  et  par  larris ; 

A  fort  cevalcent  sor  lor  destriers  de  pris. 
40    Et  Kainoaars  fu  las  et  alentis, 

Arier  remaint  el  poing  le  branc  forbis.  _ 

De  ehon  fa  molt  OniUanmes  asotis,    ( 

Que  Kainouart  a  tot  en  obli  mis; 

Ne  Ten  membra  por  le  grant  fonlels. 
45    Dolans  en  iert,  ains  qae  jors  soit  fenis ; 

Nel  Yolfiist  mie  por  tot  Tor  de  Paris. 

Se  deas  nel  fait,  a  tart  iert  repentis. 

Gar  pois  en  fa  dolant,  ce  vos  plevis; 

Par  nn  petit  qa'il  ne  fa  malbaillis. 

CLXXX. 

7495    Frandois  chevaachent,  molt  se  vaelent  haster; 
Sonent  ces  grailles  et  ces  eors  fönt  soner. 
Li  OS  s'aroate  et  pense  de  Tesrer 
A  grant  esploit,  n'ont  soing  de  demorer; 


38  par  p.  et  par  1.]  i  sont  a  la  Toie  mis,  C  par  plains  et  par 
plairls,  M  por  por  et  por  1.  —  39  JL  f.;  A  f.]  G  Forment,  e  Et  f.;  sor 
les  d.  d.  p.]  d  sont  les  d.  braidis,  M  s.  li  cioas  d.  p.  —  40  L  et  al.]  t  1.  et 
amatis,  C  formeut  al.;  dMJj  R.  fu  lassez  et  a.  —  4t  in  d.  nach  44;  t 
A.  r]  C  Deriere  va,  lidli  Ariere  vint  (ti  vient)  —  42  3f  Mes  de  ce  fa 
6.  asetis  —  43  a  tot]  C  avoit,  L  a  tant;  en  o.  m.]  e  mis  en  o.;  Z  9.  ^ 
—  \\  L  f.\  le]  C  les;  f.]  e  monteis  —  45  a.  qae  j.  s.  f]  d  a.  q.  soit 
j.  f,  C  a.  q.  s.  asieris,  M  eing  qel  iorn  s.  f.  —  46  L  /".;  Nel]  dM  Ne; 
por  t.  Tor  de  P.]  d  por  lor  de  Biauvesis,  C  por  loonor  de  P.,  t  por 
tot  lor  do  pais  —  47  Se  d.  nel  f.]  d  Se  d.  ne  f.,  CM  Se  d.  nen  pense; 
a  t.  iert  r.]  C  a  t.  iert  asentis,  t  tart  iert  an  repentir,  M  malement  ert 
baylis  —  48  —  49  dCL  f.  —  48  3f  Qe   p.  dolez  ce  v.  pl.  —  49  itf 

Por  an  p.  qe  il  ne  fa  onis. 

I 
CLXXX.  7495  chev.]  a  sen  toment,  C  sacointent,  e  se  hastent; 
m.  se  y.  h.]  hBd  m.  se  vorent  h.,  C  et  pensent  de  laier,  t  qui  molt 
furent  lasses  —  7496—7498  C  f,  —  7496  L  f.\  ces  gr.]  hB  lor  gr.,  d 
eil  gr.;  et  ces  c.  f.  s.]  hB  et  lor  c.  f  s.,  d  si  fönt  trompes  soner,  e  et 
ont  lor  oon  sones,  Jlf  e  f.  ces  c.  s.  —  7497  et  p.  de  Te.]  B  et  pensent 
de  le.,  d  si  commance  a  herrer,  M  e  pensa  de  le.;  L  Liee  est  la  route 
si  pensent  de  lerrer  —  7498  hBL  f,;  n'o.  s.  de  d.]  a  ne  vaelent  d.,  e 
na  s.  de  d.,  M  no.  s.  de  demer 

30* 
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Dnsqe  a  Orenge  ne  vanrent  arester. 
7500    Grant  fa  la  presse  a  la  porte  passer. 

*  La  yelLSsi^B  maint  escn  desboacler. 

^  Rompent  ces  Singles,  ces  selles  fönt  verser, 

°  Gil  hanbert  sonent  et  eil  hiame  gem6, 

^  L'acier  an  fer  i  olssi^s  hnrter 

^  £t  ees  cevans  hennir  et  braidoner. 

^  Grant  fn  la  noise  et  la  presse  a  passer; 

Plus  de  .1.  en  ye'issi6s  pasmer. 

Ains  qn'el  palais  fnst  Gnillames  li  ber, 

*  Ot  fait  Gnibonrc  le  mangier  aprester. 
En  Glori^te  fait  on  Taige  corner; 

Cil  Chevalier  vont  ensamble  laver; 

*  A  lor  ost6s  se  firent  desarmer. 
7505    Le  jor  servirent  tel  .v.e.  baceler, 

N'i  a  eelui  n'ait  castel  a  garder. 

Li  qnens  Gnillames  fist  forment  a  blasmer 

Qne  Kainonart  a  mis  en  onbliSr. 

Ne  Ten  menbra,  si  vint  apr6s  sonper. 


7499  Dusqe  a]  bBd  Trusqua,  C  Jnsqtia,  e  Deca,  M  Jnsqen;  ne 
V.  a.]  Ld  ne  v.  sejomer,  C  ne  finerent  desrer,  e  ni  v.  a.,  M  nont  eure 
da.  —  7500  a  la  p.  p.]  d  a  la  p.  a  lantrer,  L  as  portes  per  entrer,  M 
a  la  porta  paser  —  7500«— '  nach  bBCdeM  —  7500»  y.]  b  oissiez;  C  La 
veist  on  maint  fort  escn  quasser  —  7500  b— o  c  Bonpent  ces  renes  des 
hanbers  fönt  faser  —  7500  ^  e  ces  s.]  dM  enseignes;  e  verserj  dM 
easser;  bB  Ensaignes  rompre  et  penons  desoirer  —  7500«»— f  bB  f,  — 
7500  c  gerne]  dM  gemer  —  7500  d—f  C  f,  —  7500  ^  au]  e  a;  i  o.  h.]  d 
oissenz  daharter  —  7500«  d  8,  Et  cors  bondir  et  graiiles  soner  —  7500' 
M  f.;  d  Granz  fu  la  fole  a  la  porte  passer  —  750]  in  C  nach  7502; 
bB  f,\  en  v.  p.]  a  i  v.  p.,  d  a  y.  p.,  cL  en  i  cOnvint  p.,  C  en  convint 
a.  p.  —  7502  L  f.;  Ains  qu'el]  a  Ens  el;  fnst]  a  fu;  bB  A.  qae  G. 
fust  (B  fn)  el  p.  montez;  C  8.  Gnib.  ala  Guill.  acoler  —  7502»  neu^ 
LCdeM]  Ot  f.  G.]  C  Ele  avoit  fdt;  apr.]  e  atomer;  L  Li  qnens  G.  fet 
le  mengier  haster  —  7508  fait  on]  LbBCM  fist  on,  d  fönt  il  —  7504 
Cil]  bBdC  Li  —  7504»  nach  LCdeM;  ost6s]  dC  ostel;  d  se  firent  d.] 
C  sierent  fait  d.,  L  se  vont  tuit  d.,  e  fönt  lor  armes  porter,  M  se 
corent  desarmer  —  7505—7506  L  f,  —  7505  Le]  a  Gel;  .v.c]  C  .xxx.; 
bac]  M  an  disner  —  7506—7507  c  /.  —  7506  a]  d  ot  —  7507  forment] 
L  ce  ior  —  7508  Qne]  b  Quar,  deML  Quant;  a]  e  ot  —  7509  L  f,; 
Ten]  M  sen;  si  y.]  C  doyant;  sonper]  dM  digner 
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7510    Defors  Orenge  fd  Rainonars  li  ber, 
De  mautalent  quide  vis  forsener;    V 
A  Ini  meisme  se  prist  a  dementer. 

»  „A  las,"  dist  il,  „bien  devroie  desver! 
Li  qnens  Onillames  ne  le  detlst  penser, 
Qu'il  ne  me  daigne  ensamble  o  lui  mener 
7515    Ne  a  8a  table  n'a  son  mangier  mander; 
Et  si  ai  fait  tot  senl  Festor  finer 
Et  ses  neveus  tos  .vii.  desprisoner. 
Par  moi  sont  mort  Sarrasin  et  Escler, 
Tons  mes  parens  ai  fait  por  Ini  finer. 
7520    Gant  me  tint  vil,  forment  m'en  doi  peser. 
cf.  Va/r, 

*  Desor  tos  homes  me  dettst  honorer, 

^  A  son  pooir  et  servir  et  amer. 

®  Mais  par  eelni  qni  tot  a  a  sanver, 

^  Se  nn  senl  an  pnis  ancores  dnrer, 

®  De  tote  Orenge  le  ferai  desposer. 

^  Or  m'en  irai  a  mon  pere  acorder, 

^  Si  ferai  Tnrs  et  Sarrasins  mander. 


7510  fa]  d  est  —  7511  qnide]  LCde  cnida;  fors.]  e  enragier  — 
7512  A  lai]  hB  A  soi,  eM  Par  Ini;  prist]  hBL  prent;  dem.]  a  demente 
—  7512»  nach  CdeM]  A  las]  C  He  las;  d  bien]  C  tant,  eM  con;  C  8. 
Ja  sui  ie  fios  a  Desrame  lEscler  —  7513—7515  L  2  —  7513  ne  le  d.] 
hB  nel  d.  pas,  d  ne  se  d.,  C  nel  d.  ja,  M  nen  d.  p.  —  7514 — 7515 
e  1  Ans  ne  me  nolt  a  sa  table  mander  2  Ne  anoc  lui  ne  me  nolt  il 
mener  —  7514  Qn'il  ne  me  d.]  dC  Ne  me  daigna,  M  Ne  me  degan; 
ens.  o  li  m.]  a  ens.  lui  m.  —  7515  d  f.\  n'a]  a  a,  M  f,\  mander]  C 
porter  —  7516  ai]  ari  a;  d  t.  s.  Fe.  f]  ahB  par  moi  le.  f.,  C  le  grant^ 
e.  f.,  e  tot  lestor  afiner,  M  tot  sols  li  {fiolin  le)  camp  f. ;  L  Jai  por 
lui  fet  tout  cest  estor  finer  —  7517—7519  eM  f.  —  7517  in  L  nach 
7518;  t  .vii.  d.]  hB  ai  fet  d.,  L  ai  touz  desprisonez  —  7518  hB  f,  — 
7519—7521  L  f,  ^  7519  d  f.;  C  Et  mes  lignages  que  tant  deuise 
amer  —  7520  Cant]  a  Or,  d  Trop ;  f.  m'en  doi  p.]  d  trop  par  man  doit 
p.,  C  f.  men  doit  p.  —  7521  a  Et  si  fait  il  par  mame  —  7521  «^^ 
nach  hBLCdeM  —  7521  •-•  hB  f.  —  7521  «-»>  L  f,  —  7521*  D.  tos 
h.]  C  Sor  trestons  h.  —  7521  «>  eM  f,  —  7521c  qui  t.  a  a  s.J  M  qe  to^ 
nos  puet  8.  —  7521  d  p.  anc.  d.]  d  puese  ancor  d.,  L  p.  en  vie  d.,  M 
p.  encor  d.  —  7621  •  desposer]  L  ie  preer  —  7521  ^-k  Lf.—  7521  f— ^ 
MedC  f. 
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^  Venrai  Orenge  essilier  et  gaster 
^  Et  Gloriete  abatre  et  eraventer. 
^  A  Saint  Denis  me  ferai  eoroner, 
^  A  Lo^is  ferai  le  ehief  coper 
°^  Por  la  enisine  qne  il  me  fist  garder. 
^  Tmsqn'a  Saint  Seigne  n'i  vodrai  arester, 
®  Wi  lairai  tor  que  ne  face  verser, 
p  La  gent  oeire  et  le  pal's  gaster, 
"^  S'il  ne  se  vnelent  a  ma  loi  atorner.    / 
'  En  loig  ferai  dant  Gnillame  mener,     i 
"  Qne  ses  lignages  n'en  osera  parier; 
^  Molt  le  enit  bien  comme  fox  demener.*^ 
"  Lors  s'en  torna,  s'aecneilli  son  errer; 
""  Vers  Aliscans  s'en  prist  a  retorner. 
^^  Tel  dnel  en  a  qnHl  commence  a  plorer. 

CLXXXL 

Defors  Orenge  est  Rainonars  rem^s. 
Molt  a  grant  dnel,  forment  s'est  dementes; 
Forment  menace  dant  Oni^ame  an  cort  nes. 
7525    Vers  Aliscans  est  plonrans  retorn^s. 
Des  Chevaliers  a  encontr^  ass^ 

7521*  ab.  et]  bB  par  terre;  er.]  e  raseir  —  75211'  A]  dEt;  ferai] 
C  vorai  —  75211  A  L.]  B  Rois  L.,  d  Et  L.;  ferai]  <f  vodrai  —  7521« 
bB  qae  11  me  f.  g.]  <2  o  me  fist  tant  ater,  CL  u  me  fist  (X  ma  fet) 
converser  —  7521  »—*  bB  f,  —  7521  o  L  f.;  v.]  d  vodra;  C  Jnsqna 
Saisogne  me  vorai  aprester  —  7521  o  que  ne  f.  v.]  C  ne  face  era- 
venter; L  Et  si  ferai  Paris  acraventer  —  7521p  ocire]  X  des- 
tmire;  gaster]  d  gaste  —  75214  a  ma  loi  at.]  C  a  nostre  loi  tomer  — 
7521 '-t  L  f.  —  7521»  C  En  loig]  d  Tel  lui  (!)  —  7621  •  Qne]  C  Ja 

—  7521*  d  c.  fox  d.]  C  com  fol  abriconer  —  7521 «  Lors]  L  Dont; 
s'ac.  son  e.]  bB  sl  aqueult  a  e.,  C  sac.  son  aler,  eM  si  commence  a 
plorer  —  7521  v  Vers]  L  En;  s'en]  dL  se;  ret.]  &J9  cheminer  —  7521^ 
eM  f. ;  dL  De  (L  Du)  duel  qnil  ot  commensa  a  pl.,  C  De  grant  dolor 
commenca  a  pl. 

CLXXXL  7522  est  R.]  C  R.  est;  remös]  bBe  tomez  --  7523 
L  f,'y  forment]  e  et  fort;  dL  a.  De  mantalant  estteinz  et  tressuez  (L2) 

—  7524  eM  f.;  Form.]  a  Et  molt;  dant  G.]  a  le  marcis,  d  Q.  —  7625 
dC  f.;  Vers]  LeM  En;  est  pl.]  M  pl.  est  — -  7526  asste]  a  assezO) 
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Qni  tont  li  di^nt:  „Rainonars,  dont  ven^s? 

Gorecbi^s  estes,  ne  sai  ke  vons  av^s.'' 

—  „Signer,"  dist  il,  „molt  puis  estre  derv^B. 
7530    Li  qnens  Guillames  me  tient  en  graos  vielt^s. 

Senl  m'a  laissi^,  com  fuisse  achaitiv^s,  | 

N'a  Bon  mangier  ne  ftii  par  Ini  mand^B.  j 

Comme  ribant  m'a  laissi^  es  fosB^, 

^*rft[r^r  Uli  hnehiös  ni  apel^s. 
7535    Si  est  meB  peres  li  fors  rois  Desram6s, 

Qni  Bons  lui  a  .xxx.  rois  eoron^B; 

De  hant  parage  sni  tos  estrais  et  neB. 
'  Or  me  tient  vil  Gnillanmes  an  cort  nes. 

Pins  sni  bans  bom  ke  il  ne  soit  d'as^s. 

Par  mon  eors  senl  est  Testors  afin^s, 
7540    Ocis  li  ai  plns  de  ii.m.  Escl^s; 

Si  ai  mes  freres  et  mes  amis  tnes 

Et  ses  nevens  tos  .vii.  desprison^s 

Ee  Sarrasin  tenoient  en  lenr  nes. 

Rendn  m'en  a  li  qnens  males  bont6s; 
7545    Or  sni  dn  tont  arire  debont^s. 


7527  ]i  d.]  C  demandent  —  7528  LeM  f,  —  7529  S.]  eM  Baron; 
molt]  a  bien;  pnis]  bB  doi  —  7530  me  t.  en]  bB  ma  molt  en,  M  me 
tint  a  —  7581—7532  bBL  f.  —  7531  So!  m'a  1.]  a  ki  ma  1.,  dC  Cr  (C 
Si)  ma  guerpi;  c.  f.  ach.]  a  oomme  f.  troves  —  7532  N'a]  d  A;  ne] 
M  f.;  C  Ne  fui  por  lui  a  son  mangier  m.  —  7533—7534  CM  f.  — 
7533  Comme]  L  Com  i.;  e  Sol  me  laissait  en  .j.  fosea  —  7534  L  f.; 
NI  fui]  bde  Ne  f.,  B  Ne  sui;  ni  a.]  bBde  ne  a.  —  7535—7538  e  f.  — 
7585  a  Si  est  m.  p.]  bB  Et  sest  m.  p.,  LCdM  Et  si  sui  fiz;  li  fors  r.] 
LCdM  an  fort  roi  —  7536—7589  M  f.  —  7586—7537  L  f.  —  7536 
Qui  s.  1.  a]  B  Qui  a  s.  1.;  d  Que  desor  lui  an  a  .xx.  c,  C  Qni  desous 
1.  a  .XXX.  c.  —  7537  p.  sui  tos]  C  lignaie  sui  iou  —  7537  ^  nach 
bBLdC;  G.]  L  dant  G.  —  7538—7549  bB  f,  —  7538  LCdM  f,  —  7539 
in  deM  nach  7540;  Par  m.  c.  s.]  L  Et  par  m.  o.,  eM  Par  moi  (M  Por 
poi)  tot  sols ;  e.  Te.  a.]  Cd  ai  le.  afines,  a  est  li  e.  fines,  Jf  est  li  canp 
a.  —  7540  L  f.;  0.  li  ai]  aC  0.  i  ai;  pl.  de  .ii.m.  £.]  aC  mon  rictie 
parentes,  d  pl.  de  .x.m.  E.  —  7541—7544  M  f,  —  7541—7543  «  /".  — 
7541  Si]  C  Et;  amis]  L  parens  —  7542  Et  s.  n.]  C  S.  n.  ai;  t  .viL  d.] 
aC  de  la  prison  jetes  —  7543  L  f.;  ten.]  a  enrent  pris;  en  1.  n.]  d 
ansarrez  —  7544  males]  eL  laides  —  7545—7546  L  f.  —  7545  deb.]  M 
bote^;  e  Or  fut  del  tot  aieres  dos  getes 
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Oi  Tai  dire,  et  si  est  verit&j: 
Pais  ke  lere  est  de  forches  raeat^s, 
Ja  pnis  ses  sire  n'en  iert  de  lui  am^s. 
Por  dant  Gnillame  le  di  jo  an  eort  nes 
7550    Qni  j'ai  aidi^,  or  en  ai  grans  mangr^s. 
'  Se  je  ne  fusse,  tos  fast  desbarat^s, 
^  Ja  de  ses  homes  n'en  fast  nns  esehapds. 
Ne  ererai  mais  el  roi  de  maiest6s, 
Mais  en  Mahon  ki  est  d'or  tresjet^s; 
\      Si  le  ferai  dolans  et  air^s. 

Par  Mahomet,  mar  i  fii  onblies! 
7555    Se  ne  m'en  venge,  dont  aie  je  deh^s! 
Or  m'en  irai  el  regne  dont  fn  nes, 
i  Si  manderai  Sarrasins  et  Esclers, 
Tant  k'en  avrai  .e.  millier  assanl^s. 
Pnis  passerons  a  barges  et  a  nes, 
7560    Ses  amenrai  6a  ontre  en  ees  regn^s. 
Se  mes  tinens  est  brisi^s  et  froes, 
\    Je  ferai  tel  ki  miex  vanrra  ass^. 
\   Prise  ert  Orenge  et  li  paiis  gast^s, 
'   Et  Gloriete  li  palais  cravent^s, 

7546—7563  eM  f.  —  7546  OY  Tai  d.]  d  On  loi  d.;  et  si  e.  v.]  C 
en  mes  petis  aes  —  7547  lere  est]  a  leres  est;  d  Pnis  qne-  U  leres  est 
de  forches  ostez  —  754S  n'en  i.  de  lui  a.]  a  nest  de  1.  a.,  L  niert  de 
li  bien  a.  —  7549  le  di  jo  au]  a  lai  jo  dit  au,  C  le  di  o  le  —  7550 
aidi6]  C  siervi;  or]  L  si;  gr.  m.]  dC  mauvais  grez,  L  molt  m.,  bB  les 
m.  —  7550  >^b  nach  bBdC;  d  Se  ge  ne  f.  nen  f.  pies  achapez  —  7550* 
t  f.  d.]  C  hounis  fust  et  mates;  C  8.  Et  en  bataUe  trestons  desbaretes 
—  7550b  uns]  C  nus  —  7551—7553  bBLCd  f.  —  7554  a  P.  M.]  bBLCde 
Mais  par  Mahon,  M  Por  Macon  —  7555  eM  f. ;  aie  je]  a  ai  mal  — 
7556—7560  L  f,  —  7556  el  regne]  a  el  paiis,  bB  en  la  terre;  dont] 
bB  Oft;  fui]  a  sui  —  7557  Si]  bBC  Et,  deM  Puis;  S.  et  E.]  bB  et  reis 
et  amirez  —  7558  —7559  M  f,  —  7558  .c.  m.  a.]  B  .l.m.  armez,  b  .c. 
m.  conreez,  C  .xxx.m.  a.,  e  .c.  m.  adobes;  dC  8.  Quant  jes  (C  les) 
aurai  toz  ansanble  ajostez  —  7559  Puis]  aC  Si,  bB  Et;  p.]  Cepaserai;  a  b. 
et  a  n.]  a  as  b.  et  as  n.,  d  es  b.  et  es  n.  —  7560  S.  a.]  M  Si  yamen- 
dray;  6a  outre]  a  outre,  bB  trestoz,  M  tot  droit  —  7561  M  froes]  a 
frouees,  bBLCed  qnassez  —  7562  Je  f.  t]  bBL  Jen  feiai  .i.,  e  Jel  f. 
t,  M  Jen  f.  t.  —  7563  paus]  eM  palais  —  7564  L  f. ;  er.]  bB  tor- 
mentez 
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7565    Et  il  meismes  loi^s  et  atrap^s; 
Dedens  Ajete  en  la  cartre  jet^s. 

*  Ilnec  sera  comme  caitis  men^s, 
;    ^  Estroitement  sera  enehain^s, 

®  Ja  nHert  par  moi  garentis  ne  tens^s. 
^  Et  AimeriB  iert  as  forches  lev^B, 

Et  tont  si  fil  aront  les  ehi^s  eop6s. 

D'Ais  la  chapelle  serai  rois  Coronas, 

Gar  Loäis  ert  de  France  jet^B 
'  Por  sa  cnisine  on  j'ai  tant  eonvers^. 
7570    cf,  Var. 

Et  d'Aalis  ferai  mes  volant^s, 

*  Sa  gentil  fiUe  qni  tant  a  de  beant^s; 
Eneor  serai,  jo  qnit,  ses  espons^s. 

*  Par  amors  Taim,  bien  a  .v.  ans  passes. 
^  Ele  iert  roine  et  je  rois  Coronas; 

®  Ne  s'en  doit  plaindre,  s'a  Ini  sni  mari^. 
De  tonte  Espaigne  sera  ses  cors  don^s, 


7565-7566  LI  —  7565  Et  11  m.]  a  Et  dans  G.,  C  Li  qaens  m.; 
atr.]  bB  trainez,  d  astopez,  M  stropez  —  7566  L  f.\  hB  D.  Egypte 
comme  chetis  menez,  d  1  D.  Egiste  comme  chaitis  menes  2  Et  en  ma 
chartre  trabuchies  et  versez,  e  D.  Aiete  comme  chaitis  menes,  M  D. 
qatre  coyme  caytis  mene^  —  7566*  nach  C;  es.  Ja  ses  lignages  niert 
par  lui  honores  —  7566  b-<i  nach  bBLCde  —  7566  *-«  L  f,  —  7566  b 
C  f.;  Estr.]  e  Dune  chaene;  sera]  d  iert  —  7566 c-d  e  f.  —  7566«  par 
moi]  dC  par  home  —  7566 ^  as]  C  a;  X  Et  A.  as  foniches  encroez  — 
7567  eM  f.;  f.]  a  frere;  e  8.  Paien  menrai  en  France  loa  renes  —  7568 
in  C  nach  7569«;  a  Et  en  France  ferai  mes  yolentes  —  7569  Car] 
bB  Et;  de  Fr.  j.]  bB  an  nent  encroez;  LCdeM  Loeis  (C  Et  Looisl) 
iert  de  Fr.  desposez;  d  s.  Pnis  iert  pandus  et  a  forches  levez  —  7569* 
nach  bBCdeM;  on  j'ai  t  c]  d  ou  jai  este  assez,  C  n  longement  ai 
mes,  e  on  ge  ai  c,  M  ot  ie  ay  tant  iomez  (Rolin  iom  mes)  —  7570 
a  Sa  terre  prise  et  ses  paus  gastes  —  7571—7573  eM  f.  —  7571 
d'A]  a  de  sa  fiUe,  d  dEalis,  C  dAelis  —  7571«  nach  bBLCd]  Sa] 
B  La;  g.]  C  biele,  L  gente;  fille]  B  fame;  qni]  Ca;  a  de]  (i  par  a 

—  7572  C  f.;  bB  Ele  iert  ma  fame  et  ge  ses  espousez,  dL  Elle  iert 
ma  fame  je  lai  amee  assez  (L  amee  lai  a.)  —  7572*-^  nach  bBLdC 

—  7572*-b  bB  f.  —  7572*  in  C  nach  7572«;  bien  a]  i  U  a;  .v.]  d 
.XV.,  i  .X.;  L8,2  —  75720  L  /!;  s'en]  bBd  se  —  7573  L  f.\  s.  ses 
c.  d.]  d  iert  li  saienz  cors  donez ;  C  De  tonte  Arabe  fera  ses  volentes 
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»  Puille  et  Venise,  et  Calabre  del^s, 
^  Li  dorrai,  ains  qne  li  ans  soit  passös. 

Qnant  a  Orenge,  seignor  baron,  venr^s, 
7575    Dame  Gaibore  de  par  moi  saln^ 

Et  le  marehig  Guillaame  desfies 

Et  bien  11  dites,  ja  mar  li  eeler^s, 

Ke  mais  ne  sui  ses  drns  ne  ses  priy^s, 

Ains  porqnerrai  qu'il  sera  vergond^s." 
7580    cf.  Var. 

Li  Chevalier  respondent:  „Tort  avös! 

Ne  dey6s  mie  por  itant  estre  ir6s. 

Rainonars  sire,  car  vons  en  reyen^s! 

Soi^s  haiti^s,  ne  yons  deseonfort^s! 
7585    Anqoi  serös  a  Gnillame  aeordös 

Et  a  mengier  a  grant  plentö  ayrös 

Et  si  serös  rieement  abneyrös, 

De  nobles  yins,  de  pimens,  de  clarös. 

C'est  grant  folie,  se  ne  yous  en  ralös. 
7590    Si  m'aist  dex,  yous  en  repentirösl" 

Dist  Rainonars:  „Gardös,  mais  n'en  parlös! 


7573  •-»>  nach  bBLdC  —  7573»  et  V.]  L  V.^  Cal.]  C  St.  Gilie  — 
7573^  L  f,\  dC  Li  danrai  je  ainz  que  lan  soit  p.  —  7574  baron]  a  vos 
en ;  venr^s]  d  varez,  L  venez  —  7575  de  p.  m.]  a  ma  euer,  dL  de  ma 
pari;  e  De  moie  part  G.  me  salnes  —  T576  G.]  a  de  ma  part,  Cgardes 
me  —  7577—7680  L  f,  —  7577  Et]  deM  Tres  —  7578  mais]  bB  ge,  M 
plus  —  7579—7580  bBeM  f.  —  7579  qn'il  s.]  d  que  ü  soit  —  7680  a 
Se  onques  puis  alns  ke  lans  soit  passes  —  7581  Li  eh.  r.]  a  Uns  Che- 
valiers 11  a  dit  —  7582  L  fr,  a  p.  it.  e.  i.J  bB  si  tost  estre  airez,  d 
de  ce  estre  troblez,  (7  por  tant  estre  troblesi  Jf  por  ce  estre  tnrbe^;  e 
Ne  deussies  mie  estre  si  trobles  —  7583  sire]  bBdCeM  frere;  c.  y.  en 
r.]  B  q.  y.  en  retornez,  LCdM  et  car  vos  an  venez,  e  aieres  restornes 
—  7584  LeM  f.;  desc]  d  dessaperez  —  7585  A.]  e  Illoo;  serös  a] 
bBe  seroiz  de;  ac.]  M  an  cort  ne^  —  7586—7588  L  f.  —  7686  Et] 
If  /l ;  e  Et  a  m.  aorois  a  plantes  —  7587  si]  a  molt;  ab.]  e  oonraes  — 
7588—7590  eM  f,  —  7588  a  De  bons  pimens  de  yins  et  disopes  — 
7589  bB  f.\  C'est  gr.  f.]  a  Ghon  ert  f.;  se  n.  v.  en  ral^]  d  qaanci  y. 
en  r.,  C  que  vous  vos  en  ales,  L  qnant  ensi  en  alez  —  7590  L  f,\  Si 
m'a.  d.]  a  Par  s.  Denis;  e  «.  Et  R.  sest  forment  aires  —  7591  D.  K] 
e  Et  lor  a  dit;  6.  mais]  bBCd  Onques  mes  {d  plus),  LeM  g.  plus 
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Car,  par  Mahon,  molt  tost  le  comperr^s.    / 

Je  ne  sui  mie  encor  a  vos  rem^s. 

Par  cel  apostle  c'on  qairt  en  Noirons  pres, 
7595    Se  n'iert  por  chon  ke  conpes  n'i  av^s 

Et  por  itant  ke  vos  ai  salnes, 

Je  YOB  metroie  eest  espee  es  eost^s. 

Or  tost  en  voiel  Gard^s,  n'i  demor^sl  / 

Quant  eil  Toirent,  s'ont  les  ehevans  hartes. 
7600    Li  plas  hardis  est  en  fuies  tom6s, 

Fuiant  s'en  vont  les  frains  abandon^s. 

Dist  l'nns  a  Tantre:  „Rainonpirs  est  derv^s. 

C'est  grans  damages  ke  il  est  asot6s; 

Car  si  fors  hom  n'ert  ja  mais  recovr^s. 
7605    Ja  nons  avra  a  cel  branc  decop^s. 

A  .e.  deables  soit  il  hui  command^s!^ 

En  fuie  toment  les  frains  abandon^s, 

7492  Car  p.  M.]  bB  Qu  p.  M.,  d  Car  par  ma  foi,  L  Que  p.  M., 
M  Qe  por  ma  loy;  m.  t.  1.  o.j  d  bien  t  le  c,  e  chier  loa  conparies; 
C  8.  Fuies  de  ci  et  si  yous  en  ales  —  7593—7594  eM  f.  —  7593  L  f.; 
encor]  C  del  tont;  rem.]  bB  tornez  —  7594  ap.]  C  signor;  L  Par  cel 
seignor  qui  tout  a  estore  —  7595—7596  e  1  Niert  por  itant  que  salue 
maues  2  Et  si  sai  bien  que  coupes  ni  anes  —  7595  Se  nlert  por  chou] 
a  Ne  fust  por  chou,  d  Kier  or  por  oe,  C  Se  niert  por  tant,  LM  Niert 
por  ioe;  coupes]  BL  colpe;  av.]  M  aure^  —  7596  it]  a  ichou;  ke  v. 
ai  s.]  bB  que  vos  oe  li  direz,  d  que  mavez  salnez,  M  qe  salue  maue^ 

—  7597—7598  e  Ja  mais  Orenges  je  ouit  ne  varies  —  7597  a  Je  vous 
ferroie  oest  branc  ens  es  c,  dL  Ma  grant  espee  vous  meisse  {L  me- 
troie) es  c,  C  Je  vous  mesise  cest  espiel  es  c,  M  Ja  vos  menroye  c. 

e.  en  c.  —  7698  LM  f.;  voie]  bB  fuie,  C  voies  —  7699  oftent]  bB 
entendent;  s'o.  les  eh.  h.]  bB  les  che.  ont  tornez,  C  ains  ni  ot  mot 
sones,  L  en  fuie  sont  tornez,  M  si  ont  lor  eh.  h.  —  7600 — 7601  L  f. 

—  7600  est  en  f .  t.]  bB  uosist  estre  a  lostel,  d  vosist  estre  achapez  — 

7601  CeM  /*.;  F.  s'en  v.]  bBd  £n  foie  toment;  les  fr.]  a  le  frains  — 

7602  K.  est  d.]  L  R.  est  troublez,  üf  R  e.  ire^,  e  est  ja  eist  hons 
desues  —  7603—7605  X  /l  —  7603  Cest  gr.  d.]  C  Cou  est  d.;  ke  11 
est]  b  que  il  estoit,  deM  quant  11  est  —  7604—7606  eM  f.  —  7604  bB 
Onques  tiex  hon  ne  fu  de  mere  nez  —  7605  cel]  bBC  son;  dec]  bBd 
decolez  —  7606  A  .c]  C  As  vis;  il  hui]  bBLd  ses  cors  —  7607  En 

f.  t]  a  Tant  ont  ale,  bBd  Lors  esperonent,  C  Lors  laissent  corre,  L  A 
tant  sen  toment,  M  £n  fuies  t.;  les  fr.  a.]  bBd  les  (B  lor)  destriers  abrivez, 
L  si  sont  achemine ;  C  8,  Luns  apries  lautre  senfuient  arotes 
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DuBqe  a  Orenge  nH  fn  regnes  tir^s. 
*  Tant  ont  entr'anB  lor  chevans  galop^s, 

Qa'il  descendirent  de  desns  les  degr^s. 
7610    L'an  apr6s  Taatre  sont  el  palais  mont^s 

Et  saln^rent  le  marcis  au  cort  nes. 
-^    GoDt6  11  ont,  ains  n'i  fu  mos  cel^s, 

Com  Rainoaars  les  avoit  esfre^s 

Et  maneci^s  et  si  espo^nt^s, 
7615    Ee  por  an  poi  ne  les  a  desmenbr^s 

Et  qne  il  est  arrire  retorn^s, 

Por  choa  k'il  fu  au  mangier  oublies. 

Molt  vos  manace  et  trestos  vos  barn^s. 

Par  nos  vos  mande  ke  de  lui  vos  gardds; 
7620    Dame  Gnibore  a  molt  salns  mand^s. 

Or  s'en  ira,  ee  dist,  en  ses  regnös, 

En  Celle  terre  on  est  ses  parent^s. 


7608  Dasqe  a]  bd  Tnuqna,  B  Trnsquen,  CL  Jnsqoa,  e  Deca; 
n'i  fh  r.  t.]  bBLe  ne  se  sont  arrestez,  C  ni  a  nol  arestes,  dM  ni  ont 
r.  t.  (M  torneg);  e  8.  Des  grans  batailles  estoient  eschape  ~  7608* 
nach  bBCdeM;  eh.]  bB  destriers  —  7600  L  f.;  Qa'il]  a  La;  bB  de 
desns  les]  a  as  marberins,  d  sol  le  pont  an,  CeM  sor  le  pin  as  -—  7610  L'u. 
apr.  Ta.]  a  Isnelement,  LdeM  Ln.  anant  la.;  sont  el  p.  m.]  Med  est  on 
p.  m.,  C  s.  on  p.  entres,  L  sont  en  la  vile  entre  —  7611  LdeM  f.;  Et] 
C  Pnis;  le  marcis]  C  dant  G,;  bB  1a  ont  trove  dant  G.  le  ber  —  7612 
C.  11  ont]  a  Si  11  conterent,  dL  Content  G.,  eM  G.  content;  a.  n'i  fti 
m.  c]  bBCe  onc  ni  ot  m.  c,  d  qai  nan  f.  m.  c,  L  ce  qne  il  ont  tronve, 
Jlf  a.  ni  f.  mult  c.  —  7618—7615  L  f,  —  7613  Com]  a  Qne;  e  Comment 
les  a  R.  e.  —  7614—7615  eM  f.  —  7614  Et  m.]  C  A  grant  mervelle 
—  7615  ne  les  a]  a  nes  avoit;  C  Por  .1.  petit  ne  nos  a  afoles  —  7616 
que  il  est]  a  kil  ert,  e  eom  il  e.;  C  Conte  li  ont  com  il  est  retomes, 
L  Con  K.  sen  estoit  retornez;  C  8,  Viers  Aliscans  courecies  et  ires  — 
7617  fa]  a  ert;  d  Car  ne  fu  pas  au  maingier  apelez,  L  Et  tot  por  ce 
qnil  ne  fn  apelez;  M  8,  Ferment  li  poise  qant  il  est  retome^  —  761 S 
bBC  M.  vos  m.]  a  Si  vos  m.,  dL  Formant  m.,  e  Comment  m.,  M  £ 
mult  m.;  et  tr.  v.  b.]  bB  sachiez  de  veritez,  d  G.  et  son  bamez,  C  et 
tient  en  grant  viltes,  ML  dant  G.  an  cort  nez,  e  G.  lalose ;  C  8.  Ja  mais 
nul  ior  ne  sera  vos  prives  —  7619  Le  f,  —  7620  a  m.  s.  m.]  a  a  .c. 
s.  m.,  B  a  meint  s.  m.,  L  mande  salaz  assez,  e  a  forment  salae  — 
7621  ce  d.  en  s.  r.]  bB  ce  dit  la  on  fa  nez,  LCde  ce  d.  en  (jL  on) 
son  r.,  M  on  regne  dont  soi  nez  —  7622  est  s.  p.]  e  sont  si  p. 
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*  Pnis  mandera  Sarrasins  et  Eeclere, 
Tant  qn'il  avra  .c.  mil  paiens  arm^s. 

*  Quant  les  avra  avec  lai  ajost^s, 
Pais  passera  a  barges  et  a  nes, 

*  Si  s'en  venra  cha  outre  en  ces  regn^s. 
7625    Prise  ert  Orenge  et  li  pa'is  gast^s, 

*  Et  Gloriäte  sera  jus  cravent^s, 
^  Et  vos  meismes  lies  et  atrap^s, 

°  Dedens  Ajete  comme  caitis  men^s, 
^  En  mi  la  cbartre  trebuchiös  et  get^s; 
®  lUnee  mor^s  a  denl  et  a  vilt^s. 
'  D'Ais  la  chapelle  sera  rois  eoronös, 
B  Et  Logis  sera  deserit^s, 
^  De  tote  France  eaehiös  et  despos^s, 
'  Por  sa  cnisine  ou  il  a  tans  jors  mes.'^     i 
Gnillanmes  Tot,  tons  en  est  trespens^s.        - 

*  „Voir,''  dist  li  qnens,  „n'en  doit  estre  blam6s. 
Or  «st  11  sages,  et  je  sni  asot^s.'' 

JLX.  eeyaliers  a  li  qnens  apel6s, 

Se  lor  a  dit:  „Seignor,  car  m'i  al6sl 


7622«  nach  eAf;  mand.]  e  amenra  —  7623  qu^ilj  e  qaen,  M  qel; 
.c.  m.  p.  a.]  C  .zx.  m.  p.  mandes,  eM  .cm.  adoubes  —  7623«  nach 
bÜdC;  Quant]  B  Dont;  avec  loi]  dC  toz  ansanble  —  7624  Puib]  C  Si, 
L  Et;  a  b.  et  a  n.]  d  es  b.  et  es  n.,  LM  as  b.  et  as  n.;  a  81  passera 
cha  outre  en  ces  regnes  —  7624*  nach  dC-,  Si  s'en]  C  Et  si;  ces  r.] 
d  ce  regne,  C  cest  renes  —  7625  Pr.  e.  0.]  bB  Prendra  Orenge;  et  11 
p.  g.]  a  et  eis  palais  g.,  bB  li  p.  ert  g.,  M  e  nos  deseritez  —  7625»— ^ 
nach  eM  —  7625«  If  E  li  palais  deseriteg  e  gasteg  —  7625 1>  M  E  y. 
m.  deseritez  e  storbez  —  7625«^  En  mi  la  eh.]  e  Ens  ens  la  eh.,  M  En 
moyre  qartre;  tr.  et  g.j  e  lies  et  atrapes  —  7625«  morSs]  e  moras  — 
76251^  desp.]  M  chatiue^  —  7625*  ou  11  a  t.  j.  m.]  e  on  il  anoit  esteit 

—  7626  G.  l'ot]  deLM  Ot  le  G.;  ac  t  en  est  tr.]  bB  toz  en  fu  tr.,  LdM 
formant  est  {L  fu,  M  sest)  tresp.  (M  porpens.),  C  molt  en  fu  tr.  — 
7626«  nach  bBLCdtU;  V.]  bB  Et;  n'en  doit  e.  bl.]  t  jen  doi  e.  bl. 

—  7627  Or  est  il  s.]  a  Or  ert  bien  s.,  e  Que  il  est  s. ;  et  je  sui  a.]  d  et 
je  toz  a.,  M  et  je  sui  fous  prouez  —  7628  .zx.]  b  .x.;  li  q.]  bB  .G.  — 
7629  bB  /l;  Se]  L  Et;  lor]  a  li;  S.  oar  m'i  al^s]  a  baron  c.  mi  a.,  C 
s.  c.  i  a.,  X  s.  tost  en  alez,  e  s.  baron  montes,  M  baron  or  i  mene^; 
eM  9.  1  AR  uos  pri  que  uos  males  2  Isnelement  gardes  ne  (M  ni) 
demores 
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7680    Por  den  vos  pri  k'en  pais  le  m'amen^, 
Qne  il  ne  soit  laidis  ne  ranprosn^s.'' 
Et  eil  respondent:  „Si  eom  vos  command^. 
Greignor  servise  vos  ferions  ass^s." 

CLXXXIL 

Li  qaens  Guillames  fist  forment  a  prisier; 
7635    Por  Bainonart  n'ot  en  lui  c'aSrier. 

.XX.  cevaliers  a  fait  aparellier, 

Por  Rainoaart  les  vaurra  envoier. 

Par  aas  li  mande:  ne  li  doit  anoier, 

8*il  ne  Tavoit  somons  a  son  mangier. 
7640    Droit  Ten  fera,  se  il  le  vent  baillier, 

Volant  Fran6ois  et  voiant  sa  moillier. 

Forment  Ten  poise  kel  laissa  estraier, 

n  nel  vansist  por  .m.  livres  d'or  mier. 

A  ces  paroles  montent  li  Chevalier. 
7645    Tant  esperonne  easenns  son  bon  destrier, 

K'il  Font  ataint  a  nn  tertre  pnier. 

Dedens  le  fnerre  ot  mis  son  branc  d'aeier. 

Gil  li  eommencent  hautement  a  bnchier. 

76S0  k'en  p.  le  m'a.]  bBLd  que  le  me  {L  vons  le)  runenes,  e 
qae  voas  le  ma.,  M  qe  en  pres  le  menez  —  7631—7633  L  f.  —  7631 
eM  f.;  laidis  ne]  bB  laidement  —  7632  Et  c.  r.]  bß  Et  dl  li  dient,  e 
Et  il  r.  —  7633  e  f,\  f.]  M  f.  nos;  a  Le  ferons  nous  biaos  sire. 

CLXXXIL    7684 pr.J  aprisir  —  7635  L  f.;  en]  d  a;  o'a.]  M  qe  irer 

—  7636  cev.]  Tf\9L  fait]  C  fist  tos  —  7687  bB  f.;  Por]  a  Par,  i  A;  les 
V.  e.]  C  les  rouva  en  voisier,  L  lez  a  fet  e. ;  e  Qae  il  a  fait  R.  ennoier 

—  7638—7641  L  f.  —  7688  M  f.-,  \i]  d  f,  —  7640  Ten]  d  le;  se  il  le 
vent]  bBdeM  sil  le  daigne,  C  se  il  len  viut  —  7641—7643  ef.—  7641 
M  f.;  Y.  BA  m.]  bT  deuant  sa  m.  —  7642  F.  Ten  p.]  bB  Et  {B  Que) 
molt  li  p..  L  F.  li  p.;  kel  1.  e.]  bBLd  qaant  le  lessa  arier,  M  qaant 
lo  lasse  estreier  —  7648—7644  L  f,  —  7643  M  /l;  II  nel  v.]  ad  H  ne 
V.,  B  Ne  le  v.,  C  Nel  v.  mie  —  7644  li  eh.]  e  sans  desloier  —  7645 
bB  f,\  T.  e.]  LdM  T.  esperonent,  C  T.  ont  erre;  c  s.  b.  d.]  d  eh. 
le  b.  d.,  C  c.  sor  son  d.,  £  li  gentil  Chevalier  —  1646  K'il  l'o.  a.]  L 
Qae  il  lataignent,  6  II  lo.  a. ;  a  an  t.  p.]  If  a  an  malt  aat  tertrier  — 

7647  L  /*.;  Ded.]  M  Qe  denz;  le  f.]  deAf  son  f.;  ot]  bBCdM^;  son  br.] 
bBC  le  br.  —  7648—7650  L  Pais  li  escrient  nos  vos  venons  noncier  — 

7648  Cil  li  c.]  bB  Et  eil  le  pristrent,  C  Et  eil  c.;  h.  a  h.]  d  h.  et  h. 
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De  loing  s^arrestent,  ne  Tosent  aprocier, 

*  Molt  doacement  le  pristrent  a  proier: 
7650    „Rainoaart  sire,  nons  te  venons  noncier 

De  par  Onillame,  le  mareiB  an  vis  fier: 
De  tot  ice  ke  sayras  ealengier 
Te  fera  droit  en  son  palais  plenier 

•  Voiant  Franöois  et  voiant  sa  moillier." 
Dist  Rainonars:  „Laissi^s  vostre  plaidierl 

7655    Gar,  par  Mahom  ki  tont  doit  jnsticier, 

Ja  amendise  ne  li  avra  mestier. 

Je  n'ai  qne  faire  ne  d*argent  ne  d'or  mier, 

Se  n'en  fesoie  mon  tinel  reloier.  j 

Fil  a  putain,  orgneilleos  pantonnier,  / 

7660    Ne  vons  pris  tons  la  monte  d'nn  denier, 
^  Ja  n'amerai  felon  ne  losengier. 

Bien  set  Gaillames  la  merde  raplakier. 
.  Trop  a  a  faire,  s'il  me  vent  rapaier; 

Jo  ne  sni  mie  de  rien  en  son  dangier. 

Ja  por  message  ne  m'en  irai  arier, 
7665    Ains  ayrai  fait  Orenge  trebneier 

7640  C  f,\  De  L  s'a.]  a  L.  saresterent;  ne  To.  a.]  a  si  ne  lo.  a., 
M  nousent  danant  aler  {Bolin  noserent)  —  7649»  nach  dM;  pr.]  d 
pridrent,  M  pristent  —  7650  sire]  GdeM  frere;  te]  bBd  uos;  noncier] 
C  aidier  —  7651  an  v.j  (fe  a  v.  —  7652—7653  L  f.  --  7652  De  tot 
ice]  a  De  tot  chou,  C  Qae  de  tont  con;  cal.]  Af  i  o.  ~  7653  Te]  M 
Ten,  C  Vos  —  7653 •  nach  CdeM  —  7655—7663  LI  —  7655  C.  p.  M.] 
M  Qe  por  mor  Machon;  ki  t.  d.  j.]  bBdeM  mon  seignor  droitnrier,  C 
qoi  tont  a  a  ballier  —  7656  ne  li  a.]  a  ni  avera  —  7657  qne  &ire]  B 
mestier;  eM  8,  Je  nen  donroie  le  piain  val  (if  deroie  de  pL  va)  .1.  denier 
—  7658  reloier]  bB  afaitier,  dT  rafaitier,  e  loier  —  7659  org.  p.]  a  mal 
glouton  losengier,  d  ergoiUors  losaingier,  C  leceor  pautonier  —  7660  la 
m.  d*im  d.]  a  vailiisant  .i.  d.,  bB  le  rain  don  olivier,  d  la  foiUe  de  peschier, 
M  la  mite  don  d.;  e  Je  ne  aos  pris  trestous  .j.  vies  panier  —  7660  &  nach 
bBCdeM;  los.]  d  pautonier  —  7661  la  merde  raplakier]  bB  lamande 
reproehier,  d  les  musars  rapacier,  e  la  m.  rapaier,  M  la  merde  replay- 
ter;  C  Li  qnens  G.  set  molt  de  son  mestier  —  7662  rap.]  b  instisier, 
B  iritier,  Ce  ap.,  M  repayrer  —  7663  mie]  ab  mais,  (i  pas;  de  rien]  BC 
de  {C  del)  tot;  e  Gar  ge  ne  sni  de  riens  en  son  dongier  —  7664  aC 
m'en  iiai]  bBdeM  tomerai,  L  retoixai  —  7665  adL  Ains]  bBdeM  Si; 
fait]  e  feste 
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Et  Glori^te  abatre  et  avillier, 
Tot  le  pais  gaster  et  eseillier 
Et  le  mareis  la  teste  roögnier." 
Qaant  eil  oirent  Bainonart  desraisnier 

7670    Et  le  mareis  Guillame  maneeier 

Et  ans  meismes  honir  et  laidengier, 
Si  se  commeneent  entr^ans  a  vergoignier. 
Dist  rnns  a  Tantre:  „Poi  dos  poons  prisier, 
Se  n'en  menons  dos  .xx.  cest  patounier.^ 

7675    Vers  Ini  s'eslaissent,  si  le  qaident  liier, 
*  Entr'ans  le  pristreot  forment  a  poreachier, 
Anssi  peüssent  a  une  tor  Initier. 
Qnant  Bainonars  se  sent  si  manoier, 
De  maltalent  quide  vis  esragier. 
Ne  li  menbra  de  Tespee  d'acier. 

7680    Encoste  Ini  garde  les  nn  sentier, 


7666—7667  L  f,\  e  Et  Gloriete  abatre  et  esillier  —  7666  in  B 
nach  7667;  a.  et  av.]  a  verser  et  trebuder,  bBT  le  palais  droitarier,  d 
a.  et  graiilier  —  7667—7668  M  f.  —  7667  in  C  nach  7668 ;  T.  le  p.] 
a  Et  son  p.,  dC  Et  tot  le  regne;  gaster]  a  ardoir  —  7668  e  f.;  le]  bC 
au  —  7669—7670  d  f.;  L  1  --  7669  R.  d.]  CM  R.  si  plaidier;  a  Q.  R. 
oient  si  d.  —  7671—7672  bBL  f.  —  7671  h.]  a  blasmer;  laid.]  C  avilUer, 
M  vergogner  —  7672  M  f,;  Si  se  c]  d  Lora  se  commanse,  C  Si  sen 
0.,  e  Dont  se  c;  entr'aus]  a  forment  —  7673  Pol  n.  p.]  d  p.  n.  doit 
on,  eM  p.  n.  deuons  —  7674  bB  f. ;  nos  .xx.]  L  nos  tnit,  M  o  nos ;  a 
Se  nos  .XX.  nen  m.  c.  p.  —  7675—7676  L  f.  —  7675  s*esl.]  Be  se  lan- 
cent;  si  le  q.  L]  bB  qail  le  q.  L,  d  quil  le  q.  lacier,  C  si  le  q.  ballier, 
e  si  lou  corent  lier;  a  Vera  lui  corarent  sei  prendent  a  sachier  —  7675» 
nach  bBCdeM]  porch.]  bB  aprochier,  d  presimier  —  7676—7677  e  f, 
7676  M  f.;  A.  p.]  a  Mais  a.  puent  —  7677  se  s.  si  m.]  C  se  vit  si  m., 
dM  se  voit  si  ladaingier;  B  Quant  il  soi  si  forment  ledengier,  b  Q.  R. 
soi  si  ledengier  —  7678  quide]  LCe  cuida;  vis]  M  f,;  esrj  bBLdcM 
enr.;  eM  s.  1  Halce  lo  poing  quil  ot  gros  et  planier  2  Et  hasterei  fiert 
si  .j.  Chevalier  3  Tot  li  froisa  lo  maistre  os  mennier  4  Lautre  consnit 
(cons.  f.  in  M)  par  mi  le  henapier  (M  glandoner)  5  Mort  lou  trebuohe 
denent  li  el  santier  (If  engraver)  6  Li  .xviii.  se  guenchisent  (üf  gangirent) 
aier  7  Et  R.  les  aquelt  a  chacier  —  7679  Lb  /l;  li]  a  se;  C 8,  Que  li  ot 
cainte  Guib.  an  senestier  —  7680  les]  L  en,  M  /".;  s.]  CM  rocier; 
bB  Deioste  lui  a  veu  .i.  sentier,  a  Dales  lui  garde  par  dales  i. 
sentier 
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Vit  une  borde  c'on  i  ot  fait  drecier.  \ 
Uns  sains  ermiteB  li  ot  fait  estacier;  \ 
Le  freste  en  conrt  Bainonars  esrachier.     i 

*  Molt  i  eüssent  a  faire  .ii.  somier, 

Et  eil  Tesrache  eon  nn  rain  d'olivier. 
7685    Qni  li  veüst  ees  eeyaliers  eaeier 

Par  la  eompaigne  eontre  yal  un  roeierl 
Les  .y.  en  fist  a  terre  trebneier, 
Si  dnrement  Tun  sor  Tantre  plaissier, 
Qae  par  leg  bonces  leur  fist  le  sanc  raier. 

*  Dist  Rainonars:  „Laissi^B  le  menacier, 
7690    Fil  a  pntain,  malyais  gar6on  lanierl 

Qnidi^s  yoß  ore  ayoir  troy^  bergier? 

*  Ne  yos  osasse  por  Ouillame  toneier; 
Je  ne  sui  mie  lieyres  a  esmaier. 


7681  Vit]  CM  Voit,  e  En;  une  b.]  a  une  löge,  d  une  böte,  L  .i. 
boordon;  c'on  1  ot  f.  dr.]  bBd  quon  avoit  f.  d.,  e  qnen  ot  fet  com- 
mender,  M  qe  hon  i  a  f.  d.  —  7682—7683  LI  —  7682  li  ot  f.  e.] 
bBT  si  voloit  herbergier,  de  lavoit  faite  fermer  (e  drecier),  M  li  fet 
estachier;  C  1  .i.  s.  hiermites  qui  den  avoit  molt  cier  2  Qae  cacie 
lorent  les  gens  a  lavresier  3  Li  sarr.  cui  dex  doinst  enconbrier  — 
7683  Le  f.  en  c.]  a  Lun  postel  c,  e  L.  f.  en  ua,  M  Lo  fest  en  uent; 
esr.]  C  enbracier,  M  entrachier,  T  enr.  —  7683  •  nach  bBCd;  .ii.  s.] 
d  a  dalaoier;  C  Molt  i  eost  a  traire  .i.  fors  s.;  d  8.  .xy.  vilain  eil 
nosecient  baillier  —  7684  eM  f.;  Et  dl  Fe.]  a  Si  tost  le  hape,  d 
Et  dl  le  porte,  L  Anssi  le.  —  7685  C  Les  eh.  en  ooumenee  a  o.,  M 
0  qe  ueost  c.  eh.  o.  —  7686—7687  M  f.  —  7686  L  /".;  Par]  e  Enj  la 
C.J  C  le  montegne;  eontre  y.  an  r.]  a  eontre  mont  .i.  r.,  d  et  avant  et 
arier,  e  tot  a  aal  .i.  santier  —  7687  fist]  hB  fet;  a  t]  a  eontre  yal,  tM 
R.  —  7688—7603  L  f.  ^  7688  dar.]  aC  roidement;  Fa.  sor  Pa.]  d  lan 
lez  la.,  eM  et  a  terre ;  pl.]  M  pasmer  —  7689  Qae  p.  les  b.]  a  Que  p. 
les  bras,  d  Par  mi  la  boiche,  eM  Qae  p.  la  boache ;  lor]  e  en,  Äf  li;  eM  s. 
Et  en  .vii.  leas  les  (Af  En  .vii.  1.  to^  les)  menbres  pecoier  {M  firosser) ; 
M  8,  Li  plas  alegres  naora  hni  mes  mester  —  7680»  fMch  bBCdeM; 
le]  e  a;  if  D.  R.  nai  soig  de  m.,  d  D.  R.  1.  yostre  anehanoier  —  7690 
m.  g.  1.]  a  dist  il  g.  L,  bB  m.  gloton  L,  C  m.  cnyert  1.,  M  malvasiy 
losinger  —  7691  Q.  y.  ore]  bBTe  Q.  me  vos,  d  Cnidies  yos;  b.]  C 
berqaer,  M  bergaer,  T  berehier  —  7691 »  nach  bBCdeM\  M  Ne  o.  y. 
p.  G.  t  —  7692  1.  a  esm.]  bBT  1.  a  menacier,  d  yilainz  a  am.,  C  da 
toat  en  son  dangier 

31 
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*  Done  n'ocis  ge  le  fort  roi  Haucebier?" 
A  la  grant  perce  se  prist  a  adrecier. 
Apr^s  les  .xy.  se  prist  a  eslaissier. 

7695    Et  eil  le  fuient  com  aloe  esprivier. 

*  Mal  soit  de  cel  qni  rosast  aprochier, 
Le  freste  dotent  k'il  virent  panmoier, 

*  En  fuie  tornent  contre  val  un  terrier; 
^  Li  plus  hardis  vansist  estre  premier. 

Et  Bainonars  lenr  commenee  a  hucier: 
„Envoi^s  moi  Guillame  tonioierP 
'  Qni  le  ve'ist  le  grant  freste  drecier, 
^  Encontre  mont  leyer  et  rabaissier, 
^  De  Fnne  main  en  Fantre  panmoier, 

*  Ne  li  pesoit  le  rain  d'nn  olivier. 

*  Qni  le  veist,  bien  poist  s'afichier 

'  Qn'aine  n'en  fn  hom,  tant  feist  a  prosier. 
Et  eil  s'en  fnient,  ne  Tosent  aprismier, 
7700    Dusqe  a  Orenge  ne  finent  de  eoitier. 

7692»  nach  bBTCd;  C  1  Jon  ai  ocis  le  f.  roi  Haue.  2  Et  molt  des 
autres  el  grant  estor  plenier;  eM  s.  1  Sob  ciel  na  home  qni  je  dont 
.j.  denier  2  Fora  dameden  loa  veiai  josticier  —  7693  se  pr.]  a  se 
prent;  adr.]  bßd  apoier;  eM  1  Dont  se  commenoe  {M  commenca)  li 
bera  a  afichier  2  Qni  li  {M  lo)  veiat  la  perche  elachier  (M  o  la  p.  apaer) 
3  Bien  loa  deoroit  aloser  et  prisier  (M  deost  aproisier  et  loer),  C  Sa 
grande  p.  commenee  a  manoier  —  7694  se  prist]  a  se  prent,  L  com- 
menee; eM  Les  .xiü.  enchance  aa  trauers  dun  santier  {M  aqeot  tot  an 
anti  8.  (nach  Rolin  M  autres  für  .xiü.)  —  7695  eil  le  f.]  abB  dl  sen  f., 
L  il  le  f.,  eM  eil  li  f.;  c.  a.  esp.]  a  nont  eure  de  plaidier,  bß  ne  losent 
aprochier  >-  7695«  nach  deM;  Mal]  M  Mar;  cel]  d  saaz,  M  cest  — 
7696  Le  f.  d.]  a  Gar  le  fast  d.,  bBC  La  perche  d.;  virent]  a  voient; 
paum.]  M  arachier;  hier  endet  in  e  die  Laisse  —  7696«—^  nach 
bBTCdM  —  7696»  c  v.  an  t]  d  c.  y.  .1.  gravier,  Jlf  tot  an  anti  santier;  C 
En  foies  tornent  saint  autre  porlongier  —  7696^  if  estre  pr.]  bBT  estre 
a  Angier,  d  or  estre  arierer,  C  iestre  a  Poitiers  —  7697  lor]  oB  les,  d 
le  —  7698  moi]  a  cha  —  7698  «-^  nach  MdC  —  7698*  le  gr.  f.  dr.]  C 
son  tinel  panmoier,  M  oele  f.  d.  —  7698 1>  Enc]  d  Et  c;  rab.]  d  ab. 

—  7698«  dC  f,  —  7698  d  in  Cd  nach  7698  ^  p.]  d  pesa;  oL]  d  aglantier 

—  7698  e  Cd  f.  s'a.]  M  af.  —  7698 '  Cd  Bien  (d  Molt)  le  denst  aloser 
et  prisier  —  7699  Et]  d  Mais;  ne  To.  a.]  6jB<{cilf  qaierent  (CJlf  forent) 
mesagier,  L  norent  soing  de  plaidier  —  7700  d  f, ;  Dusqe  a]  B  Trnsqna, 
bLCM  jusqua;  de  c]  bB  de  brochier,  C  desploitier,  M  de  tomer 
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Bainouart  qnident  a  lenr  talons  derier. 
cf,  Var, 

CLXxxin. 

Li  mesagier  descendent  au  degrö. 
En  61ori6t6  sont  ensamble  mont^; 

*  De  paor  ot  cascun  le  sanc  mne. 
7705    Por  Bainouart  sont  si  espaont^, 

D'nne  lu€e  n'ont  il  un  mot  son^. 
Li  queus  Guillames  leur  a  tost  demand^. 
„Baron/^  dist  il,  „comment  av^s  err6? 
Av^s  me  vos  Bainouart  amen^?^ 
7710    „Nenil  voir,  sire,  ains  Tavons  compar^; 

*  A  .c.  deables  Tayons  tuit  command^. 
Petit  s^en  faut,  ne  nouB  a  afront6.  . 
Quant  li  ettmes  ton  mesage  cont^, 

Ne  vous  prisa  un  denier  moune^,  \ 

Ains  te  menaee  et  tient  en  grant  vilt6. 
7715    Quant  nos  roünes,  molt  en  fumes  ir6, 
Vers  lui  poinsimes  trestout  abandonn6.  / 

7701—7702  hBL  f.  —  7701  a  1.  t.  d.]  d  avoir  au  dos  d.,  Q  en- 
cor  a  lor  estrier,  3f  to^  ior  o  lui  ester  —  7702  a  Mais  il  ni  estoit  mie. 

GLXXXIII.  C  vertauscht  die  letzten  beiden  Versglieder  der  Verse 
7703  und  7704  —  7703  m.]  bBTLdeM  Chevalier;  d.  au  d]  d  d.  as  degrez 
—  7704»  nach  öBdeM;  in  d  vor  7704;  eM  Ni  a  celai  Dait  de  paor 
tranble;  c  «.  En  Gloriete  sont  tuit  porös  entre  —  7705—7706  L  f.  — 
7705  e  f.;  Por]  a  De  —  7706  D'u.  1.]  a  Et  de  la  perche;  n'o.  il  un] 
dM  nont  .1.  sol,  6  ni  ot  un;  e  Ni  a  .i.  sol  qui  ait  mot  sone;  eM  8.  Li 
plus  hardis  ot  (Af  a)  tot  lou  sanc  mue  —  7707  a  tost]  bB  donc,  d  molt, 
C  tout,  L  bien;  eM  Yoit  Ion  G.  si  lor  ad.  —  7708  L  f.;  B.]  a  Signer; 
enü]  a  este,  CM  onvre  —  7709  am.]  C  ram.;  e  Naues  uos  mies  R  a.  — 
7710  comp.]  a  adiate  —  7710«  nach  bBdeM;  e  Tavons  tuit]  bB  soit 
ses  cors,  d  lavommes,  M  lavons  —  7711  X  /*.;  P.  s'en  f.]  a  P.  nen  f., 
dM  Molt  an  fant  po;  ne  n.  a  a.]  a  ne  somes  a.,  C  ne  vous  ai  afir.,  d 
que  ne  somes  tue,  M  che  ne  uous  a  tue  —  7712  li  etlmes]  a  nons  li 
e.,  bBd  nos  e.;  ton  m.  c]  bB  uo  m.  c,  M  li  mesages  c;  L  2  —  7713 
uos]  ad  le  —  7714—7717  M  f.  -~  7714  B  f.\  Ains]  6  Mes,  dL  Molt; 
a  te]  LbCd  yous;  e  Do  tout  en  tot  nos  tint  en  grant  vilte  —  7715— 
7719  L  l  -^  7716—7716  c  /l  —  7715  molt]  bB  A  —  7716  p.]  a  veni- 
mes;  tr.  ab.]  bBT  molt  fiunes  abosmes,  d  de  piain  ab. 

31» 
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Bien  reüsimes  par  force  ramen^, 

Qnant  d'nne  borde  vit  le  freste  lev6; 

Si  Fesracha  com  un  rosel  pel^. 
7720    Les  .v.  des  noe  ot  tost  acravent^, 

A  terre  furent  laidement  revers^. 

Noas  ne  sayons,  si  sont  a  mort  nayr^. 

Tant  par  est  fiers,  qu'il  ne  donte  home  ne. 
^  Petit  s'en  faut,  ne  nous  a  afol6. 
®  Laissi6  l'ayons  el  nom  del  vif  malf(£. 

*  Onqnes  grant  home  ne  vi  si  abriv^, 

®  Molt  est  isneis,  ee  sachi6s  par  yert^; 
Mais  par  aler  avons  tont  eonqnest^. 
Tornoiement  vos  a  par  nos  mand^. 

*  Onibore  salae  par  molt  grant  amist6. 
^  Mais  bien  sachi^s  par  droite  verit6: 

^  Grant  joie  eümes,  qnant  fnmes  esehap^.'' 
7725    Gnillames  Tot,  s'en  a  an  ris  jet6, 

7717  B.  Fe.]  d  B.  le  voimes,  e  Nos  lenssiens;  p.  f.  r.]  aC  arire 
amene  (C  nun.).  bB  a  f.  r.,  e  p.  f.  am.,  d  p.  f.  ramener;  eM  8.  1  Mais 
de  son  poing  quil  ot  (M  a)  gros  et  quarre  2  A  (M  Ot)  doos  de 
nos  molt  tost  esceruele  —  7718  Q.  d'une  b.]  ae  Quant  (e  Et)  dnne 
löge,  d  Q.  du  bodel;  v.  le  f.  1.]  bBT  fist  le  feste  leuer,  d  y.  le 
freste  oste,  C  v.  .1.  f.  1.,  c  v.  1.  f.  quarre  —  7719  Si  Fe.]  M  Si  la 
brancha;  rosel  pel6]  bT  rainses  p.,  B  rasel  p.,  C  r.  plane,  e  vaisel  de 
ble  —  7720  des  n.]  bLCeM  de  n.;  ot  tost  acr.]  bB  a  toz  a.,  dL  a 
{L  ot)  molt  tost  crav.,  C  a  molt  mal  atorne,  e  en  ot  tost  afole,  M  ot 
molt  tost  e  crav.  —  7721—7722  bBL  f.  —  7721  A  terre]  d  De  froste; 
rev.]  dM  anverse  —  7722  e  f.;  d  Mien  aclantre  qui  sont  aoervele,  C 
Mien  entient  tnit  sont  acravente,  M  Si  qe  lor  menbre  fnrent  tot  frae ;  d  «. 
Et  an  lor  oors  lor  sont  11  cors  creve  —  7722*  nach  bBCdeM;  qa*il  ne 
d.]  d  que  ne  d.,  e  qui  ne  d.,  M  qil  nol  Orient  —  7722 1>  nach  bBL;  in 
L  nach  7724  •;  af.]  L  cravente  —  7722  o  nach  CdeM;  del]  d  de  — 
7722  d  nach  LCdeM;  in  eM  mit  7722«  nach  7724;  grant]  C  nul;  vi]  d 
fti  —  7722«  nach  deM;  isn.]  d  vasal;  par  v.]  e  de  v.;  C  ».  Por  soi 
desfendre  iel  di  par  verite  —  7723—7724  L  f.  —  7723  bBeM  /. ;  a.  t 
c]  d  a.  le  gui  jue;  C  Mais  par  bien  corre  avons  les  cors  sanve  — 
7724  par  nos]  C  p.  moi;  a  Par  nos  vous  a  t  m.,  d  1  Tot  voiremant 
vos  a  p.  n.  m.  2  Qualez  a  lui  combatre  an  champ  mesle  —  7724»—« 
nach  eM  —  7724  »>  M  Por  droit  s.  nos  disons  v.  —  7725  s'en  a  un  r. 
j.]  ^C  un  ris  en  a  g.,  if  si  a  .i.  r.  g.,  e  ans  ne  fiit  si  ire;  C  5.  1  Voir 
dist  11  quens  nen  doi  estre  blasmes  2  Or  est  U  sages  et  ie  soi  asotes 
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Isnelement  a  Bon  ceval  rov^. 

On  li  amaine,  quant  il  Tot  command^; 

*  Et  il  i  monte  par  Pestrier  noiel^. 
.c.  Chevalier  Bont  aveue  lui  mont^ 

*  Et  Aimeris  et  si  fil  li  Ben6; 
Gniborc  i  va  qui  molt  Ta  desirö, 

*  Sor  nn  malet  ricement  conra^, 
^  De  sele  a  or  ricement  acesmö. 
°  Senl  le  lorain  valoit  nne  cit6. 

7730    cf.  Var. 

CLXXXIV. 

Li  qnens  Goillames  fist  forment  a  lo6r, 
For  Bainouart  est  al6s  ramener. 
.c.  Chevaliers  a  fait  o  lui  monter, 
S'i  vont  si  frere  et  Aimeris  li  her. 
7735    Dame  Gniborc  i  fait  li  qnens  aler, 


7726  r.]  a  mande;  CL  Son  ceval  (L  destrier)  a  maintenant  demande 
—  7727  On  li  a.]  bBe  Len  li  a.,  If  ü  li  amenent;  qu.  il  Tot  c]  a  tost 
leurent  ensele,  C  desquil  la  c,  e  cant  il  fut  ensele  —  7727»  nach  eM; 
Et  11  i  m.]  M  Li  cons  monta  —  7728  e  f.;  sont  a.  lui  m.]  bB  en  a 
o  lui  menei  M  s.  av.  lui  ale  —  7728»  nach  hBCd\  C  et  si  f.  li  s.] 
bBd  et  tnit  li  fil  monte  {d  ale)  —  7729—7730  a  1  Guib.  est  de  mainte- 
nant monte  2  Car  forment  le  deslre  —  7729  C  Si  va  Guib.  o  le  oors 
onore,  M  Dame  G.  la  forment  d.  —  7729 »-o  nach  bBTLCdeM  —  7729  • 
S.]  T  Sus;  rio.  c]  d  noblement  aseme,  C  r.  afeutre,  L  r.  atorae; 
eM  Dame  G.  sor  .i.  mul  afeutre  —  7729 »>-«  LeM  f,  —  7729 »>  ac] 
L  conree;  eM  8.  1  (1—2  in  M  nach  7726)  Por  R.  sont  ensamble  ale 
{M  monte)  2  Entre  ses  dens  a  dit  Guib.  soef  (M  dit  coitement  [Rolin 
cortement]  sere)  3  R  sire  dex  te  croisse  barne  4  Tu  es  mes  freres 
jel  sai  bien  de  nertet  (M  dex  te  croysse  barne)  5  Den  me  dont  ninre 
qne  te  uoie  adobe  {M  dobe)  6  Et  comme  roi  hantement  corone,  e 
weiter  Estre  lou  dois  par  droite  naite. 

CLXXXIV.  7731  loer]  bBTCM  prisier  —  7732  est  a.  r.]  B  quest 
a.  am.,  C  not  en  lui  cairer,  M  est  a.  aler;  e  Qui  R.  est  a.  restomer, 
L  2  —  7733  a  f.  o  lui  m.]  a  sont  maintenant  monte,  bBL  a  f.  o  lui 
aler,  C  fist  avoec  lui  m.,  eM  a  f.  o  lui  mener  —  7734—7736  L  f,  — 
7734  bBeM  f.;  C  S4  v.  si  fr.]  a  Et  tout  si  fr.,  d  Bevon  ces  fr.  —  7735 
a  i  f.  li  qu.  aler]  bB  a  fait  o  lui  mener  {B  aler),  C  va  sor  .i.  mul 
monter,  de  la  (e  lot)  fait  aresoner  (e  araisnier),  If  i  a  fait  aregner 
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Que  n'i  OBa  li  quens  sans  li  errer. 
Aine  ne  finerent  entr^ans  d'eBperoner, 
Tant  que  il  virent  Rainouart  devaler 
En  nn  vancel,  ou  il  devoit  aler, 

*  0  Ba  grant  perce  qu'il  n'i  volt  obli6r. 
7740—7757  cf.  Var. 

Li  quens  Guillames  le  prist  a  apeler 

*  Molt  doucement  BanB  point  de  ramposner: 

7736  Que  n'i  osa]  a  Quil  ni  osa,  e  Car  ni  osoit,  3f  Qi  ni  esoit; 
bB  Sos  .i.  mulet  a  fet  son  cors  porter,  d  Garin  a  fait  li  quens  o  li 
mener  —  7737  bB  f.;  Ainc]  C  Et;  entr'aos]  C  dentraos,  e  li  caens  — 
7738  Tant  que]  d  Dusque,  Cilf  Jusque;  dev.]  XCdJkf  avaler;  a  Tant 
que  il  vinrent  dant  R.  ester,  bBT  Et  lores  vit  R.  d.  —  7739  En  un  v.] 
Äf  A  un  yaisels;  ou  il  d.  a.]  bB  ou  il  le  vit  passer,  CM  u  11  d.  entrer, 
e  ou  san  d.  a.;  a  En  one  nef  an  rivage  de  mer,  L  Ou  il  devoit  en  .!. 
chalant  entrer;  M  8,  \  Dun  novel  son  si  deportoit  li  ber  2  Por  son 
enui  qe  uoloit  oblier  3  Qi  li  veist  ses  riches  sans  doner  —  7739«  nach 
deM;  dM  0  {M  E)  sa  gr.  p.  et  poindre  et  galoper;  eM  b,  1  Li  ouens 
G.  lait  lou  cheual  aler  2  Tant  con  il  pot  {M  puet)  desos  lui  randoner 
3  Fist  un  esais  (M  osleis  [Rolin  osteis])  que  lo  uirent  {M  si  cum  oirent) 
si  per;  7740—7757  a 

7740    Mais  ne  savoit  le  voile  a  mont  lever 

Le  mast  drecier  ne  la  toivre  atemprer 

Le  gouvemal  ne  savoit  govemer 

Dist  Rainouars  bleu  me  puis  forsener 

Que  je  ne  puis  cest  vaisel  atomer 
7745    Comment  va  chou  que  je  voi  chi  aler 

Ne  sai  comment  jou  ai  veu  sigler 

Prent  une  perce  si  commence  a  bouter 

Ke  dune  part  a  fait  le  nef  verser 

Et  la  nes  puce  si  prent  a  affondrer 
7750    Se  Rainouars  ne  seust  si  noer 

Tost  fust  noies  ne  peust  escaper 

Quant  il  fu  hors  si  commence  a  jurer 

Diable  fönt  fait  il  homme  melier 

Quant  il  ne  set  de  ohose  achiver 
7755    Par  terre  irai  quant  je  ne  puis  par  mer 

II  tint  sa  perce  si  prist  a  restorner 

Les  le  rivage  commencha  a  aler 

—  7758  le  pr.  a  a.]  C  len  ala  a.,  L  lemprist  a  a.;  eif  R.  uoit  sei  prent 
{M  Sil  prist)  a  apeler;  e  8.  Molt  sumelie  qui  loust  amer  —  7758»  nach 
bBCedM;  in  e  nach  7759;  Molt  d.]  bB  Et  d.;  eM  s.  p.  de  r.]  bB  le 
prist  a  aresner,  Cd  le  prist  (d  Uec)  a  sermoner 
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„Rainouars  sire,  laissi^s  m'a  vos  pariert 
7760    Se  de  mesfait  me  savös  or  reter, 
A  Yo  plesir  le  voldrai  amender 
Si  hantement  com  savrös  deviser.^ 
Dist  Rainonars:  „Sire,  laissi^s  m'eBter! 
Je  ne  dorroie  nn  ehien  de  vo  parier. 
7765    Ne  revendrai,  s^avrai  passö  la  mer. 
Fnis  ferai  tot  mon  lignage  asBambler 
Et  Sarrasins  venir  et  ajoster. 
*  Bien  i  seront  plus  de  .cm.  Escler 
Et  les  jaians  que  je  ferai  mander. 
7769—7775  cf.  Var. 

PaiB  les  ferai  de  cha  outre  passer; 


7759  sire]  aCM  trete  —  7760  de  m.]  e  del  m.;  me  8.  or  r.]  d  me 
8.  nn8  re8ter,  C  me  8ayie8  r.,  L  me  s.  arester,  t  me  faites  apeler,  M  me 
saaroye8  blasmer;  a  Se  de  noient  yon8  ai  fait  airer  —  7761  A  vo  pl.] 
a  A  vo  commant,  d  Com  vos  plera,  C  A  vo  voloir,  t  Molt  dolcement; 
le  voldrai]  abB  le  ferai,  C  le  voroie;  M  s.  £119  en  ma  cort  si  cum 
üret  {Eolin  orront)  mi  per  —  7762  L  f.;  com  s.  d.]  a  0.  s.  Commander, 
B  com  sanroiz  demander,  M  si  com  saues  d.  —  7763  Sire,  1.  m'e.] 
a  1.  vo  sermoner,  B  L  moi  s.  e.,  CL  car  {L  or)  me  1.  e.  —  7764  eM 
f,;  ne]  dL  nen;  an  eh.  de  vo  p.J  d  .i.  oef  paller,  L  .i.  oef  de  vo 
parier;  a  Si  malst  dex  ne  soig  de  vo  ^ber,  C  Ja  mais  o  vons  ne 
quier  ior  demorer  —  7765  Ne  r.]  a  Ne  finerai,  dC  Ne  remanrai,  L  Ne 
retorrai,  Me  Ne  man  irai  (e  mentirai);  s'a.  p.  la  m.]  a  sa.  passee  m., 
bB  si  a.  p.  m.  —  7766  Puls]  a  Si;  lign.]  L  parage;  ass.]  eM  mander; 
bB  Et  pois  ferai  mon  lignage  armer  —  7767  venir  et  aj.]  a  et  paiens 
auner,  e  v.  et  assambler,  M  v.  et  amaser;  L  Et  les  jaianz  ferai  touz 
auner;  M  8,  Quant  aurai  fet  mon  grant  oster  amener  —  7767»  nach 
bBLdeM;  i  seront]  bB  i  aura;  Esoler]  d  arme  —  7768  LCeM  f.\  a 
hat  dafür  8  Verse 

Qui  galant  sont  bien  les  saorai  nomer 
7770    Urgant  le  noir  et  Bralfant  et  Brünier 

Et  Rubestheuo  et  Richart  et  Rinier 

Brun  le  velu  et  Grandin  et  Grander 

Le  roi  Brohot  Tantolf  et  Tandoifler 

Lor  ,xxji.  fr  (sie)  ki  molt  fönt  a  doater 
7775    Si  sai  la  terre  n  sealent  converser 

—  7776  Puis  les  f.]  bB  Lors  me  f.,  T  Et  lors  me  f.,  CM  P.  men 
vorai,  e  P.  me  varois,  d  P.  man  vanrai;  de  cha]  d  droit  ca;  eM  8, 
£n  cest  pais  me  (M  men)  uolrai  osteler 


c 
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Tote  ferai  Oreage  eraventer 
'  Et  Gloriete  peöoier  et  verser. 
^    A  Monloon  me  ferai  coroner; 
A  Loois  ferai  le  chief  coper 
For  sa  cniBine  qne  il  me  fist  garder, 
^  Les  hast^s  cuire  et  la  car  eBcnmer. 
^  Et  pnis  prendrai  Aelis  an  vis  cler, 
®  Sa  belle  fiUe,  a  moillier  et  a  per. 
^^      ^  Plus  hantement  ne  me  pais  marier. 

Et  toi  ferai  en  Ajete  mener, 
7780    DedeBS  ma  cartre  trebuchier  et  verser. 
La  te  ferai  a  grant  dolor  finer; 
Et  ton  lignage  vanrrai  desireter. 
Fniös  de  chi,  n'ai  soig  d'a  vos  parier!'' 
Dont  prent  sa  perehe,  sei  fait  a  mont  branler. 
7785    Li  qnens  Gnillames  ne  Tosa  aproismer, 

7777  in  e  nach  7778;  ferai]  hBC  vornü;  a  0.  vamrai  tot  de  fi 
oonquester  —  7777»  nach  bBTCdM;  pe^.  et  v.]  d  pec.  et  qnasser,  C 
abatre  et  aviler,  M  trabncer  et  qaser  —  inS  L  f.;  ferai]  d  yorai  — 
7778«-'  nach  bBLCdeM  —  7778»  ferai]  C  vorai  —  7778«>— o  L  f.  -- 
7778^  sa]  B  la;  qne  il  me  f.  g.]  d  qni  me  f.  tant  g.,  C  v  me  fist  con- 
verser,  eM  que  il  mot  {M  ma)  fait  g.  —  7778«  e  f.-,  bB  Et  por  les 
h.  qne  il  me  fist  tomer;  d  s.  1  Et  les  osiax  rostir  et  cnisiner  2  Et  les 
grant  Sinnes  et  les  peons  tomer;  3f  s.  £  lo  fen  fayre  e  de  laygne 
porter  —  7778 d-f  LeM  f.  —  7778 ^  Et  pnis  pr.]  d  Apres  pr.,  C  Puis 
prenderai;  au]  C  a  —  7778«  S.  b.  f.J  B  Sa  f.  b.;  a  m.  et  a  p.j  6 
Aallz  au  vis  cler  —  7778'  ne  me  p.  m.]  d  ne  me  qnier  m.,  C  ne  le 
pnis  marier;  es,!  Cant  janrai  fait  .i.  grant  tinel  ferrer  2  Sos  ciel  na 
home  qui  puist  a  Ini  durer  —  7779  Et  toi  f.]  bB  Puis  te  f.,  dCM  Et 
vos  f.,  e  Et  vos  meismes ;  en  A.  m.]  a  en  grant  Alre  m.,  bB  en  Egypte 
m.,  d  en  Esgite  m.,  C  dedens  Aite  m.;  X  Et  toi  meismes  as  forches 
trainer  —  7780—7782  L  f.  —  7780—7781  bB  f.  —  7780  D.  ma  c]  a 
Et  en  ma  c.,  C  D.  la  c;  verser]  deM  geter  —  7781  te]  C  vous;  a  gr. 
d.  f]  a  a  honte  demener  —  7782  eM  f,;  Et]  bB  Tot;  bBd  8.  1  Sor  (B 
Soz,  d  Sol)  ciel  na  home  qni  vos  peust  (d  an  pnit)  garder  2  Fora 
dameden  qui  tot  a  a  sanner  {d  qni  an  crois  fn  penez)  —  7783  d*a]  bB 
de;  eM  1  Tant  maues  fait  que  ne  uos  pnis  amer  2  Or  sachies  bien  ne 
vos  quier  aceler  (M  ia  celer)  3  De  R.  uos  oouient  miüs  garder,  a  Fui 
toi  de  chi  nai  eure  de  parier  —  7784  bBLCM  f.;  d  Lors  priat  sa 
piechie  sa  coilli  son  arer,  M  Lor  prist  sa  perce  si  commen^  airer  — 
7785  Li  q.  G.]  bB  One  pnis  li  quens;  ne  To.  a.]  d  ne  losa  a  presser, 
L  nosa  avant  aler,  M  ne  losa  prochier 
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Gar  il  le  yoit  d'ire  tot  alumer; 
Molt  le  redoute,  nel  vons  qnir  a  celer. 
Dame  Gnibore  roya  avant  aler; 
Et  la  eontesse  s'est  alee  acliner 
Devant  son  frere  por  la  merchi  cri^r. 
„Rainonart  sire,  an  don  te  voeil  rover, 
1  Que  ce  mesfait  me  faites  pardoner 
En  guerredon  qne  je  youb  fis  armer 
Dedens  ma  eambre  et  ehaindre  le  brane  der. 
*  Et  se  nel  fais,  por  voir  te  pais  conter 
*»  Ja  mais  de  ei  ne  me  verras  leverl" 
7795    Rainonars  Tot,  si  commence  a  plorer. 

„Dame^,  dist  il,  Je  vos  doi  molt  amer; 
7797—7799  cf.  Var. 

7786—7787  bBL  f,  —  7786  eM  f,\  dC  Le  vis  (C  Ses  ioos)  le  (C 
li)  voit  apmndre  et  anbraser  —  7787  C  f.;  nel  v.  q.  a  c]  a  nel  v.  q. 
celer,  (2  ne  v.  q.  a.;  eM  Plus  le  redoate  que  lion  ne  sangler  —  7788 
rova]  bB  pria,  e  commande;  av.  aler]  L  a  Ini  parier  —  7789—7790  e 
Por  la  mercit  et  por  lamor  crier,  LI  —  7789  Et  la  c]  d  Desus  la 
terre;  s'est  a.  acL]  M  sest  a.  a  encliner  —  7791  sire]  bBaC  frere;  un 
d.  V.  V.  r.]  a  .i.  d.  te  v.  r.,  bB  don  vous  uueil  ge  r.;  eM  1  R.  frere 
(3f  sire)  dist  la  dame  a  (M  au)  nis  der  2  Par  amistie  uos  noil  mercis 
crier  {M  .1.  don  roer);  dC  8.  1  Por  amor  (C  Par  icel)  deu  qui  se  laisse 
(C  laisa)  pener  2  An  sainte  crois  (C  As  faus  iuis)  por  son  puple  sauver 
(3—4  C  f.)  3  Iloec  laisa  por  vos  son  cors  pener  4  Por  ce  seignor  qui 
moies  remambrer  5  Te  pris  amis  ce  ne  te  doit  peser  (C  Vous  pri  je 
sire  Sil  ne  tous  doit  p.)  —  7792  ce]  bBdM  cest,  C  eis;  me  f.  p.]  bB 
me  lessiez  amender,  d  me  face  pardonez,  C  vous  plaise  a  p.,  L  nous 
f.  p. ;  a  Que  tu  me  voielles  ce  m.  p.  —  7793  qne  je  ▼.  f.  a.]  a  que  je 
te  fis  a.,  d  qne  je  te  voll  royer  —  7794  bBL  f.;  eM  1  £ns  ens  (M 
Dedenz)  ma  ohanbre  et  laaberg  andeser  2  La  coife  el  chief  et  caindre 
lou  branc  der  {M  dacier)  3  Por  nostre  cors  garentir  et  tenser  4  Por 
bien  lo  fis  et  bien  men  {M  me)  doit  tomer  —  7794»—^  nach  bBCd  — 
7794*  Et  se  nel  f.]  d  Et  ce  ne  f.,  C  Se  vons  nel  faites;  por  v.  te  p. 
c]  bB  p.  V.  le  p.  c,  C  bien  le  vous  puis  jurer  —  7794  *>  verras]  C 
verres;  lever]  dC  tomer;  dC  s,  A  grant  dolor  (C  martire)  me  covanra 
finer  —  7795  C  f.\  si  c.  a  pL]  L  si  prist  a  sonpirer,  M  si  oommen^a 
a  pJ.;  a  R.  cort  si  le  va  acoler  —  7797—7799  a 

7797  Jo  sui  vos  frere  ne  le  vos  quir  celer 

7798  Gel  Rainonars  con  fist  an  roi  enbler 

7799  Dont  vous  oYstes  si  grant  dnel  demener 
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7800    Rien  qae  ynelli^s  ne  vos  vuel  deveer. 
Vostre  plaiBir  doi  jo  bien  creanter 
Et  le  mesfait  Gnillame  pardoner; 
'     ■  Por  vostre  amor  li  voil  quite  clamer. 
Ja  en  ma  vie  n'en  orrös  mais  parier  1 

*  Mais  par  celoi  qni  trestot  pnet  salver, 
\   ^  Ne  fast  por  vos,  ja  nel  vos  quier  eeler, 

®  Tot  Tor  del  mont  ne  le  pettst  tenser!^ 
^  —  jjSire,"  dist  eile,  „deos  vos  pnist  honorer! 
\^    *  Je  vos  aim  plns  qne  ne  vos  pnis  monstrer.^ 
^  La  gentis  dame  prist  Gnillame  asener. 
s  „Sire,''  dist  eile,  „or  Tal^s  merci^r 
^  Qne  le  mesfait  vos  a  fait  pardoner  I^ 
Li  qnens  Gnillames  Ten  ala  merehi^r, 
^  Et  li  barnages  le  va  tont  encliner 
^  Devant  les  pi^s  dant  Bainonart  le  ber.  " 
"^  Mais  Rainonars  les  en  fait  sns  lever. 
^  „Baron,^  dist  il,  „or  me  laissi^s  ester! 

*  Moi  et  Gnillame  ne  pnet  mais  nns  meler.'' 


7800  bBLd  f.;  a  ne  v.  v.  dev.]  Cne  v.  ose  veer,  e  ne  v.  v.  ge  veer, 
M  ne  V.  doye  veer  —  7801  doi  jo  b.  er.]  d  voil  je  molt  er.,  L  vneil  je 
b.  CT.,  e  no8  ueol  acr.,  M  noye  bien  acrayenter  —  7802  bB  f. ;  le  m.]  a 
les  mesfais  —  7802*  nach  BbCed;  11  y.]  bB  le  v.,  d  le  fiz  —  7808  bBL 
f.-,  C  Ja  mais  nnl  jor  ne  men  ores  p.  —  7803»—*»  nach  eM —  7803«  M 
1  T09  lor  del  mond  nol  poist  rechater  2  Qeu  nel  feisse  a  grant  dolor  finer 
—  7803 d  vos]  üf  te  —  7803«  qne  ne  v.  p.]  e  qne  ge  ne  voil  —  7803' 
asener]  M  aceaer  (Bolin  a  rever)  — -  78038  Talös]  If  ale^  —  7803*» 
Qne]  M  Car  -—  7804  eM  1  Et  dist  G.  den  en  puisse  aorer  2  Li  cuens 
descent  si  se  nait  (M  se  a)  encliner,  C  Li  qnens  G.  len  a  endiner; 
dC  8,  £t  Aymeris  et  li  qnens  (C  avoeo)  Aimer,  C  s.  1  Bernars  lainnes 
Gerars  0  Je  vis  der  2  Guibers  li  rois  qni  molt  fist  a  loer  3  Et  dans 
Buevon  del  Commarcis  li  ber  —  7804*  nach  bBCdeM,  in  eM  nach 
7804  b;  bBd  Et  li  barnages  qni  tant  (d  molt)  fet  a  loer,  eM  Et  tnit  li 
antre  (M  .c.)  cheyalier  a  loser  (M  bacheler)  —  7804^  nach  CdeM; 
dant]  M  ha;  d  Les  pies  li  baise  on  il  not  nnl  solez,  C  Les  pies  li 
baisent  n  il  nanler  sorler  (so  in  Abschrift)  —  7804«  nach  deM;  les 
en  f.  s.  1.]  d  hin  fist  sns  releyer,  e  les  a  sns  releues  —  7804  <^  nach 
bBLdC;  B.]  C  Signor;  or  me  1.  e.]  d  or  laicies  mais  e.;  L  Dist  B. 
baron  or  ment^ndez  —  7804«  nach  LCd;  ne  p.  mais  nns  m.]  d  ne  pnet 
on  mais  m.,  C  ne  poroit  nns  m. 
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7805—7835  cf.  Var. 

Lors  remonterent  Sans  plus  de  demorer; 
De  6a  OreBge  ne  voldrent  arester. 
For  Bainonart  fist  on  les  sains  soner. 


7805—7835  a 

7805    Dont  veissies  R  acoler 

Des  ore  mais  le  vaüTont  honerer 

Mais  B.  ne  sen  pot  ainc  torner 

De  la  qaisine  ke  il  ni  voist  canfer 

Ne  sen  voloit  por  nuloi  consirer 
7810    Apris  lavoit  nel  pot  entroublier 

Hui  mais  orres  sei  voles  esconter 

Com  il  se  fist  batisier  et  lever 

Et  com  Guillames  le  fist  puls  marier 

La  soie  niece  Aelis  espouser 
7815    Com  son  enfant  vinrent  palen  enbler 

Et  com  le  fist  Chevalier  adouber 

Et  com  ala  Loquiferae  clamer 

Et  le  douaire  sa  mere  aqniter 

Vers  Loquifer  le  vaurra  conquester 
7820    Le  plus  grant  homme  dont  nus  oYst  parier 

Ne  Yous  voiel  ore  sa  faichon  aconter 

Asses  lorres  cha  avant  au  chanter 

Com  R.  se  fist  puis  corouner 

An  mouniage  ou  il  vaut  converser 
7825    Che  fu  a  Bride  ou  sen  fust  fist  porter 

Qui  la  iroit  bien  le  porroit  trover 

Encore  i  vont  11  pelerin  garder 

Qui  en  Galisce  vont  lapostle  eurer 

Et  puis  lala  qnens  Guill.  rouver 
7830    Por  sa  cite  garandir  et  tenser 

Adont  convint  R.  asener 

Contre  son  fil  a  bataille  capler 

Que  on  faisoit  Maillefer  apeler 

2Se  or  vous  piaist  le  canchon  escouter 
7835    Si  faites  pais  laissies  la  noise  ester 

—  7836  s.  pl.  de  d.]  L  s.  point  del  arester,  M  s.  pl.  nul  d.;  a  Li  qnens 
G.  se  prist  a  retoraer,  bB  Et  lors  sen  toment  sanz  plus  de  demorer, 
dC  l  A  icel  (C  icest)  mot  vont  es  chevaus  monter  2  (C  /.)  Lors  an 
tornerent  non  soig  de  demorer  —  7837  bB  /.;  De  6a  0.]  d  Dus  a  0., 
LCM  Jusqua  0.;  ne  v.  a.]  LC  ne  finerent  desrer;  a  R.  fait  a  Orenge 
mener  —  7838  a  Molt  par  fu  lies  qnant  il  i  vaut  comer 
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*  QueoB  Aimeris  Fest  al^  acoler, 

^  Et  tnit  si  fil,  qni  sont  gentil  et  ber, 
®  Li  qnens  Bertrans,  qn'il  fist  desprisoner, 
^  Et  si  Cousin,  li  juene  bacheler. 
cf,  Var. 
7840    Li  qneDB  Gnillames  a  fait  l'aigue  corner; 

*  Cil  Chevalier  vont  ensamble  laver. 
En  GloriSrte  s'asient  an  soper. 
Joste  Guillame  Bist  Rainonars  li  ber. 

'  Molt  se  penerent  entr'auB  de  l'onorer; 
Le  Premier  mcB  U  fait  on  aporter; 
C'est  seignorie  ke  li  vnelent  moBtrer. 

*  Bien  sont  servi,  ja  n'en  estuet  douter; 
^  Molt  grant  honor  li  vorrent  tuit  porter. 

7845—7858  cf,  Var. 

7838 »-d  nach  hßCdeM  —  7838»  C  Aymeri  va  E.  acoler,  ME 
conB  Ay.  est  a.  ac.  —  7838^  qui  sont  g.  et  ber]  C  11  vallant  baceler, 
eM  qui  molt  fönt  a  loer  —  7838  «^  qa*il  fist  d.]  d  qoi  fu  desprisonez 

—  7838  <^  bBCe  f.\  C  8.  1  Par  mi  Orenge  et  les  rues  passer  2  De  dras 
de  soie  molt  rioes  dontre  mer  —  7839  a  £1  grant  palais  fist  R.  monter 

—  7840—7844  hB  f,  —  7840  Ce  f.  —  7840*  nach  LdeM  —  7841  an] 
3f  a;  a  Cil  cevalier  sasirent  au  disner,  C  £n  Glor.  son  palais  prindpel 

—  7842-^7844  L  f.  —  7842  Guill.]  M  Guiborc;  sist]  a  siet  —  7842» 
nach  CdeM;  entr'aus  de  To.]  C  del  baron  onnorer  —  7843  e  f,;  li  f . 
ou  a.]  dM  li  ont  fait  presenter,  C  11  yet  on  a.  —  7844  Ceat]  a  Per; 
ke  11  V.  m.]  a  ke  on  li  vent  porter,  d  cor  li  v.  m.,  t  eil  li  uostrent 
m.,  üf  qil  li  voloit  m.  —  7844»  nach  LC;  ja  n'en  e.  d.]  C  ia  nen  e. 
parier,  L  ne  len  e.  d.;  C  8.  Tant  i  ot  mis  que  je  ne  sai  Domer  — 
7844 1>  nach  bBdeU  (cf,  a  7806);  li  v.  tuit  p.]  (2  li  v.  mais  p.,  e  li  y. 
demoner,  M  li  uoloit  mais  p.;  7845—7858  a 

7845    Mais  R.  ne  si  vent  acorder 

Ne  li  pleut  mie  en  si  fait  lieu  ester 

£n  la  qnisine  feroit  milleur  caufer 

Qnant  li  plairoit  bien  si  porroit  grater 

Joste  le  fn  et  rostir  et  toster 
7850    £t  le  bronet  des  caudires  humer 

Les  cras  morsians  en  lalile  bonter 

Et  le  fn  faire  atisier  et  Bouffier 

Si  falte  vie  vausist  11  demener 

Un  antre  fois  le  vanrra  restorrer 
7855    Mais  puis  fu  sages  ains  kil  deust  finer 
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CLXXXIV»        [bBTLVCdeM] 

Dedens  Orenge  ot  merveilleus  barnage. 

Joste  Goillaame,  le  marchis  Fierebrace, 

Sist  Rainonars,  qni  Sarrasins  menace; 

Son  branc  d^acier  pendi  a  une  estache. 
5/  Del^s  Ini  sist  Gniborc  an  der  yisage; 

Voiant  Franöois  le  besä  en  la  face. 
'  „Par  den",  dist  ele,  „bien  voil  que  on  le  saee, 

Qne  je  vos  aim  et  noient  par  pntage. 

Ains  Yos  qnerrai,  se  je  pnis,  mariage: 
10    Feme  qn'iert  bele  et  de  molt  haut  parage.'^ 

Dist  Rainonars,  kl  molt  ot  le  cner  sage: 

„Por  Yostre  amor  garderai  ceste  marche, 

Car  je  ne  erien  de  nnl  home  domage. 

Mar  donterös  paien  en  mon  aage, 
15    Roi  n'aumaöor  qni  Gnillanme  mal  face. 


GLXXXiy».  1  ot  merv.]  d  ot  mervoillor,  C  si  ot  molt  grant  — 
2  le  m.  f.  br.]  bBT  qni  fa  de  grant  lignagOi  C  qne  on  tient  molt  por 
saie  —  3  qni  S.  m.]  bBT  a  la  dura  corage,  C  qni  est  de  grant  barnage 

—  4  bBTLM  f. ;  C  Sespee  cainte  ne  la  pas  mia  en  gage  —  5  Del^s  Ini 
siBt]  bBT  Et  deuant  Ini,  C  Apries  lui  s.;  an]  c  a  —  6  V.  Fr.]  B  V. 
.Iz.,  C  Oiant  ans  tous;  le  b.  en  la  f.]  6T  le  b.  el  visage,  e  Ion  baisse 
en  mi  la  face,  C  a  dit  parole  sage  --  7—10  bBT  f,  —  7—8  C  Par 
den  dist  ele  ie  Tons  ainc  sans  pntage  —  Tel  Par  den  dist  eile  bien 
sai  en  mon  corage  2  Et  si  Ion  di  bien  voll  qne  tnit  lo  sachent  —  8  et 
n.  p.  p.j  d  et  non  par  por  p.,  Le  non  mie  par  folage  —  9—10  L  f.  — 
9  AinsJ  C  Et  —  10  Feme]  C  Dame;  molt]  eMf,\  d  Qui  molt  sera  bei 
et  de  hant  p.  —  11—12  C  f.\  deM  Dist  R.  je  garderai  le  (e  vos) 
marche  —  11  CdeM  f,;  X  D.  R.  par  le  baron  saint  Jaqne  —  12  CdeM 
f.;  bBT  Par  cel  (T  ce)  segnor  qni  fist  oisel  volage  —  13-15  bBTf, 

—  13  L  fr,  Car  je  ne  er.]  M  Qe  hom  ne  cregne;  domage]  <2Af  menace; 
C  Qnar  par  la  foi  qne  doi  den  et  sa  grase;  L  s.  4  —  14  en]  X  tot  — 
15  Roi  n'an.]  C  Rois  anmacors;  qni  6.  mal  face]  C  ne  nnl  paien 
aufage,  Af  qi  a  G.  m.  f.;  £  Ni  a  nn  senl  qni  ja  mes  mal  vons  face; 
d  8,  Par  cel  signor  qne  Noel  mist  en  larcbe 

Ne  penst  on  en  nnl  paus  trover 
Qni  nüex  sonst  .L  bon  oonsel  donner 
Et  ama  salnte  glise. 
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S'il  a  OreBge  revenoient  a  plage, 
Je  referoie  faire  tinel  o  mace. 
Tant  ociroie  de  cens  de  mon  lignage, 
Qne  apr6s  moi  en  dnreroit  la  trace.'^ 
20    Et  dist  Gniborc:  „Ja  dameden  ne  place 
Qne  vers  yob  aient  ne  force  ne  barnage  P 
Dist  Rainonars:  „N'ai  enre  de  menace. 
Mais,  s'il  i  viennent,  il  i  avront  domage.'^ 

CLXXXIV^       [hBTLVCdeM] 

Qnant  par  les  tables  ont  mengi^  a  loisir, 
Li  qnens  Gnillanmes  les  fist  molt  bien  servir. 
Apr^s  mangier  fönt  les  napes  coillir. 
Gniborc  ala  les  Rainonart  seir, 
5    Molt  bellement  le  prist  a  asentir. 

„Sire,"  dist  ele,  „molt  par  sni  en  desir 
De  demander,  quex  hom  vos  fist  norrir? 
Qni  est  vos  peres?    Bien  le  vorroie  oir." 


16—19  L  f.  —  16  rev.  a  plage]  d  vieDent  a  siege  an  plase,  C 
Tenoient  mes  a  naie,  M.  reniront  en  mi  la  pla^e;  hBT  Se  en  Orenge 
vient  paien  de  Cartage  —  17  C  /*.;  hBT  Tel  fast  ferai  on  il  anront 
domage,  M  Je  feroie  fere  o  tinel  o  mace,  d  Je  referai  fere  tinel  et 
mase  —  18  Tant  c]  hBT  T.  ai  ocis,  d  T.  ocierai,  C  T.  ociries,  M  T. 
oncirons  —  19  Qne  apr^s  moi]  d  Gm  an  apres,  JH  Qe  nn  ang  apres; 
dnreroit]  d  dorera,  M  dorare;  hBT  Sanglente  en  est  la  terre  (T  le 
pre)  et  lerbage,  C  Qne  de  lor  sanc  coveront  li  rivage  —  20 — 23  hBT  f, 
—  20—21  C  /".  —  21  aient]  e  aie  —  22  C  Nauront  vers  moi  ne  force  ne 
bamace  —  23  Mais  s'il  i  v.]  C  Se  ies  ataing,  e  Mais  sil  i  vient,  M 
Mes  Sil  i  vinet;  il  i  a.  d.]  if  il  anront  de  manace. 

CLXXXIV^.  1  a  1.]  L  par  1.;  C  Qnant  mangie  orent  par  les  rens 
a  loisir  —  2—3  hBT  f,  —  1L  /*.;  les  f.  m.  b.  s.]  d  les  a  lait  b.  s.,  Q 
lor  ot  b.  fet  s.,  M  li  f.  m.  b.  s.  —  ^  M  f.\  les  n.  c]  d  les  n.  toUr,  G 
touailes  quellir  —  4  ala]  e  sala;  C  Et  G.  va  viers  R.  s.  —  6  hBTL  f.\ 
beil.]  C  gentinment;  le]  M  len  —  6—8  hBT  \  Amis  dist  ele  bien  le 
vorroie  oir  2  Qni  est  yo  peres  ien  sui  en  grant  desir,  L  1  Pnis  11  de- 
mande  qnelz  hons  le  fist  norrir  2  Qni  est  vos  peres  bien  le  voudroie 
oir  —  6  par]  Af  en;  C  Sire  fait  ele  ion  ai  molt  grant  desir  —  7  De] 
C  Aj  M  Por  —  8  Qni  est  v.  p.]  C  Et  quest  vo  p.,  e  De  vostre  p.;  b. 
le  V.  oiir]  C  ie  le  vemü  oir,  eM  molt  le  nolroie  oir  (le  M  f.) 
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Dist  Rainonars:  „Bien  le  vos  doi  gehir, 
10    Ja  por  Gnillamne  ne  yob  en  quier  mentir. 
Fils  sui  an  roi  de  merveillons  alür: 
C'est  Desram^g,  qni  tient  Cambe  et  Montir, 
Fine,  Corence,  Cordes  et  Montespür; 
.1.  rois  a  sos  Ini  a  baillir.  \ 

15    Mais  ge  li  voll  hier  la  teste  tolir,  \ 
En  nn  ehalant  Ten  fis  par  mer  fair. 
Par  mon  cors  sol  ai  fait  Testor  finir 
Por  dant  Gnillanme,  qoi  molt  m'en  doit  chierir.'^ 
Goiborc  Tentent,  si  commenee  a  fremir. 
20    Son  frere  esgarde,  si  gita  nn  sonpir; 
Li  Sans  li  mne,  color  prist  a  rogir, 
L'eve  del  cner  li  fist  as  ens  venir. 
Sot  ce  ses  frere,  mais  ne  vint  devancir; 
Gar  parier  vint  eneor  plns  a  loisir. 

CLXXXIV«.       [bBTLVCdeM] 

Dame  Gniborc  a  son  frere  esgard^, 
Molt  le  yit  grant  et  corsn  et  qnarrö; 
Et  si  n'ot  pas  .xxiiii.  ans  pass6. 

9—10  X  i  —  9  Bien  le  vos  doi  g.]  d  or  le  v.  d.  j.,  C  ie  le  v. 
Yoel  g,j  e  or  loa  uos  uel  j.,  M  or  le  uos  doy  ioir  —  10  Ja  p.  G.]  eM 
Si  meist  dex;  qaier]  0  ruis  —  11—12  L  5  —  11  un  roi]  C  du  roi,  M 
a  on  r.  —  12—13  bBT  Cest  D.  qui  tient  Cordres  et  Tyr  —  12  C.  et 
M.]  d  Ample  et  M.,  C  Corde  et  M.,  If  Gambe  etM.  —  13—16  X/l  — 

13  C.  et]  d  et  Cordre  et;  C  Pine  et  Gorence  qoi  molt  fönt  a  cierir  — 

14  hBT  f,  —  15  voll]  T  voloie,  dM  voz;  e  Mais  en  lestor  li  voos 
lou  Chief  t.,  C  Mais  ier  lai  doj  la  t.  avoir  tolir  —  16  Te.  f.  p.  m.  f.]  d  le 
f.  en  m.  f.,  bBT  le  vi  en  m.  ferir  —  17—18  bBTeM  f.  —  17  Te.]  L 
le  champ;  C  s.  Ses  neveos  fis  de  la  prison  iscir  —  19  d  f,\  Tent] 
bBT  loi;  si  o.  a  fr.]  LeM  si  a  fait  (L  ieta)  .1.  sospir  —  20—21  e  Son 
frere  esgarde  color  prist  a  rogir  —  20  esgarde]  bBT  voit;  si  gita  un 
s.]  dO  si  a  f.  .1.  s.,  LM  si  commenee  a  fremir  —  21  bBTLCeMf,  —  22 
L  /.;  as  e.]  T aus  e.,  3f  au  uis  —  23—24  bBTLCeMf,  —  23  ce]  C cest; 
ne  V.  d.]  C  nel  v.  anoncir  —  24  encor]  0  a  lui. 

CLXXXIV«.  2  Vit]  CdM  voit;  gr.  et  c.  et  q.]  bBT  gr.  c.  et 
esleve  (T  et  c.  et  e.)*  d  bei  et  c.  et  menbre,  L  grant  parcreu  et 
membre,  M  gr.  menbru  et  q.  —  3  deM  .xziüi.]  bBT  .xxv.,  L  juxii.; 
C  Et  si  navoit  plus  de  .xx.  ans  p. 
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De  belle  forme  est  et  de  jeane  a^, 
5    Le  cors  ot  grant  et  molt  bien  ügüi6^ 

Les  iax  ot  yers  comme  faa6on  mne, 

Et  blont  le  poil,  mais  on  Favoit  tons^; 

Si  com  il  croisBeBt,  Bont  crep  recereel^. 

Molt  par  fast  bians,  s'on  Teilst  atom^. 
10    Si  fomi  home  n'ot  en  eresti^ntö. 

Ainc  ne  fn  princes  de  la  soe  bontö. 

Dame  Goibore  li  a  bien  demasd^. 

„Sire^,  dist  ele,  „ne  me  seit  pas  cel^l 

Dont  estes  vos  et  de  qnel  parent^?" 
15    —  „Dame^,  dist  il,  Je  sni  fils  Desram^, 

Qni  tient  Cambie,  Fine  et  Val  Tenebrd, 

.1.  rois  sont  sos  Ini  coron6. 

Or  Yos  dirai,  comment  jon  ai  err6. 

Mes  peres  m'ot  an  mestre  command6, 
20    Qnant  il  ala  en  ost  sor  Salatrö; 

Jo  iere  jovenes  et  de  petit  a6. 


4—11  bBT  f,  —  4—9  L  f.  —  4—6  C  f.  —  4-5  e  De  belle 
forme  et  molt  bien  figure  —  4  est]  M  f.;  j.]  d  belle  —  h  d  f.  — 
6—10  M  f.  —  7—8  C  Le  poll  del  eief  ot  blont  receroele  —  7  c  Et 
bl.  le  p.]  d  £t  le  poi  bei;  d  on]  e  Ion  —  8  rec]  d  et  resoBele  —  9  e 
Molt  p.  fast  b.]  d  M.  p.  est  gens,  C  Ases  f.  b.;  d  s'on  Te.  a.]  C  se  il 
fast  atorae,  e  qoil  enst  acesme  —  10  n'ot]  d  nost;  e  Ans  en  cest  siele 
not  home  miolz  menbre,  L  Not  si  fort  home  oa  monde  desonz  de,  C 
Si  fort  hom  not  en  la  cresdente  —  11  bBTLCdf.;  Ainc]  e  Ne;  bont^] 
M  fierte  —  12  D.  G.]  bBT  Et  la  contesse;  li  a  b.  d.]  de  li  9l  bei  d., 
C  11  a  molt  d.,  L  si  li  a  d.,  If  li  a  d.  —  13  Sire  dist  eile]  bBT  K 
sire;  M  Sire  por  deo  die  me  tu  uerite  —  14  eM  f.;  L  3  —  15  LCd 
1  Dame  dist  il  jan  orez  (C  ranoies,  L  ia  o.)  verite  2  {L  f.)  Ja  por 
Gnillanme  ni  aura  mot  fause  (C  sone)  3  Si  maist  dex  je  suiz  fiz  (fiz 
d  f.)  Darame  —  U  Le  f.;  dC  Cambie]  M  Gambie;  Pine  et  V.  TJ  M 
et  le  val  T.;  bBT  Qui  t  Sebile  et  le  v.  T.  —  17  .1.]  bBT  .iiii".;  sont 
8.  loi  c.]  C  a  s.  L  c.,  I>  a  sous  sa  poeste;  eM  «.  Et  .iL*«-  (M  .v.»-)  .m. 
que  Persant  qne  Escler  —  18—59  bBT  f,  —  18  eM  f,\  err6]  C  ovre; 
LV  \  Quant  de  mon  pere  fui  partis  et  sevrez  2  Dirai  yoos  ent  la 
fine  verite  (7  bien  la  certainete)  —  19—21  LY  \  Moi  et  mon  frere 
qui  ot  nom  Giboue  (7  Guiboue)  2  Estiens  (F  Fumes)  ale  dedoire 
et  deporter  —  20  ilf  /.;  en  ost]  C  en  lost  —  21  C  Jestoie  j.  en 
mon  p.  ae 
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Sor  la  marine  iere  sA&n  en  nn  pre; 

D'nne  pelote  avoie  asB^s  jon6 

0  les  enfans  qni  ierent  del  ren6. 
25    Molt  en  pesa  mon  mestre  Giboe; 

Tant  me  bati,  tot  m'ot  ensanglant^. 

J'en  fni  dolant,  si  oi  le  euer  ir6; 

Mon  estoc  pris,  qni  ert  de  enir  tan^, 

Si  Ten  feri,  que  le  euer  ot  crevö. 
30    Je  m'en  fa'i,  qaant  je  l'oi  mort  get^, 

Car  molt  dotoie  mon  pere  et  sa  fiertö. 

Marcheant  ierent  sor  la  mer  aanerö. 

Qnant  il  me  virent  si  senl  et  esgar^, 

Si  m'apelerent  et  mistrent  en  lor  nef, 
35    Et  gl  entrai  volentiere  et  de  gre. 

Fnis  s'en  tornerent,  qaant  orent  bon  or6; 

Droit  a  Paleme  estoient  ariv^. 


22  Sor]  LV  Sns;  iere  a.  en  nn  pre]  e  en  alfti  en  .j.  pret,  C  estoie 
ales  iuer,  L  estions  alez  joner,  V  la  alames  jouer  —  23  av.  as.  j.]  C 
aTiens  molt  ine,  3f  a.  a.  ioie,  L  jene  avions  assez,  V  nos  jonames 
assez;  d  Et  dun  estoie  avoie  ileo  joe  —  24  LVM  f.;  qni  i.  d.  r.]  C 
qnerent  de  mon  r.,  d  qne^  de  regne  ire  ne  —  25  X  7  Toln  le  mot  mon 
frere  Gibone  (F  par  griete)  —  26  e  tot  m'ot  ens.]  LV  que  tont  (F 
molt)  en  fn  ire,  C  qne  tous  sni  sanglentea,  d  que  mot  tot  sainglante, 
M  qil  me  fist  sanglente  —  27  J'en  fhi  d.]  deL  Je  f.  d.,  V  Je  f.  marri, 
M  Je  sni  d.;  si  oi  le  c.  i.]  LVe  si  (e  san)  oi  le  c.  enfle,  M  si  ie 
li  euer  crene,  C  molt  enc  le  c.  i.  —  2S  e  f.]  d  Pri  mon  estoc  qni  ert 
de  botene,  LV  Vn  baston  pris  que  javoie  trovei  M  De  ma  polete  si 
ley  tost  anise ;  d  8.  \  Desor  maicelle  ou  lavoie  böte  2  Qnant  joi  mon 
maitre  molt  bien  avise  3  An  sns  me  trai  soz  lastoc  antese,  LVs,  Qnant 
ge  oi  bien  le  mien  cop  entese  —  29  Ten]  XF  le;  que  le  euer  ot 
creve]  (f  le  o.  an  ot  er.,  L  que  le  euer  li  creve,  V  qne  je  len  asome, 
M  qil  ot  li  euer  er.;  C  1  Si  en  feri  mon  mestre  Giboe  2  Que  mainte- 
nant  lieve  le  euer  creye  —  SO  Je]  e  Pnis;  Toi]  eM  ]ai  —  SI  ef,;  Car] 
CV  Que,  M  f.-,  dotoie]  CM  dotai;  et  sa  fiert^]  LVC  Desrame  —  32 
ierent]  LVC  fnrent,  d  iere;  sor  la  m.  a.]  LF  a  ce  port  arrive,  e  sor 
lo  port  arine  —  33  3f  /l;  si]  Ld  tot  —  84  nef]  Ld  nez  —  35  LVC  f. 
—  36  Pnis]  L  Et;  tom.]  LVC  alerent;  quant  o.  b.  or6]  LV  quil  o.  b. 
o.,  e  cant  il  orent  ore  —  37  Droit  a  P.]  eM  Denen  Galice,  d  Desor 
P.,  C  Dr.  en  P.;  est.  a.]  XF  la  se  sont  arive,  C  sen  fnrent  a.,  e  e. 
restome 

▲liicAiii  32 
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Rois  Loois  a  nn  saint  ot  al^, 

Par  ilnec  vint  a  son  riebe  barn^. 
40    Quant  il  me  vit,  si  m'ot  tost  aebet^ ; 

Pais  m^en  mena  a  Loon  la  eit6. 

Ne  sai  qne  dnt:  molt  me  coilli  en  he.       \ 

En  la  euisine  ai  lonc  tens  coBYersä; 

S'ai  fet  le  feu  et  la  ebar  escnm^, 
45    LeB  osiax  cnis  et  maint  baste  torn^. 

Tnit  me  gaboient  et  tindrent  en  vilt^. 

A  grant  travail  i  ai  lonc  tens  e8t6; 

Pias  de  .vii.  ans,  je  cnit,  i  sont  pass^, 

Tant  qae  Guiilaumes  i  vint,  si  ro'a  rov^; 
50    Ansamble  o  lui  m'en  a  ei  amenö. 

Soe  merei,  molt  me  tint  en  cbiert^, 

Et  je  l'ain  plus  qu'bome  de  mere  ne. 

En  Aliscans  li  ai  Testor  finö 

Et  son  neveu  Bertran  desprisonnö 
55    Et  .vi.  des  autres,  que  n'ai  pas  oublie. 

Por  lui  ai  mort  mon  frere  Jambo^ 

38—39  L7  La  fu  (V  iert)  11  rois  de  France  le  regne  —  38  a  im 
s.  ot]  C  fu  a  .1.  8.,  d  iore  a  saint  Gile,  Af  ot  a  .1.  s.  —  S9  Par]  e  Qni; 
a  son  r.  b.]  (2  o  s.  r.  b.,  C  a  molt  r.  b.,  3f  a  un  saincte  beme  —  40 
sl  m'ot  t.]  C  molt  tos  mot;  XF  As  marcheanz  mot  semprez  achete  — 
41  Puls]  LV  Si;  la]  Ce  sa  —  42  LVM  /".  —  43  ai  1.  t.  c]  L  ai  molt 
1.  t.  este,  7  ai  longuement  este  —  44—48  LV  f,  —  44.-45  d  1  Et 
fait  le  fea  et  sovent  atise  2  Et  la  char  cuire  et  les  haste  torne  3  Et 
tar  et  tampre  le  maingier  cusine  4  Et  les  chaaderes  sor  le  fa  escome 
—  44  S'ai]  eM  Et;  fet  le  feu]  C  le  fu  fait  —  Ab  ü  f,;  e  Et  les  osias 
et  les  hastes  t.  —  46  Tait]  M  Tant;  gab.]  dM  gaberent;  tindrent]  d 
orent  —  47—48  C  f,  —  47  i  ai  1.  t.  e.]  M  ai  lo  tenps  passe  —  48  d 
f.;  je  c.  i  s.  p.]  3f  e  si  sunt  tait  passe  —  49  Tant  que]  d  Dusque, 
M  Jusqe;  i  v.  si  m'a  r.]  XF  si  mot  a  lui  rove,  d  1  y.  qni  ma  r.,  M 
uint  qi  ma  r.  —  50—52  LV  /*.  —  50  A£  f.;  m*en  a  ei]  C  ma  ici  — 
51—52  dC  f,  —  51  molt]  M  f,  —  52  Jf  E  i  lo  tem  plusqe  hom  de 
m.  ne  —  53—55  M  f.  53  li  ai  Fe.  f.]  a  ai  le.  afine;  LV  1  En 
Aleschanz  ai  avec  lui  este  2  Par  mon  cors  seul  li  ai  le.  f.  —  54 — 55 
XF  Et  ses  neveus  tous  .vii.  desprisonnez  —  54  Et  s.  n.]  C  Et  ai 
son  nies  —  55  .vi.]  C  .v.,  e  .vii.;  que  n'ai  p.  o.]  d  que  je  ne  sai 
nommer,  e  que  ge  nai  pas  nomme  —  56  e  m.  fr.  Jamboe]  d  lambna 
et  Asere,  M  Gambu  (ßolin  Gambri)  mon  fre  11  enz  ne;  LVC  Por  lui 
ai  mort  mon  riebe  parente 
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Et  mon  lignage  ocis  et  afol6. 

Bien  Tai  servi,  si  m^en  doit  savoir  gre. 

Or  vos  ai  dite  tote  la  veritö. 
60    Une  suer  ai,  ne  sai  en  qnel  regn6; 

Orable  a  non,  molt  est  de  grant  biantö, 

Ja  n^a  si  sage  de  ei  qn'en  Durest^. 

AiBS  ne  la  vi,  mais  on  le  m'a  eontö. 

Tiebans  d'Arrabe,  qne  Ten  m'a  tant  loe, 
65    L'ot  a  moillier,  ce  sai  de  yerit6. 

Gest  pa'is  tint  et  de  lone  et  de  le, 

Et  GloriSte  et  le  palais  list^. 

Mais  nn  Franöois  Ten  a  desherit^, 

Ma  seror  prist  par  son  rniste  barnö; 
70    Lever  la  fist,  si  ot  crestißnt^.  — ^^ 

Li  euer  me  dit,  sovent  i  ai  peiis6,  \ 

Qne  e'estes  vos;  mais  n^en  ai  mot  son^ 

Qne  ne  tornast  Ini  et  vos  en  yilt^. 

Mes  or  ai  ge  si  mon  cors  esprov6 
75    Et  mon  barnage  essanchi^  et  mont6, 

Qn^a  grant  honor  vos  sera  mes  torn^/' 

Gniborc  ToX,  s'a  tendrement  plor4; 


57-58  LT  f.  —  57  afol6]  G  decope,  M  demenbre  —  58  sij  d 
or;  sav.  g.]  M  auoyr  a  gre;  LV  8.  Dame  por  deu  le  roi  de  maieste  — 
59  Or  y.  ai  dite]  L  Je  v.  ai  d.,  dC  Dite  (C  Dit)  vos  ai,  e  0.  v.  ai  dit; 
t  8.  Mien  escientre  nen  ai  J.  mot  cele  —  61  e  f.;  a]  If  ot;  molt  est 
de  gr.  b.]  C  et  m.  a  de  b.,  bBT  si  e.  de  gr.  b.  —  62—76  M  f.  — 
62—63  bBTLV  f.—  ^lC  f,\  Ja]  e  Mais,  d  l;  e  sage]  d  belle;  de  ci 
qu'en]  e  de  si  en  —  64—76  e  f.  —  64—65  L  Rois  Tieb.  lot  a  mouUier 
et  a  per  —  64  m'a]  bTC  a;  tant]  C  molt  —  65  ce]  C  iel,  d  ne  — 
66 — 67  C  f.;  LV  Orenge  tint  jadiz  11  rois  membrez  (F  en  herite)  — 
66  bBT  Cest  (T  Ce)  pales  tint  ce  sachies  de  verte  (T  verite)  —  67 
et  le]  bBT  fu  son  —  68—70  bBT  /:  —  68  a]  XF  ot  —  69  son  r.]  C 
molt  rice  —  70  si  ot]  XF  et  ot,  C  or  a  —  71  sov.  i  ai  p.]  L  et  lai  s.  p., 
C  et  me  yint  en  p.,  (2  si  ai  s.  p.  —  72  m.  n'en  ai  mot  s.]  bBT  sachiez  de 
verite  —  78—76  bBT  Por  ce  questoie  si  forment  assote  —  73  Que] 
d  Qni;  lui  et  vos]  d  moi  et  vos,  L  vos  et  loi;  en]  CL  a  —  74  C  Mais 
or  ai  si  mon  corage  esproye  —  Ib  C  f.;  mont6]  L  prove  —  76  Qn'a] 
d  Que  —  77  G.  V&i]  LC  G.  lentend,  d  Ot  le  G.;  s'a  t  p.]  C  de  pitie 
a  pL,  bBTM  sa  dnrement  pl. 

32* 
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Rainonart  a  de  Bes  bras  acol6: 

„Besi^s  moi,  frere,  molt  yos  ai  desir^! 
80    Je  sui  ta  Buer,  ne  yoil  qn'il  soit  cel6." 

Gnillaumes  Tot,  s'eD  a  den  aor^ 

De  tel  serorge,  com  il  ot  reeoTr^. — > 

ILTacola  par  grant  humelit^. 

Grant  jbie  en  a  quens  AimeriB  men^ 
85    Et  tuit  si  fil  et  li  antre  bara^. 

La  Duit  le  laissent  de  ei  a  rajorn^, 

Ca  la  chapelle  a  od  les  saiDS  8od6. 

Cil  Chevalier  i  ont  messe  escont^; 

Dou  mostier  issent,  qnant  li  preste  et  ebant^. 
90    En  GloriSte  sont  a  grant  joie  enträ. 

Por  Rainonart  oDt  tnit  li  sains  son^, 

Mainte  bnisine  ont  et  maint  com  corn^. 

Le  jor  i  ot  maint  riebe  don  don6. 

CLXXXIV*  [bBTLVMed] 

Dame  Gniborc  fist  forment  a  lo6r. 
Devant  Gnillanme  fist  Rainonart  mander, 
Et  leB  barons  i  a  fait  assembler. 


78  de  868  bras]  L  tendrement,  M  durement;  e  R.  a  ses  bras  an 
col  gete ;  L  8. 1  —  79  B.]  T  Lesie;  m.  v.  ai  d.]  d  car  molt  lai  deasiere 
—  Si)  M  f.;  Je  8.  ta  8.]  Ld  Vostre  sner  sui,  C  Je  sni  vo  suer;  voil] 
bBTd  qaier  —  bl— 9S  bBT  1  G.  lot  grant  ioie  en  a  mene  2  Ne  fast 
si  liez  por  lor  dune  cite  —  81  s*en  a  den  aor6]  C  deu  en  a  aoure,  e 
sen  a  den  mercie  —  82  serorge]  e  seignor;  com]  L  qae,  e  cui;  ot] 
dLM  a;  C  8.  Molt  a  grant  ioie  deu  en  a  mercie  —  63  CeM  f.;  p.  gr. 
h.]  L  molt  par  grant  amiste  —  84  a  quens  Ay.]  e  a  par  Ion  palais,  M 
ont  por  lo  palalQ  —  86—93  X  /".  —  85  elf  /!  —  86  le  1.]  C  dormirent, 
M  lasierent;  aj.]  M  enj.  —  87  Ca]  dC  A;  a  on  1.  s.  s.]  M  ont  li  saInt 
s.'  —  88—89  C  1  Au  mostier  sont  li  Chevalier  alet  2  La  mese  oirent  et 
pnis  sont  retome  —  88  i  o.  m.  e.]  e  vont  la  messe  escouler  —  89  q. 
li  p.  ot  eh.]  e  cant  on  lor  ot  chante,  M  q.  li  p.  ot  sone  —  90  e  fr, 
steht  in  M  nach  92  —  91  C  f.;  ont  tuit  11  s.  s.]  d  an  sont  li  s.  s.,  e 
fönt  tuit  les  s.  soner  —  92  <2  /l;  C  1  A  val  la  sale  ont  grant  ioie  mene 
2  Menestereus  ont  lor  mesüer  mostre  3  Li  .i.  viele  et  li  antre  a  barpe, 
e  Mainte  b.  et  mains  cors  ont  sone  —  93  eM  f,;  ot]  C  ont 

CLXXXIVd.    2  L  f.  -  3—4  L  1  —  S  eM  f. 
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Molt  dolcement  le  prist  a  apeler. 
5    „Frere,"  dist  ele,  „ne  me  dey^s  celer, 
Se  LooHb  t'a  fet  regenerer 
Et  en  sains  fons  baptisier  et  leverV"        ^^ 
—  „Nenil  voir,  dame,  ains  le  me  fist  veer. 
Ainc  an  mostier  ne  me  laissa  entrer 

10    N'en  sa  chapelle  ne  yenir  ne  aler, 
Vespres  ne  meBse  oYr  ne  esconter, 
Pain  beneoit  ne  oblee  doner." 
Gnibore  Toi,  le  sens  cnida  desver; 
De  seB  biax  ioas  commencha  a  plorer. 

15    Li  cnens  Gnillaames  la  prist  a  conforter:  - 
„Gentil  roYne,  por  den,  laissi^s  esterl 
Vos  dettssi^s  grant  joie  demener 
De  si  bon  frere,  com  dex  t'a  fet  trover." 
Li  qnens  Gnillanmes  Ten  prist  a  apeler: 

20    „Rainouars  frere,  pleroit  vos  a  lever?" 
Et  eil  respont  a  Gnillaame  le  ber:        _ 
„Molt  le  Yonroie,  s'il  ne  vos  doit  peser, 
Hui  en  cest  jor  sans  plas  de  demorer 
En  Tonor  den  qni  tot  a  a  saaver, 

25    Qne  il  me  pnist  sens  et  valor  doner." 

Li  quens  Gnillanmes  n'i  vont  plns  demorer, 


4  bBT  f.;  le  pr.]  d  len  pr.,  e  loa  prent  —  5  ne  me]  e  nel  me, 
M  ne  mel  de  mel  —  6  t'a  fet]  aM  vos  fist  —  7  bBTLd  /l  —  8  le 
me  fist]  d  le  ma  fait,  M  mel  f.  —  9—12  bBTL  f.'-9d  entrer]  eM 
aler  —  10  N'en  sa]  e  Ne  an;  aler]  eM  antrer  —  11  e  Vespres  oir  ne 
la  messe  escouter  —  12  oblee]  d  oblees  —  13—14  bBTLd  G.  lol  (dL 
lantant)  si  commence  a  plorer  —  13  ToY]  M  lentend;  cnida]  e  coide 

—  14  a  pL]  M  a  desuer  —  16—26  bBT  /.  —  16—19  e  f.  —  16—18 
L  /:  —  16  Af  por  den]  (2  dist  il  —  17  deüss.]  Af  dene^  ore  —  18  t'a  fet] 
M  vos  fist  —  19  Ten]  M  li;  LF  Et  puls  a  (F  Apres  ala)  R.  demander 

—  20  frere]  d  sire;  pl.  y.]  e  laissies  aos;  LV  Sil  se  (F  le)  voloit 
en  fons  regenerer  ^  21  dL  f.;  M  Et  R,  respond  come  bon  e  bier  — 
22  le  y.]  M  uolnntiers;  sil]  d  se,  Jf  si;  ne  y.]  M  uos  ne  —  23  de] 
M  f.;  dLV  Oi  (LV  Oil)  voir  sire  (F  dist  11)  san  plus  de  demorer 
(L  car  molt  lai  desire,  F  pieca  lai  desire)  —  24—25  LF/:  —  25 
me]  M  f.;  p.]  d  pulse;  e  s,  Car  jel  uoldroie  a  ma  nie  bonorer  —  26—27 
e  1  Li  qnens  G.  fist  lou  fons  aprester  2  Inellement  sans  plus  de  demorer 
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Isnellement  fist  les  fons  aprester 

En  ane  cnve,  qni  fu  de  marbre  der, 

Qai  vint  d'Arrabe  a  Orenge  par  mer. 
30    A  an  mostier  fönt  Bainouart  mener 

Et  por  seignier  et  le  tmint  celebrer; 

Et  de  ses  dras  le  firent  desnu^r. 

El  foDS  le  ploDgeDt,  qaant  Font  fet  ens  entrer; 
/        Sei  baptisa  Farchevesques  Gnimer, 
35    Si  le  leva  Bertrans  et  Al'mer 

Et  Aimeris  et  Gaillaames  11  ber. 

Des  fons  le  traient,  sei  fönt  enveloper 

En  an  ehier  drap,  qai  fa  fais  oatre  mer; 
\  Mais  aine  son  nom  ne  voldrent  remn^r. 

40    Molt  grant  barnage  i  ot  an  desaaber. 

Apr^s  Tont  fet  richement  eonraer, 

Un  eiffläton'lKpQt  fet  endosser 

Desor  Termine,  qüi  molt  fist  a  lo6r. 

Pais  li  ont  fet  an  mantel  afabler; 
45    Une  deesse  Tot  fait  faire  oatre  mer, 

A  lione^s  de  fin  or  tresgeter. 

La  pane  ert  grise  dont  Ten  Tot  fait  forrer, 

D^an  riebe  sable  environ  engoler. 


27  Isn.]  7  Tot  maintenant;  fist]  d  fait;  les]  bBT  .i.  —  28— S3 
LV  f.  —  29  M  /■.;  a  0.]  bBT  en  0.,  d  et  0.;  par  m.]  d  sor  m.  — 
30—32  bBT  f.  —  30—31  d  /".  —  30  c  En  .j.  m.  ont  R.  mone  —  31 
le]  e  do;  A£  £  puis  del  seint  seing  segner;  e  8.  Et  en  apres  ens  o 
mostier  entrer  —  32  d  De  ses  dras  fait  B.  d.  —  33  plongent]  bBT 
metent;  enz]  eM  f,  —  34—35  LV  Lors  fa  li  bers  baptizies  et  levez  — 
34  Sei]  d  Ses ;  Tarc.  G.]  bBT  le  vesques  Aymer,  M  larc.  Gramer  — 
36—41  LVf.  —  35-36  bBT  Bertrans  len  lieve  et  G.  le  ber  —  35  Si 
le]  d  Et  se  —  87  JkT  /*.;  Des]  B  Del,  de  De;  sei  fönt]  B  sei  vont,  T 
ses  fönt,  d  si  lont  —  88—40  bBT  f.  —  38—39  Me  f.  —  40  d 
i  ot  aa]  e  ot  an,  Af  ot  Ini  —  41  Apr^]  bBT  Et  puis;  eonraer]  dM 
asemer,  LV  atomer  —  42-52  LV  f,  —  42—43  bBT  f.  —  AS  e  qai 
m.  f.  a  1.]  d  qai  fa  fres  descoer,  M  qil  fist  fres  orgoler  —  44  bBT  Et 
li  ont  fet  .i.  m.  aporter  —  45  Tot  f.  f.  outre  m.]  d  le  fist  f.  o.  m.,  M 
li  fere  courer  —  47  La  p.  ert  g.]  bBT  LtL  pel  fu  g.,  e  La  p.  gr.,  d  L. 
p.  est  g.;  dont  Ten  Tot  f.]  d  d.  on  la  f.,  B  d.  len  la  f,  M  dont  ü  fet 
—  48  bBT  f,;  e  Et  richement  environ  e.,  M  De  molt  bon  semelins  e. 
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Senl  les  tasseaas,  Bans  mensonge  conter, 
50    Ne  polLBt  pas  ans  yisqnens  achater. 

Ses  chanses  fnrent  de  paile  d'oatre  mer, 
Et  a  fin  or  entaillW  li  soler.  ^ 

En  Rainonart  ot  molt  bian  baeheler; 
Grant  ot  le  cors  et  regart  de  sengler. 
55    Tant  ne  savri^s  a  yob  .ii.  pi^s  aler: 
Ne  trouveriös  son  yaillant  ne  son  per. 
Wi  a  baron,  si  va  les  Ini  ester, 
Qne  ses  chi6s  pnist  a  s'aiselle  adeser. 
Envers  Ini  pn^nt  petit  enfant  sembler. 

CLXXXIV«.  [bBTLVMed] 

Baptisi^s  fn  et  levös  Rainonars. 
Si  le  leva  Gnillaumes  et  Bemars  \ 

Et  Aimeris,  et  Bertrans  et  Gnichars 
Et  AKmers,  qni  est  fiers  et  gaillars, 
5    De  Commarchis  Bneves,  ses  fils  Gerars, 
Hernaas  li  rons  et  Gnibers  d'Andernas.     ' 
Li  qnens  Gnillanmes  li  dona  .y.c.  mars^ 
II  nes  mist  mie  en  tresor  n'en  achas, 
Ains  en  a  fait  le  jor  molt  riebe  pars. 
10    Tot  sormonta  le  lignage  an  Lombart; 
Molt  Ten  ama  la  contesse  Armenjart 

49—50  M  f.  —  49  Seal  1.  t]  d  Li  t.  sont,  e  Et  les  t;  d  8.  \  Si 
richement  antaille  et  ovrer  2  De  riches  pieres  sont  anviron  orler  — 
50  Ne  p.  pas]  d  Nes  poroit  mie,  e  ne  les  poist;  uns  y.]  bBT  .i.  riebe 
home  —  51  forent]  e  sont;  de  p.]  deM  dan  p.  —  b2  M  f,;  Et  a  fin 
er]  bBT  Et  a  or  furent  —  53  m.  bian]  LV  legier,  M  biaas  —  54—59 
LV  f,  —  55—56  bBTM  f,  —  55  ne  s.]  e  ne  sauroit  —  56  c  Ja  trou- 
yessies  si  vaillant  bacheler  —  57  si  va  les  1.  e.]  bBT  sil  velt  vers  Ini 
aler,  e  si  veulle  a  Ini  haster,  M  si  yent  1.  1.  e.  —  5S  d  f.;  bBT  Qne 
son  Chief  pnist  envers  lui  ad.,  M  Qe  s.  eh.  paisse  a  ses  spales  deser 
(Bolin  a  sespale  ad.)  —  59  paent]  in  M  zunächst  vergessen  und  dann 
ans  Ende  der  Zeile  gesetzt;  bBT  E.  Ini  puet  .i.  enfant  ressenbler. 

CLXXXIV«.  2  Si  le]  d  Et  se  —  4  bBTM  f,\  qni  est  f.  et  g.]  d 
qne  le  poil  ot  liar,  e  cni  li  pals  fnt  jaillars  —  b—WLf,  —  5  ses  f. 
6.]  bBT  au  cors  gaillart  —  6  Gnib.]  M  ses  filz;  d'A.]  d  de  Dommas 
—  7  .y.c]  deM  .ii.c.  —  8—11  bBT  f,  —  8—9  -Äf  /l  —  8  d  /".  —  9  A. 
en  a  f.]  d  Et  dl  an  fit  -  10  an]  e  f. 
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|Si  li  dona  sa  nieoe  an  cors  gaillart, 
/    /  C'est  Aalig,  qn^l  aime  par  grans  ars. 

/  As  noces  fn  la  contesse  lijars. 
15    Par  Ini  mornt  maint  paien  AdoparB. 
Li  qnens  Gmllaumes  li  dona  Porpillart. 
Molt  i  arrive  sovent  nes  et  canars. 

12~1S  BbT  Pnis  et  sa  niece  Aaliz  a  son  braz  {b  as  Ions  braz,  T 
aa  boDS  braz),  L  {steht  nach  16)  Et  mouillier  gente  qui  fu  de  bone 
part  —  12  Si  li  d.]  d  Puls  ot  sa,  M  Puia  li  d.;  sa  n.]  d  la  belle,  e  sa 
fille  —  18-14  L  f,  —  18  eM  f.;  par]  d  f.  —  14  Hj.]  dM  Armoinjan 
—  15  Par  lui]  deM  Puis  an;  A6op.]  M  Aucoparz  —  17  bBTLM  fr,  t 
Molt  i  auoit  souent  nes  a  canart. 

An  Stdle  von  CLXXXiy»-o  hat  a  die  Laissi 

CLXXXV. 

Dedens  Orenge  oa  palais  delitable 
7860    Siet  li  barnages  a  la  plus  maistre  table 

Bien  sont  servi  de  viande  mirable 

Rainonars  siet  sor  un  paile  de  sable 

Joste  lui  sist  Guillames  et  Orable 

Sa  suer  li  dtst  parole  amable 
7865    Frere  mangies  por  dien  lesperitable 

Quant  je  yous  toI  molt  sui  lie  et  joiable 
/  De  mon  lignage  nai  fors  yos  a  ma  table 

Sai  maint  parent  vaillant  et  ounerable 

Rainonars  lot  tout  chou  tenoit  a  fable    \ 
7870    D  amast  miex  le  deduit  de  lestable  \ 

U  la  quisine  ki  samble  foisounable  '^ 

Ne  serra  mais  des  mois  sil  puet  a  table 
Car  forment  li  anoie. 

An  Stelle  von  CLXXXIV  d-«  hohen  aC  die  2  Laisaen 

CLXXXVI. 

Quant  par  les  tables  ont  mangle  li  baron 
7875    Guillaumes  mist  Rainonart  a  raison 

Dites  amis  che  que  vous  demandon 

Vons  voles  ja  batisier  ou  non 

Et  croire  en  dieu  par  bone  entencion 

Qui  en  la  virge  prist  incamatlon 
7880    Et  snssita  de  mort  saint  Lasaron 

CLXXXVI.    Varianten  von  C  7874  Grans  fu  la  noise  au  palaiB  en* 
viron  —  7876  v.  d.]  demanderons  —  7877  Vories  i  estre  ia  battsies  a  non 
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Et  por  nos  ames  fidre  redendon 
Fn  olanfioes  et  gaities  a  larron 
Et  an  tierc  jor  fist  resarrexion 
Sensi  crees  noas  vous  batiseron 

7885    Dist  Rainoaars  Et  nous  bien  le  creon 
Sire  Guillames  qui  saves  de  sermon 
VoDB  deussies  ayoir  un  pelichon 
Lono  trainant  des  ci  kau  talon 
Et  pnis  le  froc  el  cief  le  caperon 

7890    Les  grandes  botes  forrees  environ 
Et  le  cief  res  coronne  en  son 
Et  sesisies  tous  dis  sor  an  leson 
En  cel  moostier  fesisies  orison 
Et  ensies  a  mangier  a  fiiison 

7895    Blans  pois  an  lart  et  fonnage  de  saison 
A  la  foie  pitanoe  de  poison 
Gnlllaames  lot  saoola  le  baron 
Dont  oisies  molt  grande  rision 
Des  cevaliers  qui  sont  par  la  maison 

7900    Dist  Ions  a  lautre  coiement  a  bas  ton 
Aves  oi  Rainoaart  le  baron 
Com  fl  a  dit  a  Guillame  son  bon 
Voire  dist  il  il  nert  ja  se  sos  non 
Ja  ne  dira  se  derverie  non 

7905    Si  malt  diex  bon  jogleor  avon 
Passer  nous  fait  a  aise  le  saison 
Damediex  le  garise. 

CLXXXVn. 

A  une  glise  de  canoines  rieules 
Fn  Rainouars  condois  et  amenes 


7881  f.  r.]  soufiri  la  pasion  —  7882—7883  C  /!  —  7884  er.]  le 
faites  —  7885  D.  R.  forment  le  desirons  —  7886  S.  6.  molt  saves 
boin  s.  —  7888  kau]  que  au  —  7889  el  c.  le]  et  le  noir  —  7890  Les 
gr.]  Et  unes  —  7891  res]  nes;  cour.]  et  la  corone.  —  7892  d.  sor  u.  1.] 
jors  en  .1.  dison  —  7893  f.]  desisies  —  7895  laAt  et  froumage  et  autre 
garison  —  7896  Et  a  la  fois  pit  de  saison  —  7899  C  f.  —  7900  a.  b. 
t.]  a  laron  —  7903  V.  d.  lautre  il  nert  ia  sages  hon;  C  s.  l  Lautres 
respont  11  nert  ja  se  fos  non  2  Tous  tans  se  tient  a  la  caitlTison  und 
femer  toiederhoU  sie  die  Verse  7896  —  7903  und  diese  beiden  einge- 
schobenen Verse  —  7905  av.]  i  a  on  —  7907  C  f. 

CLXXXVII.  Varianten  von  C;  es  schickt  voraus  Rai.  fu  des 
Francois  molt  ames  —  7908  gl]  eglis« 
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7010    Enyiron  lai  Gnillame  et  ses  barnes 

Isnelement  fii  li  fons  aprestes 

Cest  ane  cueve  de  vert  marbre  listes 

Grans  fii  et  lee  si  fa  paifonde  asses 

Demie  lance  et  .xv.  pies  de  les 
7915    De  laige  froide  fn  li  fons  arases 

Beneis  fn  deyesqes  et  dabes 

Rainoaars  sest  de  ses  draa  desfables 

Puls  fa  dan  paile  ricement  afubles 

Quant  11  fn  bien  et  sainies  et  sacres 
7920    Et  puls  es  fons  a  g^rant  paine  leves 

II  pesoit  bien  un  fais  de  muis  de  bles 

Au  lever  fa  Guülames  au  cort  nes 

Et  Ainieris  li  cenus  li  barbes 

Bemara  et  Baeves  et  ses  freres  Aimers 
7925    Si  fu  Ernaus  et  Guibers  11  membres 

Li  quens  Bertrans  et  Guiehars  et  QvAeB 

Et  larcevesqes  qui  ot  tton  Guillem^rsr 

Tont  cbil  le  tinrent  que  vos  ol  aves 

"^ais  Rainoaars  pesa  com  desfaes 
7930 /Ken  senrent  mot  quant  leur  est  escapes 
/  De  ci  as  fons  est  Rainoaars  ales 
/    Si  bat  de  laige  a  faison  et  asses 
V  Qaant  11  revint  si  fa  molt  tost  cobres 

De  toutes  pars  par  bras  et  par  costes 
79S5    Dont  sen  est  molt  Rainoaars  aires 

Signeur  parin  dist  Rainoaars  ostes 

Vous  faites  mal  kl  ensi  me  menes 

Que  doit  chou  ore  ke  miex  ne  me  tenes 

Ce  mest  a  vis  que  vos  or  me  gabes 
7940    Sire  arcevesqes  je  qait  ke  vos  dormes 

Si  malt  diex  sor  estoie  escapes 

7911  f.]  pons  —  7912  v.]  fin  —  7914  Plus  dune  1.  et  .iiii.  p.  d.  1. 

—  7917  de  s.  dj  dun  pale;  desf.]  afubles  —  7918  C  f.  —  7919  Tant 
quil  fu  prisegnies  et  sacres  —  7920  Et  p.  es]  Puls  f u  as  —  7921  11 
p.  b.  un]  Qui  bien  p.  le  —  7922  Au  1.]  Au  retenir  —  7923  £t  Ay.  11 
viusquenus  b.  —  7924  s.  fr.]  li  caitis  —  7925  11  m.]  11  puisnes  — 
7926  guies]  gaires  —  7929  M.  R.  pesoit  comme  maufes  —  7930  qo.] 
si  —  7931  as]  au  —  7932  a  f.  et]  mais  que  ce  fu  —  7933  rev.]  i  uint; 
si  f.  m.  t.  c]  fus  molt  fu  tos  aines  —  7934  D.  t.  p.  fii  a  mont  releves 

—  7935  D.  sest  forment  R.  dementes  —  7936  D.  R.  s.  p.  estes  — 
7938  Que  d.  c]  Et  que  doit  —  7939  II  mest  a  v.  que  de  moi  vos  g.  — 
7941  1  La  male  goute  vous  pulst  ferir  el  nes  2  Ferise  voos  ne  foa- 
des  ordenes 
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Jo  ne  seroie  mab  des  mois  atrapes 
Lora  fu  11  ben  batlaies  et  levea 
Et  doa  aaint  Creame  dolle  rengenerea, 
7945    Puia  le  reveatent  de  dras  a  or  pares 
Molt  fu  bele  peraone. 


^ 


CLXXXVIII. 

Rainonara  fii  batisi^s  et  lev^s. 

Bichem£Dt  Ai  yestna  et  conre^s, 

D'nn  vair  mantel  fn  li  bera  afnbl^a, 
7950    Sor  le  bliäat  eat  TenniDS  engol^a. 

Bien  fa  farnis  et  de  menbre  moll^a, 

N'a  cevalier  en  trestot  le  bani6, 

Ne  aamble  a  Ini  petla  enfea  asa^s. 

Ainc  plaa  bei  prince  ne  yit  nas  qni  aoit  nes; 
7955    A  grant  merveille  fta  de  toos  eagard^a. 

Dont  fa  li  ors  et  Targent  apreat^a 

Et  li  avoira,  dont  il  i  ot  aaa^a; 

En  TArchant  fa  aor  paiena  eonqaeat^a, 

En  mi  la  aale  fa  toa  amoncel^a. 
7960    Lora  ae  dreeha  Gnillaamea  aa  cort  nea. 

„Rainoaara  aire/'  diät  il,  „avant  ven^al 


7942  Jo  ne  aeroie]  Je  ni  aerai  —  7943—7944  C  f.  —  7945  Dont 
li  r.  aea  dr.  a  or  barea  —  7946  C  f. 

CLXXXVm.  In  C  mü  CLXXXVII  eine  Laisse  bildend  —  7947— 
7948  C  f.  —  7947  eM  s,  Molt  onora  aainte  creatfentea  —  7948  L  f.\ 
coar.]  M  ome^  —  7949—7959  bBT  f,  —  7949  D'un  v.  m.]  LdM  Dun 
m.  ver,  C  Dun  vert  m.,  e  Dun  m.  vert  —  7950—7981  C  1  Puia  len 
menerent  a  lolivier  ramea  2  AI  grant  pahua  aa  marberins  degrea  — 
7950—7958  L  f.  —  7950  M  f.;  Sor  le]  a  Sona  le,  e  De  aon;  eat]  d  ot, 
e  fut  —  7951  fumia]  e  corau;  m.]  e3f  menbrea  —  7952  en]  Mf,\  le  b.]  e 
aon  aeate,  M  lo  regne^  —  7953  Ne  s.]  d  Anaanble  —  7954  plua]  L  si; 
pr.]  L  aona,  d  unlesbares  Wort;  ne  y.  n.  qui  a.  n.]  dL  ne  fu  de  mere  ne 
—  7955—7956  L  f.  —  7956  M  f.;  Dont]  d  Grant;  apr.]  e  aportea  — 
7957  e  f.;  L  Grant  fu  lavoira  quil  orent  amaaae  —  7958  £n]  Le  Quen, 
Af  Qe  il;  fu  aor  p.]  L  fii  aa  p.,  e  ot  eatea,  M  ot  estre  —  7959  toa 
am.]  e  trestoa  aportea  —  7960  L  f.;  Lora]  eM  Dont;  dreeha]  6^1eya; 
au  c.  n.]  b  li  aenez  —  7961  R.  s.]  bB  Ber  R.,  d  R.  frere;  d.  11]  bB 
fet  il;  L  R.  a.  diät  G.  li  bera 
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Mes  senescaas,  all  voos  piaist,  tob  Ber^ 
A  chiaus  de  France  que  j'ai  ci  amen^ 
Biches  Boudees  voll  qae  vos  lor  donn^s.'' 

7965    DiBt  BainonarB:  ^Si  com  vonB  command^.^ 
II  prist  remine,  an  treBor  est  al^. 
Hantetnent  s'est  BainonarB  eBcrieB: 
„Or  vigne  avant  ki  vent  estre  lien^l^ 
Don  veissi^B  cevalierB  aront^B, 

7970    DeB  eBcnierB  n'en  i  est  nnB  rem^B. 
BainonarB  est  Bor  le  treBor  mont^B 
Dont  il  i  ot  cargi6  bien  .üii.  neB. 
OnqneB  n'i  ot  mine  ne  Bestier  reB, 
TreBtont  a  comble  est  cascnnB  meBor^s. 

7975    GaBcnn  en  donne  tont  a  bob  volent^B, 

A  tonB  jorB  maiB  en  doit  eBtre  henonr^s ; 
Tob  li  plnB  povreB  en  fn  richeB  clam^B. 
DiBt  l'nnB  a  Tantre:  „Molt  nonB  a  bien  lien^. 
Bien  Boit  de  Tenre  k'il  vint  en  ceB  regnest 

7980    Si  largeB  hom  ne  fn  de  mere  neB ; 

Bien  devroit  estre  par  droit  roiB^eorön^s.'* 
„BainonarB  sire,"  dist  Gnillame  an  cort  nes, 
„Des  or  vanroie  qne  fnsi^s  adonb^s, 

7962  L  f.]  s'il  y.  pL]  adM  si  v.  pL,  6^  se  il  v.  pl.;  tos  b.]  a  n 
8.,  bB  serez,  e  asteres,  M  en  sere^  —  7963  A]  e  De;  j'ai  o.]  e  ge  ai, 
Jtf  ai  ci  —  7964  voll  qae  v.  1.  d.]  a  vo  pri  qae  me  d.,  dL  tob  pri 
que  lor  d.  —  7965  e  f,  —  7966—7967  M  f.  —  7966  L  f,;  Fem.]  bBT 
la  clef  —  7967—7970  bBT  f,  —  7967  s'eat]  ed  est  —  7968  av.]  eM  a 
moi;  1.]  ed  loes  —  7969  Don]  d  Lor  —  7970—7974  M  f,;  L  2  — 
7970  d  Des]  a  Et,  e  As ;  n'en  i  e.  u.  r.]  d  ni  a  nes  .1.  r.,  e  nen  i  a  nol 
r.  —  7971  est]  de  fu;  m.]  d  remez  —  7972  d  f.;  bien  .iiii.]  bB  .xiiii., 
c  .iiii.  —  7973—7974  bB  f  —  7974  d  f.;  e  Mais  tot  a  conble  fut  eh. 
m.  —  7975  C.  en  d.]  bB  A  toz  en  d.,  X  Et  il  si  fist;  t  a  ses  v.] 
bBLM  tot  a  lor  v.,  de  tot  a  sa  v.  —  7976—7981  Lf.  —  7976  bBM  f, ; 
jors]  e  tens;  hen.]  e  asares  —  7977  en  fu]  a  estore,  M  en  est  — 
7978  M.  n.  a  b.  1.]  bB  bien  le  deuons  amer,  de  m.  n.  a  b.  loez,  M  m. 
a  nos  b.  liez  —  7979  M  f.;  ces  r.]  bB  cest  {B  cel)  regne,  d  cel  rennez, 
e  cest  renes  —  7980—7981  UfBe  f,  —  7980  de  m.  n.]  M  nnqes  trone^ 
—  7981  p.  droit  r.]  Af  tot  ore  —  7982-7983  L  2  —  7982  B.  s.]  C  B. 
frere,  Jf  S.  B.;  dist]  d  f,\  bB  Et  dist  G.  B.  or  oez  —  7983  ▼.]  d  vol- 
droient;  bB  Des  ore  mes  vos  convient  adouber 
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AiDS  qa'en  ralast  mes  riches  parent^s; 
7985    Qae  vo  barnages  soit  LoSy  coüt^s, 

*  Et  a  ma  niece  en  ser^s  maries/' 

Dist  BaiDonars:  „Sire,  dont  yons  hast^sl^ 
A  ces  paroles  ont  ii.  grailles  8on6s. 
Fran6ois  avalent  le  palais  segnor^s, 
Devant  la  sale  es  leB  voos  arest^s; 
7990    Et  Bainonars  avala  les  degr^s 

Od  Ini  Gnibors,  de  cni  fn  molt  am^B. 
S'i  fn  Gnillanmes,  li  marchis  an  cort  nes, 

*  Et  Aimeris  et  ses  graos  parent^s. 
Sons  le  palas  ent  .ii.  arbres  plant^s; 
La  fn  nns  pailes  a  la  terre  jet6s. 

7995    Illnec  s'assist  Bainonars  Talos^s; 

Gnillanmes  l'arme  et  Bneves  li  menbr^s 
Et  Aimeris  et  Gnibers  li  sen^s; 

*  Li  qnens  Bertrans  u*i  fn  mie  onblies.  \ 
Canches  de  fer  blances  com  flor  de  pres 

Li  ont  laei6,  la  maille  en  estoit  tes; 
8000    Ja  por  cop  d'arme  n'erent  mie  fans^s. 

7984—7995  L  f  —  7984  ral.]  CeM  alaat;  mes]  C  nos;  bB  A.  que 
sen  aille  noz  r.  p.  —  7985  vo]  C  tes;  s.  L.]  e  fast  a  L.,  MC  fast  L.  — 
7985»  nach  CdM;  ma  n.]  C  maniere;  en  s.  m.]  d  an  s.  marier,  C  dont 
seras  m.,  M  qi  tant  amee  ave^  —  7986  dont]  bB  or  —  7987  .iL]  M 
tres  —  7988  bB  f.;  av.  le  p.  s.]  a  apelent  dou  p.  s.,  d  devanlent  les 
manbelis  degrez,  M  ay.  el  p.  s.  —  7989  M  f,;  es  les  y.]  C  sont  tres- 
tnit,  M  est  chascons  —  7990  av.]  bCde  avale  —  7991  Od  lui]  bB  U 
et;  e  de  cni  f.  m.  a.]  a  de  qai  il  est  a.,  bßd  de  qni  il  fn  a.,  C  dont 
il  estoit  a.,  M  dnnt  i  fu  malt  a.  —  7992—7992  •  a  Si  fn  6.  et  li  antres 
barnes  —  7992  bB  f,  —  7992''  nach  bBCdeM;  Et  ses  gr.  p.]  bB  et  li 
gr.  p.,  e  a  tot  lo  parente  —  7993  Soos]  eC  Sor;  pl.]  e  rames,  C  getes 
—  7994  fu  ans]  M  furent;  a  la  t.  j.]  bB  erranment  aportez  —  7995 
Tal.]  C  li  menbres,  eM  ladnres  —  7996—7997  M  Li  cons  G.  Naymeris 
lasenes,  L  2  —  7996  li  m.]  e  li  barbes ;  bB  Goib.  lez  lui  et  B.  li  senez, 
C  Et  dans  G.  et  Bueves  li  ainsnes  —  7997—8000  L  f.  —  7997  Ay.] 
a  Aimers;  li  s.]  bB  li  menbrez,  C  li  puisnes  —  7997  •  nach  bBCdeM; 
n'i  fii  m.  o.]  bB  ni  est  mie  arestez,  dM  ni  est  pas  (M  mie)  o.  —  7998 
C]  M  Seschnns;  bl.]  d  blan;  de  pres]  bBTdC  destez  —  7999—8003 
e  Li  ont  laoies  et  laabert  andose  —  7999  lac.]  C  caaces;  en]  a  ki;  bB 
Li  0.  cbancies  (6  chauciees)  ne  si  sont  arestez  —  8000  bB  f.;  M  n'e. 
mie  f.]  a  nen  ert  ja  .1.  fanses,  d  ne  la  verez  fanser,  C  nen  ert  anel  ostes 
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Bertrans  li  a  les  esperonB  fenn^s. 
Pnis  vest  Tanberc  qu'ert  de  fin  or  safr^s, 
"  Li  nns  aniaas  est  sor  Tantre  riy^s. 
A  double  maille  est  laci^s  et  elo^, 
.X.  ans  i  mist  a  faire  Antiquit^s; 

8005    Choa  fa  uns  maistres  qni  des  ars  sot  ass^s. 
N'a  si  grant  home  de  ei  eu  Balesgn^s, 
N'en  tral'nast  .ii.  espans  mesnr^s, 
Et  nne  toise  fn  bien  par  le  cors  les: 
A  Rainonart  fa  tos  amesar^s. 

8010    El  cief  li  lacent  nn  vert  elme  jem^ 
Qni  fa  Gesaire,  sei  fist  Metasal^s, 
Cil  qni  yesqni  .ix.c.  ans  par  a6. 
Par  artimage  fn  fais  et  compass^s, 
Uns  escarbonqes  fn  el  plns  haut  ferm^s, 

8015    Et  ans  topasces  el  nasel  saiel^s; 
De  rices  pieres  fn  li  cercles  orl^s. 


8001  in  L  nach  8010  und  lautet  Uns  esperons  li  chaaca  Aymen; 
les]  CdM  868  —  8002  P.  V.  ra.]  bT  Et  vest  la.,  -ß  D  vet  la.;  qu'ert 
de  f.  er  8.]  a  tont  de  f.  or  8.,  bBT  qni  est  dargent  bendez,  M  qui  les 
paiDZ  ot  8.;  L  En  8on  dos  vest  .L  blanc  hauberc  8afre  —  8002*  nadi 
bBTCdM;  est]  M  fn;  sor]  C  dor,  M  en;  r.]  B  arivez,  d  fennez  — 
8003—8009  L  f,  —  8008  m.]  d  mailles;  de  est  1.  et  clo^s]  a  est  I.  et 
trieleas,  M  asachiez  a  donez,  C  est  molt  tres  bien  ovres;  bBT  A  d. 
laz  est  1.  et  fermez  —  8004—8005  bB  f.  —  8004  a  f  A.]  d  .i.  foTres 
Antinez,  a  au  f.  A.  —  8005  qni  des  ars  sot  ass^]  a  qui  des  ars  pares, 
d  le  viel  Antiquitez,  M  qni  des  ars  fn  pares  —  8006  N'a]  bCe  Not; 
home]  C  mestre ;  en  B.]  ^  a  B.,  C  en  la  crestieDte  —  8007  N'en]  bBC 
Ne,  M  Ney ;  esp.]  d  arpans,  eM  grans  pies ;  a  Ne  fust  trop  grans  .iL 
p.  m.  —  8008—8009  M  f  —  8008  bB  f,\  le  cors]  a  les  flans;  C  8.  Et 
R.  fu  bien  par  le  cors  les  —  8009  fn  tos]  a  estoit,  d  est  bien,  C  fu 
bien,  e  fn  si  —  8010  tn  Abschrift  von  d  eingeklafninert;  lacent]  C  mi- 
sent;  L  Et  en  son  chief  .i.  vert  elme  ont  forme  —  8011 — 8026  L  f.  — 
8011—8013  bB  f.  —  8011  M  f,\  Qui  fu  C]  a  Qui  fu  Glotaire,  d  CUfu 
C,  C  Qui  fu  Crotoise,  e  Qui  fut  Gorsaire  —  8012  .ix.«-  a.  p.  a.]  C  .x^-  ans 
a  pases  —  8014  U.  esc]  bBe  Une  escharboncle;  fu  el  pl.  h.  f.]  a  fn  el 
coig  enbrases,  d  f u  en  haut  anbrasez,  C  fh  el  haut  cief  poses,  e  fa  ens 
el  coing  fermes,  Af  li  f n  ant  platez  —  8015  bBC  /.;  Et  uns  t.]  e  Une 
topaoe;  el  n.  s.]  3f  e  u  nasa  s.  —  6016  fn]  bB  est,  e  iert,  M  ot;  li  c. 
0.]  a  c.  0.,  C  bien  li  cercle  ouvres 
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BoDB  ert  li  elmes  et  maistrement  ovr^s; 
Ne  crient  cop  d'arme  .ii.  deniers  monne^s; 
A  .XXX.  las  li  fa  el  cief  ferm^s. 
8020    Li  qaens  GniHanmes  li  chaint  Tespee  an  les. 
*  Grant  est  et  lee,  d'an  bon  acier  tempr^s; 

^  Li  pons  fu  d'or  et  tos  li  brans  letr^s,     , 

^  Onques  meillor  n'ot  rois  ne  amir^s. 
^  Li  qnens  Gnillames  li  chaint  par  les  cost^s. 
El  eol  le  fiert,  si  qn'il  est  enclin^s. 
„Tien,  Bainonars,  diex  te  croisse  bont^s 
Et  yaselage  et  pronece  et  barn^s. 
De  conardise  ne  soies  ja  ret^sl 
8025    Si  miendres  n'estes,  a  moi  yos  resambl^s!" 
Dist  Rainonars:  „Si  seit,  com  dit  av^sl^' 
A  tant  li  fn  nns  destriers  amen^s,/ 
Noir  comme  meore,  mais  blans  ot  les  cost^s, 
Et  par  le  pis  devant  fn  vairon^s, 
8030    Ample  yiaire,  et  fn  destrecom^s. 


8017—8018  M  f.  —  8017  Bons]  d  Molt;  ert]  hBd  est,  e  fu;  et 
m.]  hB  et  si  fa  bien,  d  m.  bien;  C  Molt  estoit  bien  et  mestrement 
ouyres  —  8018  .ii.  d.  m.]  hBda  .i.  denier  monnoie  —  8019  Cf,\  li  fa  el 
c]  e  li  fttt  el  col,  M  fa  en  son  eh.  —  8020  an  les]  a  a  ses  oostes  (+  2) ; 
e  Li  qaeos  li  caint  lespee  a  son  les  —  8020«-^  nach  bBCdeM  —  8020» 
M  f. ;  Gr.  est  et  lee]  B'  Gr.  est  et  longue,  e  Gr.  fat  et  fors ;  d'an  b.]  bB 
de  b.,  Cd  dan  bran  (d  bron)  —  8020b  bB  f.;  fa]  d  est;  et  t  li  br.  1.]  Ce 
et  U  br.  ftt  1.  —  8020«  n'ot  r.  ne  a.]  d  ne  vit  quens  na.  —  8020  d  bBf.; 
li  eh.  p.  les  c.]  C  li  apose  al  les,  eM  li  c.  par  loa  baldre  {M  les  baadre^) 
8021  enol.]  dC  chanselez  —  8023  eM  f,;  et  pr.  et  b.]  a  et  pr.  et  firtes, 
B  pr.  et  b.  —  8024— S025  bB  f.  —  8025—8026  M  f.  —  8025  C  f.;  e 
a  moi  vos]  a  mes  parens,  d  mas  a  moi  —  8026  Si  soit]  C  soit  si; 
aT^]  C  laves  —  8027  A  tant  li  fa]  a  A.  t  li  est,  c2  Et  on  li  a,  CA  dont 
li  fn;  destr.]  CeM  cevaas;  L  Sos  .i.  destrier  fönt  R.  monter;  C  s, 
1  Mais  dites  moi  comment  voos  me  feres  2  Se  voas  le  faites  par  males 
volentes  3  Si  mait  dex  molt  tos  le  conperes  4  Traire  voloit  le  bon 
branc  aceres  5  Et  dist  G.  ne  voos  en  aires  6  Ce  doit  on  faire  a  novel 
adoubes  7  Dist  R.  dont  voas  soit  pardoanes  8  A  dont  li  fa  .1.  cevaas 
amenes  —  8028—8046  L  f,  —  8028—8035  bB  f,  —  8029  le  p.]  M  les 
piz;  y.]  d  tacolez,  e  gerones,  M  d  etole^;  a  Et  p.  les  pies  fa  d. 
viroles  —  8030  A.  ▼.]  d  Amples  armes  {Bolin  narines),  O  Amples  na- 
rines,  M  Ample  narieles ;  d.  c.]  d  d.  costea,  C  molt  bien  feres 
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Plate  ot  la  jambe,  les  pi^s  vantis,  conp^a, 
Large  ot  la  crupe  et  fn  haut  eneon6s. 

*  JusqnS  en  Tangle  estoit  ses  coro  gont^s; 
Aine  por  ahan  n'ot  les  flans  tressneSy 

*  Ne  ains  ne  fa  ne  saini^s  ne  fer^s. 
^  Onqnes  ne  fa  estanchi^s  ne  lass^s: 

®  Ains  tel  eeval  ne  vit  hom  qni  soit  nes. 
Li  Margaris,  issi  fa  apel^s; 
8035    Nes  fa  d'Arcage,  an  estrange  regn^. 
Sele  ot  d'ivoire  dont  il  fa  ensel^s, 

*  A  or  en  fa  li  frains  et  li  poitr^s. 
Molt  par  fa  bien  li  destriers  aeesm^s, 
Tos  fa  Covers  d'an  vert  paile  fres^s. 
Par  son  estrier  est  Kainoaars  mont^ 

8040    L'aatre  li  tint  Bertrans  li  alos^s. 

A  son  col  pent  an  fort  esca  boacl^, 
^  .iiii.  lions  i  avoit  tresget6s. 
Pais  li  aportent  an  espiel  noaelä; 
L'ante  est  de  fraisne,  le  fer  trenehans  qaarrds. 

S031  M  f.;  Plate  ot]  a  PL  a,  (2  Plat  (nc),  e  Grose  ot;  les  p.  t. 
c]  C  et  le  pie  bien  c,  e  loa  pie  a.  cope  —  8032  C  /!;  ot]  d  a;  haut] 
e  large;  enc]  de  encroez  —  8032»  nach  CdeM\  C  Jasqua  bmcet  e.  meDo 
g.,  M  Josqe  a  uierer  e.  mene  gobez,  e  Decan  jerier  e.  menns  g.  —  8033 
M  f.;  por  ahan]  e  por  mil  home;  les  fl.]  C  le  cors  —  8033 «—«  nach 
CdeM  ~  8038«  C  f.  ^  8033^  Onqnes  ne  fu]  C  Ne  ains  ne  fa,  M  Ki 
anqes  fu  —  8033  «^  ne  vit  h.  qni  s.  nes]  d  ne  fn  h.  qni  s.  n.,  C  ne  v. 
h.  qni  fast  nes,  e  ne  fnt  mais  esgardes  —  8034—8035  M  f,  —  8034  Li  M.] 
C  Lonargarins ;  ensi  fu]  C  Si  estoit  —  8035  d'A.]  C  dAnfrike ;  an]  a  dnn; 
e  8. 1  Sil  anuoia  a  riche  roi  faltre  2  Pais  Ion  conqnist  G.  aa  cor  nds  — 
8036  il  fa]  C  estoit  —  8036»  nach  bBTCdeM;  A  or  en  fa]  d  Tot  aa 
est  dor,  Ce  A  or  en  est,  If  A  or  est  —  8037  fu]  C  ert;  li  d.  ac.J  bB 
li  d.  atomez,  C  li  ceTaas  afames,  e  li  hiames  aomes,  M  li  cioana  ac. 
—  8038  Tos]  a  Bien ;  vert  p.  f.]  a  y:  elme  fr.,  C  eier  p.  roes,  e  v. 
p.  roes,  M  chier  p.  f.;  d  Fa  Covers  da  chief  p.  f.  —  8040  L'autre] 
bBe  Lestrier;  al.]  C  adnres  —  8041—8043  in  d  nach  8044  —  8041  an 
fort  escu]  bB  an  esca  dor  —  8041»  nach  bBTCe;  tr.]  e  pointare;  Ces, 
Et  si  (e  Ansins)  li  (e  i)  sist  com  sU  i  fust  (e  fussent)  plantes  —  8042 
M  f.;  P.  li  a.]  bB  Len  li  aporte,  C  P.  li  porterent  —  8043  L'a.  e.  de 
f.]  a  Gros  ert  de  fr.,  bB  La.  de  fr.,  C  Hanste  ot  de  fr.,  e  La  hante 
iert  roide,  M  Laste  en  fa  royde;  le  f.  tr.  qa.]  bB  a  ßn  acier  tempre, 
C  dont  li  fers  fa  qa.,  eM  et  U  fers  fut  quarre 
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*  A  .V.  cloß  d'or  le  confanon  ferm^ß. 
^  Qnant  Sainouars  fn  el  cheval  mont^B, 

Onqes  el  siecle  ne  fn  plus  biauB  arm^B. 
8045    Tant  fort  s'afiche  es  estriers  no6l^B, 
Por  nn  petit  n'a  les  fers  dessold^s. 

*  Desons  lai  est  li  destrier  aröon^s. 
^  Li  qnens  Gnillanmes  ne  s'est  mie  onblies: 
^  Une  qnintaine  fist  drecier  ens  es  pres 
^  De  .iiii.  estaches,  de  .iL  haubers  safr^s. 

*  Pnis  i  fist  metre  .iL  fors  escus  boael^s. 
'  Dont  veiBsi^s  tans  Chevaliers  arm^s 
^  A  la  quintaine  yenns  et  assembl^s. 
^  Aimeris  fa  et  Gnibers  les  a  les. 

Li  qnens  Gnillanmes  s'est  molt  hant  escries. 
„Rainonars  sire,'^  dist  il,  „esperonn^s! 
Por  moie  amor  vos  pri  ke  vos  jost^s. 
8050    A  la  qnintaine  nn  tont  senl  eop  fer^s, 

Savoir  des  armes  eomment  vons  contendr^s." 
Dist  Rainonars:  „Ce  seroit  grans  yilt^s, 
Se  en  qnintaine  ert  mos  cos  esprov^s. 

8043»  nach  bBTM;  le  c.  f.]  B  de  fin  or  noele,  Jf  fn  11  poms 
ferme^  —  8043  b  nach  CeM;  el]  Jf  en  —  8044—8046  bBdf,  —  8044  a 
el  8.]  CeM  encore;  ne  fn  p.  b.  a.]  Ce  ne  fu  si  b.  a.,  Af  ne  p.  b.  a.  — 

8045  Tant  fort]  a  Quant  il;  es  estriers  n.]  a  es  destries  sorores  — 

8046  n'a  les  f.  d.]  C  ne  les  a  d.,  e  na  loa  fer  auale,  M  na  1.  f.  aualez 

—  8046 *-h  nach  bBCdeM  —  8046*  öB  f.;  Desous]  d  Desor;  lui]  -flf  ^.; 
li  d.]  d  cest  d.,  CM  li  cenaus;  ar<S.]  d  arcomez,  C  adines  —  8046  ^  ne 
s'e.  mie  o.]  C  nest  mie  o.,  e  ne  seit  assenre  —  8046»  fist]  d  fait;  ens 
es]  de  en  j.  —  8046  d-h  bB  f,  —  4846  d  .ü.]  dM  .v.  —  8046«  C  Et  i 
ot  mis  .i.  fort  escu  listes  —  8046'  Dont]  d  La;  tans]  d  maint;  arm^] 
eM  montes  —  8046  9  A  la  q.]  C  Par  la  campagne,  M  En  la  campagne; 
C  8.  La  gent  sarengent  de  cief  les  pres,  e  Molt  gentilment  fat  R. 
montes,  M  Mult  gentement  satengnent  por  les  preQ  —  8046  >^  et  Guib. 
les  a  les]  e  et  Quill,  an  cor  neis  —  8047  molt]  &jB  en  —  8048  dist  il] 
C  por  den;  bB  Ber  R.  d.  il  or  esprovez  —  8049  X  /l;  jost^s]  C  feres 

—  8050  A]  bBLCd  En;  un  t.  s.]  bB  et  .i.  sol;  f.]  C  jonstes;  L  8. 
Volant  nous  tous  vostre  core  esprovez  —  8051  L  f. ;  bBT  Savoir  eom- 
ment Yoos  Yos  i  oontendrez  —  8052  seroit]  C  sera,  eM  ert  molt;  L 
Sure  GnilL  dist  R.  li  bers  —  8053  bB  f.\  in  d  nach  8054;  en  q.]  eM 
a  q. ;  ert  m.  c.]  CdM  est  m.  c.,  e  sont  mi  cop 
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Se  por  si  poi  joste,  c^ert  laquist^s. 
8055    Sire  Gnillanme,  s'im  de  mes  cos  perd^s, 
Par  Saint  Denis,  grant  damage  i  ar^s. 
Mais  atendons  Sarrasins  et  Esclersl 
Lors  josterai,  si  qne  vos  le  verr^s; 

*  Si  n'en  iert  mie  mes  cos  an  dart  al^s.*^ 
Franöois  Fentendent,  si  en  ont  ris  ass^. 

8060    cf.  Var, 

CLXXXEL 

,,Rainoaars  sire,"  dist  Gnillame  an  vis  fier, 
„Por  Yos  ai  fait  la  qnintaine  drecier 
Sor  .Y.  estaches,  sor  .y.  hanberc  donblier 
Et  .Y.  escns  ki  tot  sont  de  quartier.  ^ 
8065    Or  vous  proi  jou  por  amor  et  requier: 
Gar  i  fer^s,  tant  vons  arai  plns  chier. 
Verrai  com  ses  tes  armes  manoier 
Et  ton  eeval  condnire  et  eslaissier. 

*  Holt  serai  li^s,  se  bei  t'en  vois  aidier.^ 
^  Dame  Goiborc  li  commence  a  proier: 
®  „Jonst^s,  bians  frere,  molt  sni  en  desirier 

8054  bBCLM  f.]  si  poi]  a  .1.  p.;  c'e.  1.]  d  se  sera  gnmt  Tites;  e 
Se  por  ce  ioste  cest  achaitiues  —  8055  L  Sun  de  mes  cox  ei  endioit 
vous  perdez  —  8056  P.  s.  D.]  LeM  Si  mait  diex;  i]  üf  n  >-  8057— 
8058  bB  f.  —  8058  C  f.;  Lors]  X  La,  Jf  Donc;  e  Dont  j.  ansin  oon  L 
y.  —  8058  •  nach  CdeM;  e  Lors  si  niert  mie  mes  cos  en  nain  tomes, 
M  Si  nert  lors  pas  mes  cops  en  perce  (Rolin  perde)  ale^  —  8059 
L  f.]  Tent]  bB  loirent;  ont  ris]  C  risent,  M  rient  —  8060  a  Molt  par 
en  ont  grant  feste. 

GLXXXIX.  8061  sire]  TC  firere ;  Quill.]  a  Gnibors  —  8063  und 
8064  aus  a  —  8065—8068  L  f,  —  8065  Or.  ▼.  pr.  jou]  bBeM  Or  si 
YOS  pri,  C  Or  te  pri  iou;  p.  a.  et  r.]  ilf  e  p.  a.  r.  —  8066  €id  Car  i  f.] 
bB  Que  i  f.,  C  Qne  tn  i  fieres,  eM  Que  uos  jostes  (itf  iestez);  tant  y.j 
bBdeM  si  v.,  C  ge  ten  —  8067—8069  bB  f.  —  8067  eM  Si  uos  uarai 
uos  (M  les)  armes  m.  —  8068  ef.;  M  Lo  c,  recure  et  esleer  —  8068*—« 
nach  LCdeM  —  8068»  L  f.-,  se  bei  f en  ▼.  aid.]  d  se  bei  te  y.  a.,  C 
se  ten  ses  bien  a.,  e  se  bei  yos  Yoi  a.,  M  si  uos  ben  uoy  a.  —  8068^ 
11  c.  a  pr.]  C  le  c.  a  baisier,  e  commencoit  a  huohier  —  8068«  biaoa] 
e  i;  m.  sni  en  d.]  C  ien  ai  grant  desirier,  e  por  la  moie  amistier 
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Qne  Yons  veYsse  cest  espiel  abaissier.'' 
8070    Dist  Rainonars:  „Ja  m'estnet  otroier. 

Mais  ne  qnidai  ci  mon  cop  essaier,  v 

Molt  miex  Pamasse  sor  la  gent  Taversier; 

Ja  le  pettse  assez  miex  emploier. 

Ma  bele  sner,  ne  vons  vuel  coreehier: 
8075    Or  josterai  cui  qu'en  doie  ennuier." 

cf,  Var. 

,Fran6ois  s'arengent,  si  se  traient  arier, 

Et  Rainonars  a  brochi6  le  destrier. 

L'esen  enbrace  a  loi  de  bon  gnerrier, 
8080    Brandist  Tespi^  an  fer  trenchant  d'aeier;      \ 

En  la  qnintaine  fiert  grant  cop  et  plenier. 

Les  .ii.  escns  fist  tro^r  et  pereier, 

Les  .y.  hanbers  desrompre  et  desmaillier, 

Les  .iiii.  estaehes  et  froSr  et  brisier; 
8085    Ens  en  nn  mont  a  fait  tot  trebnchier. 

Ontre  Ten  porte  FArabi  montenier, 
/    An  tor  Fran6ois  est  retom^s  arier. 

Cortoisement  a  trait  le  brant  d'acier. 


/ 


8069  cest]  dC  cel;  ab.]  C  aballier;  L  Qua  ie  vos  voie  .1  bei 
cop  emploier,  eM  Qne  ie  uos  noie  sei  e.  manoier  —  8070  Ja  m'estaet] 
bB  ce  me.,  C  moi  lestuet,  M  or  le  estoyt;  L  D.  R.  ma  sner  molt 
volentiers  —  8071—8077  L  f.  —  8071  a  M.  ne  qnidoie  pas  ich! 
essaier,  ßb  Ne  caidal  hui  ci  mon  c.  emploier,  C  M.  ie  cuidoie  m. 
c.  mios  caploier,  e  M.  ge  caidai  m.  c.  mialz  en-  ploier,  M  Mens 
cnydoy  mens  coup  menz  eploier,  d  ißiederholt  Vers  8068 ^  —  8072 — 
8074  bB  f,  —  8072—8073  M  f.  —  8072  Molt]  C  Qne  —  8073  e  /*.; 
Ja  le]  C  La  me  —  8074  vnel]  C  doi  —  8075  a  Cr  j.  por  vons  es- 
leechier  —  8076  a  Si  bien  le  fai  si  maveres  plus  chier  —  8077  Fr.] 
b  Et  Franc  —  8078  br.]  bB  hurte  —  8079  b.  g.]  bBe  Chevalier, 
d  berver,  3f  baceler  —  8080  Te.]  C  la  banste,  L  la  Uince;  f.  tr.]  C  tr. 
f.,  LeM  f.  quarre  —  8081  En]  c  A;  gr.  c.  et]  L  .i.  gr.  c.  —  8082— 
8084  bB  /l  —  8082  tr.  et  p.]  3f  p.  et  croer;  a  Les  .v.  e.  fist  tos  faindre 
et  p.  —  8083  L  /l;  .v.]  e  .ii.,  C  .iii.  —  8084  .iiii.]  a  .v.;  et  fr.  et  br.] 
d  a  terre  trabnchier  —  80S5  Ens  en  nn  m.]  bB  Que  en  .1.  m.,  L  Et 
en  .i.  m.,  t  En  .1.  moncel;  tr.]  d  dapecier  —  8086  bBL  f.;  VA.  m.] 
d  Ii  arabis  destrier;  C  Outre  sen  pase  sor  lauferant  corsier  —  8087 
Au]  e  An;  est]  C  sont;  ret.]  bBeM  reuennz;  M  8,  ER.  abroce  le 
destrer 
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p^'^  Fran6oi8  s'escrient:  „Chi  a  bon  Chevalier!    ] 

\      8090    Ainc  tel  ne  furent  BoUant  ne  Olivier;  / 

Encontre  lui  ne  puet  nus  apnier.  ^^- 

Cis  pora  bien  Espaigne  calengier. 
Sons  ciel  n'a  home  qni  s'ost  vers  lui  dreeier." 
Dame  Gnibors  Test  alee  enbrachier, 

8095    Trestont  ann6  li  veissi^s  baisier. 

Grant  fa  la  joie  sons  Orenge  el  gravier. 

8097—8106  cf,  Var, 

A  tant  es  vons  venn  nn  mesagier 

Ei  vint  d'Espaigne  le  cemin  droitnrier. 

Vit  Rainoaart,  dist  li  sans  latimier 

8089  ad  s'e.]  bBLCeM  escr.  —  8090  A.  t  ne  furentj  C  Miudres 
ne  fu,  LeM  A.  t.  ne  fu  —  8091—8093  L  f.  —  8091  bB  fr,  lui]  C  oest 

—  8093  bB  f.\  S.  c]  a  Sousil;  s'o.  v.  1.  dr.]  C  v.  1.  Bost  corcler  — 
8094  Te.  a.]  L  vet  son  frere;  en  br.]  bB  besier;  M  D.  G.  est  ale^ 
trouer  —  8095  L  f.;  ann6]  in  C  Lücke;  li  v.  b.]  bB  a  celer  nel  (B 
ne)  nos  qaier  —  8u96  joie]  aCe  noise ;  s.  0.  el  gr.]  sns  el  pales  plenier 

—  8097—8106  a 

Por  Rainoaart  onnerer  et  priBier 

Ont  boahorde  vallet  et  Chevalier 

La  veissies  essaier  maint  destrier 
8100    Et  trestomer  et  poindre  et  eslaissier 

Mainte  fort  lance  i  veissies  brisier 

Sor  les  escus  qni  sont  paint  a  or  mier 

Li  Solans  laist  qui  les  fait  flanboier 

Li  quens  Guillames  a  feit  le  Jen  laissier 
8105    Qall  ne  se  blecent  as  lances  abaissier 

£n  la  cite  les  a  fait  repairier 
8107—8125  bB  \  ISa  vous  Baudac  sor  le  corant  destrier  2  Et  avec  Ini 
de  paiens  .c.  millier  (B  .y.-*^-  millier)  —  8107  venu]  a  dEspaigne,  e 
venir;  mes.]  e  Chevalier  —  8108  LCeM  f.;  Ki  v.]  d  Que  vient  —  8109— 
8125  CeML  1  A  B.  iert  (L  est)  venus  a  lestrier  (e  B.  vit  seoir  en  son 
destrier,  M  B.  uint  acorant  a  son  destrer)  2  (M  f.)  Bien  le  connt  au 
corsage  plenier  (L  au  cors  grant  et  plenier,  e  a  grant  cois  et  planier) 
3  Sire  dist  il  ie  te  vieg  anoncier  (L  ci  noncier)  (e  ge  uing  a  uos  n., 
M  ie  ueing  n.)  4  Tes  nies  Baudus  se  reviet  ostagier  (e  se  uient  o.) 
(M  T.  cosins  B.  senürent  o.,  1/  1  Que  tes  cosins  Baudus  le  franc 
gaerrier  2  Bevient  ici  por  sa  foi  aquitier)  5  B.  lot  ni  ot  queslaieder 
{L  B.  lot  prent  soi  a  rehetier,  M  quo  lieser)  6  Es  lor  Baudus  sor 
lauferant  corsier  (LM  Es  vous  B.  sus  lArraby  c,  e  £  uos  B.  descent 
de  lArrabit  c.)  7  En  sa  compagne  ot  paiens  .x.  millier  {LeM  sont  p. 
JLZ.  m.)  —  8109  1.]  d  demorer 
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8110    Qne  Bandns  vient  od  le  corage  fier. 
cf.  Var, 

Apr^s  li  fist  jürer  et  fianchier 
Qü'il  revenroit  a  lai  sans  detriier, 
Se  i1  pooit  sains  et  sanf  repairier. 

8115    Or  vlent  a  lai  por  la  merchi  proier. 

„Ne  voas  vent  pas  ne  mentir  ne  bosier; 
Ensamble  o  Ini  a  maint  bon  Chevalier 
Ki  li  vanroDt  et  servir  et  aidier 
En  grant  bataille,  8e  il  en  a  mestier/' 

8120    A  ces  paroles  sans  plus  de  delaier 

Descent  Bandns  del  bon  corant  destrier 
Jnsqe  an  perron  par  desons  l'olivier; 
Par  les  degr^s  monte  el  palais  plenier. 
Qnant  Rainonars  Ta  veü  aproismier, 

8125    Va  B^ent  encontre  acoler  et  baisier. 
Grant  joie  fönt  ensemble  li  gnerrier. 
Et  dist  Bandns,  on  il  n'ot  qn'ensegnier : 
,,Rainonars  sire,  je  me  voeil  batisier, 
Et  tont  eil  antre  croire  el  vrai  jnsticier. 

8130    Je  Tafiai,  mentir  ne  vons  en  qnier; 


8110—8118  d  f,—  8111  a  Qaen  Alischans  yenqni  a  son  levier  — 
8116  (2  Ne  11  velt  pas  ne  mantir  ne  boisier  —  8117  a]  d  ot  —  8122 
par  d.]  (2  de  d.  —  8124  apr.]  d  aprochier  —  8125  s'ent]  d  11  —  8126 
bBTLCeM  Grant  ioie  i  ot  as  cosins  acointier  (T  au  c.)  (e  i.  a  as  pai. 
a.,  Jf  L  ot  as  c.  ascombler) ;  bBTLCeM  8.  1  Molt  se  (M  sen)  mer- 
veillent  (C  sesm.)  et  Flamens  et  Puier  (CeL  Francois  et  Bermier,  M 
Francois  et  Bayguer)  2  (bB  f,)  £n  la  cite  sen  vorent  repairier  {L 
se  venlent  r.,  e  san  vellent  r.,  M  si  volent  r.)  (3—4  L  f,)  3  Et  R. 
descent  soz  lollvier  (C  descaint  le  branc  dacier)  4  {M  f,)  An  desarmer 
ot  maint  riche  prinoier  (C  oonte  pr.)  —  8127  bBTLCeM  Li  fiers  Bau- 
dus  le  prent  a  aresnier  {CeM  le  prist|  L  lemprist);  M  schliesst  die 
Laiase  mit  folgenden  Versen  1  R.  sire  molt  paet  vos  prosier  2  Qnant 
vos  avoir  sen  e  pooir  enter  8  £  il  neira  (Bolin  pleira)  au  nerais  iusti- 
sier  4  Qi  en  la  crois  se  lassa  tranayler  5  Qe  11  me  noit  conseil  deba- 
toier  6  Dit  R.  ia  nen  anroy  {Bolin  orrrois)  plaider  7  Gar  nos  trestnit 
uos  en  vondrons  ayder  —  8128  sire]  dC  frere  —  8129—8131  bBL  f, 
—  8129  Et  t.  eil  autrej  C  Et  tont  mi  home;  er.  el  v.J.]  C  er.  on  verai 
droitnrier,  e  qne  ge  ai  a  bailiier  —  8130  Je  Tafiai]  a  Jel  fiance,  d  Qne 
je  la  foi 
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Ne  voB  fanroie  por  les  menbres  trencier." 
Dist  RaiDouars:  „Che  fait  a  otroier.^ 
Les  fons  a  fait  molt  tost  apareillier, 
Si  les  segna  Farceyesqe  Fonchier; 

8135    Bandüs  a  fait  et  sa  gent  batisier. 

Grans  fn  la  joie  sns  el  palais  plenier, 
Car  li  barnages  est  crelis  d'nn  prineier 
Ei  aidera  la  marce  a  desraisnier 
Vers  Desram^  rorgnillens  et  le  fier. 

8140    Ici  lairons  de  Bandns  le  gnerrier, 
i  Si  YOTis  diroDS  de  Rainonart  le  fier. 
\  LiquensGüillanmes,  kimoltraimmeettientchier, 
Li  vent  doner  Aelis  a  moillier, 
Sa  bele  niece,  ki  tant  fait  a  prisier, 

8145    La  fille  an  roi  qni  Frans  doit  jnstieier. 
Ne  la  porroit  nnl  lien  miex  enploier 
Qn'en  Rainonart,  se  diex  li  vent  aidier. 
Trestonte  Espaigne  vanrra  il  ealengier 
Et  Desram4  destrnire  et  essillier. 

8150    cf.  Var. 

8131  Ne  V.  f.]  C  Je  nen  f.,  e  Ne  te  f.;  les  m.]  e  la  teste  —  8132 
Che  f  a  0.]  aC  Che  f.  a  merchier,  L  bien  f.  a  otroier;  L  8.  Li  qaens 
G.  nel  miflt  en  oublier  —  8133  Les  f.]  Bde  Le  f.;  a  f.]  dL  ont  f.;  molt 
t]  bB  tontest  —  8134  in  e  nach  8135;  Si  les  s.]  bT  Et  les  s.,  B  Et 
le  s.,  d  Si  le  s.,  L  Ses  benei  —  8135  a]  a  ont,  L  sest  —  8186  Gr. 
fu  la  j.]  C  Dont  ot  grant  i.;  a  Gr.  fu  la  noise  ens  el  p.  pl.  —  8187— 
8152  C  1  Dist  R.  sire  cousiii  li  fier  2  Je  vous  ain  plus  ne  yods  en 
qaier  noier  8  Por  ta  mesnie  qne  as  fait  batisier  4  Lors  vint  G.  sns  on 
pales  plenier  5  R.  voit  sus  on  pales  plenier  —  8137  d'on]  Lde  don  — 
8138  L  Qui  a.  la  terre  a  chalengier  —  8139  et  le  fier]  d  avercler,  L 
au  vis  fier  —  8140  Ici]  a  Ci,  e  Et  si;  es.  1  Si  revenrons  a  Desrame 
lo  fier  2  Si  com  G.  qui  molt  laime  et  tient  ohier  3  Li  fiers  Baldns 
est  restomes  aiers  4  En  son  palais  san  vait  sans  atargier  5  Car  il 
estoit  leues  et  baptisies  —  8141  a  Si  v.  d.]  &£  Si  parlerons,  L  Et  si 
d.,  C  Or  chanterons;  d  Si  revanronz  a  R.  aries  —  8142—8152  bB  f, 
—  6142  ki  m.  Ta.  et  t.  eh.]  d  qni  la.  et  t.  eh.,  L  qui  lama  et  tint  ck, 
e  lou  marchis  a  nis  fier  —  8148  e  Li  ot  done  Aelis  sa  m.  —  8144  tant] 
a  molt;  L  s.  Et  ele  laime  durement  et  tient  chier  —  8145  t  f.\  Frans] 
a  nous;  L  Fille  est  le  roy  qni  France  a  abaillier  —  8146 — 8147  i  ;3  — 
8148  Trestoute]  a  Car  toute  —  8150  a  Lui  et  paiens  fors  don  regne 
chacier 
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Ele  ert  roYne,  bien  le  pnis  afieier, 

Se  dex  le  garde  de  mort  et  d'eneombrier. 

8151—8152  If  /l  —  8152  a  Dex  li  doinst  bone  vie. 

M  schliesat  das  Epos  mit  folgender  Laisse 

CLXXXIX  •. 

GranQ  fu  la  ioie  soq  Grenze  en  la  pree 

B.  a  la  chiere  en  ant  lea«e 

Baadin  esgarde  qi  fa  de  sa  contree 

Cosin  dit  il  ci  a  belle  ascenblee 
5    Cist  sont  de  France  de  la  terre  loee 

Dame  Gibor  a  1!  ber  reclamee 

A  lonor  den  e  la  verge  honoree 

Coment  sera  ceste  onre  achenee 

Qe  mes  oosins  Baodus  de  Ualfondee 
10    Fast  cristienQ  pur  la  uertuz  nomee 

£  sa  compagne  qil  a  ci  amenee 

Dit  la  contesse  ist  cnm  oos  agree 

Si  ille  aeoit  cest  aeiiteg  provee 

£1  granQ  moster  est  la  contesse  entree 
15    £  larceuesches  a  sa  conti^ss^  rayson  contee 

Sire  conseil  senz  nalle  demoree 

Vos  conuint  ene  beneoite  e  sacree 

Por  .xx.m.  homes  bate^er  a  onde  (RoL:  ondee) 

Dame  dit  larceuesches  fait  iert  uostre  penser 
20    Croyc  e  processions  ont  molt  tost  ordinee 

£  sont  uenn  enscemble  S09  Grenze  la  pre  (BoL:  pree) 

A  one  eue  corant  si  la  regenere 

Lene  lan^  son  cors  cest  miracle  mostree 

£n  lene  beneoite  en  sont  la  ien^  entree 
25    I  iluec  fh  batice^  e  de  cresme  arosee. 

C  hat  an  Stelle  der  Laissen  CXG— CXGIV  die  folgenden: 

CLXXXIX  b. 

Grans  fu  la  ioie  el  pales  signores 
B.  frere  dist  Guill.  au  cort  nes 
Don  tont  en  tont  as  fet  mes  volentes 
Des  or  voroie  qne  fosces  maries 
5    Je  vous  donrai  moUier  se  vous  voles 
Ma  bele  niece  qne  voos  veue  aves 
Cest  Aelis  qui  molt  a  de  biantes 
Siert  vos  lignages  viers  le  Yostre  asanble 
Sire  Goill.  ie  cuic  vons  me  gabes 
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10    Or  mest  avis  ciertes  vous  me  haea 
Qnant  de  molller  a  prendre  mapeles 
Ol  lai  dire  en  mes  petis  aes 
PuiB  icele  eure  qae  on  est  maries 
Nest  pas  si  preus  con  devant  est  dases 

15    Ancois  devlent  plas  mlns  (sie)  et  plus  coes 
Et  81  est  plas  escars  bien  le  saves 
Sire  Gaill.  ains  ne  fai  acoles 
Ne  de  pncele  ne  iois  ne  prives 
Ja  mals  a  ferne  ne  seroie  asenes 

20    Et  dantre  cose  me  resai  apenses       ^ 
Trop  a  en  ferne  engiens  et  falsetes 
.cm.  diaule  feroient  a  lor  gres 
En  la  quisine  fait  millor  estre  ases 
Por  den  vous  pri  mais  ne  men  aparles 

25    Destre  avoec  femme  ne  sni  pas  doctrines 
Et  dist  Gaill.  si  vous  plest  si  feres 
Cest  .i.  mestiers  dont  on  set  tos  ases 
De  Portpallart  la  marce  garderes 
Si  en  seres  sires  et  avoes 

30    Tel  porte  i  a  ia  millor  ne  veres 
De  paienime  i  arivent  les  nes 
Grant  treavage  de  sarr.  prendres 
De  paienime  la  marce  garderes 
Qae  ne  se  mete  ca  outre  Desrames 

35    Dist  B.  biaus  sire  or  entendes 

Pais  qae  ie  voi  qae  vous  le  me  loes 
Et  iel  ferai  volentiers  et  de  gres. 

CLXXXIXo, 

En  Gloriete  sont  Francois  revena 

Grant  ioie  mainent  et  grant  cri  et  grant  hu 

R.  ont  des  armes  devesta 

Li  quens  Gaill.  a  la  fiere  verta 
5    Manda  sa  niece  en  France  u  ele  fu 

Par  boin  mesage  qui  bien  lont  entendu 

De  son  lignaie  si  ami  et  si  dra 

II  sen  tomerent  plus  ni  sont  aresta 

Tant  ont  erre  li  mesage  crenu 
10    Qna  la  cite  de  Paris  sont  venu 

Ens  en  la  sale  qui  fu  pointe  a  lanbru 

Truevent  le  roi  a  la  fiere  vertu 

Et  la  roine  qui  bele  et  gente  fa 

0  aus  lor  fiUe  a  la  fiere  verta 
15    Cil  les  saluent  del  verai  roi  Jha. 
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Cil  dameldex  qni  est  tous  iors  et  fu 
Sanve  le  roi  a  la  digne  vertu 
Et  sa  mollier  n  innlt  a  de  salu 
De  par  Guill.  son  ami  et  son  drn 

20    Qui  en  lArcant  a  lestor  maintenn 
Par  R.  sont  li  p.  vencu 
Cest  li  millor  qoi  onques  fa  veu 
£n  Aliscans  a  mort  mabt  mescreu 
Et  son  ligDaie  et  tue  confonda  , 

25    Et  a  son  pere  a  .ii.  costes  ronpu    ) 
Se  il  ne  fast  et  la  soie  vertu       / 
Ja  mais  Guill.  neuist  tiere  tenn 
Frere  est  Guib.  u  molt  a  de  salu 
Fius  Desrame  le  viellart  le  kenu 

30    Qui  a  Guill.  a  maint  duel  esmeu 
Dame  roine  por  deu  le  roi  Jhu. 
Guill.  mande  ne  metes  en  delu 
Que  vostre  fille  que  bien  est  avenu 
Li  envoies  ni  ait  aresteu  -^ 

35    Que  R.  qui  lestour  a  vencu 
Lara  a  ferne  et  si  sera  son  dru 
Nueces  en  erent  se  des  la  porveu 
Li  dame  lot  sen  aeure  Jhu. 
Et  Loeys  qui  estoit  si  boin  dru.       ' 

CLXXXIXd. 

Quant  la  roine  entendi  la  novele 
De  R.  sacies  molt  li  fu  biele 
Isnelement  Aelis  en  apele 
Aves  oi  ma  rice  damoisiele 
5    Li  quens  Guill.  qui  maint  home  candele 
Vous  a  mande  par  mes  parole  bele 
Que  R.  qui  Sarr.  masiele 
II  vous  prendra  a  moullier  fille  belle 
Na  millor  home  iusquas  pors  de  Tudele 
10    Aalis  lot  de  leece  en  sautele 

Dame  dist  ele  bien  ait  ceste  novele. 

CLXXXIXe. 

Lempereis  nel  mist  en  oublier 
Ains  fist  la  fille  noblem ent  atomer 
De  dras  de  soie  molt  rices  doutre  mer 
Et  son  hamas  fist  molt  bien  conreer 
5    AI  nueme  jor  fönt  lor  oire  aprester 
Li  rois  monta  et  fist  sa  gent  monter 
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Et  la  roine  monta  sans  demorer 

f      Et  Aelia  o  le  viaire  der 

Et  11  mesage  qni  le  doiyent  gaier 

10    Et  .X.  pueeles  o  le  viaire  der 
Une  iomee  ei  eon  i  oi  conter 
Lee  convoia  nostre  emperere  ber 
Et  la  roine  pnis  vorent  retomer 
Lor  fille  baisent  puis  len  laisent  aler 

15    A  dameldex  lont  prise  a  comander 
Et  li  mesage  prengent  a  ceminer 
Par  lor  iomees  prendent  tant  a  aler 
Qae  a  OreDge  vinrent  apries  sonper 
Grant  ioie  i  ot  quant  vint  a  lasanbler 

20    Mais  R.  ne  se  vot  onblier 

En  la  quisine  sala  an  feu  caafer 
Quill,  falt  sa  niece  demander 
Qae  B.  le  devoit  esponser 
Qaerre  le  fait  11  rois  et  demander 

25    Mais  on  nel  pnet  ens  ou  pales  trorer 
Voir  dist  Goill.  or  me  puis  trop  derver 
Dist  Ay.  de  coi  70us  oi  parier 
II  niert  ia  antres  tant  voos  sades  pener 
Viers  la  quisine  le  fist  orains  aler 

30    Gou  est  iou  qnic  por  les  hastes  tomer 
Li  quens  Gulll.  i  est  coros  aler 
R.  vit  seir  iouste  .1.  püer 
.1.  mairien  fit  (nc)  qdl  devoit  escapler 
Dont  on  devoit  la  sale  retomer 
/  85    Entor  son  cief  lavoit  fet  cenbeler 
Mennement  et  venir  et  aler 
De  son  tinel  se  prist  a  ramenbrer 
Des  ioos  dou  cief  commenca  a  plorer 
A  lui  meisme  se  prist  a  dementer 

40    E  las  dist  il  tant  devroie  derver 

Nai  mais  mon  fast  qae  tant  soloie  amer 
Li  Sarr.  le  mont  fait  tronconer 
Je  lor  ferai  encor  der  conparer 
Es  voiis  Gaill.  qoil  prist  a  apeler 

45    Amis  dist  il  qui  voas  a  fait  irer 
Venes  vous  ent  ie  vous  vel  marier 
Dist  R.  sire  laisie  me  {tiic)  ester 
Je  nai  que  faire  de  ferne  ne  de  per 
Je  ne  saroie  le  tiere  gouvemer 

50    Je  ne  saroie  la  tiere  govemer  {sie) 
/'"     Qae  ie  nai  arme  dont  le  paisse  tenser 
Se  ne  me  faites  .1.  grant  tind  ferer 
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Je  ne  vons  voel  antre  avoir  demander 
Vair  ne  gordine  por  moi  engordiner      / 

55    Ne  mantel  gris  por  mon  con  afoler 
Fora  .1.  tinel  qne  ie  ferai  fierer         \ 
Volr  dist  Gaill.  bien  le  roel  creanter  ^ 
A  ces  paroles  len  fist  o  Ini  aler 
Li  qaens  Gnill.  la  fait  bien  acesmer 

60    De  rioes  dras  viestir  et  conreer 

Lora  fist  .i.  prestre  maintenant  atorner 
La  damoisiele  li  ont  faite  eaposer 
Grans  fu  li  sires  bien  le  vos  os  conter 
Dedens  la  sale  not  si  grant  baceler 

65    Con  il  estoit  bien  le  puls  afier 
A  R.  Bala  amesnrer 
Piain  pie  fa  graindres  R.  li  frans  ber 
Dist  R.  cesti  voel  iou  a  per 
La  veiscies  grant  ioie  demener 

70    De  toutes  para  iougleora  asambler 
Li  .i.  Tiele  lautres  prent  a  barper 
Grans  sont  les  noces  con  fist  a  lasambler 
£n  Gloriete  fist  on  leve  comer 
Li  cbevalier  vont  ensamble  laver 

75    Au  mestre  dois  sist  R.  li  ber 
Et  sa  mollier  Aelis  an  vis  der 
Devant  aas  siervent  tel  .xxz.  baoeler 
Tous  li  plus  povres  a  castel  a  garder 
A  pries  mangier  fönt  touailes  oster 

80    Qui  dont  oist  menesterens  canter 

Harpent  et  iouglent  et  prendent  a  iaer 

A  lescremie  ceurent  eil  baceler 

Grant  ioie  mainent  quant  vint  a  lavesprer. 

CLXXXIX  f. 

Gaill.  fu  el  palais  signores 
A  dant  Guill.  est  R.  ales 
Sire  fait  il  se  vous  le  coumandes 
Dounes  del  vustre  largement  mes  ioglera 
5    Vos  sondoiera  sil  vous  plest  noublies 
Et  dist  Guill.  amis  or  le  loues 
Mais  senescaus  a  ceste  eure  seres 
Rices  sodees  voel  que  vous  lor  dounes 
Dbt  R.  si  con  tous  commandes 
10    Dont  fu  li  ora  et  largent  aportes 
Ens  en  la  sale  fu  tous  amonceles 
R.  est  sor  le  tresor  montes 
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Prent  nne  mine  en  haut  est  esories 
Or  viegne  avant  qui  viut  estre  loes 

15    Dont  veisles  sondoiers  aroutes 
B.  tint  le  sestier  qui  fu  les 
Toos  les  enpli  ains  nen  i  ot  .i.  res 
Mais  tont  a  conble  est  cesenns  mesures 
Molt  par  a  bien  nos  Franeois  sodees 

20    Del  grant  tresor  cot  estet  conqnestes 
En  la  batalle  en  Aliscans  sor  mer 
Dist  Inns  a  laatre  a  bien  fast  eis  hon  nes 
Bien  soit  de  lenre  qne  il  fn  engenres 
Molt  nos  a  bien  li  vasaas  sodees 

25    Quant  B.  ot  le  tresor  dounes 
Solans  couca  pries  fu  de  lavesprer 
Li  Chevalier  sont  as  Ostens  ale 

f     B.  fu  ens  ou  pahiis  entres 

I        Avoec  sa  femme  qui  molt  avoit  biautes 

'  30    Gest  Aelis  o  le  cors  ounore 

Fille  est  au  roi  qui  de  France  est  cases 
Ensamble  iurent  nostre  doi  espose 
Gele  nuit  a  B.  engenre 
.i.  tel  enfi&nt  qui  puis  le  fist  ire 

35    Puis  guerroia  dant  Quill,  an  cor  nes 
Taut  la  la  dame  en  son  ventre  porte 
Quil  vint  au  terme  que  dex  a  destine 
Mais  a  sa  mere  en  fu  mal  encontre 
De  lui  fu  morte  cou  est  la  verite 

40    Lenfant  len  traisent  tres  pa  rmi  les  costes 
Mais  tel  enfant  ne  vit  nus  qui  fust  nes 
Et  quant  ce  vint  quil  fu  as  fons  portes 
Mallefier  lont  par  son  non  apele 
Ensamble  iurent  nostre  doi  espouse 

45    Jusquau  demain  que  solaus  fu  leves 
Dont  est  ensamble  li  barnages  leves 
B.  ont  noblement  atome 
De  rices  dras  viestus  et  conrees 
A  la  capele  lont  maintenant  mene 

50    Et  les  pnceles  ont  le  baig  aprestes 

La  bagnent  dames  par  molt  grans  amistes 
Quant  lont  bagnie  tout  a  sa  volentes 
Li  mangiers  fu  molt  rices  aprestes 
Et  le  bamaie  le  mese  a  asconte 

55    Et  puis  repairent  el  palais  signores 
Leve  demandent  on  lor  a  aportes 
Au  mestre  dois  fu  B.  menes 
Bien  sont  siervi  tout  a  lor  volentes 
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Apries  mangier  quant  11  sont  abuvres 

60    Sor  .i.  perron  est  R.  montes 

Don  rice  pale  ot  mantel  afabies  V 
Vers  ot  les  ioas  comme  fancoiuK  mues 
Et  le  cief  blont  menu  recercele 
Le  cors  ot  grant  et  le  pis  encame      ) 

65    Se  il  euist  en  lui  sens  a  plente 

Nemst  mindre  home  en  la  crestiente   ^ 
Mais  puis  fa  sages  et  plains  de  grant  bonte 
Oiant  ans  tous  a  B.  parle 
Signor  dist  il  or  oies  mon  pense 

70    Se  ca  ariere  ai  folement  ouvre 
Nest  pas  mervelle  petis  est  mes  aes 
Et  dautre  part  nai  pas  en  lui  estes 
U  nus  hom  mais  (Bol.:  mait)  apris  ne  doctrines         * 
Ains  mont  toas  jors  escarnis  et  gabes. 

cxc. 

Dedens  Orenge  firent  joie  molt  grant 
Qnens  Aimeris  et  trestot  si  enfant 

8155    Per  Rainouart  an  corage  vaillant 

Et  por  Bandns  le  fier,  le  eombatant. 
Li  quens  Gnillanines  se  drecha  en  estant, 
Ernant  apele  et  Bernart  de  Brnbant. 
A  ans  parla,  si  leur  dist  en  oiant. 

8160    „Frere,"  dist  il,  „entend^s  mon  semblant. 
Je  Yos  voll  dire  nn  pol  de  mon  talant 
Yons  en  ir^s  en  France  le  vaillant 
Demain  a  l'anbe  ains  le  soleil  Inisant. 
Tont  droit  an  roi  dites  qne  jo  li  mant 

8165    Que  il  m'envoit  sa  fiUe  maintenant,         ^ 

CXC.  8153—8156  m  /:  —  8153  f.  j.]  e  fut  la  j.  —  8154—8155 
hBT  1  Por  R.  11  petit  et  11  grant  2  Et  por  G.  le  bon  conte  vaillant,  L 
1  Por  R  que  il  par  aime  tant  2  Et  dAymeri  le  preu  conte  vaillant  — 
8156  le  f.  le  c]  bBTL  le  hardi  eombatant  —  8157  d  Li  qnens  G.  se 
drece  an  son  estant  —  8158  Bern.]  m  Gerart  —  8159  A  a.  p.]  ^  A 
cels  p.)  6  A  eis  parole,  de  Et  aus  (e  A  as)  parole;  oiantj  a  riant  — 
8160  Fr.  d.  il]  hß  Baron  d.  il,  L  Seignor  mi  frere,  t  Fr.  Mi  il;  ent.] 
bBd  or  oez  —  8161  Je  v.  v.  d.]  a  Si  vons  dirai;  tal.]  a  commant, 
B  senblant  —  8162  le  v.]  m  la  devant  —  8163  hB  f.;  Dem.]  L  Tot 
droit;  oL  a.  le  8.  1.]  de  ainz  le  s.  levant,  m  devant  s.  1.  —  8164  dites] 
bB  diroiz  —  8165  env.]  eL  envoie 
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Ma  belle  nieee  aa  gent  cors  avenaDt; 

Si  la  donrai  Rainonart  le  vaillant, 

Le  mellor  home  de  cest  siecle  vivant. 

Dame  sera  d^nne  terre  molt  grant, 
8170    De  tonte  Espaigne,  n'en  vois  mie  dontant 

II  est  molt  prens,  ne  sai  si  conqaerant; 

Par  Ini  veDqimes  Testor  en  Alisehans, 

Et  De8ram6  en  chasames  fniant. 

Se  Rainonars  en  vansist  faire  tant, 
8175    II  Teüst  bien  ocis  a  son  perchant 

Des  antres  Tnrs  fesimes  maint  dolant; 
^  Ains  par  lor  diex  nH  orent  nnl  garant. 

Tont  fnrent  mort  li  glonton  sondniant. 

Quant  Porra  dire,  le  euer  avra  joiant. 

Hast^s  vons  bien  d'aler,  je  vons  eommantl'' 
8180    Casenns  respont:  „Sire,  je  le  creant." 

Ensi  le  laissent  jnsqn'a  Taube  aparant. 

CXCL 

Li  conte  vont  dormir  et  reposer 
Du8(|e  au  demain,  k'il  virent  ajorner. 


8166  hJj  f,\  m  Ma  b.  n.  Aelis  au  oon  gent  —  8167  laj  m  li; 
vaill]  äJj  poiBsant  —  8168  &£  /!;  Le]  e2  An,  e  A;  cest]  dL  ce  —  8169 
Jj  D.  s.  de  ceste  terre  g.  —  8170  d  n'en  v.  m.  d.]  a  ne  voist  m.  d., 
hB  corone  der  portant,  1»  nen  seit  m.  d.,  t  ne  nait  m.  d.  —  8171— 
8179  hB  f,  —  8171  L  f.;  ne  s.  si  c]  d  nan  sai  nus  si  vaillant  —  8172 
V.]  e  venqui;  Pe.]  L  les  Tors  —  8178  chasj  L  chaca  il;  e  Et  Desrames 
si  en  ala  fuiant  —  8174  en  v.  f.  t.]  d  le  v.  f.  t,  L  le  v.  snivre  t.,  e 
lor  u.  f.  t.  —  8175  L  II  leust  mort  et  ocis  au  perchant  —  8176  T.]  L 
rois;  f.  m.  d.]  a  fesisimes  m.  d.,  L  i  fist  il  m.  d.,  e  i  ot  asses  d.  — 
8176»  nach  Lde\  lor  d.]  e  Mahon;  ni  o.  nnl  g.]  d  ne  o.  n.  g.,  L  norent 
il  onc  g.  —  8177—8178  L  f,  —  8177  soud.]  d  mescreant  —  8179  L 
Cr  Yous  hastez  seignor  iel  uos  c.  —  8180  S.  je  le  c]  m  iel  vous  c,  d 
je  Yos  c,  Z/  tot  a  vostre  talant;  hBT  Et  eil  responent  tot  a  ▼ostre 
talant  —  S181  L  /.;  le  1.]  de  laiserent;  josqu'a]  hB  tmsqna,  e  deca; 
a  Reposer  en  alerent. 

GXGI.  8182  Li]  d  Ci  —  8283  Dasqe  au]  e  Decau;  k'il  v.  a.]  a 
kil  Yoient  a.,  d  qni  y.  a.,  L  qnil  y.  le  jor  der;  hB  Tmsquau  matin 
que  li  jorz  parat  der 
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IsnelemeDt  firent  lenr  gent  lever, 

8185    Si  lenr  commandent  lor  cevang  enseler. 
Lear  belles  armes  vonrent  od  ans  porter, 
Car  molt  redonteDt  les  paiens  d'ontre  mer. 
N'est  pas  merveille,  car  molt  fönt  a  doter, 
Molt  les  ont  fait  travellier  et  pener 

8190    En  graofii  batailles  et  lear  amis  navrer. 

De  Vivißn  leur  doit  forment  peser,  \ 

Qne  il  oeirrent  en  Alischans  sor  mer. 
Maid  neporqnant  bien  se  vendi  li  ber, 
Maint  Sarrasin  lenr  ocist  an  capler. 

8195    Vont  s'en  li  eonte,  gl  pensent  de  Tesrer, 
Li  qneng  Gnillames  lenr  prie  de  haster, 
De  la  besoigne  fonrnir  et  retorner. 
„Sire,^  fönt  il,  Ja  n'en  estnet  donter, 
Se  diex  le  vent  otroier  et  graer, 

8200    Hastiyement  nons  ver^s  retorner.'* 

A  tant  departent,  pensent  d'esperoner. 
Ne  TOB  sai  mie  ne  dire  ne  eonter, 
Qnantes  jomees  il  mistrent  a  Terror, 
Ains  kll  petlssent  roi  LoSy  trover. 

8205    A  Paris  ert  venns  por  sejomer 


8184  lev.J  L  armer;  bB  J,  fönt  1.  g.  atomer  —  8185—8186  bB  /. 
8185  lor  c]  e  les  eh.;  L  Et  puls  comm.  cL  a  ens.  —  8186  a  Lenr  a.  fönt 
ensamble  ans  mener  —  8187  red.]  d  redete;  1.  p.  d'o.  m.j  bBL  Sarr. 
et  Escler  —  8188  oar  m.  f.  a  d.]  bB  que  m.  f.  a  d.,  Ld  se  (L  sil)  fönt 
a  redoter,  e  eil  fait  a  redouter  —  8189—8190  bB  f.  —  8189  Molt]  de 
Qui  —  8190  L  f.\  gt.  b.]  de  gr.  bataille;  navrer]  d  taer  —  8191  f.  p.] 
bBT  bien  remenbrer  —  8192  Qne  il  o.]  bBT  Qu!  fn  ocia;  en  A.  sor 
m.]  a  en  lArohant  sor  la  mer,  d  an  lArehan  an  joster  —  8198  nep.] 
bBL  dien  merd;  se  v.]  a  se  venga,  e  se  nent  or  —  8194  bBL  /.;  M.] 
(2  .m.;  e  M.  S.  lor  fisent  mort  geter  —  8195  V.  s'en]  a  Montent;  B 
Bon  Bont  11  c.  p.  de  bien  error  —  8196  lenr]  bBLe  les;  pr.]  bd  pria, 
L  commence;  de  h.]  B  del  aster,  L  a  haster  —  8197—8201  bB  /.  — 
8197  De]  a  Et;  JL  De  la  b.  bien  f.  a  son  gre  —  8198  ja  n'en  e.  d.] 
d  je  e.  parier,  L  nen  e.  plns  parier  —  8200  d  H.  revorons  r.,  L  H. 
reyenrons  sanz  donter  —  8202  sai]  B  fas;  ne  d.  ne  c]  d  d.  ne  reconter, 
L  dire  ne  deviser  —  8203  B  .zl.  jon  i  mistrent  a  errer  —  8204  B  A. 
qne  il  pnissent  le  roi  Loya  tr.  —  8206  sej.]  Bd  reposer 
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Et  la  roine,  ea  ferne  od  le  vis  der, 

*  Et  Aelis,  qni  tant  fait  a  lo€r. 
Li  messagier  ne  vaurent  arester 
Tresc'a  Paris  le  palais  priDciper. 
Rois  Loeys  s'iert  venus  deporter, 

*  Hors  des  f enestres  a  val  prist  a  garder 
8210    Et  vit  les  contes,  ses  cornt  acoler. 

cf.  Var, 

De  lenr  noveles  lenr  prist  a  demander. 
Com  il  Tont  fait  en  Alischans  sor  mer. 
„Sire,"  fönt  il,  „sei  vol6s  escouter, 

*  Nos  le  dirons  loialment  sans  fansser.^ 
8215—8229  cf.  Var, 

8206—8206 «  a  Et  la  roine  et  sa  fiUe  an  vis  der  —  8206  hB  f. ; 
Et]  d  A;  od  le  ▼.  c.J  e  a  ois  c.,  L  qui  tant  fet  aloer  —  8206  >^  nach 
Lde;  qni  t.  f.  a  1.]  d  qni  molt  f.  a  1.,  jL  sa  fille  o  le  vis  der  —  8207 
Li  m.]  d  Li  masaiges,  e  Et  11  mesage;  ne  v.  a.]  B  ne  vnelent  reposer 

—  8208  Tresca]  B  Droit  a,  dL  Jusqua,  e  Deca;  le  p.  p.]  BL  on  p.  p., 
e  ne  nolrent  sejomer  —  8209—8209»  a  Loeys  prist  a  val  a  esgarder  — 
8209  B.  L.]  B  Et  rois  Loys,  e  0  rois  Loois;  s'iert  v.  d.]  bB  siert  alez 
d.,  d  cest  y.  d.,  L  sert  alez  aconter  —  8209«  nach  bBLde;  H.  d.  f.] 
6  H.  as  f.,  d  Ors  es  fenestre,  X  A  la  fenestre,  e  De  la  fenestre;  a  v.  pr. 
a  g.]  bB  a  pris  a  regarder  —  8210  s.  c.  a.]  d  ses  prist  a  apeller;  a  Et 
voit  les  c.  qe  il  pot  molt  amer  —  8211  a  Molt  liement  les  comt  aooler 

—  8212  lenr  pr.]  L  lemprist  —  8213  C.  il  Vo.  f.]  b  Comment  lont  f.,  B 
Comment  le  f.,  d  Comme  Ion  f.,  L  Comment  ont  f.,  e  Qne  il  ont  f.;  en 
A.  s.  m.]  d  en  lArchant  sor  la  mer  —  82U  sei  v.]  BLd  se  v.,  e  uoles 
nos  —  8214»  nach  bBLde-,  1.  s.  f.]  bB  nolentiers  et  de  grez;  8215—8229  a 

8215    Bataille  enmes  qni  molt  fist  a  donter 

Mais  Sarrasin  nel  penrent  endnrer 

Maint  en  fesimes  morir  et  afoler 

Et  Desrame  il  sen  fui  par  mer 

Desconfi  sont  Sarrasin  et  Escler 
8220    Ja  mais  nnl  jor  nes  verres  retomer 

Gar  Rainonars  qui  tant  fait  a  donter 

Le  miez  vaillant  dont  nn^  oist  parier 

De  la  bataille  les  a  fait  desevrer 

A  son  tinel  qne  il  fist  gros  ferrer 
8225    Tant  en  odst  nus  hom  nes  pot  esmer 

Se  il  ne  fnst  bien  Tos  dire  et  conter 

Tons  fuisiens  mort  en  fin  sans  escaper 
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CXCI».  [bBTLde] 

Li  conte  sont  an  perron  descendn, 

Yoient  le  roi,  si  li  rendent  salu 

De  par  Guillanme,  le  Chevalier  menbrn, 

Et  d'Aymeri,  le  viel  an  poil  chann. 
5    Gont^  li  ont  et  bien  reconeü, 

Com  il  se  sont  en  Aleschans  tenn 

De  Desram6,  le  felon  mesereü. 

„Par  Rainonart,  sire,  fnrent  vaincn, 

Cil  an  tinel  a  la  fiere  vertn. 
10    Roi  De8ram6  en  cha6a  irascn; 

Bien  Tettst  mort,  qnant  destom^s  i  fn. 

La  merci  den,  bien  nos  est  avennl 

Ass6s  i  ont  li  Sarrasin  perdn; 

Ainc  par  Mahon  ne  fnrent  seconrn, 
15    Desconfit  sont  li  convert  mescrett.'* 

Lors  dist  li  rois:  „Bien  soiös  vos  vennl 

Merci  en  rent  an  verai  roi  Jhesn/' 

cxcn. 

8230    „Bians  sire  rois,"  che  di^nt  li  mesage, 

„Salns  Yons  mande  Gnillame  an  fier  corage, 

GXCI*.  2  d  Le  roi  salnent  tantost  com  lont  vea,  L  Le  roy  tro- 
▼erent  si  li  r.  s.,  e  Lo  roi  baissierent  si  li  on  dit  sala  —  4  d*Ay.] 
bBTe  Ay.y  d  daimaymeris ;  le  v.]  bBTL  lor  pere;  au  p.  eh.]  L  an 
Chief  chenu,  e  a  p.  eh.;  L  8.  Et  du  bamage  qai  diex  oroisse  vertu  — 
5—6  LI  —  6 .  d  Com  il  se  s.  en  lArohant  maintena,  e  Ck)mmeiit  se 
Bont  en  lA.rchant  conbatu  —  7  De]  bTd  Et,  e  A;  le  f.]  bBTle  cnvert, 
L  le  fort  roi  —  8  e  P.  R.  b.  sons  ci  venu;  LS—  9—10  ÖBT  f,  — 
9  Zr  C.  au  t.  qui  tant  par  est  cremu  —  10  X  R.  D.  eh.  par  grant  vertn 
—  11  Tettst]  B  leusent  —  13  hBT  f.;  L  Li  Sarr.  i  ont  assez  p.  —  14 
Le  f.;  ÖBT  Que  par  lor  den  ne  furent  secoru  —  15  li  c.  m.]  d  li  paien 
maulostru  —  16  Lors  d.]  bBT  Et  dist,  dL  Respont  —  17  L  f.;  en  r.] 
bBT  criez;  v.]  d  riche,  e  glorios;  e  «.  1  Gant  mi  amin  se  Bont  bien 
maintenu  2  Ne  serai  mais  a  nul  jor  iraseu. 

CXCII.   bBT  f,  —  8231  au  f.  c]  e  a  fier  visage 

Li  rois  lentent  dien  en  prist  a  loer 
Molt  par  en  a  grant  joie. 

AUaeans  34 
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Dame  Gniborc,  la  belle  an  der  visage, 
Et  Aimeris  a  la  ehanue  barbe 
Et  tont  si  fil,  qüi  diex  croisse  barnage; 
^  Et  si  YOüs  mande,  nos  en  somes  message: 
8235    Qüe  li  envoies  ta  belle  fille  sage, 
^»  C'est  Aelis,  la  belle  an  cler  visage. 
II  li  a  qüis  molt  rice  mariage, 
Signor  avra  qui  est  de  haut  parage, 
Onqaes  pacele  n'ot  tel  en  son  eage 
^  Ne  si  hardi  ne  de  si  fier  corage: 
C'est  Rainoüars  ki  tant  a  vaselage. 
8240    Bois  ert  d'Espaigne,  sll  pnet,  en  son  eage; 
*  Roi  Desram6  et  dant  Tiebant  Tanfage 
Destrnira  il,  ni  yanrra  antre  gage, 
Fors  qne  les  testes  li  lairont  en  ostage." 

CXCIIL 

„Bians  sire  rois",  diSnt  11  messagier, 
„Salus  YOus  mande  GuiUames  an  vis  fier, 
8245    La  Fierebrace,  qui  tant  fait  a  proisier, 
Et  Aimeris,  qui  forment  vous  a  ehier, 

8232  la  b.  au  cl.  y.]  a  an  cl.  v.,  X  qui  a  cl.  le  v.,  e  la  b.  la  sage 
—  8283  a  la  eh.  b.]  a  de  Nerbone  le  large,  X  en  qui  a  vaselage  — 
8234  L  f,  —  8234«  nach  Lm;  m.]  m  mandent;  Z  Et  si  te  mande  par 
nous  qui  sons  message  —  8235  m  Qae  leur  e.  vo  b.  f.  s.  —  8235«  nach 
de;  b.]  e  cortoise;  au  cl.  v.]  e  la  sage  —  8236  II  li  a  q.]  a  Porqnis 
li  a;  molt]  d  un  —  8237  S.]  L  Mari;  qui  e.  de  h.  p.]  m  qui  est  de 
fier  corage,  L  q.  e.  de  h.  linage;  d  S.  qui  iert  de  molt  tres  hau  p.  — 
8238  d  /l;  eage]  e  döage  —  8238*  nach  Z»e;  e  Ne  tant  herdit  ne  not 
a  esposage  —  8239  a]  e  ot;  L  Ce.  B.  qui  a  si  bei  corsage  —  8240— 
8240«  a  B.  e.  dE.  et  roi  T.  lau£age  —  8240  s'il  p.  e.  s.  e.]  L  et  de 
tote  Cartage  —  8240«  nach  Ldem\  et  d.  T.  Ta.]  d  et  T.  li  aufaiges,  m 
et  rois  T.  la.,  L  qui  a  tant  fier  visage  —  8241  d  f,;  D.  il]  e  D.  tot; 
ni  V.  a.  g.]  L  ni  metra  a.  g ,  e  et  metra  a  hontage ;  a  D.  il  sil  vit  en 
son  eage  —  8242  a  Fürs  que  ans  .ii.  les  testes,  m  weist  nur  noch  das 
erste  Versglied  dieses  Verses  auf^  das  übrige  fehlt,  L  Totes  lor  testes 
i  1.  en  o.,  e  F.  que  la  teste  li  laira  en  o. 

CXCIU.  8245  abB  qui  t.  f.  a  pr.]  deL  que  (Le  qui)  f.  a  reseig- 
nier  —  8246  qui  f.  v.  a  eh.]  bB  que  avez  f.  eh.,  e  qui  tant  v.  a  cb. 
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Cil  de  Nerboone,  ki  ainc  ne  pot  boisier, 
A  BOD  seignor  ne  mentir  ne  trichier, 
Que  YOBtre  fille,  la  bele  an  eors  legier, 

8250    Li  envoi^B  liSment  sans  dangier. 

KU  Ta  donnee  an  mellor  Chevalier 
Ki  portast  arme  ne  montast  sor  destrier: 
G'est  Rainonars  od  le  corage  fier." 
Li  rois  respont:  „Bien  fait  a  otroier.'^ 

8255    Molt  richement  Ta  fait  apareillier 

De  riehes  dras,  tant  com  li  ot  mestier. 
Qnant  mangi^  orent,  si  alerent  conchier. 
La  nnit  dormirent  li  conte  droitnrier 
Tresc'al  matin,  qn'il  virent  esclairier, 

8260    Que  li  Solans  commencha  a  raier; 

Lors  se  leverent,  ne  vorent  plns  targier. 
Lenr  cevans  fönt  conraer  et  torchier, 
Les  Seiles  metre  et  les  poitrans  lacier. 
Tnit  sont  mont^,  pensent  de  chevancier. 


8247  C.  de  N.]  e  Et  Ay.;  ki  a.  ne  p.  b.]  bB  qni  fet  a  resoignier, 
(2  qui  a.  ne  vot  b.,  e  eil  qui  ne  sot  b.,  L  qui  le  corage  a  fier  — 
8248  2/  /l;  A]  6  Na;  ne  m.  ne  tr.]  a  m.  ne  losengier;  bB  Onques 
ne  volt  a  son  seignor  boisier  —  8249  e  fr,  bB  la  b.  au  c.  l]  ad  qui 
molt  fait  a  prosier,  L  pas  nel  vueil  oablier  -—  8250  liem.]  bB  belement, 
L  bonement  —  8251  K'il  Ta  d.]  jB  Que  il  la  done,  X  Si  la  donra  — 
8252  Ki]  L  Quainz;  sor  d.]  oB  en  d.,  L  ans  d.  —  8253  od  le  c.  f.] 
bB  qui  le  visage  a  fier,  L  qui  le  c.  a  f.  —  8254  Li  r.  r.]  de  R.Vi  rois; 
b.  f.  a  0.]  bBL  Ce  f.  a  o. ;  L  8.  2  —  8255—8256  i  /l  —  8255  Fa]  a 
li  —  8256  De  r.  d.]  a  De  d.  de  soie,  e  De  r.  robes;  t.  c.  li  ot  m.]  B 
t.  c.  il  ot  m.,  6  t  c.  len  ot  m.,  (2  t  c.  11  fa  m.,  e  t.  qnil  i  fut  m.  — 
8257  Q.  m.  o.]  a  Q.  m.  ont,  L  Q.  ont  m.;  si  a.  c.]  bBe  si  sal.  c.,  L  si 
sont  ale  c.  —  825S  a  La  nnit  donnirent  de  ei  a  lesclairier  —  8259  T. 
m.]  a  Tr.  demain,  d  Josqua  m.,  e  Decau  m.;  qn'il  v.  e.]  bB  qail  prist 
a  escL,  d  qne  vit  a  lad.  —  8260  L  f.;  Qae]  a  Et  —  8260»  nach 
bBLde;  L.  se  L]  d  L.  savoillerent,  L  Pnis  s.  1.;  ne  v.  p.  t.]  bB  qail 
ne  (B  ni)  v.  t,  6  li  baron  Chevalier  —  8261—8262  bBL  f,  —  8261  a 
Et  lenr  c.  ont  fait  aharaeskier  —  8262  Les  s.]  e  Lors  s.;  a  Et  lenr 
fönt  seles  metre  —  8262*  nach  bBde;  bB  Li  conte  montent  et  pensent 
desploitier,  d  Qnant  s.  m.  pres  sont  de  eh.;  L  s.  18  Verse  ein,  die  die 
Mitteilung  des  Heiratsantrages  durch  den  König  an  Aelis  und  deren 
Zustimmwng  enthalten. 

34* 
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CXCIV. 

A  Paris  fu  li  rois  od  sod  barn^ 
Et  la  roine  an  gent  cors  oner^, 
'  Fille  Aimeri,  le  viel  chann  barbö. 
8265    Li  messagier  sont  prest  et  atom6 

Devant  la  sale  an  perron  don  degr^. 
Li  rois  amaine  sa  fiUe  an  cors  moll6, 
Si  le  lenr  livre  de  bone  volenti. 

*  Et  la  roine  par  grant  hnmelit^ 
Baisa  sa  fille,  si  ot  assös  plor6; 

8270    Pais  ne  le  vit  en  trestot  son  a6. 
Li  messagier  ont  congi^  demand^, 
Li  rois  leor  done  de  bone  volenti; 
Vont  s'ent  li  conte,  a  dien  Tont  command^. 
Droit  vers  Orenge  tot  le  chemin  ferr^. 

8275    Tant  ont  li  conte  esploiti^  et  esr^, 

*  A  grans  jomees  ne  se  sont  arest^, 
Qne  a  Orenge  vinrent  a  la  cit^. 

Par  mi  la  porte  en  sont  laiens  entr^, 
De  mainte  gent  sont  le  jor  esgard^. 
Tant  cevancierent,  k'il  yindrent  an  degrd; 
^  La  descendirent  sons  Tolivier  ramö. 


CXCIV.  8263  od]  bBTLe  et  —  8264  au  g.  c.  c]  L  cn  tant  dt 
de  bonte,  e  a  g.  c.  signore  —  8264  &  nach  bBLde;  le  v.  eh.  b.]  bB  au 
corage  adnre,  e  a  poil  eh.  b.  —  8265  Li  m.]  a  Li  ohevalier;  d  Li  me- 
saiges  s.  p.  et  tome  —  8266  dou]  d  des  —  8267  am.]  L  apele;  bB 
Li  rois  apele  Aaliz  ca  venez,  e  Li  rois  sa  fiUe  ait  amone  —  8268  Si  le 
1.  L]  d  Si  lor  livra;  de  b.  v.]  a  par  b.  y.;  Z  As  messagiers  la  tantost 
delivre  —  8268*  nach  bBLdc)  p.  gr.  h.]  bB  avec  Ini  de  bon  grez,  L 
au  gent  cors  honore  —  8269  6.  sa  f.]  bB  Bese  Aaliz;  si  ot  a.  pL]  bB 
si  a  a.  pL,  de  la  ont  (e  ot)  a.  pl.,  L  par  molt  grant  amiste  —  8272  de 
b.  V.]  de  par  molt  grant  amite  —  8273  e  hat  zu  Beginn  dieses  Venea 
eine  grosse  Initiale  —  8274  tot  le]  a  t.  leor,  Lde  le  grant  —  8275  li 
conte]  bBL  entreos  —  8275*  nach  bBLde;  bB  ne  se  s.  a.]  de  ne  se 
sont  demore,  L  ont  il  tant  chemine  —  8276—8277  LI—  8276  Que] 
B  Qoant;  a]  bB  en  —  8277  en  s.  1.  e.]  e  sont  maintenant  entre  — 
8278  m.  g.]  bd  maintes  genz ;  le  jor]  L  li  prince  —  8279  c]  bB  ont 
ale,  e  esploltierent;  L  Josqaan  pales  ne  si  sont  arreste  —  8279*  nach 
bBLde-,  s.  To.  r.]  d  sor  lo.  r.,  L  desonz  le  pin  r. 
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8280    Et  li  baroD  lenr  sont  encontre  al6. 

Li  qüens  Gnillames,  ki  molt  ot  de  fiertö, 

DeBcent  sa  niece  don  palefroi  loe; 
*  Li  cüens  la  baisse,  eile  l'a  acol^. 

Pnis  en  monterent  el  palais  principe, 

Dame  Gnibore,  qüi  tant  avoit  biaut^, 
8285    Frist  Aelis  par  le  bliäüt  safr^. 

Molt  ont  leg  dames  grant  joie  dement, 

Et  Rainoüars  an  corage  adar6 

Li  fait  grant  joie ;  car  molt  Ta  desir^, 

K'il  pettst  faire  de  li  sa  volenti. 
8290    Tot  ieel  jor  ont  grant  joie  men6. 

Puis  vont  coachier,  qnant  il  earent  sonpä, 

Tresqe  an  matin,  ke  il  fn  ajorn^. 

Li  baron  lievent,  ne  s'ont  pas  oublie; 

Rainonart  ont  riehement  conre6, 
8295    De  riebe  reube  vestn  et  acesm^; 

Droit  an  mostier  ont  le  baron  men^ 

Et  Aelis  an  gent  cors  onner6. 

cf,  Var. 

ninec  seront  ambedoi  esponsä. 
8300    Li  jogleor  de  par  tont  le  regn6 

8280  lor]  6  8i  —  8281—8282  d  f.  —  8281  ki  m.  ot  de  f.J  Le  qni 
molt  ot  grant  f.,  bB  au  corage  adore  —  8282  bBTL  loe]  a  feutre,  e 
come  —  62S2»  nach  bßLe;  eile]  b  et  el,  T  et  es  —  8283  en]  bB  sen 
—  82S4  qui  t.  a.  b.]  a  qui  molt  a.  b.,  L  au  corage  adare;  bB  Devant 
Guillaume  au  corage  adore  —  8285  safr6]  L  freze;  bB  Est  Aaliz  au 
gent  cors  henore  —  8286  M.  o.  les  d.]  bB  Les  d.  ont  —  82S8  fait] 
bB  fist;  car]  bBLde  que;  Ta]  Le  lot  —  8289  K'il]  L  Que;  de  11]  a 
dele  e  de  loi ;  sa  v.]  d  ses  v.  —  8290  T.  icel  jor]  bBde  Tote  la  nuit ;  o. 
gr.  j.  m.]  bB  ont  j.  demene;  L  Tote  nuit  ont  gr.  i.  demene  —  8291 
Puis]  bB  Et  —  8292  Tr.  au  m.]  d  Jusqa  m.,  L  Dusquau  demain,  e 
Decau  demain;  ke  il]  a  kil  —  8293  ne  s*o.  p.  o.]  a  ne  lont  p.  o.,  B 
ne  lont  mie  o.,  6  ne  sont  mie  o.,  L  quant  virent  le  jor  der  —  8294 
c]  a  oublie,  bB  acesme,  L  atome  —  8295  De  r.  r.]  d  De  riches  robes, 
e  De  riche  nesteure;  ad  v.  et  a.]  bBL  v.  et  conrae,  e  lont  molt  bien 
atome  —  8296  le  b.]  bB  Renoart;  a  Au  mostier  lont  li  baron  amene, 
L  Et  li  baron  lont  an  m.  mene  —  8298  a  Illnec  porterent  .ii.  sergant 
apreste  —  8299  11.  s.]  bB  Et  iluec  sont,  L  Uecques  furent;  a  Et  amb. 
si  furent  esp.  —  8300  Li  j.]  a  Au  j.;  de  p.  t.  le  r.]  e  denuiron  lou  r., 
d  samunent  dou  regne 
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I  Bont  yenn;  dit  lenr  fa  et  cont4 

Que  li  quens  a  Bainoüart  marie. 

Molt  i  avra  despendn  et  don^, 

Grant  joie  firent,  qnant  farent  assambl^. 
8305    Le  jor  i  ot  maint  estrument  8on6 

Et  maint  sonet  chant6  et  vMö. 

Grant  sont  les  noces  el  palais  principö; 

Tant  enrent  mes,  n'en  sai  dire  vert^. 

Qnant  ont  mangi6  et  bett  a  plent6, 
8310    Li  jogleor  sont  paiö  a  lor  gre. 

Li  qnens  Gnillames  lenr  a  ass^s  donnö, 

Or  et  argent  lor  dona  a  plent6, 

Tnit  fnrent  li6,  si  Ten  ont  merchi^. 

Congiö  demandent,  a  tant  s'en  sont  torn^. 

cxcv. 

8315    Qnant  Rainonars  ot  sa  ferne  esponsee, 
Dame  Aelis,  la  contesse  menbree, 
Li  qnens  li  a  Tortelose  donnee 
Et  Porpaillart,  ki  siet  sor  mer  salee. 
La  a  sovent  mainte  nes  arivee 

8320    Qni  les  avoirs  mainent  par  la  contree. 

8301  l]  adil;  L  2  ^  8304  q.  f.]  aq.il  f.;  hB  Gr.  j.  i  ont  (B 
ot)  q.  f.  aone,  L  Qnant  sont  venoz  grant  ioie  i  fönt  assez  —  8A06 
L  f,\  hB  Et  qnant  il  ont  ioe  et  niole,  e  Et  m.  s.  i  ot  dit  et  conte  — 
8307  Gr.  8.  les  n.]  a  Grandes  s.  1.  n.,  hB  Grant  ioie  i  ot,  d  Grant  noce 
firent,  L  Gr.  fn  la  ioie  —  8308  L  f.;  n^en  s.  d.  v.]  a  ja  ne  sera  oonte, 
de  ne  s.  d.  v.  —  8312  e  1.  d.  a  pl]  a  asses  et  a  pL,  bB  et  deniers  a 
pL,  dL  et  denier  monee  —  8313  ed  Tnit]  a  Dont,  hBL  Molt  —  8314 
a  tant]  e  pnis  si;  tom6]  hB  nie;  a  Adont  congie  demandent 

CXGV.  8315—8316  e  1  Quant  R.  ot  la  messe  escoutee  2  Et  Aelis 
sa  feme  ot  esposee  —  8315  Z  Q.  sa  f.  ot  R.  e.  —  8316  la  cont]  a  la 
sage  la,  C  la  cortoise;  7316  hLLa  fille  an  roi  A.  la  senee;  hier  ist  eine 
Lücke  in  b,  anscheinend  entstandeti  durch  Herausschneiden  eines  Bildes; 
die  Es,  setzt  wieder  ein  hei  Vers  CXCVIII»  49  —  8317  li  a]  de  lor  a; 
T.]  a  Torserose,  L  Tortoule  avec  —  8318  P.]  L  Pompaillart;  ki  s.  sor] 
C  deles  la;  salee]  L  betee  —  8319  La  a  s.]  C  U  sov.  a,  Z  La  est  s., 
d  La  ot  s.;  m.  n.  a.]  d  maintes  a.;  a  Iluec  si  est  m.  n.  a.  —  8320  Cf.\  Qai 
1.  a.]  L  Que  Sarr.;  m.  p.  la  c]  e  moine  lai  par  c;  BT  Qui  lor  amainent 
par  mi  cele  c;  BT  s.  Les  granz  richeces  dont  la  terre  est  pueplee 
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Bien  iert  la  terre  de  cele  part  gardee. 

Mais  ains  qne  soit  de  Tan  la  terminee, 

Avra  Tiebans  si  Orange  gastee, 

Le  pais  ars  et  la  terre  robee, 
8325    N'i  avra  toor,  tant  soit  grant  ne  qnarree, 

Qü6  a  perire  ne  soit  jns  craventee. 

Car  Desram^s  a  ja  la  mer  passee, 

De  .XX.  langages  a  la  gent  assamblee. 

De  eha  venra,  ains  qn'erbe  soit  fenee. 
8330    Kois  Desram^s  a  sa  barbe  juree 

Qu'il  ne  laira  por  noif  ne  por  gelee,      ^\ 

S'avra  Gaillame  Tarme  doa  cors  sevree;  \ 

Et  Guibors  ert  a  cevans  tra'lnee, 

Apr^s  sera  en  la  mer  affondree,  ! 

8335    Une  grant  pierre  entor  le  col  no6e. 

Mais  toute  en  ert  sa  barbe  parjaree; 

Car  Rainoaars  li  ert  a  Tencontree, 

Qai  de  paiens  fist  si  grant  lapidee, 

Pins  en  ocist  tons  sens  d'nne  navee. 
•  Coüverte  en  fu  la  terre  une  liuße, 
^  Et  la  marine  tainte  et  ensanglentee. 

8321  B.  ert  la  t]  d  B.  a  la  t,  6  La  t  iert  bien;  de  cele  p.]  C  de 
toates  pars  —  8322—8436  BT  f.  ■—  8822  soit]  a  isse;  la  t]  e  aterm., 
L  grant  part  alee,  C  la  tierce  alee;  d  M.  a.  de  lan  grant  part  alee  — 
8323  T.]  a  Guill.;  s.  0.  g.]  a  si  0.  atomee,  eL  la  terre  si  g.  —  8324 
Le  p.  a.]  e  Orenge  arse;  et  la  t.  r.]  aC  et  la  t.  gastee,  L  et  Pom- 
paillart  r.;  es.  Ni  remandra  dauoir  une  danree  -—  8325  gr.J  L  fort; 
ne]  e  et  —  8326  Qae]  Lde  Qai;  a  p.]  d  a  terre;  jus  er.]  a  acraventee 
—  8327  a  ja  la  m.]  (2  a  la  la  m.,  X  i  a  la  m.;  C  1  Se  Desr.  pnet 
faire  sa  pensee  2  Qne  U  a  ia  la  haute  mer  pasee  —  8328  d  f,;  De 
.XX.  L]  e  De  .xx.  lignages,  C  De  .x.  b.;  a]  L  ot  —  8329  De  eha  v.] 
eC  Passer  volra,  L  De  ca  venront  —  8331  Qa'il  ne  1.]  d  Que  ne 
lerai,  C  Ne  finera  —  8332  dou  c.]  c2  de  c.  —  8333  L  Et  Gaib.  arsse 
et  a  chevaus  tr.  —  8334—8385  C  f,  —  8334  i  /*.;  en  la  m.  a.]  L 
dedenz  la  m.  ietee  —  8335  entor  le]  e  anra  au,  L  e.  son  —  8336  tonte] 
L  tost;  iert]  C  fii;  sa  h.]  dC  la  b.  —  8337—8338  LI—  8337  Car] 
L  Que;  li  iert]  a  i  fu,  Cd  lor  vint  —  8338  si  gr.]  C  grande  —  8389 
t  s.  d'u.  n.]  e  dune  grande  ualee,  L  dune  grande  navee  —  8339» 
nach  LCde  —  8339i>  nach  Ced]  tainte  et]  e  en  fut;  dFiere  et  orrible 
et  de  rate  mellee 
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8340    Hui  mais  orr^B  chandon  enlüminee, 
Par  jogleor  ne  fü  millor  chantee, 

*  Si  com  OreDge  fu  gaste  et  restoree, 
^  Et  Desramös  ot  la  teste  copee. 

®  Tote  ettst  France  et  prise  et  conquestee, 
Se  Rainoüars  ne  l'i  etlst  veee, 

*  Par  son  barnage  garantie  et  tensee. 
Fiere  bataille  en  sofri  ajornee 
Vers  Loquifer  d'outre  la  mer  salee, 

8345    Qui  portoit  bien  de  fer  une  caree; 

*  Ainc  tel  bataille  ne  pot  estre  esgardee. 
La  fn  la  force  Rainonart  esprovee. 

»  Se  diex  ne  fust  et  sa  vertu  nommee, 
^  Ja  Rainoüars  n'ettst  vers  lui  duree. 
cf,  Var. 

CXCVI. 

Dedens  Orenge  fu  molt  grans  li  bamös. 
Aimeris  a  ses  enfans  apel6s. 
8350    „Signor,"  fet  il,  „envers  moi  entend^s: 
La  merci  deu  qui  en  crois  fu  pen^sl 
Vencu  avons  Sarrasins  et  Esclers. 
Par  Rainouart  est  li  cans  afin^s, 


/ 


8341  Par]  a<2  Por;  m.]  a  miendre,  e  teile  —  8341«—«  nach  Cde 
—  8341»  g.  et]  C  toute  —  8441c  C  f.;  e  Tote  eussent  Fran.  gastee  — 
8342—8342»  e  S.  R.  ne  least  si  tensee  —  8342  C  f.;  a  Com  Ridnouars 
a  la  eiere  menbree  —  8342»  nach  d;  gar.]  d  gantie  —  8343  en]  e  i; 
a  Si  combat!  toute  jor  ajornee  —  8344  sah]  e  betee  —  8345  nne  c] 
e  .iiii.  cherrees  —  8345«  nach  Cde;  ne  pot  estre]  C  ne  fu  mais  — 
8346 A—^  nach  Cde\  C  Se  dex  ne  fust  ia  ni  eust  doree;  de  8.  1  Par  ce 
fa  lost  tote  (e  Par  cel  fast  toos  li  os)  desbaretee  2  Et  Desrames  ot  la 
testes  (e  teste)  copee  3  Li  qnens  Gnillaumes  li  trancba  a  lapee  (e  sespee) 

4  Soz  paienime  en  une  large  pre  (e  Sor  Panegaie  en  une  grant  valee) 

5  An  Gloriete  ot  (e  ont)  grant  joie  menee  6  Por  R.  est  li  ost  sejomee 
7  .iii.  jors  anties  ainz  quele  (e  ansois  qne  eile)  an  soit  tomee  8  Quant 
yit  (e  vint)  a  quart  sont  lor  voie  aprestee  (e  hastee)  9  Adonc  i  ot 
mainte  lärme  (e  lerbe)  ploree  —  8347  a  Et  ses  grans  vaselages. 

CXCVI.  8349  L  Quenz  Ay.  a  ses  filz  a.  —  8350  ml  fil]  LC  dist 
il;  env.  m.  e.]  C  a  moi  en  entendes,  d  anv.  m.  atendez  —  8S53   C  f. 
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Et  Desram^s  8'en  est  faiant  torn^g; 
8355    Poi  de  ses  homes  en  a  od  lui  menös, 

Toat  sont  ocis  peü  en  a  escap^s. 

Bien  est  Güillames  del  toüt  asetlr^s, 

Quant  Kainonars  s'est  od  lui  ajost^s, 

Ne  donte  mais  ne  rois  ne  amir^s. 
8360    Gar  en  alons  arire  en  nos  regn^s!^^ 

Si  fil  respondent:  „Si  com  voos  command^s.^ 

Gongiö  demandent  a  Gnillanme  au  cort  nes. 

Li  qnens  lenr  done,  ses  a  baisi^s  ass^s. 

Dame  Guiborc  les  a  molt  acol^s. 
8365    A  val  par  Tost  ont  les  grailles  son^s. 

Li  OS  s'apreste,  s'ont  lear  harnas  tross^s. 

Defors  Orenge  fn  grans  li  dens  men^s; 

Mains  Chevaliers  i  veissi^s  pasm^s. 

CXCVIL 

Defors  Orenge  fu  grans  li  ploreis, 
8370    La  ou  Gnillames  parti  de  ses  amis. 
Sovent  i  ot  jet^s  et  brais  et  cris. 

8354  Et]  C  Rois  —  S855  men6s]  d  mez ;  C  Qua  de  ses  homes  en 
a  poi  remenes  -—  8356  LC  /*.;  T.  s.  o.]  d  T.  i  sont  mort;  p.  en  a  e.] 
<2  p.  i  a  desch.,  e  p.  en  i  a  remeis  —  8357  del  t]  d  de  t.;  C  Cr  est 
G.  molt  bien  as.  —  8358  s^e.  od  lai  aj.]  a  est  od  1.  a.,  Ld  est  o  lui 
assemblez  —  8359  rois]  LCde  roi  —  8860  C  Bien  en  poons  raler  e  nn. 
T.f  L  Cr  en  alons  enz  en  nostres  regnez  —  8361  Si  fil]  e  Fran.  — 
8362  L  G.  d.  a  tant  sont  retomez  —  8363  Li  q.]  Ir  Et  il;  s.  a  b.  a.]  a 
ses  a  molt  acoles,  Cd  Si  les  baisa  ases  —  8364  molt]  L  tooz;  a  D.  G. 
les  a  baisies  asses;  Cs.  Molt  a  salos  dame  Hermengart  mandes  —  8365 
ont  les  gr.  s.]  a  ont  lenr  g.  s.,  e  fönt  1.  gr.  soner;  LI  —  8866  Xr  /.;  Li  os 
s'a.]  a  Lors  sapresterent,  C  Franeois  saprestent,  e  Li  os  sarroute;  s'o. 
1.  h.  tr.]  e  sont  les  trosels  tr.,  C  lor  h.  ont  tr.;  Ca,  1  Qni  ot  cenal  es 
arcons  est  montes  2  Li  os  saroate  si  sont  acemines  3  Li  quens  G.  qni 
fu  prens  et  senes  4  Les  convoia  et  par  bos  et  par  pres  —  8867  li 
deus  m.]  d  duax  demenez;  LC  An  departir  i  ot  gr.  d.  m.  (C  molt 
grans  pites)  —  8368  C  f.;  a  Mains  Chevaliers  si  pasme,  e  Maint  Che- 
valier i  V.  pasme,  d  Maint  Chevalier  i  gisent  le  pasme,  L  De  pitie  ont 
meinte  lerme  plore. 

CXCVII— CXCVIII  C  f.  —  CXCVIL  8869  gr.  li]  a  molt  gr.  — 
8370  ad  parti]  e  depart,  C  se  part  —  8371  et  brais]  L  lermes;  L  8.1 
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Fran6oi8  8^en  tornent,  es  les  tob  departis. 
Si  B'en  alerent  lenr  cemin  vers  Paris, 
En  cele  terre  qne  tient  roiB  Logis; 

8375    Et  a  Nerbonne  va  li  qnens  AimeriSy 
Et  a  Geronde  va  Ernaus  li  gentis, 
A  Andernas  est  Guibers  rerertis 
Et  en  Gasgogne  Bneves  de  CommarciSy 
Et  a  Brnbant  va  Bernars  li  floris 

8380    Et  en  Espaigne  A'imers  li  caitis. 

Li  qnens  Guillames  an  conrt  nes,  li  mareis, 
Dedens  Orenge  remest  molt  escaris. 
Od  lui  remest  li  qnens  Bertrans  et  Gois, 
Gautiers  de  Termes  et  Gaicars  li  hardis, 

8385    Gandins  li  brnns,  qni  encor  n'est  garis 
De  la  grant  plaie  qn'il  ot  desons  le  pis. 
N'ot  en  Orenge  qne  .e.  homes  de  pris. 
Plore  Guillames  et  par  nnis  et  par  dis. 
^  Tont  por  ses  freres  est  dolans  et  maris 
"^  Et  por  son  pere  et  ses  antres  amis; 
De  ViviSn  est  dolans  et  pensis: 
L^aigne  li  eonle  a  val  par  mi  le  vis. 

8390    Molt  Ten  eonforte  Gnibors  la  segnoris 
*  Et  li  enfant  qu'ele  ot  so^f  noris, 


8372  s'en  t.]  e  restoment  —  8373  Si  s'en  al.]  de  U  sentornereiit; 
L  Le  chemin  tornent  tot  droit  devers  Paris  —  8374  £n]  d  A;  tient] 
dL  tint  —  8375  a  N.]  (2  an  N.  —  8376  a]  d  an;  li  g.]  a  li  hardia  — 
8877  A  A.]  d  Et  en  Ardemen  —  8378  in  deL  nach  8375 ;  en  G.]  a  en 
Barbastre  —  8379  va]  a  dans  —  8381  L  Li  q.  G.  li  prenz  et  li  hardiz 
—  8382  remest]  d  revit,  L  sen  vet;  m.  esc]  L  tona  esbahis  —  8383 
li  q.  B.  et]  a  B.  Gerars  et  —  8384  et  G.  li  h.]  a  et  Hanaus  li  h.,  e  et 
li  pros  Gardis,  L  et  G.  li  marchis  —  8385  n'est]  de  nert  —  8386  de- 
sous]  d  desor  —  8387  en]  e  a;  .c]  c  .v.  —  8387»—«  nachLde —  8387* 
L  Molt  fu  G.  et  dolanz  et  penssis  —  8387^  Tont]  e  Tous;  est  d.  et 
m.]  d  e.  d.  et  pansis,  L  et  ses  autres  amis  —  8387»  et  s.  a.  a.]  d  et 
por  ces  antre  amis,  L  de  qui  estoit  chieris  —  8388  L  f.;  est  d.  et  p.] 
a  est  molt  mas  et  p.,  d  e.  d.  et  maris  —  83S9  e  Laigue  des  iolz  li 
chiet  p.  m.  lou  pis,  d  Leve  li  cort  des  iaux  p.  m.  le  v.,  L  Liane  li  o.  tot 
contre  val  le  vis  —  8390  M.  Ten]  a  Lors  le,  dL  M.  le;  G.  la  s.]  X«  la 
contesse  gentis  —  8390  «^^  nach  Lde  —  8390»  qu'ele]  c  quil 


539 

^  Li  qnens  Bertrans,  Gerars  et  Anselis. 
cf.  Vcur. 

cxcvni. 

Pleure  Güillames,  Guiborg  le  conforta. 

„Gentiex  qnens,  sire,  ne  vos  esmaiös  jai 

Teas  a  perdn  ki  regaaignera, 
8395    Et  teus  est  povres  qui  riches  devenra.      i 

Tens  rit  au  main,  an  vespre  plo^rra, 

Ne  se  doit  plaindre  li  hom  ki  sant6  a. 

Bone  pieche  \  li  siecles  commeneha. 

Mors  est  Ädans  qni  diex  primes  forma 
8400    Et  si  enfant,  qnanqaes  il  engenra. 

Par  le  delonve  tons  li  mondes  noia, 

*  Cant  nostre  sires  le  siecle  restora, 
Fors  senl  Noe  ains  plas  n'en  escapa 

*  Et  sa  maisnie  qne  en  Tarche  sanva. 
Si  le  vant  diex,  le  siecle  restora. 
Molt  a  dnr6  et  encor  du^rra, 

^  Molt  a  gent  morte  et  encor  en  morra; 
8405    Ja  de  la  mort  uns  seus  n'escapera. 

Tant  com  an  siecle  cascnns  demonerra, 
Si  se  contigne  an  miex  ke  il  porra. 
Se  il  sert  dien,  a  bone  fin  venra. 

8390^  Li  q.  B.]  L  B.  le  preu;  et  Ans.]  e  et  li  cuens  Guis  — 
8391  a  Au  miex  quele  seut  onqes. 

CXCVIII.  8893  L  9,1  —  8395—8396  t  f.  —  8395  p.  qui  r]  L 
r.  qui  p.  —  8396  au  v.  p.]  d  qua  v.  p.,  L  qui  au  v.  plorra  —  8397  li 
hom]  de  prodon  —  8398  B.  p.  a]  L  Molt  a  grant  p.  —  8399  primes] 
Lt  Premiers  —  8400  si]  LH;  q.  il  e.]  e  de  can  qnil  en  i  a,  L  quil  ot 
et  e.  —  8401»  nach  Lde;  rest.]  e  estora;  L  Car  nostre  sires  du  mont 
ne  restora,  d  Et  n.  s.  le  mode  r.  —  8402  senl]  a  qe;  ains  pl.  n*en  e.] 
a  plus  nen  e.,  L  itant  en  e.  —  8402«  nach  Lde\  que  en]  e  sou  can; 
sauva]  L  bouta  —  8403  Si  le  v.  d.]  a  Ensi  le  v.  d.,  L  Tant  les  cmt 
d.;  le  s.  r.]  a  le  monde  r.,  L  le  s.  en  est.  —  8404  e.  d.]  L  encore 
durra  —  8404*  nach  Lde-,  a]  X  de  —  8405  uns  s.]  L  nus  hons  —  S406 
eL  T.  c  cliasc.  el  siele  demora  —  8407  a  au  m.  ke  il  p.]  e  plus  bei 
que  il  p.,  dL  au  plus  bei  que  (L  quil)  p.  —  8408  a  b.  f.  v.]  6  a  b.  f. 
mora,  L  a  honor  finera 
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\  Molt  doit  li6s  estre  hom  qni  bone  ferne  a; 
8410  ^Et,  s'il  yaüt  aüqnes,  de  bon  cner  Tamera. 
'    Le  bon  conseil,  se  li  done,  crera, 

Et  je  sui  cele  qui  bon  le  vos  donra: 

ilefai  Orengel  A  grant  pris  tornera. 

Don  grant  avoir  qn'en  rArehant  ariva 
8415    Mande  madons,  assös  en  i  venia. 

Tel  le  pn6s  faire,  ja  mais  garde  n'avra; 

Et  je  sni  cele  qui  molt  s'en  penera.^ 
~- .     „Diex,"  dist  Gnillames,  „quel  comtesse  chi  al 

Ja  mais  el  siecle  itele  ne  naistra." 
8420    Li  quens  Gnillames  mie  ne  se  targa, 

Isnelement  por  les  machons  manda 

Et  carpentiers,  quanqes  il  en  trova. 

An  miex  qn'il  pot  Orenge  restora, 

De  grant  foss^s  et  de  mnrs  le  ferma. 
8425    Bone  ehandon  qui  o'ir  le  raura, 

Face  moi  pais  et  si  se  traie  en  cha. 

Ja  en  sa  vie  nulle  milleur  n^orra: 

Del  grant  estor*  que  Rainonars  fera 

Vers  Loquifer,  a  cni  se  corobatra; 
8430    Ainc  si  grant  home  nus  encor  n'esgarda. 

.ii.  jors  tous  plains  la  bataille  dura. 

La  merci  dien  Rainonars  Tafina, 

8409  Jj  f.\  bone]  d.  prode;  ferne]  e  fin  —  8410  Et  s'il  y.,a.]  a  Et 
Sil  est  bons,  e  Cil  est  vaillant;  de  b.  c.J  a  de  fin  euer,  h  molt  forment 
—  8411  se  li  d.]  a  quele  li  d.,  L  son  li  d.  —  8413  Refai]  dl»  For- 
mons;  a  gr.  p.  t.]  e  a  gr.  pr.  te  tenra,  d,  a  pr.  vons  t,  Zr  apres  noos 
tout  {sie)  —  8414  qu'en  TA.  a.]  1»  qui  de  lArch.  vint  ia  —  8415  M.] 
de  Mandez,  X  Mandons;  maöons]  a  sergans  —  8418  quel  c]  dt  quele 
dame  —  8419  t  Ja  taut  cortoise  el  s.  ne  nestrait,  d  Ja  tel  contesae 
ou  8.  ne  D.,  X  J.  m.  ou  s.  nule  tele  uaura  —  8420  ad  ue  se  1]  e  ne 
sarresta,  X  ne  soublia  —  8421  por  les  m.]  t  tos  les  m.,  d  p.  la  masonz, 
X  plente  m.  —  8422  X  Et  eh.  quanquil  pot  assembla  —  8423 — 8424 
L  5  —  8423  Au]  e  A  —  8424  le]  £<  les  —  8426  e  et  si  se  tr.  e.  cha]  a  et 
se  tr.  en  en  cha,  d  si  se  tr.  an  sa,  X  si  se  tr.  en  esca  —  8427  nule]  f. 
in  a  ^  8428  d  Del  gr.  e.]  a  Don  gr.  e.,  e  De  la  bataille  —  8429  a 
cui]  a  ou  il  —  8430  t  Ensm  grant  home  nus  hons  ne  regarda,  d  A. 
si  g.  h.  nez  de  char  nag.  —  8431  .11.]  d  Duns;  tous  pl.]  e  entiers  — 
8432  e  Mais  R.  lodst  et  af. 
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A  branc  d'acier  la  teste  li  copa; 
De  Loqniferne  le  paiis  conqüesta 
8435    Et  le  roiame  a  Bon  o6s  aqnita.      v 
Püis  fu  il  rois  et  corone  porta.        ) 

CIC.  [obBTdeCL] 

Edb  en  Orenge  fa  Gnillaame  au  cort  nes, 
Li  qüens  Bertrans,  Rainonars  l'alos^s, 
Güichars  et  Gnis  et  des  antres  ass6s. 

8440    De  Gnillaame  est  Kainonars  desevr^s, 
.e.  Chevaliers  li  a  li  qnens  don6s. 
Sa  ferne  en  a  et  ses  barons  menös, 
Elle  estoit  nieee  dan  Gnillanme  an  cort  nes. 
Gniborc  les  a  a  Jhesn  command^s, 

8445    Kainonart  a  prie  par  amist^s. 

„Frere,"  dist  ele,  „por  den  de  maiestös, 
Vostre  moillier,  vos  proi,  molt  honoris, 
De  tot  en  tot  faites  ses  volentös; 
Et  la  marine  et  le  port  bien  gard^s, 

8450    Car  molt  vons  het  mon  pere  Desram6s, 


8433  d  f,  —  8434  le  p.]  d  le  palais  —  8435  a  a  son  oes]  de  a 
son  pere  —  8436  a  Et  i  porta  coroone. 

CIC.  Auch  in  a,  doch  von  Chtessard  nicht  abgedruckt.  In 
C  bildet  diese  Laisae  die  Fortsetzung  von  GXCVI,  wo  zu  den  Versen 
derselben  die  folgenden  iiberleiten  1  Ses  freres  baise  par  molt  grans 
amistes  2  Et  pais  son  pere  qni  a  forment  ames  3  Del  oner  souspire 
et  puls  est  retomes  4  Et  eil  sen  vont  a  lor  grans  iretes  —  8437—8473 
BT  f.  —  8487  C  Et  dans  G.  a  0.  est  remes,  L  Dedenz  0.  fii  G.  remez, 
e  DOrenges  est  G.  aa  c.  n.  —  8438  e  f.;  Ta.]  L  ladnrez;  C  II  et  B.  qui 
molt  fii  oaneres;  C  s.  1  .m.  Chevalier  sont  avoec  ans  remes  2  Li  qnens 
G.  ne  sest  mie  onblies  3  Tant  a  douvriers  et  qnis  et  amases  4  Quil  a 
refait  ses  mnrs  et  ses  foses  5  Entor  Orenges  redrecent  les  fiertes  — 
8439  C  f.  —  8440  L  R.  est  de  G.  sevrez,  C  Dans  R.  sest  de  Im  des. 
—  8441  .0.]  C  Ses;  donds]  dC  ÜYrez  —  8442  C  Sa  f.  en  maine  R.  11 
senes  —  8443  C  Consinne  estoit  dant  G.  an  c.  n.  —  8445  C  f,;  e  R. 
proie  p.  molt  grant  a.  —  8447  vos  pr.  m.]  C  doncement,  L  v.  pr.  qne ; 
d  y.  m.  por  dez  de  maieste  —  8448  De  tot  en  tot]  C7  A  vo  pooir,  L 
Da  t  e.  t  —  8449  et  le  port]  C  par  dela,  L  et  les  porz  —  8450  v. 
h.]  Led  redont;  mon  p.]  LC  vos  p.,  e  mon  frere 
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Ensorqnetot  TiebaoB  li  forsenös.'' 

Dist  Rainonars:  „Ja  mar  en  parierte. 

Car  par  l'apostre  qu^on  qoiert  en  Noirons  pres, 

Tant  com  je  yive,  ja  mar  vos  en  dot^s; 

8455    Et  se  mes  peres  estoit  tant  asot^s, 

Que  il  par  force  ve^oit  en  ces  regu^s, 
Ja  ne  seroit  si  grant  ehaisnes  trov^s 
Dont  mes  tinens  ne  fast  tost  recovr^s; 
Pins  seroit  grans  qne  li  premiers  ass6s. 

8460    Ja  ne  seroit  escns  por  moi  port6s. 

Moi  est  a  vis  qne  n'est  nns  arm^  tes 
Com  del  tinel,  quant  il  est  bien  qnarr6B. 
Qnant  je  le  tieng,  plns  sni  assettr^s, 
Qne  se  je  iere  en  chastel  enferm^. 

8465    Je  ne  dont  home  qni  de  mere  seit  nes 
Ne  roi  ne  prince  ne  dnc  ne  amir^s.'' 
A  icel  mot  est  Rainonars  mont^ 
Sor  nn  destrier  qnHert  GadoUe  apel^s; 
Estrangement  est  grande  sa  fiert^. 

8470    Qnant  Rainonars  fn  el  cheval  mont^, 
.   Molt  par  estoit  fiers  et  desmesnr^. 

8451  Ensorquetot]  dL  Desor  tons  autres;  T.  li  f.]  de  le  ro!  T. 
d£8olez  (e  lEscler),  L  est  T.  redontez  —  8452  pari.]  L  douterez  — 
8453  Car]  L  Qae;  pres]  e  pret;  C  Que  par  celui  qni  en  crois  fn  penes 

—  8454—8456  C  1  Ni  a  si  cointe  de  chiaus  qae  voos  nonmes  2  Tant 
fast  hardis  ne  tant  desmesares  3  Se  ca  venoit  a  barges  ne  a  nes  4  Qae 
bien  ne  fast  a  loisir  encontres  —  8454  ja]  d  f,\  vos  en  d.]  e  les  doa- 
teres;  L  2  —  8455  tant]  X  si  —  8456  cest]  ^  cel;  e  Qai  revenist  par 
f.  en  cest  renes,  L  Qae  par  sa  f.  entrast  en  c.  r.  —  8457  Ja]  L  Dont 

—  8458  ne  fast]  t  seroit;  tost  r.]  d  leos  ratorez,,  C  Ines  escaples  — 
8459  11  pr.]  t  li  aatres;  assSs]  L  dassez;  C  Del  premerain  seroit  grig- 
nors  ases  —  8460  C  f.;  seroit]  L  sera;  e.  por  moi]  d  p.  m.  e.  —  8461 
Moi  est]  C  Ce  mest;  d  qae  n'e.  n.  a.  t]  LCe  qae  nalle  arme  nest  tes 

—  8462  del  t]  d  de  t.,  CL  U  tineas  —  8464  Qae]  e  Ck>m ;  je  iere]  CL 
jestoie;  en  eh.]  L  en  la  toar  —  8465—8466  C  f,  —  8465  qai  de  m.  s. 
n.]  e  qai  soit  de  m.  n.  —  8466  prince]  d  prise;  ne  d.  ne  a.]  L  dac 
conte  namire  —  8467  icel]  d  icest,  X  ice;  C  R.  est  de  laier  aprestes 

—  8468  Sor]  d  £n;  qaiert  C.  a.]  d  qai  Chandele  est  a.,  L  qaest  Ro- 
doal  a.;  C  Soar  Cadol  monte  qai  bien  fa  ensielles  •—  8469—8470  C  f. 

—  8470  el]  e  a  —  8471  L  M.  estoit  grans  fiers  et  desm.,  e  IL  p.  est 
grans  et  molt  desm.,  C  H.  p.  est  grans  et  fors  et  adnres 


